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III 


Zur  Beachtung. 


Die  Mitglieder  der  Deutschen  Morgenländischen  Gesellschaft  werden 

von  den  Geschäftsführern  ersucht: 

1)  eine  Buchhandlung  zu  bezeichnen,  durch  welche  sie  die  Zu- 
sendungen der  Gesellschaft  zu  erhalten  wünschen,  — falls  sie 
nicht  vorziehen,  dieselben  auf  ihre  Kosten  durch  die  Post*) 
zu  beziehen; 

2)  ihre  Jahresbeiträge  an  unsere  Kommissions  - Buchhandlung 
F.  A.  Brochhaus  in  Leipzig  entweder  direkt  portofrei  oder 
durch  Vermittlung  einer  Buchhandlung  regelmässig  einzusenden; 

3)  Veränderungen  und  Zusätze  für  das  Mitgliederverzeichnis,  na- 
mentlich auch  Anzeigen  vom  Wechsel  des  Wohnortes,  nach 
Halle  a.  d.  Saale , an  den  Schriftführer  der  Gesellschaft,  Prof. 
Dr.  E.  HuUzsch  (Ludwig  W'ucherer-Str.  78),  einzuschicken; 

4)  Briefe  und  Sendungen,  welche  die  Bibliothek  und  die  ander- 
weitigen Sammlungen  der  Gesellschaft  betreffen,  an  die  * Biblio- 
thek der  Deutschen  Morgenländischen  Gesellschaft  in  Halle 
a.  d.  Saale “ (Wilhelmstrasse  36/37)  ohne  Hinzufügung  einer 
weiteren  Adresse  zu  richten; 

5)  Mitteilungen  für  die  Zeitschrift  und  für  die  Abhandlungen 
für  die  Kunde  des  Morgenlandes  an  den  Redakteur,  Prof. 
Dr.  August  Fischer  in  Leipzig  (Mozartstr.  4),  zu  senden. 


Die  Satzungen  der  D.  M.  G.  siehe  in  der  Zeitschrift  Bd.  58 
(1904),  S.  LXXIVff. 

Freunde  der  Wissenschaft  des  Orients,  welche  durch  ihren 
Beitritt  die  Zwecke  der  D.  M.  Gesellschaft  zu  fordern  wünschen, 
wollen  sich  deshalb  an  einen  der  Geschäftsführer  in  Halle  oder 
Leipzig  wenden.  Der  jährliche  Beitrag  ist  15,  seit  1904  für  neu 
eintretende  Mitglieder  18  Mark,  wofür  die  Zeitschrift  gratis  ge- 
liefert wird. 

Die  Mitgliedschaft  auf  Lebenszeit  wird  durch  einmalige 
Zahlung  von  240  Mark  (=  £ 12  = 300  frcs.)  erworben.  Dazu 
für  freie  Zusendung  der  Zeitschrift  auf  Lebenszeit  in  Deutschland 
und  Österreich  15  Mark,  im  übrigen  Ausland  30  Mark. 


#)  Zur  Vereinfachung  der  Berechnung  werden  die  Mitglieder  der  D.  M.  G., 
welche  ihr  Exemplar  der  Zeitschrift  dirokt  durch  die  Post  beziehen,  er- 
sucht bei  der  Zahlung  ihres  Jahresbeitrags  zugleich  das  Porto  für  freie  Ein- 
sendung der  vier  Hefte  zu  bezahlen,  und  zwar  mit  1 Mark  in  Deutschland  und 
thterreich,  mit  2 Mark  im  übrigen  Auslande. 


a 
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Verzeichnis  der  Mitglieder  der  Deutschen  Morgcn- 
liindisclicn  Gesellschaft  im  Jahre  1007. 

I. 

Ehrenmitglieder1 2). 

Herr  Dr.  Ramkrislina  Gopal  B li a u d ar  k a r , C.  I.  K. , in  Sangam  , Poona, 
Indien  (C3). 

- Dr.  V.  Fausböll,  Prof.  a.  d.  Univ.  Kopenhagen  (Gl). 

- Dr.  J.  F.  Fleet,  C.  I.  E.,  8 Leopold  Road,  Ealing,  London,  W (68). 

- Dr.  M.  J.  de  Goeje,  Interpres  Legati  Warncriani  u.  Prof.  a.  d.  Univ. 

Leiden,  Vliet  15  (43). 

Dr.  Ignazio  G u i\l  i , Prof,  in  Rom,  24  Botteghe  oscure  (58). 

- Dr.  H.  Kern,  Prof.  a.  d.  Univ.  Leiden  (57). 

Sir  Alfred  C.  Ly  all,  K.C.  B.,  D.  C.  L.,  Membcr  of  Council,  in  London,  SW,  India 
Office  (53). 

Herr  Dr.  Theodor  Nöldeke,  Prof,  emerit  , in  Strassburg  i/Els.,  Kalbsg.  16  (64). 

- Dr.  Wilhelm  Radio  ff,  Exz.,  Wirkl.  Staatsrat,  Mitglied  der  kais.  Akad.  d. 

Wiss.  in  St.  Petersburg  (59). 

- Dr.  Leo  Reinisch,  k.  k.  Hofrat,  Prof.  a.  d.  Univ.  Wien,  VIII,  Feldg.  3 (66). 

- Emile  Scnart,  Mcnibre  de  l'lnstitut,  in  Paris,  18  rue  Framjois  1er  (56). 

- Dr.  Whitley  Stokes  in  London,  SW,  15  Grenville  Place  (24). 

- Dr.  Yilhelm  L.  P.  Thomson,  Prof.  a.  d.  Univ.  Kopenhagen,  V,  St.  Knuds 

Vej  36  (62). 

- Graf  Melchior  de  Vogüc,  Membrc  de  l'lnstitut,  in  Paris,  2 rue  Fabcrt  (28). 


II. 

Ordentliche  Mitglieder *). 

Herr  Dr.  W.  A h 1 ward t , Geh.  Regierungsrat,  Prof.  a.  d.  Univ.  Greifswald  i/Pom., 
Brüggstr.  28  (578). 

- Dr.  Friedrich  Carl  Andreas,  Prof.  a.  d.  Univ.  Göttingen,  Ilorzbergcr 

Chaussee  59  (1124). 

- Dr.  Carl  von  Arnhftrd  in  München,  Wilhelmstr.  IG  (990). 

Dr.  Oskar  Asböth,  Prof.  a.  d.  Univ.  Budapest,  VI,  Munkäcsy-G.  25  (1368). 
Dr.  Wilhelm  Bacher,  Prof.  a.  d.  Landes-Rabbinerscbule  in  Budapest,  VII, 
Erzsöbetkörut  9 (804). 


1)  Die  in  Parenthese  beigesetzte  Zahl  ist  dio  fortlaufende  Nummer  und 
bezieht  sieb  auf  die  Reihenfolge,  in  der  die  betreffenden  Herren  zu  Ehren- 
mitgliedern ernannt  worden  sind. 

2)  Die  in  Parenthese  beigesetzte  Zahl  ist  die  fortlaufende  Nummer  und 
bezieht  sich  auf  die  nach  der  Zeit  des  Eintritts  in  die  Gesellschaft  geordnete 
Liste  Bd.  II,  S.  505  ff. , welche  bei  der  Anmeldung  der  neu  eintretenden  Mit- 
glieder in  den  Personalnachrichten  fortgeführt  wird. 
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Herr  Dr.  Johannes  Baensch-Drugulin,  Buchhändler  u.  Buchdruckereibesitzer 
in  Leipzig,  Königstr.  10  (1291). 

Lac.  Dr.  B.  Baentsch,  Prof.  a.  d.  Univ.  Jena,  Lichtenhainer  Str.  3 
(1281). 

Dr.  theol.  et  phil.  Otto  Bardcnhewer,  Krzbiseh.  Geistl.  Hat,  Prof.  a. 
d.  Univ.  München,  Sigmundstr.  1 (809). 

- Dr.  Jacob  Barth,  Prof.  n.  d.  Univ.  Berlin,  N,  Weissenburger  Str.  6 (835). 
Wilhelm  Bartboi  d,  Prof.  a.  d.  Univ.  St.  Petersburg,  Wassili-Ostrow, 

4*e  Linie,  7 (1232). 

Dr.  Christian  B artholomac,  Prof.  a.  d.  Univ.  Giessen,  Alicestr.  13  (955). 

- Rene  Basset,  Correspondant  de  lTnstitut,  Directcur  de  l’Ecole  Sup^rieure 

des  Lettres  in  Alger-Mustapha,  rue  Denfert  Rochereau,  Villa  Louise 
(997). 

- Dr.  theol.  et  phil.  Wolf  Graf  von  Baudissin,  Prof.  a.  d.  Univ.  Berlin, 

W 62,  Landgrafenstr.  11  (704). 

Dr.  A.  Baumgartner  Prof.  a.  d.  Univ.  Basel,  Obcr-Tüllingen  (Postamt 
Stetten),  Baden  (1063). 

- Dr.  Anton  Baumstark  in  Rom,  Camposanto  dei  Tcdeschi  presso  S.  Pietro, 

17  Villa  della  Segrestia  (1171). 

- Dr.  C.  H.  Becker,  Prof.  a.  d.  Univ.  Heidelberg,  Klosestr,  9 (1261). 

Lic.  Dr.  phil.  Georg  Beer,  Prof.  a.  d.  Univ.  Strassburg  i/Els.,  Palaststr.  4 

(1263). 

Dr.  theol.  Georg  Behrmann,  Senior  u.  Hauptpastor  in  Hamburg,  Kraien- 
kamp  3 (793). 

- Dr.  Waldemar  Belck  in  Frankfurt  a/M.,  Oederweg  59  (1242). 

- Dr.  Max  van  Berchem  in  Crans,  Celigny  (Schweiz)  (1055). 

A.  A.  Be  van,  M.  A.,  Prof,  in  Cambridge,  England  (1172). 

- Dr.  Carl  Bezold,  Prof.  a.  d.  Univ.  Heidelberg,  Brlickenstr.  45  (940). 

- Dr.  A.  Be  z zenbergo  r , Geh.  Kegierungsrat , Prof.  a.  d.  Univ.  Königs- 

berg i/Pr.,  Besselstr.  2 (801). 

Dr.  T.  Bloch,  Archffiological  Surveyor , Bengal  Circle,  Iudian  Museum, 
Calcutta  (1194). 

- Dr.  Maurice  Bloomfield,  Prof.  a.  d.  Johns  Hopkins  University  in 

Baltimore,  Md.,  U.  S.  A.  (999). 

- Dr.  Louis  Blumenthnl,  Rabbiner  in  Berlin,  X,  Monbijouplatz  4 (1142). 

- Dr.  Alfr.  B oissier  in  Le  Rivagc  pres  Chambcsy  (Schweiz)  (1222). 

- Dr.  A.  Bourquin.  Consular  Agent  for  France,  827 — 16th  Str.,  Denver, 

Colorado,  U.  S.  A.  (1008). 

Dr.  Edvard  Brandes  in  Kopenhagen,  Ö,  Skioldsgade  8 (764). 

Dr.  Oscar  Braun,  Prof.  a.  d.  Univ.  Würaburg,  Sanderring  20  III  (117  6). 
Dr.  Charles  Augustus  Briggs,  Prof,  am  Union  Theological  Seminary, 
700  Park  Str.,  New  York  City  (725). 

Dr.  Carl  Brockelmann,  Prof.  a.  d.  Univ.  Königsberg  i/Pr..,  Rhesa- 
str.  9 (1195). 

Dr.  Paul  Bronn  le,  73  Burdett  Avenue,  WostelifF- -on-Sea,  Essex,  England 
(1297). 

- Ernest  Walter  Brooks  in  London,  WC,  28  Great  Ormond  Street  (1253). 

- Dr.  Karl  Brugmann,  Geb.  Hofrat,  Prof.  a.  d.  Univ.  Leipzig,  Schiller- 

str.  7 II  (1258). 

- Dr.  Rudolf  Ernst  Brünnow,  Prof,  in  Bonn,  Kaiser  Friedrichstr.  11  (1009). 
Dr.  theol.  Karl  Budde,  Prof.  a.  d.  Univ.  Marburg  i/H.,  Renthofstr.  17  (917). 

- Dr.  E.  A.  Wallis  Budge,  Assistant  Deputy  Keeper  of  Egyptian  and  Oriental 

Antiquities,  British  Museum;  in  London,  WC  (1033). 

Dr.  Frants  Buhl,  Prof.  a.  d.  Univ.  Kopenhagen,  Oesterbrogade  28  E (920). 
Dr.  Moses  B u 1 1 en  w iese  r,  Prof,  am  Hebrew  Union  College  in  Cincinnati,  O., 
U.  S.  A.  (1274). 

Don  Leone  Caetani,  Principe  di  Teano,  in  Rom,  Palazzo  Caetani  (1148). 
Herr  Dr.  W.  Caland,  Prof.  a.  d.  Univ.  Utrecht,  Biltstraat  101  c (1239). 
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The  Right  Rev.  Dr.  L.  C.  Casartelli,  M.  A.,  Bishop  of  Salford,  St.  Bede’s 
College,  Manchester,  S.W.  (910). 

Herr  Abbd  Dr.  J.  B.  Chabot  in  Paris,  47  ruc  Claude  Bernard  (1270). 

- Dr.  D.  A.  Chwolson,  Wirkt.  Staatsrat,  Exz.,  Prof.  a.  d.  Univ.  St.  Peters- 

burg (292). 

- M.  Josef  Cizek,  Pfarrer  in  Marienbad  (1211). 

- Dr.  Ph.  Coli  net,  Prof.  a.  d.  Univ.  Lövren  (1169). 

Dr.  Hermann  Collitz,  Prof,  am  Bryn  Mawr  College  in  Bryn  Mawr,  Pa., 
U.  S.  A.  (1067). 

- Dr.  August  Conrady,  Prof.  a.  d.  Univ.  Leipzig,  Färberstr.  15  11(1141). 

- Dr.  theol.  et  pbil.  Carl  Heinrich  Cornill,  Prof.  a.  d.  Univ.  Breslau,  IX, 

Monhauptstr.  12  (885). 

- Dr.  James  A.  Crichton,  Parish  Minister,  Annan,  Dumfriessbire  (Schott- 

land) (1310). 

- P.  Jos.  Dahlmann,  S.  J.,  in  Luxemburg,  Bellevue  (1203). 

- Dr.  T.  Witton  Davics,  B.  A.,  Prof,  am  University  College,  Bangor  (North 

Wales)  (1138). 

- Ilarinatb  De,  Prof,  am  Presideucy  College,  Calcutta  (1373). 

- Dr.  Alexander  Dedekiud,  k.  u.  k.  Kustos  der  Sammlung  ägyptischer  Alter- 

tümer des  österr.  Kaiserhauses  in  Wien,  I,  Burgring  5 (1188). 

- Dr.  Berthold  Delbrück,  Prof.  a.  d.  Univ.  Jena,  Fürstengraben  14  (753). 

- Dr.  Friedrich  Delitzsch,  Prof.  a.  d.  Univ.  Berlin,  in  Charlottenburg, 

Kncsebeckstr.  30  (948). 

- Dr.  Hartwig  Deren bourg,  Membrc  de  Tlnstitut,  Prof.  a.  d.  Ecolc  spöciale 

des  langues  orientales  vivantes  in  Paris,  30  aveuue  Henri-Martiu  (666). 

- Dr.  Paul  Deussen,  Prof.  a.  d.  Univ.  Kiel,  Beselerallee  39  (1132). 

- Richard  Dietterle  in  Alexandrien,  P.  O.  Box  747  (1364). 

- Dr.  Otto  Donner,  Prof.  a.  d.  Univ.  Helsiugfors,  Norm  Kogen  12  (654). 
The  Rev.  Sam.  It.  Driver,  D.  D.,  Canon  of  Christ  Church  in  Oxford  (858). 
Herr  Ren4  Dussaud  in  Paris,  133  avenue  Malakoff  (1366). 

- Dr.  Rubens  Duval,  Prof,  am  College  de  France  in  Paris,  66  Avenue  de  la 

Grande  Arm^e  (1267). 

- Dr.  Rudolf  Dvorak,  Prof.  a.  d.  böhmischen  Univ.  in  Prag,  III  44,  Klcinseite, 

Brückengasse  26  (1115). 

- Dr.  Karl  Dyroff,  Konservator  am  kgl.  Antiquarium  u.  Prof.  a.  d.  Univ. 

München,  Schraudolphstr.  14  (1130). 

- Dr.  J.  Eggeling,  Prof.  a.  d.  Univ.  Edinburgh,  15  Hatton  Place  (763). 
Dr.  Karl  Ehrenburg,  Privatdozent  f.  Geographie  in  Würzburg,  Paradc- 

platz  4 (1016). 

- F.  C.  Eiselen,  Prof,  am  Gärrett  Biblical  Institute,  Evanston,  111.(1370). 

- Dr.  Adolf  Erman,  Prof.  a.  d.  Univ.  Berlin,  Direktorbci  den  kgl.  Museen, 

in  Steglitz,  Friedrichstr.  10/11  (902). 

- Dr.  Carl  Hermann  Ethd,  Prof,  am  University  College  in  Aberystwith, 

Wales,  575  Marine  Terracc  (641). 

- Dr.  Julius  Euting,  Geh.  Regierungsrat,  Uonorarprof.  u.  Direktor  d.  kais. 

Univ.-  u.  Landesbibliothek  in  Strassburg  i/Els.,  Schloss  (614). 

- Edmond  Fngnan,  Prof.  a.  d.  Ecolc  des  Lettres  in  Alger,  7 rue 

St.  Augustin  (963). 

Dr.  theol.  et  phil.  Winand  Fell,  Prof.  a.  d.  Univ.  Münster  i/W.,  Heis- 
str.  2 a (703). 

- Dr.  Richard  Fick,  Bibliothekar  n.  d.  kgl.  Bibliothek  in  Berlin,  Neuendorf 

b.  Potsdam  (1266). 

- Louis  Finot,  Piof.  a.  d.  Ecole  des  Hautes-Etudes,  11  rue  Poussin,  Paris, 

XVIo  (1256). 

- Dr.  August  Fischer,  Prof.  a.  d.  Univ.  Leipzig,  Mozartstr.  4 (1094). 

- James  P.  Fleming  in  Mannheim,  L 10,  6 (1371). 

Dr.  Johannes  Flemming,  Prof.,  Oberbibliothekar  a.  d.  kgl.  Bibliothek  in 
Berlin,  Friedenau,  Niedstr.  25  (1192). 
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Herr  Dr.  Willy  Foy,  Direktor  des  Itautenstrauch-Joest-Museums  in  Cöln  a/Rh., 
Ubierring  42  (1228). 

- Dr.  Siegmund  Fraenkel,  Prof.  a.  d.  Univ.  Breslau,  XIII,  Augustastr.  81  I 

(1144). 

- Missionar  August  Hermann  Franc  ke  in  Kailnng,  Kangra  District,  Indien 

(1340). 

Dr.  phil.  Karl  Frank  in  Nürnberg,  Vestnertorgraben  19  (1377). 

Dr.  R.  Otto  Franke,  Prof.  a.  d.  Univ.  Königsberg  i/Pr.,  9,  Bahnstr.  32  (1080). 
Dr.  Ose.  Frankfurter,  Legationsrat  im  Ausw.  Amte,  zu  Bangkok  (1338). 
Dr.  Israel  Friedlaender,  Prof,  am  Jewish  Theological  Seminary  of 
America,  531 — 535  West  123 rd  Street,  New  York  City  (1356). 

- Dr.  Ludwig  Fritze,  Prof.  u.  Seminaroberlehrer  in  Cöpenick  (1041). 

Dr.  Richard  Garbe,  Prof.  a.  d.  Univ.  Tübingen,  Biesinger  Str.  14  (904). 
Dr.  M.  Gaster,  Chief  Rabbi,  Mizpah,  193  Maida  Vale,  London,  W (1334). 
Dr.  Lucien  Gautier,  Prof,  in  Genf,  Grande  Boissifcre  (872). 

Dr.  Wilhelm  Geiger,  Prof.  a.  d.  Univ.  Erlangen,  Löweniehstr.  24  (930). 

- Dr.  H.  D.  van  Gelder  in  Leiden,  Piantsoen  31  (1108). 

Dr.  Karl  Geldner,  Prof.  a.  d.  Univ.  Berlin,  NW,  Lübecker  Str.  40  (1090). 
Dr.  Rudolf  Geyer,  k.  u.  k.  Kustos  1.  Kl.  a.  d.  k.  k.  Hofbibliothek  u. 

Prof.  a.  d.  Univ.  Wien,  XIX,  Prinz  Eugenstr.  13  (1035). 

N.  Geyser,  Pastor  in  Elberfeld  (1089). 

Mubarek  Ghali  b Bey,  Exz.,  in  Constantinopel,  Deutsche  Post  restante  (1170). 
Dr.  Hermann  Gies,  1.  Dragoman  u.  Legationsrat  bei  der  kais.  deutschen 
Botschaft  in  Constantinopel.  Pera  (760). 

Dr.  Friedrich  Gicse,  Gymnasialoberlehrer  und  Privatdozent  a.  d.  Univ. 
Greifswald  i/Pom.,  Steinstr.  61  (1313). 

- Dr.  phil.  et  theol.  F,  Giese brecht,  Prof.  a.  d.  Univ.  Königsberg  i/Pr., 

Ziegelstr.  11  III  (877). 

- Dr.  Eduard  Glaser,  Arabienreiseiuler,  in  München,  Theresienstr.  93  (1162). 

- Dr.  Ignnz  Goldziher,  Prof.  a.  d.  Univ.  Budapest,  VH,  Hollö-utcza  4 (758). 
Dr.  Richard  J.  H.  Gottheil,  Prof.  a.  d.  Columbia  University  in  New 

York,  West  116th  Street  (1050). 

Dr.  phil.  Emil  Gratzl,  Assistent  a.  d.  k.  Hof-  u.  Staatsbibliothek  in  München 
(1382). 

Dr.  G.  Buchanan  Gray,  23  Norham  Road,  Oxford  (1276). 

- Dr.  Louis  II.  Gray,  354  Summer  Avenue,  Ncwark,  N.  J.,  U.  S.  A.  (1278). 
Dr.  George  A.  Grierson,  C.  I.E.,  Rathfarnham,  Camberley,  Surrey,  England 

(1068).  \ 

Dr.  Eugenio  Griffini,  Prof.  d.  Arabischen  in  Mailand,  via  Dante  7 
(1367). 

Dr.  theol.  et  phil.  Julius  Grill,  Prof.  a.  d.  Univ.  Tübingen,  Olgastr.  7 (780). 
Dr.  H.  Grimme,  Prof.  a.  d.  Univ.  Freiburg  i.  d.  Schweiz  (1184). 

- Dr.  Wilhelm  Grube,  Prof.  a.  d.  Univ.  Berlin,  in  lialensce,  Joachim 

Friedrichstr.  57  (991). 

Dr.  Max  Grünert,  Prof.  a.  d.  deutschen  Univ.  in  Prag,  II,  Gersteng.  17 
(873). 

Dr.  Albert  Grünwedel,  Prof.,  in  Gross-Lichterfelde,  Albrechtstr.  8 (1059). 

- Lic.  Dr.  Herrn.  Guthe,  Prof.  a.  d.  Univ.  Leipzig,  Körncrplatz  7 II  (919). 
Johannes  Haardt,  Pfarrer  in  Wesel  (1071). 

cand.  phil.  Johannes  Haferbier  in  Potsdam,  Berliner  Str.  19  II  (1354), 
Dr.  August  H offner,  Prof.  a.  d.  Univ.  Innsbruck  (1387). 

Premysl  Hajek  in  Kralup  a.  d.  Moldau,  No.  40  (1300). 

Dr.  J.  Haldvy,  Maitre  de  Conferences  h l’Ecole  Pratique  des  Hautes 
Etudes  in  Paris,  9 rue  Champollion  (845). 

- I)r.  Ludwig  Hallier,  Pfarrer  in  Diedcnhoten  (1093). 

Dr.  F.  J.  van  den  Ham,  Prof.  a.  d.  Univ.  Groningen  (941). 

- Dr.  Albert  von  Harkavy,  kais.  russ.  Staatsrat,  Bibliothekar  der  kais. 

öffentl.  Bibliothek  in  St.  Petersburg,  Gr.  Puschkarskaja  47  (676). 


Digitized  by  Google 


VIII  Verzeichnis  der  Mitglieder'  der  D.  M.  Gesellschaft. 

Herr  Otto  Harr  asso  witz  , Buchhändler,  Konsul  von  Venezuela,  Leipzig  (1327). 

- Dr.  Martin  Hart  mann,  Prof.,  Lehrer  d.  Arabischen  am  Seminar  für  Orient. 

Sprachen  zu  Berlin,  in  Hermsdorf  (Mark)  b.  Berlin,  Wilhelmstr.  9 
(802). 

- J)r.  Paul  Haupt,  Prof.  a.  d.  Johns  Hopkins  University,  2511  Madison  Ave., 

Baltimore,  Md.,  U.  S.  A.  (15.  Mai  bis  15.  September  in  Cassel, 
Kaiserstr.  64)  (1328). 

- Dr.  Jakob  Hausheer,  Prof.  a.  d.  Univ.  Zürich,  V.  Bergstr.  137  (1125). 

- JDr.  phil.  August  Hei  der  in  Greifswald  i/Pom.,  Steinstr.  27  I (1330). 
cand.  rer.  Orient.  Adolph  H.  Hel  big  in  Heidelberg,  Bergstr.  76  (1350). 

- Dr.  Joseph  Hell,  Privatdozent  a.  d.  Univ.  München,  Friedrichstr.  301  (1358). 

- P.  Dr.  Joh.  Heller,  Prof,  in  Innsbruck,  Universitätsstr.  8 (965). 

- Dr.  Johannes  Hertel,  Oberlehrer  am  kgl.  Realgymnasium  zu  Döbeln, 

Schillerstr.  35  II  (1247). 

- Dr.  Gustav  Hertzberg,  Geh.  Regierungsrat,  Prof.  a.  d.  Univ.  Halle  a/S., 

Bernburger  Str.  2 (359). 

- Dr.  David  Herzog,  Dozent  a.  d.  deutschen  Univ.  in  Prag,  Smichower 

Palnckystr.  40  (1287). 

- Dr.  Heinrich  Hilgenfeld,  Prof.  n.  d.  Univ.  Jena,  Fürstengraben  7 (1280). 

- Dr.  Alfred  Hillebrandt,  Geh.  Regierungsrat,  Mitglied  des  preuss.  Herren- 

hauses, Prof.  h.  d.  Univ.  Breslau,  IX,  Monhauptstr.  14  (950). 

- Dr.  H.  V.  Hi  1p  recht,  Prof.  a.  d.  University  of  Pennsylvania  in  Phila- 

delphia (1199). 

- Dr.  Valentin  Hintncr,  k.  k.  Schulrat  u.  Prof.  i.  R. , in  Wien,  III  3, 

Heumarkt  9 (806). 

- Dr.  Hartwig  Hirschfeld,  Dozent  a.  d.  University  of  London,  NW, 

14  Randolph  Gardens  (995). 

Dr.  Friedrich  Hir  th , Prof.  a.  d.  Columbia  University,  501  West  113th  Street, 
New  York,  U.  S.  A.  (1252). 

Dr.  G.  Iloberg,  Prof.  a.  d.  Univ.  Freiburg  i/B.,  Dreisamstr.  25  (1113). 

- Dr.  A.  F.  Rudolf  Hoernle  in  Oxford,  8 Northmoor  Road  (818). 

The  Rev.  Prof.  P.  Holler,  B.  D.,  Dean  of  the  Oriental  Seininary,  Gowanda, 
Catt.  Co.,  N.  Y.,  U.S.  A.  (1321). 

Herr  Lic.  Dr.  Gustav  Hölscher,  Privatdozent  a.  d.  Univ.  Halle  a/S.,  Richard 
Wagnerstr.  47  p.  (1384). 

- Dr.  Adolf  Holtzmann,  Gymnasialprof.  a.  D.  u.  Honorarprof.  a.  d.  Univ. 

Freiburif  i/B.,  Friedrichstr.  13  (934). 

- Dr.  H.  Holzinger,  Stadtpfarrer  in  Ulm  (Württemberg)  (1265). 

- Dr.  Fritz  Hommel,  Prof.  a.  d.  Univ. München,  Schwabinger  Landstr.  50  (841). 

- Dr.  Edward  Washburn  Hopkins,  Prof.  a.  d.- Yale  University,  299  Lawrence 

Street,  New  Haven,  Conn.,  U.  S.  A.  (992). 

Dr.  Paul  Horn,  Prof.  a.  d.  Univ.  Strassburg  i/Els.,  Sternwartstr.  20  (1066). 

- Lic.  Aladär  Hornydnszky,  Prof,  in  Pozsony,  Vörösmarty-G.  1 (1314). 
Dr.  Josef  Horovitz,  M.  A.  O.  College,  Aligarh,  U.  P.  (Indien)  (1230). 

Dr.  M.  Horten  in  Bonn,  Schlossstr.  45  (1349). 

- Dr.  M.  Th.  Houtsma,  Prof.  a.  d.  Univ.  Utrecht  (1002). 

- Clement  Huart,  franz.  Konsul,  premier  Secr^taire-interpröte  du  Gou- 

vernement, Prof.  a.  d.  Kcole  speciale  des  langucs  orientales  vivantes 
in  Paris,  VI,  43  rue  Madame  (1036). 

Dr.  Heinrich  Hübschmann,  Prof.  a.  d.  Univ.  Strassburg  i/ Eis.,  Ruprechts- 
auer Allee  31  (779). 

- Dr.  E.  Hultzsch,  Prof.  a.  d.  Univ.  Halle  a/S.,  Ludwig  Wuchcrerstr.  78 

(946). 

- Dr.  A.  V.  Williams  Jackson,  Prof.  a.  d.  Columbia  University,  16  High- 

land Place,  Yonkers,  N.  Y.,  U.  S.  A.  (1092). 

- Dr.  Georg  K.  Jacob,  Prof.  a.  d.  Univ.  Erlangen,  Bismarckstr.  30  (1127). 

- Dr.  Hennann  Jacob! , Prof.  a.  d.  Univ.  Bonn,  Niebuhrstr.  59  (791). 

- Dr.  G.  Jahn,  Prof,  emerit.,  in  Berlin,  Stallschreiberstr.  22  (820). 
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Herr  Dr.  Wilhelm  Jahn,  Privatgelehrter,  in  Bremen,  Parkallee  53  (1363). 

- Dr.  Peter  Jensen,  Prof.  n.  d.  Univ.  Marburg  i/H.,  Biegenstr.  (1118). 

Dr.  Julias  Jolly,  Prof.  a.  d.  Univ.  Würzburg,  Sonnenstr.  5 (815). 

Theodor  Jordanescu,  Prof,  in  Focsani,  Rumänien  (1365). 

Dr.  Th.  W.  Juynboll,  Adjutor  Interpr.  Legat.  Warner.,  in  Leiden,  Laat 
de  Kanterstr.  5 (1106). 

Dr.  Adolf  Kaegi,  Prof.  a.  d.  Univ.  Zürich,  II,  Stockerstr.  47  (1027). 

Lic.  Dr.  Paul  E.  Kahle,  Pastor  in  Kairo,  Deutsche  Schule  (1206). 

Dr.  Georg  Kampffmeyer,  Privatdozent  a.  d.  Univ.  Halle  a/S.,  Burgstr.  20  I 
(1304). 

- Dr.  Adolf  Kamp  hausen,  Prof.  a.  d.  Univ.  Bonn,  Weberstr.  20  (462). 

Dr.  Felix  Kauffmann  in  Frankfurt  a/M.,  Trutz  23  I (1320). 

Dr.  theol.  et  phil.  Emil  Kautzsch,  Prof.  a.  d.  Univ.  Halle  a/S.,  Wettiner 
Str.  31  (621). 

Dr.  Alexander  von  Ke  gl,  Gutsbesitzer  in  Puszta  Szent  Kiräly,  Post 
Laczbdza,  Com.  Pest-Pilis  (Ungarn)  (1104). 

- Dr.  Charles F.  Kent,  Prof.  a.  d.  Yale  University  in  New  Havcn,  Conn.  (1178). 
Dr.  Friedrich  Kern  in  Berlin,  W 30,  Schwäbische  Str.  25  (1285). 

- Dr.  Frauz  Kielhorn,  Geh.  Regierungsrat,  Prof.  a.  d.  Univ.  Göttingen, 

Hainholzweg  21  (1022). 

Dr.  P.  Kleinert,  Prof.  d.  Theol.  in  Berlin,  W,  Schellingslr.  11  (405). 
Dr.  Kurt  Klemm  in  Gross-Lichterfelde,  Ferdinandstr.  3 (1208). 

Dr.  Heinr.  Aug.  Klostermann,  Konsistorialrat,  Prof.  d.  Theol.  in  Kiel, 
Jägersberg  7 (741). 

Dr.  Friedrich  Knauer,  Prof.  a.  d.  Univ.  Kiew  (1031). 

Dr.  Kaufmann  Köhler,  President  of  Hebrew  Union  College,  3016  Stanton 
Avenue,  Cincinnati,  O.,  U.  S.  A.  (723). 

Dr.  Samuel  Kolm,  Rabbiner,  Prediger  der  israelit.  Religionsgemeinde  in 
Budapest,  VII,  Hollö-utcza  4 (656). 

Dr.  George  Alex.  Kohut,  Rabbiner,  Prediger  in  New  York,  781  West 
End  Avenue  (1210). 

Dr.  Paul  v.  Kokowzoff,  Prof.  a.  d.  Univ.  St.  Petersburg,  3 Rotte 
Ismailowsky  Polk,  II.  11,  Log.  10  (1216). 

Dr.  phil.  et  theol.  Eduard  König,  Prof.  a.  d.  Uuiv.  Bonn,  Cobleiizer 
Str.  80  (801). 

- Dr.  Sten  Konow,  Government  Epigraphist,  in  Simla,  Indien  (1336). 

Dr.  Alexander  Koviits,  Prof.  d.  Theol.  am  röm.-kathol.  Seminar  in  Temesvtir 

(Ungarn)  (1131). 

Dr.  phil.  Friedrich  Oswald  Kramer,  Assistent  am  alttestam.  Sem.  d.  Univ. 
Leipzig  u.  Pfarrer  in  Gerichshain  bei  Machern  (Sachsen)  (1303). 

- Dr.  Johann  Krcsmarik,  Regierungsrat,  in  Sarajevo  (Bosnien)  (1150). 
Theodor  K reüssier,  Pfarrer  in  Ursprung,  Bez.  Chemnitz  (1126). 

- Dr.  Ernst  Kuhn,  Geh.  Hofrat,  Prof.  a.  d.  Univ.  München,  Hessstr.  3 (768). 
Dr.  Joseph  Kuhnert,  Curatus  in  Breslau,  VI,  Am  Nicolai-Stadtgraben  10 

(1238). 

- Dr.  Franz  Kühnert,  Privatdozent  a.  d.  Univ.  Wien,  IV,  Phorusg.  7 (1100). 
Dr.  Ignaz  Kiinos,  Dozent  a.  d.  Univ.  u.  Direktor  d.  Handelsakad.  in 

Budapest,  V,  Kalman  uteza  6 (1283). 

Dr.  phil.  Hermann  Kurz,  Pfarrverwcser  in  Lorenzenzimmcrn  (Württemberg) 
(1322). 

Dr.  Samuel  Landauer,  Bibliothekar  u.  Honorarprof.  a.  d.  Univ.  Strnss- 
burtr  i/Els.,  Ehrmannstr.  1 (882). 

Dr.  Carlo  Graf  von  Landberg,  kgl.  schwed.  Kammerherr  u.  diplomatischer 
Agent  z.  D.,  in  München,  Akademiestr.  11  (1043). 

Dr.  Charles  Rockwell  Lanman,  Prof.  a.  d.  Harvard  University,  0 Farrar 
Street,  Cambridge,  Muss.,  U.  S.  A.  (807). 

Dr.  Michael  Max  Lauer,  Geh.  Regierungsrat,  in  Göttingen,  Nikolaus- 
berger Weg  57  I (1013). 
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Herr  Dr.  Sal.  Lefmann,  Honorarprof.  a.  d.  Univ.  Heidelberg1,  Plöckstr.  46  (868'). 

- Dr.  jur.  et  phil.  C.  F.  Lehmann,  Prof.  a.  d.  Univ.  Berlin,  W 50,  Mar- 

burger  Str.  6 1X1  r.  (1076). 

- Dr.  Oscar  von  Lemm,  Konservator  am  Asiat.  Museum  d.  kais.  Akad. 

d.  Wiss.  in  St.  Petersburg,  Wassili-Ostrow,  Nicolai-Quai  1 (1026). 

- L.  Leriche,  französ.  Vize-Konsul  in  Rabat,  Marokko  (1182). 

Dr.  Ernst  Leu  mann,  Prof.  a.  d.  Univ.  Strassburg  i/Els.,  Sternwartstr.  3 

(1021). 

- Dr.  Mark  Lidzbarski,  Prof,  in  Kiel,  Beselerallee  54  (1243). 

- Dr.  Bruno  Liebicb,  Prof.  a.  d.  Univ.  Breslau,  XIII,  Kaiser  Wilhelm- 

‘ str.  53  (1110). 

- Dr.  tbeol.  et  phil.  Ernest  Lindl,  Privatdozent  in  München,  Theresieu- 

str.  39  I (1245). 

- Dr.  Bruno  Lindner,  Prof.  a.  d.  Univ.  Leipzig,  Cröbcrn  b.  Gaschwitz  (952). 

- Dr.  phil.  Enno  Littmann,  Prof.  a.  d.  Univ.  Strassburg  i/Els.,  Schweig- 

häuser Str.  24  II  (1271). 

- stud.  phil.  Rudolf  Lübbecke  in  Braunschweig,  Cellcr  Str.  1 (1362). 

- Warmund  Freiherr  Loef felholz  von  Colberg  in  Dachau  b.  München, 

Villa  Katharina,  Holzgarten  (1294). 

- Dr.  Wilhelm  Lotz,  Prof.  d.  Tbeol.  in  Erlangen,  Löweniehstr.  22  (1007). 

- Immanuel  Löw,  Oberrabbiner  in  Szeged  (Ungarn)  (978). 

- Dr.  Heinrich  Lüders,  Prof.  a.  d.  Univ.  Rostock  i/M.,  St.  Gcorgstr.  4 (1352). 

- Dr.  Alfred  Ludwig,  Prof.  a.  d.  deutschen  Univ.  in  Prag,  Königl.  Wein- 

berge, Krameriusgasse  40  (1006). 

- Jacob  Lütschg,  Sekretär  d.  kais.  russ.  Konsulats  in  Bochara  (865). 

Sir  Charles  Ly  all,  K.  C.  S.I.,  LL.  D.,  in  London,  SW,  82  Cornwall  Gardens  (922). 
Herr  Dr.  Arthur  Anthony  Macdonell,  M.A.,  Prof.  a.  d.  Univ.  Oxford,  107 
Banbury  Road  (1051). 

- Dr.  Eduard  Mahler,  Prof.  a.  d.  Univ.  und  Kustos  am  Ung.  National- 

museum in  Budapest  (1082). 

- Dr.  Oskar  Mann,  Prof.  u.  Bibliothekar  a.  d.  kgl.  Bibliothek  in  Ber^n, 

N 58,  Weissenburger  Str.  28  (1197). 

- Dr.  phil.  Traugott  Mann  in  Bielefeld  (1345). 

- David  Samuel  Margoliouth,  Fellow  of  New  College  u.  Laudian  Professor 

of  Arabic  a.  d.  Univ.  Oxford  (1024). 

- Dr.  thcol.  Karl  Marti,  Prof.  a.  d.  Univ.  Bern,  Marienstr.  25  (943). 
Michael  Mascha  noff,  Prof.  n.  d.  geistl.  Akad.  in  Kasan  (1123). 

Dr.  B.  F.  Matth  es  in  Nymegen,  Barbarossastrant  76  (270). 

- Em.  Mattson,  fil.  kand.,  in  Upsala,  Sysslomansgatan  16  (1341). 

- Dr.  J.  F.  McCurdy,  Prof,  am  Univ.  College  in  Toronto,  Cauada  (1020) 

- Norman  McLean,  Fellow  of  Christ's  College  u.  Lccturer  in  Cambridge, 

England  (1237). 

- Dr.  A.  F.  von  Mehren,  Prof,  in  Fredensborg  b.  Kopenhagen  (240). 

Dr.  Theodor  Menzel  in  Odessa,  8.  Station,  Datscha  Menzel  (1376). 

- Dr.  A.  M erx,  Geh.  Hofrat,  Prof.  d.  Thcol.  in  Heidelberg,  Bunsenstr.  1 (537). 

- Dr.  Eduard  Meyer,  Prof.  a.d.  Univ.  Berlin,  in  Gross-Lichterfelde,  Mommsen- 

str.  7/8  (808). 

- Dr.  Leo  Meyer,  kais.  russ.  Wirkl.  Staatsrat,  Honorarprof.  in  Göttingen, 

Hansscnstr.  9 (724). 

I)r.  theol.  L.  II.  Mills,  Prof.  a.  d.  Univ.  Oxford,  2/8  IlTby  Road  (1059). 
Dr.  phil.  Eugen  Mittwoch  in  Berlin,  NW,  Kirchstr.  12  (1272). 

- Dr.  Axel  M oberg,  Privatdozent  a.  d.  Univ.  Lund  (1374). 

- stud.  phil.  Paul  Camillo  Möbius  in  Leipzig,  Sternwartenstr.  40  IV.  r. 

(1312). 

Dr.  theol.  Carl  Mommert,  Pfarrer  in  Schweinitz,  Kr.  Grünberg,  Preuss. 
Schlesien  (1383). 

- Dr.  George  F.  Moore,  Prof.  n.  d.  Harvard  University,  3 Divinity  Avenue, 

Cambridge,  Muss.,  U.  S.  A.  (1072). 
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Herr  Dr.  J.  H.  Mordtmann,  knis.  deutscher  Konsul  in  Smyrna  (807). 

Dr.  Ferdinand  Mühl  au,  kais.  russ.  Wirkl.  Staatsrat,  Prof.  d.  Tbeol.  n.  d. 
Univ.  Kiel,  Beselerallcc  53  (565). 

- Dr.  D.  H.  Müller,  k.  k.  Hofrat,  Prof.  n.  d.  Univ.  Wien,  VIII,  Feldg.  10 

(824). 

Dr.  Edmund  Müller- Hess,  Prof,  in  Bern,  Effinger  Str.  47  (834). 

Dr.  Hans  v.  Mzik,  k.  u.  k.  Assistent  a.  d.  k.  k.  Hofbibliothek  in  Wien, 
XIII  6,  Leopoldmüllerg.  1 (1388). 

- Dr.  Carlo  Alfonso  Nallino,  Prof.  a.  d.  kgl.  Univ.  Palermo,  Via  XX 

Settcmbre  62  (1201). 

Dr.  med.  Karl  Narb  es  hu  her,  Chefarzt  der  Bezirkskrankenkasse  Gmunden 
(1275). 

Dr.  Julius  von  Negelein,  Privatdozent  a.  d.  Univ,  Königsberg  i/Pr., 
Freystr.  5 II.  1.  (1361). 

- Dr.  tbeol.  et  phil.  Eberhard  Nestle,  Prof,  am  ev.  tbeol.  Seminar  zu 

Maulbronn  (805). 

Dr.  tbeol.  Wilhelm  Anton  Neumann,  Prof.a.d.  Univ.  Wien,  IX,  Garnisong.  18 
(518.  1084). 

Dr.  George  Karel  Niemann,  gegenwärtige  Adresse  unbekannt  (547). 

Dr.  W.  Nowack,  Prof.  a.  d.  Univ.  Strassburg  i/Els.,  Thomasg.  3 (853). 

- Dr.  Heinrich  Nützel,  Prof.,  Direktorialassistent  bei  d.  kgl.  Museen  in 

Berlin,  NW  52,  Helgoländer  Ufer  7 (1166). 

Dr.  J.  Oestrup,  Dozent  a.  d.  Univ.  Kopenhagen,  N,  NÖrrebrogade  42  (1241). 
Dr.  H.  Oldenberg,  Prof.  a.  d.  Univ.  Kiel,  Niemannsweg  92  (993). 

- J.  van  Oordt,  Rechtsanwalt  in  Kairo,  Maison  Abst  (1224). 

Dr.  Max  Freiherr  von  Oppenheim,  Legationsrat  beim  deutschen  General- 
konsulat in  Kairo  (1229). 

Dr.  Gustav  Oppert,  Prof,  in  Berlin,  W,  Bülowstr.  55  I (1264). 

Dr.  Conrad  von  Orelli,  Prof.  a.  d.  Univ.  Basel,  Bernoullistr.  6 (707). 

Dr.  I.  Osztern,  Gymnasialprof.  in  Czegldd  (Ungarn)  (1386). 

Dr.  Felix  Perles,  Rabbiner  in  Königsberg  i/Pr.,  Hintere  Vorstadt  42/43 
(1214). 

Max  Pesl,  Kunstmaler,  in  München,  II,  Lessingstr.  9 (1309). 

Dr.  theol.  Norbert  Peters,  Prof.  d.  Theologie  in  Paderborn,  Klingelg.  1 
(1189). 

Dr.  Arthur  Pfungst,  Fabrikant,  in  Frankfurt  a/M.,  Gärtnerweg  2 (1209). 
Dr.  Carl  Philipp  in  Berlin,  SW,  Kleinbeerenstr.  20  (1316). 

The  Rev.  Dr.  Bernhard  Pick,  140  Court  Str.,  Newark,  N.  J,  U.  8.  A.  (913). 
Herr  Dr.  Richard  Pictschman n , Prof.  a.  d.  Univ.  u.  Direktor  d.  Univ.- 
Bibliothek  in  Göttingen,  Baurat  Gerberstr.  2 (901). 

Theophilus  Goldridge  P i n c h e s , Departineut  of  Egyptian  and  Assyrian 
Antiquities,  British  Museum,  in  London,  W,  38  IJloomfield  Road,  Maida 
llill  (1017). 

Dr.  Richard  Pischcl,  Geb.  Regierungsrat,  Prof.  a.  d.  Univ.  Berlin,  iu 
Halensee,  Joachim  Friedrichstr.  47  (796). 

Dr.  Isidor  Pollak,  Privatdozent  a.  d.  deutsch.  Univ.  in  Prag,  I,  k.  k. 
Univ.-Bibliothek  (1317). 

Dr.  jur.  et  cand.  theol.  Oskar  Pollak  in  Spalato  (Dalmatien),  Seminario 
Vescovile  (1342). 

- Dr.  Samuel  Poznaaiski  in  Warschau,  Ploraackie  7 (1257). 

Dr.  Franz  Practorius,  Prof.  a.  d.  Univ.  Halle  a/S.,  Freiimfclder  Str.  6 (685). 

- Josef  Prasch,  Sparkassenbeamter  in  Graz  (Steiermark),  II,  Lconhard- 

str.  143  (1160). 

- Johann  Preuss,  Gymnasialprof.  in  Karlsruhe  i/'B.,  Bürklinstr.  5 III  (1359). 

- Dr.  Eugen  Prym,  Prof.  a.  d.  Univ.  Bonn,  Coblenzer  Str.  39  (644). 

- Lic.  Dr.  Alfred  Ii  ah  1 fs  , Prof.  a.d.  Univ.  Göttingen,  Prinz  Albrcchtstr.  5 (1200). 
Frau  Dr.  phil.  Emma  Rauschenbusch-Clough , 2 St.  John’s  Road,  Bangalore, 

Indien  (1301). 
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Herr  Dr.  H.  R eck end  or  f,  Prof.  ft.  d.  Univ. Freibarg  i/B.,  Maximilianstr.  34  (1077). 

- Dr.  Huns  Reichelt  in  Giessen,  Henselstr.  2 (1302). 

- Dr.  theol.  et  phil.  C.  Rein  icke,  Konsistorialrat,  in  Wittenberg  (871). 

- Dr.  Julio  Nathanael  Reuter,  Dozent  n.  d.  Univ.  Helsingfors , Fabriks- 

gjitan  21  (1111). 

II.  Reuth  er,  Verlagsbuchhündler,  in  Berlin,  W,  Köthener  Str.  4 (1306). 
Dr.  Peter  Rheden,  Gymnasialprof.  in  Duppau  (Böhmen)  (1344). 

P.  Dr.  Joseph  Rieber,  Prof.  a.  d.  deutschen  Univ.  in  Prag,  III,  Cartne- 
litcrg.  16  (1154). 

- Dr.  Paul  Rieger,  Prediger  in  Hamburg,  Schröderstiftstr.  5 (1331). 

Dr.  Friedrich  Risch,  Pfarrer  in  Walsheim  b.  Landau,  Rheinpfalz  (1005). 
Paul  Ritter,  Privatdozent  u.  Lektor  a.  d.  Univ.  Charkow,  Gubernatorstr.  4 
(1295). 

Dr.  James  Robertson,  Prof.  a.  d.  Univ.  Glasgow,  7 tho  Univcrsity  (953). 
Dr.  Johannes  Roediger,  Geh.  Regierungsrat,  Direktor  d.  Univ.-Bibliothck 
in  Marburg  i/ II.,  Barfüssertor  19  (743). 

- Dr.  Robert  W.  Rogers,  B.  A.,  Prof,  am  Drew  Thcological  Scminary  in 

Madison,  N.  J.,  U.  S.  A.  (1133). 

- Dr.  Albert  Rohr,  Dozent  a.  d.  Univ.  Bern  (857). 

- Baron  Victor  von  Rosen,  Exz.,  Prof.,  Geheimrat  u.  Akademiker,  in  St. 

Petersburg.  Wnssili-Ostrow,  Nicolai-Quai  1 (757). 

- Dr.  Arthur  von  Rosthorn,  Legationsrat,  in  Peking,  k.  u.  k.  österr.-ungar. 

Gesandtschaft  (1225). 

- Dr.  Gustav  Roths tein,  Gymnasialobcrlehrer  in  Friedenau  b.  Berlin,  Kirch- 

Htr.  8 (1323). 

Dr.  theol.  et  phil.  J.  Wilhelm  Rothstein,  Prof.  a.  d.  Univ.  Halle  a/S., 
Karlstr.  4 11  (915). 

- Dr.  Max  Rottenburg  in  Nyiregyhnza,  Ungarn  (1212). 

Dr.  William  Henry  Denham  Rousc,  M.  A.,  Headmaster  of  the  Perse 
School,  16  Brookside,  Cambridge,  England  (1175). 

- I).  F.  Rudlof,  Kirchenrat  in  Wangenbcim  b.  Gotha  (1048). 

Dr.  Franz  RUhl,  Prof.  a.  d.  Univ.  Königsberg  i/Pr.,  Königsstr.  39  I (880). 

- Dr.  Ed.  Sachau,  Geh.  Oberregierungsrat,  Prof.  a.  d.  Univ.  Berlin,  VV, 

Wormser  Str.  12  (660). 

Carl  Salemann,  Exz.,  Wirkl.  Staatsrat,  Mitglied  d.  kais.  Akad.  d.  Wiss., 
Direktor  d.  Asiatischen  Museums  in  St.  Petersburg,  Wassili-Ostrow, 
Haus  der  Akademie  (773). 

stud.  rer.  Orient.  Wilhelm  Sarnsin  in  Basel,  St.  Jakobstr.  14  (1381). 

- Dr.  Friedrich  Sar  re,  Prof,  in  Neubabelsberg  b.  Berlin,  Kaiserstr.  39  (1329). 

- Archibald  Henry  Sayce,  M.  A.,  Prof.  a.  d.  Univ.  Oxford  (762). 

- Dr.  Wilhelm  Sehen  z,  kgl.  Geistl.  Rat,  Lyzeairektor  u.  Prof,  in  Regens- 

burg, St.  Aegidienplatz,  C,  18  II  (1018). 

Dr.  Lucian  Scherman,  Prof.  a.  d.  Univ.  München,  Ungercrstr.  1811(1122). 

- Celestino  Schiaparelli,  Prof.  a.  d.  Univ. Rom,  5 Piazza  dell'  Esquilino(777). 

- A.  Houtum  Schindler,  General  in  persischen  Diensten,  General-Inspektor 

der  Telegraphen,  in  Teheran  (1010). 

Dr.  theol.  P.  Nivard  Johann  Schlögl,  Prof,  in  Stift  Heiligenkreuz  bei 
Wien  (1289). 

Dr.  Nathaniel  Schmidt,  Prof.  a.  d.  Corncll  University,  Ithaca,  N.  T.,  u. 
Dircctor  of  the  American  School  of  Archscology  in  Jerusalem  (1299). 

- Dr.  Richard  Schmidt,  Privatdozent  ft.  d.  Univ.  Halle  a;S.,  Lessingstr.  17 

(1157). 

- Dr.  Leo  Schneedorf  er,  k.  k.  Hofrnt,  Prof.  a.  d.  deutschen  Univ.  in 

Prag,  I,  234  (862). 

Dr.  Hftns  Schnorr  von  Cftrolsfeld,  Oberbibliothekar  d.  Univ.-Bibliothek 
in  München,  Giselastr.  7 (1128). 

- Dr.  Eberhard  Schräder,  Geh.  Regierungsrat,  Prof.  a.  d.  Univ.  Berlin, 

NW,  Kronprinzen-Ufer  20  (655). 
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Herr  Dr.  W.  Schrameier,  Admiralitätsrat,  Kommissar  für  chinesische  An- 
gelegenheiten, in  Tsingtau  (076). 

Dr.  Paul  Scbroeder,  kais.  deutscher  Generalkonsul  für  Syrien,  Beirut  (700). 
Dr.  Leopold  v.  Schrocder,  Prof.  a.  d.  Univ.  Wien,  Maximilians- 
platz 13  II  (905). 

Dr.  phil.  Walther  Schubriug  in  Berlin,  NW  23,  Klopstockstr.  23  (1375). 
Dr.  Friedrich  Schulthess,  Prof.  a.  d.  Univ.  Güttingen,  Schildweg  21  (1233). 
Lic.  Dr.  Friedrich  Schwally,  Prof.  ».  d.  Univ.  Giessen,  Fricdrichstr.  12 
(1140). 

- Dr.  Pnul  Schwarz,  Prof.,  in  Charlottcnburg  b.  Berlin,  Berliner  Str.  60 

(1250). 

Dr.  Jaroslav  Sedläcek,  Prof.  a.  d.  böhmischen  Univ.  in  Prag,  Smichow, 
Hussstr.  13  (1161). 

Dr.  med.  Ernst  Seidel,  approb.  Arzt,  in  Oberspaar  b.  Meissen,  Dresdner 
Str.  58  d (1187). 

Dr.  Christian  Friedrich  Seybold,  Prof.  a.  d.  Univ.  Tübingen,  Eugenstr.  7 

(1012). 

Otto  Sieges m und,  Pfarrer  in  Gross-Mirkowitz  bei  Stcmpuehowo  (Bez. 
Bromberg)  (1246). 

Dr.  Richard  Simon,  Prof.  n.  d.  Univ.  München,  Giselastr.  29  I (1193). 

- David  Simon  sen,  Prof,  iu  Kopenhagen,  Skindergade  28  (1074). 

Dr.  Vaclav  Sixta,  k.  k.  Professor  in  Jungbunzlnu  (Böhmen)  (1378). 

Dr.  Rudolf  Smend,  Prof.  a.  d.  Univ.  Göttingen,  Bühlstr.  21  (843). 

- Dr.  theol.  Henry  Preservcd  Smi  th  , Prof,  am  Amherst  College  in  Amherst, 

Mass.,  U.  S.  A.  (918). 

Vincent  Arthur  Smith,  M.  A.,  Hazelwood,  the  Park,  Cheltenlmm,  England 
(1325). 

Dr.  Christiaan  Snouck  Hurgronje,  Regierungsrat  des  Ministeriums  der 
Kolonien  und  Prof.  a.  d.  Univ.  Leiden,  Witte  Singel  84  A (1019). 
Dr.  phil.  Moritz  Sobernheim  in  Berlin,  W,  Königin  Augustastr.  28  (1262). 
Dr.  J.  S.  Speyer,  Prof.  a.  d.  Univ.  Leiden,  Hcerengracht  24  (1227). 
Jean  Spiro,  Prof.  a.  d.  Univ.  Lausanne,  Cour  pres  Lausanne  (Schweiz)  (1065). 
Dr.  Reinhold  Baron  von  Stack  eiberg,  Dozent  am  Lazarewschen  Institut 
in  Moskau  (1120). 

Dr.  phil.  Freih.  Alexander  v.  S t ae  1 - Ho  1 s t e i n in  Göttingen,  Schildweg  36 
(1307). 

Dr.  Rudolf  Steck,  Prof.  a.  d.  Univ.  Bern,  Sonnenbergstr.  12  (689). 

Dr.  Mark  Anrel  Stein,  Inspector-General  of  Education  and  Archaiological 
Surveyor,  N.W.  Frontier  Province  and  Baluchistan,  in  Peshawar,  Indien 
(1116). 

Dr.  Georg  Steindorff,  Prof.  a.  d.  Univ.  Leipzig,  Waldstr.  54  (1060). 

P.  Placidus  Steiningcr,  Prof.  d.  Theol.  in  der  Benediktiner- Abtei 
Admont  (861). 

The  Rev.  Dr.  Thomas  Stenhouse,  Mickley  Vicarage,  Stocksfield  on  Tvne, 
England  (1062). 

Herr  Lic.  Dr.  Sten  Edvard  Stenij,  Prof.  a.  d.  Univ.  Helsingfors,  Frederiks- 
gat.  19  (1167). 

J.  F.  Stenning,  M.  A.,  Wadham  College  in  Oxford  (1277). 

- Lic.  Dr.  Carl  Steuer nagel,  Prof,  iu  Halle  a/S.,  Kronprinzcnstr.  42 

(1348). 

Curt  Steyer,  Gymnasialoberlehrer  in  Chemnitz-Altendorf,  Weststr.  107 
(1853). 

Dr.  Josef  Stier,  Prediger  u.  Rabbiner  d.  israelit.  Gemeinde  in  Berlin,  N, 
Oranienburger  Str.  39  (1134). 

Dr.  Hermann  L.  Strack,  Prof.  a.  d.  Univ.  Berlin,  in  Gross-Lichterfelde, 
Ringstr.  73  (977). 

Dr.  phil.  Otto  Strauss  in  Berlin,  W 10,  Hildebrandstr.  20  (1372). 

Dr.  Maximilian  Streck,  Privatdozent  a.  d.  Univ.  Strassburg  i/Els.  (1259). 
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Herr  Dr.  Hans  Stumme,  Prof.  «.  d.  Univ.  Leipzig,  Südstr.  72  II  (1103). 

- Georges D.  Su  rsock,  Dragoman  d.  kais.  deutschen  Konsulats  in  Beirut  (1014). 

- Dr.  Heinrich  Suter,  Prof,  am  Gymnasium  in  Zürich,  Küsnacbt  b.  Zürich 

(1248). 

- Dr.  Jyun  Takakusu  in  Tokio,  Kogimachi  35  (1249). 

- Dr.  A.  Tappehorn,  Pfarrer  in  Vreden,  Rbzk.  Münster  (568). 

- Dr.  Emilio  Teza,  Prof.  a.  d.  Univ.  Padua,  Santa  Lucia  5 (444). 

- G.  W.  Thatcher,  M.  A.,  B.  D.,  in  Oxford  (1107). 

- Dr.  G.  Th i baut,  Principal,  Muir  Central  College  in  Allababad,  Indien  (781). 

- Dr.  Tsuru-Matsu  Tokiwai,  p.  Adr.  Baron  G.  Tokiwai  in  Isshinden, 

Provincc  Ise,  Japan  (1217) 

- Charles  C.  Torrey,  Prof.  a.  d.  Yale  University,  New  Ilaven,  Conn., 

U.  S.  A.  (1324). 

- Dr.  Fr.  Trechsel,  Pfarrer  in  Spiez,  Canton  Bern  (Schweiz)  (755). 

Fürst  Espcr  Esperowitsch  Ucbtomskij,  Durchl. , Kammerherr  Sr.  Maj.  d. 

Kaisers  v.  Russland,  in  St.  Petersburg,  Schpalernaja  26  (1235). 
Herr  Dr.  J.  Jacob  Unger,  Rabbiner  iu  Iglau  (650). 

- Dr.  Herrn.  Vämbcry,  Prof.  a.  d.  Univ.  Budapest,  Franz-Josephs-Quai  19 

(672). 

- Dr.  Bernhard  Vandenhoff,  Privatdozent  a.  d.  Univ.  Münster  i/W.,  in 

Crefeld,  Oberdiessemer  Str.  136  (1207). 

- Friedrich  Veit,  Privatgelehrter , iu  Tübingen,  Hechinger  Str.  20  (1185). 

- Dr.  Ludwig  Vcnetianer,  Rabbiner  in  Ujpest  (1355). 

- Rai  Bahadur  V.  Venkay  ya,  M.  A.,  Assistant  Archaiological  Superintendent 

for  Epigraphy,  in  Ootacamund,  Indien  (1380). 

- Dr.  J.  Ph.  Vogel,  Archseological  Surveyor,  Panjab  and  U.  Prov. , in 

Lahore,  Indien  (1318). 

- Dr.  H.  Vogelstein,  Rabbiner  in  Stettin,  Falkenwalder  Str.  127  (1146). 

- Dr.  Hermann  Vogelstein,  Rabbiner  in  Königsberg  i/Pr.,  Tragheimer 

lvirchenstr.  8 (1234). 

Lic.  Dr.  Karl  Völlers,  Piof.  a.  d.  Univ.  Jena,  Westendstr.  33  (1037). 

- Dr.  Jakob  Wackernagel,  Prof.  a.  d.  Univ.  Göttingen,  Hoher  Weg  12  (921). 

- Oscar  Wassermann  in  Berlin,  C,  Burgstr.  21  (1260). 

Tbc  Venerable  Archdeacon  A.  William  Watkins  in  Durliam,  The  College  (827). 
Herr  Dr.  phil.  Gotthold  Weil  in  Berlin,  NW  23,  Altonaer  Str.  33  (1346). 

- J.  Weiss,  Gerichtsassessor  a.  D.,  in  Bonn,  Auguststr.  7 (1369). 

- Dr.  F.  II.  Weissbach,  Bibliothekar  n.  d.  Univ. -Bibliothek  u.  Prof.  a.  d. 

Univ.  Leipzig,  in  Gautzsch  b.  Leipzig  (1173). 

- Dr.  Julius  Well  hausen,  Geh.  Regierungsrat,  Prof.  a.  d.  Univ.  Göttingen, 

Weberstr.  18  a (832). 

- Dr.  Cossmann  Werner,  Rabbiner  in  München,  Herzog  Maxstr.  3 I (1332). 
Lic.  Dr.  Gustav  Westphal,  Privatdozent  a.  d.  Univ.  Marburg  i/H., 

Ritterstr.  13  (1335). 

- Dr.  Karl  Fr.  Wey  mann,  Gymnasialprof.  in  Karlsruhe  i/B  , Sofienstr.  124 

(1279). 

- Dr.  Alfred  Wiede  mann,  Prof.  a.  d.  Univ.  Bonn,  Köuigstr.  32  (898). 
Dr.  Eugen  Wilhelm,  Hofrat,  Prof.  a.  d.  Univ.  Jena,  Wagnerg.  11  1 (744). 
Dr.  Ernst  Wi  n d i s c b , Geh.  Rat,  Prof.  a.  d.  Univ.  Leipzig,  Universitütsstr.  15 

(737). 

Dr.  Moriz  Winternitz,  Prof.  a.  d.  deutschen  Univ.  in  Prag,  Kgl.  Weinberge, 
Chodengasse  5 (1121). 

Prof.  U.  W og  i h a r a , Scn-da-gi-cho  185,  Koma*gome,  Hong-go,  Tokio(1319). 

- Dr.  James  Haughton  Woods,  Instructor  in  Philosophy,  Harvard  University, 

in  Boston,  Mas?.,  U.  S.  A.,  2 Chestnut  Street  (1333). 

The  Rev.  Charles  II.  H.  W right,  D.  D.,  M.  A.,  Ph.  D.,  90  Bolingbroke  Grove, 
Battersea,  London , SW  (553). 

Herr  William  Aldis  Wright,  M.  A.,  Vice  Master,  Trinity  College,  Cambridge, 
England  (556). 
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Herr  Dr.  theol.  et  phil.  Karl  August  Wünsche,  Prof.,  in  Dresden,  Albrecht- 
str.  15  II  (639). 

stud.  jur.  Arthur  von  Wurzbach  in  Laibach,  Spinnerg.  10  (1351). 

Dr.  A.  S.  Yahuda,  Dozent  a.  d.  Lehranstalt  f.  d.  Wissenschaft  des  Juden- 
tums in  Berlin,  NW  87,  Wullenweberstr.  8 (1385). 

Dr.  Theodor  Zachariae,  Prof.  a.  d.  Univ.  Halle  a /$.,  lländelstr.  29  (1 149). 

Dr.  theol.  et  phil.  Josef  Zaus,  Prof.  a.  d.  deutschen  Univ.  in  Prag,  III, 
Josefsg.  43  (1221). 

Dr.  Karl  Vilhelm  Zetterstöen,  Prof.  a.  d.  Univ.  Upsala,  Kungsgatan  65 
(1315). 

Dr.  Heinrich  Zimmern,  Prof.  a.  d.  Univ.  Leipzig,  Kaiser  Wilbelmstr.  32 
(1151). 

Dr.  Josef  Zubaty,  Prof.  a.  d.  böhmischen  Univ.  in  Prag,  Smichow,  Jakobs- 
platz 1 (1139). 


In  die  Stellung  eines  ordentlichen  Mitglieds  sind  eingetreten  ]): 

The  Adyar  Library  in  Madras  (51). 

Die  Kgl.  Bibliothek  in  Berlin,  W,  Opernplatz  (12). 

„ Bibliothek  der  Israelitisch-Theologischen  Lehranstalt  in 
Wien,  II,  Tempelg.  3 (48). 

„ Bibliothek  der  Jüdischen  Gemeinde  in  Berlin,  N,  Oranienburger 
Str.  60/62  (49). 

„ Bibliothek  des  Benedictinerstifts  St.  Bonifaz  in  München, 
Karlstr.  34  (18). 

„ Bodleiana  in  Oxford  (5). 

Das  Deutsche  evangelische  Institut  für  Altertu  ms  Wissens  ch. 

des  hl.  Landes  in  Jerusalem  (47). 

Die  Grossherzogi.  Hofbibliothek  in  Darmstadt  (33). 

„ k.  k.  Hofbibliothek  in  Wien  (39). 

Das  Fürstlich  Hohenzollernsche  Museum  in  Siginaringen  (1). 

Die  Lehranstalt  für  die  Wissenschaft  des  Judentums  in  Berlin  (50). 
The  New  York  Public  Library,  Astor  Lenox  and  Tilden  Foundations,  in 
New  York,  40  Lafayette  Place  (44). 

„ Owens  College  in  Manchester,  England;  siehe  The  Victoria  University. 
Princeton  University  Library  in  Princeton,  N.  J.,  U.  S.  A.  (46). 
Das  St.  Ignatius-Collegium  in  Valkenburg  (Holland)  (35). 

The  St.  Xavier’s  College,  Fort,  Bombay  (9). 

Die  Stadtbibliothek  in  Hamburg  (4). 

The  Union  Thcological  Seminary  in  New  York  (25). 

Die  Kgl.  Universitäts-Bibliothek  in  Amsterdam  (19). 

„ Universitäts-Bibliothek  in  Basel  (26). 

„ Kgl.  Universitäts-Bibliothek  in  Berlin,  NW,  Dorotheenstr.  9 (17). 
„ Kgl.  Universitäts-Bibliothek  in  Breslau  (16). 

„ Universitets- Bibliothek  in  Christiania  (43). 

„ Kais.  Universitäts-Bibliothek  in  Dorpat  (41). 

.,  Kgl.  Universitäts-Bibliothek  in  Erlangen  (37). 

„ Grossherzogi.  Universitäts-Bibliothek  in  Freiburg  i/B.  (42). 

„ Gross li erzog  1.  Universitäts-Bibliothek  in  Glessen  (10). 

„ Kgl.  Universitäts-Bibliothek  in  Greifswald  (21). 

„ Grossherzogi.  Universitäts-Bibliothek  in  Jena  (38). 

„ Kgl.  Universitäts-Bibliothek  in  Kiel  (24). 

„ Kgl.  Universitäts-Bibliothek  in  Königsberg  i/Pr.  (13). 

1)  Die  in  Parenthese  beigesetzte  Zahl  ist  die  fortlaufende  Nummer  und 
bezieht  sich  auf  die  Reihenfolge,  in  der  die  betreff.  Bibliotheken  und  Institute 
der  D.  M.  G.  beigetreten  sind. 
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Die  Kgl.  U n i v e r s i t ii  t s - B i b 1 io  t h e k „Albertina“  in  Leipzig,  Beethoven* 
str.  4 (6). 

„ Kgl.  Universitäts-Bibliothek  in  Marburg  i/H.  (29). 

„ Kgl.  Universitäts-Bibliothek  in  München,  Ludwigstr.  17  (40). 

„ Kais.  Universitäts-Bibliothek  in  St.  Petersburg  (22). 

„ k.  k.  Universitäts-Bibliothek  in  Prag  (14). 

„ Grossherzogi.  U niv  e r s it  ä ts- B i b 1 i o t h e k in  Rostock  (34). 

„ Kais.  Universitüts-  u.  Lan  d es  bi  b 1 i ot  h c k in  Strassburg  i/Els.  (7). 
„ Kgl.  Universitäts-Bibliothek  in  Utrecht  (11). 

„ Kgl.  Un  i ver  si  t äts  - Bi  bl  i o th  e k in  Würzburg  (45). 

Das  V eitel-  Heine-Ephrai  in  sehe  Betli  ha- Midrasch  in  Berlin  (3). 
The  Victoria  Univcrsity  (früher  Owens  College)  in  Manchester,  England  (30). 


Schriftemiustausch  der  I).  M.  Gesellschaft. 

Verzeichnis  der  gelehrten  Körperschaften  u.  s.  w. , die  mit  der  D.  M.  G.  in 
Schriftenaustausch  stehen,  nach  dem  Alphabet  der  Städtenamen,  mit  Angabe 
der  Veröffentlichungen,  welche  die  D.  M.  G.  von  ihnen  regelmässig  erhält. 

* bedeutet,  dass  die  I).  M.  G.  als  Gegenleistung  Zeitschrift  und  Abhandlungen  liefert, 
t bedeutet  besondere  Abmachungen.  Die  Körperschaften  u.  a.  w. , denen  kein  Zeichen 

beigesetzt  ist,  erhalten  die  Zeitschrift. 

1.  La  Revue  Africaine  in  Alger,  6 rue  Clauzel.  Bb  866.  4°. 

*2.  Het  Bataviaasch  Genootschap  van  Künsten  en  Wetensehappen  in  Batavia. 

Tijdschrift  voor  Indische  Taal-,  Land-  en  Volkenkunde.  Bb  901. 
Kotulen  van  de  Algemeene  en  Bestuurs-Vergaderingen.  Bb  901 d. 

* * Verhandelingen.  Bb  901 n.  4°. 

Dagh-Register  gehouden  int  Casteel  Batavia.  Ob  2780.  4°. 

*3.  Die  König).  Preuss.  Akademie  der  Wissenschaften  in  Berlin. 

Abhandlungen,  Philolog  u.  historische.  Ae  5.  4°. 

Sitzungsberichte.  Ae  165.  4°. 

4.  Die  Gesellschaft  für  Erdkunde  zu  Berlin,  SW,  Wilhelmstr.  23. 

Zeitschrift  der  Gesellschaft  f.  E.  zu  B.  Oa  256.  4°. 

*5.  Das  Seminar  für  Orientalische  Sprachen  in  Berlin,  Dorotheenstr.  6. 
Mittheilungen  des  Seminars  für  Or.  Spr.  Bb  825. 

Lehrbücher  des  Seminars  f.  Or.  Spr.  zu  Berlin.  Bb  1120. 

6.  Al-Machriq.  Revue  eatholique  orientale,  in  Beyrouth  (Syrien).  — Bb  818. 

7.  The  Anthropological  Society  of  Bombay. 

Journal.  Oc  176. 

*8.  The  Bombay  Branch  of  the  Royal  Asiatic  Society  in  Bombay. 

Journal.  Bb  755. 

9.  La  Societe  des  Bollandistes,  14,  rue  des  Ursulines,  ä Bruxelles. 
Analecta  Boliandiann.  Ah  5. 

10.  Magyar  Tudomanyos  Akadeinia  in  Budapest. 

Ertckezesek.  Ae  96. 

Nyelvtudomanyi  Közlcmdnyck.  Ae  130. 

Rapport  sur  les  travaux  de  l’Acad.  Hongroise  des  Sciences.  Ao  196. 
Einzelne  jeweilig  erscheinende  Werke. 

/ \\.  Die  Redaktion  der  „Revue  Orientale1*  (Herr  Dr.  Bernhard  Munkdcsi) 
in  Budapest,  VI,  Szondy-utcza  9. 

Keleti  Szemle.  Revue  Orientale.  Fa  76, 

12.  The  Khedivial  Library  in  Cairo. 

*13.  The  Royal  Asiatic  Society  of  Bengal  in  Calcutta. 

Journal.  Part  1 und  Part  111.  Bb  725. 

Proceedings.  Bb  725«. 

Bibliotheca  Indien.  Bb  1200. 
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14. 


15. 

16. 


20. 

21. 


*22. 

23. 

24. 

*25. 

26. 

27. 

*28. 

29. 

30. 

31. 

+32. 

+33. 

34. 

35. 
*36. 


The  American  Journal  of  Archaeology  in  Cambridge,  Msss.  (Editor- 
in-Chief:  Professor  Harold  N.  Fowler,  Western  Reserve  University, 
Clevcland,  Ohio,  U.  S.  A.)  Na  139. 

The  Ceylon  Brauch  of  thc  Royal  Asiatic  Society  in  Colombo. 

Journal.  Bb  7 GO. 

I.es  Echos  d’Orient  in  Constantinopel.  Ja  33.  4°. 

Die  armenische  Wochenschrift  Lujs  in  Constantinopel.  Kd  1540. 

R.  Istituto  di  Studi  superiori  in  Florenz,  Piazza  San  Marco  2. 
Accademia  orientale.  Bb  1247.  4°. 

Collezione  scolastien.  Bb  1247*. 

Societä  asiatica  italiana  in  Florenz,  Piazza  S.  Marco  2. 

Giomale.  Bb  670. 

Die  Königl.  Gesellschaft  der  Wissenschaften  in  Göttingen. 

Nachrichten.  Ae  30. 

Der  Historische  Verein  für  Steiermark  in  Graz. 

Mittheilungen.  Nh  200  (mit  der  Beilage:  Stiria  illustratn,  Nh  200 a). 
Beiträge  zur  Kunde  steiermärkischer  Gcschichtsquellen.  Nh  201. 

Het  Koninklijk  Instituut  voor  Taal-,  Land-  en  Volkenkunde  van  Neder- 
landsch  Indie  im  Haag. 

Bijdragen  tot  de  Taal-,  Land-  en  Volkenkunde  van  N.  I.  Bb  608. 
Teyler’s  Theologisch  Tijdschrift  in  Haarlem.  — la  135. 

Die  Gesellschaft  für  jüdische  Volkskunde  in  Hamburg.  Redakteur: 
Dr.  Max  Grunwald,  Rabbiner,  Wien  XV,  Turnergasse  22. 
Mitteilungen.  Oc  1000. 

L’Ecole  Fran<;aise  d’Extreme- Orient  in  Hanoi. 

Bulletin.  Bb  628.  4°. 

Die  Finnisch-Ugrische  Gesellschaft  in  Helsingfors. 

Journal  de  la  Soctete  Finno-Ougrienne.  Fa  60.  4°. 

Memoires  de  la  Societe  Finno-Ougrienne.  Fa  61.  4°. 

La  Revue  Biblique  Internationale  in  Jerusalem.  — la  125. 

Das  Curatorium  der  Universität  in  Leiden. 

Einzelne  Werke,  besonders  die  orientalischen  Bücher,  welche  mit 
Unterstützung  der  Regierung  gedruckt  werden. 

Die  Zeitschrift  T‘oung-pao  in  Leiden.  Herrn  Prof.  Henri  Cordier, 
Paris  (16®),  54  rue  Nicolo.  — Bb  905.  4°. 

Das  Archiv  für  Religionswissenschaft  in  Leipzig.  — Ha  5. 

Der  Deutsche  Verein  zur  Erforschung  Palästinas  in  Leipzig. 

Zeitschrift  des  Deutschen  Palaestina-Vereins.  — la  140. 
Mittheilungen  und  Nachrichten  des  D.  P.-V.  Ia  140*. 

Die  Königl.  Sachs.  Gesellschaft  der  Wissenschaften  in  Leipzig. 
Berichte. 

Abhandlungen. 

Das  Semitistische  Institut  der  Universität  Leipzig. 

Leipziger  semitistische  Studien.  Bb  1114. 

The  Anthropological  Institute  of  Great  Britain  and  Ireland  in  London,  W, 
3 Hanover  Square. 

Journal.  Oc  175.  4°. 

The  Society  of  Biblical  Archaeology  in  London,  WC,  Bloomsbury, 
37  Great  Russell  Street. 

Procccdings.  Ic  2290. 

The  Royal  Asiatic  Society  of  Great  Britain  and  Ireland  in  London,  W, 
22  Albemarle  Street. 

Journal.  Bb  750. 

b 
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*37.  The  Royal  Geographical  Society  in  London,  W,  1 Savile  Row. 

The  Geographical  Journal.  Oa  151. 

38.  L’Athdn<?e  oriental  in  Löwen. 

Le  Museon.  Af  116. 

39.  The  Ethnological  Survey  for  the  Philippine  Islands  in  Manila. 

*40.  Die  Königl.  Bayer.  Akademie  der  Wissenschaften  in  München. 

Sitzungsberichte  der  philosophisch-philologischen  und  der  histo- 
rischen Classe.  Ae  185. 

Abhandlungen  der  philos.-philolog.  Classe.  Ae  10.  4°. 

*41.  The  American  Oriental  Society  in  New  Häven. 

Journal.  Bb  720. 

42.  La  Societe  de  Gdographie  et  d’Areheologic  d’Oran  in  Oran. 

Bulletin  Trimestriel.  Bb  630.  4°. 

*4  3.  L’Ecole  speciale  des  Langues  Orientales  Vivantes  in  Paris,  2,  rue 
de  Lille. 

Publications  de  l'Ecole  des  L.  O.  V.  Bb  1250.  8°.  4°.  2°. 
Bibliothcque  de  l’Ecole  des  L.  O.  V.  Bb  1119. 

* 50 

44.  Le  Musec  Guimet  in  Paris. 

Annales.  Bb  1180.  4°. 

Annales  (Bibliothöque  d’Etudes).  Bb  1180».  4°. 

Revue  de  fHistoire  des  Religions.  Ha  200. 

4 5.  La  Revue  Archdologique  in  Paris,  2,  rue  de  Lille.  — Na  325. 

46.  La  Revue  de  l’Orient  Chretien  in  Paris.  Librairie  Picard,  82  rue 

Bonapnrtc..  — Ia  120. 

47.  La  Societö  Asiatique  in  Paris,  rue  de  Seine,  Palais  de  l'Institut. 

Journal  Asiatique.  Bb  790. 

*48.  Die  Kniserl.  Akademie  der  Wissenschaften  in  St.  Petersburg. 

Bulletin.  Ae  65.  4°. 

Memoires.  Ae  70.  4°.  [Bisher  nicht  vollständig.] 

30 

Bibliothcca  Buddhica.  Eb  2020. 

Bvguvrivcc  Xqovixu.  Eg  330.  4°. 

Publications  du  Musde  d’Anthropologic  et  d'Ethnographie  de  l’Acrt- 
demie  Imp.  d.  Sciences  de  St.-Petersbourg.  Oc  263.  4°. 

Einzelne  jeweilig  erscheinende  Werke. 

*49.  Die  Kaiserl.  Russ.  Geographische  Gesellschaft  in  St  Petersburg. 
W3BtcTifl.  Oa  42. 

Olpers.  Oa.  43. 

3auHCKti  . . . Ilo  OTjvfe.ieHiio  amorpa^iH.  Oa  4 8. 

50.  The  American  Philosophical  Society  in  Philadelphia,  104  South  • 
5lh  Street. 

Procecdings.  Af  124. 

*51.  Studi  italiani  di  fdologia  indo-iranica  in  Pisa.  — Eb  827. 

*52.  R.  Accademia  dei  Lincei  in  Rom. 

Rendiconti.  Memorie  della  Classe  di  scienze  morali,  storiche  c 
filologiche.  Ae  45. 

Atti  (Rendiconti  delle  sedutc  solenni).  Ae  45  a.  4°. 

53.  Die  Zeitschrift  Bessarione  in  Rom,  Piazza  S.  Pantaleo  No.  3.  — Bb  606. 

54.  The  China  Bianch  of  the  Royal  Asiatic  Society  in  Shanghai. 

Journal.  Bb  765. 

55.  The  Director  General  of  Archscology  in  India  in  Simla. 
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*56.  The  Tokyo  Library  of  the  Imperial  University  of  Japan  in  Tokyo. 

The  Journal  of  the  College  of  Science,  Imperial  University  of 
Tokyo,  Japan.  P 150.  4°. 

Calendar.  Ae  74. 

57.  The  Asiatic  Society  of  Japan  in  Tokyo. 

Transactions.  Fg  100. 

58.  La  Revue  Tunisienne  in  Tunis,  Institut  de  Carthage.  On  208. 

*59.  Die  Köoigl.  Universitätsbibliothek  in  Upsala. 

Sphinx.  Ca  9. 

Einzelne  jeweilig  erscheinende  Universitätsschriften.  Auch  Af  155. 
*60.  The  Bureau  of  Ethnology  in  Washington. 

Bulletin  (bisher  in  der  Bibliothek  auf  verschiedene  sachliche  Ab- 
teilungen verteilt). 

Annual  Report.  Oc  2380.  4°. 

61.  The  Smithsonian  Institution  in  Washington. 

Annual  Report  of  the  Board  of  Kegents.  Af  54. 

*62.  Die  Kaiserl.  Königl.  Akademie  der  Wissenschaften  in  Wien. 

Sitzungsberichte.  Philosoph.-histor.  Classe.  Ae  190. 

Archiv  für  Kunde  österreichischer  Geschichtsquellen.  Nh  170. 
Fontes  rerum  Austriacarum.  Nh  171. 

63.  Die  Numismatische  Gesellschaft  in  Wien,  I,  Universitätsplatz  2. 
Monatsblatt.  Mb  135.  4°. 

Numismat.  Zeitschrift.  Mb  245. 

^.64.  Die  Mechitaristen-Congregatiou  in  Wien,  VII,  Mechitnristengasse  4. 
Hundes  amsoreay.  Ed  1365.  4°. 

Kx  officio  erhalten  je  1 Expl.  der  Zeitschrift : 

Se.  Hoheit  Prinz  Moritz  von  Sachsen-Altcnburg  in  Alten  bürg. 

Das  Königl.  Ministerium  des  Unterrichts  in  Berlin. 

Die  Privat-Bibliothek  Sr.  Majestät  des  Königs  von  Sachsen  in  Dresden. 

Se.  Exzellenz  der  Herr  Staatsminister  a.  I).  von  Scydewitz  in  Dresden. 

Die  eigene  Bibliothek  der  Gesellschaft  in  Halle  a/S.  (2  Exemplare). 

Die  Königl.  Universitäts-Bibliothek  in  Halle  a/S. 

Die  India  Office  Library  in  London,  SW,  Whitehall,  Downing  Str. 

Die  Kaiser  Wilhelms-Bibliothek  in  Posen  (auch  die  „Abhandlungen*). 

Die  Königl.  öffentliche  Bibliothek  in  Stuttgart. 

Die  Königl.  Universitäts-Bibliothek  in  Tübingen. 
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Verzeichnis  der  auf  Kosten  der  Deutschen  Morgen- 
ländischen Gesellschaft  veröffentlichten  Werke. 

Zeitschrift  der  Deutschen  Morgenländischen  Gesellschaft.  Herausgegeben  von 
den  Geschäftsführern.  I. — LX.  Band.  1847 — 1906.  8.  842  HI.  (T.  8 A /. 
II.— XXI.  k 12  M.  XXII.— LVII.  k 15  Hf.  LV1II.— LX.  k 18  Hf.) 
(für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  547  Hf.  50  Pf). 

Früher  erschien  und  wurde  später  mit  der  Zeitschrift  vereinigt: 
Jahresbericht  der  Deutschen  Morgenländischen  Gesellschaft  für  das  Jahr 
1845  (1846.  8.).  1846  (1847.  8.).  5 Hf.  (1845.  2 M.,  1846.  3 A/.) 

Die  Fortsetzung  von  1847 — 1858  ist  in  den  Heften  der  Zeitschrift  Bd.  IV 
bis  XIV  verteilt  enthalten. 

Register  zu  Band  I — X.  1858.  8.  4 HI.  (flir  Mitglieder  der 

D.  M.  G.  3 M.). 

Register  zu  Band  XI— XX.  1872.  8.  1 Hf.  60  Pf.  (für  Mit- 

glieder der  I).  M.  G.  1 Hf.  20  Pf.). 

— Register  zu  Band  XXI — XXX.  1877.  8.  1 Hf.  60  Pf.  (für 

Mitglieder  der  D.  M.  G.  1 M 20  Pf). 

Register  zu  Band  XXXI  — XL.  1888.  8.  4 Hf.  (für  Mitglieder 

der  D.  M.  G.  2 M.  50  Pf.). 

— Register  zu  Band  XLI — L.  1899.  8.  4 HI.  50  Pf.  (für  Mit- 
glieder der  D.  M.  G.  3 A/.). 

Bd.  2,  3,  8 — 10,  desgleichen,  soweit  es  »ich  um  Nichtmitglieder  der 
D.  M.  G.  handelt,  25 — 27  und  29 — 32  der  Zeitschrift  können  einzeln 
nicht  mehr  abgegeben  worden,  sondern  nur  bei  Abnahme  der  gesamten 
Zeitschrift.  An  dio  Mitglieder  der  Gesellschaft  werden  vom 
21.  Bande  an  einzelne  Jahrgänge  oder  Hefte  unmittelbar  von  der 
Kommissionsbuchhandlung  F.  A.  B r o c kh aus  in  Leipzig  zur  Hälfte 
des  Preises  abgegoben,  mit  Ausnahme  von  Band  25—27  und  29 — 32,  w’elche 
nur  noch  zum  vollen  Ladenpreise  (k  15  Hl.)  abgegeben  werden  können. 

— — Supplement  zum  20.  Bande: 

Wissenschaftlicher  Jahresbericht  für  1859  bis  1861.  Von  Richard  Gosche. 
8.  1868.  4 HI.  (fiir  Mitglieder  der  I).  M.  G.  3 Hf.). 

Supplement  zum  24.  Bande: 

Wissenschaftlicher  Jahresbericht  für  1862  bis  1867.  Von  Richard  Gosche. 
Heft  I.  8.  1871.  3 HI.  (für  Mitglieder  dor  I).  M.  G.  2 HI.  25  Pf.). 
Heft  II  bt  hiervon  nicht  erschienen  und  für  dio  Jahre  1868  bis  Oktober 
1876  sind  keine  wissenschaftl.  Jahresberichte  publiziert  worden. 

Supplement  zum  33.  Bande: 

Wissenschaftlicher  Jahresbericht  von  October  1876  bis  December  187  7. 
Von  Ernst  Kuhn  und  Albert  Socin.  2 Hefte.  8.  1879.  8 Hf.  (für 

Mitglieder  der  D.  M.  G.  4 Hf.). 

NB.  Diese  beiden  Hefte  worden  getrennt  nicht  abgegeben. 
Wissenschaftlicher  Jahresbericht  für  1878.  Von  Ernst  Kuhn.  8.  1883. 

6 M.  (für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  3 HI.). 

Supplement  zum  33.  Bande: 

Wissenschaftlicher  Jahresbericht  für  1879.  Von  Ernst  Kuhn  und  August 
Müller.  8.  1881.  5 HI.  (für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  2 Hf.  50  Pf.). 
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Zeitschrift  der  Deutschen  Morgenländischen  Gesellschaft.  Supplement  zum 
34.  Bande: 

Wissenschaftlicher  Jahresbericht  für  1880.  Von  Ernst  Kuhn  und  August 
Müller.  8.  1883.  6 M.  (für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  3 AI.). 

Wissenschaftlicher  Jahresbericht  für  1881.  Von  H.  Kem,  E.  l*raetoriu8 
8.  1885.  4 M.  (für  Mitglieder  der  1).  M.  G.  2 M.). 

Wissenschaftlicher  Jahresbericht  über  die  morgenländischen  Studien  1874 
bis  1875.  (Fragment.)  Von  Richard  Gosche.  8.  1905.  1 M.  (für 

Mitglieder  der  D.  M.  G.  75  Pf.). 

Abhandlungen  Tür  die  Kunde  des  Morgenlandes.  Ilcrausgegeben  von  der  Deutschen 
Morgenländischen  Gesellschaft.  I.  Band  (in  5 Nummern).  1857 — 1859.  8. 
19  AI.  (für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  14  M.  25  Pf-). 

Die  einzelnen  Nummern  unter  folgenden  besondern  Titeln: 

Nr.  1.  Mithra.  Ein  Beitrag  zur  Mythengeschichte  des  Orients.  Von 
Friedrich  Wmdischmann.  1857.  2 AI.  40  Pf.  (für  Mitglieder  der  D.  M.  G. 
l AI.  80  Pf.).  Gänzlich  vergriffen. 

Nr.  2.  Al-Kindi,  genannt  „der  Philosoph  der  Araber“.  Ein  Vorbild 
seiner  Zeit  und  seines  Volkes.  Von  G.  Flügel.  1857.  1 AI.  GO  Pf, 

(für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  1 AI.  20  Pf.). 

Nr.  3.  Die  fünf  Gätliä’s  oder  Sammlungen  von  Liedorn  und  Sprüchen 
Zarathustra’ s,  seiner  Jünger  und  Nachfolger.  Herausgegeben,  übersetzt  und 
erklärt  von  Alartin  Ilaug.  1.  Abtheilung:  Dio  erste  Sammlung  (G&thä 
ahunavaiti)  enthaltend.  1858.  6.  AI.  (für  Mitglieder  der  D.  M.  G. 

4 AI.  50  Pf).  Vergriffen  bis  auf  1 Exemplar. 

Nr.  4.  Uobor  das  Qatrunjaya  Mähätmyam.  Ein  Beitrag  zur  Geschichte 
der  Jaina.  Von  Albreclit  Weber.  1858.  4 AI.  50  Pf.  (für  Mitglieder  der 

D.  II.  G.  3 AI.  40  Pf.). 

Nr.  5.  Ueber  das  Verbältniss  dos  Textes  der  drei  syrischen  Briefe  des 
Ignatios  zu  den  übrigen  Recensionen  der  Ignatianischon  Literatur.  Von 
Richard  Adelbert  Lipsius.  1859.  4 AI.  50  Pf.  (für  Mitglieder  der 

D.  M.  G.  3 AI.  40  Pf.). 

II  Band  (in  5 Nummern).  . 1860 — 1862.  8.  27  AI.  40  Pf. 

(für  Mitglieder  dor  D.  M.  G.  20  AI.  30  Pf.). 

Nr.  1.  Hermae  Pastor.  Aethiopice  priiuum  odidit  et  aothiopica  latine 
verüt  Antonius  cTAbbadie.  1860.  6 AI.  (für  Mitglieder  der  D.  M.  G. 

4 AI  50  Pf.). 

Nr.  2.  Die  fünf  Gätliä’s Zarathustras.  Herausgegeben,  übersetzt  und 

erklärt  von  Alartin  Haug.  2.  Abtheilung:  Dio  vier  übrigen  Sammlungen 
enthaltend.  1860.  6 M.  (für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  4 AI.  50  Pf.). 

Nr.  3.  Die  Krone  der  Lebensbeschreibungen,  enthaltend  die  Classen  der 
Hanefiten  von  Zein-ad-din  Kasim  Ihn  Kutlübugä.  Zum  erstell  Mal  heraus- 
gegeben und  mit  Anmerkungen  und  einem  Index  begleitet  von  Gustav  Flügel. 
1862.  6 AI.  (tür  Mitglieder  der  D.  M.  G.  4 AI.  50  Pf.). 

Nr.  4.  Die  grammatischen  Schulen  der  Araber.  Nach  den  Quellen  be- 
arbeitet von  Gustav  Flügel.  1.  Abtheilung:  Dio  Schulon  von  Basra  und 
Kufa  und  dio  gemischte  Schulo.  (Mohr  ist  nicht  erschienen.)  1862.  6 AI. 

40  Pf.  (für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  4 AI.  80  Pf.). 

Nr.  5.  Kathfi  Sarit  Sägara.  Die  Märchensammlung  des  Somadeva, 
Buch  VI.  VII.  VIII.  Horausgogeben  von  Hermann  Brockhaus.  1862.  6 AI. 
(für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  4 M.  50  Pf.).  Herabgesetzt  auf  3 AI., 
für  Mitglieder  2 AI. 

— • III.  Band  (in  4 Nummern).  1864.  8.  27  AI.  (für  Mitglieder 

der  D.  M.  G.  20  AI.  25  Pf). 

Nr.  1.  Sse-schu,  Scliu-king,  Schi-king  in  Mandschuischer  Ueborsetzung 
mit  einem  Mandscliu-Deutschen  Wörterbuch  herausgegeben  von  II.  C.  von 
der  Gabelentz.  1.  Heft.  Text.  1864.  9 3/.  (für  Mitglieder  der  D.  M G. 
6 AI.  75  Pf). 


XXII  Verzeichnis  der  auf  Kosten  d.  D.  Al.  Gr.  veröffentlichten  Werke. 

Abhandlungen  für  die  Kunde  des  Morgenlandes.  III.  Band. 

Nr.  2.  2.  Hoff.  Wörterbuch  1864.  6 AI.  (für  Mitglieder  der 

I).  M.  G.  4 AI.  50  Pf). 

Nr.  3.  Dio  Post-  und  Reiserouten  des  Orients.  Mit  16  Karten  nach 
einheimischen  Quellen  von  A.  Sprenger.  1.  Heft.  1864.  10  AI.  (für 

Mitglieder  der  D.  M.  G.  7 Al.  50  Pf). 

Nr.  4.  Indische  Hausregeln.  Sanskrit  und  Deutsch  herausgegeben  von 
Adolf  Friedrich  Stenzler.  I.  .\9vftlkyana.  1.  Heft.  Text.  1864.  2 M. 
(für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  1 3/.  50  Pf). 

— IV.  Band  (in  5 Nummern).  1865 — 1866.  8.  18  AI.  20  Pf. 

(für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  12  AI.  90  Pf). 

Nr.  1.  Indischo  Hausrogeln.  Sanskrit  und  Deutsch  horausgegebeu  von 
Adolf  Friedrich  Stenzler.  I.  Ä^valäyana.  2.  Heft.  Uebersetzung.  1865. 

3 AI.  (für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  2 Al.  25  Pf). 

Nr.  2.  Qäntanava’s  Phitsütra.  Mit  verschiedenen  indischen  Commentaren, 
Einleitung,  Uobersctzung  und  Anmerkungen  herausgegoben  von  Franz 
Kielhorn.  1866.  3 Ai.  (für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  2 AI.  25  Pf). 

Nr.  3.  Ueber  dio  jüdische  Angelologio  und  Daeinonologio  in  ihrer  Ab- 
hängigkeit vom  Parsismus.  V on  Alexander  Kohut.  1866.  2 3/.  (für  Mit- 
glieder der  I).  M.  G.  1 M 50  Pf). 

Nr.  4.  Die  Grabschrift  des  sidonisclien  Königs  Eschmun-^zer  übersetzt 
und  erklärt  von  Ernst  Meier.  Mit  2 Kupfertafeln.  1866.  1 AI.  20  Pf. 
(für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  90  Pf). 

Nr.  5.  Kathü  Sarit  Sägara.  Dio  Märchensammlung  des  Somadeva. 
Buch  IX — XV1U.  (Schluss.)  Herausgegeben  von  Hermann  Brockhaus. 
1866.  16  Al.  (für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  12  Al).  Herabgesetzt  auf 

9 3/.,  für  Mitglieder  6 Al. 

V.  Band  (in  4 Nummern).  1868 — 1876.  8.  31  AI.  10  Pf. 

(für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  22  Ai.  85  Pf). 

Nr.  1.  Versuch  einer  hebräischen  Formenlehro  nach  der  Aussprache 
der  heutigen  Samaritaner  nebst  einer  darnach  gebildeten  Transscriptiou  der 
Genesis  und  einer  Beilago.  . . . Von  II.  Petermann.  1868.  7 Al.  50  Pf- 
(für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  5 AI.  65  Pf). 

Nr.  2.  Bosnisch-türkischo  Sprachdenkmäler.  Von  Otto  Blau.  1868.  9 3/. 
60  Pf  (für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  7 AI.  20  Pf). 

Nr.  3.  Ueber  das  Sapta<;atakam  des  Häla.  Ein  Beitrag  zur  Kenntniss 
dos  Präkrit  von  Albrecht  Weber.  1870.  8 AI.  (für  Mitglieder  der  D.  M.  G. 
6 AI).  Herabgesetzt  auf  2 AI.,  für  Mitglieder  1 Al. 

Nr.  4.  Zur  Sprache,  Literatur  und  Dogmatik  der  Samaritaner.  Drei  Ab- 
handlungen nebst  zwei  bisher  unedirten  samaritanischou  Texten  heraus- 
gogeben  von  Samuel  Kohn.  1876.  12  AI.  (für  Mitglieder  d.  D.  M G.  9 AI). 

— — VI.  Band  (in  4 Nummorn).  1876 — 1878.  8.  39  AI.  (für 

Mitglieder  der  D.  M.  G.  29  AI.  25  Pf). 

Nr.  1.  Chroniquo  do  Josuä  le  Stylito  ecrito  vers  l’an  515.  Texte  et 
traduction  par  Paulin  Martin.  1876.  9 Al.  (für  Mitglieder  der  1).  M.  G. 

6 Al.  75  Pf). 

Nr.  2.  Indische  Hausrogeln.  Sanskrit  und  Deutsch  herausgegoben  von 
Adolf  Friedrich  Stenzler.  II.  Püraskara.  1.  Heft.  Text.  1876.  3 AI. 

60  Pf.  (für  Mitglieder  der  I).  M.  G.  2 Al.  70  Pf). 

Nr.  3.  Polemische  und  apologetische  Literatur  in  arabischer  Sprache 
zwischen  Muslimen,  Christen  und  Juden,  nebst  Anhängen  verwandten 
Inhalts.  . . . von  Aloritz  Steinschneider.  1877.  22  Al.  (für  Mitglieder 

der  D.  M.  G.  16  AI.  50  Pf). 

Nr.  4.  Indischo  Hausregeln.  Sanskrit  und  Deutsch  herausgegeben  von 
Adolf  Friedrich  Stenzler.  II.  Päraskara.  2.  Heft.  Uebersetzung.  1878. 

4 AI.  40  Pf.  (für  Mitglieder  der  D.  31.  G.  3 AI.  30  Pf). 
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AbhamUungen  für  die  Kunde  des  Morgenlandes.  VII.  Band  (in  4 Nummern). 
1879—1881.  8.  42  M.  (für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  29  AI  50  Pf  ). 

Nr.  1.  The  Kalpasütra  of  BhadrabAhu  edited  with  an  Introduction, 
Notes  and  a Präkrit-Samskrit  Glossary  by  Hermann  Jacobi.  1879.  10  AI. 
(für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  7 AI.  50  Pf  ).  Herabgesetzt  auf  6 AI., 
für  Mitglieder  4 AI. 

Nr.  2.  De  la  Metrique  chez  les  Syriens.  Par  M.  l’abbe  Martin.  1879. 

4 M.  (für  Mitglieder  der  I).  M.  G.  3 M.). 

Nr.  3.  Auszüge  aus  syrischen  Akten  persischer  Märtyrer.  Übersetzt 
und  durch  Untersuchungen  zur  historischen  Topographie  erläutert  von  Georg 
lloffmann.  1880.  14  M.  (für  Mitglieder  der  I).  M.  G.  10  M.  50  Pf.). 

No.  4.  Das  Sapta^atakain  des  Häla.  Herausgegeben  von  Albrecht 
Weber.  1881.  32  M.  (für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  24  M.).  Herabge- 

setzt auf  18  AI,  für  Mitglieder  12  M. 

VIII.  Band  (in  4 Nummern).  1881  — 1884.  8.  27  M.  50  Pf. 

(für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  19  M.  50  Pf.). 

No.  1.  Die  Vetälapaficaviii<;atikÄ  in  den  Kocensionen  des  (^’ivadäsa  und 
eines  Ungenannten  mit  kritischem  Cummentar  horausgegeben  von  Heinrich 
LJkle.  1881.  8 AI.  (für  Mitglieder  der  I).  M.  G.  6 M.).  Herabgesetzt  auf 
6 Al.,  für  Mitglieder  4 Al. 

No.  2.  Das  Aupapätika  Sütra,  erstes  Upänga  der  Jaina.  I.  Theil.  Ein- 
leitung, Toxt  und  Glossar.  Von  Emst  Reumann.  1883.  6 AI.  (für 

Mitglieder  der  D.  M.  G.  4 Al.  50  Pf.). 

No.  3.  Fragmento  syrischer  und  arabischer  Historiker  herausgegeben 
und  übersetzt  von  Friedrich  Baethgcn.  1884.  7 AI.  50  Pf.  (für  Mit- 

glieder der  D.  M.  G.  5 M.). 

No.  4.  The  Baudhsiyanadhannasastra  edited  by  IC.  Hultzscli.  1884.  8 Al. 
(für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  0 Al.). 

IX.  Band  (in  4 Nummern).  1880 — 1893.  8.  33  AI.  50  Pf. 

(für  Mitglieder  der  1).  M.  G.  23  AI.  50  Pf.). 

No.  1.  Wortverzeichniss  zu  den  llausregoln  von  ÄijvalAyana,  PAraskara, 
Q&nkhftyana  und  Gobhila.  Von  Adolf  Friedrich  Stenzler.  1880.  4 AI. 
50  Pf.  (für  Mitglieder  der  1).  M.  G.  3 AI.). 

No.  2.  Historia  artis  gratninaticao  apud  Syros Composuit  et  edidit 

Adalbertus  Alerx.  1889.  15  Ai.  (lür  Mitglieder  der  I).  M.  G.  10  AI.). 

No.  3.  SAmkhya-pravacana-bhä.shya,  Vijnftnabhikshu’s  Cuminentar  zu  den 
Säipkbyasötras.  Aus  dem  Sanskrit  übersetzt . . . von  Richard  Garbe.  1889. 
10  AI.  (für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  8 AI). 

No.  4.  Index  zu  Otto  Bühtlingks  Indischen  Sprüchen.  Von  August  Blau. 
1893.  4 AI.  (dir  Mitglieder  der  D.  M.  G.  2 AI.  50  Pf.). 

— X.  Band  (in  4 Nummorn).  1893 — 1897.  8.  24  AI.  30  Pf. 

(für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  IG  AI.  20  Pf.). 

No.  1.  Dio  (^ukasaptati  Textus  simplicior.  llorausgegobeu  von  Richard 
.Schmidt.  1893.  9 AI.  (lür  Mitglieder  der  D.  M.  G.  G AI.). 

No.  2.  Die  Ävasyaka-Erzählungen  hei  ausgegeben  von  Ernst  Reumann. 
1.  Heft.  1897.  1 M.  80  Pf.  (für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  1 AI.  20  Pf.). 

No.  3.  The  Pitrmedhasütras  of  Baudhäyana,  Hiranyakesin . Gautama 
edited  ...  by  W.  Caland.  1896.  G AI.  (für  Mitglieder  dor  D.M.G.  4 AI.). 

No.  4.  Die  Maräthl-Uebcrsetzung  der  Sukasaptati.  Maräthl  und  deutsch 
von  Richard  Schmidt.  1897.  7 AI.  50  Pf.  (lür  Mitglieder  der  D.M.G. 

5 AI). 
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Abhandlungen  für  die  Kunde  des  Morgenlandes.  XI.  Band  (in  4 Nummern). 
1898 — 1902.  8.  29  Al.  50  Pf.  (für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  21  Al.  75  Pf.)* 

No.  1.  Wörterbuch  dos  Dialokts  der  deutschen  Zigounor  mammon- 
gestellt  von  Rudolf  r.  Soica.  1898.  4 Ai.  50  Pf.  (für  Mitglieder  der 

I).  M.  G.  3 AI). 

No.  2.  Grundriss  eiuor  Lautlehre  der  Bantuspraehen  nebst  Anleitung  zur 
Aufnahme  von  Bantuspraehon.  Anhang:  Verzeichnis  von  Bantuwortstäminen. 
Von  Carl  Aleinhof.  1899.  8 Al.  (für  Mitglieder  d.  D.  M.  G.  6 AI X 

No.  3.  Lieder  der  Libyschon  Wüste.  Die  Quollen  und  die  Texte  nebst 
einem  Kxkurso  übor  die  bedeutenderen  Beduinenstämme  des  westlichen 
Unterägypten.  Von  Martin  Hartmann.  1899.  8 Al.  (für  Mitglieder  der 
D.  M.  G.  C AI.). 

No.  4.  Cändra-Vyäkarana,  die  Grammatik  dos  Candragomin  ....  Heraus* 
gegeben  von  Bruno  Liebich.  1902.  9 AI.  (für  Mitglieder  dor  I).  M.  G. 

6 AI.  75  Pf.). 

- XII.  Band.  8. 

No.  1.  Über  das  rituelle  Sütra  des  Baudhiyana.  Von  W.  Caland. 
1903.  2 AI.  (für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  1 Al.  50  Pf.). 

No.  2.  Die  Liebenden  von  Amasia.  Ein  dainasconor  Schattenspiel 
niedorgeschrieben , übersetzt  und  mit  Erklärungen  verseheu  von  Joh. 
Gottfried  Wetzstein.  Aus  dem  Nachlasse  desselben  herausgegeben  voq 
G.  Jahn.  1906.  5 Al.  (für  Mitglieder  der  I).  M.  G.  3 Al.  75  l*f). 

Vergleichungs-Tabellen  dor  Muhammcdanischon  und  Christlichen  Zeitrechnung, 
nach  dem  ersten  Tuge  jedes  Muhammodanisehen  Monats  borochnct  .... 
horausgegebon  von  Ferdinand  Wüstenfeld.  Anast.  Neudruck.  1903.  4. 

1 Al.  50  Pf.  (für  Mitglieder  dor  D.  M.  G.  1 M.). 

Fortsetzung  der  Wüstenfold'sclien  Vergleichungs-Tabellen  dor  Muhammodanisehen 
und  Christlichen  Zeitrechnung  (von  1300  bis  1500.  der  Ilodschra).  . . heraus- 
gogoben  von  1 Eduard  Alahler.  1887.  4.  75  Pf.  (für  Mitglieder  der 

D.  M.  G.  50  l>f.). 

Biblioteca  Arabo-Sicula  ossia  raccolta  di  testi  arabici  che  toccano  la  geogrnfia, 
la  storia,  lo  biogratie  o la  bibliografla  della  Sicilia,  messi  insieme  da 
Alichele  Amari.  3 fascicoli.  1855 — 1857.  8.  12  M.  (für  Mitglieder 
dor  D.  M.  G.  9 AI.).  Herabgesetzt  auf  9 AI.,  für  Mitglieder  6 AI. 

Appondice  alla  Biblioteca  Arabo-Sicula  por  Alichele  Amari  con  nuovo  anno- 
tazioni  criticho  dol  Prof.  Fleischer.  1875.  8.  4 Al.  (für  Mitglieder  dor 

D.  M.  G.  3 AI).  Herabgesetzt  auf  3 AI.,  für  Mitglieder  2 Al. 

Seconda  Appondice  alla  Biblioteca  Arabo-Sicula  per  Alichele  Amari.  1887. 
8.  2 Al.  (für  Mitglieder  der  I).  M.  G.  l AI.  50  Pf.).  Herabgesetzt 
auf  1 Al.  50  Pf.,  für  Mitglieder  1 AI. 

Die  Chroniken  der  Stadt  Mekka  gesammelt  und  . . . lierausgegebon  von  Ferdinand 
Wiistenfeld.  (Arab.,  mit  deutscher  Bearbeitung.)  1857  — 1861.  4 Bände. 
8.  42  AI.  (für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  31  AI.  50  Pf).  Herabgesetzt 

auf  30  Al.,  für  Mitglieder  20  Al. 

Biblia  Voteris  Testamen ti  aothiopica  in  quinque  tomos  distributa.  Tomus  II 
sivo  libri  Rcgurn , Paralipomenon , Esdrao , Esther  . . . edidit  . . . Augustus 
Dillmann.  Fase.  I.  1861.  4.  8 AI.  (für  Mitglieder  derD.M.  G.  6 AI). 

Fase.  II,  quo  contincntur  libri  Rogum  III  et  IV.  4.  1872. 

9 AI.  (für  Mitglieder  dor  D.  M.  G.  G AI.  75  Pf). 

[Firdowsi,  Das  Buch  vom  Fechter.  Türkisch  herausgegeben  von  Ottokar  von 
Schlechta- Wssehrd.)  1862.  8.  1 M.  (für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  75  Pf). 

Subhi  Boy,  Compto-rcndu  d’une  d<$couvertc  importante  en  fait  de  numismatique 
inusulmane  publid  en  langue  turque,  traduit  de  l’original  par  Ottocar  de 
Schlechta.  1862.  8.  40  Pf.  (für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  30  Pf). 
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The  Kämil  of  el-Mubarrad.  Edited  . . . . by  W.  Wright.  XII  Parts.  1864 — 1892. 

4.  96  AI.  (für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  72  AI.).  Part  I.  1804.  10  Al 

(für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  7 Al  50  Pf).  Part  II— X.  1866—1874.  h 6 AI. 
(für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  ä 4 AI.  50  Pf).  Part  XI  (Indexes).  1882. ' 16  AI. 
(für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  12  AI.).  Part  XII  (Critical  Notes)  (besorgt  von 
AI.  J.  de  Goeje ).  1892.  16  AI.  (flir  Mitglieder  der  D.  M.  G.  12  AI.). 

Jacut’s  Geographisches  Wörterbuch  ....  herausgegeben  von  Ferdinand  Wüsten- 
feld. C Bände.  1866—1873.  8.  180  AI.  (für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  120  AI  ). 
■ 1. — IV.  Band  in  jo  2 Halbbanden.  1866 — 1869.  Jeder  Halb- 

band 16  AI.  50  Pf.  (flir  Mitglieder  der  D.  M.  G.  11  AI.). 

V.  Baud.  1873.  24  AI.  (für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  16  AI.). 

- VI.  Band.  I.  Abtheilung.  1870.  8 AI.  (für  Mitglieder  dor 

D.  M.  G.  5 AI.  30  Pf.). 

VI.  Band.  II.  Abtheilung.  1871.  16  AI.  (für  Mitglieder  der 

D.  M.  G.  10  AI.  70  iy.). 

Ibn  Ja'is,  Commentar  zu  Zainachsari’s  Mufassal  ....  herausgegeben  von  G.Jahn. 

2 Bände.  1876 — 1886.  4.  117  AI.  (für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  78  AI.). 
Herabgesetzt  auf  72  AI.,  für  Mitglieder  48  AI. 

I.  Band.  1.  Heft.  1876.  2.  und  3.  Heft.  1877.  4.  Heft.  1878. 

5.  Heft.  1880.  6.  Heft.  1882.  Jedes  Heft  12  AI.  (für  Mitglieder  der 

D.  M.  G.  jo  8 AI).  Herabgesetzt  auf  7 AI.  50  Pf.,  für  Mitglieder  5 AI. 

__  II.  Band.  1.  Heft.  1883.  2.  Heft.  1884.  3.  Heft.  1885.  Jedes 

Heft  12  AI.  (für  Mitglieder  der  I).  M.  G.  je  8 AI.).  Herabgesetzt  auf  je 
7 AI.  50  Pf.,  für  Mitglieder  je  5 AI.  — 4.  Heft.  1886.  9 AI.  (für  Mitglieder 
der  D.  M.  G.  6 AI).  Herabgesetzt  auf  4 AI  50  Pf.,  für  Mitglieder  3 AI. 
Chronologie  orientalischer  Völker  von  Albirüni.  . . . herausgegeben  von  C.  Eduard 
Sachau.  2 Hefte.  1876—1878.  4.  29  AI.  (für  Mitglieder  der  D.  M.  G. 
19  AI).  Herabgesetzt  auf  15  AI.,  für  Mitglieder  10  AI 

Heft  1.  1876.  13  AI.  (für  Mitglieder  der  D.M.G.  8 AI  50 Pf.). 
Herabgesetzt  auf  6 AI,  fiir  Mitglieder  4 AI. 

Heft  2.  1878.  16  AI.  (für  Mitglieder  der  D.M.G.  10 AI.  bOPf). 

Herabgesetzt  auf  9 AI,  für  Mitglieder  6 AI. 

Mttlavika  und  Aguimitra.  Ein  Drama  Kalidasa's  in  fünf  Akten.  Mit  kritischen 
und  erklärenden  Anmerkungen  herausgegeben  von  F'iedrich  ßollenscn. 
1879.  8.  12  AI  (für  Mitglieder  der'D.  M.  G.  8 AI).  Herabgesetzt 

auf  6 AI,  für  Mitglieder  4 Al. 

Mkiträya^i  Samhitü  herausgogeben  von  Leopold  von  Schroeiler.  1881 — 1886. 
8.  36  AI  (für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  27  AI). 

—  I. — III.  Buch.  1881 — 1885.  ä 8 AI.  (für  Mitglieder  der  D.  M.  G. 

ä 6 AI.). 

— IV.  Buch.  1886.  12  Al.  (für  Mitglieder  der  D.M.G.  9 AI.). 

Die  Mufaddalijät  ....  herausgegeben  und  mit  Anmerkungen  versehen  von 
Heinrich  Thorbecke.  Erstes  Heft.  1885.  8.  7 AI.  50  Pf.  (für  Mitglieder 
der  D.  M.  G.  5 AI). 

Katalog  der  Bibliothek  der  Deutschen  Morgenländischen  Gesellschaft.  I.  Band. 
Drucke.  2.  Aufl.  bearbeitet  von  R.  Pschcl , A.  Fischer,  G.  Jacob . 1900. 
8.  10  Al.  (flir  Mitglieder  der  D.  M.  G.  5 AI). 

-  II.  Handschriften,  Inschriften,  Münzen,  Verschiedenes.  1881.  8. 

3 AI.  (für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  1 AI.  50  Pf). 

KÖUleke , Th.t  Ueber  Mommson’s  Darstellung  der  römischen  Herrschaft  und 
römischen  Politik  im  Orient.  1885.  8.  1 AI.  50  Pf.  (für  Mitglieder  der 

D.  M.  G.  l AI.  15  Pf.).  Vergriffen. 

Teufel , F.t  Quellenstudien  zur  neueren  Geschichte  der  Clmnate.  (147  S.)  1884. 

4 Al.  (für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  3 Al).  (Separat-Abdruck  aus  der  Zeit- 
schrift der  D.  M.  G.,  Bd.  38.) 
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Catalogus  Catalogorum.  An  Alphabetical  Register  of  Sanskrit  Works  and  Aiithora 
by  Theodor  Aufrecht.  1891.  4.  36  Al.  (für  Mitglieder  der  D.M.G.  2AA1.). 

Part  II.  1896.  4.  10  AI.  (für  Mitglieder  der  D.M.G.  6 AI.). 

G oldxiher,  Ignaz , Der  Diwan  des  Garwal  b.  Alis  Al-IIutej’a.  (245  S.)  1893. 
6 AI.  (für  Mitglieder  dor  D.  M.  G.  3 AI.).  (Separat-Abdruck  aus  der  Zeit- 
schrift der  D.  M.  G.,  Bd.  46  u.  47.). 

Huth,  Georg,  Die  Inschriften  von  Tsaghan  Baisiü.  Tibetisch-inongolischer  Text 
mit  einer  Übersetzung  sowie  sprachlichen  und  historischen  Erläuterungen. 
1894.  8.  3 AI.  (für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  2 AI.). 

Die  Deutsche  Morgenlüudische  Gesellschaft  1845 — 1895.  Ein  Ueberblick  gegeben 
von  den  Geschäftsführern.  1 895.  8.  1 Al.  (für  Mitglieder  dor  D.  M.  G.  gratis). 

Bachei',  W.,  Die  AnfÜngo  der  hebräischen  Grammatik.  (120  S.)  1895. 

4 M.  50  Pf.  (für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  3 AI).  (Separat-Abdruck  aus 
der  Zeitschrift  der  D.  M.  G.,  Bd.  49.) 

Käthakam , die  Samhitft  der  Katha-Qakhä , herausgegeben  von  Leopold  von 
Schroeder.  I.  Buch.  Leipzig  1900.  gr.  8.  12  Al.  (für  Mitglieder 

der  D.  M.  G.  9 Al.). 

Meinhof,  Carl,  Das  Tai-venda'.  (76  S.)  1901.  2 AI.  40  iy.  (für  Mitglieder  der 
D.M.G.  1 M.  Pf.).  (Separat-Abdruck  aus  der  Zeitschrift  der  D.M.G., 
Bd.  55.) 

Goeje,  Al.  J.  tle,  Eine  dritte  Handschrift  von  Mns'üdl’s  Tanblh.  (14  S.)  1902. 
60  Pf  (für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  40  Pf.).  (Separat-Abdruck  aus  der 
Zeitschrift  der  D.M.G.,  Bd.  56.) 

Smith,  Vincent  A.,  Andhra  liistory  and  Coinago.  (27  S.)  1902.  1 AI.  50  Pf. 

(für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  1 AI.).  (Separat-Abdruck  aus  der  Zeitschrift 
der  D.  M.  G.,  Bd.  56.) 

Smith,  Vincent  A.,  Andhra  liistory  and  Coinago.  (23  S.)  1903.  1 AI.  50  Pf. 

(tür  Mitglieder  der  D.  M.  G.  1 Al.).  (Separat-Abdruck  aus  der  Zeitschrift 
der  D.  M.  G , Bd.  57.) 

Jacohi,  Hermann,  Änandavardhana’s  Dhvanyäloka.  (159  S.)  1903.  6 AI . 

(I tir  Mitglieder  der  1).  M.  G.  4 AI).  (Separat-Abdruck  aus  der  Zeitschrift 
der  D.  M.  G.,  Bd.  56  u.  57.) 

Albrecht,  K.,  Studien  zu  den  Dichtungen  Abrahams  ben  Ezra.  (53  S.)  1903. 

1 AI  75  Pf.  (für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  1 Al.  25  Pf.).  (Separat-Abdruck 
aus  der  Zeitschrift  der  D.  M.  G.,  Bd.  57.) 

Hertel,  Johannes , Das  südliche  Pancatantra.  Übersicht  über  den  Inhalt  dor 
älteren  , Pancatantra'*  - Rezensionen  bis  auf  l’ürnabhadra.  (68  S.)  1904. 

2 Al.  10  Pf.  (für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  1 AI  40  iy.).  (Separat- 

Abdruck  aus  der  Zeitschrift  der  D.  M.  G.,  Bd.  58.) 

KrcsmdriJc , Johann,  ßeitrügo  zur  Beleuchtung  des  islamitischen  Strafrechts, 
mit  Rücksicht  auf  Theorie  und  Praxis  in  der  Türkei.  (133  S.)  1904. 
4 AI.  20  Pf.  (für  Mitglieder  der  I).  M.  G.  2 AI  80  iy).  (Separat-Abdruck 
aus  der  Zeitschrift  dor  D.  M.  G.,  Bd.  58.) 

Socin , A.,  Dor  arabische  Dialekt  von  Mösul  und  Märdin.  (128  S.)  1904. 

4 AI  (für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  2 Al.  60  Pf.).  (Separat-Abdruck  aus 
der  Zeitschrift  der  D.  M.  G.,  Bd.  36  u.  37.) 

Meinhof,  Carl,  Hottentottische  Laute  und  Lehnworte  iin  Kafir.  (132  S.) 

1905.  4 AI.  (für  Mitglieder  der  D.M.G.  2 AI.  60  Pf.).  (Separat-Abdruck 

aus  dor  Zeitschrift  dor  D.  M.  G.,  Bd.  58  u.  59.) 

Hunnius,  Carl,  Das  syrische  Alexanderlied.  Herausgegeben  und  übersetzt. 
(93  S.)  1906.  2 AI  90  Pf.  (für  Mitglieder  der  D.M.G.  1 Al  90  Pf.). 

(Separat-Abdruck  aus  der  Zeitschrift  der  I).  M G.,  Bd.  60.) 
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Ja cobi,  Hermann , Eino  Jaina-Dogmatik.  Umiisväti’s  Tattvärthädhigaina  Sütra 
übersetzt  und  erläutert.  (79  S.)  190G.  2 M.  45  Pf.  (für  Mitglieder  der 

D.  M.  G.  1 M.  60  Pf.).  (Separat  - Abdruck  aus  der  Zeitschrift  der 
D.  M.  G.,  Bd.  60.) 

Jolly , Julius  y Zur  Quellenkunde  der  indischen  Medizin.  (o6  S.)  1906. 

1 M.  75  Pf.  (für  Mitglieder  der  I).  M.  G.  1 M.  15  Pf.).  (Separat- Abdruck 
aus  der  Zeitschrift  der  D.  M.  G.,  Bd.  60.) 

Zu  den  für  die  Mitglieder  der  D.  M.  G.  festgesetzten  Preisen  können  die 
Bücher  nur  von  der  Kommissionsbuchhandlung,  F.  A.  Brock- 
haus in  Leipzig,  unter  Frankoeinsendung  des  Betrags  bezogen 
werden ; bei  Bezug  durch  andere  Buchhandlungen  werden  diese  Preise 
nicht  gewährt. 


XXVIII 


Personalnachrichten. 

Der  D.  RI.  G.  sind  ab  1907  als  ordentliche  Mitglieder  beigetreteu: 

1386  Herr  Dr.  1.  Osztern,  Gymnasi&lprof.  in  Czegldd  (Ungarn), 

1387  Herr  Dr.  August  Haffnor,  Prof.  a.  d.  Univ.  Innsbruck,  und 

1388  Herr  I)r.  Hans  v.  Mzik,  k.  u.  k.  Assistent  a.  d.  k.  k.  Ilofbibliothok  in 

Wien,  Loopoldmüllerg.  I. 

In  die  Stollung  eines  ordentlichen  Mitgliedes  ist  ab  1907  oingetreten: 

51  The  Adyar  Library  in  Madras. 

Durch  den  Tod  verlor  die  Gesellschaft  ihr  Ehrenmitglied: 

Herrn  Prof.  Dr.  Theodor  Aufrecht,  geb.  7.  «Jan.  1821,  t 3.  April  1907, 

und  die  ordentlichen  Mitglieder: 

Herrn  Geh.  Hofrat  Dr.  H.  Geizer,  Prof.  a.  d.  Univ.  Jena,  f 11.  Juli  1900, 
Herrn  Pfarrer  Adolf  Housler  in  Mandach, 

Herrn  Geh.  Regieruugsrat  Dr.  F.  Justi,  Prof.  a.  d.  Univ.  Marburg,  f 17.  Febr. 
1907,  und 

Herrn  Dr.  M.  Steinschneider,  Prof,  in  Berlin,  f 24.  Jan.  1907  im  nahezu 
vollendeten  91.  Lebensjahre. 

Ihren  Austritt  erklärten  dio  Herren  Wirkl.  Geh.  Rat  Guido  Freiherr  von 
Call  und  Prof.  Dr.  Alfred  Jahn  in  Wien. 

Ihre  Adresse  änderten  dio  folgenden  Mitglieder: 

Herr  Prof.  Dr.  W.  Graf  von  Baudissin  in  Berlin,  W 62,  Landgrafeustr.  11, 
Herr  Pfarrer  Joseph  C i z o k in  Marieubad, 

Herr  Richard  Diettorle  in  Alexandrien,  P.  O.  Box  747, 

Herr  Missionar  A.  II.  Francke  in  Kailang,  Kangra  District,  Indien, 

Herr  Dr.  G.  Karapffmeyer  in  Hallo  a/8.,  Burgstr.  29  I, 

Herr  Dr.  Steu  Konow,  Government  Epigraphist,  in  Simla,  Indien, 

Herr  Dr.  phil.  Hermann  Kurz,  Pfarrvorweser  in  Loronzenzimmern  (Württb.), 
Herr  Geh.  Regiorungsrat  Dr.  M.  M.  Lauer  in  Göttingen,  Nikolausberger  Weg  57  1, 
Herr  Prof.  Dr.  E.  Littmann  in  Straßburg  i.  E.,  Schweighäuserstr.  24  II, 

Herr  Prof.  Dr.  L.  H.  Mills  in  Oxford,  2/8  Iffby  Road, 

Horr  Prof.  Dr.  C.  A.  Nallino  in  Palermo,  Via  XX  Settembre  62, 

Herr  Dr.  Hans  Reich  eit  in  Giessen,  Henselstr.  2, 

Herr  Prof.  Dr.  Friedrich  Sarre  in  Neubabelsberg  b.  Berlin,  Kaiserstr.  39, 
Herr  Prof.  Dr.  Friedrich  Schwally  in  Giessen,  Friedrichstr.  12, 

Herr  Rogierungsrat  Dr.  C.  Snouck  Ilurgronje,  Prof.  n.  d.  Univ.  Leiden, 
Witte  Singel  84  A, 

Herr  Dr.  K.  F.  Woymann,  Gymnasialprof.  in  Karlsruhe,  Sofienstr.  124,  und 
Herr  Prof.  Dr.  H.  Zimmern  in  Leipzig,  Kaiser  Willielmstr.  32. 
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Verzeichnis  der  vom  6.  Nov.  1906  bis  28.  Febr.  1907  für 
die  Bibliothek  der  D.M.G.  eingegangenen  Schriften  ii.s.w. 

I.  Fortsetzungen  und  Ergänzungen  von  Lücken. 

1.  Zu  Aa  168.  8°.  Report,  Annual,  for  the  year  1905.  Imperial  Library, 
Calcntta.  (Calcutta  1906.) 

2.  Zu  Ac  264.  Lax zac's  Oriental  List.  Vol.  XVII,  Nos.  9 & 10.  Sept.-Oct., 
11  & 12.  Nov.-Dec.,  1906.  London. 

3.  Zu  Ae  30.  Nachrichten  von  der  Königl.  Gesellschaft  der  Wissen- 
schaften zu  Göttingen.  Philologisch -historische  Klasse.  1906.  Heft  3. 
Berlin  1906. 

4.  Zu  Ae  45.  Rendiconti  dolla  Reale  Accademia  doi  Lincei.  Classe  di 
scienze  morali,  storicho  e filologiche.  Serie  quinta.  Vol.  XV.  Fase.  5 — 6. 
7 — 10.  Roma  1906. 

5.  Zu  Ae  51.  Berichte  Uber  die  Verhandlungen  der  Königlich  Sächsischen 
Gesellschaft  der  Wissenschaften  zu  Leipzig.  Philologisch-historische  Klasse. 
Achtundfünfzigster  Band.  1906.  I.  II.  Leipzig  1906. 

6.  Zu  Ae  165.  4°.  Sitzungsberichte  der  Königlich  Preußischen  Aka- 

demie der  Wissenschaften  zu  Berlin.  XXXIX — LIII.  18.  October — 13.  De- 
cember.  Berlin  1906. 

7.  Zu  Ae  185.  Sitzungsberichte  der  philosophisch  - philologischen  und 
der  historischen  Classe  der  k.  b.  Akademie  der  Wissenschaften  zu  München. 

1906.  Heft  UI.  München  1906. 

t 

8.  Zu  Af  116.  Mus4on,  Le.  Etudes  philologiques,  historiques  et  religieuses . . . 
Fond4  en  1881  par  Ch.  de  ffarlez.  Nouvello  S4rie.  — Vol.  VII.  No.  3.  4. 
Louvain  1906. 

9.  Zu  Af  124.  Proceedings  of  tho  American  Philosophical  Society  held 
at  Philadelphia  for  promoting  useful  knowledge.  Vol.  XLV.  No.  183. 
May — September  1906.  Philadelphia  1906. 

10.  Zu  Af  160.  Transactions  and  Proceedings  of  the  American  Philological 
Association.  1905.  Volume  XXXVI.  — Boston,  Mass. 

11.  Zu  Ah  5.  Analecta  Bollandiana.  Tomus  XXVI.  — Fase.  I.  Bruxellis 

1907. 

12.  Zu  Ah  20.  Jah res-Bericht  des  jüdisch- theologischen  Seminars  Fraenckel- 
scher  Stiftung.  Breslau  1907.  (Vom  jüdisch-theolog.  Seminar.) 

13.  Zu  Bb  10.  Bibliographie,  Orientalische,  begründet  von  August  Müller 
Bearbeitet  und  herausgegeben  von  Lucian  Schei'man.  XIX.  Jahr- 
gang (dir  1905).  Zweites  Heft.  Berlin  1906. 

14.  Zu  Bb  43.  4°.  List  of  works  in  the  New  York  Public  Library  relating 
to  Muhammadan  Law.  Prepared  by  Miß  J.  A.  Pratt  under  direction  of 
Richard  Gottheil.  (Reprinted  from  tho  Bulletin , January , 1907.)  o.  O. 
(Von  Prof.  Dr.  Gottheil.) 
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15.  Zu  Bb  60C.  Bessarione.  Pubblicazione  periodica  di  studi  orioutali. 
Serie  III.  Vol.  I.  Fase.  91  e 92.  Anno  XI.  1906 — 1907.  Koma. 

16.  Zu  Bb  608.  Bijd ragen  tot  de  Taal-,  Land-  en  Volkenkundo  vau 
Noderlandsch-Indie  . . . Zeveude  Volgreeks  — Derde  Deel  (Deel  LVII  der 
gehoele  Koeks).  ’s-Gravenbage  1907. 

17.  Zu  Bb  750.  Journal,  The,  of  the  Royal  Asiatic  Society  of  Great  Britain 
& Ireland.  January,  1907.  London. 

18.  Zu  Bb  755.  Journal,  The,  of  the  Bombay  Brauch  of  the  Royal  Asiatic 
Society.  No.  LXI.  Vol.  XXII.  Bombay  1906. 

19.  Zu  Bb  790.  Journal  Asiat ique  . . . Dixieme  S^rie.  Tome  VII.  No.  2.  3. 
1906.  Paris. 

20.  Zu  Bb  800.  4°.  Litteratur-Zeitung,  Orientalistische.  Herausgegebeu 

von  F.  E.  Peiser.  Nounter  Jahrgang.  No.  12.  1906.  Zehnter  Jahrgang. 

No.  1.  2.  1907.  Berlin.  (Von  Dr.  G.  Kampffmever.) 

21.  ZuBb818.  al-Machriq.  Revue  catholique  orientale  bimensuelle.  Sciences- 
Lottres-Arts.  Bairät.  — IX.  1906.  No.  22.  23.  24.  X.  1907.  2.  3.  4. 

22.  Zu  Bb  866.  4°.  Revue  Africaine  publice  par  la  Society  Historique 
Algdrionue.  Cinquantieine  Atinde.  No.  261  & 262.  — 2°  & 3®  Trimestres 
1906.  Algor  1906. 

23.  Zu  Bb  901.  Tijdschrift  voor  Indische  Taal-,  Land-  en  Volkeukunde, 
uitgegeven  door  het  Bataviaasch  Genootschap  van  Künsten  en  Weton- 
schappen  . . . Deel  XLIX.  Aflevering  1 en  2.  Batavia  | ’s  Hage  1906. 

24.  Zu  Bb  905.  4°.  [Von  jetzt  ab  veränderter  Titel:]  T'ouug-pao  ou 
Archives  concomant  l’histoire,  les  langues,  la  g4ographie  et  l’othnograpliio 
de  l’Asie  Orientale.  Revue  dirig4e  par  Henri  Cordier  et  Edouard  Chavanne*. 
Serie  II.  Vol.  VII.  No.  4.  Leide  1906. 

25.  Zu  Bb  930.  Zeitschrift  der  Deutschen  Morgenländischen  Gesellschaft. 
Sechzigster  Band.  IV.  Heft.  Leipzig  1906. 

26.  Zu  Bb  945.  Zeitschrift,  Wiener,  für  die  Kunde  dos  Morgenlandes  . . . 
XX.  Band.  Heft  3.  Wien  1906. 

27.  Zu  Bb  1120.  LehrbUcher  des  Seminars  für  Orientalische  Sprachen  zu 
Berlin.  Horausgegcben  von  dem  Direktor  des  Seminars.  Band  XX.  Berlin 
1906. 

28.  Zu  Bb  1220.  Corpus  Scriptoruin  Christianorum  Orientalium.  Curantibus 
J.-B.  Cbabot,  I.  Guidi,  II.  Hyvernat,  B.  Carra  de  Vaux.  Scriptores  Aethiopici. 
Seriös  altera.  Tomus  XX.  Romao  1905. 

29.  Zu  Bb  1242.  Mitteilungen  der  Vorderasiatischen  Gesellschaft.  1906. 

3.  11.  Jahrgang.  Berlin. 

30.  Zu  Bb  4°.  Patrologia  Orientalis.  Tome  IV.  l'ascicule  1. 

oO 

Los  Hoiniliae  Chathedrales  de  Sevöre  d'Antioche.  Traduction  syriaque 
inddite  de  Jacquee  d'Kdesite.  I.  Homelios  L1I  h LVII  publides  et  traduites 
en  frai^ais  par  Rubens  Duval.  Paris  o.  J.  [1906.] 

31.  Zu  Ca  15.  4°.  Zeitschrift  für  Ägyptische  Spracho  und  Altertums- 

kunde. Hcrausgegeben  von  A.  Krman  und  G.  Steindorff.  Band  43. 
1.  lieft.  Leipzig  1906. 

32.  Zu  Eb  50.  2°.  Bengal  Library  Catalogue  of  Books  for  the  Second  Quarter 
ending  30*1  Juno  1906.  Wodncsday,  November  28,  1906. 

33.  Zu  Eb  225.  2°.  Catalogue  of  Books  registered  in  Burma  during  the 
quartor  ending  the  30th  September  1906.  Rangoon  1907.  (Von  der  Königl. 
Bibliothek,  Berlin.) 
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34.  Zu  Eb  295.  2°.  Cataloguo  of  Hooks  registered  in  the  Punjab  under 

Act  XXV  of  1867  during  the  quartor  ending  the  30tli  June,  1906.  (Lahor© 
1906.)  (Von  der  Kgl.  Bibliothek,  Berlin.) 

35.  Zu  Eb  765  a.  2°.  Statement  of  Particulars  regarding  Hooks  and 
Periodicals  published  in  the  United  Provinces  . . . during  the  Third  Quarter 
of  1905.  (Allahabad  1906.) 

36.  Zu  Ed  1365.  4°.  Handes  amsoreay.  1907,  1.  2.  Wienna. 

37.  Zu  Fa  60.  Journal  de  la  Socidt^  Finno-Ougrienne.  XXIII.  Ilelsingissä 

1906. 

38.  Zu  Fa  61.  4°.  Memoiros  de  la  Socidte  Finno-Ougrienne.  XXIII.  Karja- 
lainen , K.  F. , Zur  ostjakischen  Lautgeschichte.  I.  Uber  den  Vokalismus 
der  ersten  Silbe.  [Erweiterte  Ausgabe  von  Fa  1235.  4°.]  XXIV.  Nielsen, 
Konrad,  Die  Quantitätsverhältnisse  im  Polraaklappischen.  II.  Nachtrag 
und  Register.  Helsingfors  1905. 

39.  Zu  Fa  76.  Szemlo,  Keleti  . . . Revue  orientale  pour  les  etudes  ouralo- 

altaiquos  . . . VII.  dvfolyam.  1906.  2.  szäin.  Budapest. 

40.  Zu  Fa  2654.  [Früher  verteilt.]  Türkische  Bibliothek.  Herausgegeben 
von  Georg  Jacob.  7.  Band.  Ahmed  Jlikmel , Türkische  Frauen.  Nach 
dem  Starabuler  Druck  Xaristan  u-gülistan  von  1317  1»  zum  ersten  Male  ins 
Deutsche  übertragen  . . . von  Friedrich  Schräder.  Berlin  1907. 

41.  Zu  Fg  100.  Transactions  of  the  Asiatic  Society  of  Japan.  Tökyö. 
Vol.  XXXIV,  Part  III.  October,  1906. 

42.  Zu  Ha  5.  Archiv  für  Religionswissenschaft  , . . herausgegeben  von 
Albrecht  Dieterich  und  Thomas  Achelis.  Band  10.  Erstes  Heft.  Leipzig 

1907. 

43.  Zu  la  33.  4°.  Echos  d’Orient.  10®  aunee.  No.  62.  Janvior  1907. 

t 

44.  Zu  la  125.  Revue  Bibliquo  Internationale  publide  par  l’Ecole 
pratique  d’etudes  bibliquos  . . . Nouvello  Serie.  Quatrieme  Anuee.  No.  1. 
Janvier  1907.  Paris,  Rome. 

45.  Zu  la  128.  Rivista  Cristiana,  La.  Comitato  Direttivo:  Enrico  Bonio  — 
Giovanni  Luzzi.  Nuova  Serie.  Anno  Ottavo.  Dicembro  1906.  Anno  IX. 
Gennaio.  Febbraio  1907.  Firenze. 

46.  Zu  la  135.  8°.  Tijdschrift,  Toyler’s  Theologisch,  . . . Vijfde 

Jaargang.  Aflevering  1.  Haarlem  1907. 

47.  Zu  la  140.  Zeitschrift  des  Deutschen  Palaostina- Vereins.  Band  XXX, 
Heft  1 und  2.  Leipzig  1907. 

48.  Zu  la  140a.  Mittheilungen  und  Nachrichten  des  Deutschen  Palae- 
stina-Vereins.  Herausgegeben  . . . von  H.  Guthe.  1906.  Nr.  6. 

49.  Zu  Ic  2290.  Procoedings  of  the  Society  of  Biblical  Archaeology. 
Vol.  XXVIII.  Part  7.  Vol.  XXIX.  Part  1.  London  1906.  1907. 

50.  Zu  Mb  135.  4°.  Monatsblatt  der  numismatischen  Gesellschaft  in  Wien. 

Nr.  281.  282.  283.  VII.  Bd.  (Nr.  12.  13.  14.)  1906.  1907. 

51.  Zu  Na  139.  Journal  of  Archaeology,  American,  Second  Series  . . . 
Volume  X.  1906.  Number  4 [und]  Supplement  to  Volume  X.  Annual 
Reports  1905 — 1906.  Norwood,  Mass. 

52.  Zu  Na  325.  Revue  archdologique.  Quatridme  Serie.  — Tome  VIII. 
Septerabre-Oetobre.  Novembre-Dccembre  1906.  Paris  1906. 

53.  Zu  Na  426.  4°.  3anitCKH  BocToquaro  OT*i;ieirifl  IlMnepaTopcKaro 
Pyccsaro  Apxeo.ioni'iecKaro  OßmecTim.  Tomt»  XVII.  Btin.  II — III.  C.- 
IleiepfiyprT.  1906. 
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54.  Zu  Oa  42.  Il3BicTifl  ÜMnepaTopcKaro  Pyccnaro  reorpa<|)H4ecKaro 
OömecTBa  . . . Tomt,  XLII.  1906.  BunycKi»  II — III.  C.-IIeTep6ypn>  1906. 

55.  Zu  Oa  151.  Journal,  The  Geographical.  Vol.  XXVIII.  No.  6.  December, 
1906.  Vol.  XXIX.  No.  1.  2.  Jauuary,  February,  1907.  London. 

56.  Zu  Oa  208.  8°.  Revue  Tunisien  ne.  Fondeo  en  1894  par  lTustitut 

do  Carthage.  Treizifeme  Aunee.  No.  60.  Novembre.  Quatorzifcme  Annöe. 
No.  61.  Tunis  1906.  1907. 

57.  Zu  Oa  256.  4°.  Zeitschrift  der  Gesellschaft  für  Erdkunde  zu  Berlin. 

1906.  No.  9.  10.  1907.  No.  1.  Berlin. 

58.  Zu  Oc  175.  4°.  Journal,  The,  of  the  Anthropological  Institute  of  Great 
Britain  and  Ireland.  Vol.  XXXVI,  1906.  January  to  June.  London. 

59.  Zu  Oc  176.  8°.  Journal,  The,  of  tho  Anthropological  Society  of 

Bombay.  Vol.  VII.  No.  7.  Bombay  1906. 

60.  Zu  P 524/15  = Y 4.  8°.  Wiedemann,  E.,  Beiträge  zur  Geschichte  der 

Naturwissenschaften.  VII.  VIII.  IX.  (SA.  aus  den  Sitzungsber.  d.  physik. - 
mediz.  Sozietät  in  Erlangen,  Band  38.  1906).  (Vom  Verfasser.) 

II.  Andere  Werke. 

12196.  MaTepiajH  xjh  ncTopiu  poccificKofi  xyxoBnofi  Mnccin  bt>  UeaHirfc. 
Haxtum  itoxt»  pejaKnicio  II.  II.  Bcccaoockcuo.  Buiiycin.  I.  C.-üeTep- 
6ypn>  1905.  (Von  der  Kaiserl.  Akad.  d.  W.  zu  St.  Petersburg.) 

Ie  635.  4°. 

12197.  Haida  Tests  and  Myths.  Skidegate  Dialect.  Recorded  by  John  R. 
Steanton.  Washington  1905.  = Smithsonian  Institution.  Bulletin  29. 

Fh  385. 

12198.  Hewett  y Edgar  L.,  Antiquitios  of  the  Jemoz  Plateau,  New  Mexico. 
Washington  1906.  = Smithsonian  Institution.  Bulletin  32.  Nh  64. 

12199.  FCl'iz,  HalTl  Hamrnäm , Abu  Samrä  Gänim  . . . Abou  Samra  Ghanem 
ou  Le  Heros  libanais  . , . Kairo  1905.  (Von  Herrn  Joseph  A.  Ghanem, 
Bairüt.)  Do  4068. 

12200.  Warn  eck , J. , Tobabataksch-Deutsches  Wörterbuch.  Batavia  1906. 
(Vom  Departement  van  Kolonien.)  Fb  327. 

12201.  Tallqvüft,  Knut  L.,  Neubabylonisches  Namenbuch  zu  den  Geschäfts- 
urkunden aus  der  Zeit  Sainas.sumukin  bis  Xerxes.  Helsingfors  1905. 
= Acta  Socictatis  Scientiarum  Fonnica?.  Tom.  XXXII,  No.  2.  (R.) 

Db  386.  4°. 

12202.  Königliche  Bibliothek  zu  Berlin.  Alphabetisches  Verzeichnis  der 
laufenden  Zeitschriften.  November  1906.  Berlin.  (Kauf.)  Ab  36. 

12203.  Die  Itoligionsphilosophie  Kaiser  Juliaus  in  seinen  Reden  auf  den  König 
Helios  und  die  Göttormutter.  Erstes  Kapitel:  König  Helios.  (Straß- 
burger Diss.  von)  Georg  Mau.  Leipzig  1906.  Eg  549  = Y’  6.  8°. 

12204.  Ungedruckto  Stücke  aus  den  Breslauer  doutschon  Mahzor-Handschriften 
mit  Übersetzung  und  Erklärung.  (Straßburger  Diss.  von)  Philipp  de 
Jlaa «.  Breslau  1906.  Dh  5963  = Y 6.  8°. 

12205.  Übereinstimmungen  in  Gedanken,  Vergleichen  und  Wendungen  bei  den 
indischen  Kunstdichtern  von  Välmlki  bis  auf  Mfigha.  (Straßburger  Diss. 
von)  Otto  Walter.  Leipzig  1904.  Eb  4256  = Y 6.  8°. 

12206,  Das  Kalpa-Sütra.  Die  alte  Sammlung  jinistischor  Mönchsvorschriften. 
Einleitung,  Text,  Anmerkungen,  Übersetzung,  Glossar.  (Straßburger  Diss. 
von)  Walther  Schubring.  Leipzig  1905.  Eb  4655  — Y 6.  8°. 

[Nr.  12203 — 12206  von  Prof.  Dr.  E.  Loumann.) 


Digitized  by  Google 


Vtrz.  der  für  die  Bibliothek  der  D.  M.  G.  eingeg.  Schriften  u.  a.  w.  XXXI II 


13207.  Bhandarkar , Sbridhar  R. , The  Present  Condition  of  Sanskrit  Studios 
in  India:  A Reply  to  Dr.  A.  A.  Mucdonell.  Bombay  1906.  (Vom 
Verfasser?)  Eb  924  = Y 6.  8°. 

12208.  Friedei-ici , Georg,  Skalpieren  und  ähnliche  Kriegsgebräuche  in  Amerika. 
(.Leipziger  Diss.)  Braunschweig  1906.  Oc  2320. 

12209.  Das  angeblich  von  Rämäuuja  verfaßte  Vedfintatnttvasära.  Mit  einer 
Einleitung  und  Anmerkungen  herausgegeben  und  ins  Deutsche  über- 
tragen. (Diss.  von)  Erich  von  Voxts.  Leipzig  1906. 

Eb  3379  = Y 7.  8n. 

[Nr.  12208  und  12209  von  Prof.  Dr.  A.  Fischer.] 

12210.  AjypayyocCikpila's  Kuvalayänandakärikäs.  Ein  indisches  Kompendium 
der  Redefiguren.  Mit  Äsädhara’s  Kommentar.  Zum  ersten  Male  ins 
Deutsche  übertragen  von  Richard  Schmidt.  Berlin  1907.  (Vom  Ver- 
fasser.) Eb  2221. 

12211.  Bühler,  Johann  Georg,  Indian  Paleography.  Edited  as  nn  Appendix 
to  The  Indian  Antiquary,  Vol.  XXXIII,  1904,  by  John  Faithfull  Fleet. 
Bombay  o.  J.  (Vom  Herausgeber.)  Eb  991/100.  4°. 

12212.  The  Kashmirian  Atharva  Veda.  Book  One.  Edited  by  Leroy  Carr 
Barrel  . . . (A.  aus:  Journal  of  the  American  Oriental  Society, 
Vol.  XXVI,  Second  Half,  1906.)  (R.)  Eb  1933. 

12213.  Sri  Bäla  Manöramä  with  Siddhäntha  [so!]  Kaumudi.  A New  Edition 
. . . Utthararthain  [so!]  . . . Edited  by  S.  Chandraxekhara  Sastrigal. 
Part  I.  Trichiuopoly  1906.  (Vom  Herausgeber.)  Eb  2363. 

12214.  Zur  Kollektivbildung  im  Slavischen.  Akademische  Abhandlung  . . . 

von  Carl-Magnus  Stenbock.  Uppsala  1906.  Ei  74  = Y 7.  8°. 

12215.  Kaila , Lauri  G.  G.,  Zur  Syntax  des  in  verbaler  Abhängigkeit  stehen- 
den Nomens  im  alttestamentlichen  Hebräisch  mit  Berücksichtigung  der 
Kasusverhältnisse  in  anderen  semitischen  Sprachen.  Akademische  Ab- 
handlung. (Halle-Helsingfors  1906.)  Dh  632/100. 

12215  a.  Länsi-suoinen  käärmeen  loitsut.  Kirjoittanut  J.  W.  Juvelius.  (Diss.) 
Turussa  1906.  Fa  500. 

12216.  Kalevipoegiu  kokoonpano.  Kirjoitti  U.  Karttunen.  (Diss.)  Ilelsin- 
gissä  1905.  Fa  540. 

12217.  Ur  Nihnjat  al  bahga  af  Ibrahim  as  Sabistari  an  Naksbandi.  Text,  üfver- 
sättning  och  Kommentar.  (Diss.  Uppsala  von)  Ernst  von  Döbeln. 
Leipzig  1906.  De  7393  = Y 7.  8°. 

[Nr.  12214  — 12217  von  der  Kgl.  Univ. -Bibliothek  Uppsala.] 

12218.  Hymnen  an  Sin.  (Diss.  von)  E.  Guthrie  Perry.  Leipzig  1906. 
(Von  Prof.  Dr.  A.  Fischer.)  Db  457  = Y 6.  8Ü. 

12219.  Huart , CI.,  L’Afrique  de  la  Geographie  Mozhafierienne.  (Extrait  du 
torne  111  dos  Actes  du  XlVe  Congres  intern,  des  Urientalistcs.)  Paris 
1906.  (Vom  Verfasser.)  ' Ec  19.73  = Y 6.  8°. 

12220.  Wörterbuch  zur  Mechilta  des  Ii.  Ismael  (Buchstabe  N)  nebst  Einleitung. 
(Straßburger  Diss.  von)  Moses  Auerbach.  Berlin  1905.  (Von  Prof. 
Dr.  E.  Leumann.)  Dh  6340. 

12221.  La  Meditorraneo  Centre  de  la  Civilisation  dans  le  Passe  et  l’Avenir 
par  A.-J.  Geinayel.  al-bahr  al-mutawassifc  wa-’t-tamaddun.  o.  O.  u.  J. 
[B&irüt  1906.]  (Vom  Verfasser.)  De  5030  — Y 6.  8°. 

12222.  Wiedemann,  E. , Ueber  das  Experiment  im  Altertum  und  Mittelalter. 
(SA.  aus:  Unterrichtsblätter  f.  Mathcm.  u.  Naturwissenschaften.  1906. 
No.  4 — 6.)  o.  O.  (Vom  Verfasser.)  P Ö24  = Y 2.  4°. 

1 
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12223.  Wiedemann , Eilhard,  Ibn  al  Haitam,  ein  arabischer  Gelehrter.  Sonder- 
abdruck aus  der  Festschrift  für  J.  Hosenthal.  Leipzig  1906.  (Vom 
Verfasser.)  De  6395  = Y 7.  8°. 

12224.  Wiedemann , Eilhard,  Zur  Physik  bei  den  Arabern.  (SA.  aus:  Jahr- 
buch f.  Photographie  u.  Reproduktionstechnik  f.  d.  Jahr  1906.  Hallo  a.  S.) 
(Vom  Verfasser.)  De  4882  = Y 7.  8°. 

50 

12225.  Beiträge  zum  Studium  der  türkischen  Sprache  und  Literatur  heraus- 
gegeben von  I.  Rünos  und  Fr.  Giese.  Band  I.  Hallo  a.  S.,  New  York 
1907.  (Von  Dr.  Giese.)  Fa  2220. 

12226.  Giene,  Friedrich,  Der  Entwicklungsgang  der  modernen  osmanischen 
Literatur  (SA.  aus  Kat.  13  von  R.  Haupt,  Halle  a.  S.  1906.)  (Vom 
Verfasser.)  De  3152  = Y 7.  8°. 

50 

12227.  [Victor  Chauvin , Besprechung  von:  Los  sources  ineditos  de  l'histoire 
du  Maroc  . . . par  II.  de  Castries.  Premiere  s^rie  . . . T.  1 . . . 1905. 
(SA.  aus:  Revue  de  l’Instruction  publique  en  Belgique  . . . Bruxelles 
1906?)]  (Vom  Verfasser.)  Ng  1253  = Y 7.  8°. 

12228.  Horn , Paul,  Die  Sonnenaufgänge  im  Schähnäme.  (SA.  aus:  Orientalische 
Studien  Th.  Köldoke  . . . gewidmet.  Giolion  1906.) 

Ec  1750  = Y7.  8°. 

12229.  Liber  Jeremiao  praeparavit  J.  W.  llothstein.  Lipsiae  1906.  [=  Biblia 
hehr.  ed.  liud.  Kittel.  8.]  (Vom  Verfasser.)  Ib  24  2. 

12230.  Liber  Ezechiel  praeparavit  J.  W.  Rothstein.  Lipsiae  1906.  [=  Biblia 
hobr.  od.  Rud.  Kittel.  9.]  (Vom  Verfasser.)  Ib  254. 

12231.  Kockström,  V.  R. , Kurze  Grammatik  der  Finnischen  Sprache.  Nach 
dem  Schwedischen  bearbeitet  von  K.  Suomalainen.  Helsingfors  187  6. 
(Kauf.)  Fa  54  8. 

12232.  Abhandlungen  der  philologisch  - historischen  Klasse  der  Königlich 
Sächsischen  Gesellschaft  der  Wissenschaften.  Band  XXIV.  Nr.  4.  5.  6. 
Band  XXV.  Nr.  1.  Leipzig  1906.  (Tausch.)  Ae  8.  4°. 

12233.  Erwast,  Karl,  Finnisch -Deutsches  Wörterbuch.  Tawastehus  1888.  (Kauf.) 

Fa  450. 

12234.  Record,  The,  of  tlie  Celebration  of  the  Two  Hundredth  Anniversary 
of  the  Birth  of  Benjamin  Franklin  . . . Philadelphia  1906.  (Von  der 
American  Philosophical  Society.)  Ai  80.  4°. 


Sehr  erwünscht  ist  der  Bibliothek  die  vollständige  Zuwendung  der  neu- 
erscheinenden 

orientalistischen  Dissertationen,  Programme  u.  s.  w. 


der  Universitäten  und  anderer  Lehranstalten. 


49.  Versammlung  deutscher  Philologen  und  Schulmänner. 


Vorläufige  Anzeige.  - . 

Die  49.  Versammlung 

deutscher  Philologen  und  Schulmänner 

wird  von  Montag  den  23.  bis  Freitag  den  27.  September  1907  in 
Basel  stattfinden. 

Den  Vorsitz  führen : 

Prof.  Dr.  Münzer , Basel,  Marschalkenstr.  26. 

Rektor  Dr.  Schäublin,  Basel,  Münsterplatz  15. 

Als  Obmänner  haben  die  vorbereitenden  Geschäfte  übernommen: 
für  die  philologische  Sektion: 

Prof.  Dr.  Schöne , Basel,  Scbönbeinstr.  38. 

Dr.  Ocri , Basel,  Leonhardstr.  57. 

für  die  archäologische  Sektion: 

Prof.  Dr.  Dragendorff,  Frankfurt  a.  M.,  Eschersheimerlandstr.  34. 
Dr.  Burckhardt-Biedcrmann , Basel,  Nonnenweg  62. 
«■*••••«•••• 
für  die  histor.-epigr.  Sektion: 

Prof.  Dr.  Baumgartner , Basel,  Schänzlein  bei  St.  Jakob. 

Dr.  Stähelin,  Basel,  Rütiraeyerplatz  2. 

für  die  historische  Sektion: 

Prof.  Dr.  Boos,  Basel,  Kanonengasse  19. 


für  die  indogermanische  Sektion: 

Prof.  Dr.  Sommer , Basel,  Mittlerestr.  152. 

Dr.  Schwgzer,  Zürich  V,  Hegibachstr.  71. 

für  die  orientalische  Sektion: 

Prof.  Dr.  Mcz , Eimeldingen,  Großh.  Baden. 

Dr.  Keller,  Basel,  Hardstr.  14. 

Vorträge  für  die  Plenarsitzungen  sind  bis  zum  15.  Juni 
bei  einem  der  beiden  Vorsitzenden,  für  die  Sektionen  bei  einem 
der  Herren  Obmänner  anzumelden. 

Die  Einladung  zur  49.  Versammlung  deutscher  Philologen 
und  Schulmänner  wird  Anfang  Juli  d.  J.  erfolgen.  Sie  wird  die 
Namen  der  Redner  mit  dem  Thema  ihres  Vortrages  und  das  Pro- 
gramm der  festlichen  Veranstaltungen  enthalten. 

Basel,  im  Februar  1907.  Münzer.  Schäublin. 
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Allgemeine  Versammlung 

der  D.  M.  G.  am  24.  Sept.  1907  zu  Basel. 

Die  diesjährige  Allgemeine  Versammlung  wird,  im 
Anschluß  an  die  vom  23.  bis  27.  Sept.  tagende  49.  Versamm- 
lung deutscher  Philologen  und  Schulmänner,  am  Dienstag,  den 
24.  Sept.  1907,  9 Uhr  früh,  im  Singsaale  der  „Steinenschule“ 
zu  Basel  abgehalten  werden. 

Halle  lind  Leipzig,  im  Juni  1907. 

Der  geschäftsfuhrende  Vorstand. 
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Antrag  anf  eine  Änderung  der  Satzungen 

der  D.  M.  G. 


In  Anbetracht  des  Umstandes , daß  dem  Redakteur 
der  D.  M.  G.  für  die  Zeitschrift  stets  eine  Überfülle  von 
Manuskripten  zur  Verfügung  steht,  und  daß  die  Arbeiten  der 
Mitglieder  vor  denen  der  Nichtmitglieder  einen  gewissen  Vor- 
zug erfahren  sollten,  beantrage  ich  bei  der  Allgemeinen  Ver- 
sammlung, dem  letzten  Satze  des  ersten  Absatzes  von  § X 
der  Satzungen  folgende  Fassung  zu  geben:  „An  Honorar 
zahlt  die  Gesellschaft  für  die  Artikel  der  Zeitschrift  an  Mit- 
glieder pro  Bogen  24  Mk.,  wofür  die  Verfasser  zugleich  zur 
Lesung  einer  Korrektur  verpflichtet  sind ; Nichtmitglieder 
erhalten  — ganz  besondere,  der  Entscheidung  des  geschäfts- 
führenden  Vorstandes  unterliegende  Fälle  ausgenommen  — 
kein  Honorar“. 

Halle  aS.,  im  Juni  1007.  Th.  Zachariae. 
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Personalnachrichten. 

Der  D.  M.  G.  sind  ab  1907  als  ordentliche  Mitglieder  beigetreten: 

1389  Herr  W.  Mar^ais,  Professor  in  Algier,  und 

1390  Herr  Kudolf  Haupt,  Buchhändler  in  Leipzig,  Dörrienstr.  1. 

Ihre  Adresse  änderten  die  folgenden  Mitglieder: 

Herr  Dr.  O.  Donner,  Senator  und  Chef  der  Abteilung  für  das  Unterrichts- 
wesen im  Senate  von  Finnland,  in  Helsingfors, 

Herr  Dr.  Emil  Gratzl,  Sekretär  a.  d.  k.  Univ.-Bibliothek  in  WUrzburg, 

Herr  Dr.  M.  Horten  in  Bonn-Süd,  Rosenburger  Weg,  Villa  Klein, 

Herr  Prof.  Celestino  Schiaparelli  in  Rom,  Via  Nazionale  46,  und 
Herr  Dr.  M.  A.  Stein,  c/o.  Political  Agent,  Gilgit,  Indien. 
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Verzeichnis  der  vom  1.  März  bis  81.  Mai  1907  für  die 
Bibliothek  der  D.  M.  0.  eingegangenen  Schriften  n.  s.  w. 

I.  Fortsetzungon  und  Ergänzungen  von  LUcken. 

1.  Zu  Aa  6.  The  Adyar  Library  Report  for  1906.  [Madras  1906.] 

2.  Zu  Ac  264.  Luzcic's  Oriental  List.  Vol.  XVIII,  Nos.  1 — 2.  Jan.-Fobr., 
1907.  London. 

3.  Zu  Ae  5.  4°.  Abhandlungen,  Philosophische  und  historische,  der  König- 
lich Preußischen  Akademie  der  Wissenschaften  zu  Berlin.  Aus  dem  Jahro 

1906.  Berlin  1906. 

4.  Zu  Ae  30.  Nachrichten  von  der  Königl.  Gesellschaft  der  Wissen- 

schaften zu  Göttiugon.  Philologisch -historische  Klasse.  1906.  Heft  4. 

1907.  Heft  1.  Beihoft.  Berlin  1906.  1907. 

5.  Zu  Ae  45.  Roudiconti  doila  Reale  Accademia  dei  Lincei.  Classe  di 
scienzo  morali,  storiche  e filologiche.  Serie  quinta.  Vol.  XV.  Fase.  11 — 12. 
Roma  1906. 

6.  Zu  Ae  65.  4°.  Bulletin  de  l’Academio  Imperiale  des  Sciences  do 
St.-Pltersbourg.  VI«  Serie.  1907.  No.  1 — 7.  St.-Petersbourg  1907. 

7.  Zu  Ae  165.  4°.  Sitzungsberichte  der  Königlich  Preußischen  Aka- 

demie der  Wissenschaften  zu  Berlin.  1907.  I — XXII.  10.  Januar — 25.  April. 
Berlin  1907. 

8.  Zu  Ae  185.  Sitzungsberichte  der  philosophisch  - philologischen  und 
der  historischen  Classe  der  k.  b.  Akademie  der  Wissenschaften  zu  München. 
1906.  Heft  I.  München  1906. 

9.  Zu  Af  54.  Report,  Aunual,  of  tho  Board  of  Regonts  of  the  Smitbsonian 
Institution,  showing  the  Operations,  Expenditures , and  Condition  of  the 
Institution  for  the  Year  ending  June  30,  1905.  [Dazu:]  Report  of  the  U.  S. 
National  Museum.  1905.  1906.  Washington  1906. 

10.  Zu  Af  116.  Musion,  Le.  Iiltudes  philologiquos,  historiques  et  religieuses . . . 
Fon  dl  en  1881  par  Ch.  de  Hcirlez,  Nouvelle  Serie.  — Vol.  VIII.  No.  1 — 2. 

* Louvain  1907. 

11.  Zu  Af  124.  Proceedings  of  tho  American  Philosophical  Society  hold 
at  Philadelphia  for  promoting  useful  knowledge.  Vol.  XLV.  No.  184. 
October — December  1906.  Philadelphia  1906. 

12.  Zu  Bb  10.  Bibliographie,  Orientalische,  begründet  von  August  Müller 
Bearbeitet  und  herausgegeben  von  Lucian  Scherman.  XIX.  Jahr- 
gang (für  1905).  Drittes  lieft.  Berlin  1907. 

13.  Zu  Bb  2363.  Goeje,  M J.,  et  Th.  W.  Juynholl  [früher  M.  Th.  HotUsma ], 
Catalogus  Codicum  Arabicorum  Bibliothecao  Academiae  Lugduno-Batavao. 
Editio  socunda.  Volumen  secunduin.  (Pars  prior  ) Lugduni-Batavorum  1907. 

14.  Zu  Bb  606.  Bossarione.  Pubblicazione  periodica  di  studi  orientali. 
Serie  III.  Vol.  I.  ■ Fase.  93.  Anno  XI.  1906 — 1907.  Roma. 
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15.  Zu  Bb  628.  4°.  Bulletin  de  l’ficole  Fran9ai.se  d’Extröme-Orient.  Tome  VI, 
No.  1 — 2.  Hanoi  1906. 

16.  Zu  Bb  720.  Journal  of  the  American  Oriental  Society  . . . T wenty-seventh 
Volume.  Second  Half.  New  Haven  1907. 

17.  Zu  Bb  750.  Journal,  The,  of  the  Royal  Asiatic  Society  of  Great  Britain 
& Ireland.  April,  1907.  London. 

18.  Zu  Bb  760.  Journal  of  the  Ceylon  Brauch  of  the  Royal  Asiatic  Society, 

1905.  Volume  XVIII.  No.  56.  1906.  Volume  XIX.  No.  57.  Colombo 

1906.  1907. 

19.  Zu  Bb  790.  Journal  Asiatiquo  . . . Dixifeme  Sdrie.  Tome  VIII.  No.  1. 
2.  3.  Paris. 

20.  Zu  Bb  800.  4°.  Litteratur-Z  eitung,  Orion talistische.  Horausgegeben 

von  F.  E.  Peiser.  Zehnter  Jahrgang.  No.  3.  1907.  Berlin.  (Von  Dr.  G. 

Kampffraeyer.) 

21.  ZuBb818.  al-Machriq.  Revue  catholique  orientalo  bimensuelle.  Scienees- 

Lettres-Arts.  Bairüt.  X.  1907.  6.  7.  8.  9.  10. 

22.  Zu  Bb  901  d.  Notulen  van  de  Algemeene  en  Directievorgaderingen  van 
het  Bataviaasch  Genootschap  van  Künsten  on  Wetenschappen.  Deel  XLIV. 

1906.  Aflevering  2 en  3.  4.  Batavia  | ’s-Gravenhage  1906. 

23.  Zu  Bb  901  n.  4°.  Verhandol  ingen  van  het  Bataviaasch  Genootschap 
van  Künsten  cn  Wetenschappen.  Deel  LVI,  5®  Stuk.  Batavia  | ’s  Ilago 

1907. 

24.  Zu  Bb  905.  4°.  [Von  jetzt  ab  veränderter  Titel:]  T‘ouug-pao  ou 

Archives  concernant  l’histoire.  les  langues , la  g^ographio  et  l’ethnographie 
de  l’Asio  Orientale.  Rovue  dirigöe  par  Henri  Cordier  et  Edouard  Chavanne <f. 
Serie  II.  Vol.  VH,  No.  5.  Vol.  VIII.  No.  1.  Leide  1906.  1907. 

25.  Zu  Bb  930.  Zeitschrift  der  Deutschen  Morgenländischen  Gesellschaft. 
Einundsechzigster  Band.  I.  Heft.  Leipzig  1907. 

26.  Zu  Bb  945.  Zeitschrift,  Wiener,  für  die  Kunde  dos  Morgenlandes  ..  . 
XX.  Band.  Heft  4.  Wien  1906. 

27.  Zu  Bb  1180a.  4°.  Annalos  du  Musee  Guiiuet.  Bibliothequo  d’Etudes. 

Tome  XII.  Paris  1906.  Bod-Youl  ou  Tibet  (Le  Paradis  dos  Moinos).  Par 
L.  de  Müloue.  — Tome  XXII.  Essai  de  Bibliographie  Jaina  . . . par 
A.  Gutrinot. 

28.  Zu  Bb.  1223.  E.  J.  W.  Gibb  Memorial  Seriös.  Vol.  III,  1.  (The  Pearl- 
Strings;  A History  of  the  Restiliyy  Dynasty  of  Temen  by  ‘Aliyyu’bnu’l-Hasan 
’el-Khazrejiyy  ...  by  J.  W.  Redhouse.)  London  1906. 

29.  Zu  Bb.  1250.  4°.  (IV,  3.)  Kl-Bokliäri , Les  traditions  islamiques  tra- 

duites  de  l’arab  avoc  notes  et  index  par  O.  Hondas  et  W.  Marrais. 
Tome  deuxieme.  Paris  1906. 

30.  Zu  Bb  1251.  4°.  Publications  de  l’^cole  Fran<jaise  d’Extreme-Oriont. 
Volume  VII.  Dictionnaire  Cam-Fran$ais  par  Etienne  Aymoniei'  [et]  An- 
toine Cabaton.  Paris  1906. 

31.  Zu  Ca  9.  Sphinx.  Revue  critique  embrassant  le  domaino  entier  de 
J’egyptologie  publiee  . . . par  Karl  Piehl.  Vol.  XI.  Fase.  I.  Upsala. 

32.  Zu  Do  4051.  4°.  Le  Recueil  des  traditions  inahoraltanes  par  Abou  Ab- 

dallah Mohammed  ibn  Ismail  el-Bokhäri.  Public  par  Ludolf  Krehl , con- 
tinuö  par  Th.  W.  Juynboll.  Vol.  IV  (premifcre  partio).  Leyde  1907. 

33.  Zu  Eb  50.  2°.  Bengal  Library  Catalogue  of  Books  for  the  Third  Quarter 
ending  308t  September  1906.  Wednosday,  Fcbruary  20,  1907. 


X LI  I Vers,  der  für  die  Bibliothek  der  D.  M.  G.  eingeg.  Schriften  u.  8.  w. 

34.  Zu  Eb  225.  2°.  Catalogue  of  books  rogistered  in  Burma  during  the 

quartor  onding  the  31th  Decembor  1906.  Rangoon  1907.  (Von  der  Königl. 
Bibliothek,  Berlin.) 

35.  Zu  Eb  473.  List  of  Sanskrit  and  Hindi  Mauuscripts  ...  depo- 
sited  in  the  Sanskrit  College,  Benares,  during  tho  year  1905.  Allahabad  1906. 
(Vom  Government  Press  Offico.) 

36.  Zu  Eb  485.  2°.  Cntalogue  of  Books  registerod  in  the  Central  Provinces 
and  Berar  (früher:  Memorandum  of  Books  registored  in  the  Hyderabad 
Assigned  Districts]  during  the  quarter  ending  tho  30th.  September  1906. 
Nagpur  1906.  (Von  der  Kgl.  Bibliothek,  Berlin.) 

37.  Zu  Eb  765  a.  2°.  Statement  of  Particulars  regarding  Books  and 
Periodicals  published  in  the  United  Provinces  . . . during  the  Fourth  Quarter 
of  1905.  (Allahabad  1906.) 

38.  Zu  Ed  1365.  4°.  Han  des  amsoreay.  1907,  3.  4.  5.  6.  Wienna. 

39.  Zu  Fa  76.  Szomlo,  Keleti  . . . Revue  orientale  pour  les  etudes  ouralo- 

altai'ques  . . . VII.  dvfolyam.  1906.  3.  szäm.  Budapest. 

40.  Zu  Ff  1925.  Journal,  The,  of  tho  Slam  Society.  Volume  111.  Parti.  II. 
Bangkok,  1906.  (Von  der  Siam  Society.) 

41.  Zu  Fg  100.  Transactions  of  the  Asiatic  Society  of  Japan.  Tökyö. 
Vol.  XXXIV,  Part  II.  Decembor,  1906. 

42.  Zu  Ha  5.  Archiv  für  Religionswissenschaft  . . . herausgegeben  von 
Albrocht  Dieterich  und  Thomas  Achelis.  Band  10.  Zweites  Heft.  Leipzig 
1907. 

43.  Zu  Ha  200.  Revue  de  l’histoire  des  roligions.  Vingt-cinquierao  annee. 
Tome  LI1I.  No.  2.  3.  Tome  LIV.  No.  1.  2.  3.  Paris  1906. 

44.  Zu  Ia  33.  4°.  Echos  d’Oriont.  10«  annee.  No.  63.  64.  Mars,  Mai  1907. 

45.  Zu  Ia  125.  Rovue  Bibliquo  Internationale  publice  par  l’Ecole 
pratique  d'etudes  bibliques  . . . Nouvelle  Serie.  Quatrifeme  Annee.  No.  2. 
Avril  1907.  Paris,  Rome. 

46.  Zu  Ia  126.  Revue  de  l’Orient  Chrdtien.  Recueil  trimestriol.  Deuxieme 

Serie,  Tome  I (XI).  1906.  No.  4.  Paris. 

47.  Zu  Ia  128.  Rivista  Cristiana,  La  Comitato  Direttivo:  Enrico  Bosio — 
Giovanni  Luzzi.  Nuova  Serie.  Anno  IX.  1907.  Marzo,  Aprile,  Maggio. 
Firenze. 

48.  Zu  Ia  135.  8°.  Tijdschrift,  Teyler’s  Theologisch,  . . . Vyfde 

Jaargang.  Aflevering  2.  Haarlem  1907. 

49.  Zu  Ia  140.  Zeitschrift  dos  Deutschen  Palacstina-Vereius.  Band  XXX, 
Heft  3 und  4.  Leipzig  1907. 

50.  Zu  Ia  140a.  M i ttho i 1 u n gen  und  Nachrichten  des  Deutschen  Palae- 
stina- Vereins.  Herausgegebon  . . . von  G.  Hölscher.  1907.  Nr.  1 und  2. 

51.  Zu  1c  2290,  Proceodings  of  the  Society  of  Biblical  Archseology. 
Vol.  XXIX.  Part  2.  3.  4.  London  1907. 

52.  Zu  Mb  135.  4°.  Monatsblatt  der  numismatischen  Gesellschaft  in  Wien. 

Nr.  284.  285.  285.  VII.  Band  (Nr.  15.  16.  17.)  1907. 

53.  Zu  Mb  245.  Zeitschrift,  Numismatische,  herausgegeben  von  der  Numis- 
matischen Gesellschaft  in  Wien  durch  deren  Redaktionskomitee.  Achtund- 
dreißigster Baud.  Erstes  und  zweites  Semester.  1906.  Wien  1907. 

54.  Zu  Mb  1266.  Head , Barclay  V.,  Catalogue  of  the  Greek  Coins  of  Phrygia. 
[=  A Catalogue  of  the  Greek  Coins  in  tho  British  Museum.]  London  1906. 
(Von  den  Trusteos  of  the  British  Museum.) 
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55.  Zu  Na  139.  Journal  of  Arcbaeology,  American.  Second  Series  . . . 
Volume  XI.  1907.  Number  1.  Norwood,  Mass. 

56.  Zu  Na  325.  R e v u e archöologique.  Quatrifeme  Sdrie. — Tome  IX.  Janvier- 
F4vrier  1907.  Paris  1907. 

57.  Zu  Na  427.  4°.  3anncKH  OTi'fcjieHia  pyccsoft  h cjiaBflHCRofi  apxeo.iorin 
HxnepaTopcKaro  Pyccaaro  ApxeojorHHecKaro  OßmecTBa.  Tom,  VIII. 
Bhd.  l.  C.-IleTepöypn»  1906. 

58.  Zu  Nf  342.  2°.  Progress  Report  of  the  Archseological  Survey  of 

Western  India,  for  tbe  year  ending  30th  Juno  1906.  (Vom  Government 
of  Bombay.  General  Department.  Arcbseology.) 

59.  Zu  Ni  415.  Onen  o cocTOflHiH  h AtflTejbeocTH  IlMnepaTopcKaro 
C.-üeTepöyprcKaro  YaHBepcHTeTa  aa  1906  rojn> . . . C.-lIeTepÖypri  1907. 
(Von  der  Universitäts-Bibliothek  in  St.  Petersburg.) 

60.  Zu  Oa  151.  Journal,  The  Geographical.  Vol.  XXIX.  No.  3.  4.  5.  March, 
April,  May,  1907.  London. 

61.  Zu  Oa  208.  8°.  Revue  Tunisienne.  Fondue  en  1894  par  1 'Institut 

de  Cartbage.  Quatorzifeme  Annee.  No.  62.  63.  Tunis  1907. 

62.  Zu  Oa  256.  4°.  Zeitschrift  der  Gesellschaft  für  Erdkunde  zu  Berlin. 

1907.  No.  2.  3.  4.  Berlin. 

63.  Zu  Ob  2780.  4°.  Dagh-Register  gehouden  int  Casteel  Batavia  vant 

passerende  daer  ter  plaetse  als  over  geheol  Nedorlandts-India.  Anno 
1678.  Uitgegeven  . . . onder  toezicht  van  F.  de  Haan.  Batavia  J s’Hage 
1907. 

64.  Zu  Oc  30.  4°.  Anthropos.  Internationale  Zeitschrift  für  Völker-  und 

Sprachenkunde.  Salzburg.  Band  II.  Hoft  1. 

65.  Zu  Oc  175.  4°.  Journal,  The,  of  the  Anthropological  Institute  of  Great 
Britain  and  Ireland.  Vol.  XXXVI,  1906.  July  to  December.  London. 

66.  Zu  P 150.  4°.  Journal,  The,  of  the  College  of  Science,  Imperial 

üniversity  of  Tökyö,  Japan.  Vol.  XXI,  Article  2 — 6.  Vol.  XXII  (komplett). 
Tokyo  1906. 


II.  A n d e r e W e r k e. 

12235.  Becker , C.  II.,  Christentum  und  Islam.  Tübingen  1907.  = Religions- 
geschichtliche Volksbücher  . . . III.  Reihe,  8.  lieft.  Herausgegeben  von 
Friedrich  Michael  Schiele.  (Vom  Verfasser.)  Hb  683. 

12236.  Gassmann,  Woldemar,  l)io  Vocalquantitüt  des  Französischen  im  16.  Jahr- 
hundert. (Diss.)  Halle  a.  S.  1906.  (Von  Dr.  R.  8chmidt.) 

Eh  99  = Y 7.  8°. 

12237.  Bauer , Edmund,  Untersuchungen  zur  Geographie  und  Geschichte  der 
nordwestlichen  Landschaften  Griechenlands  nach  den  delphischen  In- 
schriften. Halle  a.  S.  1907.  (Von  dems.)  Nh  220  = Y 7.  8°. 

12238.  Bücher- Verzeichnis  der  Münchener  Orientalischen  Gesellschaft, 
o.  O.  u.  J.  (Von  Prof.  Dr.  G.  Jacob.)  Ac  64  = Y 7.  8°. 

12239.  Graicinkel,  Carl  Julius,  Zähne  und  Zahnbehandlung  der  alten  Aegypter, 
Hebräer,  Inder,  Babyloner,  Assyrer,  Griechen  und  Römer.  (Erlanger 
Diss.)  Berlin  1906.  (Von  dems.)  P 100  = Y 7.  8°. 

12240.  Wlachoff,  Christo,  Die  landwirtschaftliche  Entwicklung  Bulgariens. 
(Diss.)  Erlangen  1907.  (Von  dems.)  K 955  = Y 7.  8°. 

12241.  Das  Kämasütram  des  Vätsyäyana  ...  übersetzt  ...  von  Richard 
Schmidt.  Dritte,  nach  handschriftlichem  Material  durchaus  verbesserte 
Auflage.  Berlin  1907.  (Vom  Verfasser)  Eb  369ö8. 
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12242.  Über  die  theophoren  Personennamen  der  alten  Ägypter  zur  Zeit  des 
neuen  Reiches.  (Dyn.  XVIII— XX  ) Teil  I.  (Diss.)  Von  Emil  Levy. 
[Berlin]  1905.  (Von  G.-R.  Prof.  Dr.  Pischel.)  Ca  110  = Y 2.  4°. 

12243.  Die  Könige  Aegyptens  zwischen  dem  mittleren  und  neuen  Reich.  (Diss. 
von)  Max  Pieper.  (Berlin)  1904.  (Von  doms.)  Ca  171  = Y 2.  4°. 

12244.  Pischel , Richard,  Die  indische  Literatur.  (A.  aus:  Die  orientalischen 
Literaturen  = Die  Kultur  der  Gegenwart,  I,  7.  Berlin  und  Leipzig 
1906.  (Von  demselben.)  Eb  4231.  4°. 

12245.  Pischel,  Richard,  Leben  und  Lehre  des  Buddha.  Leipzig  1906.  = 
Aus  Natur  und  Geisteswelt.  109.  Bändchen.  (Von  dems.)  Hb  2597. 

12246.  Pischel,  R.,  Indische  Miseellen.  (A.  aus:  Z.  f.  vergl.  Sprachforschung. 
N.  F.  41.  Band.)  o.  O.  u.  J.  (Von  dems.)  Eb  1160  = Y 7.  8°. 

12247.  Hymnen  und  Gebete  an  Marduk.  Nebst  einor  Einleitung  über  die 
religionsgeschichtliche  Bedeutung  Marduks.  (Berliner  Diss.  von)  Johannes 
Hehn.  Leipzig  1903.  (Von  demselben.)  Hb  345  = Y 7.  8°. 

12248.  Die  anonyme  Schrift  „Abhandlung  über  don  Glauben  der  Syrer“.  I.  Teil. 
(Diss.  von)  Franz  Cöln.  Berlin  (1903).  (Von  demselben.) 

De  9400  = Y 7.  8°. 

12249.  liothstein , J.  W. , Zur  Kritik  des  Deboraliodes  und  die  ursprüngliche 
rhythmische  Form  desselben.  (SA.  aus  ZDMG.  LV1  und  LVII.  1902. 
1903.)  (Vom  Verfasser.)  Ic  580. 

12250.  Hughes,  Thomas  Patrick,  A Dictionary  of  Islam  ...  London  1885. 
(Kauf.)  Hb  798. 

12251.  Hottingerus,  Joh.  Henricus,  Ilistoria  Orientalis  . . . Editio  posterior  et 
auctior  . . . Tiguri  1680.  (Von  Prof.  V.  Chauvin.)  Hb  160a. 

12252.  Fior  di  Pensieri  sulle  Pietre  Preciose  di  Ahmed  Toifascite,  opera  tra- 
dotta  dall'  Arabo  ed  annotatn  da  Antonio  Jiaineri  Biscia.  Seconda 
edizione.  Bologna  1906.  (Vom  Conte  Camillo  Raineri  Biscia.) 

De  107903.  4°. 

12253.  ( Schräder , Otto,)  Bibliography  of  Sankhya -Yoga - Samulcaya  Works. 
Adyar,  Madras,  1906.  (Vom  Verfasser.)  Eb  740. 

12254.  Dtissaud,  Renö,  Les  Arabos  on  Syrie  avant  lTslam.  Paris  1907.  (Vom 
Verleger.)  No  140.  4°. 

12255.  Bulletin  Trimestriol  do  la  Socidtc  de  Geographie  et  d’Arch^ologie 
d’Oran.  29«  Annee.  Tome  XXVI.  Fasoicule  CVIII.  CIX.  Octobre, 
Ddcembro  1906.  Oran.  Bb  630.  4°. 

12256.  Lid&n , Evuld,  Armouische  Studien.  Göteborg  1906.  = Göteborgs 
Högskolas  Arsskrift  1906.  II.  (R.)  Ed  296. 

12257.  Momnon.  Zeitschrift  für  die  Kunst-  und  Kultur-Geschichte  des  Alten 
Orients.  Ilerausgegebon  von  Reinhold  von  Kichtenberg.  1.  Band, 
1.  Heft.  Leipzig  1907.  (Vom  Herausgeber.)  Bb  819.  4°. 

12258.  Schweinitz,  Hans-llermann  von,  ln  Kleinasien.  Ein  Roitausilug  durch 
das  Innere  Kleinasiens  im  Jahre  1905.  Berlin  1906.  (R.) 

Ob  1896/100.  4°. 

12259.  Kuhn,  Ernst,  Eine  neue  Entdeckung  auf  dem  Gebiete  der  hinter- 
indischen und  malaio  polynesischen  Sprachenkunde.  (SA.  aus  d.  Boilage 
z.  „Allgemeinen  Zoitung“  No.  74  vom  29.  März  1907.)  (Vom  Ver- 
fasser.) Bb  1583  = Y 7.  8°. 

12260.  Some  Cunoiform  Tablets,  bearing  on  the  religion  of  Babylonia  and 
Assyria,  by  Kerr  Duncan  Macmillan.  Nobst  einer  Abhandlung  übor 
die  Partikel  -ma  im  Babylonisch-Assyrischen  von  A.  Ungnad.  (A.  aus: 
Boitr.  z.  Assyr.  V',  5.)  (R.)  Db  595.  4°. 
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12261.  (Jamkara'z  Gltfibhäsya,  toegelicht  en  beoordeeld.  Academisch  proef- 
schrift  . . . door  Barend  Faddegon.  Amsterdam  1906.  (R.)  Eb  3894. 

12262.  Die  Entwicklung  des  Ältesten  japanischen  Seelenlebens  nach  seinen 
literarischen  Ausdrucksformen  . . . (Diss.)  von  Justus  Ixo.  Leipzig  1906. 
(Von  Prof.  Dr.  A.  Fischer.)  Fg  58. 

12263.  Oldenberg,  Hermann.  Indien  und  die  Religionswissenschaft.  Zwei  Vor- 
träge. Stuttgart  und  Berlin  1906.  (R.)  Ha  160. 

12264.  3anHCKH  HyMB.-jMaTHnecitaro  OTAtjenifl  HsinepaTopcRaro  Pyccaaro 
Apxeojormecuaro  OöiuecTsa  . . . To»n>  1.  BunycRi»  I.  C.-I3erep6ypn> 
1906.  Na  429.  4°. 

12265.  Jahresbericht,  Vierter,  der  Gesellschaft  zur  Förderung  der  Wissen- 
schaft des  Judentums.  [Berlin]  1906.  Ah  16  = Y 2.  4°. 

12266.  Die  Pueblo-Indianer.  Eine  historisch-ethnographische  Studie  (Leipziger 
Diss.  von)  Frit*  Krause.  Halle  a.  d.  S.  1907.  (Von  Prof.  Dr.  A.  Fischer.) 

Oc  2338.  2°. 

12267.  Table  Alphabötique  de  la  Bibliotheca  Arabica  de  Schnurrer.  o.  O. 
u.  J.  De  50 a. 

12268.  Thulin , Carl,  Die  Götter  des  Martianus  Capelia  und  der  Bronzeleber 
von  Piacenza.  Gießen  1906.  = Religionsgeschichtliche  Versuche  und 
Vorarbeiten  herausgegeben  von  Albrecht  Dieterich  und  Richard  Wünsch. 
III.  Band,  1.  Heft.  (R.)  Hb  3185. 

12269.  Jacob , Georg,  Geschichte  des  Schatten theaters.  Erweiterte  Neubearbei- 
tung des  Vortrags:  Das  Schattentheater  in  seiner  Wanderung  vom 
Morgenland  zum  Abendland.  Berlin  1907.  (Vom  Verfasser.)  Na  DU*. 
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12270.  Journal.  International,  [of  the]  Tantrik  Order.  External  Issue.  Vol.  V. 
No.  1 . . New  York  o.  J.  (Von  Dr.  R.  Schmidt.)  L 515.  4°. 


Sehr  erwünscht  ist  der  Bibliothek  die  vollständige  Zuwendung  der  neu- 
erscheinenden 

oriental/stischen  Dissertationen,  Programme  u.  s.  w. 


der  Universitäten  und  anderer  Lehranstalten. 


XL  VII 


Personalnachrichten. 

« 

Der  D.  M.  G.  sind  ab  1907  als  ordentliche  Mitglieder  boigetreton: 

1391  Frau  Agnes  Smith  Lewis,  D.  D.,  LL.  D.,  Ph.  D.,  Castle-brao,  Chesterton 

Lane,  Cambridge,  England, 

1392  Herr  Dr.  Schulim  Ochser  in  Berlin  O,  Lüwestr.  20,  und 

1393  Herr  F.  W.  Thomas,  M.  A.,  India  Offico,  London,  S.  W. 

In  die  Stellung  eines  ordentlichen  Mitgliedes  ist  ab  1907  eingetreten: 

52  Die  Herzogliche  Bibliothek  in  Gotha. 

Durch  den  Tod  verlor  die  Gesellschaft  ihre  ordentlichen  Mitglieder: 

Herrn  Dr.  Karl  Ehren  bürg,  Privatdozent  in  Würzburg, 

Herrn  Kirchenrat  D.  G.  Rudi  off  in  Wangenheim  b.  Gotha,  und 
Herrn  Dr.  A.  Tappehorn,  Pfarrer  in  Vreden, 

Seinen  Austritt  erklärte  Herr  W.  A.  Wright  in  Cambridge. 

Ihre  Adresse  änderten  die  folgenden  Mitglieder: 

Herr  Prof.  Dr.  II.  Collitz,  Johns  Hopkins  University,  Baltimore,  Md., 

Herr  Harinath  De,  Chief  Librarian,  Imperial  Library,  Calcutta, 

Herr  Prof.  Dr.  G.  Jacob  in  Erlangen,  Schillorstr.  20, 

Herr  Dr.  Oskar  Pollak  in  Innsbruck,  Universitätsstr.  8, 

Herr  Prof.  Dr.  A.  Rahlfs  in  Göttingen,  Lotzestr.  31, 

Herr  Dr.  H.  P.  Smith,  Prof.  a.  d.  Meadville  Theological  School,  Meadvillo, 
Pa.,  und 

Herr  Dr.  A.  S.  Yahuda  in  Charlottenburg  2,  Knesobeckstr.  93  I. 

Titel  und  Adresse  des  Herrn  William  Mar 9 Ais  (s.  Heft  II,  S.  XXXIX)  sind: 
Dirocteur  de  la  M£dersa  Ta'aibiya,  Alger. 
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Verzeichnis  der  vom  1.  Juni  bis  31.  August  1907  für  die 
Bibliothek  der  D.  M.  0.  eingegangenen  Schriften  u.  s.  w. 

I.  Fortsetzungen  und  Ergänzungen  von  Lücken. 

1.  Zu  Aa  158.  8°.  Report,  Annual,  for  the  year  1906.  Imperial  Library, 
Calcutta.  (Calcutta  1907.) 

2.  Zu  Ac  264.  Luzac's  Oriental  List.  Vol.  XVIII,  Nos.  3—4.  5—6.  March.- 
April,  May*June.  1907.  London. 

3.  Zu  Ae  4°.  Abhandlungen  der  philologisch -historischen  Klasse  der 
Königl.  Sächsischen  Gesellschaft  der  Wissenschaften.  Band  XXV.  No.  II/ V. 
Leipzig  1907. 

4.  Zu  Ae  30.  Nachrichten  von  der  Königl.  Gesellschaft  der  Wissen- 
schaften zu  Göttingon.  Philologisch -historische  Klasse.  1907.  Heft  1. 
1907.  Geschäftliche  Mittheilungen.  1907.  Heft  1.  Berlin  1907. 

5.  Zu  Ae  45.  Rendiconti  dellu  Realo  Accadomia  dei  Lincei.  Classe  di 
scienzo  morali,  storiche  o filologiche.  Sorio  quinta.  Vol.  XVI.  Fase.  1 — 3. 
Roma  1907. 

6.  Zu  Ao45a.  4°.  Atti  della  R.  Accadomia  de!  Lincoi.  Anno  CCCIV.  1907. 
Rendiconto  doll’  adunanza  solenne  del  2 giugno  1907.  Vol.  II.  Roma  1907., 

7.  Zu  Ae  51.  Berichte  über  die  Verhandlungen  der  Königlich  Sächsischen 
Gesellschaft  der  Wissenschafton  zu  Leipzig.  Philologisch-historischo  Klasse. 
Achtundfiinfzigster  Band.  1906.  III — V.  Leipzig  1906. 

8.  Zu  Ae  65.  4°.  Bulletin  de  l’Aeademio  Imperialo  dos  Sciences  de 

St.-Pötersbourg.  VIo  Sörio.  1907.  No.  8.  9.  10.  11.  St.-Petorsbourg  1907. 

9.  Zu  Ae  165.  4°.  Sitzungsberichte  der  Königlich  Preußischen  Aka- 

demie der  Wissenschaften  zu  Berlin.  1907.  XXIII — XXXVIII.  2.  Mai — 
18.  Juni.  Berlin  1907. 

10.  Zu  Ao  185.  Sitzungsberichte  der  philosophisch* philologischen  und 
dor  historischen  Classe  der  k.  b.  Akadernio  der  Wissenschaften  zu  Miinchon. 
1907.  Heft  I.  München  1907. 

11.  ZuAo  190.  Sitzungsberichte  der  philosophisch-historischen  Classe  der 
Kaiserlichen  Akadernio  der  Wissenschaften.  Band  151.  152.  153.  Wien 

1906. 

12.  Zu  Ah  5.  A nal  oc  ta  Bollaudiana.  Tomus  XXVI.  — Fase.  II — III.  Bruxellis 

1907. 

13.  Zu  Ah  ög.  Poncolot,  Alb.,  Catalogus  codicum  hagiographicorum  lati- 
norum  bibliothecarum  Roinanarum  praetor  quam  Vaticanae.  p.  201 — 288. 

14.  Zu  Ah  12.  XIV.  Jahresbericht  der  israelitisch-theologischen  Lehranstalt 
in  Wien  Für  das  Schuljahr  1906/1907.  Voran  geht:  Komposition  und 
Strophenbau.  Alto  und  neue  Beiträge.  Von  D.  II.  Müller.  Wien  1907. 

15.  Zu  Bb  606.  Bessariono.  Pubblicazione  periodica  di  studi  oriontali. 
Serie  III.  Vol.  II.  Fase.  94  o 95.  Anno  XI.  1907.  Roma. 
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16.  Zu  Bb  630.  4°.  Bulletin  Trimestriel  do  la  Societd  do  Geographie  ot 

d’Archeologie  d’Oran.  30o  Annee.  Toino  XXVII.  Fasciculo  CX  (ler  Trirn.) 
Mars  1907.  Oran. 

17.  Zu  Bb  670.  Giornalo  della  Societk  Asiatica  Itnliana.  Volume  dicianno- 
vesimo.  Parte  II.  Koma-Firenzo-Torino  1906. 

18.  Zu  Bb  725.  (Von  1905  ab  Journal  Part  I und  III  und  Proeeodiugs  vor- 
einigt.) Journal  of  tbo  Asiatic  Society  of  Bongal.  New  Sorics.  Vol.  I. 
Titel  und  Register.  Vol.  II.  No.  4 — 9.  Calcutta  1906. 

19.  Zu  Bb  750.  Journal,  The,  of  the  Royal  Asiatic  Society  of  Great  Britain 
& Ireland.  July,  1907.  London. 

20.  Zu  Bb  790.  Journal  Asi&tiquo...  Dixifeme  Serio.  Tome  IX.  No.  1. 
Paris. 

21.  Zu  Bb  800.  4°.  Li  tt  e r a tur-Z  eit u n g , Orientalistiseho.  llorausgogobon 
von  F.  E.  Peiser.  Zehnter  Jahrgang.  No.  4.  6.  7.  1907.  Berlin.  (Von 
Dr.  G.  KamptTineyer.) 

22.  ZuBb818.  al-Machriq.  Revue  catholique  orientale  bimonsuelle.  Sciences- 

Lettres-Arts.  Bairüt.  X.  1907.  11.  12.  13.  14.  15.  16. 

23.  Zu  Bb  866.  4°.  Revue  Africaine  publice  par  la  Societd  Historique 
Algerienne.  Cinquantifcme  Annee.  No.  263.  — 4®  Trimostre  1906.  Algor 
1906. 

24.  Zu  Bb  901.  Tijdscbrift  voor  Indiscbo  Taal-,  Land-  en  Volkonkunde, 
uitgegeven  door  het  Bataviaasch  Genootschap  van  Künsten  cn  Weten- 
schappen  . . . Deel  XLIX.  Aflevering  3 on  4.  Batavia  j ’s  llago  1907. 

25.  Zu  Bb  905.  4°.  T‘oung-pao  ou  Archives  concernant  l’histoire,  les 
langues,  la  geographie  et  rethnographio  do  l'Asie  Orientale.  Revue  dirigeo 
par  Henri  Cordier  et  Edouard  Chavannes.  Serie  II.  Vol.  VIII.  No.  2. 
Leide  1907. 

26.  Zu  Bb  930.  Zeitschrift  der  Deutschen  Morgonländischon  Gesellschaft. 
Einuudsechzigster  Band.  II.  lieft.  Loipzig  1907. 

27.  Zu  Bb  945.  Zeitschrift,  Wiener,  für  die  Kundo  des  Morgenlandes  . . . 
XXI.  Band.  Hoft  1.  2.  Wien  1907. 

28.  Zu  Bb  1114.  Leipziger  Semitistischo  Studien.  Ilerausgogebeu  von 
A.  Fischer  und  H.  Zimmern.  II,  4.  5.  Leipzig  1907. 

29.  Zu  Bb  1180  a.  4°.  An  na  los  du  Musce  Guimet.  Bibliothequo  d'Etudcs. 
Tome  XXIII.  L'Histoire  des  Ideos  Theosophiques  daus  finde  par  Paul 
Oltraniare.  Tomo  promier.  La  Thdosophio  Brahtnanique.  Paris  1907. 

3ü.  Zu  Bb.  1223.  E.  J.  W.  Gibb  Memorial  Series.  Vol.  IV.  Umayyads  and 
‘Abbäsids.  Being  the  fourth  part  of  Jurjt  Zaydän’s  History  of  Islainic 
Civilization.  Translated  by  D.  S.  Margoliouth.  London  1907. 

31.  Zu  Bb  1230.  4°.  Mein  ui  rs  of  the  Asiatic  Society  of  Bengal.  Vol.  I, 

No.  10 — 19  [und]  Supplement,  pp.  I — V.  Calcutta  1906. 

32.  Zu  Bb  1251.  4°.  Publications  de  l’^lcole  Fran^aise  d’Extremo-Orient. 
Volume  VIII.  Inventaire  doscriptif  des  monuments  du  Cambodgo  par 
D.  Lunet  de  Lajonquiere.  Tome  deuxiemo.  Paris  1907. 

33.  Zu  Ca  9.  Sphinx.  Revue  critique  embrassant  le  domuine  ontior  de 
l egyptologie  publieo  . . . par  Karl  Piehl.  Vol.  XI.  Fase.  II.  Upsala. 

34.  Zu  Ca  15.  4°.  Zeitschrift  für  Ägyptischo  Spracho  und  Altertums- 

kunde. Ilerausgogebeu  von  A.  Frman  und  G.  Steindorff.  Band  43. 
2.  Heft.  Leipzig  1907. 

35.  Zu  De  55.  La  Littdrature  Populairo  des  Isradlites  Tunisiens.  Par  Eusdbe 
\a8sel.  Fascicule  III  (de  la  pago  161  u la  page  224).  Paris  1907. 


L 


Vers,  der  für  die  Bibliothek  der  D.  M.  G.  eingeg.  Schriften  u.  s.  ic. 


36.  Zu  Eb  50.  2°.  Bengal  Library  Catalogue  of  Books  lbr  the  Fourtb  Quarter 
ending  318t  Docoraber  1906.  Wednesday,  May  29,  1907. 

37.  Zu  Eb  485.  2°.  Catalogue  of  Hooks  registorod  in  the  Central  Provinces 
and  Herar  [früher:  Momorandum  of  Books  registorod  in  tho  Hyderabad 
Assiguod  Districts]  during  tho  quartor  ending  the  31tli  December  190G. 
Nagpur  1907.  (Von  der  Kgl.  Bibliothek,  Berlin.) 

38.  Zu  Eb  765a.  2°.  Statomont  of  Particulars  regarding  Books  and 

Periodicals  publishod  in  the  United  Provinces  . . . during  the  Second,  Third, 
Fourth  Quartor  of  1906.  (Allahabad  1906.) 

39.  Zu  Eb  4068.  2°.  Progress  Report,  Annual,  for  Epigrapby,  for  tho  year 
1906 — 1907.  Government  of  Madras.  G.  O.,  No.  503,  27*5  June  1907. 

40.  Zu  Eb  6200.  Journal  of  tho  Gypsy  Loro  Society.  New  Seriös.  Vol.  I. 
No.  1.  Liverpool  1907. 

41.  Zu  Ed  1365.  4°.  Ilandes  amsoreay.  1907.  No.  8. 

42.  Zu  Ff  1463.  Zweite  Sammlung  tibetischer  historischer  Inschriften  auf  Fölsen 
und  Steinou  in  West-Tibet.  Von  A.  11.  FS’anckc.  o.  O.  1907.  (Vom  Ilor- 
ausgober.)  Auch  ongl.  Titel. 

43.  Zu  Fg  100.  Transactions  of  tho  Asiatin  Socioty  of  Japan.  Tokyo. 
Vol.  XXXIV,  Part  IV.  June,  1907. 

44.  Zu  Ha  5.  Archiv  für  Religionswissenschaft  . . . herausgegeben  von 
Albrecht  Dieterich  und  Thomas  Achelis.  Band  10.  Drittes  und  Viertes  Heft. 
Leipzig  1907. 

45.  Zu  la  33.  4°.  Echos  d’Orient.  10°  atuice.  No.  65.  Juillet  1907. 

46.  Zu  Ia  123.  4.  Review,  The  Priuceton  Theological.  Vol.  IV. 

No.  4.  Philadelphia.  October,  1906. 

47.  Zu  Ia  125.  Revue  Bibliquo  Internationale...  Nouveile  S^rie. 

Quatriömo  Annee.  No.  3.  Juillet  1907.  Paris,  Rome. 

48.  Zu  Ia  126.  Rovue  do  l'Orient  Chretien.  Rccueil  trimestriel.  Deuxicme 
Serie,  Tome  II  (XII).  1907.  No.  1.  2.  Paris. 

49.  Zu  Ia  128.  Rivista  Cristiana,  La.  Comitato  Direttivo:  Enrico  Boftiv  — 
Giovanni  Lnzzi.  Nuova  Serie.  Anno  IX.  1907.  Giugno,  Luglio,  Agosto. 
Firenze. 

50.  Zu  Ia  135.  8°.  Tijdschrift,  Toyler’s  Theologisch,  . . . Vyfdo 

Jaargang.  Aflevering  3.  Haarlem  1907. 

51.  Zu  Ia  140a.  Mittheilungen  und  Nachrichten  des  Deutschen  Paiae- 

stina-Voreins.  Herausgegoben  . . . von  G.  Hölscher.  1907.  Nr.  3.  4.  5. 

52.  Zu  Ic  2290.  Proceodings  of  the  Society  of  Biblical  Archa:ology. 

Vol.  XXIX.  Part  5.  London  1907. 

53.  Zu  Mb  135.  4°.  Monatsblatt  dor  numismatischen  Gesellschaft  in  Wien. 

Nr.  287.  288.  289.  VII.  Band  (Nr.  18.  19.  20.)  1907. 

54.  Zu  Na  139.  Journal  of  Archaeology,  American.  Second  Seriös  . . . 
Volume  XI.  1907.  Number  2.  Norwood,  Muss. 

55.  Zu  Na  325.  ltevuo  archcologiquo.  Quatriemo  Sdrio.  — Tome  IX.  Mars- 
Avril,  Mni-Juin  1907.  Paris  1907. 

56.  Zu  Na  426.  4°.  Baimciui  BocToqiiaro  OTAbjiem«  IhiiiepaTopcRaro 

Pyccnaro  ApxeojonnecKaro  OÖmeeiBa.  Toml  XVII.  Bun.  IV.  C.- 
Ileiepöypn»  1907. 

57.  Zu  Nf  452.  4°.  Epigraphia  Indica  aud  Record  of  the  Archseological 

Survey  of  India.  Edited  by  E.  Hultzsch.  Calcutta.  Vol.  IX.  Part.  I.  January 
1907.  Calcutta. 
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58.  Zu  Nli  170.  Archiv  für  österreichische  Geschichte.  Herausgegeben  von 
der  zur  Pflege  vaterländischer  Geschichte  aufgestellten  Commission  der 
kaiserlichen  Akademie  dor  Wissenschaften.  Band  95.  Erste,  Zweite  Hälfte. 
Wien  1906. 

59.  Zu  Nh  171.  Fontes  rerum  Austriacarum.  Oesterreichischo  Geschichts- 
Quellen.  Zweite  Abteilung.  Diplomataria  et  Acta.  LIX.  Band.  Wien 

1906. 

60.  Zu  Oa  151.  J ournal,  The  Geographical.  Vol.  XXIX.  No.  6.  Juno.  Vol. 
XXX.  No.  1.  2.  July,  August,  1907.  London. 

61.  Zu  Oa  208.  8°.  Revue  Tunisien  ne.  Fondeo  on  1894  par  l’Institut 
de  Carthage.  Quatorzifemo  Annde.  No.  64.  Tunis  1907. 

62.  Zu  Oa  256.  4°.  Zeitschrift  der  Gesellschaft  für  Erdkunde  zu  Berlin. 

1907.  No.  5.  6.  Berlin. 

63.  Zu  Oc  30.  4°.  Anthropos.  Internationale  Zeitschrift  für  Völker-  und 

Sprachenkunde.  Salzburg.  Band  II.  Heft  2. 

64.  Zu  Oc  2380.  4°.  Twenty-Fourth  Annual  Report  of  the  Bureau  of 

American  Ethnology  to  the  Secrotary  of  tho  Smithsonian  Institution  1902 — 
1903.  Washington  1907. 

II.  Andere  Werke. 

12271.  En-Nodjoum  ez-Zähira  (Extraits  relatifs  au  Maghreb)  par  b).  b'agnan. 
Extrait  du  Recueil  dos  Notices  et  Memoires  de  la  Societd  archdologiquo 
de  Constantino.  Vol.  XL.  Anneo  1906.  Constantine  1907.  (Vom 
Verfasser.)  De  2848. 

12272.  Ilodge , Froderik  Webb,  Handbook  of  American  Indians.  North  of 
Mexico.  Part  I.  Washington  1907.  ==  Smithsonian  Institution.  Bureau 
of  American  Ethnology.  Bulletin  30.  Oc  2324. 

12273.  Urban , Reinhold,  Die  Zigeuner  und  das  Evangelium.  Striegau  1906. 

(Vom  Verfasser.)  Oc  1888. 

12274.  Rüdiger , Georg,  Zauber  und  Aberglaube  in  don  Englisch-Schottischen 
Volksballaden.  (Diss.)  Hallo  a.  S.  1907.  (Von  Dr.  R.  Schmidt.) 

G 216  = Y 7.  8°. 

12275.  Jahresbericht  der  Fürstlich  Jablonowski'schen  Gesellschaft.  Leipzig, 
im  März  1907.  (Von  dor  Kgl.  Sächs.  Ges.  d.  W.)  Ah  10  = Y 7.  8°. 

12276.  j Brockelmann , C.f  Grundriß  dor  vorgleichenden  Grammatik  dor 
semitischen  Sprachen.  I.  Band:  Laut-  und  Formenlehre.  1.  Lieferung. 
Berlin  1907.  (Vom  Verfasser.)  Da  359. 

12277.  Dastoor,  Rastamji  Edulji,  Peshotan  Sanjana.  Zarathushtra  and  Zara- 

thushtrianism  in  the  Avesta.  Leipzig  1906.  Hb  2818. 

12278.  Afodi,  Jivanji  Jamshedji,  A Glimpse  into  the  work  of  tho  B.  B.  R.  A. 
Society  during  the  last  100  years,  from  a Parseo  point  of  viow.  Bom- 
bay 1905.  Ec  120. 

12279.  Afodi , Jivanji  Jamshedji,  A Few  Events  in  tho  oarly  history  of  the 
Parsis  and  their  dates.  Bombay  1905.  Nf  656. 

12280.  Afodi  t Jivanji  Jamshedji,  Education  among  tho  ancient  Iränians. 
Bombay  1905.  Nf  657. 

12281.  Collected  Sanskrit  Writings  of  tho  Parsis  . . . edided  by  Ervad  Sheriarji 
Dadabhai  Bharucha.  Part  I.  Khorda-Avestä-Arthah.  Bombay  1906. 

Eb  2112. 

(No.  12277  — 12281  von  den  Trustees  of  tho  Parseo  Punchayet,  Bombay.] 
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12282.  Dio  historbchen  und  mythologischen  Erinncrungou  der  Lahouler.  Ge- 
sammelt  von  A.  H.  Branche,  o.  O.  1907.  (Vom  Herausgobor.)  Auch 
tibetischer  Titel.  Ff  1439. 

12283.  (Sorrurior-Ten  Katof)  Do  Compagnio’s  Kamer  van  het  Museum 
van  het  Batnviaasch  Genotschap  van  Künsten  en  Wetenschappen. 
Batavia  — ’s  Hage  1907.  Bb  90 lk.  4°. 

12284.  Stein,  M.  Aurel,  Aucient  Khotan.  Petailed  Report  of  archaeological 
explorations  in  Chinese  Turkestan.  Vol.  I.  Text.  Vol.  II.  Plates. 
Oxford  1907.  (Vom  Secretary  of  State  for  India.)  Ob  2545.  2°. 

12285.  Greßmann,  Hugo,  Der  Ursprung  der  israelitisch-jüdischen  Eschatologie. 
Güttingen  1905.  = Forschungen  zur  Religion  und  Literatur  des  Alten  und 
Neuen  Tostaments  horausg.  von  Bousset  u.  Gunkel,  G.  Heft.  (R.)  Hb  1259. 

12286.  Ethiopic  Graininar  by  August  Dillmann . Second  Edition  ...  by  Carl 
Bezold.  Translated  by  James  A.  Crichton.  London  1907.  (Vom 
Übersetzor)  Dg  151. 

12287.  Oordt,  J.  F.  van,  Bantu  Archaisms.  A study  in  Bautu  Vocabularies 
(A.  aus:  African  Monthly  [1907  ?J  (Vom  Verfasser.)  Fdl45  = Y 7.  8°. 

12288.  Dcdckind , Alexander,  Ein  Boitrag  zur  Purpurkunde.  II.  Baud.  Berlin 

1906.  (R.)  P 70. 

12289.  Salemann,  C.,  Manichaeica  I.  (A.  aus:  Bulletin  de  l’Ac.  Imp.  dos 

Sciences  de  St.-P<itersbourg  1907.)  St.  Petersburg  1907.  (Vom  Ver- 
fasser.) Ec  1284  = Y 2.  4°. 

12290.  Genncp , A.  van,  Dessins  sur  poaux  d’oppossum  nustralionnos.  ’s  Gravon- 
lmge  1907.  = Publications  du  Museo  national  d’Ethnographio  des  Pays 
Bas  k Leydo.  No.  14.  (Vom  Verfasser.)  Qb  750. 

12291,  Vuescl,  Eusübe,  Sur  un  Fragment  de  Dddicace  Punique.  (A.  aus:  Revue 
Tunisionuo  1907.)  Tunis  1907.  (Vom  Verfasser.)  Di  300  = Y 7.  8°. 

12292.  Po  well,  Herbert  Harry,  The  supposed  Hebraisms  in  tho  grammar  of  tho 
Biblical  Aramaic.  (=  University  of  California  Publications.  Somitie 
Philology.  Vol.  I,  No.  1.  pp.  1—55.)  Berkeley  1907.  (Von  der  Uni- 
versity Press,  University  of  California.)  De  435.  4°. 

12293.  Wilson,  Louis  Round,  Cbaucer’s  Relative  Constructions.  Chapel  Hill  1906. 
— Studios  in  Philology.  Vol.  I.  (Vom  Verfasser.)  Eg  930  = Y 7.  8°. 

12294.  Survey,  Ethnographie,  of  India.  Antbropometric  Data  from  Bombay, 
Calcutta  1906.  1907.  (Vom  Superintendent  of  Government  Printiug, 
India.)  Oc  1661. 

12295.  Hoerschelnuinn,  W.  v.,  Dio  Entwicklung  dor  altchinesischen  Ornamentik. 
(Dbs.)  Leipzig  1907.  (Von  Prof.  Dr.  A.  Fischer.)  Qb  710  = Y 7.  8°. 

12296.  Hcmeling,  K.,  Die  Nanking  Kuanhua.  (Leipziger  Diss.)  Göttingen 

1907.  (Von  dems.)  Ff  225. 

12297.  Solberg,  O.,  Beiträgo  zur  Vorgeschichte  der  Ost-Eskimo.  Steinerne 
Schneidegeräte  und  Waffenschärfen  aus  Grönland.  (Leipziger  Diss.) 

Christiauia  1907.  (Von  dems.)  Nh  120.  4°. 

12298.  Bhagawat,  R.  R.,  [and]  B.  R.  Arte,  Koy  to  interpret  the  Veda.  Bombay 
1907.  (Von  den  Vorfussern.)  Eb  1351. 

12299.  Juynboll,  H.  H.,  Supplement  op  dou  Catalogus  van  do  Javaansclio  en 
Madoereescho  Handschriften  dor  Loidsche  Univorsitoits-Bibliotheek. 
Deel  I.  Loidon  1907.  Fb  1384. 

12300.  Surre,  Friedrich,  und  Max  van  Bereitem,  Das  Metallbecken  des  Atabeks 
Lulu  von  Mosul  in  der  K.  Bibliothek  zu  München.  (SA.  aus:  Münchner 
Jahrbuch  d.  Bildenden  Kunst  I.  Hlbbd.,  1907.)  München  1907. 
(Von  Prof.  Dr.  Sarro.)  Qb  576.  4®. 
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III.  Handschriften  und  Handschriftliches. 

B G99.  Wörterverzeichnis  der  Zigeunersprache  im  westnngarischen  Dialekt 
(Eisenburgor  Comitat)  aufgozeichnet  nach  Angaben  des  Zigeuners  Anton 
Horvat  aus  Raks  von  Reinhold  Urban  in  Graz  1905.  (Geschenkt  von 
Herrn  Missionssekretär  Reinhold  Urban.)  Ms  Eb  6280.  8°. 

B 700.  Parimala,  a commentary  on  Madana’s  Pärijätamanjari  by  Sri  Lakshmana 
Sari.  [1906.]  (Originalmanuskript  des  Verfassers.  Geschenkt  von 
Prof.  Dr.  Hultzscli.)  Ms  Eb  3110.  4°. 

B 701.  Ilitopadesa-Handschrift  in  Bengali  Charakteren.  (Geschenkt  von  Prof. 
Dr.  Zachariae.  Vergl.  oben  p.  342  fl'.)  Ms  Eb  3230.  4°. 

B 702.  Puspadantficärya’s  Mahimnäkliyastotram  nebst  Dovimiihütmyam.  (Ge- 
schenkt von  demselben.  Vergl.  oben  p.  355.)  Ms  Eb  3355. 


Sehr  erwünscht  ist  der  Bibliothek  die  vollständige  Zuwendung  der  neu- 
erscheinenden 

orienta/istischen  Dissertationen , Programme  u.  s.  w. 


der  Universitäten  und  anderer  Lehranstalten. 


Protokollarischer  Bericht 

ober  die  Mittwoch  den  25.  Sept.  1907  zu  Basel  abgehaltene 
allgemeine  Versammlung  der  D.  M.  G.1) 


Lokal:  Mädchen-Sekundarschule;  Beginn:  9*/4  Uhr.  Zum  Vorsitzenden 
wird  Herr  Prof.  Dr.  Marti,  zu  soinem  Stellvertreter  Herr  Prof.  Dr.  Hultzscb, 
zu  Schriftführern  die  Herren  Prof.  Dr.  Steuernagel  und  Lic.  Dr.  Hölscher 
gewählt. 

1.  Die  satzuugsgemäß  aus  dem  Vorstand  ausscheidenden  Herren 
ProfT.  DrDr.  Fischer,  Hultzsch,  Praotorius  und  Zimmern  werden 
durch  Akklamation  wiedergewählt,  so  daß  der  Gesamtvorstand  z.  Z.  aus  folgenden 
Mitgliedern  besteht: 


gewählt  in  Hamburg  1905  in  Halle  1906 
Ermau  Kautzsch 

Nöldeke  Kuhn 

Pischel  WindUch 

Römisch 


in  Basel  1907 
Fischer 
Hultzsch 
Praotorius 
Zimmern. 


2.  Erörterung  des  Antrags  Zachariae  (s.  oben  S.  XXXVill): 

ln  Anbetracht  des  Umstandes,  daß  dem  Rodakteur  der  D.  M.  G. 
für  die  Zeitschrift  stets  eine  Überfülle  von  Manuskripten  zur  Ver- 
fügung steht,  und  daß  die  Arbeiten  der  Mitglieder  vor  denen  der 
Nichtmitglieder  einen  gewissen  Vorzug  erfahren  sollten , beantrage 
ich  bei  der  Allgemeinen  Versammlung,  dem  letzten  Satze  des  ersten 
Absatzes  von  § X der  Satzungen  folgende  Fassung  zu  geben:  „An 
Honorar  zahlt  die  Gesellschaft  fiir  die  Artikel  der  Zeitschrift  an 
Mitglieder  pro  Bogen  24  Mk. , wofür  die  Verfasser  zugleich  zur 
Lesung  einer  Korrektur  verpflichtet  sind ; Nichtmitglieder  erhalten 
— ganz  besondere , der  Entscheidung  des  geschäftsführendeu  Vor- 
standes unterliegende  Fälle  ausgenommen  — kein  Honorar“. 

An  Stelle  des  persönlich  nicht  anwesenden  Antragstellers  begründet  und 
empfiehlt  Prof.  Fischer  den  Antrag,  worauf  dieser  ohne  weitere  Diskussion 
einstimmig  angenommen  wird. 

3.  Zum  Ort  der  nächsten  allgoin.  Versammlung  der  D.  M.  G.  wird 
Kopenhagen,  als  Sitz  des  XV.  Internationalen  Oriontalisteu-Kongresses  (14. — 
20.  August  1908),  gewählt. 


1)  Die  Teilnehmerliste  s.  in  Beilage  A. 
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4.  Prof.  Hultzsch  verliest  seinen  Bericht  des  Schriftführers 
für  1906 — 1907  (s.  Beilage  B). 

5.  Prof.  Fischer  verliest  seinen  Rodaktionsboricht  für  1906 — 
1907  (s.  Beilage  C). 

Im  Anschluß  daran  fragt  Prof.  Euting,  ob  dem  Vorstand  der  D.  M.  G. 
genaueres  über  Umfang  und  voraussichtliche  Schicksale  dor  von  Wetzstein 
hinterlassenen  wissenschaftlichen  Sammlungen  bekannt  sei,  insonderheit  ob  man 
noch  die  Veröffentlichung  der  wertvollen  Boduinon-Qaslden  erwarten  dürfe,  die 
sich  in  Wetzstein’s  Besitz  befanden.  Prof.  Fischor  antwortet,  er  habe  vor 
einigen  Monaten  mit  Herrn  Amtsgerichtsrat  Wetzstein,  einem  Sohne  des  Ver- 
storbenen, die  Frage  beraton,  was  mit  dessen  wissenschaftlichen  Nachlasse  noch 
geschehen  könno,  und  sei  daher  über  diesen  einigermaßen  informiert.  Er  berge 
zweifellos  noch  eine  ganze  Anzahl  Schatze , nur  werde  es  nicht  leicht  sein  sie 
zu  heben , weil  die  Sammlungen  im  großen  und  ganzen  eine  moles  indigesta 
darstellten,  die  zunächst,  aller  Voraussicht  nach  nur  untor  großen  Opfern  an  Zeit 
und  Geld,  gesichtot  und  geordnet  werden  müsse.  Auch  Beduineu-Qaslden  be- 
fänden sich  darunter , und  zwar  würde  deren  Herausgabe  noch  verhältnismäßig 
am  wenigsten  Schwierigkeiten  bereiten.  Hervorhebung  verdienten  sonst  beispiels- 
weise noch  eine  große  Anzahl  von  Notizen  zum  (indischen)  Dialokt  der  palä- 
stinischen Zigeuner,  die  zusammen  mit  andern  in  einer  safina  (Sammelheft) 
enthalten  soien  und,  redigiert,  eine  umfangreiche  grammatischo  Skizze  dieses 
Dialekts  liefern  würden  *).  Bezüglich  der  Möglichkeit  den  Nachlaß  noch  zu 
veröffentlichen  werde  es  hauptsächlich  einmal  darauf  ankommen,  daß  es  gelingo 
einen  oder  noch  besser  mehrere  sachkundige  Gelehrte  zu  finden,  die  bereit  sind 
sich  dieser  mühevollen  und  entsagungsreichen  Aufgabe  zu  unterziehen,  und 
sodann  darauf,  daß  es  möglich  sein  werdo  die  zur  Deckung  der  Druckkosten 
und  ovent.  auch  zur  Entlohnung  der  Herausgeber  erforderlichen,  sicher  nicht 
unbeträchtlichen,  Geldmittel  flüssig  zu  machen.  Die  Versammlung  nahm  dieso 
Mitteilungen  mit  Interesse  entgegen  und  gab  einstimmig  der  Hoffnung  Ausdruck, 
daß  sich  die  Sichtung  und  Bearbeitung  dor  Sammlungen  trotz  der  geschilderten 
Schwierigkeiten  als  möglich  erwoisen  werdo.  Prof.  K a u t z sc  h wies  noch  darauf 
hin,  daß  ein  Teil  des  in  Rede  stehenden  Nachlasses  natürlich  besonders  den 
Deutschen  Palästina- Voroin  interessiere.  Es  sei  einst  verabredet  gewesen  die 
betr.  Materialien  diesem  zur  Veröffentlichung  zu  überlassen. 

6.  Prof.  Hui  tzsch  verliest  den  von  Dr.  S ch  m i d t eingesandten  B ib  li  o - 
thoksbericht  für  1906 — 1907  (s.  Beilage  D). 

Prof.  Fischer  bemerkt  dazu,  es  sei  zwar  außerordentlich  wünschenswert, 
daß  die  Katalogisierung  der  Sociniana,  besonders  der  darunter  befindlichen 
z.  T.  sehr  wertvollon  Handschriften , endlich  einmal  zu  Ende  geführt  werde, 
andrerseits  aber  müsse  man  Herrn  Dr.  Schmidt  und  seinen  gelegentlichen 
Assistenten  gegenüber,  deren  Zeit  und  Kraft  bereits  durch  die  täglich  wachsen- 
den laufenden  Arbeiten  stark  in  Anspruch  genommen  sei , alle  Nachsicht  üben. 

7.  Prof.  Fischor  verliest  den  recht  günstigen  Kassenbericht  für 
1906—1907  (s.  Beilage  E). 

1)  S.  die  Bemerkung  Stumrae's  unten  S.  514,  Anm.  1. 
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Zu  Revisoren  der  Rechnungsführung  werden  Proff.  Kautzsch 
and  Gaatier  gewählt. 

8.  Prof.  Hultzsch  kommt  auf  den  Fall  Grimm  zurück,  der  schon  die 
vorjährige  allgem.  Versammlung  beschäftigt  hatte  (s.  Bd.  60,  XLVIIf.).  Er 
verliest  ein  von  dem  Vater  Grimra’s  an  die  Gesellschaft  gerichtetes  Schreiben, 
worin  dieser  unter  Darlegung  seiner  nicht  eben  glänzenden  pekuniären  Verhält- 
nisse darum  bittet,  daß  ihm  der  von  seinem  Sohne  an  die  Gesellschaft  ein- 
gezahlto  Mitgliedsbeitrag  auf  Lebenszeit  (240  Mk.)  wenigstens  teilweise  zurück- 
erstattet werde,  und  schlägt  jetzt  selbst  vor  dieser  Bitte  unter  Aufhebung  des 
bei.  Beschlusses  vom  letzten  Jahre  zu  entsprechen.  Prof.  Fischer  legt  noch 
einmal  den  ganzen  Fall  dar.  wobei  er  namentlich  auch  auf  dessen  juristische 
Seite  eingeht,  und  schließt  sich  dem  Anträge  von  Prof.  Hultzsch  nn.  Das 
letitore  tut  auch  Prof.  Euting,  und,  unter  Begründung  seines  von  seiner 
früheren  Stellungnahme  in  dieser  Sache  abweichenden  Votums,  Prof.  Steuer- 
nagel, worauf  die  Versammlung  einstimmig  beschließt  Herrn  Grimm  200  Mk. 
zurückzuzahlen,  jedoch  mit  dem  ausdrücklichen  Vorbehalt,  daß  dadurch  in  keiner 
Weise  ein  Präzedenzfall  geschaffen  werden  solle. 

Vertagung  der  Sitzung  1 1 Uhr. 

Wiederaufnahme  der  Sitzung  Freitag  den  27.  Sept.  12  Uhr. 

Prof.  Kautzsch  berichtet  über  die  von  ihm  und  Prof.  Gautier  vor- 
genommene  Revision  der  Rechnungsführung.  Sein  wesentlichstes  Monitum  ist, 
daß  die  Kassenbücher  noch  immer  ältere  Rückstände  von  Mitgliederbeiträgen 
aufwiesen  (s.  Bd.  60,  S.  L oben).  Prof.  Fischor  gibt  hierüber  befriedigende 
Aufschlüsse,  worauf  dem  Rechnungsführer  Entlastung  orteilt  wird. 


Beilage  A. 

Liste  der  Teilnehmer  an  der  allgemeinen  Versamm- 
lung der  D.  M.  G.  am  25.  September  1907  in  Basel1 * 3 4 5 6 * 8). 


1.  A.  Fischer,  Leipzig. 

*2.  Dr.  H.  Keller,  Basel. 

3.  Hartwig  Derenbonrg,  Paris. 

4.  E.  Mahler,  Budapest. 

5.  Steuernagel,  Halle  a/S. 

6.  K.  Hultzsch,  Hallo  a/S. 

L C.  J.  Ly  all,  London. 

8.  G.  Hölscher,  Halle  a;'S. 


9.  E.  Kautzsch,  Halle  a/S. 

10.  K.  Marti,  Bern. 

11.  Lucieu  Gautior,  Genf. 

12.  Willi.  Sarasin. 

13.  Max  van  Berchem. 

14.  Prof,  von  Orelli,  Basel. 

*15.  16.  Prof.  Furrer  & Sohn,  Zürich. 
17.  Euting,  Straßburg. 


1)  Die  Aufführung  erfolgt  nach  der  eigenhändigen  Eintragung  in  die  Liste. 
Ein  * bezeichnet  Nichtmitglieder  der  Gesellschaft. 


f* 
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Beilage  B. 

Bericht  des  Schriftführers  für  1906 — 1907. 

Seit  dem  letzten  Jahresberichte  (Bd.  60,  S.  Lf.)  sind  der  Gesellschaft 
12  Personen  (Nr.  1382 — 1393)  und  2 Gesellschaften  (Nr.  51  und  52)  als  ordent- 
liche Mitglieder  beigetreten.  Ihren  Austritt  erklärten  die  Herren  Freiherr 
von  Call,  A.  Jahn,  Peiser,  Spiegelberg  und  W.  A.  W right.  Gelöscht 
wurden  die  Namen  von  3 ordentlichen  Mitgliedern. 

Durch  den  Tod  verlor  die  Gesellschaft  ihr  Ehrenmitglied  Herrn  Prof.  Dr. 
Theodor  Aufrecht1)  und  die  ordentlichen  Mitglieder  Herren  Ehren  bürg, 
Geizer,  Heusler,  Justi,  Kudloff,  Steinschneider  und  Tappehorn. 

Am  1.  Januar  1907  zählte  die  Gesellschaft  439  Mitglieder,  darunter 
14  Ehrenmitglieder  und  27  Mitglieder  auf  Lebenszeit. 

Die  Gesellschaft  trat  in  Schriftenaustausch  mit  der  Zeitschrift  Memnon 
in  Berlin,  dem  American  Journal  of  Ar chccology  in  Cambridge,  der 
Gypsy  Lore  Society  in  Liverpool  und  der  SocUti  de  Geographie  et 
d' Archäologie  in  Oran. 

In  Ausführung  der  Beschlüsse  früherer  allgemeiner  Versammlungen  unter- 
stützte die  Gesellschaft  im  Laufe  des  Berichtsjahres  die  Orientalische  Biblio- 
graphie , die  Zeitschrift  für  Ägyptische  Sprache  und  Altertumskunde  und 
die  Bibliographie  arabc  des  Herrn  Victor  Chauvin  mit  Mk.  500,  400 
und  120. 

Vom  60.  Bande  der  Zeitschrift  wurden  an  Mitglieder  und  gelehrte  Gesell- 
schaften 524  Exemplare  versandt  und  an  Buchhändler  141  Exemplare  abgesetzt. 
Der  Gesamtabsatz  der  Veröffentlichungen  der  Gesellschaft  ergab  im  verflossenen 
Jahre  Mk.  7245,05,  wovon  Mk.  724,50  als  Provision  der  Firma  F.  A.  Brockhaus 
in  Abzug  zu  bringen  sind.  Der  demnach  verbleibende  Erlös  von  Mk.  6520,55 
übortrifft  den  des  Vorjahres  (Mk.  4195,95)  um  Mk.  2324,60.  Dieses  günstige 
Resultat,  welches  dor  zeitweiligen  Preisermäßigung  der  Veröffentlichungen  der 
D.  M.  G.  zu  verdanken  ist,  hat  den  Vorstand  veranlaßt,  Mk.  2000  in  Papieren 
(Leipziger  Stadtauleihe)  anzulegen,  so  daß  die  Gesellschaft  nunmehr  für  Mk.  15600 
Wertpapiere  besitzt. 

Das  Fleischerstipeudium  wurde  in  der  Höhe  von  Mk.  350  am  4.  März 
1907  an  Herrn  Dr.  Joseph  Hell  in  München  verliehen. 

E.  Hultzsch. 


Beilage  C. 

Redaktionsbericht  für  1906 — 1907. 

Die  soit  moinem  letzten  Rodaktionsbericht  (Bd.  60,  S.  LI)  veröffentlichten 
Hefte  dor  Zeitschrift  konnten  mit  leidlicher  Pünktlichkeit  erscheinen.  Heft  111 
des  laufenden  Jahrgangs  ist,  obschon  es  ziemlich  stark  Ausfallen  wird,  bereits 

x)  Eine  biographische  Skizze  dieses  berühmten  Gelehrten  lieferte  Jacobi 
in  der  Bonner  Zeitung  vom  7.  April  1907. 
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w weit  gefördert,  daß  es  in  ungefähr  12  Tagen  wird  zur  Ausgabe  gelangen 
können.  Als  Neuheit,  die  ich  mit  Beginn  dieses  Jahres  bei  der  Zeitschrift  ein- 
gefubrt  habe,  sind  die  Zeilenzähler  am  Rande  der  Seiten  zu  nennen.  Man 
wird  darüber  streiten  können,  oh  diese  Ziffern  einen  künstlerischen  Schmuck 
der  Seiten  bilden.  Aber  sollten  sie  auch  einen  kleinen  Schönheitsfehler  dar- 
stellen, so  wird  doch  dieser  Nachteil  reichlich  durch  die  Vorteile  aufgewogen 
werden,  die  sie  im  Hinblick  auf  genaues  Zitieren  bezw.  auf  rasches  Auffinden 
genauer  zitierter  Stellen  gewähren. 

In  sehr  verstümmelter  Qestalt  mußte  ich  den  letzten  Wissenschaftlichen 
Jahresbericht  vorlegen;  nur  die  semitischen  Teilberichte  waren  — wie  ich  als 
Semitist  mit  besonderer  Genugtuung  hervorheben  darf  — prompt  bei  mir  ein- 
gegangen. Ich  glaube  aber  versprechen  zu  dürfen,  daß  diese  Verhältnisse  keinen 
chronischen  Charakter  annehmen  werden.  Die  zwei  bisher  ausgefallenen  ägyp- 
tischen Teilberichte  wird  Herr  Dr.  G.  Boeder  in  Berlin  nachliefern  (er  hat 
mir  sein  Manuskript  bereits  für  den  1.  Okt.  er.  in  Aussicht  gestellt).  Wegen 
des  indischen  Teilberichts  schweben  z.  Z.  noch  Unterhandlungen,  die  hoffentlich 
gleichfalls  zu  einem  günstigen  Resultate  führen  werden  Den  iranischen  Teil- 
bericht ondlich  wird  sein  Bearbeiter,  Herr  Professor  Dr.  Horn,  der  ihn  zweimal 
aus  sehr  entschuldbaren  Gründen  ausfallen  lassen  mußte,  künftig,  wie  ich  nicht 
zweifle,  mit  der  Pünktlichkeit  liefern,  mit  der  er  früher  stets  seinen  Verbind- 
lichkeiten nachzukommon  pliegte. 

Die  günstige  Finanzlage,  der  sich  unsere  Gesellschaft  wieder  erfreut  und 
die  os  mir  im  letzten  Jahre  möglich  gemacht  hatte  Wetzstein’s  wertvolle 
posthume  Arbeit  „ Die  Liebenden  von  Amasia “ in  den  Abhandlungen  zu 
veröffentlichen,  hat  mir  oder  richtiger  dem  geschäftsführenden  Vorstande  uueh 
in  diesem  Jahre  die  Annahme  eines  Manuskripts  für  die  Abhandlungen  gestattet, 
nämlich  des  transkribierten  Textes  des  Mas'akakalpasütra  und  des  Kpudra- 
tütra  aus  der  Feder  von  Professor  Cal  and.  Der  ersten  Signatur  davon  habe 
ich  gestern  mein  „Imprimatur4  gehen  können.  Besonders  die  Herren  Sanskritisten 
wird  es  ferner  interessieren  zu  hören,  daß  jetzt  auch  Professor  von  Schroeder’s 
Käthakam , von  dem  noch  ein  2.  und  3.  Band  ausstanden,  zu  Ende  geführt 
werden  wird.  Das  Manuskript  dazu  ist  mir  für  den  Schluß  der  Ferien  in 
Aussicht  gestellt  worden.  A.  Fischer. 


Beilage  I). 

Bibliotheks  bericht  für  1906 — 1907. 

Die  günstigen  Ziffern  des  letzten  Berichtes  sind  diesmal  nicht  erreicht 
worden.  Abgesehen  von  den  üblichen  Fortsetzungen,  besonders  der  periodisch 
erscheinenden  Schriften,  hat  sich  der  Bestand  der  Bibliothek  um  140  Nummern 
(Nr  12152 — 12300)  vermehrt.  Für  den  Handgebrauch  wurden  einige  Lexika 
erworben,  darunter  das  Sanskrit- Wörterbuch  von  Monier-Williams  in  der 


Fortsetzung  der  Beilage  D aiobo  Seite  LXII. 
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Königl.  Universitäts-Kassen-Rendant  Rechnungs-Rat  Boltze  in  Halle  a.  S.,  als  Monent  F.  A.  Brockhaus  in  Leipzig,  d.  Z.  Kassieror. 


LX1I  ProtokoUar.  Bericht  über  die  allgem.  Versammlung  zu  Basel. 

Neubearbeitung  von  Le  um  an  n.  Die  Zahl  der  ausgeliehenen  Bände  betrug 
302,  darunter  8 Handschriften;  die  der  Entleiher  110.  Die  Benutzung  des 
Arbeitszimmers  war  namentlich  im  Sommersemester  sehr  geringfügig. 

Die  Katalogisierung  der  Socininna  hat  infolge  der  Inanspruchnahme 
Dr.  Kampft'meyer’s  durch  eigene  Arbeiten  nicht  weiter  gefördert  werden  können; 
dagegen  hat  der  Unterzeichnete  endlich  Muße  gefunden,  mit  dem  Ordnen  der 
Handschriften  zu  beginnen.  Da  Prof.  Praetorius  den  größten  Teil  der  Semitica 
bereits  verzettelt  hat,  bleiben  jetzt  im  wesentlichen  nur  noch  die  persischen 
Mss.  übrig.  Bezüglich  der  Signaturen,  der  Beurteilung  des  Formates  etc.  werden 
dieselben  Grundsätze  befolgt  wie  bei  den  Drucken.  R.  Schmidt. 
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Personalnachrichten. 

Der  D.  M.  0»  sind  als  ordentliche  Mitglieder  beigetreten 
ab  1907 : 

1394  Herr  P.  Amadeus  Strittmatter  in  Straßburg-Königshofen  i/Els.,  Kapuziner- 

str.  35, 

1395  Miss  Hope  W.  Hogg,  M.  A. , Prof.  a.  d.  Univ.  Manchester  (England), 

30  Brook  Road,  Fallowfield,  und 

1396  Herr  Liz.  Dr.  Wilh.  Caspari,  Privatdozent  a.  d.  Univ.  Erlangen, 

BayTeuther  Str.  26; 
ab  1908: 

1397  Herr  Prof.  Dr.  M.  Walleser  in  Säckingen, 

1398  Herr  A.  Berriedale  Keith,  2 Prince  of  Wales’  Mansions,  London,  S.  W„ 

1399  Herr  Oberbibliothekar  Dr.  August  Blau  in  Berlin,  W 15,  Emser  Str.  23, 

1400  Herr  Doctorandus  A.  J.  Wensinck  in  Alphen  a/Rhein,  Holland,  und 

1401  Herr  Gymnasialassistent  Dr.  Wilhelm  Weyh  in  München,  Schwind- 

str.  25  II  r. 

In  die  Stellung  eines  ordentlichen  Mitgliedes  ist  ab  1908  eingetreten: 

53  Das  Alttestamentlich-exegetische  Seminar  der  Univ.  Leipzig. 

Durch  den  Tod  verlor  die  Gesellschaft  ihre  ordentlichen  Mitglieder: 

Herrn  Prof.  Dr.  A.  F.  von  Mehren,  t 14.  Nov.  1907, 

Herrn  Geh.  Regierungsrat  Prof.  Dr.  G.  Hertzberg,  + 16.  Nov.  1907, 

Herrn  Prof.  Dr.  H.  Hübschmann,  + 21.  Jan.  1908,  und 
Herrn  Baron  Victor  von  Rosen,  Exz.,  Prof.,  + 23.  Jan.  1908. 

Ihren  Austritt  erklärten  die  Herren  Prof.  Dr.  Oskar  Asbötli,  Prof.  Dr. 
Rubens  D u v a 1 , Prof.  Dr.  Bruno  L i e b i c h und  Dr.  Carl  Momraert. 

Ihre  Adresse  änderten  die  folgenden  Mitglieder: 

Herr  Prof.  Dr.  K.  Geldner  in  Marburg  i/H.,  Universitätsstr.  31, 

Herr  Prof.  Dr.  F.  Giese  in  Berlin,  Halensee,  Schweidnitzer  Str.  3 I, 

Herr  Prof.  Dr.  H.  Guthe  in  Leipzig,  Grassistr.  38  II, 

Herr  Prof.  Dr.  H.  Holzinger  in  Stuttgart,  Worastr.  39, 

Herr  Prof.  Dr.  G.  Kampffmeyer  in  Berlin,  Pankow,  Parkstr.  5a, 

Herr  Prof.  Dr.  M.  Lidzbarski  in  Greifswald, 

Herr  Prof.  Dr.  F.  Müh  lau  in  Kiel,  Holtenauer  Str.  103  b, 

Herr  Dr.  B.  Vandenhoff  in  Münster  i/W.,  Hörster  Str.  23  I,  und 

Herr  Rabbiner  Dr.  Hermann  Vogelstein  in  Königsberg  i/Pr.,  III,  Fließstr.  28. 
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Verzeichnis  der  vom  1.  Sept.  bis  30.  Nov.  1907  fUr  die 
Bibliothek  der  D.  M.  G.  eingegangenen  Schriften  u.  8.  w. 

I.  Fortsetzungen  und  Ergänzungen  von  Lücken. 

1.  Zu  Ab  360.  CnHCOKX  KHHrt,  pioßptTeHHHXT,  !>Il6.liOTeKOK)  ÜMuepa- 
TopcKaro  C.-IIeTep6yprcKaro  yHOBepcmeTa  ci  l Irojia  1904  rojta  no 
31  ßeKaöp«  1906  ro/a.  C.-IIeTepöypn»  1907.  (Von  der  Kais.  Universitäts- 
Bibliothek,  St.  Petersburg.) 

2.  Zu  Ac  264.  Luzac's  Oriental  List.  Vol.  XVIII,  Nos.  7 — 8.  July — August, 
1907.  London. 

3.  Zu  Ae  8.  4°.  Abhandlungen  der  philologisch-historischen  Klasse  der 

Königl.  Sächsischen  Gesellschaft  der  Wissenschaften.  Band  XXIII.  No.  4. 
XXV.  No.  III.  XXVI.  No.  1.  Leipzig  1907. 

4.  Zu  Ae  24.  Al  man  ach,  Magyar  Tud.  Akad4miai,  polgäri  4s  csillagäszati 
naptArral  MCMVII-ra.  [Budapest]  1907. 

5«  Zu  Ae  45.  Rendiconti  doila  Realo  Accademia  dei  Lincei.  Classe  di 
scienzo  morali,  storiche  o filologiche.  Serie  quinta.  Vol.  XVI.  Fase.  4 — 5. 
Roma  1907. 

6.  Zu  Ae  51.  Berichte  über  die  Verhandlungen  der  Königlich  Sächsischen 
Gesellschaft  der  Wissenschaften  zu  Leipzig.  Philologisch-historische  Klasse. 
Neunundfünfzigster  Band.  1907.  I — III.  Loipzig  1907. 

7.  Zu  Ae  65.  4°.  Bulletin  de  l’Aead4mie  Imperialo  des  Sciences  de 

St.-P4tersbourg.  Ve  S4rie.  Tome  XXII/XXIV.  VI®  S4rie.  No.  12.  13.  14. 
15.  St.-Pctersbourg  1905.  1906.  1907. 

8.  Zu  Ae  96.  Ertekoz4sek  a nyelv-  4s  szeptudomänyok  kör4böl 

Szerkeszti  Szinnyet,  Jöszef.  XIX.  kötet.  9.  szäm.  Budapest  1906. 

9.  Zu  Ae  130.  K öz  1 e m 4 ny e k , Nyolvtudomänvi.  XXXVI,  2.  3 — 4.  XXXVII, 
1—2.  Budapest  1906.  1907. 

10.  Zu  Ao  196.  Szily , C.  [jetzt  G.  Heinrich],  Rapport  sur  les  travaux  de 
l’Aead4mie  hongroise  des  scieuces  en  1906.  Budapost  1907. 
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11.  ZuAfll6.  Museon,  Le.  Etudes  philologiques,  historiques  et  religieuses . . . 
Fond4  en  1881  par  Ch.  de  Harlez.  Nouvelle  S4rie.  — Vol.  VIII.  No.  3 — 4. 
Louvain  1907. 

12.  Zu  Af  124.  Proceedings  of  the  American  Philosophical  Society  hold 
at  Philadelphia  for  promoting  useful  knowledgo.  Vol.  XLVI.  No.  185. 
January — March,  1907.  Philadelphia  1907. 

13.  Zu  Ah  5.  A nal  ecta  Bollandiana.  Tomus  XXVI.  — Fase.  VI.  Bruxellis  1907. 

14.  Zu  Ah  5g.  Poncelet , Alb.,  Catalogus  codicum  hagiographicorum  lati- 
norum  bibliothecarum  Romanarum  praetor  quam  Vaticanae.  p.  289 — 320. 

15.  Zu  Ah  8.  Anecdota  Oxoniensia.  Texts,  Documents,  and  Extracts  chiefly 
from  Manuscripts  in  the  Bodleian  and  other  Oxford  Libraries.  Semitic  Series. 
Part  XI-  Oxford  1906. 
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16.  Zu  Bb  10.  Bibliographie,  Orientalische,  begründet  von  August  Mülle»' 
Bearbeitet  und  berausgegeben  von  Lucian  Scherman.  XX.  Jahr- 
gang (für  1906).  Erstes  Heft.  Berlin  1907. 

17.  Zu  Bb  606.  Bossarione.  Pubblicazione  periodic»  di  studi  orientali. 
Serie  Ul.  Vol.  II.  Fase.  96.  Anno  XI.  1907.  Iioma. 

18.  Zu  Bb  608.  Bijd  ragen  tot  de  Taal-,  Land-  en  Volkenkunde  van 
Xederlandsch-Indie  . . . Zevendo  Volgreeks  — Zesde  Deel  (Deol  LX  der 
geheele  Reeks).  Eerste  en  tweede  Aflevering.  ’s-Gravenhage  1907. 

19.  Zu  Bb  628.  4°.  B u 1 le  t i n de  l’Ecole  Fran^aise  d’Extreme-Orient.  Tome  VI, 
no.  3 — 4.  Hanoi  1906. 

20.  Zu  Bb  630.  4°.  Bulletin  Trimestriel  do  la  Socictd  de  Gdographie  et 

d’Arcbüologie  d’Oran.  30«  Annee.  Tome  XXVII.  Fascieule  CXI  (2°  Trim.) 
Juillet  1907.  ' Oran. 

21.  Zu  Bb  720.  Journal  of  tho  American  Oriental  Society  . . . Tweuty-eighth 
Volume.  First  Half.  New  Haven  1907. 

22.  Zu  Bb  750.  Journal,  The,  of  the  Royal  Asiatic  Society  of  Great  Ilritain 
& Irel and.  October,  1907.  Londou. 

23.  Zu  Bb  765.  Journal  of  the  North-Cbina  Branch  of  the  Royal  Asiatic 
Society.  1907.  Vol.  XXXVIII.  Shanghai,  o.  J. 

24.  ZuBb818.  al-Machriq.  Revue  catholique  orientale  bimensuelle.  Sciences- 

Lettres-Arts.  Bairüt.  X.  1907.  17.  18.  19.  20.  21.  22. 

25.  Zu  Bb  825.  Mittheilungen  des  Seminars  für  Orientalische  Sprachen 
an  der  Königlichen  Friedrich  Wilhelms-Universität  zu  Berlin.  Jahrgang  X. 
Berlin  1907. 

26.  Zu  Bb  901.  Tijdschrift  voor  Indische  Taal-,  Land-  en  Volkenkunde, 
uitgegeven  door  het  Bataviaasch  Genootschap  van  Künsten  en  Weton- 
schappen  . . . Deel  XLIX.  Aflevering  5 en  6.  Batavia  | ’s  Hage  1907. 

27.  Zu  Bb  901  d.  Notulen  van  de  Algemeene  en  Directievergaderingen  van 
het  Bataviaasch  Genootschap  van  Künsten  en  Wetensehappen.  Deel  XLX. 
1907.  Aflevering  1.  Batavia  | ’s-Gravenhage  1907. 

28.  Zu  Bb  905.  4°.  T'oung-pao  ou  Archives  concernant  l’histoire,  les 

langues,  la  güographie  et  l’ethnographie  de  l’Asie  Orientale.  Revue  dirigeo 
par  Henri  Cordier  et  Edouard  Chavannes.  Sürie  II.  Vol.  VIII.  No.  3. 
Leide  1907. 

29.  Zu  Bb  930.  Zeitschrift  der  Deutschen  Morgenländisclion  Gesellschaft. 
Einundsecbzigster  Band.  III.  Heft.  Leipzig  1907. 

30.  Zu  Bb  1200,  s,  255.  Caturvargacintämani.  Prayascittakhandam  by 

Hemädri.  Edited  by  Pandit  Pramatha  Nätha  Tarka bhüfana.  Volume 
IV.  Fasciculus  VI.  Calcutta  1907.  [=  Bibliotheca  Indien  New  Series, 

No.  1142.] 

31.  Zu  Bb  1200,  s,  385.  [Ksemendra,]  The  Avadüna  Kalpalatü.  With  its 
Tibetan  Version  now  first  edited  by  Rdya  (Jarat  Candra  Das  and 
Pamlit  Hari  Mohan  Vidydbhüsana.  Vol.  I.  Fase.  VI.  Calcutta  1906. 
[=  Bibliotheca  Indica.  New  Series,  No.  1156  ] 

32.  Zu  Bb  1200,  s,  394.  [KumRrila,]  (,’lokavärtika  translated  from  the 
Original  Sanskrit  with  Extracts  from  the  Commontaries  of  Sucarlta  Mi<jra 
(the  Kä<;ikä)  and  Pärthasärathi  Mi<;ra  (the  Nyäyaratnäkara)  by  Gangänatha 
Jhä.  Fasciculus  VI.  Calcutta  1906.  [=  Bibliotheca  Indica.  New  Series, 
No.  1157.] 

33.  Zu  Bb  1200,  s,  460.  (M  ahäd  evän  anda]  Advaitacintä  Kaustubha.  Edited 
by  Babu  Girindranätha  Datta.  Fasciculus  III.  Calcutta  1906.  [—Biblio- 
theca Indica.  New  Series,  No.  1155.] 
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34.  Zu  Bb  1200,  s,  506.  Nägedabhatta,  Mahftbhäsyapradipoddyota  by  Nägega 

Bhatta.  Edited  by  Pandit  Bahuvaüabha  (Jästri.  Vol.  III.  Fasciculus  V. 
Calcutta  1907.  (*=  Bibliotheca  Indien.  New  Serie»,  No.  1162.] 

35.  Zu  Bb  1200,  s,  535.  Naraeitnha  Väjapejt , Nityßcära-Pradlpah.  Edited 

by  Pandita  Vinoda  Vihäri  Bhattäcäryya.  Vol.  J.  Fasciculus  VIII.  Cal- 
cutta 1907.  [=  Bibliotheca  Indica.  New  Serie»,  No.  1160.] 

36.  Zu  Bb  1200,  s,  698.  Prajiiäkaraniati's  Commentary  to  the  Bodhicaryä- 

vatära  of  ^Sntideva.  Edited  with  Indices  by  Louis  de  la  ValUe  Poussin. 
Fasciculus  V.  Calcutta  1907.  [=  Bibliotheca  Indica.  New  Series, 

No.  1139.J 

37.  Zu  Bb  1200,  s,  700.  Sa  t ap n t h a b r äh  m a n a in.  The  Catapatha  Brähmana 

of  the  White  Yajurveda,  with  the  Commentary  of  Säyana  Äcfirya.  Edited 
by  Pandit  Satyavrata  Sämagrami.  Vol.  II,  Fasciculus  IV.  V.  Vol.  V, 
Fase.  I.  II.  Calcutta  1906.  1907.  (—  Bibliotheca  Indica.  New  Series, 

No.  1158.  1159.  1169.  1170.] 

38.  Zu  Bb  1200,  t,  70.  A Lower  Ladakhi  Version  of  the  K es ar- Saga.  Tibet&n 

text  . . . Notes  and  Vocabulary  . . . by  A.  H.  Francke.  Fase.  II.  Calcutta 
1906.  [=  Bibliotheca  Indica.  New  Series,  No.  1150.] 

39.  Zu  Bb  1223.  E.  J.  W.  Gibb  Memorial  Series.  Vol.  V.  The  Travels  of 
Ibu  Jubayr  edited  . . . by  William  Wright.  Second  edition  revised  by 
J.  de  Goeje.  London  1907. 

40.  Zu  Bb  1225.  4°.  Ha^ania  $aKyji.TeTa  BocTOHHHx^  Bsukobt,  Hsinepa- 
TopcKaro  C.-IIeTep6yprcKaro  yHHBepcnieTa.  No.  5.  Kuara  X.  No.  24. 
C.-lleTepöypn,  1907. 

41.  Zu  Bb  1230.  4".  Memoirs  of  the  Asiatic  Society  of  Bengal.  Vol.  I, 

Supplement,  pp.  IX — XL  Vol.  II,  No.  1 — 4.  Calcutta  1907. 

42.  Zu  Bb  1242.  Mitteilungen  der  Vorderasiatischen  Gesellschaft.  1907. 

1.  12.  Jahrgang.  Berlin. 

43.  Zu  Ca  398.  Record,  Ancient,  of  Egypt.  Historical  Documenta  . . . collec- 
ted,  edited  and  translated  with  commentary  by  James  Henry  Breast ed. 
Vol.  111.  IV.  V.  Chicago  1906.  1907. 

44.  Zu  Do  20.  Chauvin , Victor,  Bibliographie  dos  ouvrages  arabes  ou  relatifs 
aux  Arabes  publies  daus  l’Europe  chr£tienne  de  1810  ii  1885.  Le  Corati 
et  la  Tradition.  Li^go  | Leipzig  1907.  (Vom  Verf.) 

45.  Zu  Eb  473.  List  of  Sanskrit  and  Hindi  Manuscripts  ...  depo- 
sited  in  the  Sanskrit  College,  Benares,  during  the  year  1906.  Allahabad  1907. 
(Vom  Government  Press  Office.) 

46.  Zu  Eb  692.  Haraprasäd  (Jäetri,  Notice»  of  Sanskrit  MSS.  Second 
Series.  Volume  III.  Part  II.  Calcutta  1907. 

47.  Zu  Eb  755.  A Descriptive  Cataloguo  of  the  Sanskrit  Manuscripts  of  the 
Government  Oriental  Manuscripts  Library,  Madras.  By  M.  Jiangacharya . . . 
Vol.  III.  Grammar,  Lexicography  and  Prosody.  Madras  1906. 

48.  Zu  Eb  6200.  Journal  of  the  Gypsy  Lore  Society.  New  Series.  Vol.  I. 
No.  2.  Liverpool  1907. 

49.  Zu  Ed  1365.  4°.  Handes  amsoreay.  1907.  No.  11. 

50.  Zu  Ef  275.  Petz , Gedeon,  MagyarorszAgi  Nemet  Nyelvjäräsok.  3.  4.  fiizet. 
Budapest  1906. 

51.  Zu  Fa  76.  Szemle,  Keleti  . . . Revue  orientale  pour  les  etudes  ouralo- 
altai'ques  . . . VIII.  evfolyam.  1907.  1.  szAm.  Budapest. 

52.  Zu  Fi  80.  CCopiiBKi  M&Tepi&JOBi  oiiHcaHia  MicTHOcTeft  h njeMetn. 
KaBKasa.  Buuyciu.  XXXVII.  Th^jihci  1907. 
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53.  Zu  la  33.  4°.  Echos  d'Orient.  10®  annee.  No.  66.  67.  Septembre. 

Novembre  1907. 

54.  Zu  Ia  125.  Revue  ßibliquo  Internationale...  Nouvelle  S4rie. 
Quatrifeme  Annee.  No.  4.  Octobre  1907.  Paris,  Rome. 

55.  Zu  ia  126.  Rovue  de  f Orient  Chrätien.  Recueil  trimestriel.  Deuxiöme 
S^rie,  Tome  II  (XII).  1907.  No.  3.  Paris. 

56.  Zu  Ia  128.  Rivista  Cristiana,  La.  Comitato  Direttivo:  Enrico  Bo*io  — 
Giovanni  Luzzi.  Nuova  Serie.  Anno  IX.  1907.  Settembre,  Ottobre,  No- 
vembre. Firenze.  % 

57.  Zu  Ia  135.  8°.  Tijdschrift,  Teylor’s  Theologisch,  . . . Vijfde 

Jaargang.  Aflevering  4.  Haarlem  1907. 

58.  Zu  Ia  140a.  Mittheilungen  und  Nachrichten  des  Deutschen  Palae- 
stina-Vereins.  lierausgegoben  . . . von  G.  Hölscher.  1907.  Nr.  6. 

59.  Zu  Mb  135.  4°.  Monatsblatt  der  numismatischen  Gesellschaft  in  Wien. 

Nr.  290.  291.  VII.  Band  (Nr.  21.  22.)  1907. 

60.  Zu  Mb  245.  Numismatische  Zeitschrift,  herausgegeben  von  der  Nu- 
mismatischen Gesellschaft  in  Wien  durch  deren  Redaktionskomitoo.  Neun- 
unddreißigster und  vierzigster  Band.  (Register  zu  I bis  XXXVIII.)  Wien 
1907. 

61.  Zu  Na  139.  Journal  of  Archaeology,  American.  Second  Series  . . . 
Volume  XI.  1907.  Numbor  3.  Norwood,  Mass. 

62.  Zu  Na  325.  Revue  arch4ologique.  Quatrifemo  S4rie. — Tome  IX.  Juillet 
— Aoüt  1907.  Paris  1907. 

63.  Zu  Na  428.  4°.  3a n hc RH  ÜjaccHnecKaro  OixLienifl  HwtiepaTopcKaro 
Pyccßaro  ApxeojtorHnecKaro  OfimecTßa  Toni  IV.  C.-Ilerep6ypnb  1907. 

64.  Zu  Nf  110.  4°.  Epigraphia  Zeylanica  ...  editod  and  translated  by 

Don  Martino  de  Zilva  Wickrcniasinghe.  Vol.  I.  Part  II.  III.  London  1907. 

65.  Zu  Nf  452.  4°.  Epigraphia  Indica  and  Record  of  tho  Archseological 

Survey  of  India.  Edited  by  E.  Ilultzsch.  Calcutta.  Vol.  IX.  Part.  II.  April 
1907.  Calcutta. 

66.  Zu  Ni  410.  JKypnaJ!«  3acfcjtauifi  coB-feTa  HMnepaTopcaaro  C.-IIeTep- 
Oyprcsaro  y h h ocpcHTCTä  3a  1905  r.  No.  61.  C.-IIeTep(5ypn>  1906. 

67.  Zu  Oa  151.  Journal,  The  Geographical.  Vol.  XXX.  No.  3.  4.5.  Sep- 
tember, October,  November  1907.  London 

68.  Zu  Oa  208.  8°.  Revue  Tunisien  ne.  Fondee  en  1894  par  l'Institut 

de  Carthage.  Quatorzifeme  Ann<5e.  No.  65.  66.  Tunis  1907. 

69.  Zu  Oa  256.  4°.  Zeitschrift  der  Gesellschaft  für  Erdkunde  zu  Berlin. 

1907.  No.  7.  8.  Berlin. 

70.  Zu  Oc.  304.  4°.  Anthropos.  Internationale  Zeitschrift  für  Völker-  und 

Sprachenkunde.  Salzburg.  Band  II.  Heft  3. 

71.  Zu  Oc  175.  4°.  Journal,  The,  of  tho  Anthropological  Institute  of  Great 
Britain  and  Ireland.  Vol.  XXXVII,  1907.  January  to  Juno.  London. 

72.  Zu  P 524/15  8°  Wiedemann,  E.,  Beiträge  zur  Geschichte  der  Natur- 

wissenschaften. X.  XI.  (SA.  aus  den  Sitzungsber.  d.  physik. -mediz.  Soziotät 
in  Erlangen,  Band  38.  39.  (1906.  1907.).  (Vom  Verfasser.) 

II.  Andere  Werke. 

12301.  Catalogue  of  tho  Coins  in  the  Indian  Museum  Calcutta  iucluding  the 
Cabinet  of  the  Asiatic  Society  of  Bengal.  Volume  II.  Part.  I.  II.  By 
H.  Nelson  Wright.  Oxford  1907.  Mb  864*. 
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12302.  Gazetteor,  The  Imperial,  of  India.  The  Indian  Empire.  Vol.  I.  III.  IV. 
New  edition.  Oxford  1907.  Ob  2101. 

12303.  Sarasin,  Wilhelm,  Das  Bild  Alis  bei  den  Historikern  der  Sunna.  (Diss.) 
Basel  1907.  (Vom  Verfasser.)  Hb  987. 

12304.  Nestle,  Eberhard,  Septuagintastudien  V.  (Programm-Abhandlung  Maul- 
bronn.) Stuttgart  1907.  (Vom  Verfasser.)  Ic  240  = Y 3.  4°. 

12305.  History  of  Ayuddhya  from  Chulsakaraj  680  — 966  ...  Bangkok  126 
(1907).  (Vom  Committee  of  the  Vajirayan  National  Library,  Bangkok.) 

Ff  2762. 

12306.  Jiirth , Friedrich.  Syllabary  of  Chinese  Sounds.  (A.  aus:  Carnegie  In- 
stitution of  Washington  Publieation  No.  54,  Research  in  China.  Vol.  I, 
Part  II,  p.  511 — 528.)  Washington  1907.  (Vom  Verfasser.)  Ff  228.  4°. 

12307.  Annarabhattas  Tarkasaiiigralm , ein  Kompendium  der  Dialektik  und 
Atomistik,  mit  des  Verfassers  eigenem  Kommentar,  genannt  Dipikä.  Aus 
dem  Sanskrit  übersetzt  von  E.  Hultzsch.  Berlin  1907.  = AKGWG. 
Neue  Folge  Band  IX.  No.  5.  (Vom  Verfasser.)  Eb  2207.  4°. 

12308.  Archiv  für  Volkskunde,  Schweizerisches.  Elfter  Jahrgang.  Heft  3. 
Basel  1907.  (Von  Prof.  Dr.  E.  Hultzsch.)  G 16. 

12309.  Festschrift  zur  49.  Versammlung  deutscher  Philologen  und  Schul- 
männer in  Basel  im  Jahre  1907.  Basel  1907.  (Von  doms.)  Ai  39. 
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12310.  Marepia.»«  «CTopiu  <I>aKy.ii>TCTa  Boctohhuxt.  flatiKOBx.  Tomt, 
I.  II.  C.-üeTepöypri  1905.  1906.  Ni  405 
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12311.  n poTOKO.iu  aaeiotaniri  contra  IfwuepaTopcKaro  C.-üeTepOyprcKaro 
yimnepcHTeTa  3a  1906  r.  No.  62.  C.-üeTepnypn»  1907.  Ni  411. 

12312.  Analecta  recentiora  ad  historiam  renasccntium  in  Hungaria  litteranim 
spectantia  . . . edidit  Stephanus  liegedüs.  Budapestini  1906.  (Von  der 
Magyar  Tudomänyos  Akademia.)  Ad  11. 

12313.  P.  Ovidii  Nasonis  Amores  edidit  ...  Gcyza  Nfbnethy.  Budapestini 
1907.  (Von  derselben.)  * Eg  1115. 

12314.  Schmidt , Richard,  Fakire  und  Fakirtum  im  alten  und  modernen  Indien. 

Yoga-Lehre  und  Yoga-Praxis  nach  den  indischen  Originalquellen  dar- 
gestellt . . . Berlin  1908.  (Vom  Verfasser.)  L 568. 

12315.  Bhägatoat,  R.  R.,  Tho  Deccuni  Brahmin.  (Poona.)  o.  J.  (Vom  Ver- 
fasser.) K 589  = Y 7.  8°. 

12316.  Jackson , A.  M.  T.,  Mothod  in  the  study  of  Indian  antiquities  ... 
Bombay  1907.  (Vom  Verfasser.)  Eb  940  = Y 7,  8°. 

12317.  Nicholson , Reynold  A.,  A Literary  History  of  the  Arabs.  London 
1907.  (R.)  De  13014. 

12318.  Die  geographischen  Nachrichten  über  Palästina  und  Syrien  in  HalTl 
az-Zähirls  zubdat  kasf  nl-mamälik.  (Tübinger  Diss.  von)  Rieh.  Hortmann. 
Kirchhain  N.-L.  1907.  (Vom  V’erfassor.)  De  5214. 

12319.  Slapat  rägäwan  datow  smim  roü.  Buch  des  Rägäwaü , der  Königs- 
gesehichto  . . . Aus  dem  Mon  übersetzt  . . . von  P.  W.  Schmidt.  Wien 
1906.  (Aus  SWA.  Band  CLI.)  (R.)  Ff  2640. 
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XY.  Internationaler  OrientalistenkongrelP. 


Der  XV.  Internationale  Orientalisten kongreß  wird  vom  14.  bis 
20.  August  1908  in  Kopenhagen  tagen. 

Das  Organisationskomitee,  das  als  Ausschuß  eines  größeren 
Einladungskomitees  gebildet  ist,  besteht  aus  den  folgenden  Herren: 

Prof.  Dr.  Vilh.  T hemmen,  Vorsitzender 
(St.  Knuds  Vej  36), 

Prof.  Dr.  Fr.  Buhl,  Vertreter  des  Vorsitzenden 
(Österbrogade  56  A), 

Dr.  Chr.  Sarauic , Generalsekretär 

(Frederiksberg  Allee  48), 

Prof.  Dr.  Dinen  Andersen , 

Prof.  J.  C.  Jacobsen, 

Dr.  J.  Ostrup , 

Prof.  Dr.  Valdemar  Schmidt. 

Der  Beitrag  für  die  Teilnahme  am  Kongreß  ist  für  jedes  Mit- 
glied auf  18  dän.  Kronen  (=  20  Mark,  25  Fr.,  £ 1),  und  für 
jede  von  einem  Mitglied  eingeführte  und  zu  den  Familienangehörigen 
desselben  gehörende  Dame  auf  9 Kr.  (=  10  Mark,  12,50  Fr., 
10  Sh.)  festgesetzt.  Die  Ausgabe  der  Karten  erfolgt*  gegen  Ein- 
sendung des  Beitrags  au  den  Schatzmeister, 

Herrn  Geheimrat  I.  Gliickstadt,  Landmandsbanken, 

Holmens  Kanal  12, 

bezw.  an  einen  der  Herren 

Otto  Harrassowitz , Leipzig,  Querstr.  14, 

Frnest  Ijeroux,  28  rue  Bonaparte,  Paris, 

Probsthain  de  Co.,  14  Bury  Street,  London  W.  C., 

C.  Peltenbury,  Haus  Brill,  Oude  Rijn,  Leiden, 

die  sich  gütigst  bereit  erklärt  haben,  für  ihre  resp.  Länder  die  Ver- 
tretung des  Kongresses  zu  übernehmen. 


1 ) [Diese  Mitteilung  ist  mir  seitens  des  Organ isations-Komitees  des  Kon- 
gresses mit  dem  Ersuchen  um  Aufnahme  in  die  ZDM6.  zugegangen. 

Der  Redakteur.] 
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Die  Damenkarten  gewähren  dieselben  Rechte  wie  die  Mit- 
gliedskarten, mit  Ausnahme  der  gedruckten  Verhandlungen  des 
Kongresses. 

Im  Interesse  der  Vorbereitung  des  Kongresses  ist  frühzeitige 
Beitrittsanzeige  (mit  deutlicher  Angabe  von  Namen,  Stellung 
und  Adresse)  und  Anmeldung  von  Vorträgen  bei  dem  General- 
sekretär sehr  erwünscht. 

Was  die  Verteilung  der  Sektionen,  die  Erlangung 
billiger  Passagepreise  für  verschiedene  Dampfschiffs- 
linien, Wohnungen  und  andere  Fragen  betrifft , sei  auf  die 
beiden  bisher  ausgegebenen  Berichte  verwiesen.  Das  Komitee 
bittet  alle  Fachgenossen,  die  wegen  unbekannter 
Adresse  oder  aus  anderen  zufälligen  Gründen  trotz 
aller  Sorgfalt  dieselben  noch  nicht  direkt  erhalten 
haben,  diese  Mitteilung  als  Einladung  zur  Teilnahme 
am  Kongreß  betrachten,  oder  sich  betreffs  Zustellung 
der  Berichte  an  den  Generalsekretär  wenden  zu  wollen. 


Zwei  Beispiele  von  Kehrvers 
in  den  Prophetenschrillen  des  Alten  Testaments.1) 

Von 

Max  Lohr. 

A.  Jes.  28,  1-4. 

I. 

v.  1.  anc«  ■»ns©  mt«  nnsr  (•■nn) 

im«cn  ■»aat  bn:  pari 

(°p*  rsibn)  C373©tr»a  ©*n*b?  bn©at 

IL 

v.  2.  *3ittb  paen  pm 

(ensp  dny©s  *na  cnTS*) 

D*»DÜ®  D^n^SD  D'73  D“1TD 
v.  3.  *r»o»*r  o^bans  (*T»a)  yn»b  rpan 

in. 

c*»nc«  ■»ns©  m«a  nna? 

v.  4.  iniNcn  ■aat  bs:  ,pati  (hnir*m) 

D^73©-N-a  ©avbr  bn©N 

IV. 

pp  cnaa  rrvoaa  hnrv»m 

nrn»  ntnn  nen*1  bn©« 
nsybs  kr»cs  ieds  nwa 

x v t : * 

1)  Meinen  Entwurf  sandte  ich  am  2.  VII.  06  an  Herrn  Prof.  Sievers  mit 
der  Bitte  um  Auskunft  Uber  einige  metrische  Details.  Ich  erhielt  diese  nebst 
einer  Keihe  kritischer  Bemerkungen  umgehend  und  spreche  hierfür  auch  öffent- 
lich meinen  verbindlichsten  Dank  aus.  Sievers’  mir  brieflich  geäußerte  An- 
sichten sind  durch  S.  kenntlich  gemacht. 
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Das  Lied  besteht  aus  4 dreistichigen  Strophen.  Die  erste 
und  dritte  Strophe  sind  identisch,  wir  wollen  sie  mit  einem  Terminus 
aus  der  deutschen  Literatur  als  Kehrvers  bezeichnen.  Die  einzelnen 
Stichen  bilden  nach  Sievers’scher  Terminologie  Vierer. 

5 a •ntt  noch  29,i.  30,i.  31,  i:  vielleicht  redaktionell.  Diese 
Vermutung  wird  nicht  nur  durch  das  Fehlen  des  Wortes  in  v.  3 
unterstützt,  S.  bemerkt  in  • metrischer  Hinsicht:  „Wenn  das  Wort 
alt  ist,  müßte  man  es  als  langgezogenen  Wehruf  hoi  ||  vom  eigent- 
lichen Vers  isolieren.  Als  Auftakt  kann  es  keinesfalls  genommen 
io  werden , weil  es  dann  die  ganze  Zeile  auf  ein  falsches  Tonniveau 
drückt.“ 

b Die  3 n©N,  hier  und  v.  4,  sind  nach  S.  „eine  häßliche  Über- 
dehnung, doch  werde  man  sich  mit  ihnen  abfinden  müssen,  da  die 
Duhm’sche  Streichung  (der  beiden  ersten)  in  neue  Schwierigkeiten 
15  verwickelt“. 

0 ^3*ibn,  nach  dem  Fehlen  in  v.  4 und  dem  stat.  abs. 
O^Jö©  zu  schließen,  hier  jetzt  jedenfalls  nicht  am  Platze.  S.,  mit 
Rücksicht  auf  die  Originalität  des  Ausdrucks,  schreibt:  „An  sich 
möchte  ich  "n  ungern  entbehren“.  Sollte  dieses  der  ursprüng- 

20  liehe  Text  für  sein , das , infolge  andrer  Auffassung  des 

©an  — „Bergspitze“  statt  „menschlichen  Hauptes“  — eingesetzt, 
in  v.  4 den  ursprünglichen  Ausdruck  gänzlich  unterdrückt,  in  v.  1 
ihn  wenigstens  hinausgedrängt  hat? 

d Lies  mit  S.  raetri  causa  *W©3;  aber  es  ist 
25  e-e  der  ganze  Stichos  als  Variante  zum  folgenden  anzusehen. 

f T*a  ist  schwerlich  durch  „mit  Gewalt“  oder  dergleichen  zu 
übersetzen , sondern  scheint  eine  alte , schon  vor  LXX  vorhandene 
Textentstellung,  nn  war  verschrieben  für  (spba)i3,  das  corrigendum 
blieb  nicht  nur  vor  dem  correctum  stehn,  sondern  wurde  (später) 
so  auch  noch  verballhornt  zu  “rn  (infolge  des  iddb  v.  4 ?). 

ß Zu  MT  beachte,  daß  das  Nif.  von  "n  sonst  nie  vor- 

kommt,  und  daß  der  Flur,  nur  gekünstelt  erklärt  werden  kann. 
Ich  vermute,  entsprechend  der  Form  v.  4 fin.,  HSCTpn?.  Die  Form 
mit  dieser  Betonung  am  Versende  paßt  nicht  in  Sievers’  System. 
36  S.  schlägt  vor,  eventuell  ofrv  zu  lesen.  Ich  muß  hier  bekennen, 
daß  mir  Sievers’  Metrik  eine  wichtige  und  dankenswerte  Handleite 
ist,  ich  ihm  aber  nicht  wohl  in  alle  Einzelheiten  folgen  kann.  Mir 
scheint,  die  Metrik  einmal  außer  Betracht,  das  nsyba,  (oben  mit 
Absicht  vokalisiert)  eine  nicht  zu  übersehende  Stütze  für  ein 
40  n2C£‘n'\  Vgl.  übrigens  unter  k. 

h Schon  von  Duhm  u.  a.  vor  miDBB  verwiesen. 

1 MT  nach  v.  1 in  zu  ändern. 

k In  dem  letzten  Stichos  ist  inetri  causa  eine  Änderung  un- 
erläßlich ; dieser  Stichos  wäre  sonst  der  einzige  Dreier  unter  lauter 
45  Vierern.  Ich  möchte  ein  graphisch  leichtes  -pEa  einfügen  hinter 
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1C32.  S.,  der  die  Betonung  ntirbn,  nicht  billigen  kann,  will 

mit  Doppeliktus*  lesen.  Seine  Textänderung  — Zusatz 
von  t hinter  *i£D3  — ist  allerdings  graphisch  noch  leichter  als  die 
meinige. 

Über  meine  strophische  Gliederung  gibt  S.  ein  Urteil  ab,  das  5 
ich,  wenn  ich  ihm  auch  nicht  zustimmen  kann,  doch  nicht  unter- 
drücken darf. 

S.  meint,  meine  zweite  Strophe  sei  „zu  stark  zusammengesetzten 
Inhalts“,  auch  „hänge  das  Suffix  tnna  etwas  in  der  Luft,  da  die 
Rückbeziehung  auf  Strophe  I stilistisch  mindestens  sehr  hart  wäre“.  10 
Er  will  darum  lieber  annehmen,  daß  die  beiden  mit  citd  beginnen- 
den Stichen  zu  Recht  bestehen,  und  daß  die  zweite  von  ihnen  den 
Schluß  von  Strophe  II  bildet.  „Diese  Strophe  wäre  dann  ganz  der 
Schilderung  der  verheerenden  Gewalt  des  Feindes  gewidmet“.  Mit 
der  dritten  Strophe  „käme  nun  die  Schilderung  dessen,  was  er 
tun  wird“.  Die  Schlußzeile  meiner  Strophe  III  „wäre  leicht  zu 
entbehren  und  könnte  nach  v.  1 wiederholt  sein“. 

Am  meisten  bedenklich  gegen  die  S.’sche  Gliederung  macht 
mich  der  Umstand,  daß  dabei  die  augenfällige  und  darum  wohl  mit 
Recht  als  beabsichtigt  anzusehende  Symmetrie  verloren  geht.  Dazu  20 
ist  m.  E.  die  Entfernung  des  zweiten  i;n  ON"rby  ncN  entschieden 
weniger  leicht  als  die  einer  der  beiden  D*1T3 -Stichen. 

Daß  der  Inhalt  meines  zweiten  Stichos  „zu  stark  zusammen- 
gesetzt“ sei  — ein  starker  Feind  wird  die  Stadt  in  Jahve's  Auf- 
trag vernichten  — , scheint  mir  doch  mindestens  fraglich.  üö 

Schwerer  möchte  der  Vorwurf  wiegen,  daß  bei  meiner  Gliederung 
das  Suffix  thina  in  der  Luft  schwebe.  Hier  ist  soviel  zuzugeben, 
daß  die  grammatische  Beziehung  zwischen  Strophe  III  und  IV  ent- 
schieden leichter  ist,  als  zwischen  den  beiden  ersten  Strophen.  Ist 
aber  die  Gliederung  von  Strophe  III  und  IV  zutreffend,  so  bürgt  ao 
das  für  die  Richtigkeit  meiner  Einteilung  der  beiden  vorhergehen- 
den Strophen. 


v.  1. 


v.  2. 


B.  Mich.  3,  i-4.  9-i2. 

I. 

npy  4 

bönc  rrn  -rspi  3 

üMJttrrnN  nmb  ssb-abn  4 

II. 

(bn)*-i  *,nn&n  **«3«  4 

orrbrra  dtu)  ■»bw0  3 

Ucmrir y bri:  s-iaan  3 

i* 


35 


40 


I 


Digitized  by  Google 


4 Löhr,  Zicei  Beispiele  von  Kehrvers  in  den  Prophetenschriften. 


III. 

v.  8.  ibaN  4 

arrbyw  e*nyi  3 
■nanc*)d)  insc  arrnTasynin  3 
(dnnbp  -pna  “vaaai  -tob 

IV. 

v.  4.  mrp-b»  ipyrei  crpEp  i»w  (*«<)  4 

am«  Nbi  3 

(feonn  nya)  btto  t»:d  nno^i  3 

(»ambbyw  nann  miieog) 


V. 

3pyn  hn,3 

*»*n  hncrr 

«:-i*73» 

4 

b*n»* 

n*a 

*3*xpi 

3 

lB*b^ 

a^aynwn 

3 

VI. 

vapy*»  Hy^sa  m«*rrb3  ntn  4 

v.  10.  awa  yp»  k,:n  3 

1*i«ba  nbiya  obttrn  3 

• • 

% 

VII. 

20  v.  11.  ^iwop*  spaa  rpjoasi  m*  "prroa  mrroi  iöb«*  imaa  rrwan1) 

‘ttatib  na*»*  mrr-ban  4 
i:nipn  rnn*  Nibn  3 
nyn  i3*b*  Nian-Nb  3 

VIII. 

25  v.  12.  »nnr  m»  prat  aabbaa  (mpb)  4 

rrn n yy  ab»iTn  3 

rvraab  man  im  4 

Das  Lied  besteht  aus  8 dreistichigen  Strophen.  Es  wird 
durch  die  Übereinstimmung  im  Wortlaut  v.  1 a und  9 a (Kehrvers) 

30  sowie  durch  die  Parallelordnung  des  Inhalts  (Anrede  v.  1 und  9, 
Vorwurf  v.  2f.  und  9—11,  Drohung  v.  4 und  12)  in  zwei  gleiche 
Teile  zerlegt.  Meine  auf  diese  gleichartigen  Elemente  gegründete 
Annahme  der  Zusammengehörigkeit  der  beiden  Teile  erfuhr  eine 
Unterstützung  durch  S.'  Hinweis  darauf,  daß  in  v.  5 — 8 ein  Metrum 
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— Siebener  — herrscht,  welches  in  v.  1 — 4.  9 — 12  sicher  nicht1) 
vorhanden  ist. 

In  unsern  Strophen  tritt  nach  S.  das  Metrum  klar  zu  Tage 
in  III  und  VII,  nämlich  4:3:3.  Auch  die  Anfangs-  und  Schluß- 
strophe des  Ganzen  zeigen  — über  die  geringen  Textänderungen 
siehe  unten  — ein  deutlich  erkennbares  Metrum,  nämlich  4:3:4. 
S.  bemerkt  hierzu:  „Es  mag  beabsichtigt  sein“.  Nicht  ganz  so  ein- 
fach ist  es  mit  den  übrigen  Strophen,  unter  denen  besonders  der 
Text  von  V und  VI  Schwierigkeiten  verursacht. 

4 ^»6*2  redaktionell. 

b Lies  Qere 

c“c  "UT  D“ri*  rna  wird  von  Wellhausen  u.  a.  wegen  der  Be- 
rührung mit  v.  3 gestrichen.  Ich  stimme  dem  bei  bezüglich  der 
Worte  DTUP  bis  DnraXJ  und  sehe  in  ihnen,  unter  Zustimmung  von 
S.,  die  Auffüllung  einer  Lücke,  "»bn  ist  noch  ursprünglicher  Text- 
bestand, ein  Wort,  welches  in  den  Prophetenschriften  des  öfteren 
für  „Rechtsunterdrückung“  gebraucht  wird,  vgL  Mich.  2,  2;  Jes.  10, 2; 
Ez.  22,  29. 

d_d  Der  ganze  Passus  wird  von  Wellhausen  u.  a.  mit  Recht 
gestrichen:  zunächst  paßt  in  keiner  Weise  zu  ’irtXE,  doch 

vergleiche  darüber  weiter  unten.  Außerdem  ist  der  fernere  Wort- 
laut, in  welchem  nach  LXX  und  dem  Zusammenhang  in 

“WiS  zu  ändern  ist,  eine  unpassende,  in  den  Text  gedrungene 
Randglosse. 

e— ® S.  bemerkt : „In  IV  a fehlt  ein  Fuß,  z.  B.  omwbfi*  hinter 
mm  oder  ein  Subjekt  zu  iprT’».  Vielleicht  verdeckt  übrigens  der 
Einschub  isnsn  u.  s.  w.  eine  alte  Lücke,  die  das  TN  besser  auf- 
klären hilft.“  Diese  letztere  Bemerkung  führte  mich  zu  folgender 
Konjektur:  Durch  den  in  den  Kontext  eingedrungenen  Satz  "in;dd 
bis  nnbp  wurde  isjidt  von  seinem  ursprünglichen  Zusammenhang 
abgerissen.  TN  ist  redaktionell,  vgl.  ■pb  v.  12  init.  Der  genuine 
Text  lautete:  Tpm  omED  ’ib'iE''  sie  werden  die  Hände  aus* 
breiten  (im  Gebet)  und  schreien. 

f &rnn  n^n  schon  von  Marti  (Handkommentar)  als  Zusatz  an- 
gesehen. Ebenso  S. 

S.  schreibt:  „Auch  das  prosaische  “nOND  bis  cmbbm,  das 
nach  den  starken  Ausdrücken  von  v.  2f.  recht  matt  nachhinkt, 
betrachte  ich  als  Zusatz“. 

h rvo  und  nNT  um  der  Übereinstimmung  mit  v.  1 willen  von 
Wellhausen  u.  a.  gestrichen. 

* Der  Schwierigkeiten,  welche  dem  sonst  herrschenden  metrischen 
Schema  durch  den  überlieferten  Text  erwachsen , sucht  S.  durch 
folgenden  Vorschlag  Herr  zu  werden:  Er  nimmt  an,  die  Worte 
'Utn  bis  bcnsr  v.  9 könnten  von  einem  Abschreiber  aus  v.  1 
wiederholt  sein,  und  meint  ferner,  das  nbnm  DbtöTTO  schwäche  den 


1)  Von  S.  selbst  gesperrt  bezw.  unterstrichen. 
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Eindruck  des  starken  sei  also  ebenfalls  Zusatz.  Es  habe 

also  wohl  ursprünglich  als  Strophe  V dagestanden: 

# # # 

rrro^bD  r&n  3 

/ ß 9 

:BW  *|rx  •'rn  3 

Dieser  Rekonstruktion  gegenüber  anerkennt  S.  selbst:  „ Schlimm  ist 
ja  freilich,  daß  prs:  die  Parallele  obiaTT’  verliert,  die  doch  in 
v.  12  nicht  fehlt.  Vielleicht  begann  also  mit  rrbi^S  ßbujvvn  doch 
noch  eine  neue  Strophe*. 

io  Ich  habe  S.'  Versuch  einen  andern  gegenüberzustellen,  bei  dem 
die  Symmetrie  in  Form  und  Inhalt,  die  doch  unabweisbar  vorliegt, 
gewahrt  bleibt.  Ich  ergänze  mit  Jes.  10,  2 hinter  CBESTE,  hinter 
ein  diesem  Vorbild  annähernd  ähnliches  und  hinter 

^bn?2  mit  Reg.  ß 21,  io  ein 
ir>  k Lies  *»52i  für  n:a. 

1—1  S.  stimmt  meiner  Ausscheidung  dieser  Worte  bei;  nicht 
nur,  weil  sie  metrisch  störend  sind  (Schema  3:3:3),  „ismpa 
fordert  engen  Anschluß  an  yrs:  und  obüW*,  die  Stadt  bezw.  deren 
Gesamtbevölkemng , nicht  an  die  jetzt  v.  11a  hervorgehobenen 
20  Einzelglieder  derselben*. 

m pb  ist  nach  S.  metri  causa  auszuscheiden.  Es  dürfte  eine 
redaktionelle,  erklärende  Zutat  sein,  wie  TN  v.  4 init. 
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Beurteilung  cler  großen  Konkordanz  von  Mandelkern. 

Von 

Sven  Herner  (Lund). 

Es  muß  eingeräumt  werden,  daß  Mandelkern  eine  kolossale 
Arbeit  vollbracht  hat,  und  jeder  Freund  der  alttestamentlichen 
Forschung  ist  ihm  dafür  zu  Dank  verpflichtet.  Nicht  ganz  ohne 
Recht  setzt  er  unter  seinen  Namen  auf  dem  Titelblatt  die  Worte 
Salomo's  vom  Tempel:  „Das  Haus,  das  ich  bauen  will,  wird  groß  5 
und  außerordentlich.“  Dagegen  schießt  er  bedeutend  übers  Ziel 
hinaus,  wenn  er  seine  Vorrede  mit  einer  Hinweisung  auf  das  Zitat 
aus  der  Schöpfungsgeschichte  anfängt:  „Und  Gott  sah  alles,  was 
er  gemacht  hatte,  an,  und  siehe,  es  war  sehr  gut.  ,Sehr  gut‘  heißt 
es;  denn  bevor  Gott  diese  Welt  schuf,  hatte  er  nach  der  Aussage  10 
des  Rabbi  Abbahu  viele  andere  Welten  geschaffen,  hatte  sie  aber 
alle  zerstört  mit  den  Worten:  , Diese  gefällt  mir,  jene  gefallen  mir 
nicht1.“  Die  Welten,  die  Gott  nicht  gefielen,  sollten  alle  Konkor- 
danzen vor  der  Mandelkern'schen  vorbilden;  diese  aber  sollte  der 
Welt  entsprechen , an  der  Gott  Gefallen  fand.  Lange  dauerte  es  15 
jedoch  nicht,  bis  ein  Gelehrter  nach  dem  anderen  inne  wurde,  daß 
auch  Mandelkern's  Konkordanz  viel  zu  wünschen  übrig  ließ.  Wir 
wollen  hier  auf  einige  Mängel,  die  ihr  anhaften,  aufmerksam  machen, 
die  uns  beim  Arbeiten  aufgefallen  sind. 

A.  Die  Anordnung  des  Materials  ist  in  vielen  Hinsichten  20 
mangelhaft. 

1.  Die  Konkordanz  ist  in  vier  Hauptabschnitte  geteilt:  a)  die 
Mehrzahl  hebräischer  Wörter,  b)  hebräische  Fürwörter,  c)  aramäische 
Wörter,  d)  Eigennamen,  und  zwar  sowohl  hebräische  als  aramäische. 
Letztere  hätten  mit  dem  aramäischen  Abschnitt  verbunden  und  25 
dieser  ganz  ans  Ende  gestellt  werden  sollen. 

2.  Ältere  Konkordanzen  nehmen  keine  Rücksicht  auf  den 

Lnterscbied  zwischen  in  und  w.  Mandelkern  beobachtet  den  Unter- 
schied, wenn  tD  oder  ts  erster  Radikal  ist,  nicht  aber,  wenn  einer 
dieser  Buchstaben  zweiter  Radikal  ist.  30 

3.  Keiner  festen  Regel  wird  gefolgt  beim  Anbringen  zusammen- 
gesetzter Wörter.  So  findet  man  unter  ir,  aber  etc. 

unter  etc.;  unter  pa,  aber  unter  etc. 
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4.  Die  verschiedenen  Formen  desselben  Wortes  sind  nicht 
systematisch  geordnet.  Hauptform  und  Verbindungsform  stehen  in 
der  Regel  unter  derselben  Rubrik,  wenn  sie  gleich  sind;  es  gibt 
aber  zuweilen  Ausnahmen.  So  z.  B.  werden  der  st.  abs.  n!j  und 

5 der  st.  cstr.  in  unter  verschiedenen  Rubriken  angeführt,  und  zwar 
einfach,  weil  ältere  Konkordanzen  zufälligerweise  so  verfahren  sind. 

Zuweilen  steht  die  indeterminierte  Form  vor  der  determi- 
nierten, zuweilen  umgekehrt,  z.  B.  msab  vor  nisNb;  aber  ttiSNbi 
vor  Bald  steht  der  Dual  vor  dem  Plural,  bald  umgekehrt, 

io  Auch  in  diesem  Falle  sind  ältere  Vorbilder  von  entscheidendem 
Einfluß  gewesen. 

Es  wird  deshalb  zeitraubend , eine  bestimmte  Form  eines 
Wortes  zu  finden,  das  viele  Formen  hat,  z.  B.  rrr?.  Die  Perfekt- 
formen  von  rrti  werden  in  folgender  Reihe  angeführt:  3.  Pers., 
15  2.  Pers.,  1.  Pers.,  beim  Imperf.  aber  ist  die  Reihenfolge:  1.  Sg., 
3.  Sg.,  2.  Sg.,  1.  PI.,  2.  PI.,  3.  PI.  Und  von  den  Präfixformen 
des  Inf.  cstr.  steht  erst  rvrnb.  dann  rrrrro  und  zuletzt  rvnns.  Die 

s r ’ # : r : r 

Suffixformen  des  Inf.  cstr.  begegnen  in  folgender  Reihe:  1.  Sg., 
3.  Sg.,  2.  Sg.,  3.  PI.,  2.  PL,  1.  PI.  Auch  hier  ist  Mandelkern, 
20  ohne  zu  verbessern,  älteren  Vorbildern  gefolgt. 

5.  Nicht  selten  sind  zwei  oder  mehrere  Wörter  unter  der- 
selben Rubrik  vereinigt.  Teils  werden  verhältnismäßig  oft  ver- 
schiedene Formen  desselben  Wortes  oder  verwandter  Wörter  unter 
eine  Rubrik  eingeordnet,  z.  B.  . . . ■'SN,  teils  werden  zuweilen 

25  zusamraengehörende  Wörter  zu  einem  Ausdruck  vereint,  der  als 
Rubrik  gesetzt  wird  für  alle  Stellen,  wo  dies  vorkommt,  z.  B.  TN"iN. 
Unmittelbar  vor  ■'SNi  . . . "SN  werden  die  Stellen  angeführt,  wo 
einfaches  "SN  vorkommt,  und  nach  "SNi  . . . "SN  kommt  die  Rubrik 
"SN].  Ein  Verzeichnis  über  alle  Stellen , wo  "SN  oder  "SN]  vor- 
30  kommt,  ist  also  leicht  zu  erhalten,  wenn  man  zu  den  Zitaten  unter 
"SN  oder  "SN]  die  Zitate  unter  "SN]  . . . "SN  hinzufügt.  In  der 
Regel  ist  indessen  die  Aufstellung  nicht  so  übersichtlich. 


Bei  ns  sind  nb]  ...  ns  und  einfaches  nb]  unter  eine  Rubrik 
zusammengestellt;  man  muß  also,  um  zu  ermitteln,  wo  ns  im 
85  Alten  Testamente  vorkommt,  zu  den  Stellen  unter  ns  die  hierher- 
gehörenden Fälle  unter  „nb],  nb]  ...  ns“  durch  mühsames  Suchen 

• • 

hinzufügen.  Gewöhnlich  wird  jedoch  nach  folgendem  Schema  ver- 
fahren : bN,  bNt  . . . bN  stehen  unter  einer  Rubrik,  bNi  unter  einer 

anderen.  Wenn  man  aber  zu  wissen  wünscht,  wo  bNi  vorkommt, 

V * 

40  muß  man  nicht  nur  die  Tausende  von  Zitaten  unter  „bN,  bNi  ...  bs* 
durchsuchen  und  sie  mit  den  Zitaten  unter  bfctl  verbinden,  sondern 
auch  unter  „bN]  . . . ■'bN*,  „bN]  . . . spb.K*,  „bN]  . . . v»bN*,  „’irbN 
bfcn  . . „bNn  . . . DSrbfit“  nachsehen.  Und  will  man  z.  B.  ein 

v 5 ' " v ; v • 

Verzeichnis  über  y'S’i  haben,  so  muß  man  Zitate  zusammen  fügen,  die 
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auf  10  verschiedene  Rubriken  verteilt  sind.  Daß  ein  derartiges 
Verfahren  viele  Übelstände  init  sich  bringen  muß,  liegt  auf  der 
Hand.  So  z.  B.  nimmt  die  Zeitschrift  für  alttest.  Wissenschaft 
1904,  S.  146  “NSN  2 Reg.  14,  15  unter  die  übersehenen  Stellen 
auf,  das  Zitat  findet  sich  aber  unter  “ucto  . . . "kör.  r> 

Unter  solchen  Umständen  ist  es  vielleicht  eher  ein  Verdienst 
als  ein  Mangel,  daß  Rubriken  vom  Typus  •'SN]  . . . "ON  nicht  selten 
ausgelassen  sind,  wo  man  sie  erwartet  hätte,  z.  B.  bei  oder 
“bs  oder  i?. 

Die  eben  angeführten  Übelstände  haften  natürlich  auch  io 
Rubriken  vom  Typus  an,  und  bei  dieser  Gruppe  ist  man 

bei  der  Verfahrungs weise  Mandelkern’s  noch  mehr  der  Gefahr  aus- 
gesetzt, Irrtümer  zu  begehen.  So  z.  B.  steht  betreffs  der  Ausdrücke 
rnifcrby,  nbörby  usw.  unter  by,  b?n  . . . -b y eine  Hinweisung  auf 
rvns,  rtbfc«  usw.  Leicht  aber  hält  jemand  es  für  unnötig,  allen  15 
diesen  Hinweisungen  zu  folgen,  da  in  der  Regel  das  in  diesen  Ver- 
bindungen vorkommende  by  sich  auch  unter  by,  bri  . . . by  findet. 
Ausnahme  machen  indessen  ^S*by  und  ■}2"by  ■’S,  denn  die  by  dieser 
Ausdrücke  werden  nicht  unter  by,  by1]  . . . by  angeführt,  sondern 
nur  bei  12,  nämlich  unter  "S"by  und  ‘ja-by  ■’S.  Die  Konkordanz  so 
hat  nämlich  nicht  die  Rubriken  rriicrby,  nbN’by  usw.,  sondern  nur 
■}S*b?  und  is*bs  ■»s. 

Wenn  zwei  oder  mehrere  Wörter  zusammen  eine  Rubrik 
bilden , werden  sie  in  der  Regel  nur  dort  zitiert  und  nicht  unter 
den  einzelnen  Wörtern,  die  den  zusammengesetzten  Ausdruck  bilden.  *5 
So  z.  B.  sind  die  Stellen,  wo  "»SN]  . . . vorkommt,  nicht  unter 
die  Rubriken  ■»st  oder  •'SNt  aufgenommen , sondern  nur  unter 
-ntn  . . . ■»SN,  auch  findet  sich  ",S"by  weder  unter  by  noch  unter 
13,  sondern  nur  unter  12"br.  Von  dieser  Regel  gibt  es  aber  eine 
beträchtliche  Menge  von  Ausnahmen  und  zwar  mehr  als  daß  wir  ao 
sie  in  diesem  Zusammenhänge  aufzählen  könnten. 

6.  Wenn  derselbe  längere  oder  kürzere  Ausdruck  in  einem 
der  alttestamentlichen  Bücher  zu  wiederholten  Malen  wiederkehrt, 
pflegt  Mandelkern,  gleich  seinen  Vorgängern,  alle  Stellen  zu  dem 
Verse  zu  zitieren , wo  der  betreffende  Ausdruck  zuerst  begegnet.  35 
Es  kann  natürlich  von  Interesse  sein,  die  verschiedenen  Belege  für 
denselben  Sprachgebrauch  eines  Autors  bei  einander  zu  sehen,  und 
dazu  kommt  noch  die  Ersparnis  an  Druck.  Der  erstgenannte  Vor- 
teil wird  aber  beträchtlich  reduziert  durch  die  Schwierigkeit  zu 
entscheiden,  welche  Worte  in  einem  oder  dem  anderen  Falle  zu  40 
der  betreffenden  Phrase  gehören  sollen , und  Mandelkern  ist  in 
dieser  Hinsicht  äußerst  inkonsequent.  So  z.  B.  werden  unter  die 
Rubrik  bas  nebst  einem  fehlerhaften  Zitate  22  Stellen  aufgenommen, 
wo  Jeremia  den  Ausdruck  bas’-rb»  “laMCHSiaS  hat:  unter  *iaatTn^a: 

V T » v v - v ; - : ' - v ; - 

finden  wir  aber  die  Phrasen  'aVa  T?>  *3^3  TOI  «sw.,  und  die-  45 
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selben  22  Stellen  werden  deshalb  hier  auf  18  Phrasen  verteilt. 
Auch  unter  werden  die  22  Stellen  auf  18  Phrasen  verteilt, 

aber  diese  fallen  nicht  mit  den  18  unter  •viwmD’DS  zusammen. 
So  werden  z.  B.  ein  paar  von  den  Zitaten  unter  'Tftn  mit  einer 
5 Stelle  verbunden,  wo  nicht  vorkommt,  denn  hier  steht  der  den 
3 betreffenden  Versen  gemeinsame  Ausdruck  bua  *T:72. 

O - VT  »V  V 

Es  sei  auch  bemerkt,  daß  Mandelkern  bei  derartigen  Auf- 
zählungen nicht  selten  Stellen  mit  aufnimmt,  die  zwar  das  be- 
treffende Stichwort  haben,  aber  sonst  nichts  von  der  Phrase,  die 
io  allen  zusamraengefuhrten  Stellen  gemeinsam  sein  sollte.  So 
z.  B.  werden  unter  ibab  Jer.  1,  4 die  Stellen  zusammengestellt, 
wo  Jer.  den  Ausdruck  ->rc<b  ■’bt  ■»rri  hat,  in  die  Auf- 

zählung  ist  aber  auch  Jer.  2,  2 mit  eingeflossen , wo  von  dem 
betreffenden  Ausdrucke  nur  das  Wort  nfe«b  begegnet. 

15  Noch  schlimmer  ist  es,  daß  Mandelkern  wohl  etwa  100  Mal 
vergißt,  daß  er  eine  Stelle  in  einer  solchen  Gruppe  schon  angeführt 
hat,  und  sie  deshalb  zweimal  unter  demselben  Stichworte  hat. 
Besonders  häufig  kommt  es  vor,  daß,  wenn  ein  Fehler  der  letzt- 
genannten Art  gemacht  worden  ist,  das  zuerst  unter  fehlerhafter 
20  Phrase  angeführte  Zitat  weiter  unten  unter  derjenigen  wieder 
begegnet,  wohin  es  gehört.  So  findet  sich  das  oben  erwähnte 
Jer.  2,  2 unter  *n?:Nb  wieder  und  zwar  mit  richtiger  Angabe  des 
Zusammenhanges,  in  dem  “i73ö*b  in  diesem  Verse  vorkommt.  *nb»b 
Jer.  34,  12  begegnet  3 mal,  erst  unter  falscher  Phrase,  dann  richtig, 
25  und  zuletzt  in  teilweise  fehlerhaftem  Zusammenhang. 

Ein  Übelstand  bei  diesem  Verfahren  ist  es,  daß  man  leicht 
irgend  eine  Stelle  in  einer  solchen  Aufzählung  überspringt.  So 
z.  B.  erwähnt  die  Zeitschrift  f.  alttest.  Wissenschaft  1899,  S.  190f. 
als  vergessene  Stellen  unter  Gn.  40,  20;  2 Reg.  19,  1;  22,  11; 
so  aber  das  erstgenannte  Zitat  ist  mit  Gn.  34,  25  zusammengestellt, 
die  beiden  letzteren  mit  2 Reg.  6,  30. 

Öfters  werden  unter  ein  Zitat,  in  dem  das  Wort  der  Rubrik 
zweimal  begegnet,  solche  Stellen  eingeordnet,  wo  das  Stichwort 
nur  einmal  vorkommt.  So  z.  B.  wird  unter  UPN  Jer.  18,  11  ein 
36  so  großer  Teil  des  Verses  augeführt,  daß  die  beiden  darin  vor- 
kommenden mitgenommen  werden,  wonach  25.  5 nebst  18,  11 
zitiert  wird , obgleich  jener  Vers  nicht  mehr  als  die  Hälfte  vom 
Zitate  18,  11  hat  und  aus  dem  Grunde  nur  ein 

7.  Schließlich  wollen  wir  betreffs  der  Anordnung  des  Materials 
40  auf  einen  Umstand  aufmerksam  machen,  der  zwar  an  und  fiir  sich 
kein  direkter  Fehler  ist,  aber  leicht  zu  Fehlern  Anlaß  geben  kann. 
Wenn  das  Wort  der  Rubrik  in  demselben  Verse  wiederholentlich 
kurz  nacheinander  vorkommt,  sollte  jedes  einzelne  Mal  durch  neue 
Zeile  hervorgehoben  werden. 

45  Wenn  z.  B.  unter  br  die  vier  b ? in  Ex.  22,  8 "iTOTrb*  *riizj*bi 
fl73bxD"by  n\E“by  auf  derselben  Zeile  zusammengestellt  werden,  gelangt 
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man  durch  Übersehen  leicht  zu  der  Meinung,  daß  die  betreffende 
Zeile  nur  6in  b?  enthalte.  Mandelkern  hätte  folgendermaßen 
drucken  sollen: 

-nb'br  Ex.  22,  8 

*Yrorrby  5 

nb-br 

v • 

rn:bb"br 

B.  Vers,  Kapitel  oder  Buch  für  ein  Zitat  werden  oft  falsch 
angegeben. 

Am  häufigsten  wird  der  Fehler  gemacht  bei  Angabe  des  10 
Verses,  weniger  oft  wird  ein  Unrechtes  Kapitel  angeführt,  verhältnis- 
mäßig selten  ein  Unrechtes  Buch.  Fehler  bei  Angabe  des  Buches 
begegnen  besonders  in  Fällen  wie  1 Ch.  statt  2 Ch.  oder  Ex.  statt 
Ez.  Mehrere  hundert  unrichtige  Zitate  sind  schon  von  verschiedenen 
Gelehrten  korrigiert  worden,  die  meisten  sind  aber  noch  nicht  15 
nachgewiesen.  Die  Fehler  haben  sich  besonders  angehäuft  bei 
solchen  Wörtern,  die  in  ältere  Konkordanzen  nicht  aufgenommen 
sind.  So  z.  B.  hat  S.  69  unter  bx  folgende  10  Fehler: 

69  a unter  Ex.  4,  19  steht  19,  20  statt  19,  21 


n 

steht 

Ex. 

5,  25 

statt  5, 

23 

b 

* 

Ex.  14,  3 

, 13, 

,3 

# 

fl 

Ex.  15,  26 

. 15, 

22 

n 

unter 

Ex. 

18,  6 

steht  32,  18 

statt  32,  17 

d 

<» 

Lev. 

1,2 

f» 

7,  22 

» 7,  23 

* 

n 

Lev. 

1,2 

ff 

7,  28 

. 7,29 

* 

» 

Lev. 

1,2 

• 12,1 

. 12,  2 

n 

n 

Lev. 

4,4 

n 

6,4 

. 3,  4 

n 

n 

Lev. 

11,1 

. 14,23 

* 14,  33 

und 

S.  80,  wo  mehrere  Zusammensetzungen 

mit  b$  aufgenoramen 

sind, 

hat 

folgende  11  Fehler: 

80 

a bfin 

steht  Ex. 

24,  13 

statt 

24,  14 

b 

Jes. 

22,  18 

fl 

37,  34 

* » 

n 

Jer. 

27,  6 

fl 

27,  16 

* n 

* 

Ez. 

18,  9 

fl 

13,  9 

* * 

n 

Job 

5,  3 

fl 

5,1 

c *»b$ 

1 

Gn. 

30,  10 

fl 

30,  16 

* n 

n 

Gn. 

31,  39 

* 

31,  29 

* n 

* 

Gn. 

42,  32 

H 

42,  34 

» n 

Gn. 

45,  5 

fl 

45,  4 

a , 

n 

Dt. 

9,  10 

fl 

5,  25 

n n 

n 

Dt. 

10,  4 

fl 

10,  1 

Wie 

groß  die 

Zahl 

der  von  mir 

• beobachteten  Fehler 

dieser 

Art 

ist, 

habe 

ich  nicht 

nachgerechnet 

, es 

gibt  aber  deren 

sicher 

mehr  als 

es  Seiten  in  der  Konkordanz 

gibt, 

d.  h.  mehr  als 

1500. 
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Auch  die  hebräischen  Noten  vor  den  verschiedenen  Wörtern 
sind  keineswegs  fehlerfrei ; nach  einer  von  mir  unternommenen 
Wahrscheinlichkeitsberechnung  dürften  die  unrichtigen  Zitate  hier 
etwa  hundert  betragen. 

5 C.  Verschiedene  Wörter  sind  ausgelassen. 

S.  160  werden  einige  Stellen  angeführt,  wo  n»  vorkommt; 
im  übrigen  wird  aber  nur  ein  Verzeichnis  der  Verba  gegeben,  bei 
denen  n»  gebraucht  wird.  Die  Regel  n»  auszulassen  wird  so 
konsequent  beobachtet , daß  auch  ötiniS  und  ■jnn»  weggelassen 
io  worden  sind , obgleich  Ort  und  *;n  mit  Präfix  sonst  immer  auf- 
genoramen  werden.  Ferner  werden  2 und  b in  Verbindung  mit  dem 
Pronominalsuffix  ausgelassen,  wenn  nicht  das  Suffix  3.  PI.  ist. 
•,2  wird  ausgelassen,  wenn  -in»  (nn»".,  •nn»,  ■,'3H5jn)  unmittelbar 
vorangeht;  so  auch  in  der  Regel  an  unmittelbar  nach 
15  Ferner  werden  die  mehr  als  1000  Stellen  ausgelassen,  wo  rrrr 
Ornn*n,  rnma  etc.)  in  Verbindung  mit  0,,!t:n  (im  st.  cstr.  oder 
Suffixform)  oder  mit  nieos  steht.  In  derselben  Weise  wird  mit 
rpö  verfahren,  wenn  sp  vorangeht.  Auch  bei  einigen  nur  ein  oder 
ein  paar  mal  im  Alten  Testamente  vorkommenden  Wörtern  wird 
20  in  ähnlicher  Weise  verfahren. 

Auf  der  Grenze  zwischen  ausgelassenen  und  vergessenen  Stellen 
stehen  Kethlb  und  Qcre.  Hier  herrscht  große  Inkonsequenz.  So 
z.  B.  ist  Jer.  6,  25  aufgenommen , aber  -abn  in  demselben 

Verse  ausgelassen.  Ferner  wird  K.  vnaK*n , Q.  "lTjM’n  Jos.  6,  7 ; 
2f»  9,  7 ; IS.  15,  16  in  der  Weise  behandelt,  daß  nur  Qere  an  der 
1.  und  3.  Stelle  zitiert  wird,  und  nur  Kethlb  an  der  zweiten.  In 
allen  diesen  Fällen  folgt  Mandelkern  Fürst,  ohne  zu  verbessern. 
Dagegen  hat  er  Fürst  dadurch  verbessert , daß  er  die  Rubrik 
1:353  aufgenommen  und  darunter  Ps.  60,  7 zitiert  hat;  aber  dasselbe 
30  Kethlb  in  dem  völlig  gleichlautenden  Verse  Ps.  108,  7 hat  er  nicht 
angeführt. 

D.  Viele  Stellen  sind  vergessen  worden. 

Eine  große  Menge  von  Stellen  hat  Mandelkern  leider  über- 
sehen. Auch  diese  Gruppe  von  Fehlem  tritt  hervor  besonders  bei 
35  solchen  Wörtern , die  in  ältere  Konkordanzen  nicht  aufgenommen 
sind;  vor  allem  fehlen  einige  durch  ihre  Kürze  leicht  übersehene 
Wörter.  So  fehlen  nach  meiner  Zählung:  by  558  mal,  b»  99 mal, 
^3  45  mal,  bb  und  “bs  33  mal,  24  mal.  Auch  längere  Formen, 
besonders  unter  den  Präpositionen , hat  Mandelkern  nicht  selten 
40  übergangen.  So  fehlen  bei  den  Flexionsformen  von  by  104  Stellen 
uud  bei  den  Flexionsformen  von  b»  54  Stellen.  (Vielleicht  habe 
ich  beim  Zusammen  addieren  der  übersehenen  Stellen  nicht  ganz 
genau  gerechnet.)  In  allem  dürften  die  vergessenen  Stellen  etwa 
1700  betragen. 
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Indem  wir  auf  diesen  großen  Mangel  bei  Mandelkern  auf- 
merksam machen,  müssen  wir  doch,  um  gerecht  zu  sein,  anerkennen, 
daß  er  auch  in  diesem  Punkte  die  Arbeit  seiner  Vorgänger  ver- 
bessert hat. 

Eine  Menge  von  Stellen,  die  bei  Buxtorf-Baer  und  Fürst  5 
fehlen,  hat  Mandelkern  aufgenommen,  und  die  Präpositionen  werden 
ungleich  besser  von  ihm  als  von  Noldius  behandelt.  Nicht  genug, 
daß  die  Aufstellung  bei  Noldius  äußerst  unpraktisch  ist,  daß  er 
oft  falsch  zitiert  und  nicht  selten  dieselbe  Stelle  zu  wiederholten 
Malen  anführt,  sondern  er  hat  auch  mehr  Stellen  als  Mandelkern  10 
übergangen.  Auch  bei  by , wo  Mandelkern  so  viele  Stellen  ver- 
gessen hat,  hat  Noldius  deren  noch  mehr  übergangen.  Nach  einer 
von  mir  freilich  sehr  flüchtig  gemachten  Berechnung  hat  Noldius 
bei  den  ersten  14  Kapiteln  der  Genesis  16  by  aufgenommen,  die 
bei  Mandelkern  fehlen , Mandelkern  hat  dagegen  hier  32  by,  die  is 
bei  Noldius  fehlen. 

Sorgfältiger  als  Mandelkern  hat  dagegen  Piorkowsky  gearbeitet, 
wie  aus  Brann’s  Korrigierungen  hervorgeht.  Aber  auch  Piorkowsky’s 
Arbeit  ist  nicht  fehlerfrei,  und  Brann  hat  bei  den  von  ihm  korri- 
gierten Teilen  der  Konkordanz  bei  weitem  nicht  alle  Fehler  be-  20 
achtet.  Brann  behandelt  die  persönlichen  Fürwörter  und  die 
Partikel  ; wir  wollen  deshalb  die  persönlichen  Fürwörter  etwas 
eingehender  besprechen. 

Brann  übergeht  onrM  und  ^nnM,  vielleicht  sind  aber  diese 
Wörter  von  Piorkowsky  unter  nM  aufgenommen.  25 

Ferner  unterläßt  Brann  folgendes  zu  bemerken : 

1254  b ■'SM  : daß  Lev.  26,  44  schon  in  derselben  Spalte  unter 
Lev.  11,  44  zitiert  worden  ist. 

1256b  ■'SNi  . . . •'SM:  Jes.  44,  6 ist  •'SM  schon  unter  ■’SM  auf- 

• • • * 

genommen.  30 

1264  c Min:  Lev.  8,  21  MW  nby  ist  in  derselben  Spalte  unter 
1,  13  zitiert. 

1268  b Minn:  Jes.  17,  7 ist  schon  unter  7,  18  zitiert. 

1273  d Dnb : Jos.  22,  4 ist  schon  unter  13,  33  zitiert. 

VT  1 1 

1267  a unmittelbar  unter  Mim  . . . Min  steht  fehlerhaft  35 
1 Ch.  20,  22. 

1271c  an:  alle  Stellen  mit  an  Mbn  mit  Ausnahme  von 
Job.  8,  10  sind  ausgelassen,  obgleich  keine  Bubrik  an  Mbn  vor- 
kommt. 

1267  a Mini  fehlt  Dt.  3,  28.  40 

1267  b , ’ fehlt  2 S.  23,  18. 

Freilich  werden  unter  Min  1264  d und  1265  b so  große  Teile 
yon  Dt  3,  28  und  2 S.  23,  18  aufgenommen , daß  die  beiden  Mini 
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dort  mitstehen;  die  Stellen  hätten  aber  durchaus  auch  unter  fiwn 
angeführt  werden  müssen. 

Auch  die  Bemerkung,  daß  Jes.  30,  33  falsch  unter  &nn  1265  d 
angebracht  sei,  ist  unrichtig;  denn  1265  d muß  Kethlb  umstehen 
5 und  1270  b Qere 

Hierzu  kommen  noch  folgende  von  Brann  nicht  korrigierte 
Fehler : 


io 


i& 


20 


25 


30 


35 


40 


45 


1254  b fehlt  Lev.  18,6. 

1255  b , steht  Jer.  31,  36  (35)  statt  31,  37  (36). 

1255  c „ fehlt  Ez.  35,  12. 

1257  a steht  Jes.  49,  19.  50,  44  statt  Jer.  49,  19.  50,  44. 
1257  b fehlt  Hos.  8,  4. 

1257  b „ fehlt  Esth.  6,  6. 

1258  c ■cbfn  steht  Jer.  31,  30  (31)  statt  31,  32  (31). 

1259  d nnx ' fehlt  Jud.  8,  21. 

1260  b „ fehlt  Jes.  7,  16. 

1260  c „ steht  Jer.  31,  17  (16)  statt  31,  18  (17). 

1262  b 7p273  fehlt  Dt.  7,  15. 

1262  c ■»nVc*  K.,  n«  Q.  fehlt  2 R.  4,  23. 

1262  d 2PN  fehlt  Dt.  4,  14. 

1262  d r fehlt  Dt.  31,  13. 

1263  a fehlt  Jud.  14,  13. 

1263  d c;3  steht  Dt.  1,  14  statt  1,  11. 

1264  b ßnn  fehlt  DyVrr!^  «irres  Gn.  48,  19. 

1264d  „ fehlt  DL  4,  4*8. 

1265  c „ steht  1 R.  13,  21  statt  13,  26. 

1265d  , steht  Jer.  31,  8 (7)  statt  31,  9 (8). 

1266  c „ fehlt  Neh.  3,  15. 

1267  a N«irn  fehlt  Dt.  19,  4. 

1269  a *127273  fehlt  Nu.  18,  32. 

1271a  Ninn  fehlt  Dt.  1,  18. 

1271  a ' steht  Dt.  5,  20  statt  9,  20. 

1271c  r727273  fehlt  2 R.  13,  2. 

1271  c „ stobt  Jer.  37,  29  statt  36,  29. 

1271c  „ fehlt  Ez.  14,  19. 

1271c  „ fehlt  Ez.  14,  21. 

1272  b or? r steht  Jer.  31,  28  (27)  statt  31,  29  (28). 

1272  b 7 steht  Jer.  31,  32  (31)  statt  31,  33  (32). 

1272  d ena  steht  Ps.  106,  40  statt  106,  41. 

1273  a o rß  fehlt  Gn.  1,  28. 

1273  a 7 fehlt  Gn.  34,  23. 

1273b  „ fehlt  Gn.  49,  28. 

1273b  „ fehlt  Ex.  14,  25. 

1273d  „ fehlt  Jos.  17,  4. 

■ 1273d  „ fehlt  Jos.  21,  11. 

1273d  n steht  Jos.  21,  42  (45)  statt  21,  42  (44). 
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1274  a öttb  steht  1 R.  22,  7 statt  22,  17. 

1274b  lT  steht  Jer.  81,  32  (31)  statt  31,  33  (32). 

1274c  „ fehlt  Jer.  36,  18. 

1274  c „ fehlt  Ez.  16,  36. 

1274d  * steht  Ps.  111,  5 statt  111,  6.  r> 

1275d  onra  fehlt  1 R.  20,  23. 

1276  b rrc n steht  Jer.  14,  4 statt  14,  14. 

1276b  l " steht  Jer.  31,  31  (30)  statt  31,  32  (31). 

1276  c „ fehlt  Zach.  3,  8. 

1276  c „ fehlt  Ps.  20,  9.  io 

1276d  , fehlt  2 Ch.  23,  6. 

1277  a rrcrri  fehlt  1 Ch.  12,  1 (2). 

1277  b fehlt  Ex.  37,  16. 

E.  Mandelkern  ist  ohne  irgend  einen  Plan  bald  der  einen 
bald  der  anderen  Textausgabe  gefolgt.  15 

Mandelkern  gibt  nicht  an,  welche  Bibelausgabe  er  beim  Aus- 
arbeiten seiner  Konkordanz  gebraucht  hat;  aber  nach  einer  Angabe 
in  Ztschr.  f.  alttest.  Wiss.  1900  S.  174  soll  er  für  die  aramäischen 
Teile  Baer- Delitzsch  gefolgt  sein,  und  man  könnte  meinen,  daß  er 
diesen  Text  der  ganzen  Arbeit  zu  Grunde  gelegt  habe.  Diese  An-  so 
nähme  scheitert  indessen  schon  an  dem  Umstande,  daß  S.  Baer 
die  Bücher  Ex.,  Lev.,  Nu.,  Deut,  nicht  herausgegeben  hat. 

In  der  Tat  zitiert  Mandelkern  bald  den  einen , bald  einen 
anderen  Text.  Zwar  muß  er  ein  bestimmtes  Exemplar  verwendet 
und  darin  auf  irgend  eine  Weise  die  Wörter  markiert  haben,  nach-  ss 
dem  sie  in  das  Druckmanuskript  aufgenommen  worden  waren ; 
denn  sonst  wäre  es  ja  kaum  möglich  gewesen,  die  von  seinen  Vor- 
gängern übersehenen  Stellen  hinzuzufügen.  Er  hat  sich  aber  nicht 
an  die  seiner  Arbeit  zu  Grunde  gelegte  Textausgabe  gebunden, 

sondern  ist  äußerst  oft  von  ihr  abgewichen.  Die  Richtigkeit  des  30 
eben  Gesagten  könnten  wir  auf  mehrere  Weisen  erhärten;  wir 

wählen  eine  Hinweisung  auf  die  Kapitel , wo  die  verschiedenen 

Textauflagen  in  der  Verseinteilung  voneinander  abweichen.  Die 
Textausgaben,  die  in  der  Verseinteilung  mit  Baer- Delitzsch  über- 
einstimmen, bezeichnen  wir  mit  B-D,  die  davon  abweichenden  3» 
mit  X. 

Jer.  31,  1 B-D  wird  von  X zu  Jer.  30  gerechnet;  dadurch 

fallt  Jer.  31,  2 B-D  mit  31,  1 X zusammen  u.  s.  f.  Mandelkern 
zitiert  nun  zuweilen  nur  die  eine  Verseinteilung,  zuweilen  beide, 
und  gibt  in  beiden  Fällen  bald  B-D , bald  X den  Vorzug.  So  *o 
wird  z.  B.  rrit"P  ~)72N  rtb”''2  31,  7 (B-D)  in  der  folgenden  Weise  be- 
handelt: für  ■'S  wird  31,  6,  für  nb  31,  6 (7),  und  für  -i?3N  31,  7 (6) 
angegeben.  Alle  Möglichkeiten  wären  erschöpft,  wenn  für  rnn? 

31,  7 angegeben  wäre,  was  Mandelkern  vielleicht  auch  getan,  wenn 
er  dies  letztere  Wort  nicht  vergessen  hätte.  45 
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Nach  Neh.  7,  67  hat  B*D  unter  dem  Striche  einen  Vers,  der 
von  X mit  in  den  Text  hineingerechnet  ist,  und  dadurch  wird  die 
Verseinteilung  in  dem  Reste  des  Kapitels  verschieden.  Hier  hätte 
man  Übereinstimmung  mit  B-D  erwartet,  da  ja  nach  dem  Oben- 
5 gesagten  Mandelkern  für  die  aramäischen  Teile  B-D  gebraucht 
haben  soll,  und  Neh.  mit  Esra  und  Dan.  von  B-D  in  einem  Heft 
vereinigt  ist;  dies  trifft  aber  bei  keinem  einzigen  Worte  zu.  In 
der  Regel  wird  nur  die  Verseinteilung  nach  X angegeben,  und 
wenn  beide  Verseinteilungen  Vorkommen,  steht  immer  die  von  B-D 
io  in  Klammern. 

B-D  hat  nach  Jos.  21,  35  unter  dem  Striche  zwei  Verse,  die 
von  X in  den  Text  aufgenommen  sind.  Mandelkern  folgt  für  den 
Rest  des  Kapitels  in  der  Regel  B-D,  und  nur  bei  zwei  Wörtern  X. 
Für  Y^isr;  wird  nämlich  21,  43  (41)  und  für  21,  45  (43) 
15  angegeben. 

Dt.  5 sind  die  kurzen  Gebote  rtSTin  Nb  etc.  in  einigen  Text- 
ausgaben zu  einem  Verse  verbunden.  Diese  Verseinteilung  wird 
von  Mandelkern  bis  auf  4 Wörter  bevorzugt.  Für  enic  wird 
nämlich  5,  20  angegeben ; für  5,  23 ; für  wtpfj  5,  28 ; 

20  und  für  DSro?]  5,  22  (19). 

In  vielen  einzelnen  Fällen  scheint  die  reine  Willkür  maß- 
gebend gewesen  zu  sein ; tatsächlich  ist  Mandelkern  besonders  oft 
der  Verseinteilung  Fürst’s  gefolgt,  gleichviel  ob  die  von  ihm  ver- 
wendete Textausgabe  damit  übereinstimmte  oder  nicht.  Wenn  er 
25  nur  eine  Verseinteilung  anführt,  so  ist  es  die  von  Fürst  angegebene 
und  wenn  er  eine  doppelte  hat,  hat  er  die  von  Fürst  vorangesetzt 
und  die  in  seinem  eigenen  Texte  vorkommende  in  Klammern  bei- 
gefügt. Fürst  folgt  nämlich  Neh.  7 der  Verseinteilung  von  X und 
hat  Jos.  21  dieselbe  Verseinteilung  wie  B-D,  weicht  aber  im 
30  letzteren  Kapitel  bei  eben  denselben  zwei  Wörtern  wie  Mandelkern 
ab.  Es  sei  bemerkt,  daß  Fürst  an  zwei  anderen  Stellen  in  Jos.  21 
der  Verseinteilung  von  X gefolgt  ist,  indem  er  für  P4n»  21,41 
und  für  rnsj'Tn  21,  43  angegeben  hat.  An  der  letzteren  Stelle 
hat  Mandelkern  so  viel  Rücksicht  auf  Fürst  genommen,  daß  er 
35  21,  41  (43)  zitiert;  an  der  ersteren  gibt  er  dagegen  nur  die  Vers- 
einteilung von  B-D  an,  und  hat  also  21,  39. 

Auch  in  Deut.  5 stimmen  Fürst  und  Mandelkern  darin  über- 
ein, daß  Fürst  in  der  Regel  die  auch  von  Mandelkern  am  häufigsten 
befolgte  Verseinteilung  hat,  die  andere  aber  an  denselben  4 Stellen 
40  wie  Mandelkern.  Man  beachte  jedoch , daß  Mandelkern  hier  viel 
konsequenter  ist  als  Fürst,  der  die  abweichende  Verseinteilung 
nicht  nur  an  denselben  vier  Stellen  wie  Mandelkern  hat,  sondern 
dazu  noch  an  18  anderen. 

Noch  ein  anderes  typisches  Beispiel  wollen  wir  anführen. 
45  Mandelkern  hat  1 Ch.  24  ein  einziges  Mal  doppelte  Verseinteilung, 
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nämlich  orripbnö  24,  2 (1)  statt  24,  1.  Es  war  mir  unmöglich, 
eine  Erklärung  zu  finden,  bis  ich  fand,  daß  Fürst  hier  den  Druck- 
fehler 24,  2 hat.  Mandelkern  scheint  in  der  Eile  1 Ch.  24  mit  1 Ch.  22 
verwechselt  zu  haben,  wo  doppelte  Verseinteilung  vorkommt:  er 
hat  erst  Fürst’s  Verseinteilung  angeführt  und  dann  in  Klammern 
die  seines  eigenen  Textes. 

Die  Vermengung  verschiedener  Textausgaben  bei  Mandelkern 
beruht  offenbar  darauf,  daß  er  sich  nicht  immer  nach  seinem  Texte 
gerichtet,  sondern  es  vorgezogen  hat,  irgend  einen  von  seinen  Vor- 
gängern abzuschreiben. 
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Uber  einen  südlichen  textus  aniphor  des  Pancatantra. 

Von 

Johannes  Hertel. 

(Fortsetzung.) 

Einleitung. 

*Einl.  1.  Die  in  einen  Prinzen  verwandelte 
Prinzessin,  [fol.  2b.]1) 

Im  Reiche  Aöga  in  der  Stadt  Bhäratlpltham  lebte  ein  König 
& namens  Vlraketu.  Dieser  [fol.  3 b]  hatte  einen  Kanzler  ( mantrx ) 

namens *).  Der  (Kanzler)  gab  jenem  seine  Tochter  Citra- 

rekhä.  Dieses  Mädchen  gebar  zehn  Mädchen.  Der  König  Vlraketu 
ging  damit  um,  diese  Gemahlin  zu  entlassen  und  eine  andere  Ge- 
mahlin zu  nehmen , um  einen  Sohn  zu  erhalten.  Der  Kanzler 
io  Su  . . . . 2)  dachte  in  der  Sorge  um  seine  Tochter:  „Was  ist  zu 
tun?“  und  sagte  zu  dem  König:  „Majestät,  die  Hauptgemahlin  zu 
verstoßen  ist  unziemlich.“  Der  König  sagte:  „Deine  Tochter  ge- 
biert Mädchen , aber  keine  Söhne ; eines  Sohnes  wegen  w’erde  ich 
eine  andere  nehmen.“  Der  Minister:  „Jetzt  ist  sie  wieder  schwanger; 
15  wenn  sie  diesmal  als  Frucht  wieder  ein  Mädchen  gebiert,  (nur) 
dann  geruhet,  sie  zu  entlassen.“  Der  König  sagte:  „So  sei  es.“ 

Der  Kanzler  nahm  die  Tochter  in  sein  Haus  und  wartete,  die 
Geburt  eines  Sohnes  des  Königs  erhoffend.  Aber  wieder  gebar  die 
Tochter  eine  Tochter.  Ihr  Vater,  der  Kanzler,  dachte:  „Was  ist  das?“ 
20  27.  Die  Sorge  (cintä)  ist  mächtiger,  als  der  Scheiterhaufen;  denn 

die  Sorge  verbrennt  den  Lebenden,  der  Scheiterhaufen  verbrennt 
nur 3). 

Als  er  zu  dieser  Ansicht  gelangt  war,  meldete  er  dem  Könige, 
indem  er  seine  Hoffnung  auf  die  Länge  der  Zeit  setzte  ( ciraJcälä - 
25  pekpi),  seine  Tochter  habe  einen  Sohn  geboren.  Als  der  König  die 
Geburt  eines  Sohnes  vernommen,  rief  er  schicksalskundige  Brahmanen, 


1)  Die  Überschriftsstrophe,  ursprünglich  verderbt,  ist  im  Ms.  so  beschädigt, 
daß  sie  sich  nicht  mehr  herstollen  läßt. 

2)  Der  Name  ausgefressen. 

3)  Ausgefressen.  Die  Strophe  ist  eine  am  Ende  korrupte  Variante  zu 
Böhtl.,  Ind.  Spr.  2280  f. 
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gab  die  bija- Spenden  und  sprach:  „Sage  mir  den  Stand  der  Pla- 
neten zu  jener  Zeit“  (zur  Zeit  der  Geburt:  tatkälagrahastliitam 

vada ).  Der  Kanzler  berichtete  dem  König,  die  Konstellation 

sei  ungünstig  gewesen.  Jene  schicksalskundigen  (Brahmanen)  be-  5 
rieten  über  die  Nativität  des  bei  ungünstiger  Konstellation  ge- 
borenen Prinzen  und  sagten  dann  mit  dem  Kanzler  zum  König: 
„König,  dein  Sohn  ist  bei  ungünstiger  Konstellation  [3a]  geboren; 
darum  darfst  du  deinen  Sohn  erst  gelegentlich  der  Salbung  zur 
Kronprinzen  würde  sehen,  die  sogleich  stattfinden  soll,  nachdem  er  10 
sich  im  zwölften  Jahre  verheiratet  hat.“  So  sagten  sie. 

Der  König  wies  nun  seiner  Gemahlin  ihres  Vaters  Haus  als 

Aufenthalt  an  und  ging *)  Der  Minister  nährte  nun  seine 

Tochter  und  seine  Enkelin  gut  (supo^ayüvä),  sagte  auch  dem  König, 
er  wolle  die  Geburtsriten,  die  Namengebung,  die  erste  Speisung  mit  15 
Reis,  das  Haarabschneiden  und  das  Einführen  in  den  Unterricht 
verkehrt  vornehmen1 2 *)  und  sorgte  dafür,  daß  seine  Enkelin  alle 
Wissenszweige  gründlich  erlernte.  Im  zwölften  Jahre  sagte  er  dann, 
die  Zeit  zur  Verheiratung  des  Sohnes  sei  gekommen.  Der  König, 
auf  eine  ebenbürtige  Verbindung  sinnend,  sagte:  „Führe  die  Ehe  20 
mit  einem  passenden  Mädchen  herbei.“  Der  Kanzler  dachte:  „Was 
ist  zu  tun?“,  nahm  seine  Tochter  und  seine  Enkelin,  ging  nach 
Pätalipura  (Ms.:  pätalupuram ) und  warb  um  Rüparekhä,  Jayatsena's 
Tochter.  Und  jener  Jayatsena  sagte:  „So  sei  es!“ 

Und  der  Kanzler  ging  mit  Enkelin  und  Tochter  in  (ein  Heilig-  25 
tum?)  der  Kali,  und  nachdem  er  diese  in  der  Nacht  mit  lßfacher 
Ehrenbezeigung  verehrt  hatte,  machte  er  sich  auf  den  Weg,  um 
nach  Hause  zu  gehen.  An  diesem  Wege  nun  stand  ein  Feigen- 
baum, in  dem  ein  Räksasa  hauste,  welcher  die  mit  allem  Schmuck 

gezierte  Enkelin 8)  ergriff.  Als  sie,  von  dem  Räksasa  30 

ergriffen  (besessen) , nach  Hause  kam , sagte  sie  es  ihrem  Vater. 
Der  Kanzler  rief  einen  Beschwörer  und  nahm  die  Räksasa -Aus- 
treibung vor.  Als  das  Gespenst  ( tat  ralcscui)  diesen  (Beschwörer) 
gesehen  hatte,  bekam  es  Furcht  [4a]  und  sagte:  „Laß  mich  los!“ 
Der  Beschwörer  bestimmte  die  Himmelsgegenden  (< dikbandhanam  35 
Jqrtvä )4 * *)  und  sagte  dann:  „(Nur)  wenn  du  deine  Mannsgestalt  dem 
Mädchen  geben  wirst,  so  laß  ich  dich  los.“  Um  sein  Leben  zu 
retten , gab  das  Gespenst  seine  Mannsgestalt  hin,  nahm  die  Weibs- 
gestalt an  und  ging.  Der  Kanzler  aber  führte  die  Hochzeit  mit 
Rüparekhä,  der  Tochter  Jayatsena’s,  und  die  Salbung  zur  Krön-  10 
prinzenwürde  herbei. 

1)  Ausgebrochen. 

2)  jäUikarvimanümakaranannaprädanacaulopanayaiiakarmnitini  mi~ 

tthyä  karomitl  räjhepy  uktvä ; soll  dies  die  ungünstige  Konstellation  günstig 
beeinflussen?  3)  Ausgefressen. 

4)  S.  p.  w.  unter  diglandha.  Unsere  Stelle  scheint  korrupt  zu  sein,  oder 

digbandhana  hat  hier  eine  andere  Bedeutung  („bannto  ihn  an  die  Stelle?“) 

2* 
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Die  zweite  Erzählung  bei  Dubois,  S.  24  (Benfey  § 10,  S.  52  f.)  fehlt  in 
Dagegen  hat  diese  Rezension  die  folgende,  bei  Dubois  fehlende  Geschichte. 

♦Einl.  2.  Der  überlistete  Räksasa. 

ß Eine  anders  geplante  Tat  möchte  das  Schicksal  (wie- 

der) anders  planen.  Das  Gespenst,  welches  sich  vor  der 
Eselsladung  fürchtete,  wurde  von  dem  Brahmanen  über- 
wunden 1 2 3). 

Es  gibt  ein  Brahmanendorf8)  namens  BrahmadeSa.  Das 
io  Brahmanendorf  liegt  an  einem  Fluß,  an  dessen  Ufer  ein  großer 
Feigenbaum  steht.  In  diesem  Feigenbaum  lebte  einst  ein  Brahmane, 

namens  tL  Dieser  aber  hatte,  nachdem  er  große  Gaben 

(mahädänam)  genommen,  keine  Sühnung  vorgenommen  und  wurde 
nach  seinem  Tode  ein  Brahmaräksasa , der  (in  demselben  Feigen  - 
15  bäume)  wohnte;  und  niemand  wagte  sich  unter  diesen. 

Nach  langer  Zeit  kam  ein  fremder  Schauspieler  (Sailüso)  namens 
Mänibhadra,  schlug  mit  50  Eseln  an  der  Wurzel  des  Feigenbaums 
ein  Lager  ( skandhävaram ) auf  und  rastete.  Der  Räksasa,  den  die 
Lust  an  jungen  Weibern  plagte,  hatte  in  der  Nacht  kaum  Sundarl, 
20  die  Frau  des  Schauspielers,  gesehen,  als  er  [in  der  Nacht],  sich  mit 
ihr  zu  ergötzen,  von  dem  Baume  herabstieg  und  sich  in  das  Lager 
begab.  Zur  gleichen  Zeit  kam  der  Schauspieler,  ein  Grabscheit  in 
der  Hand,  um  seine  Esel  zu  zählen.  Als  der  Räksasa  ihn  mit  dem 
Grabscheit  sah , nahm  er  furchtsamen  Herzens  Eselsgestalt  an  und 
25  stellte  sich  unter  die  Esel.  Der  Schauspieler  [4  b]  sah  nach  Zählung 
seiner  Esel,  daß  er  ein  keckes  und  feistes4 *)  Grautier  mehr  hatte, 
fesselte  es  mit  starken  Ketten,  lud  ihm  bei  Tagesgrauen  die  Last 
seiner  fünfzig  Esel  auf  (!)  und  zog  weiter.  Der  Räksasa  mußte 
mit  der  Last  der  fünfzig  Esel  marschieren.  Schweigend  nahm  der 
so  Schauspieler  den  gespenstischen  Esel  ( räksasakharam ) und  zog  eine 
weite  Strecke  dahin , bis  er  ihn  zur  Mittagszeit  im  Haine  eines 
Brahmanen  an  einen  Brunnenbaum  [jalayantravrkse , wohl  ein 
Baum,  an  dem  eine  Schöpfvorrichtung  angebracht  ist]  band  und 
selbst  unter  dem  Baume  rastete. 

85  Zu  dieser  Zeit  kam  der  Brahmane  in  den  Hain.  Kaum  hatte 
ihn  der  Räksasa  gesehen,  so  bat  er:  „Befreie  mich!“  Der  Brahmane 
aber,  der  wohl  wußte,  daß  er  es  mit  einem  Räksasa  in  Eselsgestalt 
zu  tun  hatte,  sagte:  „Welchen  Nutzen  brächte  mir  deine  Befreiung?“ 

1)  Doch  findet  sich  das  Motiv  des  in  die  Gangä  geworfenen  Schädels  in 
der  Erzählung  III,  8 wieder. 

2)  Üherschriftsstrophe : anyathä  cintitam  kiiryyam  dai  

cintayrt  | kh arabhärabhayät  bhitam  rakso  viprena  nirjjitam  ||  Zu  a b ver- 
gleiche die  Uherschriftsstropho  zu  I,  4. 

3)  So  übersetze  ich  hier  und  im  folgenden  agrcihüra. 

4)  dhrptapnstängam ; es  ist  wohl  hrstajmst  ä hg  am  („frohes  und  feistes“) 

zu  lesen. 
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Der  Räksasa  sprach:  „Ich  bin  ein  Brahmaräksasa  tmd  fürchte  mich 
davor,  daß  ich  die  Last  von  fünfzig  Eseln  tragen  muß.  Befreist 
du  mich,  so  will  ich  dich  aus  deiner  Armut  befreien,  und  zwar 
so  (kim  \ti ):  Ich  will  von  der  Tochter  des  Königs  von  Madhurä,  6 

S ^ Besitz  ergreifen;  dann  gehe,  laß  dir  zahlen,  was  dir 

beliebt,  und  treibe  mich  aus.“  Nachdem  er  sein  Versprechen  be- 
schworen hatte,  erlangte  er  durch  den  Brahmanen  die  Freiheit  und 
ergriff  Besitz  von  der  Königstochter. 

Der  König  machte  in  einem  Erlasse  bekannt  {pate  likhitvä) : io 
„Wer  imstande  ist,  den  Dämonen  meiner  Tochter  auszutreiben,  [5  a] 
dem  werde  ich  die  Hälfte  meines  Reiches  und  meine  Tochter  geben.“ 
Der  Brahmane  hörte  die  Geschichte,  ging  in  die  Stadt,  trieb  den 
Räksasa  aus  und  empfing  das  halbe  Reich  und  das  Mädchen. 

Nachdem  der  Räksasa  den  Brahmanen  aus  seiner  Armut  be-  15 
freit  batte,  sagte  er  zu  des  Königs  Schwiegersohn : „Wenn  du  mir 
wieder  unter  die  Augen  kommst,  so  töte  ich  dich.“  Dann  ging  er. 

Unterwegs  kam  er  in  eine  Stadt  namens  DharmapurT.  In 
dieser  Stadt  ergriff  er  von  Satarüpl1 2),  der  Tochter  des  Königs 
Klrtimat,  Besitz  und  blieb  bei  ihr,  von  Liebe  geplagt.  Dieser  20 
Klrtimat  war  der  (Lebns-)Herr  des  Königs  der  Stadt  Madhurä.  Als 
er  darum  hörte,  wie  dessen  Tochter  von  einem  Kobold  befreit 
worden  war,  sandte  er  einen  Boten  ( cöram ) ab  mit  dem  Befehl, 
den  Brahmanen  zu  beurlauben  (zu  ihm  zu  senden).  Der  König 
ließ  seinen  Schwiegersohn  kommen  und  gebot  ihm,  sich  schnell  auf  25 
den  Weg  zu  machen.  Dieser  dachte:  „Wie  soll  ich’s  machen? 
Gehe  ich,  so  erwartet  mich  dort  der  Tod,  bleibe  ich,  so  erwartet 
er  mich  hier.“  War  er  zu  einem  Entschluß  gekommen,  so  über- 
legte er  wdeder  und  ward  wieder  unentschlossen:  „Wie  soll  ich 
mich  retten?“  Endlich  kam  er  zu  dem  Entschluß:  „Das  werde  so 
ich  später  sehen,  wenns  Zeit  ist“,  und  ging  nach  DharmapurT  zu 
dem  Räksasa. 

Als  der  Räksasa  sah,  daß  der  Brahmane  wiedergekommen  war, 
knirschte  er  mit  den  Zähnen  und  sagte,  indem  er  ihn  mit  dem 
Feuer  seiner  zomgeröteten  Augen  gleichsam  versengte:  „Warum  35 
kommst  du?“  Jener  sprach:  „Ich  bin  gekommen,  um  dich  zu  retten.“ 
Der  Räksasa  sagte:  „Welche  Gefahr  droht  mir?“  Der  Brahmane 
sagte:  „Mäijibhadra  der  Schauspieler  ist  mit  tausend  Eseln  einge- 
troffen, um  dich  zu  fangen.  Aus  Liebe  zu  dir  bin  ich  gekommen, 
um  dir  dieses  Ereignis  zu  melden.“  [5  b]  40 

Da  fürchtete  der  Brahmaräksasa,  er  müsse  wieder  50  Esels- 

• 

lasten  tragen,  verließ  die  Königstochter  und  begab  sich  auf  den 
Meru-Berg. 


1)  Der  Vokal  des  Anlauts  scheint  u gowesen  zu  sein  (etwa  Sucismitäl). 

2)  In  der  Hs.  tanayä üplm;  in  v.  M/s  Kopie  tanayäm  äa(td) 

üpim. 
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I.  Bach. 

*1,1.  Die  Gottheit  ist  verlaßner  Kinder  Halt  [6a]. 

Einst  setzte  ein  Brahmane  seinen  Sohn  am  Tage  seiner 
5 Geburt  in  einem  großen  Walde  aus  und  ging  nach  Hause. 

Der  (Sohn)  wurde  wahrhaftig  König  der  Erde  *). 

In  einer  Stadt  namens  Hemävatl(!)  lebte  ein  Brahmane  namens 
Yedavädin.  Dem  wurde  (erst)  nach  langer  Zeit  ein  Sohn  geboren. 
Als  dieser  Sohn  geboren  wurde,  litten  Vater  und  Mutter  an 
io  skrophulösen  Geschwülsten1 2 3).  Dies  bedenkend,  nahmen  die  Eltern 
den  Kleinen,  legten  ihn  auf  ein  Blätterlager  an  der  Wurzel  eines 
Baumes  mitten  im  Walde  nieder,  schrieben  auf  ein  Blatt:  »Die 
Gottheit  ist  verlaßner  Kinder  Halt“,  legten  das  Blatt  zu  Häupten 
des  Knaben  und  gingen  wieder  nach  Hause.  Das  Kind  lag  an  der 
15  Wurzel  des  Baumes  und  sog  die  Honigtropfen,  die  aus  seinem  Gipfel 
herabfielen. 

An  jenem  Tage  kam  zufällig  König  Harsanacakravartin , der 
in  der  Stadt  ViSälä  residierte,  an  diese  Stelle,  sah  das  Knäblein, 
nahm  es,  da  er  keinen  Sohn  hatte,  mit  nach  Hause  und  gab  es 
20  seiner  Hauptgemahlin.  Als  er  es  übergeben  hatte,  [6  b]  las  er  das 
Blatt,  und  fröhlich  ließ  er  die  Geburtsriten,  Namengebung,  die 
erste  Speisung  mit  Reis  und  die  anderen  Zeremonien  vollziehen ; 
und  der  Knabe  lebte  unter  dem  Namen  Devadatta8).  Des  Königs 
Gemahlin  Hemavarnä  zog  den  Knaben  auf,  als  wäre  er  ihr  eigenes 
25  Kind  gewesen.  Dann  wurde  er  in  den  Unterricht  eingeführt,  mit  der 
Prinzessin  Manjulä,  der  Tochter  des  Königs  von  Magadha  vermählt, 
und  als  er  alle  Wissenszweige  gründlich  beherrschte,  zur  Kron- 
prinzenwürde gesalbt.  Dann  übte  Devadatta  sein  kronprinzliches 
Amt  aus  (sa  devadattam  (!)  kumäraräj >/am  cakära). 
ao  Nach  sechzehn  Jahren  hatte  sich  der  Vater  Vedavädin  aufge- 
macht, um  sich  nach  seinem  Sohne  zu  erkundigen,  und  wanderte 
südlich4)  über  die  Erde.  König  Harsanacakravartl  hatte  das  be- 
schriebene Blatt  am  Palasttore  angeschlagen  und  versprach  dem, 
der  die  Strophe  ausfüllen  würde,  viel  Geld.  Der  Vater  kam  nach 
35  ViSälapura,  nahm  das  beschriebene  Blatt  und  füllte  (die  Strophe)  aus: 


1)  Überschriftsstrophe:  purä  viprasutam  (1.  vipras  sutam)  balah  janma- 
väre  mahävane  parüyajya  goto  geh  am  sa  räjäbhüt  kilävane  \ 

2)  tasya  sutasya  jananakäle  mätrpitrgandah  |[  Vgl.  Jolly , Grdr. 
III,  10  S.  103. 

3)  Entweder  ist  der  Text  lückenhaft,  oder  der  Autor  ist  aus  der  Kon- 
struktion gefallen.  Die  Stelle  lautet:  tarn  samarppayitvii  ....  patraii  ca 
pathitvä  harmyukto  jätakarmmanämakarmmdnnapräsanädi  krtvä  Deva- 
datta iti  tasthau. 

4)  bhüpradaksinam  cakära  |J 
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Die  Gottheit  ist  verlaßner  Kinder  Halt. 

Den  Gottgeschlagnen  rettet  nichts  vom  Sterben. 

Mein  hilflos  Kind,  es  lebt  im  wilden  Wald. 

Die  guten  Werke  hemmen  das  Verderben1). 

Als  der  König  den  Vater  gesehen  hatte,  erwies  er  ihm  hohe  Achtung 
und  Ehren. 

Da  die  folgende  Erzählung  im  Ms.  so  korrupt  ist,  daß  sie  fast  unverständ- 
lich ist,  Hegt  der  größte  Teil  von  ihr  in  einer  zweiten  verständlichen  Fassung 
auf  einem  Palmblatt  in  anderem  Format  bei. 

I,  3.  Ein  Dieb  fängt  sich  in  einem  Liebes- 
automaten2). [7b;  8a]. 

In  einer  Stadt  namens  Ujjäni  will  ein  Kaufmann  namens 
Arthapäla  auf  die  Reise  gehen.  Da  er  aber  eine  sehr  verliebte 
Frau  namens  Atirägini  hat,  die  die  lange  Abwesenheit  nicht  zu 
ertragen  hofft,  läßt  er  ihr  für  100  niska  von  einein  Zimmermann 
einen  ihm  ähnlichen  hölzernen  Automaten  bauen,  der  ihre  Gelüste 
befriedigt,  wenn  sie  ihn  an  der  rechten  Hand  faßt,  und  aufhört, 
sobald  sie  seine  linke  Hand  ergreift.  In  der  Nacht  kommt  einst 
ein  Dieb  und  streift  aus  Versehen  an  die  Rechte  des  Automaten, 
der  ihn  sofort  fest  umarmt  und  sich  in  Tätigkeit  setzt.  Die  Frau 
des  Kaufmanns  sieht  von  einem  anderen  Zimmer  aus  lachend  die 
Szene  mit  an  und  erlöst  den  Einbrecher  erst,  als  er  100  niska 
zahlt,  worauf  er  sich  natürlich  schnell  davonmacht. 

1,4.  Ein  wollüstiger  Mönch  wird  von  einem  Bären 

zerrissen.  [9  a]. 

Eine  anders  geplante  Tat  wurde  vom  Schicksal  wieder 
anders  geplant.  Der  Bettelmönch  wurde  durch  seine 
Sehnsucht  nach  der  Königstochter  ein  Bärenfraß3). 

König  Sahadeva  von  Pürägapura  hat  durch  die  Gnade  der 
Göttin  Bhadrakäll  eine  Tochter  namens  Bhadrä  erhalten.  Als  sie 
heiratsfähig  ist,  ruft  er  seinen  Guru,  den  Bettelmönch  (bhik$u) 
Ativarna,  und  bittet  ihn  um  Rat  bezüglich  eines  geeigneten  Gatten. 

1)  araksilain  raksati  daivatam  &isum  mrakpito  daivahato  vinaäyati  J 

Jivaty  anilthopi  mamdtmajokhilän  rakmnti  punyäni  jrura täni 

Der  zweite  Teil  der  Strophe  ist  korrupt. 

2)  Überschriftsatrophe : ujjamnäwanagare  kästhayantram  grham  stliita 
• . . . c(ora)h  pradadyäd  ätmärtthe  äatakäncanam  aufadham  \ Die  Paren- 
these ist  von  mir  ergänzt. 

3)  Überschriftsstrophe:  anyathä  cintitam  käryyam  dai{vena  kr)tam 
anyathä  j rajakanyääayä  bhiksur  abhüt  bhallükabhaksanam  ||  Zu  a b ver- 
gleiche die  Überschriftsstrophe  zu  Einl.  2. 
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Um  das  Mädchen  selbst  zu  gewinnen,  prophezeit  dieser  dem  König, 
daß  dem  Vater  im  Augenblick  der  Handergreifung  seiner  Tochter 
der  Tod  drohe  [9b].  Wolle  er  das  Unheil  abwenden,  so  müsse  er 
f>  sie  zur  Nacht  in  einem  Boot  ( plave ) auf  den  Fluß  setzen.  Der 
König  setzt  seine  Tochter  gebunden  in  einem  Korb  ( mafijüsikä ) 
auf  den  Fluß.  Dort  wird  sie  von  einem  König  namen  Bbüpäla,  der 
auf  der  Jagd  ist,  gefunden  und  durch  einen  gefesselten  Bären  ersetzt. 
Ein  Schüler,  den  der  Mönch  ausschickt,  bringt  den  Korb  zu  seinem 
io  Lehrer,  der  nun  den  Bären  statt  der  Jungfrau  findet.  Der  Bär 
reißt  ihm  die  Kehle  auf,  trinkt  sein  Blut  und  geht  dann  in  den  Wald. 

1,5.  Die  dankbaren  Tiere  und  der  undankbare 

Mensch.  [10  a]1). 

In  einem  Brahmanendorf  lebte  ein  Brahmane,  namens  Dayäpara, 
15  der  zu  Mittag  die  Bettler  speiste,  soweit  es  in  seinen  Kräften  stand. 
Einst  von  einem  Brahmanen  gescholten,  machte  er  sich  auf,  in  der 
Gangä  zu  baden2).  Unterwegs  wollte  er  aus  einem  Waldbrunnen 
Wasser  schöpfen,  als  erdarinnen  einen  Garu da,  eine  Schlange 
und  einen  Golddieb  (svarnäpahürinam)  sieht,  die  ihn  bitten,  sie 
20  herauszuziehen.  Erst  will  er  den  Menschen  .herausziehen  [10  b], 
aber  auf  die  Warnung  des  Garuda  hin  rettet  er  zuerst  diesen. 
Der  Garuda  trägt  ihm  auf,  in  der  Not  an  ihn  zu  denken.  Ebenso 
wird  die  Schlange  gerettet,  die  ihm  dieselbe  Weisung  gibt.  Endlich 
läßt  er  sich  trotz  der  Warnung  der  beiden  verleiten,  den  Golddieb 
25  zu  retten.  Dieser  sagt,  er  w’ohne  in  Dharmapura,  und  verspricht 
ihm,  sich  dankbar  zu  erweisen.  Als  der  Brahmane  in  der  Gangä 
gebadet  hat  und  zurückkommt,  sieht  er  eine  Kuh  mit  ihrem  Kalb 
brüllend  den  Brunnen  umkreisen.  Er  schöpft  Wasser  und  tränkt 
sie,  bis  der  Abend  hereinbricht.  In  der  Nacht  kommt  er  vom  Wege 
»o  ab  [11a]  und  wird  von  einem  Räuber  bis  aufs  Lendentuch  aus- 
geraubt. Zur  Mittagszeit  des  nächsten  Tages  läßt  er  sich  hungrig 
unter  einem  Nyagrodha  (ind.  Feigenbaum)  nieder,  und  da  nirgends 
ein  Dorf  zu  sehen  ist  ( purah  grämany( !)  apafyari),  denkt  er  an 
den  Garuda.  Dieser  kommt,  labt  ihn  mit  köstlichen  Früchten  und 
35  Honig  und  fragt,  wie  er  die  ihm  früher  angetane  Wohltat  vergelten 
könne.  Der  Brahmane  erwidert,  diese  Wohltat  sei  bereits  vergolten; 
indessen  habe  er  gar  keine  Reisekost  ( mama  haste  mdrge  jivanasya 
ekavpttarn  api  nästi).  Da  fliegt  der  Garuda  nach  Dharmapura, 
raubt  einen  vom  König  beim  Bade  abgelegten  Ohrschmuck  ( karna - 


1)  Überschriftsstropbo : naptain  bhüpanam  äloleya  nrpasvarnäpahärinä  | 
codito  brähmanasyäjhäm  aifäsad  avivegatä  || 

2)  sa  tu  maddhyänhakäle  annam  yäcitäya  yathäiaktimätron  daya- 
y&nnan  dadäti  \ tatas  sa  kenacit  brähmanena  nindito  ( ga)ngäsnänärttham 
gatah  |j  Die  Parenthese  ausgefressen. 
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mäläm ) und  gibt  ihn  dem  Brahmanen.  Dieser  wandert  weiter, 
kommt  nach  Dharmapura,  meint,  [11b]  der  Golddieb  werde 
sich  erst  recht  erkenntlich  zeigen,  und  sucht  ihn  auf.  Der  nimmt 
ihn  auch  gastlich  auf.  Der  König,  welcher  durch  die  Polizei  dem 
Diebe  seines  Ohrschmuckes  nicht  auf  die  Spur  kommt,  läßt  unter 
Trommelschall  verkünden,  er  werde  demjenigen,  der  das  Kleinod 
zur  Stelle  schalle,  das  Siebenfache  seines  Wertes  geben.  Der  Gold- 
dieb, dem  der  Brabmane  das  Kleinod  zum  Verkauf  gegeben  hat, 
trügt  es  darum  zum  König,  und  als  dieser  ihn  als  den  vermeint- 
lichen Räuber  foltern  läßt,  verrät  er  seinen  Gast.  Der  König  be- 
fiehlt nun  einem  Barbier,  den  Brahmanen  in  den  Wald  zu  führen 
und  ihm  dort  die  Augen  auszustechen.  Als  der  Barbier  ihm  die 
Augen  ausstechen  will,  erinnert  sich  der  Brahmone  der  Schlange, 
die  mit  ihren  Angehörigen  herbeikommt,  den  Barbier  und  die 
Soldaten  beißt  [12a],  den  Brahmanen  aber  mit  einem  unschätzbaren 
Juwel  beschenkt  und  entläßt. 

*1,6.  Nächtliche  Erlebnisse  eines  Königs.  [12a]. 

Vormals  wurde  Jayadratha,  als  er,  um  den  Inhalt 
des  Slokas  eines  Brahmanen  genau  zu  prüfen,  umherging, 
von  der  Tochter  des  Buhlers  aus  der  höchsten  Gefahr 
gerettet 1). 

Karateka : Wie  das?  Jener  sagt: 

9 

In  Sonäpura  regierte  ein  König  namens  Jayadratha.  In 
dessen  Stadt  lebte  ein  Zweigeborener  namens  Candrara6mi. 
Dieser  aber  war  ein  kalendertragender  Bettler2).  Und  er  ward  von 
einer  Krankheit  geplagt.  Da  sagte  sein  Sohn  PraSamana  zum  Vater: 
, Solange  du  mein  Vater  (am  Leben)  bist,  solange  habe  ich  keine 
Sorgen;  wie  soll  ich  aber  nach  deinem  Tode  leben?“  Der  Vater 
sagte:  „Gib  dem  Könige  diesen  Text  und  lebe  (von  dem,  was  er 
dir  dafür  schenkt).  Nach  diesen  Worten  schrieb  er  einen  Sloka, 
gab  ihn  jenem  und  starb. 

Als  der  Sohn  die  die  andere  Welt  öffnenden  Zeremonien  voll- 
bracht hatte,  gab  er  Jayadratha  den  Text.  Der  König  las  den 
Text,  gab  dem  Brahmanen  viel  Geld,  rief  seinen  Minister  und  sprach: 
,Der  Minister  lese  ihn.“  Als  der  ihn  gelesen  hatte,  gab  er  ihn 
dem  König  (zurück). 

Der  König  schickte  sich  nun  an,  den  Inhalt  der  Strophe  zu 
prüfen.  Diese  lautete : 


1)  pura  jayadrayo  vipraslokal  ärttham  supcirilcsayä  J caran  jarasya 
tutayä  rak fitalt  paramüt  bhayät  ][ 

2)  paiicänigadharo  yäcakah , d.  h.  ein  wandernder  Astrolog.  Vgl.  dio 
I,  42  mitgeteilte  Bemerkung  Venkayya's. 
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Wer  pflügt,  dem  droht  nicht  Hungersnot; 

Wer  betet,  bleibt  der  Sünde  bar; 

Wer  schweigt,  wird  nicht  von  Streit  bedroht; 

5 Wer  wacht,  entzieht  sich  der  Gefahr1). 

f 

Als  er  den  Sinn  dieses  Sloka  überlegt  hatte,  ging  er,  um  die 
Handlungen,  (auf  die  sich  der)  vierte  (Päda  bezieht),  zu  prüfen,  in 
der  Nacht  fort  und  begab  sich  mutterseelenallein  nach  dem  östlichen 
Tore  der  Stadt.  Dort  sah  er  zwei  Ackersleute,  die  mit  Grab- 
io  scheiten  in  der  Hand  den  Acker  bestellten.  Um  Mitternacht  sah 
er  sie  miteinander  reden,  lind  um  den  Inhalt  ihres  Gesprächs  zu 
erfahren,  trat  er  (unbemerkt)  hinzu  (eigtl.  „abseits“,  ekfnite).  Zu 
der  Zeit,  da  sie  sich  zum  Gehen  anschickten,  hörte  [12b]  der 
Jüngere  von  beiden  die  Stimme  einer  Henne2 3)  und  sagte  zum 
15  Älteren  Folgendes:  Diese  Henne  sagt:  „Hier  kommt  das  Oberhaupt 

unserer  Stadt.“  Der  Altere  sagte:  „Was *) 

Die  Henne  redete  wieder.  Der  Jüngere  sprach:  „Der  König,  der 
hierher  gekommen  ist,  wird  von  einer  Schlange  gebissen  werden“; 
also  redet  die  Henne.  Die  Henne  sprach  wieder.  Der  Ältere  fragte : 
20  „Was  war  das?“  Jener  sagte:  Sie  sagte:  „Wenn  der  König  vom 
Gifte  verbrannt  wird,  so  wird  er  durch  Opfer  und  Beten  von 
Zauberformeln  wieder  lebendig  werden.“  So  redend,  legten  sie  ihre 
Grabscheite  auf  den  Kopf  und  schliefen  ein4). 

Der  König,  der  alles  gehört  hatte,  ging  nach  dem  südlichen 
25  Tore  und  trat  vor  die  Haustür  seines  Purohita 5).  Dort  wurde  er 
von  einer  Schlange  gebissen.  Zu  dieser  Zeit  kam  der  Purohita, 
weil  ihn  Angst  befallen  hatte,  heraus,  betrachtete  das  Gestirn  des 
Königs,  und  als  er  durch  das  Auge  seines  Wissens  erforscht  hatte, 
daß  der  König  von  einer  Schlange  gebissen  war,  rief  er  seine  Frau 
30  und  seine  Söhne,  badete  und  erzählte  ihnen  das  ganze  Ereignis. 
Obgleich  nun  der  von  der  Schlange  gebissene  König  von  dem  Gifte 
gebrannt  wurde6),  blieb  er  doch,  als  er  dies  gesehen  hatte,  um  zu 
erfahren,  was  der  Purohita  tun  würde.  Was  (tat  der  Purohita)? 
(Er  sagte):  „Söhne,  der  König  ist  von  einer  Schlange  gebissen.  Ich 
35  will  ein  schützendes  Opfer  vollbringen,  ihr  aber  betet  den  Giftsegen 
( gärudainantram ).“  So  beteten  sie,  um  das  Gift  zu  vernichten,  den 
Giftsegen.  Durch  den  Giftsegen  wurde  das  Gift  sogleich  vernichtet. 


1)  krsito  ru'isti  durbhikeam  jajxito  naeti  pütakcdi  | maunaeya  kalaham 
naeti  nästi  jägarato  bhayam  || 

2)  gauliväkyam’,  s.  oben  Bd.  60,  S.  777. 

3)  asmäkam  arvyavratesu  kim  iti  \ 

4)  iti  bhäfamänav  khanitram  eirasi  nidhäya  nidrtltn  äpatuh  j|  Man 
erwartet:  „gingen  heim,  um  zu  schlufen*.  Oder  soll  Eirasi  heißen  „unter  den 
Kopf*  oder  „oberhalb  des  Kopfes“? 

5)  D.  i.  seines  Astrologen.  Vgl.  Dubois,  Le  Pantcha-Tantra  S.  18,  Anm.  (1). 

6)  Die  Wirkung  des  Giftes  denken  sich  die  Inder  wie  die  des  Feuers. 
Vgl.  MBh.  I,  43,  5 und  44,  4 ed.  Protap  Chundra  Roy. 
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Als  der  König  von  dem  Gifte  befreit  war,  ging  er  nach  dem 
westlichen  Tor.  Als  er  dorthin  gekommen  war,  trat  er  in  einen 
Käll-Tempel  und  legte  sich  im  innersten  Saal  an  einer  Stelle 
strapazenermüdet  nieder.  Nach  einiger  Zeit  kam  ein  Buhler,  dem  g 
Manmatha  (Liebesgott)  gleich,  mit  bewaffneter  Hand.  Als  diesen 
[13a]  der  König  sah,  verharrte  er  im  Schweigen,  als  ob  er  schliefe. 
Der  Buhler  ging  zu  dem  Ruhenden  und  sagte:  „Wer  bist  du?“ 
Trotzdem  er  das  gehört  hatte,  verharrte  (d)er  (König)  im  Schweigen. 

Da  trat  jener  gewalttätig  (> hathätkörena ) heran  und  sagte:  „Was  io 
willst  du  hier?“  und  drohte  ihm.  Der  König  tat,  als  ob  er  zitterte, 
und  sagte  mit  gedrückter  Stimme  ( duväca ) Folgendes:  „Ich  bin 
ein  Fremdling,  aus  einem  anderen  Land  gekommen,  und  suche  einen 
Dienst.*  Der  Buhler  sprach:  „So  tritt  in  meine  Dienste.*  Der 
König  willigte  ein.  Da  der  Buhler  den  König  nicht  erkannte, 
machte  er  ihn  zu  seinem  Lakaien  (anucarain),  gab  ihm  Gewänder, 
Sandei,  Kampfer,  Blumen  und  Parfüms  in  die  Hand  und  befahl  ihm, 
zu  folgen.  Er  rückte  die  Durgä  von  ihrer  Stelle,  stellte  sie  anders 
wohin,  ging  durch  einen  unterirdischen  Gang  in  den  (königlichen) 
Harem  und  sah  eine  Frau,  die  sich  im  Harem  befand  auf  einem  so 
goldenen  Ruhebett  und  wachend  aus  Kummer  darüber,  daß  der 
Buhler  noch  nicht  gekommen  war.  Als  er  sie  gesehen  hatte,  nahm 
er  die  Dinge,  die  in  der  Hand  seines  Begleiters  waren,  gab  sie  ihr, 
befahl  dem  Begleiter  abzutreten  und  begann,  sich  mit  ihr  zu  be- 
lustigen. Als  der  König  die  Geschichte  mit  seiner  Frau  ( bhüryä - sg 
vrttäntam ) gesehen,  sagte  er  bei  sich: 

Ein  unzufriedener  Brahmane  ist  verloren,  ein  zufriedener 
Ksatriya  ebenso;  eine  verschämte  Buhlerin  ist  verloren 
und  die  schamlose  Frau  aus  meiner  Familie  *). 

So  denkend  sagte  der  König  zu  dem  Buhler  Folgendes:  „Ich  so 
habe  Hunger;  man  muß  mir  Speise  geben.“  Der  Buhler  sagte  zur 
ersten  Königin:  „Gebt  meinem  Begleiter  Speise.“  Diese  sagte  zu 
dem  Buhler: 

Eine  Beratung,  die  sechs  Ohren  vernehmen,  wird  ruchbar; 
dein  Handeln  ( käryain ) wird  gleichfalls  ruchbar;  Kubja  35 
wird  ein  Fürst  der  Könige,  der  König  wird  ein  Bettler1 2). 

Der  Buhler:  „WTie  das?“  Jene  sagte: 

*1,7.  Der  König,  der  seinen  Leib  verliert. 

In  Käntimatlpura  regierte  ein  König  namens  Subähu- 
6 arm  an.  Dessen  Kanzler  hieß  Buddhiyukta.  Auch  hatte  er  »o 

1)  asantusto  dvijo  nastah  santustah  kfatriyas  tathä  \ salajjä  ganikä 
neftä  nirlajjä  matkuläinganä  || 

2)  satkarnuam  btiidyate  mantram  tava  käryyam  ca  bhidyate  | kubjo 
bhavati  rajendro  röjä  bhavati  bhikeukah  |j 
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einen  Lakaien  ( anucarah ) namens  Kubja  („Bucklig“).  Diesen 

König  lehrte  ein  Zauberer  (siddhapuruso)  die J) 

Wissenschaft.  Der  König  hatte  diesem  seinem  Lehrer,  dem  Zauberer, 

& am  Flußufer  eine  Siedelei  ( matham ) gebaut  und  geschenkt.  Der 
Zauberer  wohnte  in  der  Siedelei.  Einst  ging  der  König  mit  dem 
Lakaien  Kubja  nach  der  Siedelei : der  Zauberer  befand  sich  in  der 
Höhle.  [13  b]  (Als  er)1)  den  Zauberer  (zu  Hause)1)  sah,  ließ  (d)er 
(König)  den  Kubja  außen  warten,  ging  in  die  Höhle  und  bat  um 
io  den  Spruch , durch  den  man  in  fremde  Leiber  eingeht.  Kubja 
sagte:  „Ich  werde  außen  bleiben“;  aber  weil  er  wissen  wollte,  was 
der  König  tat,  stellte  er  sich  an  den  Türflügel,  der  den  Eingang 
zur  Höhle  schloß.  Der  Lehrer  lehrte  den  König  den  Spruch,  durch 
den  man  in  fremde  Leiber  eingeht.  Diesen  Spruch  erfaßte  auch 
i5  Kubja  durchs  Ohr.  Der  König  verabschiedete  sich  von  seinem  Lehrer 
und  ging  nach  Hause. 

Einst,  mitten  im  Walde,  sah  der  König  auf  einem  See  ein 
hamsa- Paar,  das  herzerquickende  Laute  beim  (Liebes-)Spiel  ertönen 
ließ,  und  erfreut  im  Herzen  (? samtustäbhyudayo)  blieb  er  stehen 
20  und  sah  zu.  Da  kam  ein  Jäger  und  schoß  von  beiden  das  Männchen. 
Als  das  hamsa- Weibchen  sein  Männchen  getötet  sah,  klagte  es 
( ruroda ),  weil  der  Genuß  der  Begattung  noch  nicht  erfüllt  war. 
Und  man  hat  gesagt: 

Zur  Regenzeit  Reisen,  in  der  Jugendzeit  Armut  des  Mannes, 
25  und  Getrenntheit  von  der  Liebe  der  jungen  Frauen:  dies 

sind  die  drei  Leiden  in  jeder  Existenz2 3). 

Da  der  König  die  Liebespein  des  hamsa- Weibchens  nicht 
ertragen  konnte,  sagte  er  zu  Kubja  Folgendes:  „Kubja,  ich  kann 
den  Schmerz  des  hamsa- Weibchens  nicht  mit  ansehen  ( duhkham 
so  iksitum  adaldah).  Ich  werde  meinen  Leib  verlassen,  in  den  Leib 
des  hamsa  eingehen,  die  Liebeslust  erfüllen  und  wieder  in  meinen 
Leib  zurückkehren.  Bewache  meinen  Leib,  bis  ich  wiederkomme.* 
Damit  verließ  er  seinen  Leib,  ging  in  den  Leib  des  hamsa  ein 
und  koste  mit  dem  hamsa- Weibchen.  Da  verließ  auch  jener  Kubja 
35  seinen  Leib,  ging  in  den  Leib  des  Königs  ein,  hieb  seinen  eigenen 
Leib  in  Stücke  und  begab  sich  in  den  Königspalast.  Die  Gattin 
(des  Königs  aber),  die  ihn  auf  Beischlaf  drängen  sah,  obwohl  er 
ihr  früher  entfremdet  (?)  war,  ließ  den  Kanzler  Buddhiyukta  rufen 
und  sagte:  „Das  ist  (ein  Fremder),  der  zu  mir  gekommen  ist, 
40  nachdem  er  in  meines  Gatten  Leib  eingegangen  ist.“  Der  Kanzler 
sagte  zu  ihr:  „Berühre  ihn  vorläufig  nicht.“8)  [14a], 

1)  Ausgefressen. 

2)  varsäkäle  prayänam  yauvanakäle  ca  purvfadädryam  \ bälasneha 
[davor  ein  Kreis,  vielleicht  schlecht  geschriebenes  e]  viyogan  trini  ca  dultkhäni 
janmajanmäni  | 

3)  tannasprtamagayämiti  | 
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Als  der  König  nun  den  Leib  des  hamsa  verlassen  hatte,  kam 
er,  um  in  seinen  eigenen  Leib  einzudringen.  Wie  er  aber  seinen 
Leib  nicht  mehr  gewahrte  und  Kubjas  zerstückelten  Leib  sah, 
dachte  der  König:  „Was  soll  ich  tun  {kirn  upäyaml ),  um  meinen  •'* 
Leib  wiederzuerlangen?“  Nach  langer  Zeit,  in  der  er  hamsa- 
gestaltig  war,  fand  er  den  Leichnam  eines  Bettlers,  ging  in  diesen 
ein,  nachdem  er  den  hamsa-Leib  verlassen,  begab  sich  nach  der 
Stadt  und  ging  betteln1). 

So  lautet  die  Geschichte.  Darum  töte  diesen  Lakaien  an  irgend  io 
einem  versteckten  Ort  {ekänte)  und  komm'  dann  wieder.“  Mit 
diesen  Worten  schickte  sie  ihn  fort.  Der  Buhler  kehrte  mit  ihm 
zurück  nach  seinem  am  nördlichen  Tore  der  Stadt  gelegenen 
Hause  und  sagte  dort  zu  seiner  Tochter:  „Rufe  diesen  Lakaien, 
gib  ihm  vergiftete  Speise  und  töte  ihn  (so).“  15 

Die  Tochter  rief  ihn,  der  im  Finstern  stand,  herein,  ging  mit 
ihm  ins  innerste  Zimmer  ( antargrham ; Hs.  afra  gphain),  nahm  ein 
Licht,  sah  ihm  ins  Gesicht  und  stellte  fest,  daß  es  der  König  war, 
worauf  sie  ihm  die  ganze  Geschichte  des  Buhlers  erzählte.  Der 
König  ergötzte  sich  mit  ihr  und  kehrte  beim  ersten  Morgenrot  nach  20 
Hause  zurück. 

Am  Morgen  rief  er  seinen  Minister,  erzählte  ihm  die  ganze 
Geschichte,  gab  bezüglich  seiner  Gemahlin  und  des  Buhlers  die  an- 
gemessenen Befehle,  ließ  die  beiden  Pflüger  kommen  und  ehrte  sie, 
ließ  den  Purohita  kommen  und  gab  ihm  das  siebenfache  Geschenk  2),  2:* 
ließ  des  Buhlers  Tochter  kommen,  machte  sie  zu  seiner  Gemahlin 
und  lebte  glücklich. 


'“Schluß  von  I,  7. 

Darum  ist  es  besser,  dem  König  zu  helfen.  Karataka:  „Was 
tat  nun  der  Bettlergestaltige?“  Jener  sagte:  so 

Der  bettlergestaltige  König  ging  überall  umher,  und  als  er 
sich  über  Kubjas  Gebaren  erkundigt  hatte  (Kubjasya  vpttim  jndtvä ), 
ging  er  nach  der  Siedelei  und  erzählte  seinem  Lehrer,  was  ihm 
zugestoßen.  Jener  sagte: 

(Fabelstrophe :)  Der  seltsame  Gang  des  Schicksals.  35 

Zum  Täuber  sprach  die  Taube  angstbeklommen: 

„Gemahl,  des  Lebens  Ende  ist  gekommen. 

Schon  hat  den  Pfeil  der  Jäger  angezogen; 

Am  Himmel  zieht  ein  Falke  seine  Bogen.“ 


1)  Der  Schluß  folgt  nach  dem  Ende  von  0. 

2)  saptämgan  datvi 7;  vgl.  Dubois,  Lo  Pan tcha- Tantra,  S.  13  Anm.  (1): 
Le  8apt-anga  (ou  sept  dons),  souvent  mentionne  dans  les  livres  Indiens,  est 


A 


*■ 
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S.  P.  | I,  7 (Schluß  mit  Fabelstrophe).  8.  9. 

Da  trifft  den  Jäger  einer  Schlange  Zahn,  [14  bj 
Den  Falken  reißt  der  Pfeil  aus  seiner  Bahn, 

Und  friedlich  zieht  das  Taubenpaar  von  hinnen. 

5 So  wunderbar  ist  des  Geschicks  Beginnen1). 

Der  Lehrer  ließ  den  Minister  rufen  und  erzählte  ihm  des 
Königs  Geschichte.  Da  sagte  der  Minister  zur  Hauptgemahlin  des 
Königs:  „Auch  du  sei  siegreich  durch  Trug.“  Sie  sagte:  „Durch 
welchen  Trug?“  Der  Minister:  „Töte  deinen  Papageien  und  sage: 
io  „Wenn  du  mir  den  Papageien  wieder  lebendig  machst,  so  will  ich 
mit  dir  der  Lust  pflegen.“  Dann  wird  er  im  Verlangen  nach  dir 
( taväsaya ) den  Leib  des  Königs  verlassen  und  in  des  Papageien 
Leib  eingehen,  und  dann  wird  dein  Gatte  den  Bettlerleib  verlassen, 
in  seinen  eignen  Leib  eingehen,  den  Papageien  töten 2) 

15  *1,8.  Der  zweiköpfige  Heranda-Vogel3). 

In  einem  Walde  lebte  ein  Vogel  namens  Herandaka.  Der 
hatte  zwei  Schnäbel.  Dieser  Heranda  nahm  eine  Mangofrucht  und 
fraß  sie  mit  einem  Schnabel.  Der  andere  Schnabel  sagte  zu  dem 
Schnabel,  der  gefressen  hatte  ( bhaksitamukham ):  „Daß  (nur)  einer 
20  frißt,  ist  unpassend.  Gib  mir  auch.“  Aber  (der  andere  Schnabel) 
gab  nicht,  sondern  fraß  (allein).  Nun  aber  fraß  (d)er  (Schnabel, 
der  nichts  bekommen  hatte)  aus  Zorn  die  Frucht  eines  Giftbau raes. 
Da  starben  alle  beide  ( täv  api). 

*1,9.  Der  Krebs  als  Lebensretter.  [15b]. 

25  Was  kann  einer  tun,  der  keinen  Gefährten  hat? 

Durch  einen  Gefährten  wird  (das  Ziel)  erreicht.  Durch 
einen  Krebs  als  Gefährten  wurde  ein  toter  Brahmane 
wieder  belebt4). 

eneoro  en  usage  parmi  les  princes  du  sang;  on  le  donne  aus  personnes  qu’on 
veut  sp^cialeraent  honorer:  il  consiste  dans  lo  sopt  articles  mentionn^s  ci-deasus. 
(Nämlich:  dos  joyaux  d’or  et  därgent  enrichis  de  cinq  especes  de  pierreries, 
des  Stoffes  precieuses  de  soio,  des  pieces  de  toiles  tines,  un  palanquin,  une 
maisoti  et  du  betel). 

1)  I)or  Sanskrittext  auch  Ind.  Spr  2 1625.  Var.  a:  präha  st.  vakti]  b:  vyä- 
dhosau  dhrtacäpasa?nhitaäara  äyeno  pari0-,  c:  evam  st.  ittham ; d:  deve 
st.  daivl. 

2)  Es  folgt  eine  kleine,  im  Ms.  nicht  angedeutete  Lücke.  Das  Ms.  schließt 
dann  korrupt:  bhäryyäyä  mantrinäha  sukham  äste  (wohl  bhäryayä  mantri- 
nä  ca  saha  s.  ä.  „und  lebte  mit  seiner  Gattin  und  seinem  Minister  glücklich“). 

3)  Überschriftsstrophe:  osähyato  pi  naäyäte  herandasyaira  paksinah  | 
ekodaraa  prthagriväd  annyonnyaphalabhaksanät  Jl  (vgl.  Panc.  ed.  Bühler 
V,  101).  Statt  heranda  ist  bheranda  oder  besser  bnerunda  zu  lesen.  Das 
Wort  bedeutet  „grausig“  und  bezeichnet  einen  riesigen,  fabelhaften  Vogel. 

4)  Überschriftsstrophe:  asahäyena  kim  käryyam  sahäyenäbhüabhyate  J 
Jcärkütafcasahäyena  brähmano  ßvito  mrtah  [| 
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In  dem  Brahmanendorf  Somapura  lebte  ein  Brahmane  namens 
KälaSarman.  Dieser  hatte  drei  Söhne,  nämlich  ffcgvedin, 
Yajurvedin,  Sämavedin1).  Als  diese  zu  Jünglingen  geworden 
und  sich  beweibt  hatten  ( sadäresu  satsu),  machte  sich  der  Vater 
auf,  um  in  der  Gaügä  zu  baden.  Als  er  das  Haus  verlassen  hatte 
und  eine  weite  Strecke  gewandert  war,  wollte  er  zur  Mittagszeit  in 
einem  Flusse  baden.  Nachdem  der  Brahmane  die  Mittagsriten  voll- 
zogen und  gegessen  hatte,  schöpfte  er  bei  seinem  Aufbruch  Wasser 
in  seinen  Krug.  Als  er  das  Wasser  herausholte  ( jalädänasamaye ), 
saß  ein  Krebs  in  dem  Kruge.  Als  der  Brahmane  den  Krebs  in 
dem  Kruge  sitzen  sah,  wollte  er  ihn  ins  Wasser  (des  Flusses)  setzen. 
Da  sprach  der  Krebs  zu  dem  Brahmanen:  „Gib  mich  nicht  frei!“ 
Als  der  Brahmane  die  wunderbare  Rede  des  Krebses  hörte,  sagte 
er:  „Was  kannst  du  mir  (Gutes)  tun?“  Jener  sagte:  „Da  dukeine 
Begleiter  auf  dem  Wege  hast,  bin  ich  dein  Begleiter  geworden.“ 
Der  Brahmane:  „Was  soll  einem  Menschen  die  Begleitung  eines 
Geschöpfes  nützen,  wie  du  eins  bist?“  Jener  sagte  (korrupt:  asti 
sobravit ): 

Ein  Elefantenheer,  das  sich  in  einer  Waldniederung  an 
der  Yamunä  befand  und  sehr  unglücklich  war,  wurde 
durch  die  Bundesgenossenschaft  eines  Mäuschens  aus  der 
höchsten  Not  befreit2). 

Der  Brahmane:  „Wie  das?“  Jener  sagte: 

*1,10.  Das  Elefantenheer  und  das  Mäuschen. 

Am  Ufer  der  Yamunä  lebte  ein  Elefantenkönig  namens 
Balabhadra.  In  diesem  Walde  geht  (er?)  umher.  [16a].  Im  Lande 
K a 1 i n d i lebte  ein  König  namens  Kanakavarna.  In  dessen 
Stadt  befand  sich  ein  Mäusekönig  namens  Dfdhadanta.  Dieser 
aber  ließ  von  seinen  Gefolgsleuten  allenthalben  Löcher  in  des  Königs 
Schatzkammer  graben  ( sa  tu  svaparivärais  saha  räjho  dhanakoJan 
'■hidrakärayäm  äsa).  Da  meldeten  die  Aufseher  dieser  Schatz- 
kammer dem  Könige  den  Mäuseschaden.  Der  König  ließ  Fallen- 
steller ( jälavyädhän ) kommen  und  befahl  ihnen,  die  Mäuse  zu 
fangen.  Als  die  Fallensteller  alle  Mäuse  gefangen  hatten,  taten  sie 
sie  in  einen  Topf  {bhände) ; dann  gingen  sie  in  den  Wald,  taten 
sie  dort  in  einen  (anderen)  Topf,  kochten  sie  und  begannen  sie  zu 
verspeisen. 


1)  rgredi  yajurveiÜ  sämavediti.  Nach  dem  iti  zu  schließen,  sind  die 
Worte  als  Eigennamen  zu  fassen.  Sie  bedeuten  „den  Rigveda  besitzend*  (d.  h. 
«uswendig  könnend),  „den  Yajurveda  besitzend“,  „den  Sßmaveda  besitzend*. 

2)  yamunävanantmnastham  gajoddhvänum  suduhkhitah  | müsikasya 
tahäyena  mocitah  paranuit  bhayät  ||  Statt  gajoddhvänam  lese  ich  gajo- 
tthänam. 
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S.  P.  £ I»  10-  11  (*•  Anmerkung).  12. 

Zu  dieser  Zeit  kam  jener  Balabhadra  infolge  der  Brunst  dorthin. 
Kaum  hatten  die  Fallensteller  (i vyädhäh ) den  Elefanten  erblickt,  so 
ließen  sie  den  mit  Mäusen  gefüllten  Topf  im  Stiche  und  liefen 
5 erschrocken  davon.  Darauf  kam  auch  Dfdhadanta,  der  sich  auf 
irgend  welche  Weise  gerettet  hatte,  dorthin.  Als  Drdhadanta  seine 
Gefolgsleute  in  dem  Topfe  und  die  Fallensteller  fliehen  sah,  sagte 
er  zu  dem  Elefantenkönig  Balabhadra:  „Heda,  Elefantenkönig,  meine 
Gefolgsleute  stecken  in  dem  Topfe;  zertrümmere  den  Topf  mit 
io  deinem  Rüssel“.  Der  Elefant  sagte:  „Welche  Hilfe  könntest  du 
mir  leisten?“  Jener  sagte:  „Uns  und  euch  gereichen  die  Jäger 
in  hundertfacher  Weise  zum  Unheil.  Ich  werde  auch  dich  durch 
meinen  Beistand  befreien.“  Als  der  Elefant  die  Rede  desselben 
gehört  hatte,  zerbrach  er  mit  seinem  Rüssel  den  Topf.  Die  Mäuse 
15  gingen  unbehelligt  davon,  und  der  Elefant  ging  in  den  Wald.  Als 
die  Fallensteller  das  Gefäß  zerbrochen  sahen *) 

*1,12.  Bestrafter  Undank.  [17a]. 

ein  Brahmane  namens  Hastikunda.  Dieser  unternahm 

eine  Wallfahrt  nach  KäST  (Benares).  Am  Wege  hatte  ein  Soldat 
ao  des  Königs  einen  Tiger  gefangen,  ihn  in  eine  Kiste  gesteckt  und 
sich,  von  Durst  gepeinigt,  entfernt,  um  Wasser  zu  trinken.  Da 
sah  der  Tiger  den  Brahmanen  auf  dem  Wege  und  sprach:  „Heda, 
Brahmane,  befreie  mich!“  Dieser  sprach:  „Du  bist  böse  und  wirst 
mich  fressen.“  Der  Tiger  sagte: 

25  „Für  die,  welche  eine  Kuh,  einen  Brahmanen  oder  einen 

König  töten,  kann  man  Sühnezeremonien  vornehmen.  Für 


1)  Das  Ms.  hat:  te  vyädhäh  bhändam  bhagnam  drpfvä  ||  Dann  folgt 
unmittelbar  ein  Stück  aus  einer  andern  Erzählung,  I,  1 1 , zu  korrupt,  als  daß 
ich  es  zu  verbessern  und  zu  übersetzen  wagte:  mya  laksmi  nikhilagunaganä- 
dum  bare  kirttilaksmi  khat((h)agägre  äauryyalaksmi  ca  nrpate  sarvasä 
bräjyalaksmih  ]j  tasmin  ji/epthä  devivasitvät  kadäcin  malina  [16  b]  vastra- 
dhäranä  sirasi  tailäbhipiktäm  muktäpurata^ürpasamamärjaiü  hastayu- 
ktäm  | mantrisamipam  ngatärn  iti  \ ahain  grhtt tuddhyakarmma ni  samartthä- 
mäm  ndäsigrhya  ||  iti.  Sodann  folgt  in  korruptem  Tamil:  münu  cdhu  ko 
vänapadinäle  \ innoi'u  mätrikaye  pättu  [dann  ein  getilgter  aksara ] inta- 
kathac  elippodavum  \ ippo  elidivanda  mätrikayil  münru  edu  st  [darauf  ein 
ra  getilgt]  tilam  (fol.  16  b,  Z.  1 u.  2).  Darauf  ist  der  Rest  der  Seite  frei- 
gelassen.  Herr  V.  Venkayya,  der  die  Güte  hatte,  die  Stolle  nach  einer  ihm 
gesandten  genauen  Abschrift  zu  transkribieren,  verbessert  und  übersetzt  sie  so : 
münu  edu  kora  vänapadiyinäle  | innoi'u  mätrikaye  pärttu  inda  kathaiyai 
e ludippofla v um  | ippo  elidivanda  mätrikayil  münu  edu  äithilam:  „As  three 
leaves  aro  missing,  copy  this  story  by  looking  into  another  mätrikä.  In  the 
mätrikä  wbich  has  been  copied  three  leaves  havo  got  loose  (from  the  bündle).* 
Er  fügt  hinzu:  „The  note  was  probably  written  by  the  librarian  and  conveys 
certain  instructions  to  tho  copyist.“ 
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den  Verletzer  seines  Herrn  und  den  Undankbaren  gibt 
es  kein  Sühnungsmittel,  o Erdengott1 2). 

Darum  bin  auch  ich  nicht  undankbar;  befreie  mich  nur.“ 
Jener  aber  ließ  ihn  frei  im  Vertrauen  auf  das  Recht  ( dharmavi - 
sväsät).  Kaum  war  der  Tiger  frei,  so  schickte  er  sich  an,  den 
Brahmanen  zu  töten.  Dieser  sprach,  vom  Tiger  gepackt:  [Strophe]-). 
.Tiger,  den  zu  töten,  der  einem  geholfen  hat,  ist  unrecht.“ 
Jener  sagte: 

„Im  Kali-Zeitalter  (in  unserer  Zeit)  möge  man  diese  fünf  10 
vermeiden:  das  Schlachten  eines  Rosses,  das  Schlachten 
einer  Kuh,  das  Asketenleben  (oder  ein  Depositum),  väter- 
lich   , und  Dankbarkeit3). 

So  streitend  gingen  Tiger  und  Brahmane  auf  dem  Wege  dabin. 

Da  sahen  sie  eine  alte  Kuh  und  fragten  sie.  Die  Kuh  sagte:  „Ich  15 
habe  im  Hause  eines  Brahmanen  zehn  Kälber  geboren  und  früh- 
morgens ein  drona  Milch  gegeben.  Durch  mich  ist  er,  der  arm 
war,  reich  geworden.  Und  trotzdem  gibt  er  mir,  da  er  sieht,  daß 
ich  nun  alt  bin,  kein  Gras  mehr  zu  fressen.  Mit  einem  Stock  hat 
er  mich  geschlagen,  wenn  ich  infolge  des  Hungers  mit  meinem  so 
Maule  dem  Grase  nur  zu  nahe  kam  (dandena  prdharal  \ dsai/Ct 
trne  mukham  spysfamätretia ; die  Interpunktion  ist  hinter  $pr$ta- 
mätrena  zu  setzen).  Von  ihm  gequält,  irre  ich  nun  alt  im  Walde 
umher.  Es  gibt  eben  im  Kali -Zeitalter  keine  Dankbarkeit.“  So 
sprach  sie.  *5 

Als  der  Tiger  sich  nun  wieder  [17b]  anschickte,  jenen  zu 
fressen,  sah  er  eine  alte  Frau.  Diese  sagte: 

„Ich  bin  die  Frau  eines  ü^üdra.  Dieser  Südra  ist  gestorben. 
Darauf  habe  ich  einen  kleinen  Sohn  aufgezogen  und  dadurch,  daß 
ich  in  einem  Dorfe  Reis  zerstieß,  zehn  nisha  Vermögen  erworben  :so 
4)  und  so  hat  er  sich  ver- 
mählt. Bald  kam  meines  Sohnes  Frau  (ins  Haus).  Nun  läßt  sichs 
mein  Sohn  mit  seinem  Weibe  schmecken;  mir  aber  will  er  nichts 
mehr  geben,  da  ich  ja  einmal  alt  bin5).  Bitte  ich  um  Speise,  so 
hört  er  auf  das  Wort  seiner  Frau  und  gerät  in  Zorn  gegen  mich.  35 
Da  ich  mich  seinem  Zorn  nicht  aussetzen  will,  so  gehe  ich  in  den 
Wald,  mich  von  Früchten  zu  nähren,  und  kehre  erst  abends  nach 

1)  gohrähiuanampagline^u  prdyascittam  vidhiyate  | svämulrohe  kr- 
taghne  ca  jn'CtyaxciUan  na  hhüsura  |( 

2)  adhilcäraii  ca  garlhah  ca  ranah  ca  vvänarn  aidhanam  | dayä 
duste  ca  jHihcaite  •paicöit  kirn  pränasamkatam  || 

3)  axviilambluim  gavälamhham  sannyäsam  paitrakarn  \ krtajrratVcptan 
cdpi  ko  lau  paiica  vivarjaijet  |l 

4)  Ausgefressen. 

5)  sa  sutah  striyä  saha  sukham  hhujitvä  mäm  rrddhäm  iti  kihcin 
na  däsyati . 
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Hause  zurück1).  Ain  Abend  ißt  er  dann  selbst;  mich  aber  lädt 
er  nicht  zur  Mahlzeit,  obwohl  er  mich  sieht 2 3).  Es  gibt  eben  keine 
Dankbarkeit.“  So  sprach  sie. 

5 Der  Tiger  machte  sich  daran,  den  Brahmanen  zu  fressen.  Da 
sahen  die  beiden  einen  Schakal  und  fragten  ihn:  „Gibt  es  Dank- 
barkeit, oder  gibt  es  keine  ?“  Als  der  Schakal  sah,  wie  der  Brahmane 
von  dem  Tiger  gepackt  war,  sagte  er:  „Es  ist  mir  nicht  möglich, 
euch  beiden  Nützliches  und  Schädliches  zu  sagen.  Du  bist  ein 
io  Tier  aus  unserem  Geschlecht,  dieser  ist  ein  Brahmane.  Mit  beiden 
lebe  ich  nicht  in  Feindschaft.  Und  man  hat  gesagt: 

Nützliches  soll  man  nicht  sagen,  Schädliches  soll  man 
nicht  sagen;  man  soll  aber  auch  nicht  sagen,  was  nützlich 
und  schädlich  (zugleich)  ist.  Der  Schädel-Bettler  Herandaka 
15  kam  durch  einen  nützlichen  Rat  in  ein  Loch'1). 

Tiger  und  Brahmane:  „Wie  das?“.  Jener  sagte: 

*1,13.  Der  Asket,  der  durch  seinen  guten  Rat 

umkommt. 

Ein  König  ließ,  um  ein  Rieselfeld  zu  nähren , einen  Fluß  ab- 
20  dämmen.  Da  lief  der  Fluß  durch  einen  Erdspalt  ab.  Der  König 
überlegte  und  überlegte,  wie  er  den  Spalt  verstopfen  könnte.  Zu 
dieser  Zeit  kam  ein  Muni  namens  Herandaka.  Diesen  fragte  er: 
„Was  ist  zu  tun?“  Der  Muni  sprach:  „Wenn  ein  König  wie  du 
oder  ein  Munifürst  wie  ich  sich  in  den  Erdspalt  [18  a]  stürzt,  dann 
25  ist  eine  Abdämmung  möglich.“  Da  sagte  der  König:  „Mein  Volk 
zu  retten,  will  ich  selbst  in  den  Eingang  der  Höhle  gehen“,  und 
schickte  sich  dazu  an.  Der  Muni  aber  sagte:  „Der  König  ist  der 
Schützer  der  Erde;  er  darf  nicht  sterben.  Ich,  ein  Bettler,  werde 
in  den  Eingang  der  Höhle  gehen.“ 

so  „Darum,  wenn  ich  nicht  etwas  dir  Günstiges  sage,  wirst  du 
mich  fressen;  rede  ich  nicht,  was  dem  Brahmanen  frommt,  so  wird 
er  mich  verfluchen.  Beiden  aber  kann  ich  nicht  zu  gunsten  reden“. 
Da  sagten  die  beiden:  „Rede,  was  der  Zeit  entspricht“  {lcälayulttam). 
Er  sprach:  „Ich  will  reden,  wenn  ihr  euch  in  eure  vorige  Lage 
36  begebt.“  Da  ließ  der  Tiger  den  Brahmanen  los,  kroch  in  die 
Kiste  und  sprach:  „Ich  stecke  im  Kätig.“4)  Darauf  band  ihn  der 

1)  säyam/cäle  grham  gamisyami. 

2)  sayainkäle  'pi  svayam  bhujiivü  mäm  opi  dristvä  Lhojanürtham 
nähüyeti. 

3)  hi  tan  na  vücyam  ahitan  na  väcyam  hüähitah  catva  tu  bhä$ani- 
yam  | herandako  näma  kapälabhiksur  hitopadeiäc  ca  bilayi  pi'avipiah 
„Schädelbottler“  ist  ein  sivai'tischer  Asket. 

4)  ah  am  pancästha  ili ; ich  lose  paTijavastha. 
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Bralunane  (d.  h.  er  schloß  den  Käfig)  und  sagte:  „Ich  gehe  meiner 
Wege.“  Der  Schakal  sagte  zu  dem  Bralunanen:  „Der  Tote  lebt. 
Geh,  geh!“ 

^Schluß  von  I,  9.  5 

Und  man  hat  gesagt:  [Strophe]1 2)  Darauf  wurde  der  Brahmane 
durch  seinen  Gefährten  Krebs  ins  Leben  zurückgebracht,  tötete  die 
Krähe,  ging  nach  der  Gangä,  setzte  den  Krebs  in  die  Gangä,  badete 
und  begab  sich  wieder  nach  Hause. 

1.14.  Der  Schwiegervater,  der  seinen  Schwieger-  io 
sohn  fressen  will.*)  [19b] 

Einem  Brahmanen  Sahasranäma  stirbt  seine  Frau.  Er  ver- 
heiratet sich  wieder  und  zeugt  eine  Tochter  Lilävatl,  die  er  in 
allen  Wissenschaften  gründlich  unterrichtet  (sarvvav  i dyäpä  ra  in  - 
gatäm  ....  akarot).  [20  a]  Einst  verweigert  er  einem  Gast  namens  15 
Agnihotra  die  erbetene  Speisung  und  wird  von  diesem  verflucht, 
ein  Räksasa  zu  werden.  Doch  mildert  auf  seine  Bitte  der  Gast  den 
Fluch,  indem  er  ihn  so  formuliert:  „Wenn  du  deinen  Schwieger- 
sohn ergriffen  hast  und  dich  anschickst,  ihn  zu  fressen,  und  zu 
dieser  Zeit  einen  Gast  bewirtet  hast,  so  wirst  du  in  den  Himmel  so 
gehen.“3)  Sahasranäma  wird  ein  Brahmaräksasa  und  wohnt  in 
einem  Asvattha-Baum , und  niemand  will  Lilävatl  freien,  bis  ein 
fremder,  lediger  Brahmane  (Hs.  brahmacärihi)  namens  Brahrna- 
jnänin  es  wagt.  Als  er  am  Hochzeitsabend,  um  die  Dämmerungs- 
riten zu  vollbringen,  an  den  Fluß  geht,  macht  sich  der  Räksasa  *5 
daran,  ihn  zu  fressen,  bleibt  auch  taub  gegen  seine  Bitte,  ihn  nur 
die  Hochzeitsnacht  genießen  zu  lassen.  [20  b]  Da  kommt  Lilävatl 
und  bittet  den  Räksasa,  ihr  seine  Mahlzeit  abzutreten.  So  gibt  er 
ihr  ihren  Gatten  frei,  und  kaum  hat  er  es  getan,  „so  fuhr  der  Räksasa 
auf  einem  Himmelswagen  in  das  Land  der  Götter“.  so 

*1,  10.  Ein  Löwe  läßt  sich  von  einer  Krähe  füttern. 

Ein  Löwe  stand  lange  an  der  Wurzel  eines  un- 
zugänglichen Baumes  und  aß,  ach!  lange,  die  auf  dem 
Matigobaum  befindlichen  Flüchte,  die  eine  Krähe  ihm  gab  4) 


1)  nigrhyüsanam  apy  ähuli  durbalenci  baliyasah  | na  tu  lcttryyam 
t>alamtü  pränannsäya  kalpyate  |j  [49] 

2)  Überschriftsstroplio:  coro  vä  ytidi  cändhälo  satrur  vä  pitrnwtr- 
tnahah  | hhojamivasare  prapte  hy  annado  svargabhuk  bhavet  || 

3)  ryadä  tava  jämätaram  grhitvä  bhaksilum  ärabhata  | tatkule  ati- 
thisatleäram  krtavän  | tadü  svargam  gamisyati “. 

4)  Überschriftsstrophe : daräqadadrume  kdkadattacvtagatam  phalatn  | 
tanmüle  kesar i tisthann  abhaksayad  oho  ciram  j| 

3* 
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In  einem  Walde  steht  ein  Mafigobautn.  Dessen  Früchte  fraß 
lange  Zeit  eine  Krähe,  ln  der  Hoffnung,  dieses  Baumes  Früchte 
zu  essen,  stellte  sich  ein  Löwe  namens  Balatattva  in  den  Schutz 
5 dieser  Krähe  (bettelte  ....  diese  Krähe  an)  und  nährte  sich  so 
von  den  Früchten. 

•I,  22.  Der  Bund  der  Schwachen  gegen  den 

Elefanten.  [26  b] 

Selbst  ein  'Jüttibha  („Strandläufer“)  hat  einen  wüten - 
io  den  Elefanten  durch  das  Schreien  eines  Frosches,  indem 

er  ihn  (ersteren)  befehdete,  durch  List  in  einen  Brunnen 
gestürzt 1 2 3). 

In  einem  Kärmuka -Walde  lebte  ein  Elefant  namens  Mahä- 
mad a.  Dieser  zerriß  mit  seinem  Rüssel  das  Nest  eines  '['ittibha. 
15  Dieser  Tiffibha  nahm  die  rechte  Zeit  wahr,  und  als  er  sah,  daß 
der  Elefant  schlief,  hackte  er  ihm  mit  seinem  Schnabel  die  Augen 
aus.  Der  blinde  Elefant  erkannte  nun  den  Weg  nicht  mehr.  Der 
TitObba  ging  nun  zu  einem  ihm  befreundeten  Froschkönig  und 
sagte:  „Wenn  dieser  blinde  Elefant  in  den  Fluß  [27a]  geht,  wird 
20  er  die  Frösche  töten s).  Wir  wollen  ihn  umbringen.“  Jener  sagte  : 
„Was  ist  da  zu  tun  ?“  „Wenn  du  dich  nach  einem  wasserleeren 
Brunnen  begibst  und  deine  Stimme  hören  läßt,  wird  er  durch 
seinen  Wunsch  zu  trinken  dahineinfallen.“  Der  Frosch  mit  seinem 
Gefolge  quakte  an  einer  wasserleeren  Zisterne.  Infolge  der  Stimme 
25  der  Frösche  fiel  der  nach  Wasser  lechzende  Elefant  hinein  und  starb. 

*1,23.  Die  hinterlistige  Kupplerin.  [27a] 

Eine  anders  geplante  Tat  ward  vom  Schicksal  anders 
vollendet.  Durch  Anwendung  von  Giftpulver  geht  die 
Hetärenmutter  zugrunde ,J). 

:;o  In  Pätalapura  lebte  eine  schöne  Hetäre  (düaü)  namens 
Saundarl  (!).  Sie  rief  einen  fröhlichen,  wohlgenährten4)  Brahmanen 
zu  sich  und  belustigte  sich  mit  ihm.  Ihre  Mutter,  namens  Ca n cj  T, 
[27b]  sagte,  weil  sie  Geld  haben  wollte,  zu  Sundarl:  »Laß  den 
Brahmanen,  ruf’  einen,  der  viel  Geld  gibt,  belustige  dich  mit  dem 
56  und  erwirb  Geld.“  Jene  Sundarl  aber  gab  nichts  auf  die  Rede 
ihrer  Mutter  und  belustigte  sich  weiter  mit  dem  Brahmanen.  Als 


1)  Überschriftsstrophe:  tütibhopi  gajamattam  rna  mandiikaruditena 
vai  | dv(*am  krtvü  hg  upäyena  tarn  kiipe  vinipddagat  |j 

2)  ai/arn  andho  väranah  saridam  gatvä  vtandükan  na  (!)  hanyate. 

3)  anyathä  etntitam  kärggamn  cleveua  krtam  anyathä  J vi{iacnrii?ia~ 
prayogena  vefyamätä  vtnaäyati  || 

4)  ndrstapnftd m gam ; man  lese  hrstu ° oder  dhjrpfa0. 
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die  Mutter  dies  sah *),  ging  sie  daran,  den  Brahmanen  durch  eine  be- 
sondere List  ( upäyäntarena ) zu  töten.  Sie  tat  nämlich  Giftpulver  in 
die  Öffnung  eines  Rohres  und  hielt  es  dem  Brahmanen  an  den  After, 
um  es  ihm  mit  dem  Hauche  ihres  Mundes  in  den  Bauch  zu  blasen.  5 
Da  der  Brahmane  nun  Milchreis  mit  Schmelzbutter  und  Suppe  ge- 
gessen hatte*),  war  er,  nachdem  er  den  Coitus  beendet,  sanft  ein- 
geschlafen und  ließ  eben  zu  dieser  Zeit  einen  Entleerungswind 
(visargaväi/um).  Durch  die  Wucht  der  Entleerung  flog  das  in  dem 
Rohre  befindliche  Giftpulver  der  Mutter  Sundarl’s  in  den  Mund  io 
und  kam  in  ihre  Kehle  (?)3).  Durch  die  Anwendung  dieses  Gift- 
pulvers starb  diese  Hetärenmutter. 

*1,24.  Raub  und  Rückgabe  einer  Wunschkuh.  [27b] 

Alles  ist  möglich ; durch  Anwendung  einer  List  wird 
selbst  die  Gottheit  gewogen.  Sogar  von  einem  Affen  ir» 
ward  selbst  ein  mächtiger  König  besiegt4). 

ln  der  Stadt  Dbäräpura  lebte  ein  König  namens  Klrtimän. 
Dessen  Minister  hieß  Mürkha.  In  seiner  Stadt  wohnte  auch  ein 
Brahmane,  namens  Rud  rasarm  an,  der  alle  Veden  gründlich  stu- 
diert hatte , infolge  seiner  Einfältigkeit  aber  nicht  zu  betteln  ver-  20 
stand  ( kaheid  üsrayitum  aJaJcto ) und  darum  arm  war.  Denn : 

In  kluger  Weise  gibt  der  Schöpfer,  nachdem  er  die  Güte 
der  Familie,  das  Wissen,  den  Ruhm,  das  Heldentum  und 
den  Charakter  geprüft  hat,  die  Armut,  als  wäre  sie  seine 
Tochter5).  25 

Die  Frau  dieses  Brahmanen  war  sehr  reich  an  Söhnen.  Da 
sah  sie  ihren  einfältigen,  gelehrten  Gatten  {vidyävicaksanan  jala- 
patim)  an  und  sprach  Folgendes:  „Höre,  du  Gelehrter.  Du  bist  ja 
allwissend.  So  gib  doch  meinen  kleinen  Kindern  Brot!“  [28a]  Er 
antwortete:  „Brot  könnte  ich  geben,  wenn  ich  in  eines  Königs  ao 
Dienste  träte.  Aber  die  Könige  halten  nicht  Ausschau  nach  einem 
Einfältigen.“  Sie  sagte: 

Mänibhadra  hat  Glück  erlangt,  Unglück  hat  Mahärnava 
erlangt;  die  Guten  werden  nicht  geehrt;  überall  wird 
der  Böse  geehrt.“6)  ar» 

Der  Brahmane:  „Wie  das?“.  Sie  sagte: 

1)  sä  mütä  yCiscän  drstvä. 

2 ) ghrtasüpabh  aksyaparamä  n na  sah  ita  mabh  a m bhuj  ävä . 

3)  snndarlmütur  äsye  pravisyad  daran  jagäma. 

4)  sarram  sakyam  upägtna  devatdpi  prasldali  J vijito  vunarenaiva 
l'dlavün  api  bhüpatih  ||  [106] 

b)  parikfya  satkulam  vidyäm  yaias  sauryyah  ca  silatäm  [ vidhir 
ddadäti  nipunam  kannyäm  iva  daridratäm  ]|  ( 107  ] 

6)  mänibhadra  sukliam  präpto  dultkham  ])räpto  mahürnnavah  ] 8ä- 
dhavo  na  hi  püjyante  dambhas  earvvatra  pvjyate  ||  [108] 
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*1,  25.  Zwei  Elefanten  wider  Verdienst  behandelt. 

In  der  Stadt  V i s n u p u r a lebte  ein  König  namens  Soma- 
Sekhara.  Dieser  hatte  einen  Wald,  in  dem  Elefanten  gefangen 
**  wurden.  Jäger,  die  sich  mit  dem  Elefantenfang  beschäftigten,  fingen 
einst  zwei  Elefanten,  namens  Mänibhadra  und  Mahärnava  und 
übergaben  sie  dem  König.  Als  der  König  die  beiden  Elefanten 
gesehen  hatte,  ließ  er  Soldaten  kommen  und  wies  sie  den  beiden 
zu,  um  ihnen  Gras  zu  geben,  und  die  Soldaten  fütterten  die  Elefanten 
io  mit  Gras,  (guten)  Bissen1 2 3)  und  Reiskörnern.  Von  beiden  wurde 
Mänibhadra,  der  sehr  geil  war,  böse-*).  Mahärnava  dagegen,  der 
Allwissende,  gab  seine  eigenen  guten  Bissen  und  Reiskörner  den 
Brahmanen  und  nahm  einen  guten  Charakter  any).  Als  der  König 
sah,  daß  Mänibhadra  böse  war,  gab  er  ihn  in  die  Pflege  der  Soldaten ; 
15  den  gutmütigen  Mahärnava  dagegen  schenkte  er  einem  Wäscher. 
Als  Mahärnava  im  Besitze  des  Wäschers  war,  bekam  er  nur  noch 
Strohhalme  zu  fressen ; mußte  aber  dafür  stets  alle  Kleider  tragen. 
Lange  Zeit  danach  ging  Mänibhadra,  dessen  Stoßzähne  mit  Gold 
verziert  waren,  mit  klingenden  Glocken  behängt4),  umgeben  von 
so  Kriegern,  die  Waffen  aller  Art  trugen,  ans  Flußufer,  um  zu  trinken. 
Da  sah  er  Mahärnava  bei  dem  Wäscher  stehen.  Als  er  gewahrte, 
wie  dieser  äußerst  mager  am  Körper  war,  wie  nichts  mehr  von 
ihm  übrig  war,  als  die  Knochen,  wie  sein  Rücken  ganz  grau  war 
von  Staub,  sagte  er  aus  Zuneigung  zu  seinem  Bruder  dies:  „Mahär- 
2f>nava,  wie  bist  du  so  abgemagert?“  Jener  sagte:  „Mänibhadra, 
weil  ich  nur  Strohhalme  zu  fressen  bekomme , nachdem  ich  für 
den  Wäscher  die  Kleider  [28 bj  getragen  habe.“  Da  sagte  jener 
schmerzlich  bewegt: 

„Den  Elefanten  ziert  der  Brunstsaft,  den  Himmel  die 
.no  Wolken,  die  Nacht  der  Vollmond,  das  Weib  Keuschheit, 

das  Roß  die  Schnelligkeit,  das  Haus  beständige  Feste, 
die  Rede  grammatische  Richtigkeit  , die  Flüsse  havisa- 
Pärchen,  die  Hofgesellschaft  die  Gelehrten,  die  Familie 
ein  guter  Sohn,  du  die  Erde,  die  drei  Welten  die  Sonne5).“ 

sb  Als  er  so  geredet,  sagte  er:  „Mahärnava,  durch  dein  gutes  Gemüt 
bist  du  in  diesen  Zustand  geraten.  Zeige  dich  doch  böse.“  Darauf 
erlangte  Mahärnava  wieder  Wohlergehen  dadurch,  daß  er  böse  ward. 

1 ) trn  akabalata  ndiila ih . 

2)  rlambho  babhüva. 

3)  aätviko  babhüva. 

4)  hemabhüsadanto  ghanaghanityatnüne  ghandä  [>o ! Über  dom  ii  ein 
e]  niyukto. 

5)  ndgo  bhäti  madena  khan  jaladharaih  pürnvendunä  narwari  Oilena 
pramadCi  javena  tnrago  nityolsavair  mandiram  väni  wyfikaranena  hainaa- 
midhunair  nnadyas  eabhü  panditain  mtpntrena  hulan  tvaya  tasumati 
lokatrayain  bhanunü  \ I.  Spr.  3545. 
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„So  laß  auch  du  ab  von  deinem  gutmütigen  Wesen,  um  Wohl- 
stand zu  erlangen.“  Als  er  so  die  Rede  seiner  Frau  gehört  hatte, 
überdachte  er  das  sästra , um  zu  einem  Entschluß  darüber  zu  ge- 
langen, was  er  ergreifen  sollte,  und  ging  in  den  Wald.  In  dem  5 
Walde  sah  er  einen  Aßen,  namens  Subuddhi,  umgeben  von  vielen 
Gefolgsleuten,  und  da  er  bedachte,  daß  aus  dem  Ihiräna  bekannt 
sei,  daß  in  alten  Zeiten  Affen  dem  Räma  zu  Hilfe  gekommen  waren, 
so  bettelte  er  bei  ihm1).  Der  Affe  sagte:  „Brahmane,  ich  bin  ein 
Waldbewohner  und  nähre  mich  von  Früchten.  Warum  flüchtest  io 
du  dich  zu  mir?  Was  könnte  ich  dir  nützen?“  Jener  sagte: 

„Hat  sich  nicht  einst  ein  von  Armut  geplagter  Brahmane 
in  einem  anderen  Walde  in  den  Schutz  des  Geiers  Täla- 
jamgha geflüchtet  und  viel  Geld  erhalten?“2 3) 

Subuddhi  sagte:  „Wie  das?“  Jener  erzählte:  15 

*1,26.  Ein  Brahmane  erhält  durch  einen  Geier 

Reichtum. 

Im  Pramadvarawalde  lebte  ein  Geier  namens  Tälajamgha. 
Zwischen  diesem  und  Suketu,  dem  König  von  Puräriapura,  be- 
stand ein  Freundschaftsbündnis.  Suketu  fragte  ihn  nach  allem,  was  so 
sich  in  der  Welt  ereignete,  und  seine  Rede  war  ihm  Befehl.  Am 
Tage  der  Manenspende  verteilte  jener  Suketu  viele  Juwelen  unter 
die  Brahmanen.  Ein  Gelehrter  nun  ging  zu  der  Frau  eines  Südra, 
genoß  sie,  aß  aber  nichts  von  ihrer  Speise,  prüfte  sein  Wissen  und 
konnte  das  Srüddha  kaum  erwarten.  Von  einem  Brahmanen  zurück-  25 
gewiesen,  ging  er  in  den  Wald,  besuchte  Tälajamgha  und  erlangte 
mit  dessen  Hilfe  beim  nächsten  Sräddha  viel  Geld. 

So  kannst  auch  du  mir  helfen.“  [29a]  Und  nach  diesen 
Worten  flehte  er  den  Affen  lange  um  seinen  Schutz. 

Als  der  Affe  die  Worte  des  Brahmanen  gehört  hatte,  ging  er  so 
aus  Zuneigung  zu  dem  Schutzflehenden  zu  Hanumat51),  erzählte  ihm 
die  Geschichte  mit  dem  Brahmanen,  erhielt  durch  dessen  Gnade 
eine  Wunschkuh,  gab  sie  dem  Brahmanen  und  sprach:  „Brahmane, 
diese  Milchkuh  gibt  Tag  für  Tag  tausend  Dinare  durch  ihre 
Milch  {ksirena) 4).  Nimm  diese  tausend  Dinare,  hüte  die  Kuh  35 
gut  ( samictnam ) und  genieße  dein  Glück  im  Kreise  deiner  Söhne 


1)  iti  1 viciiryyatah  \ kfatanityamüsrltavön  | 

2)  tüla jamgham  jmrü  grddhram  dvijo  durgatiplditah  | Sirayüvä  bahn 
dravyam  labhyate  leim  vanuntare  |j 

3)  äsritojmksapätüd  dhanumatsgamukham  gatvä. 

4)  Offenbar  eine  realistische  Umdeutung.  Oder  will  der  Autor  mit  Lstreua 
sagen:  „statt  der  Milch?“  Wir  haben  es  natürlich  hier  mit  einer  naben  Ver- 
wandten des  „sich  streckenden“  Esols  zu  tun. 
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und  deiner  Frau.“  Damit  händigte  er  sie  ihm  aus  und  entließ 
ihn.  Der  Brahm&ne  nahm  die  Kuh  mit  sich,  ging  nach  Hause, 
bekam  durch  die  Milch  täglich  tausend  Dinare  *)  und  lebte  mit 
6 seinen  Söhnen , seinen  Freunden  und  seiner  Frau , indem  er  sein 
Glück  genoß. 

. Bald  aber  dachte  ein  in  einem  Nachbarhause  wohnender  Haus- 
vater verdrießlich:  „Was  geht  mit  dem  Armen  vor?  Sollte  er 
eine  Wunschkuh  erlangt  haben?“  Und  als  er  die  Geschichte  mit 
io  der  Kuh  erfahren  hatte,  meldete  er  sie  dem  Könige. 

König  Klrtimat  ließ  seinen  Minister  Mürkha  („Dummkopf“) 
kommen  und  sagte:  „Gib  dem  Brahmanen  für  seine  Kuh  viele 
Kühe  und  Stuten  und  bringe  sie  mir.“  Der  Minister  ließ  die 
Polizisten  ( purapälakän ) kommen  und  befahl  ihnen,  sobald  des 
15  Brahmanen  Kuh  herauskäme,  sie  sofort  zu  ergreifen  und  dem  Könige 
• zu  geben. 

Einst  kam  die  Kuh  durch  die  Nachlässigkeit  einer  Hausmagd 
heraus  und  lief  auf  der  Straße  umher,  wie  es  der  Zufall  fügte. 
Da  brachten  die  Polizisten  die  Kuh  vor  den  Minister,  gingen  mit 
:>o  ihm  zum  König  und  übergaben  diesem  die  Kuh.  Als  der  König 
diese  Perle  von  einer  Kuh  gesehen  hatte,  ließ  er  in  der  Hoffnung 
auf  Geld  bekannt  machen:  „Mein  Pferd  hat  eine  Kuh  geworfen“, 
und  erhielt  nun  täglich  tausend  Dinare.  Der  Brahmane,  der  seine 
Kuh  im  Hause  nicht  finden  konnte,  erfuhr,  daß  sie  in  dem  des 
s»5  Königs  sei,  (ging  hin  und)  [29 bj  sagte  zum  König:  „He,  König, 
gib  meine  Kuh  heraus!“  „Diese  Kuh  ist  von  meinem  Pferd  ge- 
worfen.“ Trotz  dieser  Rede  bat  ihn  der  Brahmane  immer  und 
immer  wieder,  indem  er  sagte:  „Das  ist  doch  unerhört“1 2 3)-  Der 
König  aber  blieb  dabei,  sein  Pferd  habe  die  Kuh  geworfen,  und 
so  gab  sie  nicht  heraus a). 

Der  Brahmane  ging  zu  dem  Affen  und  sagte:  „Der  König 
hat  die  Kuh  genommen  und  mich  abgewiesen.“  Der  Affe  sagte: 
„Du  hast  die  Kuh  nicht  gehütet“4).  Und  man  hat  gesagt: 

„Alter,  Vermögen,  ein  Loch  im  Hause,  eine  Beratung, 
35  ein  Heilmittel,  Herzenskummer,  Gabe  und  Verachtung, 

diese  neun  muß  man  immer  hüten“  5). 

Darauf  sagte  er  wieder  zu  dem  Brahmanen : „ Was  sagt  er 
denn?“  Der  Brahmane:  „Mein  Pferd  hat  die  Kuh  geworfen.“  Da 


1)  jiratidinain  sahasradinäram  ksircna  grhitvCi. 

2)  ctad  alaukikam  iti. 

3)  sa  räjä  ade  am  prasüte  dhenum  utyajati. 

4)  tvayä  na  gopyä  dhenur  iti. 

5)  tlyur  vvätam  grhacchidram  ma  mantram  ausadham  ätmanah  j 
tapo  dänäpamänäni  nava  gopyöni  sarvvadä  ||  Ilitop.  liest  mantramaithu- 
nabhefajam. 
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dachte  der  Affe:  »Was  ist  zu  tun?“  so  sagen  in  ihrer  Verblendung1) 
die  Menschen  in  der  Welt  der  Sterblichen;  warum  überlegen  sie 
nicht  den  Weg  des  dästra2 3)?*  Als  der  Affe  so  gedacht  und  er- 
freut eine  List  entdeckt  hatte,  sagte  er  zu  dem  Brahrnanen8):  5 
»Brahmane,  fürchte  dich  nicht;  ich  verschaffe  dir  die  Kuh  wieder.“ 
Nachdem  er  so  zu  dem  Könige  gesprochen,  verwüstete  der  Affe  mit 
seinen  Gefolgsleuten  den  Lusthain,  der  zur  Stadt  des  Königs  ge- 
hörte, und  die  Brahmanendörfer  im  Lande.  Als  der  König  von 
der  Verwüstung  gehört  hatte,  die  die  Affen  angerichtet,  ließ  er  io 
den  Brahrnanen  kommen  und  sprach : »Warum  richten  die  Affen 
diese  Verwüstung  an?“  Jener  sagte:  »Weil  diese  meine  Kuh  mir 
von  den  Affen  gegeben  worden  ist.“  Darauf  sagte  der  König: 
„Ich  werde  die  Affen  vernichten4). 

Der  Brahmane  erzählte  dem  Affen  diese  Geschichte.  Der  Affe  15 
sagte:  »Wenn  er  uns  besiegt,  so  möge  er  die  Kuh  nehmen;  sonst 
werden  wir  sein  Land  verwüsten5 6).“  Der  Brahmane  teilte  dem 
Könige  die  Botschaft  des  Affen0)  mit.  Der  König  sagte:  »Am 
Sonntag  [30 aj  zur  Zeit  des  Sonnenaufgangs  soll  er  zum  Kampfe 
kommen.“  Der  Brahmane  sagte  die  Worte  des  Königs  dem  20 
Affen7).* 

Zur  festgesetzten  Zeit  wartet  der  König  von  Sonnenaufgang 
bis  gegen  Abend  mit  seinem  ganzen  Heer  vor  der  Stadt  und  kehrt 
dann  zurück,  da  die  Affen  nicht  kommen.  Am  Abend  kommen 
die  Affen  mit  Fackeln  vor  die  Stadt  und  tanzen  da.  Der  König  25 
schickt  den  Brahrnanen  und  läßt  den  Affen  fragen,  warum  er  mit 
den  Seinen  entgegen  der  Abmachung  erst  in  der  Nacht  erschienen 
sei.  Dieser  sendet  dem  König  durch  den  Brahrnanen  ein  Blatt  mit 
folgendem  Sloka  zu: 

Bei  Sonnenaufgang  waren  all*  wir  nah,  30 

Als  unserm  Marsch  ein  Hindernis  geschah. 

Es  stand  der  ganze  Ozean  in  Flammen. 

Da  löschten  wir  das  Feuer  allzusammen 8). 


1)  inadam  aväpya. 

2)  Nämlich  des  riitüüstra , der  Lehre  von  der  Politik  und  der  Lebens- 
klogheit. 

3)  iti  cintya  vanecarepy  upüyam  muditah  pasya  e.aeo  jagäda 
ripram. 

4)  tatas  sa  räjä  vünarän  niha  (das  ha  zerfressen  und  nicht  ganz  sicher) 
tynvravit.  Wohl  zu  lesen:  nilianmity  abravit. 

5)  ifuddhesmün  vijitya  dhenum  grhyntän  nästi  cet  vayan  cledänupa- 
üravakamtrii  iti. 

6)  vä naravrttäntam  räjiie  äasamsa. 

7)  Den  weitschweifigen  Schluß  gebe  ich  im  folgenden  im  Auszug. 

8)  sa  vünaro  ekam  grandham  lakhüvä  brähmanäya  datvä  räjiie 
l'radasveti  | kim  iti  | udayepy  ägatäs  sarwe  nulrge  cäbhütd  vilambanam  | 
«windran  tlahyategnü  ca  tacchäntyarttham  vayam  sthitäh  | iti  | 
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Der  König  sendet  als  Antwort  einen  Halbäloka  zurück : 

Wie  kann  das  Feuer  wohl  das  Meer  versehren? 

Das  ist  fürwahr  doch  unerhört1 2 3)! 

:>  worauf  der  Affe  zurückschreibt : 

W ie  kann  der  Hengst  wohl  eine  Kuh  gebären? 

Die  Wahrheit  ist  fürwahr  erhört“)!  [30b] 

Darauf  gibt  der  König  die  Kuh  ihrem  Eigentümer  zurück. 

1,27.  Der  Kaufmann  (vciiHi/a)  und  seine  beiden 
io  Frauen.  [30  b]. 

Eine  anders  gedachte  Tat  denkt  das  Schicksal  (wieder) 
anders.  Der  Trommler  mußte,  weil  er  nach  Geld  trachtete, 
durch  seinen  eigenen  Strick  sterben5). 

In  Lllävatlpura  lebt  ein  Kaufmann  (vais:t/a)  namens  Hemadatta; 
iü  der  hat  zwei  Frauen , namens  Sumukhi  und  DurmukhL  Die  erste 
vernachlässigt  er,  während  er  in  die  zweite  verliebt  ist.  Sumukhi 
macht  sich  darum  allein  mit  allem  Schmuck  auf  den  Weg  ins 
Elternhaus.  Als  sie  weit  gegangen  ist,  rastet  sie  unter  einem 
Feigenbaum , wo  sie  ein  Trommler  ( inaddali ) namens  Tlvrahasta 
20  sieht,  der  von  ihr  ihre  Lage  und  ihr  Vorhaben  erfährt.  Er  sagt 
ihr,  [31a]  für  eine  treue  Frau  sei  ihre  Absicht  unziemlich;  auch 
werde  sie  unter  den  Frauen  ihrer  Brüder  zu  leiden  haben ; 
besser,  sie  begehe  Selbstmord.  Da  sie  einwendet,  sie  wisse  nicht, 
wie  sie  das  anfangen  solle,  zeigt  er  ihr  mittels  seines  Trommel  - 
25  Strickes  {maddalarajju) , wie  man  sich  hängt,  in  der  Absicht, 
nach  ihrem  Tod  ihren  Schmuck  zu  rauben.  Er  sagt,  sie  solle 
den  Strick  an  den  Baum  binden,  den  Hals  in  die  Schlinge  legen, 
indem  sie  mit  den  Füßen  auf  der  Trommel  stehe,  und  dann  die 
Füße  bewegen.  Auf  ihre  Bitte  macht  er  ihr  die  Sache  vor. 
üo  Dabei  stößt  er  aber  aus  Unvorsichtigkeit  die  Trommel  weg,  die 
umfällt  und  davonrollt,  so  daß  er  selbst  umkommt.  Sie  kehrt 
darauf,  nachdem  sie  auf  den  Tadel  gehört  hat,  den  der  Trommler 
über  ihre  Handlungsweise  ausgesprochen,  in  das  Haus  ihres  Gatten 
zurück 4). 


1)  kathan  dahyati  vfi  sind) tum  ognir  etad  alaukikam  iti  | 

2)  katham  prasüteävo  dhenum  etat  satyam  hi  laukikam  | 

3)  annyathä  cintilam  käryyan  daivatdnyatra  cintayet  | atthdsayä 

srasütreua  maddati  maranum  gatah  |j 

\)  sCi  stri  tasya  maranakäle  cdkrosam  srvtvü  punas  cd  vaisya - 
grham  gutö. 
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I,  28.  Der  Bock  und  der  Löwe  (=  III,  3.  IV,  2).  [31a]. 

Obwohl  der  Bock  einen  mächtigen  Löwen  schon  ge- 
sehen hatte,  besiegte  er  ihn  im  Walde  durch  List;  darum 
ist  auch  von  einem  wie  ich  so  getan  worden  zur  Voll-  5 
endung  meines  Werkes1). 

In  einem  Walde  hat  eine  große  Ziegenherde  geweidet , die 
der  Hirt  am  Abend  zurücktreibt.  Ein  Bock,  der  sich  in  einer 
Ranke  gefangen  hat,  bleibt  zurück  und  wird  von  dem  Löwen 
Madotkata  gesehen  [31b],  wie  er  an  der  Ranke  rüttelt,  um  sich  io 
zu  befreien.  Das  Schwanken  der  Ranke  erregt  des  Löwen  Furcht, 
so  daß  er  nach  der  Ursache  desselben  fragt  Der  Bock  denkt 
an  die  Fabelstrophe  Nltis.  90  (ed.  Kpsnasästri  Mahäbala) 2).  Dann 
faßt  er  sich  und  spricht  die  Strophe: 

Obwohl  nur  ein  Bock,  habe  ich  hundert  Tiger  und  ir> 
fünfundzwanzig  Elefanten  getötet.  Einen  einzigen  (d.  h. 
einzelnen)  Löwen  werde  ich  nicht  fressen ; der  Bart  muß 
geschoren  werden  3). 

Darauf  läuft  der  Löwe  entsetzt  davon. 

In  den  beiden  anderen  Fassungen  (III.  3;  IV,  2)  fehlt  die  Er-  so 
wähnung  der  ursprünglichen  Furcht  des  Bockes  samt  der  Fabel- 
strophe. III,  3 wird  die  Furcht  des  Löwen  durch  den  Anblick 
des  Bocksbartes  motiviert.  In  beiden  Fassungen  gehört  die  Bocks- 
herde einem  Hirten  (vallava).  IV,  2 steht  der  Bock  nur  unter  einer 
Schlingpflanze  {kasmimscit  gulrne  sthitah),  ohne  daß  gesagt  wird,  ar> 
daß  er  wider  Willen  zurückgehalten  wird.  Er  bringt  sie  aus  Furcht 
in  Bewegung.  Der  Löwe  fragt  den  Bock,  warum  er  seinen  Bart 
stehen  lasse. 


1)  ajo  drftvä  mahäsimham  api  buddhyä  jito  vane  | tasinäc  ca  mad- 
vidhenaiva  krtah  käryyasya  sädhane  ||  III,  15:  aja  siuiham  upäyena  jitvä- 
tmänam  surakfitah  | tasmäd  wpäyäj  jayitum  yogyai  satrar  nna  samsayah 
IV,  ii:  balavän  buddhihma  syät  buddhimän  balavän  bhuvi  | airnham 
drstvä  vane  kas'cid  ajo  buddhyä  hi  jivati  |j 

2)  Varianten:  a:  santäpyamäno  pathi\  b:  mülan  tälataros  samäsra- 
yad  aho  bhagnam  siras  tatphalaih ; c:  duhkhärtto  na  sukham  kadäci  la- 
ihate  duskarmmasaheoditah ; d:  devahatayas  (1.  °kas)  statt  bhägyarahitas . 
Übersetzt  außer  bei  v.  Bohlen,  I.  Spr.  2048,  Hertel,  Ind.  Gedichte  173. 

3)  ajopy  ekas  mtam  vyäghrum  paveavimsati  leuijaram  | ckasunhan 
na  bhaksyämi  gaddam  vapanam  ucyate  (|  Dieselbe  Strophe  kehrt  wieder 
III,  16  (Varr.:  a:  aham  ekas\  c:  bhaksayitvä  gamüyämi]  d:  siinha  tväyi 
gaildamocane)  und  IV,  12  (Var.:  a:  ajoham  hi  satacyaghram) , sowie  bei 
Meghav^aya  I,  147  (ZDMG.  57,  G62),  wo  sie  umgedichtet  ist. 


Digitized  by  Google 


44  Hertel , Über  einen  südlichen  textus  amplior  des  Paiicatantra. 

S.  P.  £ I,  29.  30.  29. 

1,29.  Die  prozessierenden  Vögel.  [31b]. 

Man  gehe  nicht  mit  einem  Prozeß  um  eine  Kleinig- 
keit in  des  Königs  Haus,  wir  werden  beide  ins  Verderben 
5 geben,  wie  Sakafa  und  Titt-ibha.  [119]  *). 

Ein  Vogel,  namens  Tittibha,  hat  Nahrung  gesucht  und  will 
sie  zu  Neste  tragen,  als  ihn  ein  anderer  namens  Sahara  aufhält  und 
sie  für  sich  beansprucht,  weil  er  sie  zuerst  gesehen  habe.  Sie  legen 
ihren  Streit  ihren  Angehörigen  vor,  die  ihnen  raten,  sich  bei  der 
io  Geringfügigkeit  des  Gegenstandes  zu  vertragen;  denn: 

In  der  Stadt  Sahakärapura  gingen  viele  zugrunde  wegen 
einer  nur  geringen  Sache  (?);  durch  einen  gefallenen  Honig- 
tropfen entstand  ein  Streit,  der  zu  einem  Gemetzel 
führte.  [120]-). 

i5  I,  30.  Gemetzel  durch  einen  Honigtropfen.  [33 a]. 

ln  Sahakärapura  regiert  König  Visärada,  der  krank  ist  und 
einen  Arzt  um  Arzenei  bittet.  Der  Arzt  sagt: 

Durch  Ghee  (zerlassene  und  geklärte  Hutter)  gedeiht  der 
Körper,  und  ebenso  das  Alter  durch  Milch;  bei  Unver- 
20  daulichkeit  gedeiht  die  Krankheit;  durch  Honig,  sagt  man, 

tritt  Heilung  ein.  [121]*). 

So  befiehlt  der  König  einem  Jäger,  Honig  zu  bringen.  Als  dieser 
mit  dem  Honig  vor  den  König  tritt,  fällt  ein  Tropfen  auf  die  Erde. 
Zwei  Fliegen  stürzen  sich  darauf  und  streiten  sich  darum.  Diese 
25  frißt  eine  Spinne  {astapädah) , die  Spinne  des  Königs  Ichneumon, 
das  Ichneumon  des  Jägers  Hund.  Der  König  erschlägt  den  Hund 
mit  dem  Schwert,  der  Jäger  tötet  den  König  mit  dem  Speer.  Den 
Jäger  tötet  der  Leibwächter  ( bhofo ). 

Darum  soll  man  keiner  Kleinigkeit  wegen  streiten.  — Die 
so  beiden  Vögel  lassen  sich  aber  von  ihrem  Vorhaben  nicht  abbringen, 
sondern  gehen  vor  Jayasena,  der  bei  der  Geringfügigkeit  des  Streit- 
objektes nicht  richten  will.  Sie  werfen  ihm  Unwissenheit  vor, 
worauf  der  König,  da  der  Koch  gerade  in  Verlegenheit  wegen  einer 
Zukost  ist,  sie  diesem  übergibt. 


1)  alpakäryya  vivCultna  na  (jacched  rüjamandiram  \ ul/hau  ksayam 
gamifyäva  yathä  tSakatatittibhuu  [| 

2)  sahakärapure  nasta  bähavolpo  kevalam  j madhunn  jxditenaiva 
vivädo  radhakäranab  |j 

3)  ghrtena  varddhate  deho  kslrendytu  tathaiva  ca  \ apäke  varddhate 
vyüdhir  mmadhunä  iäntir  ucyate  [| 
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1.31.  Der  bestrafte  Verführer.  [33 bj. 

Auch  ein  Schwacher  war  mächtig  durch  eine  List, 
durch  die  Lebensklugheit  (arthaniti) ; den  Kriegsmann 
ergreift  eine  Frau  mit  Lack  am  Bart  durch  einen  Spalt *).  r> 

f 

In  Somanäthapura  regierte  König  Süra.  Der  zweite  Mann 
nach  ihm1 2)  war  ein  Krieger  namens  Mahävlra.  Der  gab  einem 
Brahmanen  viel  Geld,  machte  sich  ihn  dadurch  zu  eigen  und  ge- 
dachte mit  seiner  schönen  Frau  zu  buhlen.  Sie  will  niemand  außer 
dem  Gatten  berühren,  lädt  ihn  aber,  immer  wieder  gedrängt,  in  io 
der  Nacht  zu  sich.  Mit  einem  Harzstock  (läJcsädandain  gihitvä) 
und  einem  Licht  wartet  sie  hinter  der  verschlossenen  Tür,  als  er 
kommt  und  sie  durch  die  Türspalte  anruft.  Da  hält  sie  den  Harz- 
stock  ins  Licht,  und  als  er  brennt,  ergreift  sie  damit  des  Kriegers 
Bart.  Der  Krieger  kann  nun  nicht  davon  loskommen  und  muß,  is 
am  Barte  gefesselt,  bis  zum  Morgen  ausharren,  wo  er  allen  zum 
Gespött  dient,  bis  er  freigelassen  wird. 

I,  32.  Ein  indischer  Don  Juan.  [34a]. 

Ein  Brahmane,  der  einhundert  Weiber  gesehen,  der  ge- 
sehen hatte  fünfhundert,  liegt  durch  eine  Kluge3)  getötet  20 
da,  getroffen  durch  den  automatischen  Diskus4).  [123]. 

In  Padmanagara  lebt  ein  Brahmane  Sukarmä,  der  mit  einer 
durch  Alchimie  ( rasavädavidyäyogena ) hergestellten  Kugel  {(julikä) 
erst  eine,  dann  hundert  Weiber  betört  und  mit  ihnen  buhlt.  Ein 
König,  der  fünfhundert  Mädchen  geheiratet  hatte,  brachte  vor  der  25 
Tür  seines  Harems  einen  automatischen  Diskus  an,  um  sie  vor  ihm 
zu  schützen.  Als  der  Brahmane  die  Fünfhundert  gesehen,  kam  er 
ir»  der  Nacht,  um  sie  zu  betören.  An  der  Tür  berührte  er  den 
Mechanismus,  der  Diskus  fiel  auf  ihn  nieder  und  tötete  ihn. 

*1,33.  Der  Zimmermann  als  Visnu.  [34a].  ao 

Ein  Kluger,  der  seine  Zuflucht  zu  einem  automatischen 
Diskus  nahm,  genoß  einst  beständig  im  Palast  des  Königs 
dessen  Tochter,  nachdem  er  des  Königs  Feinde  besiegt 
batte.  [125] 5). 

1)  liinopi  balavän  äsul  upäyenartthamtinä  | yodhatn  pragrhyote  när? 
gaddam  läkpena  randhratah  j| 

2)  prc.dho.nOj  In  dieser  Bedeutung  im  p.  w.  mit  * versehen. 

3)  Dem  entspricht  freilich  nicht  die  Prosa! 

4)  strlnäm  ekatiatan  drptvä  drstvä  pahcasata  dvijah  \ nipnciyä  nihatas 
dete  yantracakrena  täditah  || 

5)  yantracakrci  purä  vidvän  äsrayitvä  nrpülaye  ] jayitvä  nrpateä  sa- 
triin  ramate  kanyayänisam  || 
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In  einer  Stadt  namens  Kanakagiri  lebte  einst  ein  König  namens 
[34  b]  Bj-badratha.  Dieser  batte  eine  Gattin  namens  Netravati.  Da 
der  König  keinen  Sohn  hatte,  so  verehrte  er  mit  ihr  die  Laksml 
'*  und  erlangte  (so)  ein  Mädchen  namens  RüpalaksmT.  Er  zog  es 
auf  und  bewirkte,  daß  es  aller  Wissenschaften  völlig  kundig  ward. 
Als  das  Mädchen  zur  Jungfrau  herangereift  war,  weilte  sie  in  ihrem 
I’alaste  und  dachte  an  Hari  (Visnu),  weil  sie  meinte,  nur  den  Hari 
würde  sie  zum  Gatten  erhalten ; denn : 

io  Unter  den  Flüssen  die  Gangä,  unter  den  Städten  KäücT 

(N.  einer  heiligen  Stadt),  unter  den  Königen  Räma,  unter 
den  Frauen  Sltä,  unter  den  Blumen  di ejäji,  unter  den 
Männern  Kfsna,  unter  den  Gedichten  Mägha  und  der 
Dichter  Küjidüsa.  [126] J). 

• iö  Ein  Zimmermann  ( süträcäryyo ; 1.  sütradhäro  ?)  *)  überlegte  die 
Geschichte  von  dem  Sinnen' des  Mädchens  und  gedachte  sich  mit 
ihr  zu  vergnügen ;J). 

Freude  der  Augen,  Vereinigung  der  Herzen,  Verlangen 
und  dann  Liebesgeflüster,  Liebeswabnsinn,  Verlust  der 
sfo  Besonnenheit,  Aufgabe  der  Schamhaftigkeit  und  Fehlen 

der  Wachsamkeit.  [1 27]1 2 3  4). 

So  dachte  er,  fertigte  einen  automatischen  Diskus  an,  bestieg  einen 
Holzgaruda,  begab  sich  auf  dem  Luftweg  zu  RüpalaksmT  und  sagte: 
„Ich  bin  Visiju  und  bin  dir  gnädig.  Denn: 

«5  Die  Perle  der  Wissenschaft  ist  geschmackvolle  Dichtkunst, 

die  Perle  der  Fuhrwerke  das  Pferd,  die  Perle  der  Berge 
der,  dessen  Gipfel  aus  Gold  besteht  (der  Meru),  die  Perle 
der  Genüsse  die  Rehäugige,  die  Perle  der  Gewässer  der 
Himmelsstrom,  die  Perle  der  Monate  der  Frühling,  die 
so  Perle  der  Wünsche  der  Pfad  der  Besten,  die  Perle  des 

Wissens  die  Urteilskraft.“  [128] 5 6). 

Als  jene  ihn  sah,  wie  er  auf  einem  Garuda  saß  und  den 

automatischen  Diskus  in  der  Hand  hatte,  hielt  sie  ihn  für  Visnu 

• • • 

und  stand  gebückt  vor  ihm.  Und  er  sagte  zu  ihr: •*) 

1)  nartigu  gaüyä  nagarisu  kähehn  nrpepu  rümo  hy  abaläsu  situ  j 
puspesu  jäji  jmruxesu  krsnah  kävyesu  mäghah  kcivikülidäsah  | 

2)  Oder  ist  ein  Schauspieldiroktor  darunter  zu  verstehen?  Für  einen 
solchen  würde  sich  die  hier  gespielte  Komödie  ja  sehr  gut  eignen. 

3)  taya  saha  romttum  acintayat  | 

4)  caksuhpritir  mmanassangas  samkalpotha  praläpitah  \ unmädo 
mürcchanan  caiva  lajjCitytigopy  ajägaraU  || 

5)  vidyäratnani  sarasafeavitä  giinartUnan  turamgena  bhübhrdratnam 
kanakaükhari  bhogaratnam  mrgäksi  | ambhorainam  gaganatatini  nuisa- 
ratnam  vasanto  räiichäratnam  jxi  ...  . mapndari  jhänaratnam  rivekah 
Ind.  Spr.  6095. 

6)  Die  Lücke  ist  in  der  IIs.  nicht  bezeichnet. 


Digitized  by  Google 


Hertel,  Uber  einen  südlichen  lexlus  amplior  des  Pahcatantra.  47 

S.  P.  £ I,  33. 

.So  sei  es“,  sagte  er.  Und  sie  ergötzte  sich  nun  täglich  in  der 
Nacht  mit  ihm.  Ihr  [35  a]  Vater  sah  an  der  Farbe  ihres  Mundes, 
daß  sie  sich  einem  Gatten  gesellt  hatte,  und  fragte  sie:  „Wer  ist 
dein  Gatte?“  Sie  sagte:  „Visnu.“  Denn:  •’> 

Die  schweißbedeckten,  abgespannten  Gesichter  verraten 
den  Liebesgenuß  der  Lotusäugigen , die,  von  den  Pfeilen 
des  Fünfpfeiligen  [Liebesgottes]  getroffen  auf  den  Söllern 
ans  Fenster  getreten  sind , um  Luft  zu  schöpfen  [ 1 29] *). 

Da  der  König  nun  Visnu  für  seinen  Schwiegersohn  hielt,  setzte  er,  io 
stolz  auf  seine  Macht,  seinen  Feinden  zu  ( bädhayäm  äsa).  Die 
Feinde,  gleichfalls  in  der  Annahme,  Visnu  sei  sein  Schwiegersohn, 
ertrugen  den  Schaden,  den  er  ihnen  tat  (tena  /n  t<q)adravam).  Einst 
aber,  als  sie  den  von  ihm  zugefügten  Schaden  nicht  mehr  ertragen 
konnten,  verbündeten  sich  alle  diese  Feinde  und  belagerten  seine  15 
Stadt.  In  seinem  Stolz  machte  König  Brhadratha  einen  Ausfall, 
kämpfte  gegen  sie  mit  dem  vierteiligen  Heer,  wurde  aber  infolge 

seiner  Schwäche  1  2 3),  und  als  er  seine  Stadt  erreicht  hatte, 

erzählte  er  seiner  Tochter  betrübt  die  Geschichte  seiner  Niederlage 
f bhagncivrttäntam ).  Sobald  sie  den  in  der  Nacht  herbeigekoramenen  üo 
falschen  Visnu  {Icuhakavipium)  gesehen  hatte,  bat  sie  ihn,  das 
Unglück  abzuwenden,  das  ihren  Vater  betroffen.  Der  falsche  Visnu 
dachte:  „So  ist  es  (tathä  hi): 

Ist  es  ein  Wunder, , daß  die  Dreiwelt  betört  wird  über 
der  geheimen  Stelle  (=  vulva),  die  nur  eine  einzige  Gazellen- 
klaue  groß  ist?  Ein  winziges  Glück  zur  Zeit  der  Unge- 
bundenheit scheint  sich  bei  mir  zu  einem  Unglück  zu 
gestalten,  das  wie  ein  Berg  auf  mir  lasten  wird.“  [130]:{) 

Als  er  dies  gedacht  hatte,  sagte  er  zu  ihr:  „Gut!  Morgen 
werde  ich  die  Feinde  töten.“  Damit  ging  er.  Sobald  es  dämmerte,  :m 
bestieg  er  seinen  Holzgaruda,  nahm  den  automatischen  Diskus  in 
die  Hand  und  flog  durch  die  Luft,  indem  er  rief:  „Ich  bin  Visnu: 
reißt  aus,  reißt  aus!“4)  Obgleich  nun  die  Feinde  den  Namen 
Yisnus  hörten,  waren  sie  doch  nicht  imstande,  Brhadrathas  Friedens- 
brücke ( npadravam ) länger  zu  ertragen,  und  da  sie  glaubten,  daß  3.'> 
ihnen  allen  der  Tod  durch  Visnu  sicher  sei5),  blieben  sie  alle  stehen, 
um  zu  kämpfen.  Als  nun  Visnu  diese  Begebenheit  durch  Närada 


1)  mahcesu  paTice?u^a rähatunäm  vätayn  vätäyanam  äsrüändm  j s wu- 
nd ni  lchinnüni  mtlkhäni  iamsus  sambhogam  ainbhoruhalocanänäm  |J 

2)  Im  Ms.  zerfressen;  zu  ergänzen  ist  natürlich  „geschlagen“. 

3)  harirnkhuramätraguhyade^e  trijagan  moham  upaiti  kirn  vicitram 
suJtham  alpam  api  svaiatUrakäle  khalu  duhkham  inama  parwatopama  syät 

4)  prabhäte  därugarudam  äruhya  yatracakram  kare  grhitvakäsa- 
mä rgenäham  vifnur  ity  äkroian  ( gaccha  gacchate  | cägatah  \ 

5)  visyunä  vadham  asmäkam  samiclnam  iti. 
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erfahren  hatte,  dachte  er:  „Durch  die  Niederlage  dieses  Menschen 

wird  es  mit  mir  aus  sein“  1),  und  schleuderte  seinen  eigenen  Diskus, 

der  * die  Feinde  tötete  und  dann  zu  Visnu  zurückkehrte.  Der 

• • 

5 Zimmermann  glaubte , er  habe  die  Feinde  getötet  und  lebte  mit 
der  Königstochter  wieder  in  Freuden2 3)  [35b].  So  kam  ein  Gott 
dem  Tatkräftigen  zu  Hilfe8). 

1,34.  Die  Wege  des  Schicksals.  [35bJ. 

Sie,  die  den  König  getötet,  den  Gatten  geehrt (?), 
io  der  durch  eine  Schlange  gebissen  war,  (sie  die)  durch 

die  Macht  des  Schicksals  in  einem  anderen  Land  zur  Buhlerin 
geworden,  ihres  Sohnes  Leib  bestiegen,  auf  den  Scheiter- 
haufen gestiegen,  lachte,  zur  Hirtin  geworden  (?)  über  die 
Buttermilch  in  den  zerbrochenen  Gefäßen4). 

15  In  Bhäratlpura  regiert  König  Candrasena.  In  seiner  Stadt 
lebt  ein  Kaufmann  {vaidya)  Hiranyagarbha  mit  seiner  Gattin 
Somaprabhä,  einem  Ausbund  aller  Tugenden.  Beide  haben  einen 
Sohn,  der  alle  Wissenschaften  beherrscht.  Der  König  sieht  Somaprabhä 
auf  der  Königsstraße,  verliebt  sich  in  sie  und  beauftragt  seinen 
ao  Kanzler,  sie  ihm  zu  verschaffen.  Dieser  sendet  eine  Liebesbotin, 
der  Somaprabhä  sagt,  sie  wolle  außer  ihrem  Gatten  keinen  Mann 
berühren.  [36a]  Als  die  Botin  ihr  zusetzt,  berät  sie  sich  mit  ihrem 
Gatten  und  bestellt  dann  den  König  auf  die  Nacht.  Das  Geld, 
welches  ihr  der  König  darauf  schickt,  gibt  sie  ihrem  Sohn,  den  sie 
25  zu  ihrem  Vater  sendet.  Ihr  Gatte  wartet  vor  der  Stadt  in  einem 
Kfdltempel.  Dem  König,  mit  dem  sie  tändelt  {tarn  räjänam  lii- 
layitvä ),  bis  er  eingeschlafen  ist,  haut  sie  mit  seinem  Schwert  den 
Kopf  ab,  nimmt  seinen  Schmuck  und  eilt  nach  dem  Kälitempel 
(Källgost-hain).  Dort  findet  sie  die  Leiche  ihres  Gemahls,  den  eine 
so  Schlange  gebissen  hat.  [36  b]  Sie  verbrennt  seinen  Körper  und 
flüchtet  mit  allen  Schätzen  noch  in  der  Nacht  weit  fort,  bis  sie 
nach  Kanakapura  kommt  und  dort  im  Hause  einer  Buhlerin  (däsi) 
Satakhandikä  Unterkommen  findet. 

Dort  wird  sie  selbst  durch  den  Umgang  mit  jener  zur  Buhlerin 
»5  ( ganilcCi ) und  führt  den  Namen  Kanakamanjarl 5 *).  Ihr  Sohn,  der 
inzwischen  im  Hause  seines  mütterlichen  Oheims  aufgewachsen, 


1)  t((8ijäpa ijayendham  vrdhäbhavifyümUi. 

2)  siUra[&\is  <1  korr\gierl}cüryyoham  sntrfm  hnnmii't  | rüjapiUryö  so  ha 
«tt[35b]M^m  ästliitah  | 

3)  atah  utsähovntä  (leve  sahäyam  Icrtavün  iti. 

4)  haträ  nrpatn  patim  a]>ekj<y<t  bhujaingadaptam u desäntare  vidhi- 
vasät  ganikätram  üpy a | putrasya  deham  adhiruhya  eitärn  j)ravistä  sä 
gopyatn  äpyn  hasitä  ghatabhinnatakrät  || 

5)  Ks  heißt  mit  Bezug  auf  sio:  tatus  sä  resyävtthyärn  inätakütaoianda- 

pasahitam  grhan  nirmmäya  yathestä  ratim  hrtväste. 
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kommt  als  Kaufmann  nach  Kanakapura  und  buhlt  hier  mit  Kana- 
kamanjarl.  Als  sie  lange  zusammen  gelebt  haben,  fragt  sie  ihn 
nach  seiner  Verwandtschaft,  erfährt,  daß  er  ihr  Sohn  ist,  entläßt 
ihn,  ohne  ihm  das  Geheimnis  zu  enthüllen,  und  fragt  die  Brahmanen  r> 
nach  einem  Sühnemittel.  Diese  geben  für  unbeabsichtigte  Beiwohnung 
mit  dem  Sohne  als  Buße  an,  sie  solle  alles  Gut  den  Brahmanen 
schenken  und  dann  den  Scheiterhaufen  besteigen.  Sie  verschenkt 
ihre  Habe  an  die  Brahmanen ; als  sie  sich  aber  auf  einem  Scheiter- 
haufen im  Walde  verbrennen  will,  braust  ein  gewaltiger  Regen  io 
nieder.  Sie  wird  nach  einem  Strom  geschwemmt  und  unterwegs 
von  einem  Kuhhirten  gerettet,  der  sie  in  seine  Hütte  führt  und 
zu  seiner  Frau  macht,  [37  a]  indem  er  seine  bisherige  Frau  verstößt. 

Täglich  geht  sie  nun  nach  der  Stadt  und  verkauft  Buttermilch 
mit  Wasser  ( takrani ).  Einst  kommt  sie  so  mit  anderen  Hirten-  15 
trauen  nach  Räjapura  (od.  in  die  Königsstadt),  als  der  König  gerade 
in  den  Krieg  zieht.  Als  er  die  Buttermilchgefäße  erblickt,  wird 
er  über  die  ungünstige  Vorbedeutung  zornig  und  läßt  die  Töpfe 
durch  seine  Soldaten  zertrümmern  *). 

Während  die  anderen  Hirtinnen  weinen,  lacht  Somaprabhä.  so 
Als  der  König  sie  nach  dem  Grunde  ihres  auffälligen  Verhaltens 
fragt,,  antwortet  sie  ihm  mit  der  Überschriftsstrophe.  Da  nimmt 
der  König  sie  mit  nach  Hause  und  buhlt  mit  ihr. 

1,35.  In  der  Welt  herrscht  doch  Recht.  [37a], 

Als  einst  Mitrayukta  gesagt  hatte,  was  dem  Könige  2f* 
heilsam  war,  wurde  er  blind  und  erlangt«  darauf  durch 
einen  hamsn  die  Augen  wieder.  [144]-). 

König  Subahu  in  Mohanävatipura  hat  einen  Minister  Mitrayukta, 
der  selbst  dem  König  den  Weg  des  Rechtes  ( dharmmamärgam ) 
[37 b]  weist.  Ein  gewisser  Kuhaka  („ Gauner“)  bittet  ihn  um  Auf-  :;o 
nähme  in  den  Dienst  des  Königs"),  wird  aber  vom  Minister,  der 
seinen  bösen  Charakter  kennt,  abgewiesen  und  sinnt  auf  Racke. 

Zu  derselben  Zeit  gibt  der  König  einen  ihm  von  einem  Jäger  ge- 
schenkten hamsa  seinem  Koch1 2 3 4)  mit  dem  Auftrag,  ihn  zu  bereiten. 
Auf  Weisung  des  Ministers  dagegen  läßt  ihn  der  Koch  frei,  und  ar* 


1)  Dies  wird  durch  folgendes  Zitat  begründet  (Str.  142):  mundan  tailä- 
bhifiktam  bhujagam  ohirnakho  muktakeään  ca  närirn  müdhägnin  takrn- 
bhänflam  pratimukhakalvham  vänaram  kästabhärani  viprekahchinruinäsä- 
putam  apt  ruditam  bharUrhinäii  ca  närirn  prasthüne  irrastutegre  yadi  bim- 
vnti  nrnäm  sart'rakäryyeftu  nastah  \ 

2)  puränukülamm  uktvä  ca  mürayuktovanipateli  andho  babhüva  ham- 
tena  punah  jmiptorithalocane  I 

3)  tasmin  käle  kascit  kiüiako  näma  naro  mitrayuktuin  äsrivän  | räjä- 
irayatprasädena  labhyatäm  iti  j 

4)  sa  räjä  siitamm  ähüya  hamsam  pacasreti  dadau. 
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der  hainsa  gibt  dem  Minister  die  Weisung,  im  Unglück  an  ihn  zu 
denken.  Bald  hört  der  König  auf  den  Rat  der  Bösen  und  ergibt 
sich  dem  Unrecht  ( adharma ).  Mitrayukta  sagt  zum  König: 

s „Ein  (Junges)  werfen  die  Kühe,  drei  der  Löwe,  der  Tiger 

fünf;  die  beiden  (letzteren)  vermehren  sich  nicht  infolge 
des  Unrechts  (das  sie  tun):  die  Kuh  allein  vermehrt  sich 
auf  Erden.“  [145]  0 

König  und  Minister  streiten  sich,  ob  Recht  oder  Unrecht  in  der 
io  Welt  herrsche,  und  beschließen,  im  Walde  Zeugen  zu  suchen. 

Im  Walde  treffen  sie  zunächst  ein  lahmes  Pferd,  dem  sie  die 
Frage  vorlegen.  Dieses  sagt,  nur  Unrecht  herrsche  in  der  Welt. 
Nachdem  es  seinen  besiegten  Herrn  aus  der  Schlacht  getragen,  sei  es 
unterwegs  gestürzt.  Sein  Herr  habe  es  mit  gebrochenem  Knie  liegen 
ir>  lassen  und  sich  in  die  Stadt  gerettet  [38  aj.  Nachdem  die  Wunde 
geheilt,  habe  es  sich  zu  seinem  Stall  geschleppt;  sein  Herr,  der 
König,  habe  es  aber  fortjagen  lassen,  weil  er  ein  lahmes  Roß  nicht 
brauchen  konnte. 

Der  zweite  Zeuge  ist  ein  alter  Stier.  Dieser  erzählt,  er  habe 
^0  einem  Kaufmann  lange  seine  Lasten  gezogen  und  ihm  so  zu  Reich- 
tum verholfen;  zum  Dank  dafür  sei  er  in  den  Wald  gejagt  worden. 
Recht  helfe  also  nicht,  nur  Unrecht  bringe  Gewinn. 

Als  der  König  das  gehört,  sticht  er  dem  Minister  zur  Strafe 
für  seine  Meinung  die  Augen  aus  und  läßt  ihn  im  Walde  zurück. 
2h  Da  erinnert  sich  dieser  des  harrisa , der  sogleich  kommt,  ihn  auf 
seinem  Rücken  nach  dem  Münasa-See  trägt  und  dem  Reittier 
Brahmans  vorstellt.  Dieses  gibt  ihm  zwei  Augen,  eine  reiche  Stadt 
namens  Svarnanagara  (Hs.  badhanayuktam  (1.  bahudhanci0)  svarnna- 
nagaran  ca)  und  langes  Leben.  Infolge  des  Unrechts,  mit  dem 
30  König  Subähu  regiert,  wird  er  von  seinen  Feinden  aus  seinem  Reich 
vertrieben,  durch  seinen  früheren  Minister,  zu  dem  er  sich  nach 
Svarnanagara  geflüchtet,  aber  wieder  eingesetzt. 

1,36.  Die  dankbaren  Tiere.  [38a]. 

Durch  den  hamsa  wird  eine  Frau  erlangt,  nachdem 
35  vorher  vom  Tiger  der  Feind  getötet  worden;  durch  die 

Schildkröte  erhielt  einst  Brabmavilocana  einen  Siegel- 
ring. [146]*). 

Ein  Brabmane  Brahmajnänin  hat  einen  Sohn  Brahmavilocana, 
der  die  64  Künste  (< catus$a$tikaläm ) studiert  und  die  4 Veden 


1)  ekam  gävas  trayam  simho  vyäghrah  pahca  prasiiti  ca  | tav 
addho  rmmnn  na  rarddhäte  gaur  ekä  bhuvi  varddhate  || 

2)  hamsena  labhyate  närt  vyäghrenaiva  hate  ripau  | kn rmniena  mu- 
drikärn  präptah  pürwam  brahmavilocanoJt  || 
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Tollständig  inne  hat  und  nun  wissensstolz  auszieht,  alle  Gelehrten 
zu  besiegen,  bald  von  Schülern  umringt  ist1 2 3)  und  nachdem  er  alle 
Gelehrten  besiegt,  unter  dem  Namen  §atkarmacakravartin  berühmt 
ist.  Auf  der  Suche  nach  Wasser  findet  dieser  einst  im  Walde  einen  5 
tiefen  ( pätülasanmbham ) Brunnen,  in  den  ein  räjahamsa  (Flamingo?) 
gefallen  ist.  Dieser  bittet  ihn  um  Befreiung.  Der  Brahmane  sagt: 
„Was  brächte  mir  das  für  Vorteil?*  Darauf  der  räjahamsa : 

„Ein  Vainateya  (Garuda),  der  einst  von  einem  Feinde 
hart  bedrängt  und  von  einem  Brahmanen  befreit  wurde,  io 
rettete  diesem  das  Leben.  [147]*). 

1,37.  Der  dankbare  Garuda. 

Im  Lande  Mäjava  und  zwar  in  der  Stadt  Manärüpya  lebte  ein 
Brahmane  namens  YajnaSIla.  Dieser  traf  einst,  als  er  im  Walde 
Holz  suchte,  einen  Garut.la,  der  auf  einem  Araeisenhügel  auf  Beute  is 
lauerte.  Von  der  darin  wohnenden  Schlange  gepackt,  bittet  er  den 
Brahmanen  um  Hilfe  und  verspricht  seinerseits  Erkenntlichkeit. 
[39a]  Befreit,  trägt  er  ihm  auf,  seiner  in  der  Not  zu  gedenken  •'*). 
Dann  fliegt  er  davon,  und  der  Brahmane  trägt  sein  Holz  nach 
Hause.  Nach  langer  Zeit,  als  er  wieder  Holz  sucht,  wird  er  von  20 
der  Schlange  angegriffen  und  verfolgt,  bis  er,  von  Wald  zu  Wald 
gejagt,  in  der  höchsten  Not  des  Garudas  gedenkt,  der  augenblicklich 
erscheint  und  mit  seinem  Schnabel  die  Schlange  entzweibeißt. 

Brahmaviloeana  zieht  den  räjahamsa  heraus,  der  sich  entfernt, 
nachdem  er  den  Brahmanen  angewiesen,  in  der  Not  seiner  zu  ge- 
denken.  Darauf  sieht  der  Brahmane  im  Brunnen  einen  Tiger,  der 
gleichfalls  um  Rettung  bittet.  Der  Brahmane  hat  Bedenken  wegen 
der  Grausamkeit  des  Tigers  [39  b]; 

„Ein  hamsa  kam  zu  Schaden,  weil  er  törichterweise  einer 
Krähe  beigestanden;  so  geht  durch  den  Umgang  mit  Bösen  ao 
ein  Sohn  aus  guter  Familie  zugrunde.“  [154] 4). 

1,38.  Eine  Krähe  bringt  einen  hamsa  ins  Verderben5). 

Auf  dem  Meru  wohnt  der  räjahamsa  Suprakäsa  mit  vielen 
Söhnen  auf  einem  unzugänglichen  Gipfel.  Bei  ihm  sucht  eine  Krähe 

1)  Vgl.  zu  diesem  Gelehrtentypus  MUh.  III,  132  ff.  (ed.  Protap  Chundra  Roy); 
Xatesa  Sastri,  Tales  of  Tennalirama  XI  (S.  26);  Ksemendra,  NTtipaddhati  I,  22  ff. 
(nach  Steins  Ms);  Jätaka  244  etc.. 

2)  vainateyam  purä  kaicid  artnä  piditam  bhräam  \ mocitam  brahmane- 
ndsya  kr(ta)rän  prünaraksanam  || 

3)  Strophe:  santi  loken nyalokesu  dtiyäyukto  bhavadryayäm  \ tasmäd 
äpadi  mäin  vipra  smara  vt  ....  tä(tof)  hhavän  ||  {148] 

4)  kn  Icnbh  ikrtadofic  n a kannte  bharati  himsitah  | er  an  durjjanasatn- 

eargät  kulaputro  rinaifyati  [j  5)  = i,  44.  S.  Seite  57. 

4* 
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vor  Sturm  und  Regen  Schutz,  wird  nur  einen  Augenblick  geduldet 
[40a]  und  entfernt  sich,  nachdem  sie  ein  Exkrement  hat  fallen 
lassen.  Ein  darin  enthaltener  Nyagrodha-Same  wächst  sich  zum 
5 Weltbaum  aus  (brahmändavi  Icsobhüf).  Eine  Wurzel  senkt  sich 
von  einem  Aste  bis  zur  Erde  herab.  An  dieser  Wurzel  klimmen 
Jäger  empor  und  töten  und  verzehren  den  räjahamsa  mit  den  Seinen. 

Brahmavilocana  will  sich  also  entfernen;  da  spricht  der  Tiger 
eine  in  üblem  Sanskrit  abgefaßte  Strophe  [157] ')  und  erzählt  dann: 

io  I,  39.  Die  dankbaren  Tiere  und  der  undankbare  Mensch'1 2 3). 

In  der  Stadt  Ekasilä  regierte  König  Vlravanta,  dessen  Minister 
Manohara  in  rechtlicher  Weise  großen  Reichtum  erworben.  Durch 
Verleumder  veranlaßt,  belegt  der  König  dasselbe  mit  Beschlag, 
während  sich  der  Minister  seiner  Gefangennahme  durch  die  Flucht 
15  in  den  Wald  entzieht.  Von  da  begibt  er  sich,  stets  nur  des  Rechts 
gedenkend,  auf  eine  Wallfahrt  nach  der  Gangä.  Nachdem  er  dort 
gebadet  und  den  Siva  ( Viävanätliam)  verehrt  , macht  er  sich  auf 
den  Heimweg.  Im  Walde  will  er  Wasser  aus  einem  Brunnen 
schöpfen,  als  er  darin  einen  Hirten,  einen  Affen  und  eine 
20  Schlange  entdeckt.  Der  Hirt  bittet  um  Rettung.  Als  der  Minister 
ihn  herausziehen  will,  sagen  die  beiden  andern:  „Dieser  Mensch 
wird  in  der  Hoffnung  auf  Geld  [40  b]  seinem  Wohltäter  Böses  tun. 
Zieh’  uns  heraus.“  Der  Minister  tut  es,  worauf  beide  sich  ent- 
fernen mit  der  Weisung,  der  Minister  möge  sich  ihrer  zur  Zeit  der 
25  Not  erinnern.  Der  Hirt  überredet  den  Minister,  ihn  gleichfalls  zu 
retten,  und  beide  gehen  gemeinsam  weiter  und  rasten  des  Nachts, 
unter  einem  Baum.  In  der  Nacht  werden  sie  von  Räubern  ihrer 
Habe  beraubt.  Da  Minister  und  Hirt  Hunger  haben,  lädt  der  letztere 
seinen  Retter  in  sein  Haus,  das  freilich  weit  entfernt  ist.  So  ge- 
:io  denkt  der  Minister  des  Affen,  der  sogleich  kommt  und  fragt,  was 
er  tun  solle  (kirn  kitaväniti ! /).  Der  Minister  bittet  um  Reisegeld. 
»So  holt  der  Affe  den  Ohrschmuck  ( karnncimäläm ) des  badenden 
Königs,  gibt  ihn  in  Gegenwart  des  Hirten  seinem  Wohltäter  und 
speist  diesen  mit  Früchten.  Am  Abend  kommen  die  beiden  Menschen 
ar*  in  das  Haus  des  Hirten,  wo  der  Minister  übernachtet.  Der  König 
läßt  verkünden,  wer  ihm  den  geraubten  Schmuck  wiederbringe,  dem 
wolle  er  die  Hälfte  seines  Reiches  geben.  [41a]  Aus  Habgier  ver- 
rät der  Hirt  den  Polizisten  des  Königs8)  seinen  Gast,  der  verhaftet, 
vor  den  König  geführt  und,  nachdem  ihm  der  Ohrschmuck  angetan 

1)  purä  manusyena  krtcim  karmmam  artthäifai/ü  dvijah  [ purä  väna - 
rasarpa  bhyäm  raksito  tna  nt  risat  tarn  ah  ||  Die  Strophe  ist  kaum  durch  Ab- 
schreiber verderbt.  Die  ganze  Erzählung  ist  in  ähnlichem  Sanskrit  geschriebon. 

2)  Vgl.  I,  5.  36. 

3)  räsüJea,  vanasüka  (pa?<«°?),  vandüka,  S.  oben  Bd.  60  S.  77  7. 
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worden,  zum  Tode  verurteilt  wird *).  Da  verspricht  er,  am  nächsten 
Morgen  den  Häschern  das  viele  Gut  zu  übergeben,  das  er  angeblich 
dnrch  seine  Räubereien  erworben.  Diese  fesseln  ihn  also,  und 
während  sie  in  der  Nacht  schlafen,  gedenkt  der  Minister  der  Schlange,  5 
die  auch  mit  ihrer  Sippe  ( svajätmä  saha ) kommt  und  die  Häscher 
tötet.  Ein  vorüberkommender  Dieb  befreit  ihn  für  die  Hingabe 
des  Ohrschmucks  aus  seinen  Banden.  Der  Minister  entfernt  sich 
mit  einem  unschätzbaren  Juwel,  das  ihm  die  Schlange  gegeben. 

Da  der  Tiger  verspricht,  sich  ebenso  dankbar  zu  erweisen,  10 
zieht  ihn  Brahmavilocana  heraus,  worauf  der  Gerettete  sich  mit 
der  Weisung  entfernt,  der  Brahmane  möge  in  der  Not  an  ihn  denken. 
Darauf  bittet  eine  Schildkröte,  die  lange  in  dem  Brunnen  gelebt 
hat,  sie  herauszuziehen,  weil  er  zu  wasserarm  sei.  Der  Brahmane 
fragt,  wie  sie  ihm  vergelten  könne.  Sie  erwidert:  15 

Geschöpfen  wie  ich  mußt  du  zu  Hilfe  kommen,  Bester 
der  Brahmanen.  Dadurch,  daß  er  einem  Frosch  geholfen, 
ist  der  Königssohn  trefflich  beschützt  worden.  [160]“1 2) 

1,40.  Der  dankbare  Frosch. 

In  Candrapura  lebt  der  kinderlose  König  Anangarüpa  [41b]  20 
mit  seiner  Gemahlin  Mpgäqikavatl  (auch  MrgämgavatI).  Durch 
Sivas  Gnade  (is! varcip rasü dät)  werden  ihm  zwei  Söhne  Jaya  und 
Vijaya  geboren.  Da  die  Königin  durch  die  zweimalige  Geburt 
gealtert  ist,  nimmt  der  Fürst  eine  junge  Gemahlin  Indurekhä.  Da 
diese  kinderlos  bleibt,  zieht  sie  einen  Papageien  auf  und  lehrt  ihn  25 
die  Wissenschaften  {vidyüpäram  gatan  caJcära).  Die  Söhne  der 
ersten  Gemahlin  ziehen  einen  Ichneumon  auf,  der  sie  stets  begleitet. 
Gelegentlich  eines  Besuchs  des  Prinzen  bei  Indurekhä  frißt  der 
Ichneumon  den  Papageien,  worüber  sie  sterben  will.  [42a]  Sie 
fordert  vom  König,  daß  die  Prinzen  im  Walde  getötet  werden.  Der  30 
Minister  gibt  ihnen  viel  Geld  und  schickt  sie  in  die  Fremde,  worauf 
er  zwei  Jäger  tötet  und  der  Königin  meldet,  er  habe  die  Prinzen 
gemordet 3). 

Als  die  Prinzen  weit  gewandert  sind,  kommen  sie  an  einen 
See,  um  zu  trinken.  Ein  Frosch  bittet  sie  dort,  da  eine  Dürre  35 
bevorstehe,  ihn  in  einen  Strom  zu  bringen ; er  wolle  sich  erkenntlich 

1)  Sehr  korrupt:  sa  räjä  karnnnmälän  tasya  konnte  nidhnya  pure 
taskara  (dann  getilgtes  rn)  iti  ghopayiträ  sarpavänaravacah  bahu  mänayan 
sraluddliyä  kirn  pränarakpanam  iti  vicäryya  vandükün  uväca  | etc. 

2)  madvidhefü pakn  vom  asti  te  brahmanottama  mandükasy  üpakärenu 
röjaputrns  surakfüah  | 

3)  sa  mantri  (von  dem  vorher  nirgends  die  Kede  war)  tau  imtrau  gr - 
hitvä  bahu  dhanan  ca  datvä  desänta re  cisrjya  ubhau  vyädhau  halväm 
hnvanity  uldavän  | 
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zeigen.  Der  Ältere  schlägt  die  Bitte  ab,  der  Jüngere  gewährt  sie. 
[42b]  Der  Frosch  gibt  ihm  die  Weisung,  im  Unglück  seiner  zu 
gedenken.  Endlich  finden  beide  Prinzen  Unterkunft  in  der  Stadt 
r»  Koä&kära.  Der  Jüngere  bittet,  von  Hunger  gequält,  den  Älteren 
um  Speise.  Als  der  ältere  Bruder  sich  deswegen  nach  der  Haupt- 
straße {räjavithyäm)  begibt,  sieht  er  dort  eine  wunderschöne  Hetäre, 
vergnügt  sich  mit  ihr  und  geht  am  nächsten  Morgen  mit  Speise 
für  seinen  Bruder  die  Königsstraße  entlang.  Nun  ist  am  vorigen 
io  Tage  der  König  gestorben.  Seine  Erben  streiten  sich  um  die  Krone. 
Den  Streit  zu  entscheiden,  schmücken  alle  einen  Brunstelefanten 
und  lassen  ihn  gehen1).  Dieser  ergreift  den  Prinzen  Jaya,  setzt 
ihn  auf  seinen  Kopf  und  später  auf  den  Thron  und  erweist  ihm 
Ehre.  So  wird  Jaya  von  den  Ministern  zum  König  gesalbt.  In  seiner 
ir»  Königsherrlichkeit  vergißt  Jaya  seinen  Bruder.  [43a]  Dieser,  der 
nicht  weiß,  was  vorgegangen  ist,  sucht  Jaya  und  kommt  in  das 
Haus  eines  Kaufmanns  ( vaiftya ) Ratnavarman , dem  er  die  Schätze 
zeigt,  die  er  besitzt.  Um  sich  in  ihren  Besitz  zu  setzen,  wirft  der 
Kaufmann  dem  Prinzen  vor,  er  habe  sie  gestohlen.  Aus  Furcht 
20  liefert  sie  Vijaya  ihm  aus  und  erklärt  sich  für  seinen  Sklaven. 
Einst  nun  begibt  sich  Ratnavarman  mit  seinem  Sklaven  Vijaya  ans 
Meer,  verlädt  alle  seine  Güter  und  fährt  nach  einem  andern  Erdteil 
(Hs.  dipäntaram).  Dort  geht  er  in  der  Stadt  Naksatrapura  zum 
König  Cämikara,  dem  er  alle  seine  Güter  gibt  und  von  dem  er 
25  unschätzbare  Juwelen  dafür  erhält.  Zu  derselben  Zeit  bietet  jemand 
dem  Könige  ein  herrliches  Pferd  an,  das  niemand  bändigen  kann. 
Der  König  verspricht  dem,  der  es  bezähmt,  seine  Tochter  Prabhä. 
Diesen  Preis  erwirbt  Vijaya.  Auf  die  Frage  der  Prinzessin,  die 
an  ihm  die  Königszeichen  bemerkt,  erzählt  er  ihr  seine  Geschichte, 
so  [43  b]  Ratnavarman  tritt  die  Rückreise  an  und  nimmt  seinen 
Sklaven  Vijaya  und  dessen  Gemahlin  mit,  da  Vijaya  auf  die  Warnung 
Prahhas  nicht  hört.  Ratnavarman  läßt  aus  Begierde  nach  der 
Prinzessin  Vijaya  unterwegs  ins  Meer  werfen.  Zu  Hause  versucht 
er,  sich  Prabhä  zu  eigen  zu  machen,  gewährt  ihr  aber  auf  ihre 
35  Bitte  ein  halbes  Jahr  Aufschub.  Sie  kasteit  sich  nun  zum  Nutzen 
ihres  Gatten  {bharttäram  prati  tapas  caJcära). 

Vijaya  hatte  sich  zur  Zeit  der  höchsten  Gefahr  des  Frosches 
erinnert.  Dieser  war  augenblicks  erschienen,  hatte  ihn  auf  seinem 
Rücken  ans  Ufer  getragen  und  sich  seine  Geschichte  erzählen  lassen, 
•io  Darauf  hatte  Vijaya  sich  nach  der  Wohnung  seines  Herrn  aufge- 
macht. Dort  fand  er  seine  Gattin  und  ging  dann  zu  König  Jaya, 
dem  er  alles  erzählte.  „Jaya  erkannte  seinen  jügeren  Bruder,  um- 
armte ihn,  besiegte  mit  Heeresmacht  seinen  Vater  und  übernahm 
mit  seiner  Mutter  die  Regierung.“ 


1)  Ein  bekanntes  Verfahren.  Vgl.  z.  B.  Jacobi,  Ausgow.  Erzählungen  in 
Mühürfishtri  62,  34  ff.;  Somadeva,  Kathäsarits.  LXV,  23  ff  (Tawney  II,  102). 
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Die  Schildkröte  verspricht,  sich  in  gleicher  Weise  erkenntlich 
zu  zeigen.  Nachdem  der  Brahmane  sie  herausgezogen , verläßt  sie 
ihn  mit  der  Weisung,  in  der  Zeit  der  Not  an  sie  zu  denken.  [44 aj 

Brahmavilocana  geht  nach  Hause  und  bleibt  dort  in  dem  stolzen  r> 
Bewußtsein,  daß  keiner  ihm  an  Wissen  gleiche.  Alle  Gelehrten 
kasteien  sich  nun,  bis  Brahman  ihnen  eine  Gnade  gewährt.  Sie 
bitten  ihn,  da  sie  dazu  unfähig  seien,  so  möge  er  selbst  Brahma- 
vilocana überwinden.  „Da  veranstaltete  Brahman  mit  ihm  eine 
wissenschaftliche  Disputation  ( vidyüvtvädam  akarot ),  mußte  aber,  io 
da  er  ihn  nicht  besiegen  konnte,  heimkehren.“  Nun  wenden  die 
Brahmanen  sich  an  Räuber,  um  den  Verhaßten  nebst  Vermögen 
und  Gattinnen  zu  fangen  und  übers  Meer  zu  führen.  Auf  dem 
Meere  denkt  dieser  an  den  hamsa,  den  Tiger  und  die  Schildkröte. 
Die  Schildkröte  nimmt  den  Tiger  auf  den  Rücken  und  führt  ihn  15 
nach  der  Insel,  auf  die  ihr  Wohltäter  verschleppt  worden.  Dort 
stellt  sich  auch  der  hamsa  ein.  Der  Tiger  tötet  die  Räuber;  der 
hamsa  gibt  ihm  seine  Gattinnen1 2 3);  der  Tiger  flüchtet  auf  der 
Schildkröte  in  den  Wald*). 

I,  41.  Brahmanenmord  und  Sühne.  [44  a]5*).  so 

Der  Mann,  der  einen  Schuldlosen  verletzt,  kommt 
schon  durch  einen  Mörserkolben  um,  wie  der,  welcher 
Feuer  ins  Haus  wirft.  [169] 4). 

An  der  Yarnunü  wohnt  in  dem  Brahmanendorf  ^ämbhavi  der 
Brahmane  Brbatbbäga  mit  seiner  Gattin  SumatI  und  seinen  drei  25 
Söhnen  Samkara,  Santa  und  Sakunta.  Erst  stirbt  nach  10  Jahren 
die  Mutter,  [44b]  dann  der  Vater,  nachdem  er  das  Erbe  geteilt. 
Samkara  erbt  eine  Kuh,  Santa  zwei  Lasten  Reis  ( dvau  bhäravrihih), 
Sakunta  ein  an  fünf  Stellen  geflecktes  Pferd  ( paficängah ).5)  Samkara 
verkauft  das  Pferd  und  bringt  dem  Vater  dafür  die  Totenspenden  ao 
( päralaukikam  Icarma).  Da  schenkte  ihm  ein  Bauer  eine  Kuh, 
die  einen  ghata  Milch  gibt,  samt  ihrem  Kalbe.  Diese  wird  zur 
Grundlage  seines  Wohlstandes.  Er  bekommt  drei  Söhne  und,  fünf 
Töchter  und  lebt  als  reicher  Hausvater.  Von  ihm  lebt  auch  Santa, 
nachdem  er  seine  zwei  Lasten  Reis  verzehrt  hat  (dvayabhäravi’l-  35 
him  bhujitvä),  und  führt  ein  faules  Leben.  Trotzdem  beneidet  er 


1)  vyäghras  corän  hantl  hamso  bhäryyäh  nidhäya  brahmanaya 
dattavän. 

2)  Von  dem  Siegelring,  den  die  Schildkröte  dem  Brahmanen  nach  der 
i’berschriftastropho  gibt,  ist  hier  nicht  die  Rode. 

3)  S.  den  vollständigen  Sanskrittext  oben  Bd.  60  S.  775  tF. 

4)  apakärarihlnasya  droham  yah  kurute  narah  nasyate  rmisalenaiva 
yathagnim  prakfipan  grhe  || 

5)  Vielleicht  steht  pancüiigcü}  für  pancähgam  , Kalender*. 
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seinen  älteren  Bruder.  Darum  zündet  er  ihm  um  Mitternacht  das 
Haus  an.  [45 aj 

Nun  lebte  zu  derselben  Zeit  in  dem  Dorf  ein  feister  Brahmane 
•>  namens  Parvata,  der  auf  Ehebruch  ausging.  Die  junge  Frau  des 
Brahmanen  Visnu,  der  den  Anforderungen  der  ehelichen  Pflicht 
nicht  gewachsen  ist,  sucht  einen  starken  Mann  und  findet  ihn  in 
Parvata.  Dieser  ermordet  den  Visnu  nächtlicher  Weile  am  Flusse, 
indem  er  ihm  den  Kopf  abschneidet.  Darauf  wird  er,  von  der 
io  Brahmabatti  („Brahraanenmord“)  ergriffen,  des  Orts  verwiesen1). 
Nach  langer  Zeit  bittet  er  einen  Yati  (Hs.  yadi)  um  ein  Sühne- 
mittel. Dieser  sagt:  Setze  einen  Mörserstößel  in  die  Erde,  umgib 
ihn  mit  einer  Rinne  und  gieße  Tag  und  Nacht  Wasser  hinein. 
Wenn  der  Stößel  frische  rote  Blätter  treibt,  dann  wirst  du  von  der 
ir»  Brahmahatti  befreit  sein“2).  Dieser  tut  so.  [45b]  (Als  er  das 
Feuer  in  Sainkaras  Haus  sieht,  kommt  er  herbei,  löscht  es  und 
tötet  mit  dem  Stößel  den  Brandstifter) 3).  Er  steckt  dann  den  Stößel 
wieder  in  die  Erde  und  begießt  ihn,  und  am  Morgen  hat  derselbe 
frische  rote  Blätter  getrieben4). 

•io  T,  42.  Eine  Schlange  wird  von  einem  Brahmanensohn 

getötet.  [45  b]. 

Ein  Ungerechter  gedeiht,  ein  anderer  geht  durch 
Rechtlichkeit  zugrunde  5). 

2»  In  der  Stadt  Jäflpura  lebte  ein  König  Suketu,  und  in  dessen 
Reich  befand  sich  ein  Brahmanendorf,  in  dem  ein  Brahmane  namens 
Trivedin  wohnte.  Dieser  bettelte  bei  einer  in  einem  Ameisen- 
hügel hausenden  Schlange,  welche  ihm  einen  in  ihrer  Haube  entstan- 
denen unschätzbaren  Edelstein  (11s.  svapliangjätam  anargharaknan) 
so  schenkte.  Dafür  erklärte  der  Brahmane  ihr  täglich  den  Kalender 
{pancämgam  uktavän).  Einst  schickte  der  Brahmane  seinen  Sohn 
Mukba,  um  bei  der  Schlange  zu  betteln.  Dieser  aber  schlug  sie, 
durch  ihren  Anblick  erschreckt,  mit  dem  Kalender  tot  ( pancämgena 
jaghäna )6).  So  wurde  die  Schlange  durch  ihr  Vertrauen  auf  den 
Brahmanen  getötet. 

1)  tarn  parwatam  brahmahattim  grhitvn  gatah  \ bralmuihatijä  gr- 
hltan  tarn  sarvve  bändhavä  drstvä  agrahäräd  vivädagäm  iisäh  j! 

2)  bhavün  bhümäv  Cilarüle  musalan  nidhüya  jalam  ahamnÜam  va~ 
varfa  j yadä  tnusalo  navatäm  mra) paldifagukto  sgät  j tadä  brahmahattt/ä 
mocanam  syäd  iti  || 

3)  Das  Eingeklammerte  ist  nicht  ganz  sicher,  da  der  Text  mit  dem  oberen 
Teile  des  Randes  teilweise  abgebrochen  ist. 

4)  sa  rnusalah  prätahkäle  navatdin  mrapallave  babhöva. 

5)  adharmmo  rarddhate  kascit  katicird  dharmmena  naiyate  } Nur 
diese  zwei  Pftda. 

6)  Herr  V.  Vonkayva  bemerkt  hierzu:  „When  the  boy  killed  tlie  serpent 
jxiuchiingena  [mit  dem  Kalender]  he  must  have  dono  so  witli  the  palm-loaf 


Digitized  by  Google 


Hertel , Über  einen  südlichen  textus  amplior  eles  Paiicatantra.  57 

S.  P.  £ I,  43.  44.  II,  2. 

1, 43.  Ein  Minister  mordet  seinen  Herrn  und  macht 
sich  selbst  zum  König.  [46 aj* 1). 

[46  b]  In  der  Stadt  Visülä  regierte  König  Vijayapala,  der  seinem 
Minister  Vinata  alle  Regierungsgeschäfte  überließ.  Einst  war  er  5 
mit  ihm  und  seinen  Soldaten  auf  die  Jagd  gezogen,  hatte  viel  Wild 
erlegt,  dann  zu  Mittag  mit  dem  Ministor  an  einem  See  gerastet 
und  befand  sich  auf  dem  Heimweg,  indem  er  allein  vorausritt.  Da 
hieb  der  Minister  ihm  das  Haupt  ab,  um  sich  selbst  zum  König 
zu  machen.  io 

1,44.  Eine  Krähe  bringt  einen  hamsa  ins 
Verderben.  [47  b]. 

\ 

Nicht  aber  soll  man  einem , dessen  Charakter  man 
nicht  kennt,  in  seinem  Hause  Zuflucht  gewähren;  durch 
den  von  der  Krähe  angerichteten  Schaden  wurden  einst  15 
die  hamsa  auf  dem  Berge  getötet.  [193] 2 3). 

Auf  dem  Berge  Duräroha  lebte  der  hamsa-König  ManiSnnga 
mit  seinem  Gefolge.  Einst  suchte  bei  ihm  der  Krähenkönig  Dur- 
uiukha  vor  dem  Wetter  Zuflucht,  die  ihm  aber,  weil  sein  Charakter 
unbekannt,  verweigert  wird.  Da  fällt  er  dem  hamsa  zu  Füßen  und  20 
darf  die  Nacht  über  bleiben.  Am  Morgen  zieht  er  davon,  nachdem 
er  ein  Exkrement  fallen  lassen,  in  dem  sich  ein  Nyagrodhasamen 
befand  etc.  wie  in  I,  38. 


II.  Buch. 

11,2.  Vater  und  Sohn  morden  sich  wegen  eines  25 

Schatzes.  [58  b]. 

, Verehrung,  Verehrung  dem  Golde,  dem  Gefäß  des 
Mißtrauens,  der  Ursache  der  schwersten  Sünde,  dem  Er- 
reger der  Zwietracht  zwischen  Vater  und  Sohn.“  [24] :t). 

In  der  Stadt  VibhävatI  lebte  ein  steinreicher  Brahmane  namens  30 
Puskala,  der  keinen  Sohn  hatte  und  sein  ganzes  Vermögen  in  einem 


book  [das  natürlich  zwischen  zwei  Holzbrettchen  lag]  in  wliich  the  panch&vga 
was  written  and  from  which  astrologers  read  out  the  details  of  date  cven  to  this 
day  in  villages*. 

1)  l'berschriftsstrophe : purä  vyayapälasya  druhyate  saciropy  nimm  ] 
räjyapramänasprhoyä  vannmaddhyesinä  mudä  [J 

2)  na  tv  <7 vij n Ci tasi lasya  grhe  dadyät  pratisrnyam  \ Icäkasya  Terta- 
desena  hatü  harnsäh  purä  caräcale  ||  ab  vgl.  Üborschr.  zu  Simpl.  I,  9 usw. 

3)  avisräsan idhänäya  mahäpätakaheta re  | pitaputravirodhüyn  hira- 
nyäya  nmno  namah  jj 
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hohlen  Stein  verbarg,  um  sich  in  der  Zeit  der  Not  desselben  zu 
bedienen.  Da  wird  die  Stadt  vom  Feind  genommen,  und  im  Tumult 
raubt  ein  Wäscher  den  Stein,  um  sich  seiner  beim  Waschen  zu 
5 bedienen.  Der  Brahmane  entsagt  der  Welt  und  kommt  auf  einer 
Wallfahrt,  deren  Ziel  KäöT  (Benares)  ist,  in  das  Brahmanendorf 
Vedassruti.  Dort  wohnt  ein  Brahmane  Suvftta,  der  mit  seinem 
Sohne  Gamgära  harte  Arbeiten  verrichtet  ( vyavasäyam  krtavantau). 
Einst  graben  sie  die  Erde  und  finden  in  einem  Tongefäß  viel  Geld, 
io  [59a].  Sie  beschließen,  damit  fortzuwandern.  Vorher  aber  sendet 
der  Vater  den  Sohn  heim,  damit  er  esse  und  ihm  selbst  Essen 
bringe.  Um  den  Schatz  allein  zu  bekommen,  vergiftet  der  Sohn 
die  Speise  des  Vaters.  Aus  demselben  Grunde  erschlägt  der  Vater 
den  Sohn  mit  dem  Grabscheit.  Als  er  die  vergiftete  Speise  ge- 
15  nießt,  stirbt  er.  Puskala,  der  von  seiner  Wallfahrt  zurückkoramt, 
findet  die  Leichen  und  den  Schatz  und  verehrt  diesen,  indem  er 
die  Uberscbriftsstrophe  spricht  (< dhanan  namaskäram  kjtavän  .( 
avisvösanidhänäycti). 

11,6.  Eine  Frau  schützt  ihre  Tugend,  ohne  den  An- 
2»  greifer  zu  schädigen.  [64a]. 

Eine  Frau  hat  einst  ihre  Ehre  und  ihren  Liebhaber 
durch  eine  List  vortrefflich  gerettet,  als  sie  von  ihren 
Verwandten  gefragt  wurde;  wieviel  mehr  (können)  wir 
(dies  tun)?  [75]  U- 

25  In  dem  Brahmanendorf  Lämgali  lebt  ein  Brahmane  Suäarman, 
dessen  junge  schöne  Frau  SumatI  heißt.  Einst  ist  er  in  Gemeinde- 
angelegenheiten in  ein  anderes  Dorf  gegangen,  während  Soldaten 
durch  Lämgali  kommen.  Einer  von  diesen,  ein  Buhler1 2 3 *),  kommt 
in  Susarmans  Haus,  um  zu  speisen,  und  als  SumatI  ihm  in  einem 
ao  Palmblatt  ( kadalxpatre ) Reis  und  Gemüse  bringt,  umarmt  er  sie. 
Sie  ruft:  „Die  Ungebühr,  die  Ungebühr!*  (anyäyam  annyäyam ), 
worauf  er  sie  [64  b]  losläßt  und  ißt.  Den  Ruf  haben  aber  im 
Hause  wohnende  Verwandte  gehört.  Auf  deren  Frage  nach  der 
Ursache  desselben  sagt  sie,  weil  man  eine  angetane  Schmach  nicht 
35  ruchbar  machen  soll,  sie  habe  gerufen,  weil  dem  Soldaten  Reis  in 
die  Luftröhre  gekommen  sei,  so  daß  er  in  Gefahr  gekommen  sei, 
zu  ersticken8). 


1)  atmamanau  ca  järan  ca  niirl  piirwä  suraksüa  | svajatibhih  ]>r- 
cchamünä  upäyena  kuto  vayam  || 

2)  tesä  bhatünäm  kaäcij  järo  bhalas  susannmünam  grhe  bhojanär- 
ttham  gatah  |j 

3)  aya/n  bhojanasatnaye  annam  kandhc  nidhäya  vipariteulopüt  marttu- 

käma  ivayain  mnrcchäm  gamat  j tan  drftvü  krofam  akaroniitlti  |j 
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III.  Buch. 

111,1.  Ein  König,  der  aus  Geiz  keine  Minister  hält, 

kommt  um.  [65 b]. 

„Einst  ging,  sich  fürchtend  vor  der  Gefahr  der  r» 
jhasa  J)  im  Walde,  ein  König  nach  Hause ; da  machte  er 
die  jhasa  zu  Kriegern  und  wurde  durch  seinen  Geiz  von 
dem  Feinde  getötet“.  [5]1 2 3) 

In  der  Stadt  Mahatsälapura  herrscht  König  Supradlpa,  der 
aus  Geiz  die  angestammten  Minister  nicht  einberuft.  Einst  geht  io 
er  ohne  sein  Heer  auf  die  Jagd;  da  jagen  ihm  jhasa -Vögel  durch 
das  Geräusch  ihrer  Flügel  große  Furcht  ein,  und  darum  läßt  er 
viele  von  ihnen  einfangen , um  sie  als  Soldaten  zu  verwenden :{). 

Als  nun  seine  Feinde  kommen  und  die  Stadt  belagern,  läßt  er  die 
jhasa  gegen  sie  los.  „Die  Vögel  aber  flogen,  wie  sie  gekommen,  15 
in  den  Wald“4),  während  die  Feinde  die  Stadt  nehmen  und  den 
König  töten. 

III,  2.  Einem  Brahraanen  geht  es  übel,  weil  er  den 
Bat  seines  sterbenden  Vaters  nicht  befolgt. 

„Und  einst  kam  ein  Brahmane,  der  seiner  Frau  in  20 
der  Nacht  ein  Geheimnis  erzählte,  in  Lebensgefahr,  nach- 
dem der  König  das  Gerede  der  Leute  vernommen“.  [12]  5 6) 

In  dem  Brahmanendorf  Brahmadesa  lebte  ein  Brahmane  Sudar- 
Sana  mit  seinem  Sohne  Suci,  dessen  Frau  Gaurl  hieß.  Als  der 
Vater  im  Sterben  lag,  gab  er  seinem  Sohn  auf  dessen  Bitte  noch  2.r> 
einen  guten  Rat  [67a]:  „Sohn,  etwas  Geheimes  oder  auch  Bekanntes 
sage  nicht  deiner  Frau.“  Mit  diesen  Worten  starb  err’)-  Einst 
sagte  er  in  der  Nacht,  um  den  Rat  seines  Vaters  zu  erproben,  für 
sich:  „Mir  fällt  eine  Krähenfeder  vom  Leibe.“7)  Am  Morgen  er- 


1)  Wie  sich  aus  der  Erzählung  ergibt,  handelt  es  sich  um  Vögel.  Herr 
Venkayya,  den  ich  um  Auskunft  iibor  diese  Verwendung  des  Wortes  bat, 
schrieb  mir:  „I  havo  not  been  able  to  find  out  what  kind  of  birds  vana- 
jhasäh  are*. 

2)  purä  jhasabhayät  bhito  vane  räjii  grham  gatah  | jhasän  sampä- 
dayed  yodliän  dhanalobhüd  dhatorinä  |j 

3)  ekakä  vane  gacchan  pathi  gamana vegam  ärutvä  nidritavän  \ jha- 
sabhi tapa läya mänapa kfapä taifab den t > bhito  rnürcchitas  san  punar  grhatn 
ägatya  ranajhasän  eva  bahün  bhatän  sampädayäm  üsa  | 

4)  te  paksino  yathagatam  vanaii  jagmuh  | 

5)  purä  guptaii  ca  bhäryyäyai  brähmanopi  vudan  nisi  | ja'öaasnnde- 
ham,  äpnoti  räjhäptena  paramparäm  |! 

6)  putra  rahasyam  vä  prasiddham  vä  bhäryyäyai  na  vada  iti  mrtah  ; 

7)  gacchati  külebhis  sucih  kadacit  pitpväkyam  pariksitum  räträv 
(kante  mamodärdt  kahcit  käkämgaruhah  patattty  uktavän  \ 
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zählt  seine  Frau  ihren  Freundinnen:  „Meinem  Mann  ist  eine  Krähe 
aus  dem  Leib  gefallen.“1)  Die  Sache  wird  weitererzählt;  schließlich 
heißt  es:  „Dem  Brahmanen  fallen  massenhaft  Krähen  aus  dem 
5 Leibe.“2 3)  Der  König  hört  das,  denkt,  der  Brahmane  habe  viele 
Krähen  gegessen,  zieht  allen  seinen  Besitz  ein  und  verbannt  ihn. 

III,  3 = 1,  28.  S.  oben  S.  43. 

III,  5.  Der  Esel,  der  durch  sein  Geschrei  die 

Räuber  weck  t. 

io  „Auch  infolge  unangebrachten  Schreiens  eines  anderen 

schlug  es  zum  Verlust  des  Besitzes  aus.  Einst  geriet 
durch  das  Schreien  des  Esels  ein  Kaufmann  in  die  Ge- 
walt der  Räuber.“  [36] a) 

In  der  Stadt  BhäratlpTtha  lebte  ein  Kaufmann  namens  Para- 
ia  inatantra , der  einen  Esel  namens  Bahubhäravahana  hatte.  Einst 
zog  er,  furchtsam,  da  er  keine  Begleiter  hatte,  in  der  Nacht  einen 
einsamen  Weg,  an  dem  Straßenräuber  [69b]  eingeschlafen  waren. 
Er  geht  vorüber,  indem  er  den  Mund  mit  der  Hand  bedeckt;  sein 
Esel  dagegen  hält  die  Räuber  für  Nebenbuhler  und  schreit4),  die 
so  Räuber  erwachen  und  führen  den  Kaufmann  mit  seinem  Esel  und 
seinen  Waren  davon. 

III,  8.  Der  Räuberssohn  befreit  das  Haupt  seines 
hingerichteten  Vaters.  [70a] 

„Einst  nahm  der  Sohn  durch  List  das  Haupt  seines 
Vaters,  das  im  Hause  des  Königs  von  Madhurä  ver- 
schlossen war,  und  warf  es  in  die  Gangä.“  [40] 5) 

In  einer  Stadt  Madhuräpun  regierte  ein  König  Mahävlra.  Bei 
der  Stadt  befand  sich  ein  großer  Wald,  in  dem  ein  Räuber  namens 
Süracakravarttin  hauste.  Mit  seiner  Frau  Sundarl  erzeugte  er 
30  einen  Sohn  Sukumära.  Einst  drang  der  Räuber  in  das  Schlafzimmer 
des  Königs  und  wollte  das  Schmuckkästchen  rauben , das  neben 

1)  tnama  Lharttuh  udärät  lcancit  käkam  patatity  uktavaü  J 

2)  brähmanasya  udärät  bahukäkah  patatity  uktam  | 

3)  annyaghyoiva  ca  vägdosäd  dhnnanätiüya  kalpate  | jrurä  khnrasya 
nädena  vantk  corair  waäam  gatah  j| 

4)  sa  vantk  rUdritäi  corän  drstvä  nijäsyam  päninavasthäpya  gacchnt 
sa  kharo  corän  drstvä  upakharä  hi  snbdam  akarot  jj  npakhara  ist  nach 
Analogie  von  upapati  gebildet.  Er  sieht  in  ihnen  Rivalen.  Der  Esel  ist  ja 
seiner  Geilheit  wegen  in  Indion  sprichwörtlich ; vgl.  auch  S.  P.  III,  1 , wo  der 
Esel  einen  in  einen  grauen  Mnntel  gehüllten  Feldhüter  für  eine  Eselin  ansieht. 

5)  purä  pituä  siro  baddham  mudhurendrasya  vesmani  | putro  grhitvä. 
gamgäynvi  upäyena  nipätayat  || 
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dem  Fürsten  auf  dem  Diwan  lag;  der  König  aber,  der  wachte  [70 bj, 
schlug  ihm  mit  seinem  Schwerte  das  Haupt  ab  und  ließ  es  in  seiner 
Schatzkammer  verschließen. 

Des  Räubers  Frau  verbarg  die  Schätze  ihres  Mannes,  zog  nach  s 
einem  Brahmanendorf  und  lebte  dort  mit  ihrem  Sohne,  indem  sie 
für  andere  Reis  zerstieß  und  den  Brahmanen  die  Stuben  reinigte l). 
Als  ihr  Kind  zehn  Jahre  alt  war,  schickte  sie  es  in  die  Elementar- 
schule2), wo  es  so  große  Fortschritte  macht,  daß  der  Lehrer  es 
von  den  anderen  Schülern  auf  ihren  Nacken  tragen  läßt:J).  Aus  io 
Rache  schimpfen  sie  ihn  außer  der  Schule  „Räubersohn“.  Er  fragt 
seine  Mutter,  erfährt  die  Geschichte  seines  Vaters  und  beschließt, 
das  Haupt  desselben  nach  Käsl  (Benares)  zu  bringen  und  in  die 
Gangä  zu  werfen.  [71a] 

Er  begibt  sich  zu  Ativarnna,  dem  Lehrer  seines  Vaters,  der  i» 
ihn  nun  die  ganze  Diebeskunst  lehrt4).  Als  er  sie  gelernt,  geht  er 
iD  die  Nähe  von  Madhurä,  schreibt  eine  Strophe5)  auf  ein  Blatt 
und  schickt  sie  durch  einen  Hirten  an  König  MahävTra  (Hs.  hier 
Mahädhiräya).  Sodann  zieht  er  in  Madhurä  als  Kaufmann  ver- 
kleidet ein.  Als  der  König  die  Botschaft  des  Räubersohns  gelesen,  so 
läßt  er  die  Stadt  Tag  und  Nacht  vom  Polizeimeister6)  mit  tausend 
Soldaten  bewachen.  Zu  einer  Buhlerin  ( düst ),  die  der  Polizeimeister 
zu  seiner  Frau  gemacht,  geht  Sukumära,  richtet  dort  einen  Ver- 

1)  musala vgäpärena  jxvitavai*  ca  brühmanasya  grhamärjjanaiu  krtvii 

2)  jrntran  daiame  varxe  bälaiikfäm  prati  gurusannidhau  sthapitavatl  \ 

3)  annyabälünäru  galesu  ärojxnjitvä  bahumünam  krtavan  \ te  bälakäs 
Iah  corojnUruin  gale-su  vahanto  etc.  Herr  Venkayya  teilt  mir  dazu  Folgendes 
mit:  „In  pial  schools  tho  pupil  who  recites  bis  lessons  first  is  often  asked  to 
ride  on  tbe  backs  of  the  worst  in  the  dass.  Tbe  best  boy  is  also  carried  about 
on  the  neck  (back  side)  or  on  the  shoulders  by  some  of  the  stupid  ones.“ 

4)  tasJcaramargam.  Daß  die  Diebeskunst  hier  förmlich  als  Wissenschaft 
von  einem  Lehrer  gelehrt  wird,  ist  kein  märchenhafter  Zug.  sondern  entspricht 
der  Wirklichkeit.  J.  J.  Meyer  verweist  auf  S.  23  seiner  ausgezeichneten  Über- 
setzung des  Dasakumfiracarita  (Leipzig,  Lotus -Verlag  o.  J.)  auf  JStaka  26.  In 
der  hübschen  aus  Indien  stammenden  Gaunorgeschichte  des  Syntipas  (Boissonade 
8.  125  ö',  Eberhard  8.  99  ff.  und  165  ff.)  sehon  wir  die  Spitzbubon  einer  Stadt 
wie  Jünger  um  ihren  Meister  versammelt,  der  ihre  Streiche  bespricht  und  sie 
in  der  edlen  Kunst  unterweist.  Im  dritten  Akte  dos  Mrcchakatika  (Übers, 
v.  Böhtlingk’s,  Petersburg  1877,  S.  46  ff;  Fritze  S.  86  ff.;  Kellner,  Vusantasena, 
Leipzig,  Reclam  S.  68  ff.  [wo  die  Textkritik  Kellners  zu  beanstanden  ist], 

W.  n.  Ryder  S.  46  ff.  [wo  R.  mit  Unrecht  Satire  annimmt],  ed.  Stenzler  S.  46  ff.) 
wohnen  wir  einem  solchen  kunstgerechten  Einbruch  bei  und  hören  aus  dem 
Munde  des  Einbrechers,  der  ein  gelehrter  Brahmane  ist,  die  Regeln  der  Kunst. 

Im  Da  sakumäracarita,  Kap.  II  (S.  87  ed.  K.  P.  Parab,  Bombay  89;  S.  47,  17 
ed.  Bühler,  Bombay  87;  S.  79  ed.  Tarkaväcaspati,  Calc.  sam.  1929;  J.  J.  Meyer’s 
t’bers.  8.  215)  wird  KarnTsuta  als  berühmter  Verfasser  eines  Lehrbuchs  der 
Biebeskunst  zitiert.  Die  an  der  betreffenden  Stelle  von  den  Kommentatoren  ge- 
gebenen Zitate  aus  den  Lexikographon  beweisen,  daß  dieses  Lehrbuch  wirklich 
existiert  hat. 

5)  grandham. 

6)  vandnku ; vgl.  Bd.  60  S.  777. 
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kaufsstand  ein  [71  b]  und  läßt  sich  von  ihr  das  Essen  besorgen. 
Einst  ruht  er  dort  in  der  Nacht,  als  die  Buhlerin,  die  eben  Speise 
mit  Milch  bereitet,  hinausgeht,  um  mit  dem  Polizeihauptmann  zu 
a plaudern.  Sukumära  tut  Gift  in  die  Milch,  und  als  der  Polizei- 
hauptmann sie  trinkt,  stirbt  er.  Dem  neuen  Polizeimeister,  den 
der  König  einsetzt,  gibt  er,  als  er  an  Diarrhoe  leidet,  eine  Vairo- 
cana-Pille,  haut  ihm,  als  er  in  der  Nacht  wehrlos  ist,  eine  Hand 
ab,  steckt  diese  auf  eine  Stange,  begibt  sich  in  des  Königs  Schlaf- 
10  gemach  und  streckt  diese  Hand  nach  des  Königs  Schmuckkasten 
aus.  Der  König  haut  mit  dem  Schwerte  danach , und  Sukumära 
flüchtet  unter  Zurücklassung  dieser  Hand.  Am  nächsten  Morgen 
erkennt  der  König  die  Hand  seines  Polizeimeisters  an  dem  daran 
befindlichen  Siegelring. 

15  Inzwischen  ist  der  R&uberssohn  ins  Frauenhaus  und  in  die 
Schatzkammer  gedrungen,  hat  Panzer,  Schmuck,  Waffen  und  Diadem 
des  Königs  angelegt,  die  Aufseher  der  Türhüter  zusammengerufen 
und  ihnen  gesagt,  der  RUuberssohn  habe  in  der  Stadt  soviel  Schaden 
angerichtet,  weil  er  das  Haupt  seines  Vaters  in  die  Gafigä  werfen 
uo wolle;  [72a]  besser,  sie  täten  es  selbst.  Also  gehen  die  Wächter, 
die  ihn  für  den  König  halten,  und  holen  den  in  einem  Koffer  in 
der  Schatzkammer  verschlossenen  Kopf.  Er  sendet  sie  nach  Kä6T 
mit  dem  Auftrag,  den  Kopf  dort  in  die  Gafigä  zu  werfen  und 
1000  Niska *)  zu  verteilen  als  Sühne  dafür,  daß  der  Kopf  so  lange 
25  zurückgehalten  worden.  Dann  legt  er  des  Königs  Kleider  und 
Insignien  an  ihre  frühere  Stelle  und  läßt  eine  Strophe1 2 3)  in  dem 
Koffer  zurück.  Am  Morgen  melden  die  Diener  dem  Könige,  daß 
sie  in  seinem  Namen  das  Haupt  in  die  Gafigä  getragen  und  die 
tausend  Niska  verteilt  haben.  Er  findet  in  der  Schatzkammer  die 
30  Strophe : 

„ König,  ich,  der  Sohn  des  Räubers,  befinde  mich  in  der 
Stadt,  nachdem  ich  das  in  deiner  Schatzkammer  befind- 
liche Haupt  meines  Vaters  genommen  und  in  die  Gafigä* 
zu  legen  befohlen  habe.“  f 4 1 ] a) 

35  Der  Räuberssohn  geht  nun,  als  Wahrsager  verkleidet,  in  das  Haus 
des  Gouverneurs4),  der  drei  Frauen,  aber  keine  Kinder  hat.  [72 bj 
Die  Frauen  fragen  ihn,  wie  sie  Söhne  bekommen  könnten.  Er 
sagt  ihnen,  in  ihrem  Hause  gehe  ein  Pisäca  (Gespenst)  in  Manns- 
gestalt um , der  die  Empfängnis  verhindere.  Wenn  der  Hausherr 

1)  8 aha  sranifka  tn . 

2)  grandham. 

3)  räjan  corasutohan  te  kosagehe  sthitarn  pituh  | siro  grhitvä  gam  - 
gäyüm  visrjeti  sthitah  pure  || 

4)  jrurapülakasya  (vielleicht  mit  dem  vandüka  identisch  ?)  grham.  Warum 
er  das  tut,  soll  folgender  Satz  besagen,  den  ich  nicht  verstehe:  tatas  sa  cora- 
sutopi  räjnas  sahasranifkädäyam  katham  krtvä  tatsamukham  gantnm 
vicärayat. 
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an  seinem  Kopfe  eine  Wunde  anbringen  wolle,  die  dem  PiAäca 
gelte,  wolle  er  ihn  bannen1).  Beide  gehen  nun  weit  in  den  Wald, 
wo  der  Gouverneur  sich  mit  dem  Schwert  eine  Wunde  am  Kopfe 
beibringt,  die  er  mit  Wasser  wäscht,  in  dem  Hundeurin  und  Salz*  5 
pillen  gelöst  sind2),  so  daß  er  ohnmächtig  wird.  Sukumära  nimmt 
ihm  Schmuck,  Kleider  und  Lendentuch  ab,  geht  in  des  Gouverneurs 
Haus  und  sagt  den  Frauen,  in  der  Nacht  werde  der  nackte  Pisäca 
kommen;  sie  möchten  ihn  prügeln.  Als  der  Gouverneur  nun  in 
der  Nacht  nackt  ankommt,  wird  er  von  seinen  Weibern  mit  Keulen  io 
ans  dem  Haus  geprügelt  und  verbirgt  sich  in  einer  Zuckerrohr- 
pflanzung. 

Sukumära  verkleidet  sich  nun  als  Soldat  und  fragt:  „Wer  ist 
imstande,  den  Tiger  zu  fangen,  der  in  dieser  Zuckerrohrpflanzung 
steckt?“  15 

Der  Schluß  ist  mir  ziemlich  unverständlich.  Er  lautet:  [73  a]  Sarwe  (fakä- 
vanti  sma  | sa  curapulroham  grahisyämiti  sahasi'antskava^ülkain 
ndätum  ägatosmi  | tava  sahäyena  mavia  pitus  dir  ah  garpgäyäm 
visnya  sahasi'aniskan  dänam  krtvä  sancarisyati  | tava  sahasra- 
niskam  särddälagi-ahanena  dätuh  | sa  jätam  bahumänya  gyham  so 
yatah  j coraputropi  mätus  samipam  gatah  | 

Alle  konnten  es  (d.  h.  sagten , sie  könnten  es).  Der  Räuber- 
sohn sagte:  „Ich  bin  gekommen,  dem,  der  da  sagt:  ,Ich  werde  ihn 
fangen4,  einen  Preis  von  1000  Niska  zu  geben.“  Nun  folgt  augen- 
scheinlich eine  Lücke;  sodann:  „Durch  deine  Beihilfe  wird  das  Haupt  25 

meines  Vaters,  nachdem  es  in  die  Gangä  geworfen  worden  und 
nachdem  1000  Niska  gespendet  worden,  (zu  ihm?)  gelangen.  . . . 

Dieser  ehrte  den  Sohn  und  ging  dann  nach  Hause ; 

und  der  Räubersohn  ging  zu  seiner  Mutter“. 

III , 1 0.  Eine  Maus  befreit  sich  mit  Hilfe  einer  30 

Kobra.  [74a]:5) 

In  der  Stadt  Bhükola  lebte  ein  Schlangenzauberer4),  der  einst 
eine  Maus  als  Nahrung  einer  Schlange  in  deren  Käfig  setzte.  Die 
Maus  sagte  zur  Schlange : „Ich  will  dich  erst  befreien,  dann  kannst 
du  mich  fressen.“  Die  Schlange  läßt  also  die  Maus  auf  ihre  Haube  35 
steigen,  und  die  Maus  nagt  ein  Loch  in  (den  Deckel  des)  Käfig(s), 
durch  das  sie  entschlüpft.  Die  Schlange  kriecht  ihr  nach  und  ruft 
sie,  um  sie  zu  fressen.  Die  Maus  aber  ruft  ihr  zu: 

1)  äs  tja  piiäcasya  terttäva  dirovranam  karipyasiti  tannigraham 
htrisyümüi  cacära.  Für  die  gesperrten  Worte  lese  ich  jnmcasyärthe  tava 
oder  tävat. 

2)  8vamütralavanagulikajalam  prakfipya  \ 

3)  Überschriftsstrophe:  miipikena  bhujamgasya  upakäraJi  punar  äkr- 
tah  | yathä  oayonyäyavädi  gaiicchüva  iti  cäbravit  j|  [4 8J 

4)  8arpamantravädi. 
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„Anfangs  warst  du  mein  Feind;  Freunde  und  Genossen 
entstehen  zur  Ausführung  von  Geschäften.  Möge  uns 
beiden  Vollendung  unserer  Geschäfte  werden.  Geh’  in 
5 Frieden,  Schlange!“  [49] 

So  ging  die  Maus  in  den  Wald,  und  die  Schlange  in  einen 
Ameisenhügel. 

III,  12.  Ein  König  wird  durch  einen  verkleideten 

Minister  getötet.  [76a] 

io  Einst  hat  ein  schwacher  Feind  dadurch,  daß  er  sich 

in  seines  Feindes  Schutz  stellte,  (diesen  getötet).  Einen 
mächtigen , großen  Helden  kann  jemand  durch  eine  List 
umbringen.“  [61]-) 

In  der  Stadt  Vlräsana  regierte  König  MahävTra,  der  mit  seiner 
15  Gattin  SundarT  lauge  den  Siva  verehrt,  die  Brahmanen  verachtet, 
die  ativaima *)  dagegen  bewirtet.  Einst  belagert  König  Sumitra 
von  Päsnide&t  seine  Stadt;  aber  durch  das  Verdienst,  das  MahävTra 
durch  die  Siva -Verehrung  erworben,  besiegt  er  seinen  Feind  und 
nimmt  dessen  Stadt.  Mit  dem  Rest  seiner  Krieger  berät  Sumitra 
20  sich  im  Walde , wie  er  MahävTra  besiegen  könne.  Sein  Minister 
Vrddhimati  weiß  eine  List.  Er  nimmt  drei  Krieger  mit  sich  und 
geht  mit  ihnen,  als  ativcirna  verkleidet1 2 3 4),  [76b]  mit  verborgenen 
Waffen  und  mit  Schädeln  in  der  Hand  zur  Mittagszeit  in  Mahä- 
vTra’s  Abwesenheit  nach  dessen  Palast5),  gibt  seiner  Gattin  Asche 

25  in  die  Hand <!),  bis  der  König  nach  seiner  Rückkunft  ihm 

volles  Vertrauen  schenkt.  Da  überfällt  er  ihn  im  Schlaf,  haut  ihm 
den  Kopf  ab  und  bringt  diesen  zu  Sumitra. 

111,13.  Der  Sohn  eines  Ehebrechers  rächt  seinen 

getöteten  Vater.  [76b] 

so  „Ein  Jägerkönig,  der  in  seinem  Hause  einen  Jungen 

aufzog,  wurde  einst,  als  er  den  Bogen  neben  seine  Wange 

1)  ädikäle  bhaväh  cchotruh  küryyürthe  mitrabändhavah  (aus  °vüh 
korr.J  | ubluryoh  käryyasiddhi  syüt  sukhain  gacclut  bhujamgama  || 

2)  purä  hi  durbalm f äatrur  äärayüvä  srakain  ripum  | balavantam 
nwhävli'nm  hanyät  kaäcid  upäyatah  |j  Oder  steht  hanyät  hier  für  ein  Präte- 
ritum? mahävira  in  c ist  dor  Name  des  Königs  unserer  Geschichte! 

3)  Herr  Venkayya  schreibt  mir:  „The  distinction  between  brühmanäh 
and  (Uit'arndh  may  be  this.  The  former  is  probably  used  to  denote  the 
grhasthas  as  opposed  to  those  who  have  gone  out  of  caste  by  becoming  oti- 
varna  ascetics.“ 

4)  trayayodhenadhivarnnariipam  krtvn  j 

5)  inahävirarahitogrham  | 

C)  Abgebrochen.  Offenbar  wird  berichtot,  dall  er  auf  diese  Woise  die 
Schlafstätte  des  Königs  sieht. 
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gelegt  hatte,  durch  Feuer  getötet,  welches  der  Junge 
geworfen  hatte.“  [61] Ä) 

In  einem  Walde  namens  Mahäranya  lebt  ein  Jägerkönig  um- 
geben von  tausend  Kiräta  (Wilden).  Mit  seiner  Frau  Sumukhl 
buhlt  lange  ein  Kiräta,  bis  der  König  es  erfährt,  ihn  tötet  und 
seine  schwangere  Witwe  zwingt,  mit  ihm  zu  buhlen.  Sie  gebiert 
einen  Sohn,  [77a]  den  der  Jägerkönig  für  den  seinen  hält  und 
liebevoll  aufzieht.  Einst  sitzt  der  fünfjährige  Knabe  mit  anderen 
Jägerkindern  um  ein  Feuer,  das  sie  im  Walde  angemacht,  um  sich 
zu  wärmen.  Der  König  kommt  hinzu,  legt  sich  mit  ans  Feuer  und 
neben  sich  seinen  gespannten  Bogen.  Um  seines  Vaters  Tod  zu 
rächen , wirft  der  Junge  ein  brennendes  Holzscheit  auf  die  Bogen- 
sehne, so  daß  der  Bogen  zurückschnellt,  den  Jäger  an  die  Wange 
schlägt  und  tötet. 

* 

III,  19.  Der  Schakal,  der  einen  Südra  betrügt.  [80a] 

„Ein  tückischer  Schakal,  der  im  Walde  umherstreifte, 
schickte  sich  an , in  einem  Brunnen  befindliches  Bocks- 
fleisch zu  verzehren,  nachdem  er  das  Reisfeld  angezündet 
hatte.“  [75]*) 

r 

In  der  Stadt  JafcTpura  lebte  ein  Südra  namens  Jalamati,  der 
im  Walde  ein  Reisfeld  bewachte  und  sehr  hungrig  war8).  Ein 
Schakal  namens  Anapäyin  [80  b]  hat  in  einem  Brunnen  einen  Bock 
entdeckt  und  sagt  dies  dem  Südra,  der  diesen  herauszieht  und  den 
Schakal  ins  Dorf  schickt,  um  Feuer1 2 3 4)  zu  holen.  Auf  dem  Rück- 
weg verbirgt  der  Schakal  einen  Teil  des  Feuerbrands  im  Wald 
und  bringt  den  andern.  Als  der  Südra  nun  den  Bock  zerstückelt 
und  zubereitet  hat  und  ihn  verzehren  will,  wirft  der  Schakal  den 
versteckten  Feuerbrand  in  das  Reisfeld5).  Der  Öüdra  läßt,  um 
das  Feuer  zu  löschen,  seine  Mahlzeit  im  Stiche,  die  nun  der  Schakal 
verzehrt. 


1)  vyadharCtja  purä  kas'cic  cäpagaydasthalognina  i nihatas  sisudattenci 
tvagrhe  posayah  chufum  |j 

2)  durmm/itir  jainbuknh  kascid  ajomüsam  vanecarah  | küpastham 
bhaksüun  da(hyä)  (rfä )lirääim  upäyatah  |]  Di©  eingeklammerten  akprtra  sind 
nicht  ganz  sicher  gelesen,  weil  zmn  Teil  ausgefressen.  Keinesfalls  ist  der  erste 
gdhvü  gewesen. 

3)  sa  tu  äälyafarüsim  pälayitvä  vane  ksudhüa  sthitah  | Später  wird 
der  Mann  als  tiälyaräöipälaka  bezeichnet. 

4)  agnihotram  ärii yatäm  iti  | 

5)  maddhyasthitam  agnim  udha  siilyaräsau  tiikfiptavän  | 
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IT.  Buch. 

IV,  1.  Ein  Blinder  veranlaßt  einen  Sehenden, 
sich  zu  blenden.  [82a] 

r>  „ Einen  mit  guten  Augen  Begabten 

machte  ein  Blinder  (blind),  weil  er  mit  ihm  zusammen 
wohnen  wollte.“  [3]1) 

Ein  Blindgeborener  namens  Upäyaßlla  saß  an  einer  Straße  an 

der  Gatigä  und  bettelte2).  Da  kam  er  auf  einen  guten  Gedanken. 

io  Er  blickte  zum  Himmel  empor  und  rief:  „Ich  sehe  die  Götter  auf 

himmlischen  Wagen.  Da  reitet  Indra  auf  Airävata.  Varuiia  geht 

einher.  Dhanada  geht  einher.  Mahädeva  reitet  auf  seinem  Stier. 

Visnu  reitet  auf  Garuda.  Brahmadeva  reitet  auf  dem  Schwan.“  So 
• • • 

gaben  die  Wanderer  ihm,  da  er  die,  Götter  pries,  soviel  sie  konnten, 
id  und  er  ward  reich.  Da  kam  ein  Südra,  der  sich  mit  seiner  Frau 
gezankt  und  seine  Söhne  verlassen  hatte,  [82  b]  auf  einer  Wallfahrt 
nach  der  Gaögä  vorüber.  Er  fragte  den  Blinden,  wie  die  Götter 
zu  ihm  kämen.  Der  Bettler  sagte:  „Ich  bin  blind.  Wenn  du  blind 
wärest,  würdest  du  sie  auch  sehen.  Ich  kann  alles  sehen.“3)  Der 
20  Südra  blendete  sich  nun  selbst  und  fragte  dann  erstaunt  seinen 
Meister  {guruin ),  warum  er  keine  Götter  sähe.  Der  Blinde  sagte: 
„Wie  sollten  zu  dir  Toren  die  Götter  kommen?  Sei  du  auch  blind 
mit  mir  Blindem.“  Und  er  schloß  Freundschaft  (mit  ihm). 

IV,  2 = I,  28. 

23  V.  Buch. 

V,  1.  Üble  Folgen  einer  B 1 i n d e n h e i 1 u ng.  [85a]4) 

In  der  Stadt  Alakäpura  regierte  König  Bjüatsena,  dessen  Gattin 
Sumaipgalä  ihm  eine  Tochter  Suprabhä  gebar,  die  an  Pusteln  er- 
krankte und  erblindete5).  Der  König  kann  sie  also  nicht  an  den 
"*o  Mann  bringen.  Nun  lebte  zu  derselben  Zeit  in  Manipura  im  Lande 
Mälava  ein  brahmanischer  Bettler,  der  infolge  seiner  Taten  in 

1)  Unvollständig,  was  die  Hs.  durch  einen  leeren  Rauin  andeutet:  kännyam 
avekpyate  | sunetram  andhakärot  sahaväsasya  väncehayä  || 

2)  purä  jätyandhah  kascid  upäyasllo  näma  gamgämärge  ko  seid  vaUt- 
vrkpa  arptvä  tasya  cchäyäm  äsritya  mär  ge  gatänn  yäcayitvü  tadravyäiti 
cirukälan  tasthau  \ 

3)  andhohan  draksyämi  tvam  apy  andhas  cet  | sarwan  draptum  s'aktir 
astir  iti  | 

4)  Überschriftsstrophe:  kälam  yathägnihotrasya  dasänantarajanmanä 
sudevena  kumärena  tathä  daran  nirasyati  | 

5)  sa  kanyä  sphotakavyädhinä  babhüva  | täm  kannyäh  jätayauva- 
näm  andhäm  iti  katfcül  api  pänigrahanan  na  cakära  | Vgl.  Jolly,  Grdr. 
III,  10,  113  f. 
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früheren  Existenzen  10  Söhne  verloren  hatte.  Darauf  ward  ihm 
wieder  ein  Sohn  Sudeva  geboren,  und  diesen  zog  er  sorgfältig  auf, 
um  ihn  mit  der  Blinden  zu  verheiraten  *).  [85  b]  Als  die  Zeit  ge- 
kommen ist,  wird  die  Ehe  trotz  anfänglicher  Weigerung  Sudeva's  5 
geschlossen.  Auf  Wunsch  seines  Schwiegersohns  baut  der  König 
ihm  ein  Haus  in  einer  wüsten  Gegend1 2),  wo  er  mit  der  Prinzessin 
lebt  und  drei  Söhne  zeugt,  die  die  Veden  völlig  beherrschen,  dem 
Liebesgott  gleich  sind,  an  Verstand  mit  dem  Götterlehrer  Bfhaspati 
eifern  und  beiden  Familien  zur  Ehre  gereichen.  Sie  bittet  ihren  io 
Gatten,  ihr  zwei  gesunde  Augen  zu  verleihen,  damit  sie  ihre  Söhne 
sehen  könne,  [8Öa]  was  er  nicht  tun  will,  weil  er  sagt:  „Eine 
sehende  Frau  wird  Söhne  mit  anderen  Eigenschaften , anderem 
Charakter  und  Wesen  gebären.*  Endlich  gibt  er  ihren  Bitten  nach 
und  schenkt  ihr  durch  seine  übernatürliche  Gewalt  das  Gewünschte.  15 
Da  gebiert  sie  einen  Sohn,  der  einem  Schauspieler  gleicht.  König 
Brhatsena  läßt  sein  Reich  seinen  Enkeln , und  deren  Großvater 
kommt  nun  und  ruht  auf  einem  goldenen  Bett3). 

Hinter  der  Geschichte  von  den  beiden  Mördern  (V,  3)  ist  nun , wie  bei 
Meghavijaya,  der  Rahmen  des  fünften  Ruches  geschlossen,  und  in  diesen  20 
Kähmen  sind  noch  drei  leider  sehr  beschädigte  Erzählungen  eingefiigt.  Es  wird 
gesagt,  daß  die  drei  Prinzen,  von  dcnon  in  der  Einleitung  die  Kode  ist,  nun 
klug  geworden  sind  und  der  König  nun  den  Visnusarman  dafür  ehrt.  Er  fragt 
ihn:  „Wie  hast  du  die  dummen  Prinzen  gescheit  gemacht?“  Visnusarm&n 

antwortet : 25 

[87  a]  „Die  klugen  Gelehrten  machen  einen  Stummen 
gesprächig,  einen  Unverständigen  verständig  und  einen 
Unfähigen  fähig.*  [9]4). 

Schluß  des  Werkes. 

1.  Der  allzukunstverständige  Purohita.  [87b]  so 

In  der  Stadt  Visälä  regiert  der  Großkönig  Xanda.  Seine 
Gattin  heißt  BhänumatI,  sein  (Minister  Babusruta,  sein)5)  Purohita0) 


1)  tadanantaram  sutlevo  näma  pu.tr o jCdah  | tum  putram  pitä  drslvu 
tena  kumärenäham  h \e(ma)paryyamke  sthitvä  räjyam  praäüsata  \ suJcham 
eva  sisyämiti  bhäryyäm  uktvä  tum  putram  yäcai/itvä  varddhayäm  üsa  j 

i)  üparabhitmim  vicäryya  äyatlvihlnän  datvü  \ 

3)  kadäcit  siunuidiva  .....  [abgebrochen]  nadim  gacchanti  suilüso- 
«amah  putram  prasüta  | tatas  su  räjä  brhatsenopi  ptUrahino  räjyan  dau- 
kitrebhyo  dattavün  | sa  pitä  j>utrasya  räjyam  jhätvä  tarn  gatvä  hemu- 
jHtryi/amke  sthituvän  iti  | 

4)  mükum  kurwanti  väcälam  abuddhhn  buddhisanajutam  | asarnar- 

ttham  samartthah  ca  vidvämso  hi  vicalesanäh  Darauf  folgt  die  korrupte  und 
zerstörte  Cberschriftsstrophe  (10):  jrurä  nandamahäräjatanayam  supasum- 
ißUah  | mocayat [87  b]  («  odor  0}  ca  vilapät  kiln  |j 

5)  Die  eingeklammerton  Angaben , an  dieser  Stelle  im  Ms.  abgebrochen, 

sind  aus  dem  Folgenden  ergänzt.  6)  Astrolog. 
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(Säradänanda).  Dieser  hat  einen  Sohn  Vijayapälaka.  König  Nanda 
kann  ohne  seine  Bhänumatl  keinen  Augenblick  sein;  BahuSruta 
macht  ihn  darauf  aufmerksam,  daß  es  ungebührlich  sei,  sie  in  den 
n Audienzsaal  mitzunehmen  und  empfiehlt  ihm , dort  nur  ihr  Bild 
aufstellen  zu  lassen.  Ein  Maler  malt  das  Bild  zur  Zufriedenheit 
des  Königs,  der  seinen  Purohita  rufen  läßt  und  es  ihm  zeigt.  Dieser 
wirft  dem  Maler  vor,  er  habe  am  linken  Schenkel  der  Königin  ein 
Tilaka-  ähnliches  Mal *)  vergessen.  Der  König  befiehlt  eifersüchtig 
io  seinem  Minister,  den  Purohita  zu  töten.  Bahu^ruta  warnt  in  einer 
(teilweise  zerstörten)  Strophe  vor  Unbedachtsamkeit,  da  man  durch 
Klugheit  alles  erkennen  könne  (88  a]2 3)  und  erzählt  folgende  Ge- 
schichte : 

2.  Unbesonnene  Tötung  eines  Hundes/1) 

15  In  einem  Yenuka4)  -Walde  wohnte  (der  Jäger)  Dan<]aka,  der 
einen  wertvollen  Hund  hatte,  durch  den  er  seine  ganze  Familie 
ernährte.  (Ein  Kaufmann  bietet  ihm)  100  Niska  (dafür,  um  ihn) 
dem  Könige  zu  schenken  (?).  Einst,  als  der  Hund  sich  im  Hause 
des  Kaufmanns  befindet,  macht  dieser  sich  auf  eine  Handelsreise. 
20  Ein  Buhler,  mit  dem  die  Frau  sich  die  Zeit  verkürzen  will,  wird 
von  dem  Hund  getötet  und  von  der  Frau  im  Haus  vergraben.  Als 
der  Kaufmann  wiederkommt,  führt  ihn  der  Hund  ins  Haus  und 
scharrt  mit  seinen  Pfoten,  wo  dies  geschehen  ist.  Der  Kaufmann, 

der gesehen  hat  und  des  Hundes  Natur  (prabhävah) 

25  erkannt  hat,  schreibt  einen  Brief  an  den  Jäger  und  schickt  den  Hund 
damit  zu  diesem.  Der  Jäger  aber,  ....  (88  b)  der  die  Natur  des 
Hundes  nicht  kannte,  schlug  ihn  mit  einem  Schwerte  tot,  weil  er 
ohne  seinen  Befehl  gekommen  war.  An  seinem  Hals  findet  er  dann 
den  Brief.  In  zu  später  Reue  tötet  er  sich  selbst5). 


so  Als  der  König,  Nanda  auf  der  Tötung  des  Purohita  besteht, 
sagt  Bahusruta:  „Säradänanda  kennt  die  Zukunft;  (er  kann)  nicht 
getötet  (werden)6),  und  erzählt  die  folgende  Geschichte: 

1)  tilakäkäralaksauam ; gemeint  ist  wohl  ein  Muttermal. 

2 ) !/ ah u s rutobra vit  | kirn  iti  räjan  buddhmä  sarwam  bhävyam  | tathä 

hi  | avicäryya  jrvrä  vyä(dho) (88  a)  trä  vane  rusä  | patcät  bhavati 

santapto  äunah  karmma  vicäryya  ca  j 

3)  Was  im  folgenden  in  Klammern  steht,  ist  Ergänzung  abgebrochener 
Stellon.  Der  Text  hat  hior  durch  Abbrechen  der  Ränder  außerordentlich  gelitten. 

4 ) Amomum. 

5)  Der  Schluß  lautet:  tatah  hatasya  ti unalt  kandhe  likhitapatran  drftvä 

papätha vaiiecara  | svänam  raksäbh  mänärttham  pü~ 

layisyali  nücayam  iti  | sa  tu  vyädhopi  paicad  ( duhkhito  ttvayam  pra- 
mänam  (I.  jiränam]  api  khatyena  mocayäm  asa  | 

6)  Darauf  zwei  Strophen: ünäm  ärotavyam  bhümim  icchatä 

nrpenäyati  sväml  pascät  tapyati  mäcaynh  | märttändanrpatih  pürrvain 
mantrinah  pra  uaraksalcam  \ irutvä  präjuuvaco  ra  . . . . ( 
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S.  P.  £ Schluß  3. 

3.  Der  treue  Minister. 

König  Märttända  von  Pracandapura  hat  einen  Minister  Subudhi, 

der  das  Reich  regiert.  [89  a] Tag  und  Nacht  streift  er 

zum  Wohle  des  Reichs  umher.  Einst  nun  weint  die  Schutzgöttin  5 
der  Stadt  um  Mitternacht.  Der  Minister  geht  in  den  Tempel  und 
fragt  sie  nach  dem  Grande  ihres  Weinens.  Sie  sagt  ihm,  eine 
Schlange  werde  in  der  Nacht  den  König  beißen.  Er  verbirgt  sich 
also , ihn  zu  schützen , (im  Harem,)  und  als  der  König  und  seine 
Gemahlin  um  Mitternacht  auf  gemeinsamem  Lager  ruhen , kommt  io 
eine  Kobra  den  Vorhang  (herabgekrochen).  Der  Minister  schlägt 
sie  mit  dem  Schwerte  entzwei.  Die  beiden  Hälften  der  Schlange 
(fallen  in  den  Vorhang,  und  als  der  Minister  sie  entfernen  will, 
berührt  er  die)  Königin  an  der  Brust.  Die  Königin  schreit  laut  auf, 
in  der  Meinung,  es  seien  Diebe  da.  Der  König  befiehlt  nun,  den  15 
Eindringling  zu  töten.  Aber  der  Polizeihauptmann  (vandükah) 
findet  die  Reste  der  Schlange  und  erkennt  den  Minister  an  seinem 
Ring,  so  daß  dieser  nun  verschont  und  belohnt  wird1 2). 

Der  Schluß  der  ersten  Erzählung  scheint  zu  sein,  daß  der  Purolüta  ge- 
tötet und  an  Stelle  des  Ministers  ein  anderer  eingesetzt  wird.  Der  Text  lautot:  20 

m anädrtya  durütmä  h upäyaiilöya  mantrine 

dattavän  ||  — subliam  astu  iti  pancatatra  samäpta  ||  — hart 

tamasi  na  pasyati  digha 

cahsur  api  ||  — friganüdhipataye  namah  — 


Parallelstellen.3)  25 

Einleitung  1.  Dubois , Le  Pantcha  - Tantra  S.  15.  — 

Kathäprakäsa  fol.  155  a bei  Eggeling,  Gurupüjäkaumudl  (Leipzig, 

0.  Harrassowitz  1896)  S.  121  f.  — Cf.  Benfey , Pantsch.  I,  S.  41, 

$ 9.  — Taumey  zu  Kathäsaritsägara  II,  307  und  Add.  S.  638.  — 

2.  Zum  Anfang  vgl.  Simplicior  (ed.  Bühler,  Übers.  Fritze)  30 
V.  11,  Hamb.  Hss.  V,  10;  Ananta  V,  10.  Itämacandra  V,  10.  — 


1)  tasya  khatgadvayan  (1.  khandadvayam ) tiraskarinyän  niresja  räja- 
hhäryyästane  . . . | 

2)  Der  Text  hat  hier  sehr  stark  gelitten. 

• 3)  Vollständig  nur  für  die  verschiedenen  Sanskrit-Rezensionen  des  Paiicu- 
tantra.  Aus  anderen  indischen  Quellen  kann  ich  nur  geben , was  mir  gerade 
zur  Hand  bt.  Alle  anderen,  namentlich  abendländischen  Quellen,  habe  ich  ab- 
sichtlich ausgeschlossen , da  ich  sie  nur  sehr  unvollständig  hätte  anfuhren 
können.  Der  Volkskundler  wird  viele  interessante  Parallelen  zu  abendländischen 
Märchen  (Syntipas,  Gebrüder  Grimm  usw.)  in  unserer  Fassung  entdecken. 
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Pürnabhadra  (t.  ornatior , Übers.  Schmidt)  V,  9.  Meghavijaya1) 
V,  9.  — Benfei/  II.  S.  504  ff.,  § 211.  Die  von  Benfey  S.  505 
zitierten  Sukasaptati  - Erzählungen  bei  Schmidt , t.  simpl.  und 
M.  42 — 44,  t.  orn.  52  — 55.  Dazu  vgl.  Meghavijaya  IV,  13;  Dubois 
ft  S.  99  (vgl.  S.  P.  | I,  28  = III,  3 = IV,  2 ; Pürn.  I,  20  = *S’.  P.  £ 
I,  28  usw.  -f-  Tantrükhyäna  12).  Meghavijaya  I,  22.  Zur  Ein- 
leitung von  8.  P.  £ I,  28  usw.  vgl.  Simpl.  IV,  14  (Pürn.  Schmidt 
IV,  10  nachträglich  interpoliert:  ZDMG.  58,  S.  64),  Hamb.  Hss. 

IV,  12.  Megh.  IV,  11.  Benfey  II  S.  472,  §195).  Zum  2.  Teil 
io  vgl.  Sukasaptati  simpl.  46,  M.  46,  orn.  56. 

I.  Buch.  1.  Vgl.  Somadeva , Ivathäs.  LVT,  4 ff.,  wo  die  Er- 
zählung aber  viel  weiter  ausgesponnen  ist. 

3.  Hitopadeiia  II,  8 ed.  Schlegel  = S.  70,  « ff.  ed.  Peterson 
(Fritze  S.  59;  Hertel  S.  86).  Benfei/  § 53,  S.  156. 
is  4.  Somadeva  XV,  30  ff.  (Tawney  I,  S.  102).  — Ksemendra 
(v.  Maiikowski)  III,  36  fl'.  — Tantrükhyäna  28  (wozu  Bendall  nach 
Aufrecht  auf  Kathürnava  2 und  Bhäratakadvätrimsikä  3 ver- 
weist). — Kathälcosa  tr.  by  Tawney  S.  130  ff. 

5.  Vgl.  I,  36.  39.  37.  4*0.  — Dubois  S.  121  ff.  — Somadeva 
20  LXV,  45  ff.  (Tawney  II,  103  u.  Anm.).  Pürn.  I,  9.  Megh.  I,  10.  — 
Jätaka  73:  vgl.  124.  156.  164.  — Kathälcosa  S.  162  ff  — Benfei/ 
§ 71,  S.  193  ff. 

7.  Galanos  I,  2 nach  der  Fassung  des  Bühler-Ms.  85  (WZKM. 
XIX,  64  ff.);  danach  Megh.  I,  2 (S.  649,  Übers.  S.  253);  Vetäla- 

2ft  pancavimöatikä , Ms.  g bei  Uhle,  ZDMG.  23,  S.  443  ff.;  Prabandha- 
cintämani  S.  12  (Tawney  S.  9);  vgl.  S.  271  (Tawney  S.  170).  — 
Benfey  § 39,  S.  121  ff.  — Speziell  zu  unserer  Fassung  vgl.  noch 
Rämüyana  I,  2,  9 ff  (Übers,  v.  Menrad,  S.  18  f.). 

8.  Dubois  S.  37.  — Pürn.  II,  1 (bei  Megh.  nur  die  Über- 
30  schriftsstrophe  II,  2 = Pürn.  II,  6).  — Simpl.  V,  14  (Hamb.  Hss. 

V,  13,  fehlt  bei  Ananta).  — Tantrükhyäna  4.  — Benfey  § 215, 
S.  537  u.  Nachtr. 

9.  Dubois  S.  39.  46.  — Tantrükhyäna  33.  — Simpl.  V,  15 
(Hamb.  Hss.  V,  14).  — Rämac.  V,  13.  Felüt  bei  Ananta.  — Pürn. 

35  V,  12  Schmidt  (nicht  ursprünglich  diesem  Texte  angehörig;  s.  ZDMG. 
58,  S.  68).  — Megh.  V,  12.  — Jiitaka  389.  — Benfey  § 216, 
S.  538  ff 

10.  Dubois  S.  40.  42.  — Tantrükhyäna  16.  — Pürn.  II,  8 
(zur  Einleitung  bei  Pürn.  vgl.  Pürn.  III,  2 usw.).  — Megh.  II,  7 

40  (S.  669;  Übers.  S.  264).  — Benfey  § 130,  S.  324  ff  — Vielleicht 
ist  in  unserer  Handschrift  nach  dem  zweiten  Satz  ein  Stück  aus- 
gefallen , so  daß  etwa  wie  bei  Dubois  zwei  Erzählungen  an  der 
Stelle  standen. 

12.  Vgl.  I,  35.  — Dubois  S.  49.  — Benfey  §'  36,  S.  113  ff 


1)  Tost  ZDMG.  57,  S.  639  ff. ; Übersetzung  Zeitschrift  des  Vereins  für 
Volkskunde  in  Berlin  1906,  S.  249  ff. 


Digitized  by  Google 


Hertel , Vier  einen  südlichen  textus  amplior  des  Paucatantra.  71 


13.  Dubois  S.  34.  — Tanträkhyäna  26.  — Mahäbharata 
I,  3,  23  ff.  — Jätalca  481.  — Benfey  § 32,  S.  107  ff  Nachtr. 

S.  529.  — Weber,  Ind.  Studien  XV,  333  ff  — Dvätrimäat  Putta- 
ffleä  ed.  Jivänanda  Vidyäsägara,  Calc.  1881,  S.  49  ff 

16.  Dubois  ß.  65.  — Jät.  294.  — Benfey  § 45,  S.  136  f.  5 

22.  Ihtbois  S.  85.  — Simpl.  I,  15.  — Pürn.  I,  18.  — Megh. 

I, 19  (ZDMG.  57,  S.  659  ist  hinter  „M  138  Pürn.  352  K 332 
H 314“  die  Zeile  ausgefallen:  »XIX  VIII  XV  XV  Sperling  und 
Elefant“).  — Benfey  § 86,  S.  244  ff 

23.  Dubois  S.  90.  — Tanträkhyäyika,  ältere  Rezension  (a)  io 
III,  5.  — Syr.  9,  24.  — Vgl.  Somadeva  XII,  78  ff.  — Ksem.  BrM. 

II,  78  ff.  — Benfey  % 51,  S.  147  ff. 

25.  Vgl.  Dubois  S.  166. 

27.  Somadeva  XIII,  91  ff.  (Tawney  I,  87  f.).  — Ksem.  BfM. 

II,  190  ff.  * iS 

2S.  = III,  3.  IV,  2.  — Dubois  S.  99.  — Simpl  IV,  14.  — 
Pürn.  IV,  10.  — Megh.  IV,  11.  — Pürn.  I,  20.  — Megh.  I.  22.  — 
Tanträkhyäna  I,  12.  — Benfey  § 195,  S.  472.  § 211,  S.  507. 

29.  Dubois  S.  93.  Vgl.  III,  9.  — Somadeva  LXII,  47  (Tawney 
II,  S.  67  f.  nebst  Anm.  S.  67).  — K?em.  XVI,  460  ff.  (III,  3 ed.  20 
v.  Marik.).  — S.  P.  III,  3.  — Tanträfüiyäyika  III,  4.  — Tanträ- 
khyäna  47.  — Syr.  VI,  2 (S.  65).  — Simpl.  III,  2.  — Pürn.  Id,  3. 

— Megh.  III,  4 (S.  673).  — Mahäbharata  V,  159,  16  ff.  — Hito- 
padesa  I,  4.  — Jot.  128.  129.  384.  — Benfey  § 144,  S.  350  ff 

30.  Dubois  S.  94.  — Benfey  § 67,  S.  189  fl*.  25 

31.  Vgl.  Somadeva  IV,  29  ff  (Tawney  I,  17  ff). 

33.  Somadeva  XII,  78  ff.  (Tawney  I,  76  ff.);  Ksem.  II,  78 ff 
Vgl.  Som.  LXVT,  47  ff.  (Tawney  II,  S.  117).  — Simpl.  I,  5. 
Ananta  I,  5.  — Rämac.  I,  5.  — Pürn.  I,  8.  — Megh.  I,  6 (S.  651). 

— Simhäsana.  T (vgl.  Weber,  Ind.  Stud.  XV,  230,  Anm.  317;  Text  30 
bei  Hertel , SKSGW.  1902,  S.  104  f).  — Benfey  § 56,  S.  159  ff. 

34.  Die  Hetäre,  die  mit  ihrem  Sohne  buhlt  Hemacandra, 
Parisi§laparvan  II,  276  ff. 

35.  Vgl.  Erz.  11  und  Jot.  417. 

36.  37.  39.  40  s.  Erz.  5.  — 39  = Dubois  S.  121.  3:, 

38  = 44.  I'anträJchyäyilca,  jüngere  Rezension  III,  13  (Text 

ZDMG.  59,  S.  19);  danach  Kftem.  BrM.  XVI,  518  ff.  (=  HI,  81  ff. 
v.  Maiik.  Vgl.  dazu  die  vor  Bekanntwrerden  dieses  Textes  geschrie- 
benen Artikel  von  Hertel  WZKM.  XVII,  343  ff.  und  Kirste  WZKM. 
XVIII,  130  ff.)  und  Pürn.  I,  19;  daraus  wieder  Megh.  I,  21  (S.  662).  40 

— Sukas.  simpl.  66,  M.  63.  — Unsere  -Fassung  bildet  das  Bindeglied 
zu  Pürn.  1. 12,  Megh.  1, 13.  Hitopadesa  III,  5 Schl.-L.  = S.  95, 1 ff. 
Pet.  (tibers.  Fritze  S.  82,  Hertel  S.  113).  — Vgl.  Benfey  g 87. 

S.  246  ff. 

44  = 38.  45 

H.  Buch.  2.  Jät.  48. 

6.  Sukasaptati  simpl.  11,  M.  11,  orn.  19. 
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III.  Buch.  3 — 1,  28. 

5,  eine  neue  Fassung  des  Gedankens,  daß  sich  der  Esel  durch 
seine  Stimme  verrät;  vgl.  SirnjA.  IV,  5 und  V,  7 mit  ihren  Parallelen. 

10.  Metrisch  und  inhaltlich  etwas  abweichend  (die  Maus  wird 
5 wirklich  gefressen,  da  sie  von  außen  ein  Loch  in  den  Käfig  genagt 
hat  und  freiwillig  hereingekommen  ist)  Nitidataka  85  (ed.  Kfsna- 
sästri  Mahäbala,  = 82  v.  Bohlen,  zitiert  bei  Pürn.  II,  160,  bei 
Kosegarten  u.  Benfey  II,  88)  und  sonst,  mit  deutscher  Übersetzung 
bei  Böhtlingk,  Ind.  Spr.*  4528  (»  2012). 
n>  13.  Der  Tod  durch  den  zurückschnellenden  Bogen  stellt  unsere 
Erzählung  zu  Som.  LXI,  101,  Ksem.  XVI,  412  ff.  (v.  Maiik.  II,  8), 
*V.  P.  II,  3,  S.  P.  | II,  4,  Hit.  I,  7,  Syr.  II,  3 (S.  39),  Tanlräkhyä - 
yika  II,  3,  Tanträkhyäna  5,  Simpl  und  Ananta  11,  3,  Pürn.  II,  4, 
Megh.  II,  3 (S.  667 )f  Benfey  § 125,  S.  319  f. 

Schluß.  1 findet  sich  mit  denselben  Namen,  so  daß  also  ein 
engerer  Zusammenhang  gesichert  ist,  in  der  Sinihäsanadvätrimrfikä 
als  erster  Teil  einer  Erzählung  (Weber,  Ind.  Stud.  XV,  301  ff.;  vgl. 
307  f.  Weber  verweist  auf  Somadeva  V,  28  ff.  (Tawney  I,  S.  25). 
Die  entsprechende  Erzählung  bei  Kpemendra  BrM.  I,  155  ff.) 

20  2.  Eine  andere  Rezension  der  ursprünglichen  Rahmenerzählung 

von  Panc.  V ( Som . LXIV,  3 fl’.,  Ksem.  XVI,  550  ff.  (v.  Maiik.  V, 
Rahmen),  Syr.  IV,  Rahmen  S.  53,  i'anträlchyäyiha  V,  Rahmen, 
Pürn.  V,  1,  Megh.  V,  1 (S.  689),  Simpl  und  Ananta  V,  2,  S.  P.  V, 
Rahmen,  Hitop.  IV,  13,  Schl.-L.  = Pet.  S.  153  (Fritze  S.  129,* 
25  Hertel  S.  170),  Rümacandra  V,  Rahmen.  — Benfey  § 201, 
S.  479  ff.  — Die  Fassung  von  S.  P.  £ ist  zu  ergänzen  nach  Knoicles, 
Folk-Tales  of  Kashmir,  2d  ed.,  London  1893,  S.  425 — 429. 

3.  Knowles , Folk-Tales  of  Kashmir  S.  421  ff. 


Nachträge. 

so  Zu  S.  47,  Str.  [130].  Die  richtige  Auffassung  des  ersten  Päda  verdanke 

ich  meinem  Freunde  R.  Schmidt. 

Zu  S.  47,  Anm.  1.  Schmidt  will  den  Anfang  bessern  zu  j^hcepupaucepu0 
und  vergleicht  Hrdcvjakaljxi latii , zitiert  von  Äsädhara  fol.  95  b : pahcesupaiice- 
ftubhir  ähatängi. 

35  Zu  S.  49,  Z 16  nebst  Anm.  1.  Vgl.  jetzt  Zacbariae,  Zs.  d.  Ver.  f.  Volks- 

kunde in  Berlin  1905,  S.  77  nebst  Anm.  4. 
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Die  dogmatische  Partei  der  Sälimijja. 

Von 

I.  Goldziher. 

I. 

Die  Nachrichten  über  dogmatische  Unterscheidungslehren  der 
verschiedenen  Religionsparteien  des  Islam  werden  in  den  Mitteilungen, 
die  wir  über  dieselben  besitzen,  nicht  immer  in  sicherer  und  über- 
einstimmender Weise  gegeben.  Selbst  die  Definition  des  Lehrinhaltes  s 
einflußreicher  Parteien  ist  häufig  unbestimmt  und  flüssig.  Die  Un- 
bestimmtheit ist  um  so  größer  und  augenfälliger,  wenn  es  sich  um 
obskure  Parteien  oder  Unterparteien  handelt,  oder  wenn  zur  Zeit  der 
dogmatischen  Schulkämpfe  ein  spitzfindiger  Kopf  in  der  Formulierung 
irgend  einer  Minutie  der  Hauptfragen  ein  Votum  separatum  auf-  10 
stellte,  mit  dem  er  oft  auch  in  der  Zukunft  ganz  vereinzelt  blieb. 
Auch  in  einem  solchen  Falle  wird  diese  Einzelmeinung  zu- 
weilen als  die  einer  P a r t e i angeführt 1).  Man  hatte  das  Bedürfnis, 
im  Sinne  der  aus  Mißverständnis2)  des  Sinnes  der  Tradition  von 

..  ) 

den  73*)  Zweigen  (^ot^:)  — Pflichten,  Tugenden  — des  Islam  i5 

1)  Von  der  Bakrtjja,  die  als  selbständige  Partei  aufgeführt  wird,  erfahren 

wir  z.  B.  von  Jüsuf  al-BasIr,  Muhtawi  Kap.  XXV:  ^ 

jCo  äJUUI  Jo  ...  . 

2)  Über  Entstehung  und  Festsetzung  dieses  Mißverständnisses  siehe  meinen 
Aufsatz:  Le  denomfjrement  des  sectes  mohanUtanc«  in  Revue  de  l'Hist.  des 
Heligions  XXVI  (1892)  129 — 197.  Die  Sriten  verwerfen  die  Authentie  dieses 
Spruches,  Asad  Allah  al-Kfiziinl,  Kasf  al-kinä‘,  188. 

3)  Zu  den  Zahlenvariotäten  ist  (außer  den  in  der  eben  genannten  Ab- 
handlung angeführten  Versionen)  noch  zu  vergleichen  ,uaj 

XaJCÜ»  JÜS  • ! LjU  Sunan  al-Säfi‘I  (Kairo  ed.  Kabbänl  1315), 

Zawl’id  120  (dieselbe  Zahl  bei  Dahabl,  Tadkira  11,237).  Bei  Gazäll  (^TNT: 
px  ed.  Goldenthai,  46):  rr®ttn  nb  td*»  nr-rcan  ern  -rnin  ni  ban 

“pnn  ya  ptan  vonb  «in  Dratö  papn  Mu-gam  ai- 

TabaränT  (bei  AlüsT,  üalä  al-‘ajnejni  105)  als  hadit  marfü1  OeL> 
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entstandenen  Anschauung  von  ebensovielen  Parteien  (vjjyi)  innerhalb 

der  islamischen  Gemeinde J)  einen  dieser  Zahl  entsprechenden  Katalog 
der  firak  aufzustellen.  Daher  ist  es  gekommen,  daß  in  der  religions- 
geschichtlichen Literatur  des  Islam  2),  die  sich  mit  der  Aufzählung 
r>  der  Parteien  beschäftigt,  völlig  unwesentliche  Lehrmeinungen  zum 
Range  selbständiger,  jene  Zahl  integrierender  firak  erhoben  wurden. 

Die  Zahl  der  Sekten  galt  allen  Ernstes  als  vom  Propheten 
ausdrücklich  festgestellt.  Ibn  Sld  al-Bataljüsi  sagt  z.  B.  nach  der 
beispielsweisen  Aufzählung  einiger  dogmatischen  und  ritualistischen 

10  Sekten :J) : UAc.  ^ öbUJl  ^ 

xJÜi  Die  Zahl  mußte  demnach  in  der  statistischen  Auf- 

zählung voll  gemacht  werden,  wenn  auch  minder  bekannte  Gruppen 
dabei  aushelfen  sollten.  Die  Mitteilungen  über  die  charakteristischen 

XiüyL  La  xäj^L?  ^j*jj**  KjUJJL  . Diese 

Versionen  sind  an  den  ursprünglichen  Sinn  dos  Hadlt-Spruclies  «»geknüpft. 

1)  Vgl.  TabarY  I,  3141,  10  (ist  wohl  gegen  die  Omajjaden  gemünzt).  Eiuo 
abweichende  Version,  nach  welcher  die  Zahl  der  islamischen  firaJy  ebenso 

groll  ist  wie  die  der  Juden,  hat  Musnad  Ahmed  III,  120 

xij b 

m 

bH  jLüt  In  anderen  Versionen  ibid.  145  unten,  IV,  102  wird  bei 

abweichenden  Zahlenangaben  daran  fostgehalten , daß  der  Islam  um  eine  firka 
oder  milla  mehr  hat  als  die  früheren  Religionen.  Eine  bemerkenswerte,  der 
Anschauungsweise  des  Gazfili  zumeist  entsprechende  Wendung  wird  dem  Hadit 

gegeben  im  Itnlä  83,  nämlich  73  firak  hH  xlil  £ also  das 

gerade  Gegenteil  der  Annahme  einer  oinzigen  xiji, 

2)  Die  Spezifizierung  der  73  firak  hat  eine  große  Literatur.  Za  den 
bereits  früher  zusamraengestellten  Daten  möchte  ich  einige  bibliographische 
Notizen  hinzuffigon.  Öa'ränT,  Knsf  al-gumma  I,  30  zitiert  eine  Aufzählung  von 

lbn  Hibbfin:  Kc-L».«*-  LAc»  (vJLäj!)  LdL  aÜ  LäxIaj  yl* 

*» 

eine  Aufzählung  des  Abu  IsliRk  al- 

«• 

Sfitibi  zitiert  ‘All  al-Käri  im  Kommentar  zum  Sifä  II,  494  (LgxJLc.  lXs* 

yl\  ’f 

BalawT,  Alif-Bä  II,  59  führt  eine  solche  Arbeit  von  einem  Abu  ‘Äsim  Hasis  b. 
Asram  al-Nasfi'T  an.  Noch  in  später  Zeit  schrieb  der  Näbuluser  llnnbalite 

Muhammed  b.  Ahmed  (st.  1188  H.)  oine  ^.jLu  ^ 

ÄJSjS  bei  Murädl,  Silk  al-durar  IV,  31. 

3)  Al-insfif  fi-l-tanbih  ‘alil  al-asbäb  allatl  augabat  al-ichtiläf  (Kairo  1319) 

10,  1. 
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Thesen  solcher  Parteien  sind  nun  in  verschiedenen  Berichten  oft 
sehr  verschwommen  und  einander  widersprechend. 

Zuweilen  begegnen  uns  jedoch  auch  Namen  von  Lehrparteien, 
die  in  der  Liste  der  dreiundsiebzig  dissentierenden  firak , wie  sie 
zuletzt  bei  ^ahrastänl  und  bündiger  bei  dem  von  diesem  abhängigen 
al-J£l  (Mawäkif  ed.  Büläk  1266,  p.  620  ff*.)  festgelegt  sind,  keine 
Aufnahme  gefunden  haben.  Man  kann  nicht  wissen,  ob  der  Grund 
dieser  Vernachlässigung  einfach  darin  zu  finden  ist,  daß  sie  inner- 
halb des  traditionellen  Zahlenschemas  nicht  mehr  unterzubringen 
waren,  oder  ob  die  unsicheren  Nachrichten  über  ihre  Differenz  den 
Verfassern  zusammenfassender  Darstellungen  es  unmöglich  erscheinen 
ließen , etwas  Positives  über  solche  Parteien  zu  berichten.  Die 
Nummer  mußte  also  einer  anderen,  sich  mit  bestimmteren  Zügen 
darbietenden  Partei  überlassen  werden. 

Ein  Beispiel  dieser  Art  bietet  uns  eine  dogmatische  Sclml- 
richtung,  die  wir  unter  dem  Namen  al- Sälimijja  erwähnt  finden1 2). 
Man  hat  ihr  in  der  Aufzählung  der  firak  al-islävi  keine  Stelle 
verliehen,  trotzdem  sie,  wie  wir  sehen  werden,  in  der  theologischen 
Literatur  als  Subjekt  dogmatischer  Sonderstellung  erwähnt  erscheint. 

Die  nachfolgenden  Blätter  haben  die  Aufgabe,  die  Sälimijja  dieser, 
wir  wollen  es  zugeben,  wohlverdienten  Vergessenheit  zu  entziehen. 

II. 

Freilich  gilt  von  dieser  Partei  gleich  die  soeben  gemachte 
Bemerkung,  daß  die  Nachrichten  über  sie  kein  faßbares  einheitliches 
Bild  vom  Wesen  ihres  Dissensus  ermöglichen.  Es  ist  nicht  aus- 
geschlossen, daß  die  Benennung  al  - Sül  i m i j j a im  Laufe  der  Jahr- 
hunderte nicht  auf  eine  im  Sinne  der  inneren  Kontinuität  wesent- 
lich identische  Gruppe  von  Dissenters  zu  beziehen  ist.  Ganz  aus- 
geschlossen ist  es  jedoch,  daß  die  Anhänger  des  Hisäm  ibn  Sälim-) 
— der  unter  den  sl'itischen  Gulät  als  Vertreter  einer  ganz  ver- 
rückten anthropomorphistisehen  Lehre  genannt  wird3)  — in  diesen 
Sektennamen  einbegriffen  seien.  Die  Lehrdifferenzen  der  Sälimijja 

1)  Vgl.  Van  Vloten,  Los  Hachwia  et  Nabita  in  Actes  du  onzifcme  Congres 
international  des  Orieutalistes , Paris  1897,  Troisifeme  section , 114  (Separat- 
abdruck p.  1 6)  note  3. 

2)  Die  Benennung  der  Parteien  und  Sekten  ist  zuweilen  nicht  an  den 
Namen  des  Stifters,  sondern  den  seines  Vaters  angelehnt,  z.  B.  Azrakijja  oder 
Az&rika,  Anhänger  des  Näfi*  b.  Azrak  u.  a.  m.  Diese  Art  der  Benennung  wird 
besonders  notwendig,  wenn  der  Name  des  Stifters  selbst  wegen  seiner  Häufig- 
keit oder  aus  anderen  Rücksichten  sich  zur  Kennzeichnung  einer  Sekte  nicht 
eignet  (Muhammed,  Ahmed,  ‘Abdalläh  u.  a.  in.)  z.  B.  Hanbalijja  nach  Ahmed 
b.  Mab.  b.  Hanbal  (Großvater);  Karrämijja  nach  Muhammed  b.  Karräm; 
Häbitijja  nach  Ahmed  b.  Häbit;  lbädijja  nach  'Abdalläh  b.  Ibäd;  Wahbijja 
nach  'Abdalläh  b.  Wahb  al-Räsibl ; Sälihijja  nach  al-Hasan  b.  Sülih;  Garlrijja 
nach  Muhammed  b.  GarTr  al-Tabarl  u.  a.  m. 

3)  äahrastänl  142,  Mawäkif  626,  14. 
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bewegen  sich,  bei  allen  widersprechenden  Nachrichten  über  sie,  auf 
einer  wesentlich  verschiedenen  Linie. 

Die  älteste  Nachricht  über  die  Sälimijja  bietet  al -MukaddasI 
(ed.  de  Goeje  126).  Aus  seiner  Schilderung  erhalten  wir  den  Ein- 
:>  druck , daß  die  in  Basra  verbreitete  Sälimijja  eine  Gruppe  von 
frommen  Männern  war,  die  sich  nicht  viel  um  die  herrschenden  Fikh- 
Bestrebungen  kümmern,  sondern  den  Schwerpunkt  des  religiösen 
Lebens  auf  die  Glaubensfragen  und  auf  asketische  Lebensführung 
( zuhd ) legen ; die  Erbauungsredner  ( mudakkirün ) in  Basra  gehörten 
10  zumeist  ihren  Kreisen  an;  sie  seien  übermäßig  in  der  Schwärmerei 
für  ihren  Stifter  I b n S ä 1 i m (dessen  Grabesstätte  in  Basra,  Mukadd. 
130,  8).  Mit  einem  Wort,  die  Sälimijja  folgen  einer  Richtung,  in 
der  die  religiösen  Gesichtspunkte  des  älteren  Süfismus  vorherrschen. 
Dazu  stimmt,  daß  der  Vater  des  Stifters  (wenn  hier  nicht  eine 
ir»  Abschreiberflüchtigkeit  vorliegt  und  für  Sälim  Ibn  Sälim  zu  lesen 
ist)  Famulus  des  berühmten  §üfl  Sahl  al-Tustarl  war.  MukaddasI, 
der,  angeregt  von  großer  Wißbegierde  für  die  Kundgebungen  des 
religiösen  Lebens  in  seinen  verschiedenen  Verzweigungen,  besonders 
aber  infolge  seiner  Sympathie  für  asketische  Bestrebungen , viel 
so  persönlichen  Verkehr  mit  Sälimijja-Leuten  pflegte , kann  uns  nur 
dies  wenige  über  sie  berichten.  Über  Einzelheiten  ihrer  religiösen 
Richtung  sagt  er  uus  nichts,  trotzdem  doch  davon  einiges  in  den 
von  ihm  erwähnten  Traktaten  (tasänif) , die  in  ihren  Kreisen  ab- 
gefaßt wurden,  festgelegt  gewesen  sein  wird.  Er  wäre  jedenfalls 
sr>  ein  klassischer  Zeuge  für  diese  Dinge,  denn  er  lebte  kaum  ein 
Jahrhundert  nach  der  Entstehung  der  Sälimijja,  steht  demnach  ihrem 
Ursprung  sehr  nahe.  Sahl  al-Tustarl,  dessen  Famulus  Sälim,  der 
Vater  des  Stifters  war,  wirkte  in  der  zweiten  Hälfte  des  IX.  Jahr- 
hunderts (die  Angaben  seines  Todesjahres  schwanken  zwischen  886 
ao  und  905);  MukaddasI  schreibt  sein  Werk  985. 

m. 

Eine  besondere  Einzelheit  innerhalb  der  allgemeinen  Richtung 
der  Sälimijja  erfahren  wir  im  darauf  folgenden  Jahrhundert  aus 
einer  vorübergehenden  Erwähnung  bei  Tähir  b.  Muhammed  al- 
s.r»  Isfaräinl  (st.  1078)  in  seinem  Werk  über  die  Sekten  des  Islam. 
Er  spricht  von  ihnen  als  einer  Gruppe  von  Mutakallimün  in  Basra, 
die  „zu  der  Gesamtheit  der  HaSwijja  gehörten  und  verkehrte 
Ketzereien  in  ihrem  Kaläm  hatten“.  Sie  anerkennen  Abü  Mansür 
al-Hallüg  als  wirklichen  $üfl  und  verketzern  ihn  nicht1).  Das 
•»<>  Interesse  für  al-Halläg  und  seine  Rechtfertigung  ist  ein  Zug,  der 
zu  dem  Süfl-Charakter  der  Sälimijja  paßt2).  Darüber  läßt  uns 
aber  Jähir  al -Isfaräinl  im  Unklaren,  wodurch  ihre  Bezeichnung  als 

1)  Nach  den  Anmerkungen  Haarbriicker’s  zu  seiner  Übersetzung  von 
Schnhrostänl's  Religionspartheien,  II,  417. 

2)  Vgl.  Arlb  cd.  do  Goeje  100,  2;  108,  11. 
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HaSwijja  begründet  wird  und  worin  „die  verkehrten  Ketzereien  in 
ihrem  Kaläm“  bestehen. 

Über  beide  Fragen  werden  wir  durch  den  hanbalitischen  Mystiker 
‘Abd  al-Kädir  al-Gllänl  belehrt  (st  1166),  dessen  Werk 
Kitäb  al-Gunja  li-fälibl  farlk  al-hakk1 2)  einige  sehr  5 
bemerkenswerte  Kapitel  über  dogmatische  Schulparteien  des  Islam 
enthält.  Einen  eingehenden  Abschnitt  widmet  er  auch  den  Lehr- 
meinungen der  Sälimijja,  die  ihn  vielleicht  wegen  ihrer  Neigung 
zu  süfischen  Anschauungen  näher  interessierten.  Ihm  verdanken 
wir  die  meisten  positiven  Daten  über  die  Lehren  dieser  Partei.  10 
Wir  entnehmen  seiner  Darstellung  folgende  Lehrsätze  dieser  Schule  -) : 


1.  Die  Menschen  werden  am  Tage  der  Auferstehung  Gott  in 


einer  dem  Adam  und  Muhammed  ähnlichen  Gestalt 

schauen.  Auch  den  übrigen  Geschöpfen  werde  er  an  jenem 

Tage  sichtbar  werden ; nicht  nur  Ginnen,  Engeln  und  Menschen  — 15 
auch  den  Ungläubigen  — sondern  auch  allen  Tieren ; jedem  im 


Sinne  seines  eigenen  Wesens  (oLUx  £ JJÜ). 

2.  Gott  habe  ein  Geheimnis:  wenn  er  es  offenbarte,  würde  die 
Weltordnung  zu  nichte  werden;  — die  Propheten  haben  ein  Ge- 
heimnis, dessen  Offenbarung  die  Prophetie  zu  nichte  machen  würde ; 20 
— die  Gelehrten  haben  ein  Geheimnis,  durch  dessen  Veröffent- 
lichung die  Wissenschaft  vernichtet  würde. 

3.  Iblls  habe  bei  wiederholter  Aufforderung  dazu  dem  Adam 

die  einmal  verweigerte  Prostration  dennoch  zugestanden  (gegen 
Koran  2,  32 ; 7,  10).  25 

4.  Iblls  sei  niemals  ins  Paradies  eingetreten  (gegen  7,  17,  wo- 
nach er  aus  demselben  verjagt  wurde). 

5.  Der  Engel  Gabriel  sei  zum  Propheten  gekommen , ohne 
darum  seinen  Ort  verlassen  zu  haben. 

6.  Sie  tradieren  folgenden  verwerflichen  Hadlt:  Als  Gott  zu  »0 
Moses  redete,  befiel  den  Moses  die  Selbstbewunderung.  Da  sprach 
Gott  zu  ihm:  Du  wirst  nun  hoffärtig;  erhebe  doch  deine  Augen! 

Da  erhob  Moses  seine  Augen  und  er  erblickte  hundert  Sinaiberge, 
und  auf  jedem  sah  er  einen  Moses. 

7.  Gottes  Wille  führe  die  guten  Taten  der  Menschen  herbei,  as 
aber  nicht  ihren  Ungehorsam;  die  Taten  des  Ungehorsams  wolle 

Gott  durch  sie,  aber  nicht  von  ihnen:  ^ »JÜl 

y fiJJi  b!*  olcLaJl  oLotii. 

8.  Der  Prophet  habe  den  Koran  wörtlich  gekannt,  noch  bevor 
er  ihm  durch  Vermittlung  des  Engels  Gabriel  mitgeteilt  wurde  10 
(gegen  29,  47 ; 42,  52). 


1)  Gedruckt  in  Mekka  1314  in  2 Bänden,  4°. 

2)  Gunja  I,  83;  wir  behalten  die  Reihenfolge  der  Aufzählung  bei. 
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9.  Durch  die  Zunge  eines  jeden , der  den  Koran  rezitiert, 
spricht  Gott  selbst  die  heiligen  Worte;  wer  die  Rezitation  des 
Koranlesers  hört,  hört  gleichsam  Gott  selbst. 

10.  Gott  sei  überall  anwesend;  es  gäbe  darin  keinen  Unter- 
5 schied  zwischen  dem  Gottesthron  und  anderen  Örtlichkeiten. 

In  anderem  Zusammenhang,  bei  der  Verhandlung  der  Frage, 
welche  Attribute  man  Gott  nicht  beilegen  dürfe,  zitiert  ‘Abd  al- 
Kädir  eine  im  vorhergehenden  nicht  mit  aufgenommene  Sonder- 
meinung  der  Sälimijja: 

io  11.  Sie  begründen  nämlich  mit  Koran  5,  7 („wer  aber  den 
Ymän  verleugnet,  geht  seiner  Werke  verlustig")  die  Meinung,  daß 

Jrnän  einer  der  Namen  Gottes  ist1). 


IV. 

Nur  ein  einziger  dieser  Lehrsätze  (Nr.  2)  könnte  zur  Not 
15  einem  süfischen  Zusammenhänge  entnommen  sein.  Die  übrigen 
nehmen  zumeist  Stellung  zu  den  alten  dogmatischen  Streit- 

£ 

fragen:  zu  der  Frage  über  ,i  aJUi  ob  Sure  75,23 

•* 

(ä^?l3  wörtlich  oder  figürlich  zu  fassen  sei 

(Nr.  1);  über  das  Verhältnis  eines  bestimmenden  göttlichen  Willens 
so  zu  den  Taten  der  Menschen  (Nr.  7);  über  das  Verhältnis  Gottes 
zum  Raum  (Nr.  10);  über  die  Natur  des  Koran,  ob  ewig  oder  er- 
schaffen, und  auf  welche  Erscheinungsformen  des  Koran  das  Dogma 

von  der  Unerschaffenheit  des  Gotteswortes  auszudehnen  sei  (Nr.  8.  9). 

£ 

Zu  ersterer  Frage  (xJÜ!  Xjj^)2)  erlauben  sie  sich  eine  kühne  Er- 

1)  Gunja  I,  71  unten. 

2)  Der  Hanbalite  ‘Abd  al-Kahmän  Ibn  Manda  (st.  1077),  der  sich  darüber 
beklagt,  daß  man  ihn  wegen  dogmatischer  Ansichten  verantwortlich  inacht,  die 
er  nicht  lehrt  (Ibn  Re£eb,  Tabak  ät  al-Hanäbila,  Handschr.  der  Leipziger  Uni- 
versitätsbibliothek, Hof.  375,  fol.  6a  heißt  es  noch  von  ihm: 

Styit 

• • • • 

0-«)*  erwähnt  unter  anderra,  daß  mau  ihn  einen  Chärigiten  nennt,  wenn 

er  die  Lehren  und  Handlungen  dor  Menschen  im  Sinne  des  Koran  und  der 
Tradition  kritisiert;  einen  Anthropoinorphisten,  wenn  er  Traditionen  überliefert,  die 
das  taufüd  zum  Gegenstand  haben;  einen  Slilimi,  wenn  er  eine  Tradition 
erzählt,  aus  welcher  das  „Schauen  Gottes“  folgt,  während  er  von  aller  anthropo- 

morphistischon  Vorstellung  frei  sei:  oA3 
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Weiterung  der  orthodoxen  Lösung,  während  sie  in  der  Willensfrage 
eine  spitzfindige  Modifikation  der  rau‘tazilitischen  Lehre  formulieren, 
und  in  ihrer  Lehre  von  der  räumlichen  Allgegenwart  Gottes  ’)  sich 
wörtlich  zu  jener  Formel  bekennen,  die  von  seiten  der  orthodoxen 
und  atlantischen  Gegner  einen  Sturm  des  Unwillens  gegen  die  5 
Mu'taziliten  hervorgerufen  hatte*2). 

Die  in  den  übrigen  Nummern  enthaltenen  Liebhabereien  der 
Sälimijja  rechtfertigen  wohl  die  Charakteristik  als  , verkehrte  Ketze- 
reien“, die  Tähir  ihren  Lehrsätzen  zu  teil  werden  läßt.  Aber  wir 
erkennen  aus  der  Darstellung  ihrer  Lehren  bei  ‘Abd  al-Kädir,  warum  n> 
sie  Tähir  andererseits  den  Haswijja;!)  zuzählt.  Diese  zumeist  den 
krassen  Anthropomorphisten  zukommende  Benennung  haben  sie  wohl 
durch  Nr.  1 erworben,  sowie  auch  wegen  ihrer  in  der  Frage  über 
die  Natur  des  Gotteswortes  festgehaltenen  Lehrsätze4). 

Aus  Nr.  9 der  durch  ‘Abd  al-Kädir  mitgeteilten  Thesen  der  lr» 
Sälimijja  ersehen  wir  nämlich,  daß  sie  in  Bezug  auf  die  Definition 
dessen,  was  man  unter  Kaläm  Allah  zu  verstehen  habe,  den  hanba- 
litischen  Standpunkt  noch  überbieten,  nach  welchem  nicht  nur  der 
Text  des  Gotteswortes  ewig  und  unerschaffen  ist  (dazu  gehört  auch 
Nr.  8),  sondern  auch  die  materiellen  Erscheinungsarten  dieser  Texte  io 
als  unerschaffen  zu  gelten  haben.  Man  dürfe  auch  die  Rezitation 
des  Koran  nicht  als  in  der  Zeit  entstanden  betrachten.  Der  von 


aXwJU  'wjLäXJI 

JsiL*  vÄ«-*«-**  äj«^  3 <3  kijLX:> 

3aXw  ^ x.< 

Lo  q-ä*  0^3 

(Dahabi,  Tadkirat  al-huffäz,  III,  3C0). 

1)  Sie  berufen  sich  auf  Koranstellen  wie  z.  B.  L+äjI  *2-* 

57,  4 (in  unmittelbarer  Folge  des  Spruches,  aus  dessen  Wortlaut  die  Lokalisation 
der  göttlichen  Gegenwart  gefordert  wird:  dt  oder 

CT*  58»  8* 

2)  Al-As‘arl , Kitäb  al-ibRna  ‘an  usül  al-dijäna  (Haidaräbäd  1321)  44: 

3 xJiÄxl!  C>~**Cj* 

3^  qIxj  3 xii 

Qf:  xJÜ!  ^JLäj.  Die  orthodoxe  Lehre  ist:  ^JLc.  xUt 

Vgl.  Ibn  ‘Asäkir  bei  Mehren,  Expose  etc.  113,  7 ff. 

3)  Vau  Vloten,  1.  e.  104  (6);  vgl.  meine  Einleitung  zu  den  Werken  des 
Mohammed  ibn  Tümart  (Alger  1903),  65. 

4)  SahrastftnT  68,  6:  Die  Haswijja  lehren:  oL*JL0^  jJo. 
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den  As‘ariten  zugestandene1)  Satz  ^ ist  nach 

ihrer  Ansicht  ketzerisch;  auch  dem  in  Schrift  und  Rezitation  er- 
scheinenden Korantext  müsse  das  Attribut  der  Ewigkeit  zuerkannt 
werden.  Die  These  der  Sälimijja  bewegt  sich  in  diesem  extremen 
5 Vorstellungskreis.  Sie  wird  in  ihrem  Namen  auch  in  dem  polemischen 
Werk  des  Muhammed  b.  Mausill  al  - Isfahänl  (2.  Hälfte  des 
XIII.  Jahrhunderts),  eines  Zeitgenossen  des  Ibn  Tejmijja,  mitgeteilt. 
Das  Werk  dieses  als  rücksichtslosen  Fanatiker  geschilderten  Theo- 
logen führt  den  Titel  xL-Ji 

10  iCxx-iJU.  Viele  Auszüge  aus  demselben  können  wir  in  einem  An- 
hang kennen  lernen,  den  der  haidarabader  Gelehrte  ‘Inäjat 

‘All  der  Ausgabe  der  Ibäna  des  A6‘arT  (Haidarabad  1321)  an- 
geschlossen  hat.  Die  Tendenz  dieser  Beigabe  ist  der  Nachweis,  daß 
eine  Stelle  der  Ibäna,  aus  welcher  gefolgert  werden  könnte,  daß 
15  Abü  Hanlfa  längere  Zeit  mit  den  Mu‘taziliten  sich  zum  Erschaffen- 
sein des  Koran  bekannt  habe,  eine  Interpolation  und  aus  dem  echten 
Text  der  Ibäna  auszuscheiden  sei.  Im  Verlauf  seiner  Darstellung 
führt  ‘Inäjat  die  verschiedenen  Fassungen  des  Dogmas  von  der 
Natur  des  Koran  an  und  in  seinen  Exzerpten  aus  al-Isfahänl  gibt 
so  er  (p.  146)  folgendes  Zitat: 

„Die  siebente  Lehrmeinung  ist  die  der  Sälimijja  und  jener 
von  den  Anhängern  der  vier  Imame  und  der  ahl  cd-hadtt , nach 
welcher  das  Wort  Gottes  ein  ewiges,  dem  Wesen  der  Gottheit 
innewohnendes  Attribut  sei,  es  habe  ewig  bestanden  und  höre 
25  ewiglich  nie  auf  zu  bestehen,  es  sei  nicht  in  Abhängigkeit  von  der 
Macht  und  dem  Willen  Gottes  (wodurch  es  durch  Gott  in  der  Zeit 
hervorgerufen  werden  sei).  Dabei  besteht  es  aus  Worten,  Lauten, 
Suren  und  äjüt.  Gabriel  hat  es  (das  Wort  Gottes)  von  Gott  gehört 
und  Moses  hat  es  gehört  ohne  Vermittlung.  Nach  der  Meinung  aller 
so  Vernünftigen  ist  diese  Lehrmeinung  unbedingt  nichtig;  sie  ist  in 
Widerspruch  mit  den  klaren  Forderungen  der  Vernunft  und  Tradition 
und  man  muß  staunen,  daß  sie  vielen  Vorzüglichen  als  die  aus- 
schließlich richtige  gilt.“ 


1)  Die  Formulierung  dieser  Anschauung  veranlaß to  auch  eine  Differenz 
zwischen  A$‘ari  und  Mäturldl;  vgl.  die  Glossen  zu  al-Fikh  al-akbar  (Abü  Hanlfa) 
angeblich  von  Abü  Mansnr  al-Mäturldl  (Haidarabad  1321)  23  und  dazu  IbSna 
41,  9 ff. 
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„Ein  Schauspiel  tftr  Kemosch“. 

Von 

Hubert  Grimme. 

Zeile  12  der  Meschainschrift  weist  eine  Redewendung  auf.  die 
schon  zu  mancherlei  kritischen  Bemerkungen  Anlaß  gegeben  hat: 
zifirsbi  «l5Db  rvn,  den  Abschluß  des  Satzes:  „Da  tötete  ich  das 
ganze  Volk  (weg  aus?)  der  Stadt“.  Die  ältere,  noch  jetzt  von  den 
meisten  Epigrapbikern  vertretene  Meinung  läßt  rvn  eine  — aller-  5 
dings  durch  den  Schwund  von  N auffällige  — Kurzform  von  jenem 
mtn  sein,  das  Koheleth5,n;  im  Sinne  von  „Schauspiel , Augen- 
weide“ vorkommt;  ein  solches  nn  wäre,  wie  Halevy  letzthin  (Revue 
Semit.  1906,  S.  180  f.)  betont  hat,  passend  mit  assyrischem  tämartu 

(von  V “iTMt  „sehen“)  zu  vergleichen.  Dagegen  möchte  Fr.  Praetorius  io 
(ZDMG.  60,  402),  dem  ein  rvn  =•  „Schauspiel“  vermutlich  besonders 
wegen  des  fehlenden  N „sehr  fraglich“  ist,  das  Wort  für  eine  Ver- 
schreibung von  rvnp2  „in  Qerijjöt“  nehmen  und  glaubt  durch  diese 
Emendation  auch  die  Härte  der  Verbindung  von  mn  mit  dem 
Objektsadjektiv  und  mildern  zu  können.  Am  radikalsten  ver-  15 
fährt  G.  Jahn  (z.  B.  ZDMG.  59,  739)  mit  dem  Ausdrucke,  indem 
er  ihn  denjenigen  Stellen  der  Meschainschrift  einreiht,  die  nach 
seiner  Meinung  den  ungeschickten  Fälscher  deutlich  verraten. 

Ich  möchte  mich  auf  die  Seite  derjenigen  stellen , die  den 
Ausdruck  ®733b  rvn  für  echt  und  gutüberliefert  halten  und  ihm  20 
die  Bedeutung  zuteilen  „ein  Schauspiel  für  Kemosch“.  Die  Auf- 
fälligkeit des  Schwundes  von  N hindert  mich  nicht,  darin  eine 
gebräuchliche  Wendung  des  vordersemitischen  Inschriftenstils  zu 
sehen.  Ich  finde  nämlich , daß  in  den  minäischen  Inschriften  von 
el-üla,  die  zeitlich  der  Meschainschrift  vermutlich  recht  nahe  stehen,  25 
an  drei  Stellen  (23,3;  1,4;  11,2)  eine  Phrase  vorkommt,  die  sich 
mit  der  obigen  bis  auf  die  Ungleichheit  im  Götteraamen  vollständig 
deckt.  Da  viel  auf  den  Zusammenhang  ankommt,  in  dem  sich  hier 
die  Formel  findet,  so  gebe  ich  sie  zunächst  in  Verbindung  mit 
ihrem  näheren  Kontext:  .tu 

Eut  23,  1-3  nm  n prnnbi  . . 

. . . b ^:pn  bm  '12?  . . 
crvn  ns  -,n:si[b 

Zeitschrift  der  D.M.  O.  Ild.  LXI.  G 
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Ent.  1, 1-5  

yo  bb2  TT3 

[nnrr]  . . . p 7 Tr  Tr:  nrr?::- 
[vojb  onb  cm  cnm  "1 
ncr  "»bnan  ir  . 


Eut.  11,  l-s  n p-ob*»  nr  yabttTO  b . 

[bpp  prn?  bn]ne<  m N2n  prm  cmp  td  n: 
i p ■jr'c  nb^bi*  rr.DZi  Tn  y 

Die  drei  unterstrichenen  Stellen,  nämlich  zweimaliges  cmp  Tis 
io  und  einmaliges  cmp  “innrD  (wie  von  den  bisherigen  Herausgebem 
zweifellos  richtig  ergänzt  worden  ist)  bedeuten  in.  E.  nichts  anderes 
als  die  satzabschließende  Phrase  „dem  Wadd  (bezw.  dem  Attar) 
zum  Schauspiele“.  Zwar  wollen  die  Sabäisten , die  sich  mit 
diesem  Ausdrucke  beschäftigt  haben,  amp  als  lokales  Epitheton 
1»  zu  Wadd  und  Attar  deuten , wobei  D.  H.  Müller  an  einen  Ort 
„Raitm“,  J.  H.  Mordtmaun  an  einen  solchen  der  Form  Raitam  denkt; 
aber  die  Übersetzungen  „Wadd  (Attar)  von  Raitm  (Raitam)“  sind 
abzulehnen,  weil  sie  den  Regeln,  die  für  die  südarabischen  Götter- 
beinamen  gelten,  zuwider  sind. 

20  Wo  immer  im  Südarabischen  einer  Gottheit  ein  lokales  Epitheton 
beigefügt  wird,  da  geschieht  es  vermittelst  Vorgesetztem  b?2  (fein, 
nbra)  oder  p (fern.  pp).  Ersteres  tritt  vermutlich  dann  ein,  wenn 
die  Gottheit  durch  Beifügung  eines  Tempelnamens  charakterisiert 
werden  soll,  letzteres  bei  lokalen  Zusätzen  allgemeinerer  Art.  Daß 
25  jedes  nicht  mit  byn  oder  p eingeleitete  Götterepitheton  in  eine 
andere  als  die  lokale  Sphäre  gehört  , dürfte  W.  Fell  (ZDMG.  54, 
231 — 59)  genügend  gezeigt  haben.  Wäre  nun  cnm  ein  Ortsname, 
so  verlangte  seine  Verbindung  mit  Pi  oder  pppy  unbedingt  die 
Vorsetzung  eines  brc  oder  P.  Zu  einem  nichtlokalen  Epitheton 
30  kann  man  aber  DmP  deshalb  nicht  stempeln,  weil  bisher  noch  kein 
Fall  bekannt  ist,  daß  ein  und  dasselbe  Beschreibewort  zwei  ver- 
schiedenen Gottheiten  (wie  hier  Wadd  und  Attar  sind)  beigefügt 
worden  sei,  weiter  weil  alle  nichtlokalen  Epitheta  entweder  endungs- 
los oder  mit  der  Nunation  aufzutreten  pflegen,  nie  jedoch  mit  der 
35  Mimation.  die  in.  E.  an  DP’n  von  D.  H.  Müller  richtig  konstatiert 
ist.  Alle  Schwierigkeiten,  die  sich  der  Übersetzung  von  Dn'P 
bisher  entgegenstellten , werden  nun  beseitigt , wenn  raun  es  für 
ein  Nonien  verbi  von  südarab.  •'NP  (auch  ao)  „sehen“  nimmt,  also  für 
dasselbe , was  nach  der  üblichen  Meinung  mp  der  Meschainschrift 
io  darstellt.  Daß  uns  das  Wort  als  cmp  {rltmy))  und  nicht  als  amNP 

1)  Um  nach  Ausfall  des  N ein  Erkennen  der  Wortform  zu  ermöglichen, 
ist  ihr  1 ausnahmsweise  durch  *■  wiedergegeben.  — Oder  sollte  vielleicht  riitifut 
zu  lesen  sein? 
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entgegentritt,  entspricht  durchaus  der  Behandlung,  die  N im 
Südarabischen  erfährt , wo  es  hinter  Schwa  quiescens  oder  Schwa 
mobile  zu  Schwund  neigt,  vgl.  die  Eigennamen  nbmn  « taim'dlät ). 
nbcw  (<C  'aus'dlät),  nbufcj  « said'dläl ),  das  Partizip  tee  (Hai. 
148,  »,  auch  154,  i*  fl]EE),  d.  i.  “inee  „Abgabe,  Hebe“  (vgl.  die  r. 

ständige  Phrase  des  Minäischen : snr  “2  "J8Wi2i  „und  von  dem, 

%*  * > 

was  er  von  seiner  Hand  spendete“),  endlich  die  nord- 

arabische Transskription  von  sabäischem  btomtö  « kdrahJbd'il). 

Paßt  nun  die  Phrase  „als  Schauspiel  für  Wadd  (bezw.  Attar)“ 
in  den  Zusammenhang  der  drei  erwähnten  Inschriften  ? Ihre  fragmen-  io 
tarische  Erhaltung  erschwert  zwar  die  Erkenntnis  verschiedener  ihrer 
Einzeleinheiten  ; aber  dasjenige,  worauf  sie  besonders  abzielen,  läßt 
sich  unter  Vergleichung  aller  ähnlichen  Texte  aus  dem  Kreise  der- 
jenigen von  el-Öla  einigermaßen  sicher  herausbringen.  Danach  dürften 
sie  beurkunden,  daß  gewisse  Personen  sich  einer  Art  kultischer  15 
Weihe,  dem  *n2® *),  unterzogen  und  dabei  dem  Tempelsgotte  eine 
Abgabe,  bestehend  aus  Hörigen  oder  Sklaven  männlichen  oder  weib- 
lichen Geschlechts  samt  deren  Besitztum,  dargebracht  hätten.  Der 
stehende  Ausdruck  für  diese  dem  Gotte  von  dem  Geweihten  über- 
gebenen Personen  scheint  nun  •jcob,  im  Fern,  -,rfcob  zu  sein,  das  20 
vermutlich  formgleich  ist  mit  hebräischem  *ob  (wie  Hommel  zuerst 
gesehen  hat)  und  „verpfändet“  (von  der  Wurzel  Kib  bezw.  mb, 
vgl.  Neh.  5,  i)  bedeutet1 2).  Die  Überweisung  dieser  „Leviten“,  der 
Pfänder  für  die  „Geweihten“,  könnte  nun  die  „Augenweide“  oder 
das  „Schauspiel“  für  den  Tempelgott  gebildet  haben , wenn  anders  25 
sie  nicht  in  der  uns  leider  noch  dunkeln  Verwendung  der  Leviten 
im  Heiligtume  bestanden  hat.  Man  könnte  auf  den  Gedanken 
kommen,  daß,  gleichwie  der  rvn  des  Kemosch  in  dem  Abschlachten 
der  Bewohner  einer  eroberten  Stadt  bestanden  habe,  ebenso  auch  die 
Leviten  und  Levitinnen  von  el-Öla  bestimmt  gewesen  wären,  dem  du 
Wadd  oder  Attar  zu  Ehren  geopfert  zu  werden.  Aber  diese  Idee 
möchte  ich  von  vornherein  abweisen , besonders  aus  dem  Grunde, 
weil  in  den  Leviteninschriften  zweimal  (vgl.  1,5:  nr;  24,5:  nnr) 
von  der  Rückkehr  der  Leviten  in  ihr  früheres  Dienstverhältnis,  und 

1)  Daß  der  den  Göttern  zukomint  oder  von  den  Göttern  aasgeht, 

dürfte  auch  aus  dem  harninischen  Eigennamen  bN“V“l2)T!  (Hai.  148,  2)  „El  weiht“ 
hervorgehen. 

2)  Was  sich  aus  dieser  Erklärung  des  arabischen  Levitentums  für  die 
Beurteilung  des  israelitischen  ergibt,  werde  ich  an  anderer  Stelle  auseinander- 
setzen. Um  meine  Etymologio  zu  stützen,  sei  auf  Num.  3,  11  hingewiesen:  „Ich 
(Jahwä)  habe  dio  Leviten  aus  der  Mitte  der  Israeliten  genommen  anstelle 
jeglicher  Erstgeburt  der  Israeliten,  dessen,  was  zuerst  den  Mutterschoß  durch- 
brochen hat,  und  es  sollen  die  Leviten  mir  zugehören“.  Also  erscheinen 
auch  hier  dio  Leviten  als  Pfänder,  die  in  den  Besitz  Gottes  übergegangen  sind. 

G* 
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zwar  gemäß  24,5  nach  Qarna$,  der  Hauptstadt  des  Minäerreiches  *), 
die  Rede  ist:  „falls  [ihr  Herr]  nicht  mehr  im  Zustande  der  Weihe 
ist  (usis  onb  d n)\ 

Nach  diesen  Vorbemerkungen  kann  der  Versuch  gemacht  werden, 
5 die  Stellen,  welche  vom  „Schauspiele  für  Wadd,  bezw.  Attar“  reden, 
in  ihrem  Satzzusammenhänge  zu  übersetzen.  Es  besagt  nun  23,  1-3: 

„[X  nahm  die  Weihe]  und  machte  den  Vertrag  mit  Wadd  und 

[übergab] 

zwei  Sklaven  und  alles,  was  sie  besitzen  (viell.  „erwerben“),  dem  . . . 
10  als  zwei  Leviten  (=  Verpfändete),  dem  Wadd  zum  Schauspiele.“ 

Möglicherweise  ist  das  Wort  ■nn?  (Z.  2),  das  mir  der  Dual  von 
137  „Sklave“  zu  sein  scheint,  und  dessen  verkürzte  (=  Stat.  constr.-) 
Form  ich  auf  die  Wirkung  von  folgendem  koordinierenden  t zurück- 
führe (vgl.  bibl.  n?n  roorn),  ein  Eigenname,  wie  D.  H.  Müller 
15  und  Mordtmann  befürworten.  In  diesem  Falle  hätte  in  der  Lücke 
zwischen  Z.  1 und  2 noch  ein  weiterer  Levitenname  gestanden. 

Den  zweiten  in  Frage  kommenden  Text,  Eut.  1,  1-5,  übersetze 
ich  folgendermaßen : 

„SaSd  und  sein  Sohn  Aslam  [übergaben  den  X als  Leviten  und] 

20  bestimmten , brachten  dar , machten  fest  das , was  er  besitzt  (viell. 

erwirbt)  und  .... 

insgesamt  und  leisteten  als  Leistung  das , was , dem  Att- 

ar  zum  Schauspiele.  Und  wenn  sie  nicht  mehr  im  Zustande 

[der  Weihe  sein  werden,  dann  . .] 

25  []  kehrt  er  (sei.  der  Levit)  zurück  in  den  Laienstand  als  Sklave.“ 

Die  Ergänzung  des  is  vom  Ende  der  Zeile  4 zu  113b  beruht  auf 
Vergleichung  der  ganzen  Stelle  mit  Eut.  24,  4:  i]y*3  113125  onb  Dm 
„und  wenn  Saa[d]  nicht  mehr  im  Zustande  der  Weibe  ist“ ; ferner 
lese  ich  zu  Anfang  der  Z.  5 17  mit  Rücksicht  auf  Eut.  24,  5 ni7 
»0  „so  kehrt  sie  zurück*.  Zur  Rechtfertigung  meiner  Wiedergabe  von 
■»bnN  durch  „Laienstand“  bezw.  „die  Laien,  Profanen“  verweise  ich 
auf  den  Ausdruck  bnfi*  *jn1 2)  „Zeit  der  Weihelosigkeit“  (Eut.  15,  »;), 
wozu  omisfett  in  „Zeit  der  Weihe“  (Eut.  15,  1)  den  Gegensatz 
bildet;  da  sich  das  südarabische  bn  anscheinend  mit  hebräischem 


1)  Hätte  Eduard  Meyer  in  seinem  neuosten  Bucho  „Die  Israeliton  und 
ihre  Nachbarstämme*  dieses  in  Betracht  gezogen,  überhaupt  die  Inschriften  von 
el-Ola  genauer  angesehen,  so  würde  or  kaum  auf  die  seltsame  Vermutung 
Vorfällen  sein,  dio  Leviten  der  Inschriften  von  el-()Ia  seien  aus  Kadesch  ein- 
gewanderte Jahwepriester,  dio  sich  in  den  Göttern  von  el-Ola  neue  Herren 
gesucht  hätten  (S.  88  f.,  428). 

2)  p = pn  muß  als  „Zeit*  (nordarab.  genommen  werden,  vgl. 

Hai.  149,  11  f.  Olürmi  pn  „Zur  Zeit  dos  Monats  Hu-M-lj-z-d««. 
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bn  „profan  sein“  deckt,  so  wird  südarabisches  “voto  als  ungefähr 
synonym  mit  hebr.  blp  „heilig,  geweiht  sein“  anzusetzen  sein. 

Die  dritte  Stelle , Eut.  11,  1-3 , übersetze  ich  vermutungs- 
weise also: 

„[und  Beide  übergaben]  für  ihrer  Beiden  Hand , so  lange  sie  die  :> 

Weihe  hätten, den  Ha- 

nf, demWadd  zum  Schauspiele.  Und  sie  stellten  den  Hanf 
und  seine  Klientel  in  den  Schutz  von  Attar  Du-Qab- 
ad  und  von  Wadd  und  von  Nikrah , den  Göttern  Masän’s,  gegen 

jeden,  der  ....  10 

Der  Ausdruck  „für  jemandes  Hand  [geben]  bleibt  vorderhand  unklar ; 
er  könnte  etwa  bedeuten  „[geben]  für  sich  selbst“  oder  „für  die 
Hand  als  den  Gegenstand  der  priesterlichen  Weihe“  — vgl.  den  hebr.- 
assyrischen  Terminus  „die  Hand  füllen“  d.  li.  „zum  Priester  weihen“. 
Den  9.  und  10.  Buchstaben  von  Z.  1 liest  Mordtmann  "h,  was  is 
recht  wohl  i -j-  nN  „und  als“  bedeuten  könnte;  doch  ziehe  ich  . 
Müller’ s-  Lesung  vor.  In  Hanf  (wohl  = ■*rry:!"i  in  Rev.  S6mit. 
1906,  S.  370)  finde  ich  nicht  den  Namen  des  Donators,  wie 
Müller  und  Mordtmann  annehmen,  sondern  den  des  an  Wadd  ent- 
richteten „Leviten“.  20 

Sowohl  Müller  als  auch  Mordtmann  vermuten  noch  ein  weiteres 
Crvn  in  Eut.  10,  3 hinter  dem  Gottesnamen  “n  — doch,  wie  ich 
glaube,  mit  Unrecht;  denn  wo  sonst  crvn  überliefert  ist,  hat  es 
immer  einen  Gottesnamen  im  Dativ  vor  sich,  was  für  Eut.  10,3 
nicht  zutretfen  würde.  Ich  halte  vielmehr  für  wahrscheinlich,  daß  25 
in  der  Textlücke  das  Wort  *|6ob  gestanden  habe,  so  daß  die  ganze 
Phrase  das  Gegenstück  zu  der  von  24,  2 m ,*:p'>  wäre. 

Ich  empfehle  die  minäischen  Parallellen  zu  moabitischem  m-> 
bttwb  den  Fachgenossen  zur  Nachprüfung.  Sie  können  uns  lehren, 
wie  ein  lange  als  seltsam  verschrieener  Ausdruck,  an  dem  in  ver-  so 
schiedener  Weise  herumgedeutelt  und  -gezweifelt  worden  ist,  sich 
uns  bei  etwas  näherer  Kenntnis  der  Inschriftenphraseologie  als  völlig 
normal  entpuppt.  Bedürfte  die  Authentizität  der  Meschainschrift 
einer  Verteidigung,  so  könnte  die  Wendung  b^sb  rrn  geradezu 
als  ein  Bollwerk  der  Echtheit  bezeichnet  werden.  35 


Uber  eine  sabäische  Inschrift. 


Von 


Fr.  Praetor! US. 

I X3h  I HhXI?« 
51‘iHoniXHIXTWVI‘i 

xnn  i unHo  i suhxu 

nmonhivxnixnix 

ih®  i w»  I >VM  I h 

I XT^ 


Diese  Inschrift  ist  zuerst  veröffentlicht  worden  von  J.  und 
H.  Derenbourg  unter  Nr.  8 der  „Monuments  sabcens  et  himyarites 
du  Louvre“  (tiragc  ä part  de  la  Revue  d’assyriologie  et  d’archeo- 
10  logie  orientale,  lre  annee,  Nr.  II,  1885).  Weiter  hat  sich  mit  ihr 
beschäftigt  E.  Glaser  auf  S.  19  f.  seiner  Schrift  „Suwä‘  und  al-‘Uzz& 
und  die  altjeraenischen  Inschriften“  und  in  Peiser’s  Orientalistischer 
Litteraturzeitung  Bd.  8,  Sp.  497.  — Ich  glaube  die  Inschrift  anders 
verstehen  zu  müssen,  als  meine  Vorgänger. 

15  Bis  zu  WiXH  auf  ZI.  3 ist  alles  klar.  Über  das  dann  folgende 

Wort  M1H°  später.  Von  XHtl  an  übersetze  ich : „dafür  daß  ihre 
Tochter  Ab‘ali  von  dem  Aloe-Räucherwerk  weggenommen  und  nicht 
verbrannt  hat“.  0 

Wenn,  wie  allseitig  angenommen,  xnix  i'iArVt- 

ao  ist,  so  wird  es  schwerlich  bedeuten  „herausziehen,  a arrache*  im 
Sinne  von  retten.  Diese  Bedeutung  hat  die  Wurzel , soviel  ich 
sehe,  weder  im  Arabischen,  noch  im  Äthiopischen,  w*ohl  aber  die 
Bedeutung  wegnehmen , entreißen,  .stehlen,  rauben;  auch  im  Mehri 

selöb  rauben.  — >m  stelle  ich  zu  räuchern.  Wir  wissen 
25  längst  , daß  die  Laute  h und  h , 1 und  <j  unter  einander  leicht 
wechseln , namentlich  in  der  Nähe  von  r und  l (ZDMG.  Bd.  40, 
S.  727:  Bd.  57,  S.  273;  Winckler,  Aorient.  Forsch.,  1.  Reihe,  S.  346); 
und  so  wird  die  eben  gegebene  Deutung  kaum  Bedenken  errege n, 
falls  sie  durch  den  Zusammenhang  empfohlen  wird.  Wie  nun 
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wrw  des  genaueren  aufzufassen  ist,  ob  als  Singular  oder  als  Plural, 
ob  als  Räucherfaß  oder  als  Räucherwerk,  muß  dahingestellt  bleiben : 

sicher  aber  scheint,  daß  es  als  stat.  constr.  zu  dem  folgenden  *|M° 

y 

steht,  d.  * 'VJI,  CKC-  Aloe.  - x?*1&®  enthält  eine  Negation, 

wahrscheinlich  — (DAA  -j-  (=  Freilich  sollte  r> 

raun  zwei  l erwarten  und  zwischen  beiden  den  Worttrenner 

(Xm  l ih®).  Da  hilft  indes  die  Erwägung,  daß  die  Gleichheit 
des  Auslauts  und  Anlauts  Veranlassung  gewesen  sein  dürfte,  den 

gleichen  Laut  nur  e i n mal  zu  schreiben , mithin  1h®  und  x?fi 
ohne  Worttrenner  als  ein  Wort  darzustellen  (vgl.  meine  Amhar.  n> 
Sprache  § 3 b).  Und  somit  scheint  in  dieser  Stelle  ein  Beweisgrund 

zu  liegen  für  Annahme  der  Negation  AA  im  Sabäischen,  die  auch 
Glaser  in  Peiser's  Orientalist.  Litteraturztg.  Bd.  8,  Sp.  497  ff.  nach- 
zuweisen sich  bemüht  hat.  Nachdem  jetzt  auch  im  Soqofri  AA 
als  gewöhnliche  objektive  Negation  gefunden,  wird  die  Wahrschein-  15 
lichkeit,  das  Wort  in  gleichem  Sinne  auch  in  den  südarabischen 
Inschriften  anzutreffen  (ZDMG.  Bd.  29,  S.  596),  nicht  geringer 
geworden  sein. 

Die  Inschrift  ist  also,  wenn  meine  Deutung  richtig,  als  Sühne 
gesetzt  für  ein  kultisches  Vergehen  der  Tochter  der  Stifterin.  Sie  20 
fällt  somit  in  eine  Klasse  mit  den  vier,  z.  T.  schon  früher  bekannten 
Inschriften,  die  D.  H.  Müller,  Hofmuseum  S.  20 — 25  zusaramen- 
gestellt  hat.  Auf  ZI.  3 unserer  Inschrift  findet  sich  nun  das  Wort 

MH»,  an  derselben  Stelle,  wo  sich  sonst  öfters  MW  findet.  An 
derselben  Stelle  findet  sich  MH»  ferner  Osiander  26,4,  aber  in  *5 
leider  sehr  fragmentarischer  Inschrift.  In  einer  der  eben  erwähnten 
vier  Sühne-Inschriften  kommt  nun  auch  nn<>$  vor , freilich  an 
anderer  Stelle  und  in  nicht  ganz  klarer  Umgebung  (Müller  a.  a.  0. 

S.  21,  ZI.  5 = ZDMG.  Bd.  24,  S.  195,  ZI.  5 = Halevy  Nr.  681, 

ZI.  5,  wo  allerdings  das  H>  oder  vielmehr  ein  X als  unsicher  be-  30 
zeichnet  ist).  Ich  halte  es  für  möglich , daß  5Ü1H°  bedeute  „als 
Sühne,  als  Buße“.  — In  seiner  Besprechung  des  Müller’schen  Hof- 
museum-Werkes  sagt  Wellhausen  (Deutsche  Litteraturzeitung  von 
1900,  Sp.  292)  in  Beziehung  auf  die  vier  Sühneinschriften:  „Die 
kultische  Disziplin  griff  tief  in  das  Leben  ein ; man  versteht , wie  ar. 
es  dazu  kommen  konnte,  daß  der  Ausdruck  TU2*  als  Inbegriff 
aller  Erwachsenen  gebraucht  wurde“  u.  s.  w.  Es  ist  eigentümlich, 

daß  nH<>  und  miy  nach  Laut  wie  Bedeutung  zusammenfallen 
würden.  Immerhin  mag  es  Zufall  sein. 
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Sanskrit  und  Deutsch 

herausgegeben  von 

Richard  Schmidt1). 

(Fortsetzung  zu  Bd.  59,  S.  577.) 

*rrq  f^frfTT 

W 'bfaTUi  TnfrfTT  ^jfrTTO^fTT  I 

TT  *R7[7*  n s II  [426J 

*r  Rfnft 

«rrTTfTT^w^gf^iif^cfr  *ttt:  ^«sfr  «r  ^ i 
7t  ITPftfTT  *T  ^TTtt:  ^pfr 

^fatf7rf7rf37T3R  V Oif^TTT  II  ^ II  [427] 

XVII.  1 a ?!  I 1 b SK  M*P£rf7!  I s I 

10  lc  P,P2  *1*1  I K I ld  L °5$°  I Px  °&°  I 2a  S 

i 2b  k °**r°  i 

s* 


XVII.  Schilderung  des  Bösewichtes. 

1.  Er  läßt  die  Sünde  wachsen,  häuft  böse  Meinung  auf,  schändet 
die  Frau  Ehre , richtet  die  Frömmigkeit  zugrunde , bewirkt  Miß- 

15  geschick,  zerdrückt  die  Wohlfahrt,  tötet  die  Lebensklugheit,  schafft 
hier  Unklugheit,  entfacht  ungewöhnlichen  Zorn,  und  was  alles  be- 
wirkt nicht  der  die  beiden  Welten  zugrunde  richtende  Umgang 
mit  Bösewichten! 

2.  Nicht  einmal  der  vor  Hunger  kranke  Tiger,  nicht  die  zornige 
*0  Giftschlange,  nicht  der  mit  Kraft,  Tüchtigkeit  und  Verstand  aus- 

1)  [Herr  Dr.  Hertel  hat  wegen  dringender  andrer  Aufgaben  auf  die  weitere 
Mitarbeit  an  dieser  Veröffentlichung  verzichten  müssen.  Der  Redakteur.] 
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irfart 

»rrf?*:  i 

fawt’P'*  0 s 9ifTj<<Pr  ^Tf^ni- 

»mrrwr$  fw**T  n 3 n [426] 

*rra  aRttfn  sfwsi  qiTtw^wr  5 

*r  aifrfn  srrg  »nrwr  *röt  «m  1 

5ft  Wfä  4tf7f  TTT0  »f  ^ro?  «TTWTtTf  **tdTWt 

^i:  sww  n 8 n [429] 

wrwrarCr  ^ffm- 

murufarfwcrcnft  wfw»im^aTwwf  ^w:  1 1» 


3 a SLPjK  ^TM°  I P,  3ITq°  I S WT?j  I 3d  K °3R^- 
^rreru«!!  I 4b  K I 4c  L I 4d  S sita- 

fHf^ct  1 5 b lp,  *rfwwr°  1 p,  ufwftnu»  1 


gerüstete  Feind,  nicht  der  brünstige  Elefantenfürst , nicht  der 

Herrscher,  nicht  der  ungezügelte  Löwe  kann  hier  den  Körperlichen  15 
den  Schaden  zufügen,  den  der  getadelte  Umgang  mit  Bösewichten 
anrichtet. 

3.  Besser , den  infolge  des  Bewohntseins  von  Tigern,1 * 3 4 5)  Löwen 
und  Schlangen  furchterregenden  Schlupfwinkel  besucht;  besser,  in 
den  von  furchtbaren,  beim  Weltuntergänge  sich  erhebenden  Wogen  20 
bedeckten  Ozean  getaucht;  besser,  in  das  Feuer  mit  seinen  alles 
versengenden,  hochgehenden,  leuchtenden  Flammen  gestürzt,  als 
unter  Schlechten  geweilt,  was  in  dem  Raume  aller  drei  Welten 
wirkende  Schäden  erzeugt. 

4.  Welcher  Treffliche  dient  der  in  der  Welt  getadelten  Schar  25 
der  Schufte,  die  zarte,  Wonne  bereitende  Reden  führt,  aber  anders 
handelt;  die  die  Krausheit  (das  Trügerische)  im  Sinne  nicht  auf- 
gibt, wie  eine  böse  Gedanken  hegende  Schlange;  die  die  Wohlfahrt 
des  anderen  nicht  erträgt,  keine  Tugend  kennt  und  zornei*füllt  ist  ? 

5.  Wer  versteht,  was  zu  tun  und  zu  lassen  ist , muß  immer  30 
den  Bösewicht  meiden,  der  dem  Abend  ähnlich  ist:  er  versteht  sich 
darauf,  die  Unterscheidung  von  hoch  und  niedrig  usw.  zu  vernichten, 
bereitet  den  Körperlichen  Mühsal,  verscheucht  die  Ausdehnung  des 

1)  v yädha  „Jäger“  ist  vielleicht  im  Texte  zu  lassen;  vgl.  XVI,  15,  wo 
auch  die  Jäger,  unter  denen  man  sich  Wilde  vorzustollen  hat,  unter  die  gefahr- 
drohenden Wesen  gerechnet  werden,  und  wo  die  Wortfügung  bädhävyädhä i° 
(Amitagati  schrieb  wohl  vädhävgädhci *)  eine  Korrektur  ausschließt. 
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«anBrarf^T  yfcr:  11  <4  11  [430] 

•«rnin4^Rx:: 


»remft  wj^wrarfaysPt  »fr  »re;  1 

ärmeres:  »nrewf»prr  wt%  fsnrprr^ra- 

*rm  *»Pr  *ffTwaait  »rprrfu  »Pr  11  f,  11  [431  j 

»ft  fa^rrfn  ^:*4»nrp 

ffT  tto  taMfä*r«fu*raft  tg  fa»n  1 

BT?ä  »RtjfJT  farN<l<**MH*IT  »ffwt 

a^nr^i»nft  fT’jsutro:  ^TH3T*r»fT  fa»sfa  n o 11  [432] 


5c  p,  1 6b  SP,?,  B?rret  1 1,  n?rnft  1 7a  k 
wrg0  1 7c  l nret  1 agurr  1 7d  k ^mrsn®  1 p, 
Brfrnjwr  1 


Horizontes  [den  Genuß  von  Speisen]1),  ist  der  Freund  derer,  die 
15  sich  mit  Schwärzung  verbergen  [die  ihr  Herz  mit  Schmutz  bedeckt 
haben],  ist  geschickt  in  der  Hemmung  des  rechten  Schweifens  des 
Blickes  [der  Ausbreitung  des  rechten  Glaubens]  und  wird  getroffen 
von  der  Glanzfülle  des  Freundes  [der  Sonne]. 

6.  Welcher  Mensch  kennt  wohl  nicht  den  großes  Unheil  an- 
20  richtenden  Bösewicht,  der  wie  der  [große  Wonne  bringende]  Herr 
der  Nacht  [=  Mond]  darin  aufgeht  , die  Finsternis  zu  vernichten 
[im  Dunkeln  zu  schaden],  am  Leibe  Makel  [Flecken]  trägt,  Wachsen 
und  Abnehmen  (des  Meeres)  [Abnahme  des  Wachstums,  der  Wohl- 
fahrt J verursacht,  die  Taglotusse  [tausend  Billionen]  schließt  [ver- 
25  nichtet],  sich  auf  das  Offnen  der  Nachtlotusse  [das  Hervorbringen 
schlimmer  Freuden]  versteht,  die  Nacht  bringt  [eine  Fundgrube  von 
Fehlern  ist],  kühl  [gefühllos]  ist  und  allen  Wesen  auf  Erden  Ge- 
schmack an  der  Liebesaufregung  beibringt  [Gefallen  daran  findet, 
alle  Wesen  auf  Erden  nach  Herzenslust  zu  beunruhigen]? 
ao  7.  Leute  mit  reinem  Sinn  fürchten  sich  vor  dem  Bösewichte 
wie  vor  einem  Pfeile : böse  bewirkt  er  Unheil,  wenn  er  einen  andern 
im  Glücke  sieht;  bemerkt  er  bei  ihm  Wohlfahrt,  so  zürnt  er  über- 
legungslos ohne  Ursache;  unruhigen  Herzens  spricht  er  irgend  ein 
Wort,  welches  den  Menschen  Unheil  bringt. 

1)  Die  Klammern  hier  und  im  folgenden  geben  den  zweiten  Sinn  der 
Wortspiele  des  Originals. 
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TOsreffa  ^srrfH 

srra  si  5jn}  %vt  R5j  i 


fVfcrervtffwt 

«fr^rpifs^Tnift  sfa  srufi»  *r  w 5!*tf«  ?t  Ttfwpi  it  c n [433] 


*MW*!fa  f%f?ro<T^5fra*röfif»i:  t 

?ng  f*in^!TflT?T»ftf7r  Tspr  5ft  srerfa 

^TMtOrMnjn4«inf^  wn^Rrcnfr  fwfa  n <;  ii  [4341 

5ft  s^rt  »renftsra:  ^fu^qf^s^nr:  5tfa- 


5 


^rmr 

*n «H^O*lfl  f^Ti:  4TT2^^  wffilR- 
<3Hjn4fft  5f 


10 


T**:  II  «IO  11  [435] 


8a  L 5reg*iT  I 8b  SK  %STR*5i  I 8c  S faM«»- 
■ftrm  I Sd  SK  « st.  I 9b  SK  «f^TT  I 10a  S 5fr- 
»rtt  I 10  b P,  «51111  I K «lü«  I 10  c Alle  Texte  t» 

1R^'  I SLP,K  «lljPr  I lOd  K f^rT«  I 


8.  Selbst  einer  mit  menschenerfreuenden  Vorzügen  vermag 
den  Schuft  nicht  zu  belehren,  der  die  Fülle  der  Vorzüge  an  einem 
andern  übersieht  und  Fehler  zuschreibt  und  aufgreift;  selber  freilich 

in  dreifacher  Weise  nur  Fehler,  keinen  Vorzug  zeigt,  böse  Ge-  20 
sinnung  hat,  der  Unterscheidung  von  passend  und  unpassend  er- 
mangelt und  die  Betätigung  des  Gesetzes  zugrunde  richtet. 

9.  Die  Guten  fürchten  sich  wie  vor  einem  auf  den  Bogen  ge- 
legten Pfeile  vor  jenem  Schufte,  der  bösgesinnt  selber  stets  in 
Fehlern  lebend  meint,  daß  auch  die  andern , in  den  drei  Welten  2a 
befindlichen  Körperlichen  darin  stecken,  tadelnswerte  Tat  vollbringt 
und  unangenehm  anzuhörende  Worte  spricht. 

10.  Wem  bereitet  der  Bösewicht,  die  Stätte  der  Fehler,  nicht 
mannigfache  Pein,  der  wie  ein  junger  Hund  andere  anzukläffen 
liebt,  wie  eine  Schlange  nach  Löchern  sucht,  wie  ein  Atom  nicht  so 
zu  fassen,  wie  eine  Trommel  mit  zwei  Gesichtern  versehen,  wie 
ein  Chamäleon  mit  verschiedenem  Äußeren  ausgerüstet  und  wie  ein 
Schlangenfürst  krumm  ist? 
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TPtf  ITTOT^Pi:  I 

f^nrrcrf*wft  f^^rrf^wrrfv^vft- 
in  fwrefr  sreft  «|^hr:ii  <n  n [43*;] 

*0raY  w^TrfcTüT  Trmrrerot  i 

^nsnpnrt  srra:  11  ü R37] 

sw  sf*  *nfr  vw.  vwwn  sftafti  *mTfw 

$ ?RTfa  Sfü  ^ qi^RfTT  gfSP^T  ^ I 


faftain  f^Tf^r  wum:  ire?wr:  Trfw 


h <^  H 


[438] 


11b  P2  ^rrd°  I 11c  K fWT°  I 

Strophe  11.  12  b S ^§fa:  I K I 

i^>rr  i slp2  v^iji  \ \\  ^f^T  i 


In  1\  fehlt 
13b  Pt 


11.  Er  umarmt  einen  innig,  erhebt  sich  feuchten  Auges  schon 
von  weitem,  bietet  die  Hälfte  seines  Sitzes  an,  führt  freundlichen 
Gesichtes  süße  Worte  im  Munde,  hegt  (dabei)  im  Herzen  Trug,  ist 
höflich,  der  Gipfel  der  Falschheit  und  bösgesinnt:  ich  glaube,  der 
Bösewicht  ist  durch  die  Ernährung  mit  dem  Nektar  „Unheil“  giftig 

20  geworden. 

12.  Wie  Feuer  stets  seine  brennende  Natur  behält,  auch  wenn 
es  von  Sandelholz  kommt;  wie  das  Gift  dem  Leben  ein  Ende  be- 
reitet, auch  wenn  es  im  Wasser  des  Meeres  entstanden  ist,  und 
wie  eine  Krankheit  schädigt,  auch  wenn  sie  von  göttlichen  Speisen 

2:»  herrührt,  so  bringt  auch  der  Schuft  den  Körperlichen  Leiden,  mag 
er  auch  in  der  besten  Familie  geboren  sein. 

13.  Wie  sollten  jene  der  Überlegung  ermangelnden  Schufte 
einen  andern  Lebenden  verschonen , die  grausam , abgeschüttelten 
Verstandes  und  beständig  sündhaft,  wie  die  Pulinda  s1)  sogar  auf 

:io  denjenigen  fruchtgesegneten  Menschen  und  Wald  den  Feuerbrand 
schleudern , dem  sie  ihre  Geburt  verdanken , durch  den  sie  reiche 
Vorzüge  besitzen  und  in  dessen  Schutze  sie  leben  ? 


1)  Wilde. 
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*1:  fvfaznw. 

^rt  sftrainfr  finr^  i 

ft£t  wrewfaft*r?r: 

w ^fapnnt  ^f^Rt  Eim;  n <18  h [439] 

f*rälfTC  ftWHft  To:  5 

VN 

troi:  Ef^Tri  xnftüyy?:  fmft  sfü  ifr  *p^f?r  i 
^Pttfttrfx*  ^nt^T  Wwf^rt  >TRT  ^TiBTOt 
^ EErcrt  n sm  n [440] 

tt  *r:  fafwtffift  fimw*rt  »tr% 

uftfx  *ini  i i» 

i4a  k *n*rr^°  i • 14b  sk  °*rzn°  i p,  °tr  i p2 
om.  1 14  c SK  I l\  I 15  a K 

°f*r*  i i\  m st.  to:  i 15  b k fwrg7:  i spx  *t  i 

15c  S f^^fTd  I K ftuflnt  I Pi  <gx^  I 15d  Alle  Mss. 

I 16  b SPjP,  | 15 


14.  Wer  kann  jene  gewunden  wandelnde  Schlange  Bösewicht 
gefügig  machen , die  aus  dem  Bereiche  der  von  Trefflichen  ge- 
sprochenen Sprüche  hinaustritt,  einen  Mund  mit  zwei  Zungen  hat, 
zornig,  rotäugig  und  überaus  schwarz  ist,  unsägliches  Gift  fahren 
läßt,  grausig  ist,  im  Blick  Gift  trägt,  die  Leute  in  Schrecken  ver-  20 
setzt  und  darauf  ausgeht,  Öffnungen  [Schwächen]  zu  suchen? 

15.  Eine  Schlange  wird  nicht  dazu  gebracht,  ihr  Gift  fahren 
zu  lassen,  auch  wenn  sie  Milch  trinkt ; der  n«‘m^a-Baum !)  verliert 
seine  Bitterkeit  nicht,  auch  wenn  er  aus  Milch-  und  Honigkrügen 
begossen  wird;  nimmermehr  trägt  Wüstenboden  Getreide,  auch  25 
wenn  er  mit  vJira *)  durchzogen  wird:  und  so  läßt  auch  der  schuf- 
tige Mensch  seine  Verschlagenheit  nicht,  auch  wenn  er  von  den 
Besten  umworben  wird. 

16.  Wer  ohne  Veranlassung  Feindschaft  hegt,  falsche  Worte 
redet,  die  Rede  eines  gemeinen  Menschen  anhört  und  sich  gefallen  :to 
läßt,  sich  selbst  lobt,  andere  Leute  beständig  tadelt,  dünkelhaft  sie 

1)  Azadirachta  indica. 

2)  „Die  wohlriechende  Wurzel  von  Andropogon  muricatus“  (p.  w.). 
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**  iiRft  *r^wffR*r  n 9$  ii  [441] 

»u*ft:  sffairf?R*RYTff*RT  ’jip’rtcY  \farcr 

f^RTft  $*prrf^RT  I 

ß fT?ft  $*nn:  fTOT^wr^  f^- 

jft  ^Hüi  SrTt  ^S*TT<t[  II  S'O  0 [442] 

wr  *rfa*Pr  ^%^7rr 

^n^^rrr  ni’fcjwit  Tt^rf^^Pr  *rörm:  i 
HTnT^T^7rr^«n^iHf?17!t  wtW\  *j*i*T- 
io  f*riiN  ^rfiinrr  *nuTfta*pr%  *Pt  ^r:  ii  ^ n [443] 


ir,c  l i p,  i löd  slk  °arfjRt  i 

17a  rx  °f7T*nffaf^rr  i k °ff?RT  i i i?c 

SK  Sf*IW  I 18  a P,  I Iv  ^RIT  (?)  *ft  f^RSI  I SK 

I P,  *lf*R  I L ^ I 18  c P^*  °Tf*RWT  I 18  d 
15  LP^*  ^n*r°  I LK  WT  I P2  ’TTff^fr  I K ffrot  I 

C\ 


demütigt  und  heftige  Mißgunst  hegt : einen  solchen  Körperlichen, 
dem  somit  die  lautere  Gesinnung  abgeht , nennen  die  Guten  einen 
Bösewicht. 

17.  Wohl  kann  Külte  von  der  Sonne  ausgehen,  vom  Monde 
•2u  keine  Eisigkeit,  aus  dem  Horne  Milch,  statt  aus  der  Kuh:  Nektar 
aus  Gift,  aus  Nektar  eine  Giftranke,  Weiß  aus  der  Kohle,  Wasser 
aus  dem  Feuer,  Feuer  aus  jenem  und  aus  dem  nimba  Süßigkeit 
— aber  aus  dem  verblendeten  Bösewichte  kommt  kein  Wort,  das 
die  Guten  billigen  könnten. 

25  18.  Bei  der  ehrbaren  Frau  sprechen  sie  von  Geschlechtskrank- 

heit, bei  dem,  der  sich  beherrscht,  von  Heuchelei,  bei  dem  Reinen 
von  Schelmerei , bei  dem  Schamhaften  von  Stumpfsinn , bei  dem 
Beredten  von  Geschwätzigkeit,  bei  dem  Majestätischen  von  Hoch- 
mut, bei  dem  Seelenruhigen  von  Unfähigkeit,  bei  dem  Geradsinnigen 
:tu  von  Unklugheit,  bei  dem  nach  Frömmigkeit  Verlangenden  von  Tor- 
heit: werden  nicht  so  die  Tugenden  der  Tugendhaften  von  den 
Bösewichtern  in  allen  drei  Welten  besudelt  ? 

19.  Der  Schurke  erhebt  sich,  geht  entgegen , lobpreist,  ver- 
neigt sich  , erquickt , bedient , speist , bewirtet , ergötzt  mit  seinen 
35  Worten,  empfangt,  gibt  wieder,  umarmt  den  Leib,  nähert  sein  Ge- 
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XVII,  21] 

ing^rrfTT  *tf?r  «mf?r  thnl 

^ f^frfTT  xpr:  i 

^ f^wrfxTTT^^Tir 

^rOnnwfiBiiTj^  w:  ll  9Q  ll  r*i44J 

*?T|*rf*nrw  frrt  . 5 

TTwr^^^ir^fzwTnft  f$f*£Tf*nu  1 

f*^T%WTf^nfr  n *0  H [445] 

wrfvSf^rrwrf^fm: 

f^T^TTf^ft'  ^T^NfwrcTT:  1 10 

«v  , , , ,_  . 11.  .r,..,fT1 . ..  . . 

^:^T<^T^iTra*rrw*7rr: 

N ^ II  [446] 

19a  Pj  H?^7f7T  I Die  andern  Mss.  können  auch  so  ge- 
lesen werden ! I L I 19  c S fTOnfTmt^Nlt  I 

19  d SLP2K  °*rf7ü*fr  I Pi  f^TTtaifxr^fWR0  I S SW  st.  15 
W I 20  a K #w:  I L I PjP*  I 

21a  L °f%Trfwro  I 21b  Pi  *3UZrfai0  I 21  c L °^T^°  I 
21  d L °*JfT°**  l 


sicht  mit  weitgeöffneten , feuchten  Augen  und  ahmt  erwünschtes 
Benehmen  nach,  während  in  seinem  Sinne  Verschlagenheit  sitzt  20 

20.  Kundig,  alle  in  Unruhe  zu  versetzen,  heftige  Pein  be- 
reitend, unsägliches  Gift  fahren  lassend , im  Innern  verschlagen  im 
I nterweisen  des  Weges , wie  man  die  Seele  [das  Leben]  (eines 
audern)  an  sich  zieht  [sein  Herz  gewinnt] , mit  zwei  Zungen  aus- 
gestattet, mit  furchtbaren,  rollenden  Augen,  ungleichen  Ganges  25 
[Handelns] , stets  des  Mitleides  bar , versessen  auf  das  Aufsuchen 
von  Löchern  [Schwächen]  — so  ist  der  Bösewicht  wie  eine  Schlange 
von  den  Verständigen  zu  meiden. 

21.  Der  Unterscheidung  zwischen  Frömmigkeit  und  Gottlosig- 

keit bar,  den  rechten  Weg  hassend,  die  Gedanken  eifrig  richtend  30 
auf  das  Zeigen  tadelnswerten  Benehmens,  einzig  versessen  auf  das 
Abzielen  auf  den  eignen  Vorteil,  gerne  Leid  verursachende  Worte 
sprechend , allen  Böses  nacbredend  — so  sind  die  Bösewichte  von 
den  Wissenden  anzusehen ; (wären  sie  sonst  in  ihrem  Auftreten 
auch)  gleich  den  Frommen  ohne  Habe.  35 
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irr®t  üt^ct:  gv  tui wW  g 
*rRrnrNhnfr  i 

rrfw^fr 

%g  UTfsfTiN  ^Tt  W iWf  firfiTrrrgf^  ll  ^ « [447J 

TJWlft  3RRT  I 

ifr  fifwwtfwft 

fafori’H  TT^rt  ^hpfa  f^rfW:  II  B [448J 

wm  *rrarr: 

10  w^rr  vfmv  i 

ff^rra  fafro  üiftfTT^  TTPft  ü^t  ipnt 
«i^nfsfi  gt  f^nrrü  n?nt  ^ im  g^rr:  « ^8  b [449] 


22  a K °^NffrWift0  I 23  a Pj  I 23  b 'Ll*! 

ift  °^lfH  I K g^°  I 23c  K °W  Wf:  I 23 d SLK 

I Pj  ^iT^T  I 24  a L *Wi  I SLK  ijffiWt  SfiTOf  I 

PjP,  gftnföfTTSH*  I 24  d SK  üwrt^  II 

K II 


22.  Man  kann  Stolz  durch  Demut  besänftigen,  Zorn  durch 
20  Seelenruhe,  Gier  durch  Zufriedenheit,  Trug  durch  Aufrichtigkeit,  die 
Frau  durch  Mißachtung,  Liebe  durch  Besiegung  der  Zunge,  Finster- 
nis durch  die  Sonne,  Feuer  durch  Wasser,  den  Windesser  (=  die 
Schlange)  durch  Zaubersprüche , aber  kein  Mensch  ist  auf  Erden 
imstande,  den  Schurken  durch  irgend  ein  Mittel  zu  besänftigen. 

25  23.  Daran  ist  nichts  z.u  verwundern,  daß  ein  Niedriger,  ohne 

Grund  sein  Verlangen  auf  Verkleinerung  richtend,  es  nicht  erträgt, 
wenn  er  einen  Menschen  sieht , der  durch  seine  lotusfaserweißen 
Vorzüge  emporwächst,  so  wenig  wie  Jiähu  den  Mond  leiden  mag, 
der  mit  seinen  Wonnestrahlen  die  Welt  entzückt.  Wohl  aber  ist 
ao  es  wunderbar,  daß  er  Schurken  gegenüber  dasselbe  Verhalten  be- 
obachtet.1) 

24.  Wie  die  Krähen  die  Perlenfülle  des  Elefanten  verschmähen 
und  Fleisch  vorziehen ; wie  die  Bremsen  den  Sandei  meiden  und 

1)  D.  h.  daß  er  auch  seinesgleichen  nicht  leiden  mag. 
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3 


3 i 


^rr^Tt  spiwrot 


TpsraW  sufWüTfTTO  ^ %R  t^T:  II  <\  B [450] 
^TT^TPRT 

*TCTWRT  I 

^ wnn  f^rg^rOTT  ^rrfinft  wrzr^m 

^rflrffa  f^nrrfTT  ^ **rf?r:  ii  ^ ii  [451] 

*fr  nifw  Tcs^f*  ^«rt 

•T  ^ f <&fa  *T  *rf?tf  •TRPISf  *TÄ  I 

ff«T  TftfWTft  *T  Bq^fPf 

*RT.  *RT  3RTO^  II  $ 11  [452] 


5 


10 


XVIII.  1 b Pj  *ft  1 2 a K 0,TTJn  I 

3 b SP^  *3  I L *TRT  I 3 c U\  I S I LP* 

I Pt  ^rff?T  I K I iS 


ihre  Wohnung  gern  in  verwesenden  Stoffen  aufschlagen , und  wie 
die  Hunde  mancherlei  herzerfreuend  schmeckende  Speise  liegen 
lassen  und  Schmutz  verzehren,  so  übersehen  die  Bösewichte  be- 
ständig den  Vorzug  und  greifen  den  Fehler  auf. 

XVIII.  Schilderung  der  Guten.  so 

1.  Die  eine  von  Mängeln  freie,  den  Leidenschaften  abholde 

Sprache  führen;  die  Wohlfahrt,  Klugheit,  Glanz,  Verstand,  Festig- 
keit , Nächstenliebe  und  Seelenruhe  gewähren , und  von  denen  den 
Daseinsträgern  fleckenloser  Ruhm  kommt  — diesen  Guten  muß 
der  Mensch  beständig  zur  Vernichtung  der  Sünde  dienen.  25 

2.  Das  fehlerlose  Glück  verleiht  nicht  die  dunkle,  erschreckte, 

gazellenäugige,  papageien(schnabel)nasige , sanft  redende,  lotus- 
gesichtige,  reife-foVn&a-lippige , in  der  Mitte  schmächtige,  üppig- 
hüftige,  reizend  gestaltete  Geliebte,  welches  der  Umgang  mit  guten 
Menschen  verleiht.  so 

3.  Wer  nicht  höhnisch  die  Unterhaltung  führt,  keine  Miß- 
gunst zeigt,  nicht  sich  selber  lobt,  den  andern  nicht  verlacht,  die 
Schwäche  des  Nächsten  nicht  bespricht,  den  Zorn  tötet,  die  Seelen- 
ruhe festigt,  nicht  von  der  Freundschaft  abgeht,  den  bezeichnen 
die  Guten  stets  als  den  Guten,  von  dem  der  Dünkel  gewichen  ist.  35 
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thr:  mwrt  wrfw 
irr#  irrn  apnnjrö  Trfr  f^Rf^r  i 
f^rrtTT  ffr^tnr: 

*TWt  *Rf?T  *R%  RR?f  rw  TOT:  H 8 ll  ("453] 

5 förfwf  vfvrrJtf^fr  sfn 

fsft  ^nrfa  Tr*ft  t Trfvi  i 

wwnft  v «*rf*  wsa:  «t 

inrRf  Tfvrt  h m h [454] 

• * ^ *N  ♦ ^ *s 

TOT  TT^T  ^TTT  ^TWWRIR^ 

10  *ft  'wf*  Trgrt  «fTwrt  i 

*ft  inft  sfv  TOf?r  frofrt  %f?r  *ng  ^rf^- 

%t%rt  totto  n € 11  [455] 

4b  p2  wr  1 4c  s TOrfafr  1 l ^hjrtefr  1 p,p2  to- 

%wft  I K TPJ?Rrt  I 4 d LP2  om.  *t  1 P2  add.  TT  hinter 

15  HTWT  I K *R%  1 5a  L °TO°  I 5 b Pj  I 

Ti  om.  W I 5 c P,  Trift  I 5 d Pj  om.  bis  ^Sf- 

Vf*  Str.  6.  I 6a  P,  I K THT  I 6b  K cnWTt  I 
6c  P2  f*T  TOY  I L I Px  TO  I 


4.  Immer  wieder  tragen  die  Bäume  Früchte  und  reichen  sie 
20  dar,  indem  sie  sich  neigen;  so  oft  die  Wolken  kommen,  lassen  sie 

Wasser  fallen  zur  Erhaltung  der  Erde;  so  oft  der  Löwe  Elefanten 
getötet  hat,  gibt  er  davon  seinen  Schutzbefohlenen  ab1):  ach,  un- 
nennbar und  unvergleichlich  ist  der  Wandel  der  Guten  hienieden! 

5.  Was  tut  nicht  der  Mond  hier  für  den  Ozean , wiewohl  er 
25  auf  dem  Wege  der  Himmlischen  steht!  Bei  dessen  Wachsen  wächst 

er,  bei  dessen  Abnahme  nimmt  er  ab!  Wahrlich,  unerforscht  ist 
eines  Großen  unnennbares,  unvergleichliches  Wesen,  infolgedessen 
er , wenn  er  eines  andern  Leid  sieht , an  seinem  eigenen  Leibe 
schmächtig  wird! 

so  6.  Er  spricht  wahre  Worte;  er  lobt  nicht  sich  selber  und 
tadelt  andere ; er  zeigt  keine  Mißgunst ; er  fügt  andern  keinen 
Schaden  zu;  selbst  verwünscht  verändert  er  sich  nicht;  nie  gerät 


1)  Es  ist  hier  an  den  Löwen  des  Tiermiirchens  gedacht,  wie  er  im  ersten 
Buch  des  Paiicatantra  erscheint 
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TT^^r  ?r*äpft  HTfTI  II  ^ II  [456] 

$ ^rnro  wmrtx  ^f^rr  s 

^'rtrt'CT  f^nc^T  ^ vfcszn:  i 
$ w**nraf?t  ^i*reranrfa& 

Hirt:  HfHI  rtH^Hrt  *TJ8rtHTKHW\:  II  *=  II  [457] 

f^nrrfini fmmHHwr.  i n> 

TTOT*rrer<*irf*ra*^ 

^rfrrrsfr  *f*rf^c  nmrt  & ii  ^ [458] 

7a  l\  °Hfrtft°  1 K °HWrt  Sfr!0  I 7c  L HJHrVZ ft  I 

8a  pj  i s *rrwfr*i^7  i l i \\  °^t- 

^rfarr  i 8c  s °*nrafH  i sk  °fwrt  i sa  k ufa- 15 

I 9a  Pj  °Mf*°  I S °^ft  I 9b  K °TWT.HH°  1 
9d  SK  SP*t  I 


er  in  Zorn  über  irgend  etwas : ja , das  nennt  man  das  Benehmen 
eines  guten  Menschen. 

7.  Dem  Tage  gleich  strahlt  der  gute  Mensch  hienieden  in  20 
leuchtendem  Glanze : vor  ihm  schwindet  die  Lässigkeit  (Müdigkeit) ; 

er  erleuchtet  die  im  Erdenhause  vorhandenen  Wesenheiten  (Wahr- 
heiten); er  zeigt  eifrig  den  rechten  Pfad;  er  vernichtet  die  Schön- 
heit (Fülle)  des  Mondes  (der  Fehlermenge) ; er  lälit  die  Lotusse  auf- 
blühen  (sitzt  gern  in  der  Lotusstellung  da);  hat  die  Finsternis  (Un-  .>5 
wissenheit)  abgelegt  und  verleiht  der  Sonne  (dem  Freunde)  Ansehen. 

8.  Die  Leute,  die  Mitleid  üben,  einen  Menschen,  der  ihnen 
Schaden  zufügt,  nicht  beachten,  und  achtenswertes  Benehmen  haben, 
die  sind  hienieden  selten  und  bilden  einen  Schmuck  der  Erde ; die 
Sterblichen  aber,  die  Wohltaten  nur  erweisen,  um  immer  nur  ihren  so 
eigenen  Vorteil  zu  erreichen , die  finden  sich  Haus  für  Haus  und 
sind  nur  eine  Last  der  Erde. 

9.  Der  gute  Mensch  erstrahlt  hier,  reich  an  gutem  Wandel 
gegenüber  der  Menschheit,  wie  ein  Heiliger:  er  ist  fest  entschlossen 
zur  rechten  Frömmigkeit , versteht  sich  auf  die  Vernichtung  der  35 
Sünde,  steht  Freund  und  Feind  gleichgesinnt  gegenüber,  betrachtet 
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w*ty: 

?$W.  qaWI*Tlft 

gwr^rfr  ^nrfcT  *p**Pr  *usrcfT  h 90  11  [459j 

5 rjwr  trr**nfafe*Ofa 

iftfH  ^ srfiT  1 

g*t  ^rf?f:  ^wrRt 

fxfc  *n  W?R  «^Xsrf^fa^T  II  <W  II  [460] 

t^ttt^tt^  nt^rrnrnniTT^ 

10  iniWrf^  s*rrwrct«j*rrfa  1 

<m  xm  *rr*Ni  *m*rrvj 

xfr  faffa  yn:  ^rmn?:  h <r  11  [461] 

10 a L I K °*rfT*rnto  I 10b  SK  I 

10c  alle  Texte  «Wr  1 lia  K yurr  f^%ü  i 11  b p, 
ir,  f^R^t  I S ora.  1 11  d S °^fn  I K °^T:  1 

12  a K °^Tf^^T0  1 SK  I 12  b PtP2  °^Tfü  l 

12c  SK  °*m  I L *jf 1°  I 


Glück  und  Unglück  mit  denselben  Gedanken  und  bringt  durch  die 
eifrige  Beschäftigung  mit  dem  Wissen  die  (Feindes-)Sckar  Dünkel, 

20  Zorn  und  Gier  zur  Ruhe. 

10.  Mit  verehrenswertem  Benehmen  und  bekanntem  Ruhme 
glänzt  der  gute  Mensch  auf  Erden:  wie  ein  Bergfürst  ist  er  hoch- 
ragend, von  höchster  Majestät  und  gefestigt;  wie  die  Sonne  die 
Lotusse  erfreut,  so  erfreut  er  durch  seine  Lotusstellung,  vernichtet 

25  die  Kälte  [Trägheit]  und  schüttelt  die  Nacht  [Sünde]  ab;  und  wie 
der  Mond  ist  er  kühl,  hat  einen  aus  soma  und  Nektar  bestehenden 
Leib  und  vernichtet  das  Dunkel. 

11.  Er  schneidet  die  Habsucht  ab,  bringt  den  Dünkel  zur 
Ruhe,  offenbart  das  Wissen,  erzeugt  Weltklugheit,  nimmt  das  Miß- 

30  geschieh,  häuft  das  Glück  auf,  und  was  für  lautere  Frucht  bringt 
der  in  beiden  Welten  Heil  verleihende,  zur  Vernichtung  des  Leidens 
geschickte  Umgang  mit  guten  Menschen  den  Leuten  nicht? 

12.  Wer  eine  herzerfreuende , den  Lastern  abholde,  Kummer 
und  Qual  vertreibende,  Klugheit  erzeugende,  dem  Ohr  angenehme, 
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^nN^wn;:  i 

3fipW*I*Ng<J  TTO^^rTD* 

f*i  TOfa  *T  11  II  [462] 

srra  #crtf^^rfH  f^ift:  iftrrat  *rrf<r  ^f^- 

H^rfTT  f^ftfr  WV*ft  ^TOrTTO: 

^T*t  sfä  frorf*  ^nspfr  *r  ^wurrat  ii  <i8  ii  [463] 

frnm»i  fa^VfcT  *T  ^ «T’RRfr^ 

?ft  *rr^  «i^?ra*  *rrcnfr  •ttT^t  i io 

•ft  fa*r<refr<t  wrftmffi 

M CK 

*fr  *t55rt%  ii  <w  ii  [464] 

13  a SK  °7*5Tf7T  <TWt  I 13  b SK  ^T*°  I Px 

Tf7T°  I 13c  L WT^°  I K °wm  l 13 d P2  om.  I 

14  a SK  I 15  a K I 15  c SK  •Wt  I .5 


dem  Pfade  der  Gebühr! ichkeit  entsprechende,  wahrhaftige,  heilsame, 
dünkellose,  bedeutungsvolle,  von  Kränkung  freie  Rede  ohne  Mängel 
führt,  den  nennen  die  Weisen  einen  Guten. 

13.  Der  Zorn  ist  vergänglich  wie  das  Leuchten  des  Blitzes, 
das  Wohlwollen  wie  eine  Linie  im  Felsen,  der  Wandel  wie  die  *o 
Festigkeit  des  Meru , die  Hilfsbereitschaft  gegenüber  allen  Menschen 
wie  ein  Berg,  der  Verstand  gewandt  im  Ergreifen  des  Gesetzes,  die 
Rede  frei  von  Schädigung:  was  wird  hier  auf  Erden  durch  diese 
Vorzüge  der  guten  Menschen  nicht  erreicht! 

14.  Wohl  weicht  der  Berg  aus  seiner  festen  Stellung,  das  25 
Feuer  wird  kalt,  der  Ozean  verliert  seinen  Stand,  der  Wind  stockt, 
der  Mond  wird  heiß,  der  Herr  des  Tages  (die  Sonne)  wird  glutlos : 
aber  selbst  beim  Weltuntergänge  erleidet  der  gute  Mensch  keine 
Veränderung  seiner  Natur. 

15.  Das  sind  gute  Menschen,  die  den  (trefflichen)  Wandel  nicht  30 
aufgeben , anderer  Fehler  nicht  aussprechen , keinen  Freund  ohne 
Geld  und  keinen  über  Verluste  Betrübten  mit  einer  Bitte  angehen, 
keinem  dienen,  der  des  rechten  Wandels  ledig  ist,  keine  Demütigung 
begehen  und  den  reinen  Pfad  nicht  übertreten. 
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3[T7j  THTiWf^f  qiw  W'SPTT  t 

qrrf^Nt  *n  trogen 

*it  »jiy-rt:  irf*nrawrr  faifH  *rrf*r»  *raT:  n « [465] 

5 iftfismHTfiprref: 

fsp?(f^rrg^?tf7tBnft  ^Trerannrnn'.  i 

iftfH  4Pfl:  ||  S'O  D [466] 

II)  $ fsrafat  fBftrWBtWBT  I 

3 fMNf  far^rfjr  ffrt  *rmrt^ 

% gHT»IT  5Rfä  fBT^T:  ySPTBfr  HBfBT  H ^ II  [467] 


16c  K «T  •wrei0  I 16d  L I P,  TrfTT  «WT  I 

17  a L f*ntf  I »Urm:  I Alle  Texte  '^TOI*  I 17  b SK 
li'frrr*  i 17c  k ^f*farr:  i 17 d sk  Tftfmtrr:  i p, 
iftfa:  1 S °fw  I Ll*,  “fvim  I 18  a SK  *T$  1 18  d S 

tobb  i 


IG.  Mutter,  Gebieter,  Angehörige,  Vater,  Bruder,  Gattinnen- 
schar usw.  können  hier  nicht  den  Lohn  spenden,  den  gute  Menschen 
20  gewähren , weil  sie  eine  solche  unaussprechliche , von  Mängeln  be- 
freite Redefügung  haben,  daß  bei  deren  Anhören  die  Wesen  mit 
getilgtem  Sündenschmutz  zur  Glückseligkeit  gelangen. 

17.  Die  Guten  mit  ihrem  ganz  festen  Sinne  mehren  die 
Nächstenliebe  wie  die  Bäume:  sie  gewähren  beständig  Schatten 
25  [Schutz] , beugen  sich  unter  der  Last  der  Früchte , erfreuen  die 
Schar  der  Lebendigen,  leisten  Beistand  ohne  Nebengedanken,  ge- 
währen den  Wesen  Obdach,  ragen  immer  empor,  erstrahlen  von 
reichlichen  Blumen  [guter  Gesinnung]  und  sind  nicht  zu  über- 
springen [zu  übertreffen]. 

so  18.  Die  ihre  eigene  Sache  beiseite  lassen  und  mitleidigen 
Herzens  die  Sache  des  Nächsten  führen;  die  ihre  ungebeuchelten, 
die  Sünde  besiegt  habenden  Gedanken  auf  das  Gesetz  richten; 
die  ohne  Stolz  das  Zuträgliche  vollbringen  und  vom  Tadeln  nichts 
wissen  wollen  — diese  an  guten  Werken  reichen  Mannelefanten 
a5  sind  in  der  Welt  selten. 
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ffar  t 

mrr  ^ *jT^frt  Trttfn  i 

wt  Tr^finnj  trrc^fa 

*Pr  *t  f^rf^nr  w nwinvn  11  <u>  u [468] 

^VlTTt  ^gjifnfr  ^TfTfTT  i 

w^r  * ftrt 

«pnrftfift  *r  *rf*  ti  h [469] 

^[WT^hn^T 

jfrntfrf*:  qfKffvnf*  fwl  i io 


*r%:  smwiwi  II  R<1  II  [470] 

^T  vt?T*nTCT^IP*T:  «Wsfr. 

u^f*  y&  wrmw-  INurRT:  i 

19  a SPjK  IT^fTT  I 19  c L °iTCt  l 20  c LPj  °^°  i 13 
21a  P!  I 21b  P,  jfapfrfö:  I K I 21d  SK 

“’STiJ^rt  I Ps  I 22a  LPa  ^Wt%  I 


19.  Er  vernichtet  die  Finsternis,  läßt  den  Schmutz  im  Stiche, 
offenbart  die  Wahrheit,  erzeugt  Weisheit,  gewährt  Glück,  schafft 
gebührliches  Betragen,  richtet  den  Sinn  eifrig  auf  das  Gesetz,  ver-  20 
nichtet  das  Sinnen  auf  Sünde,  und  was  bewirkt  hier  der  Verkehr 
mit  guten  Menschen  den  Leuten  nicht  (sonst  noch  alles)! 

20.  Wie  der  Sandei  seinen  Duft  nicht  ablegt,  auch  wenn  sein 
Leib  gänzlich  zerrieben  wird ; wie  das  Zuckerrohr  seine  Süßigkeit 
nicht  aufgibt,  auch  wenn  es  durch  Maschinen  gepreßt  wird,  und  25 
wie  treffliches  Gold  nicht  wankt,  (auch)  wenn  es  zerschnitten,  zer- 
rieben und  erhitzt  wird,  so  nimmt  der  Gute  kein  anderes  Wesen 
an,  auch  wenn  er  von  schlechten  Menschen  heimgesucht  wird. 

21.  Wie  die  Sonne  mit  ihren  Strahlen  den  Lotusblumen  Freude 
gewährt;  wie  der  Kaltleuchtende  (Mond)  den  Oberherrn  der  Flüsse  so 
(das  Meer)  zur  Erlangung  des  Wachstums  bringt,  und  wie  die 
Wolke  ohne  Grund  die  Menschen  durch  Wasserströme  erquickt,  so 
schafft  ein  guter  Mensch  durch  seine  Tugenden  den  Lebenshauch - 
besitzen!  Befriedigung. 

22.  Die  Götter  verleihen  Glück  in  der  ganzen  Welt , wenn  35 
man  ihren  Fußlotussen  Libationen  darbringt  , und  die  Erdenhüter 
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Sjfeft  wftsrlft  ^r:  ftlW  « ^ II  [471] 

*TW*r  TOfTf^wr: 

ö gVf  ft^(vftw  iftwr:  vhrrct 

7T^^r<T^f7T^f^Wr  WFJITOft^ft  «ft  II  ^ II  [472] 

«ft  sRft  *T  *mnY  »TfWT^ 

«ft  imft  ^ i 

*fr  *rrcfr  «ft  ^*nr*rftit  ^ *rrft 

10  **t:  ITTF^rftf  wt  Tfr^sn  ft%^T  II  R8  II  [473] 

i;ft  *r^ft^w^f‘*frrft:  11  <F  11 

22c  s i k i £°  «rrftY^T  i 

22  d LK  ftTTO  1 23  d lv  0WTC*pT°  1 24  a SPjK 

I L I LPi  °Hft  I 24  b K ^Y  II 

io  K wrtwiipi  ii 


geben  mit  der  Zeit  Geld  her,  wenn  man  ihnen  dient;  auf  der 
Stelle  (aber)  kommen  bei  einem  verständigen , gefestigten  Manne 
Ruhm,  Nächstenliebe , Seelenruhe,  Gewandtheit,  Ehrwürdigkeit  und 
Erkenntnis  der  Grundwahrheiten  zustande. 

20  23.  So  wie  die  von  guten  Menschen  ausgehenden , von  Natur 

beglückenden,  zur  Vernichtung  der  von  Kummer,  Zorn  usw.  stam- 
menden Körperqualen  geschickten , allezeit  kühlenden  Worte  den 
Leuten  eifrig  Wonne  bereiten,  so  wirken  nicht  die  wenn  auch  von 
Nektar  triefenden  Glanzteilchen  des  Kaltleuchtenden  (Mondes). 

25  24.  Wer  selbst  geschmäht  nicht  in  Zorn  gerät,  keine  üble 

Nachrede  ausspricht,  selbst  in  hoher  Stellung  den  Eigenschaften 
des  Heldenmutes,  der  Festigkeit  usw.  entsprechend  keinen  Dünkel 
zeigt,  und  selbst  in  unaufhörliches  Mißgeschick  geraten  den  Mut 
nicht  sinken  läßt,  den  nennen  hier  die  Guten,  die  mit  Wahrheits- 
ao  sinn  prüfen,  einen  trefflichen  Menschen. 
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inrrarr  «ft  « »ift  ^Tgwgft  farwYw:  u <h  ii  [474] 

43^  '«VW^fftfr  f^HTPfl  f^WU  5 

»ft  »frons  iro*nrf?tö3:  «r^r  f«re7ftfW  1 
wnmrntft  *ra*n?r  ijwrrfit 
(t  ^THTt  fsrnfirwl  11  «.  n [475] 

«wnmi  «rfaiT*rrö*ff«n: 

«iaft«sMi*il  1 10 

TP5IT  SRfä  «I  «Rft  ^f’TrTaj  f%%«t 
5Tf7^»T  ^fre^TTt  f«  «T  ^rt  TTrfl  4^  II  3 II  [476J 

XIX.  la  P,  °»nmT0  I K ®»TSt«TT  ?W7tT  «nt’«0  I 

1 s* 

lb  S »^rafn»  I K •^«tf^TT«  I lc  Alle  Texte  und 

# 

I S I K I 2a  P,  I S °*J-  i* 

^ I 2 c L I P*  I 3 c K ^r^TTfr  l 


XIX.  Schilderung  des  Spendens. 

1.  Der  Mann  wird  von  Jina  der  erste  unter  den  Spendern 
genannt,  der  reich  ist  an  Zufriedenheit,  Glauben,  Bescheidenheit, 
Verehrung,  Habsuchtslosigkeit,  Geduld,  Charakter,  Besehützung  des  20 
Lebens  (der  Lebewesen),  Entschlossenheit,  Verständnis  für  Vorzüge 
and  Kenntnis  der  Zeit ; eifrig  spendend,  voll  Furcht  vor  Geburt  und 
Tod,  gläubig,  ohne  Neid  und  Eifersucht  und  von  gewandtem  Geiste. 

2.  Wer  zur  Zeit  des  Essens,  in  dem  Wunsche  zu  spenden, 
aufmerksam  den  Hunger  hiuhält  und  wartet  in  dem  Gedanken,  25 
daß  man  durchaus  nicht  vor  dem  Gaste  essen  dürfe,  von  diesem 
sagen  die  Jina-Fürsten,  er  sei  im  Sinne  der  Lehre  des  Jina-Herren 
(d.  i.  Mahävirtis)  der  trefflichste  Spender,  der  auch  dann,  wenn  ihm 
kein  Gast  zuteil  wird,  einen  reinen  Schatz  guter  Werke  erwirbt. 

3.  Weil  die  allen  erwünschten,  von  weisen  Leuten  gepriesenen,  so 

auf  das  Gewähren  wirklicher  Wonnen  abzielenden,  zur  Vernichtung 
des  Leidens  geschickten  (Lebensziele)  Frömmigkeit,  Lust,  Erwerb 
and  Erlösung  auf  Erden  ohne  Lebensmittel  nicht  erreicht  werden 
können,  was  alles  wird  da  wahrlich  hier  nicht  durch  das  Spenden 
derselben  den  Lebensträgem  gespendet!  35 
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qravfä  *nr: 

vü  w Twfg  irrt  irrevfif  v»ft?t  i 

WW  tT^TTTT  T*T  fT^T  T^tT  ^tttt 

^rfTT  f^rr  irr^nr  ?rf?w:  u ö n T477] 

w 

unT^mwTrefinraf  vfgpn  »rrf^  vtir  i 
,vfn7n^  »jsft  v mm 
?r^T7t^  vpfa  fafPT  ^IqmvTg^a^  n [478] 


10 


<T»ff  VTV7I  iN  I 

prfvgggpt  iftgrf^noit- 

faHTTT  st*tt:  mvgmiftwifv 

pw  »fr  fwrtf  v*ni 


% H [479] 


15 


5 c Alle  Texte  I 6a  Pj  0*R!VQ  I 6b  Pt  °^J  I 


6 d Alle  Texte  ITPTOT0  I 


7 c L i^T°  I 


4.  Wodurch  man  zu  Tuendes  und  zu  Lassendes  erkennt,  Lust 
und  Zorn  ausrottet,  den  höchsten  Glauben  an  das  Gesetz  erzeugt, 
das  Sinnen  auf  Sünde  abschüttelt,  von  den  Sinnesgegenstünden 

20  abläßt , den  Schmutz  tötet  und  den  Geist  reinigt  — ein  solches 
Lehrbuch  soll  hier  der  Wissende  den  die  Gebote  Haltenden  geben. 

5.  Um  dessentwillen  man  Gattin,  Bruder,  Angehörige  und 
Söhne  verläßt;  ohne  welches  Weisheit,  Charakter,  Gebote  und 
Behutsamkeiten  zugrunde  gehen  und  man , vor  Hungersqual  am 

25  Leibe  erschöpft,  Ungenießbares  verzehrt  — das  muß  ein  Weiser 
dem  sich  Zügelnden  spenden,  was  als  Speise  lauter  ist. 

6.  Wodurch  alles  als  Veranlassung  der  Wohlfahrt  reich  an 
rechtem  Wissen,  Seelenruhe,  Bezähmung,  Kasteiung,  Meditation  und 
Gebot  des  Schweigens  wird,  während  der  Körper  frei  von  Krank- 

ao  sein  ist,  das  gewährt,  ihr  Leute,  den  Mönchen,  deren  Leiber  infolge 
von  mannigfachen  heftigen  Krankheiten  gequält  sind,  zu  ihrer 
(d.  i.  dieser  Leiber)  Erhaltung  als  reine  („koschere“)  Heilkräuter. 

7.  Man  verzichte  auf  die  Schenkung  von  Mädchen , Gold, 
Elefanten,  Bossen,  Land,  Kühen,  Büffelkühen  usw.,  die  zwar  groß 

85  ist,  aber,  da  ihr  Tadel  anhaftet,  keinen  Lohn  zu  bringen  vermag, 
und  spende  die  von  Jma  gebilligte  Spende  der  Speise  der  Arznei 
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$W1UM  fqusiM»^  II  'O 


Wfa  «ft  f*PTT  ift^T 


[480] 


TT^rr^Tit  Tgfrs  3T^tt  m:  tot:  nwr:  ii  ^ n [481] 

VTOTTW  Wnf?ffw  3TT^  ^fwf^rrT^  I 

*<M*[ti  f*nrcrr»$:farct  *?rr- 

wrarrtf  mret*  «r  ?r^prrerct  11  e 11  [482] 

T^f^^r*Kd1  srraft  fWhrret 


5 


10 


7 d Alle  Texte  f ^J*T  I 8b  K I 9a  Pj 

•TOP»t0  I 9 b SLPg  °tH  I Pi  °t*H  I K °Wf^fn°  I 

L fsfrff^fa0  I 9c  IJ^P,  fTf^W  I 1\  I 9d  S 15 

om.  ^ I SLPjK  $:WT*  I 10b  SLK  I 


des  Mitleidens,  die  zwar  klein,  aber  von  Mängeln  frei  ist  und,  wenn 
angewendet,  reichen  Lohn  gibt. 

8.  Weil  der  Körperliche  auf  Erden  Weltklugheit,  Reichtum, 
Bewegung,  Gelehrsamkeit,  Verstand,  Entschlossenheit,  Intelligenz,  20 
Gottesfurcht,  Verständnis,  Liebe,  Verwandtschaft,  Erinnerung,  Lust. 
Bezähmung,  Berühmtheit,  Kraft  und  pragiti1)  nicht  ohne  Nahrung 
erlangt,  deshalb  dürften  alle  diese  hier  von  einem,  der  eine  Gabe 
spendet,  gepriesen  werden. 

9.  Um  dessentwillen  in  den  vom  Verderben  getroffenen  Sinne  *■> 
übermäßiger  Dünkel,  Laster,  Gewalttat,  Zorn,  Kampf,  übergroße 
Qual  und  sündiges  Beginnen  entsteht;  bei  dessen  Annahme  man 
zu  den  Sinnengenüssen  eilt,  was  an  sich  unselig  und  reich  an 
Unheil  ist,  ein  solches  Geschenk  wird  hier  nicht  gerühmt. 

10.  Ein  Wissender  soll  immerdar  diejenige  erwünschte  Gabe  ;ju 
reichen,  durch  deren  Empfang  man  gut  wird,  nur  nach  der  Juwelen- 

1)  Di©  Petersburger  Wbb.  kennen  dieses  Wort  nur  als  den  Namen  eines 
Metrums.  Wörtlich  übersetzt  beißt  es  fl Vorsingen“,  „Vorgesang“.  Es  ist  zu 
beachten,  daß  pragltih  offenbar  auf  °pratUi  reimen  soll,  geradeso  wio  im  letzten 
Päda  praiasUih  auf  das  vorangehende  samastäh.  In  beiden  Fällen  sind  die 
ziemlich  unpassenden  Ausdrücke  offenbar  dem  Keim  zuliebe  gewählt. 
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<T^T<Rl  ^rsrfTT  II  <\0  ||  [483] 

^Tfrrnin  ^rrwt  *rerR  * i 

5 OTTTft^rTf^ffTf:  ^IT^TO- 

^vr  fsrcqftnnt  inwy:  ’snnjT:  b <n  n [484] 

*fr  ^farRt  sreqwfn: 

ftrwr  i 
^vt 

io  xn^  11  11  [485] 

irwrvTt  ^rrf?T  irprrfSnmn  i 

10  c K °imf7T  *T«R  I 10  d SLK  TT^I  I P2  rT^T  I 

Px  I 11a  K °<*rR  *f*R<r.!!  I 11c  L ^TO- 

15  *TR°  I 11  d K °^  I 12  c SK  I ?2  faM“ 

TTP^fT  I 12c  P,  I Pa  I 13b  LP*  °fafwi  I 


dreizahl  strebt,  die  Sinne  besiegt,  das  fleckenlose,  die  Wurzel  alles 
Heiles  bildende  Gesetz  übt  und  die  Vernichtung  von  Leidenschaft, 
Haß  usw.  voraimmt. 

20  11.  Ein  Laie  ( srävaka ),  der  das  Gesetz,  Meditation,  Gebote 

und  Behutsamkeiten  beachtet  und  sich  bezähmt,  ist  ein  schönes 
Gefäß  (d.  h.  für  eine  Gabe  geeignete  Person);  einer  aber,  der  seine 
Seele  von  der  Tötung  der  Beweglichen  abwendet,  ein  mittelmäßiges, 
und  ein  srävaJca,  der  den  rechten  Glauben  hat,  aber  der  Gebote 

25  ermangelt,  ein  geringes:  so  nennen  die  der  Überlieferung  Kundigen 
das  Gefäß  nach  der  Lehre  des  Jina- Herrn  dreifach. 

12.  Wer  den  Lebewesen  gegenüber  einem  Vater  ähnlich  ist, 
die  Wahrheit  redet,  (nur)  das  Gegebene  ißt,  im  Herzen  von  den 
Augenpfeilen  verliebter  Frauen  nicht  gespalten  wird,  eine  gefestigte 

ao  Seele  besitzt,  zweifach  den  Geist  von  der  Fessel  abwendet  und 
immerdar  seine  Sinne  besiegt,  diesen  Herrn  der  Gebote  nennen 
die  JVna- Fürsten  das  für  eine  Gabe  geeignetste  Gefäß. 

13.  Wie  das  Wasser  an  Geschmack  nur  von  einer  Art  aus 
der  Wolke  herabfällt  und  dann,  je  nachdem  es  einen  Behälter  mit 

35  Vorzügen  oder  ohne  Vorzüge  findet  , mancherlei  Art  annimmt, 
ebenso  ist  auch  die  Spende  nutzbringend  oder  nutzlos,  je  nach 
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ir&iM  wsmwrt  xTR^rofTT 

l^nmwrf  ^rf^TT^  ll  93  H [486] 

f%*i  toi ffir ff wff ?r  *rr^  1 

xrr%  T^ifTT  f^t  ^tjt  ^ *rrf?r  5 

f^nTrnrt  h 98  ii  [487] 

rn : f^TOt 

«n^TT?irfff^Twt  $ 1 

TT  ^TfTTt  *f^T  UWT 

*ttot  *r  ff  *ftt*nzrr  11  9M  h [488]  10 

%^r^wf?mwRfW 
^ ^ f*nrro*ro  ^T^wr^ft^nn:  1 

13  c SK  TnCR®f7T  I LP*  UTWftfcT  I l\  TrnT*töf7T  I 

13  d LP*  TT^T**  I K *m°  I 14  b LP*  °WWI°  I Px  WTf°  I 

L °WVf°  I L °*t  I Pj  I P2  °^}  I K 1 15 

14  c Alle  Texte  ^TOPR^  I L *TTIIeTOT?T  1 14  d L cl^^f  I 

15b  K °?mr-  I 15  d S °*Mfä  I 16 a SK  °H*jf?T0  I 
?!  I 

dem  Gefäße,  in  welches  sie  kommt.  In  dieser  Überzeugung  muß 
man  die  Gabe  den  Asketen  reichen,  die  Seelenruhe  und  Bezähmung 
besitzen  und  sich  zügeln. 

14.  Wie  alles  Wasser  herausläuft,  wenn  es  in  einen  zerbrochenen 

Topf  getan  wird;  wie  vorzügliche(?)  Milch,  in  einen  bitteren  Flaschen- 
kürbis gegossen  *) , schlecht  wird , in  einem  ungebrannten  Getäße 
dessen  Bersten  verursacht  und  verloren  geht,  so  wird  auch  das, 
was  man  einem  Manne  ohne  Askese  gibt,  bloß  zunichte.  uä 

15.  Die  beständig  des  Charakters  und  der  Gebote  entbehren, 

voll  Zorn,  Gier  usw.  sind,  den  Geist  auf  allerlei  Beginnen  richten 
nnd  an  den  Rauschfesseln  haften , wie  sind  die  imstande , den  vor 
Unheil  zu  schützen,  der  ihnen  spendet?  Eisen  wird  ja  nicht  auf 
einem  eisernen  Schiffe  über  den  Ozean  gefahren!  :»o 

16.  Wie  der  nach  Beachtung  der  Natur  des  Bodens  und  des 
Stoffes  sowie  der  Zeit  ausgesäte  Same  reichliches  Korn  ohne  Makel 

1)  Dasselbe  Bild  VII,  10.  Statt  tiktä0  („bitter“)  ist  nach  der  eben  an- 
geführten Stelle  vielleicht  digdhä 0 („schmutzig“)  zu  lesen.  Vgl.  Änm.  zu  XX,  2. 
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xrr%  KW  WR 

wfa  ff  wSuvMiifz:  11  n [489] 

«if*i  ucn  itnfipft 

*3»Tfrr^t  faroffwt  ^rtapN^ 

^ITfTPT  inppTTOT  fffT^  II  n [490] 

m farawut  wff^: 

*rnl  ?rfw^f*q*ra  ^nrnnr^Ä  i 
*ft  *fr  ff<n:f?T  fawnt 

WN 

^I^rfwr  *1*%*  Il  II  [491] 

^rrr  srsrf*  ^ ^rt  i 


17a  Pt  I 17h  K %3Wt*rr^  I 18a  lp2 

ffft*  I Pj  °faf£  I 


15  gibt,  wenn  gute  Bodenbereitung  dazu  kommt,  so  ist  (von  den 
•Tinas)  gesagt,  daß  auch  eine  Spende  an  ein  mit  Vorzügen  aus* 
gestattetes  „Gefäß“  (Person),  zum  Nutzen  gereicht.  Wenn  alles 
zusammentrifft,  erreicht  ja  der  Mensch  glücklich  alle  Ziele. 

17.  Der  Wissende,  der  erkannt  hat,  daß  die  Genüsse  zu  allerlei 
so  Leiden  und  Lastern  geschickt  sind,  den  Untergang  bringen,  keine 

Ursache  der  Sättigung  sind  und  ihrem  Wesen  nach  darauf  aus- 
gehen, die  Feinde  karrnn  anzuhäufen,  der  Wissende  lasse,  wenn  er 
nach  Vernichtung  des  Jcarma  verlangt,  die  auf  die  Sinnendinge 
bezügliche  Sehnsucht  und  spende  im  rechten  Geiste  dem  sich  Be- 
23  zähmenden  eine  Gabe. 

18.  Der  törichte  Mensch,  der,  obwohl  er  nicht  geringe  Gabe 
besitzt,  dennoch  nicht  spendet  einem  der  Gabe  würdigen  Manne 
(wörtl.:  „einem  Gefäß“),  einem  Behälter  der  Selbstzucht,  der  seinem 
Hause  genaht  ist,  (einem  Manne,)  dem  die  an  guten  Werken  Reichen 

ao  spenden , nachdem  sie  in  ein  fremdes  Land  gezogen  sind  (d.  h.  zu 
dem  die  Frommen,  nur  um  ihm  spenden  zu  können,  aus  der  Fremde 
horbeikommen),  der  betrügt  in  seinem  Unverstände  sein  eigenes  Ich. 

19.  Ein  Mensch  von  hervorragendem  Verstände  nimmt  Glauben 
an  und  empfindet  die  höchste  Freude,  wenn  er  andere  von  der 

ar,  Gabe  erzählen  hört,  die  ein  anderer  spendet;  ein  Durchschnitts- 
mensch erregt,  bei  sich  Freude,  wenn  er  sieht,  daß  eine  Gabe  ge- 
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^*rr  ^srf?T  mwcnt  11  ii  [492] 

i*H  1 

’SfT  *ftr:  ftKü'iüin  WWW-  5 

wr^ft  hW  WffT  *f*Rt  II  ^0  u [493] 

wk^i  ^fk  ftiftramigTOTf?!  irit- 

W*TOftfrT  5?! 

?mjTn»t  *k$:  11  rs  ii  [494]  10 

^rcrr  vtm  mrqnvp: 

lmncn  w\re?npl: 

*n$:  3rrsf>  *nnnm^r  sw^r  ^RUf  11  ii  [495] 

19 d L «TRTTq  I *TOT:  I 20a  K °*nft  ^ITH°  I ™ 

20c  L I 20 d S I 21a  Pt  I 21  c SP^ 

K 9VZ  l 22b  P2  I 22c  SL  °WWT  I K I 

schickt  wird;  ein  gemeiner  Mensch  empfindet  kein  Wohlgefallen, 
ob  er  die  Gabe  sieht  oder  davon  hört. 

20.  Der  Körperliche,  der  freigebig  spendet,  lebt  lange,  erfüllt  20 
den  Kreis  der  Himmelsgegenden  mit  seinem  wie  der  Mond  hellen 
Ruhme,  besitzt  das  rechte  Wissen,  Wohlfahrt,  gute  Abstammung, 
Kraft,  Geld,  Liebe,  Ruhm  und  Majestät,  ist  ein  Held,  entschlossen, 
von  gar  gefestigten  Geiste,  furchtlos,  schöngestaltet,  an  Genüssen 
reich  und  gegenüber  den  im  Dasein  Befindlichen  ein  Verleiher  von  25 
Furchtlosigkeit. 

21.  Durch  das  Spenden  des  Wissens  erlangt  der  »Sterbliche, 
gewandt  im  Offenbaren  von  Wahrheit  und  Unwahrheit,  jenes  klare, 
lautere , vom  Schmutz  befreite  Verständnis , welches  den  karnian - 
IVald  verbrennt  wie  Feuer,  wie  eine  Mutter  vor  dem  Leiden  be-  30 
wahrt,  die  rechte  Lebensweisheit  wie  ein  Lehrer  verkündet  und 
wie  ein  Herr  erhält. 

22.  Der  Sterbliche  wird  zum  Spender  und  Genießer,  mit 
vielem  Gelde  • ausgestattet , voll  Mitleiden  gegen  alle  Wesen,  in 
rechter  Weise  glücklich,  süßredend,  an  Schönheit  den  Liebesgott  35 
übertreffend ; sein  Fußpaar  wird  beständig  in  Andacht  von  hunderten 
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»fr  *r  m*:  i 
*isi4iwi:  'rtflgfw’rf  arra%  »ftwpn 
^tht  »fr  f»t^T^r»R:wrwrf»fnmm  : I!  ^3  I!  [496] 
ö ^R  favRcRf^r:  Sitff*RfaRR 

^P»T  *?RTf R^!R*fft  f^RT^^RR:  I 

*?3rfTlft  faVR 

f^T  wtifwtjrtfTT}  *jf*i*rW  inrrfTT  ii  ii  [497] 

10  *Rf<T  *R^t*T  iR\«n^r 

*Rf?T  JRfaRTft  *R*.  I 

23  c L °*farft  I K °*rfWT  I SL  I l\  TORT  I 
23  d SK  Onh:®  I PjP,  f^r°  I 24  b SL  *JWT  I 24  d K 
i*rr  ^ %r°  ii 

15  K °fiRTR*l  II 

XX.  la  LPjP*  I 

von  Weisen  verehrt;  klug  wird  er,  und  der  Dünkel  schwindet 
ihm,  infolge  des  Spendens  von  Speise. 

23.  Wie  einer,  der  ins  Wasser  getaucht  ist,  von  Feuersgluten 
20  nicht  gepeinigt  werden  kann,  so  kann  auch  derjenige  von  den  aus 
dem  Winde  usw.  entstandenen,  zum  Quälen  aller  Glieder  geeigneten 
Krankheiten  nicht  gepeinigt  werden,  der,  von  der  Geburt  bis  zum 
Ende  ein  Spender  höchst  beglückender  Heilkräuter,  nicht  alternde 
Familie,  Leiblichkeit,  Stellung,  Anmut  und  Majestät  bekommt. 

25  24.  Wenn  man  zur  Vernichtung  des  karman  aus  Wohlgefallen 

an  Jina  s Lehre  eine  Spende  gibt , gelangt  man  zur  Seligkeit  der 
Erlösung,  nachdem  man  in  der  Wohnung  der  Dreißig  (Götter)  mit 
den  himmlischen  Frauen  die  (sinnlichen)  Genüsse  gekostet,  in  der 
Wohnung  der  Sterblichen  die  Jaina- Religion  im  Besitze  einer 
so  trefflichen  Familie  und  Leiblichkeit  ausgeübt  und  den  überaus 
festen  Feind  karman  getötet  hat. 

XX.  Warnung  vor  Rauschtränken. 

1.  Weil  infolge  von  Rauschtränken  Verwirrung  des  Geistes 
entsteht,  man  infolge  der  Geistesverwirrung  des  karman  teilhaftig 
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iT3rf?r  sfuftrefa  ^ ^^frt 

«rsra  ii  * ii  [498] 

f^Tf?T  WSfä  *T7*tf7T  ^Tt?f 
VCZfft  VT^fTT  *#frT  I 

v\ 

Ttf^fTT  Wfa  o 

wfir  *rem^r<jr:  ii  * ii  [499] 

*T?nfr 

R *nn^|  gfifaföf^r  rf : 

fö*DJt  ^nj  TO?rt  <r:  ii  $ ii  [500]  «o 

imfn 

*w*Rm*nr  ürort  <r:  i 

mwfri  xrf^r  *t^t: 

faw  «r  ^r:  ll  8 II  [501] 

ld  LP*  7irsrf?T  I K und  alle  Mss.  *ft  I 2 a S ^^TTfa  I 15 
Ll\  WTfrT  I 2c  Alle  Mss.  I 2d  Pj  I 

3b  SK  °*rf5T°  I 3c  L *^5°  I 4a  1A\  I 4d  L 

^nr*  statt  i 


wird  und  infolge  des  karman  ins  Unglück  gerät,  ach,  deshalb 
meidet  auf  dreifache  Weise  (in  Gedanken,  Worten  und  Taten)  den  20 
Rauschtrank. 

2.  Der  vom  Rausche  infolge  von  Rauschtrank  Kranke  lacht, 
tanzt,  singt,  hüpft,  schwankt,  läuft,  verliert  die  Besinnung,  grämt 
sich,  fällt,  weint,  schwatzt  stammelnd,  bläst  und  . . . .*) 

3.  Da  der  Mensch  infolge  des  von  tugendhaften  Leuten  ge*  25 
tadelten  Rauschtrank(genuss)es  sogar  die  Schwester,  Tochter  und 
Mutter  (geschlechtlich)  zu  „bedienen“  geht,  indem  ihm  der  Ver- 
stand geschwunden  ist,  was  gibt  es  da  wohl  noch  Schlimmeres 
als  jenen  ? 

4.  Das  Untergewand  gleitet  herab,  alles  wird  verkehrt  gesehen,  .50 
der  Leib  erschlafft , beim  Gehen  strauchelt  das  Fußpaar  auf  dem 
Wege : was  alles  erlebt  nicht  der  Mensch  infolge  des  Rauschtrankes ! 

1)  ilhömyuti ; vielleicht  tämyati  „wird  starr“?  Vgl.  XXIII,  2 und  Anin. 
zu  XIX,  14. 

Zeitschrift  der  D.  M.  G.  Bd.  LXI. 
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ü fflW  II  M II  [502] 

s awrc^fa  31%: 

<K 

^5^f?r  *r  i 

*rof?r  wirtTf  wä 

fafag  *r  *p*pj:  w $ ii  [503] 

fu*m*nf*R  TOfa  *TRt 
10  fwmwt  3R*ftf*Pf  I 

^rf^f  ^r:  ii  'o  ii  [504] 

^Tff  Wf7T 

^pfa»t  *X-  I 

if.  froxri  f*rfv 

^R^f^rfTT  ?nr^T^f:  n c ii  [505] 

5b  L *T*Z°  I 6b  S °*Fpl  I L I 6c  S I 

7d  LPÄ  ^ I Pj  5R  I 8c  Pi  fWRT  fafa  I 8 d LRjP* 

°*fra*r:  i 

20  5.  Augenblicks  begeht  er  Mord  an  lebenden  Wesen;  er  redet 

unträgliche,  unfreundliche  Worte;  er  begehrt  sogar  Weib  und 
Gut  eines  anderen : was  tut  nicht  alles  der  vom  Rauschtrankrausche 
Verwirrte ! 

6.  Er  gerät  ins  Laster,  wird  von  den  Leuten  verachtet,  ver- 
23  fällt  in  Krankheit,  findet  keine  ehrenvolle  Behandlung,  verkehrt 

mit  niedrigen  Menschen  und  gerät  in  Erschöpfung:  welches  Elend 
erlebt  hier  nicht  der  Rauscht rafiktrinker ! 

7.  Für  die  Geliebte  sieht  er  die  Mutter  an ; die  Geliebte  hält 
er  für  seine  Mutter;  das  gibt  es  hier  nicht,  was  der  Mensch  nicht 

«o  tut,  dessen  Sinn  von  reichlichem  Rauschtranke  betört  ist. 

8.  Wehe!  Zum  Tagelöhner  macht  er  den  Erden  fürsten ; zum 
Männerfürsten  macht  er  den  Tagelöhner;  zum  Ozeane  macht  er 
den  Brunnen,  den  Hort  der  Wasser  (des  Meer)  macht  er  zum 
wasserleeren  Orte,  der  Mann,  der  vom  Rauscbtrankrausche  ver- 

35  wirrt  ist. 
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fiPlfTOt  VT**ft*% 


,f  _ ^ *S 

^ 53^  n <> 
WfrT  w^Tnft  *f^rnct 
7^rer«jfi$f*rat  Twrf^F:  1 


f^rfTf  rt 


[506] 


f:*a**pr  <T?fr  5ni:  no  « [507] 
*T  %ffT  fffTTtffTH  I 


<T*TtT*T  T^TCn 


wfa  «r  srrr  u «n  r [508] 

T^m  ^TTT  <1^t <!  ^rnt 
TCTTTfTT  ^UfTT  I 


10 


9 a Pj  I SK  °<H*  I 9 c P*  ^t  xrfr^Rl  I iä 

9d  S I P.  *T^  I 10a  L °Wt  I 10b  K 7R°  I 

L °wr*m:  I 10c  K fWrT  . . . *rf^TT°  I P2  I 

12a  Pt  om.  TJ^fTT  I 12b  S f*H*rf?T  I 


9.  Hingefallen  bespricht  er  sich  mit  dem  Erdboden;  er  er- 
bricht sich,  wird  von  allen  Leuten  getadelt,  und  nachdem  die  20 
jungen  Hunde  seinen  Mund  abgeküßt  (d.  h.  beschnuppert)  haben, 
pissen  sie  ihm  — pfui ! — hinein , ihm , der  dem  Rauschtrank 
ergeben  ist. 

10.  Es  befindet  sich  in  der  Likörflüssigkeit  eine  Schar  ganz 
winziger , mannigfacher  Lebewesen , deren  Körper  aus  Flüssigkeit  a:> 
besteht.  Der  nach  der  Likörflüssigkeit  lüsterne  Mensch  trinkt  jene 
(Schar)  und  erlangt  dadurch  im  Jenseits  Leiden. 

11.  Er  gerät  ins  Laster,  vergeudet  sein  Vermögen,  bekommt 
einen  Rausch,  weiß  nicht,  was  frommt  und  was  nicht  frommt,  und 
geht  in  seinem  Handeln  über  das  rechte  Maß  (eigentlich  den  :$o 
Schritt)  hinaus:  welche  Tat  begeht  er  nicht  infolge  des  Rausch- 
trankes ? 

12.  Er  brüllt,  wird  wütend,  freut  sich,  taumelt,  fällt,  verliert 
die  Besinnung,  tändelt,  wird  betrübt,  verneigt,  sich,  schlagt  die 

8* 
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*T<Rfcf  ffnT 

f^r  snsrfa  Jpsm:  h ii  [509] 

fiTfä^W^  ^Rf^TT  I 

r>  ^f?T  *RT%<RT: 

f?R*j  xrt  n II  [510] 

^frT  TTRWr^^  ^ 

srofa  ^ftfTw^rfö  *nrfw 

10  fopR^TT  *T  ^THRT*  II  R8  II  [511] 

wrtirt 

w^rfTT  «TTTW;  i 

- r » ^ 

«^7T  T^RT  Ri  Vll«la 

WOT  W.  H RM  II  [512] 

15  13  a Px  om.  I 13  c S I L M*9  I 

K ^rT  >*Ä°  I P^j,  °TO  I 14  b S °RFfö  I K °RTf$d  I 

i4d  s ir  i 15b  LpjP2  xrf^xiTcr  i k i 

15c  LP*  ^ I S f^rr^i  l 15 d Alle  Mss.  und  K Rf^TRRt  1 


Leute  wie  ein  Besessener  und  schwatzt  alles  mögliche  infolge  des 
20  Rauschtrankes. 

13.  Wer  Likör  trinkt,  der  Gebote,  Askese,  Bezähmung  und 
Selbstzucht  vernichtet  und  alle  Fehler  bewirkt,  der  redet  sinnlos 
bloßstellende  Worte.  Was  gibt  es  wohl  für  eine  größere  Selbst- 
entwürdigung an  einem  Menschen  ? 

-*5  14.  Er  sucht  die  Sünde  auf  und  weist  die  Frömmigkeit1)  von 

sich,  er  verschmäht  die  Tüchtigsten  und  erwirbt  das  Gegenteil2), 
er  geht  den  bösen  Weg  und  verwirft  den  guten  Weg,  und  was 
sonst  tut  nicht  der  auf  Schnaps  Versessene! 

15.  Wer  die  Glück  vernichtende  Schnapsflüssigkeit  getrunken 
so  hat  und  (dann  dafür)  der  Hölle  teilhaftig  geworden  ist,  ach,  der 
wird  hier  (in  der  Hölle)  zum  Trinken  veranlaßt3),  nachdem  man 


1)  vrfta  — ilharma.  Vgl.  VII,  31.  XX,  22. 

2)  ant/a  na.  = „Gegenteil“  auch  XXIV,  3. 

3)  Vgl.  XXI,  21. 
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sr:  I 

xfi\  «nrr^TRf^rvT 

II  H [513] 

*rsRxrra?RTTÄ- 

3 xr^f^f  7RY  II  S'Ö  II  [514] 

wnrfTT  ifhrf*Rf<r  faf*R*r?rr 

^^ttr  ^Yiwpj^  i io 

wf*  vSwniar* 

I?T*RT  II  ^ I»  [515] 

JRT^TWÜMTf  ^TTW I 

fTRf?r  nfYc^ir  ’tR^r  wm;  i 

’TOft  fwm*mY  bpz  ir. 

fxRf?r  W5^rd<Ä«tf^r^^  II  <\<>  II  [516] 

18a  P2  W^fr\  I 


ihm  den  Mund  aufgerissen  hat,  und  ist  dann  sicherlich  aus  heftigen 
Leiden  zusammengesetzt. 

16.  Der  Mensch,  der  gierig  Likör  trinkt,  findet  also  das  20 
Leiden  des  bösen  Pfades.  In  dieser  Erwägung  meiden  Hochgemute 
die  Likörflüssigkeit  stets  in  dreifacher  Weise  (in  Gedanken,  Worten 
und  Taten). 

17.  Es  gibt  kein  schlimmeres  Übel  als  den  Rauschtrank,  der 
Denken,  Glauben,  Wandel,  Askese  und  Tugend  verbrennt,  wie  25 
Feuer  reichliches  Brennholz,  und  von  den  Besten  abgewiesen  wird. 

18.  Wer  von  der  Likörflüssigkeit  übermannt  ist,  gibt  der 

Sinne  beraubt  die  Lauterkeit  auf  und  nimmt  die  Tadelnswürdig- 
keit  an,  sucht  den  Fehler  und  verwirft  den  Vorzug,  pflegt  den 
Dünkel  und  läßt  die  Tüchtigkeit  beiseite.  so 

19.  Wer  sich  hier  für  Geld  den  zahlreiche  Schäden  ver- 
ursachenden Palmschnaps  kauft  und  trinkt,  der  Tor  trinkt  offenbar 
lebenraubendes,  schreckliches,  von  den  Leuten  getadeltes  Gift. 


Digitized  by  Google 


118 


Schmidt,  Amitagati's  Subhänitasamdoha. 


[XX,  20— 


^rwt^f7T:  i 

fWpt  iTf^TT  ^rWiff^TTT  II  RO  ||  [517] 

vfXfTfifr  ^nf^Trr:  i 

F ff  VfMlUJWm  II  ^ II  [518] 

*~~~  ^ 

10  ^T*Tf  FF  PTT^hT  FTT^Rl*!  I 

Wü^fTT  *rfr*jra%  H **  H [519] 

wvft: 

(K 

*n^ut  *rero:  i 

l:.  fäWFTT  FFFT  Ht 

*TT  II  ^ II  [520] 

20  a K I 20  b SL  \rfT?fo0  1 20  d U\  TOT»  1 

21a  P,  °Ff<T°  I K °^TT  I 21b  L ^T°  I SK  I 

22  b Pi  sftfFTTT  I 22  d L I 23  d K F>*T  l 

so  20.  Das  Unheil  bereitet  der  Schar  der  Körperlichen  hier 
kein  Gift , kein  Feind , keine  Schlange , kein  Erdenturst , was  der 
von  den  Tugendhaften  getadelte  Likör  für  Mißgeschick,  die  Ver- 
anlassung des  Umherirrens  in  Lastern,  anrichtet. 

21.  Gleichsam  itn  Zorn  meiden  die  von  den  Leuten  gepriesenen 
20  Frauen  Klugheit,  Festigkeit,  Glanzfülle,  Berühmtheit  und  Bemit- 

leidung1)  den  Mann,  wenn  sie  sehen,  daß  er  von  der  Frau  Schnaps 
besucht  wird.  Keine  Frau  erträgt  ja  (neben  sich)  ein  anderes  Weib! 

22.  Im  Banne  des  Liköres  beginnt  man  Streit,  wodurch  man 
sein  Leben  hier  wegwirft;  man  stößt  die  Frömmigkeit  weg,  häuft 

:to  Sündenschmutz  auf,  das  Geld  schwindet,  von  den  Leuten  wird  man 
verhöhnt. 

23.  Betörten  Sinnes  hält  der  Rauschtranktrinker  seine  An* 
gehörigen  für  Fremde  und  Fremde  für  Angehörige.  Ach , wozu 

1)  Siehe  XXIV,  G. 
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4JTT  N ^8  U [521] 

injr^tw^  wf^rrfafa 


■i 


fafnrcnrrrfa^^vrprar: 

qftrcOfi  *n^T  »rftpfl  «irr:  ii  »m  u [522] 


Tfa  ««fiftwmftirfn:  n ro  n 


whmprn^hnnärrwt^-  «> 

Trat 

irW  nfr^sr*ftTf»T  n q n [523j 

24  a SP,  I 24  b K «!*«•  I 24  d P,P,  »pff^T  I 

25a  LP*  •«’fli  I 25  b SK  I 25  o P,  II 

K °f«r§vf»r«tnrR;  n 


noch  viele  Worte  machen?  Der  Likör  verursacht  Vernichtung  in 
beiden  Welten. 

24.  Infolge  des  Rauschtrankes  entsteht  Geschlechtsliebe,  die 
dem  Körperlichen  hier  alle  möglichen  Schäden  verursacht,  so  daß  20 
er  dadurch  mancherlei  Gebrechen  bekommt.  Ein  mit  Tugenden 
Ausgestatteter  meidet  also  den  Likör. 

25.  Tugendhafte  Menschen , deren  Geist  alle  Wahrheit  zu 
erkennen  vermag,  meiden  immer  als  zahlreiche  Schäden  verursachend 
den  Likör,  der  sich  darauf  versteht,  in  zwei  Existenzen  zu  schädigen.  s:> 


XXI.  Schilderung  des  Fleisches. 

1.  Durch  den  Fleischgenuß  entsteht  Freude  am  Morden  lebender 
Wesen;  daraus  entsteht  unendliche,  fürchterliche  Sünde;  dadurch 
gerät  man  auf  den  bösen  Pfad  mit  fürchterlichen  Schäden:  in  diesem 
Gedanken  soll  man  das  Fleisch  meiden.  na 
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fiTf^nf^Tfr 

^ »TT  H ^ II  [524] 

*rr*nftr*ft  ^rrf^  ^nwrsrt 

f*RT  »ITf^T  SR^I  I 

w f^niT  *rrf*  fr^i^ 

^T^T^TT^WTTT^  ö $ ü [525] 

*Tf%  3R*s  mtm 

io  Tr%f?r  *rrmfapRM*p**i;  i 

*<fr  ^VTfw^nft  s^wr- 

fanrnnrr^  w^i  irmfTT  n 8 ii  [526j  * 

i3  ^rrrf^rfä  uf?Tf*R^: 

fa  f*  ii  tfrrrfar  h m ii  [527] 

XXL  2a  L H«Tini  I 2c  S f^TRU0  I L f^H®  I 1», 

I 2d  S I K I Alle  Mss.  [L?]  und  K ’M 

4 a PjP*  ^Tf^TT  I 4 c Pj  TöH°  I K | 


au  2.  Wie  erlangt  ein  hartherziger  Mann,  der  einem  Körper  ent- 
stammendes, unreines,  Maden  als  Aufenthalt  dienendes,  von  guten 
Menschen  zu  verabscheuendes,  widerwärtig  riechendes  Fleisch  ißt, 
einen  Vorrang  vor  einem  Hunde?. 

3.  Der  Fleischesser  hat  kein  Mitleid  mit  Lebewesen ; ohne  Mit- 
st3  leid  hat  der  Mensch  kein  frommes  Verdienst;  ohne  frommes  Ver- 
dienst geht  er  in  den  unendlich  leid  vollen  Wald  des  Geburten  - 
kreislaufs  ein,  in  dem  keine  Grenze  zu  finden  ist. 

4.  .Ein  Fleisch  essender  Mensch  begeht  keine  Sünde“  — dies 
Wort  ist  ausschlaggebend  für  Fleisch  verzehrende  Leute!  Daher 

3o  kommt  cs  zum  Morden,  daher  zur  Schuld,  und  dadurch  kommt  der 
von  Sündelosigkeit  Redende  in  die  Hölle. 

5.  „Keinerlei  Sünde  ist  es,  wenn  man  das  sechzigmillionenmal 
reine  Fleisch  ißt“  — • die  geschwundenen  Verstandes  also  reden, 
warum  verbieten  die  das  Fleisch  von  Männern  usw.?  Warum  ist 
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wrfa  *fr 

wr*pftt  ^*^f*rnrrc;  i 
*j$rrf?r  nnqm&t 

Wt  WÄfil  3Rj:  H $ I!  [528] 

WTTHtart  Ftftt 

•rut  ^ i 

wrfa 

fTOTf  irfTT  II  'S  II  [529] 

$ 4WTf%i^r:  ^rr^WEnTn- 

i n> 

?frw*fr:  w^T*rnrö€f- 

Tt  II  c ||  [530] 

wrcpt  HnrMT*n*n*n^: 
ifrvfarj  ?ufrf*u  i 

6 c Alle  Mss.  und  K ^*tf*  1 7a  K ^ I 7b  P,  ir» 

om.  *9"DJT°  bis  $ SWTflT*:  Str.  8 1 7d  L ^rf%I  I K Uf?T- 
^fs*T  I 8a  L ^ft  I 8b  L?{  W I IC  ^ <|4fturmi«l  I 


(denn  nicht  auch)  hier  (d.  h.  beim  Verzehren  von  Menschenfleisch) 
eine  sechsfache  Reinheit? 

6.  Wer  Fleisch  ißt,  empfindet  Freude  am  Morden  der  mit  so 
beweglichem  Körper  versehenen  Wesen.  Dadurch  erwirbt  er  Sünden, 
und  infolge  dieser  geht  der  unselige  Mensch  in  unendliche  Wieder- 
geburten ein. 

7.  „Ein  Mann,  der  Pflanzennahrung  ißt,  freut  sich  am  Morde 
feststehender  und  beweglicher  Wesen;  also  haftet  auch  ihm  böser  sü 
Wandel  an“:  dem,  der  so  spricht,  will  ich  etwas  entgegnen. 

8.  Zwischen  denen,  die  Pflanzennahrung  essen,  indem  sie  fest- 
stehende Wesen  töten,  und  denen,  die  Fleisch  essen,  indem  sie 
bewegliche  Lebewesen  töten , dürfte  hinsichtlich  der  Schuld  ein 
Unterschied  bestehen  wie  zwischen  dem  kleinsten  Atom  und  dem  »o 
Meru : so  soll  der  Verständige  denken. 

9.  Im  Genießen  von  Pflanzenkost  dürfte  eine  Schuld  liegen 
nur  so  groß  wie  das  kleinste  Atom,  und  diese  kann  durch  Kastei- 
ungen gesühnt  werden;  im  Genießen  von  Fleisch  (aber)  liegt  eine 
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jrftmpT  irönjmrpfY 

»Pr  sfrvfa*  ^Trm  h q n [53i] 

mn  ^r*pr:  utH 

& TfTra^frwrr  mmn- 

^rar^t  gfwfmp?i*R  n <*o  n [5321 
»rrtf  uttt  WnTf  w- 
^ft:  irOt  »r  g »rftr^r  1 
mrr  TmT^ft  f»RÄ»r  g*Y 

10  gW*TP5pt  »T  g mfarfa  II  SS  H [533] 

*rYf*  gft 

»TRt  TO  *T  ?RR  mg  I 

*ng- 

TTfTT^mg  fmfns  pr  11  s^  11  [534] 

I*  9d  LPj  »T  I K I 10  b L °t$»I0  I 07TH-  I K 

°t9f^  m 1 11  d pt  fwg*rwY  »r  g 1 12b  s om.  »r  1 

l\  mrTä«T  »TI  12  d P2  ^aft’öT  I 


Schuld  von  der  Größe  des  Königs  der  Berge1 2),  die  wegen  ihrer 
Größe  nicht  getilgt  werden  kann. 

2«  10.  „Wie  das  Fleisch  den  Leib  des  Körpersträgers  bildet, 

ebenso  ist  die  Pflanzenkost  der  Vater  des  Leibes  des  Körperlichen, 
und  daher  sind  Fehler  und  Vorzüge  der  beiden  gleich“:  diesen 
Worte  hier  geht  die  Logik  ab. 

11.  Fleisch  ist  hier  der  Körper  eines  Wesens,  aber  nicht  ist 
2:>  der  Körper  eines  Wesens  gerade  Fleisch,  ebenso  wie  der  tamäla  *) 

sicherlich  ein  Baum , nicht  aber  ein  Baum  auf  jeden  Fall  ein 
tamäla  ist. 

12.  Die  Pflanzenkost  erregt  hier  nicht  solche  Gier  wie  das 
Heisch  infolge  seines  Übermaßes  an  Saft.  In  dieser  Erkenntnis 

:;o  soll  der  Treffliche  (oder:  der  Mönch)  das  Fleisch  meiden  und  die 
lautere  Pflanzenkost  essen,  nachdem  er  sie  gereinigt  hat. 

1)  I)es  in  der  vorigon  Strophe  genannten  Götterbergs  Meru. 

2)  Name  für  verschiedene  Bäume. 
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rtr  wwmt^rnsn 
TRft  rritr;  i 

(RRf^T  RRU  II  9^  I!  [535] 

fRRT  WSmft  R ^ft 
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itf  %P^TfTf^T 
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wrr^nf  R*n*  fafaS 
fRRWR*Ä  *ffa  fwpi  I 
fafav 

%^fR!  faiRftT  RtRR]  11  9M  II  [537] 

Rt  f*P*  Mf^TTR^R 

. . • ~S  - 

*gRn  srrtur;  I 
RTR  RRT^:*slR%RiRTt 
^TfR  RRRlfR  RRTR.  II  9$  H [538] 
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1« 


15 


13  c Pg  Rt  statt  R3RT  I loa  L I 15c  L RRfal  I 
p2  infr  [^  rrr:  am  Rande]  I 15  d L f 8RR99  I PtK 

fRSRfRl  I 


13.  Das  Fleisch  gibt  den  Sinnen  Kraft;  dadurch  bewirkt  es  .»o 
Steigerung  des  Geschlechtstriebes  und  dadurch  Ungereimtheit.  So 
verständig  überlegend  verschmähen  die  Guten  das  Fleisch  auf  drei- 
fache Weise  (in  Gedanken,  Worten  und  Taten). 

14.  „Wenn  man  ohne  Gier  ißt,  begeht  man  keinen  Fehler; 
das  Fleisch  ist  also  für  den  Menschen  sündlos  wie  Pflanzenkost.“  25 
Diese  Rede  bringen  manche  vor;  aber  auch  sie  steht  hier  in  der 
Welt  mit  der  Logik  im  Widerspruch. 

15.  Während  auf  Erden  eine  leicht  zu  erreichende,  mannig- 
fache, nicht  mit  Sünde  verbundene  Menge  von  Pflanzenkost  vor- 
handen ist,  warum  verzehrt  man  dann  Fleisch,  wenn  nicht  aus  30 
Gier,  nachdem  man  das  durch  das  (bloße)  Unterfangen  unselige, 
mannigfache  (Getier)  gefüttert  hat? 

16.  Besser  ist  es,  schrecklichen  Schaden  stiftendes  Gift  zu 
genießen,  das  nur  einmal  das  Leben  vernichtet.  Das  Fleisch  (aber) 
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^Tf?T  ^TO**5*^  ^ I . 

1*7*  TO  fafip^forr 

TOf^r  f^R^l  H II  [539] 


ififcnifT’nifTOTrf^iT^rr:  i 
*nrr 

?mrrfipT:  nf^r  xrr*  u 
fwr^Ttfwssnf^r- 


^ II  [540] 


wrfipT:  *f*r  mn  *r  « se  n [54i] 
f*TTRT*fr  i^nTfwtrTf^rn^  I 


17  b L I 17  d SLPjK  f«lt*t  I P2  * 

18  a SK  0*T^J0  I PjP,  °^XT®  I 18  b S °^T°  I 18  c SLK 
*rrr  I P2  *7TR^T  I 10  b L °^WV^V  I 20  a P,  HTV&- 
'qfmi  i lp,p*  st.  5$  i k Hxnff^°  i 20  b k °fwr:  i 


bringt,  auch  nur  in  Gedanken  gegessen,  den  Menschen  fortwährend 
so  großes  Leiden. 

17.  Wer  (Fleisch)  ißt,  bereitet,  tötet,  darreicht,  annimmt  und 
billigt,  alle  diese  sechs  sind  hier  zu  tadeln  und  irren  ewig  im 
Walde  des  Geburtenkreislaufes  umher. 

18.  Langes  Leben,  Gesundheit,  schöne  Gestalt,  Liebreiz,  Be- 
25  friedigung,  Würde,  das  Reden  freundlicher  Worte  u.  a.  Vorzüge 

sind  ira  Jenseits  bei  einem  von  den  Guten  zu  tadelnden  Manne, 
der  Fleisch  ißt,  nicht  mehr  vorhanden. 

19.  Weltliches  Wissen,  Mitleid,  Selbstzucht,  Wahrhaftigkeit, 
Begierdelosigkeit,  Meditation,  Gebote,  geistliches  Wissen,  Bezähmung, 

30  Langmut  u.  a.  Vorzüge,  die  das  Mittel  zur  Überfahrt  über  das 
Meer  des  Geburtenkreislaufes  geworden  sind  — sie  alle  besitzt  der 
Fleischesser  nicht. 

20.  Keine  Gemeineren  gibt  es  als  jene  Sünder,  welche  Fleisch 
essen,  nachdem  sie  die  armen  schuldlosen  Gazellen , die  im  Herzen 
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n rafnr  *rhrrfa  trt- 

froreT  *r  ^rf^pr  n ro  u [542j 
^TRrfwr  fafwrfa  *mi 
*fr  f^^rran  TrcrrfTT  i 

fTOW  wur  s 

wrer?t  n ^ 11  [543j 
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$ xnm:  fxiftnnfxT  jjvt:  i 

%*TO^r  «TTfaf  ^ ff^St  f$  H ^ II  [544]  io 

^rTüUTWrfxJT  *T  TTTfiT  t 

XURTWfa^f^T  fa^rFRU 

II  ^ II  [545] 

20 d L I 21  d L I 22a  V1  is 

I 22c  Alle  Ms.  ?NY  I K I Zu  meiner 

Änderung  in  dieser  und  der  nächsten  Strophe  vgl.  Mironow  a.  a.  0. 

S.  8.  I 22  d K iTTfal  Xf  I 23  b Alle  Mss.  außer  P*  ^W°  ] 

p*  ^^twr^rrfw  i k i 23  d s of*rf*tvfoi:  1 k 

1 20 


außerordentlich  erschreckt  sind,  getötet  haben,  wiewohl  sie  schnell 
entfliehen. 

21.  Der  erbarmungslose  Sterbliche,  der,  nachdem  er  mancherlei 
Fleischsorten  gegessen  hat,  in  die  Hölle  kommt,  wird  dort  zum 
Verzehren  seines  eigenen  Fleisches  gebracht1),  welches  ihm  von  25 
anderen  Bösewichten  mit  einem  Messer  abgeschnitten  wird. 

22.  Die  gierigen  Sünder,  die  Fleisch  essen,  indem  sie  den 

Wesen  verkündigen,  es  sei  kein  Vergehen  dabei,  die  haben  ganz 
besonders  jeden  Mord  veranlaßt;  im  Vergleich  mit  ihnen  ist  ein 
Thug  kein  Mörder.  »0 

23.  Die  (Religions-)Systeme,  in  denen  das  Morden  Körperlicher 
gelehrt  wird , sind  nicht  (so  schlimm)  wie  die  von  den  Thugs  ge- 
lehrten Systeme.  Die  Untadeligen,  die  die  Wahrheit  erkannt  haben, 

1)  Vgl.  XX,  15. 
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io  H^fnT  *rerfcr  «nc^i  flTf*r  i 

wri!^f7T  fafzm  w- 

faare;  n ^ n [548] 

ii  ^ n 

24a  s i k °^ft  **nrnio  i 24b  l i 

15  24  c S ^ I Px  I LP*K  I K ^*°  I I 

24  d L <Tff  ^RTSW0  I 26a  l\  I SLP*  I 

k ®irr(3rr)fa  ii 

K I 


erkennen  (nur)  den  Wald  des  Geburtenkreislaufes  als  ausschlag- 
20  gebend  an. 

24.  Wenn  derjenige  keine  Sünde  begeht,  dar  das  unangenehm 
riechende,  Unsauberem  gleiche,  aus  jenem  Leibe  stammende  Fleisch 
ißt,  dessen  Stärke  in  Blut,  Samen  und  Schmutz  besteht,  nun,  dann 
sind  auch  Hunde,  Candäla’s  und  Wölfe  nicht  böse. 

2f,  25.  Wie  sollte  nicht  durch  einen  Fleisch  genießenden  Mann 

die  Wurzel  des  makellosen  Baumes  des  Gesetzes  vollständig  ent- 
wurzelt sein,  der  den  Körperbesitzern  als  Frucht  die  Seligkeit  u.  a. 
Glück  gibt? 

26.  Alle  die  Leiden,  die  hier  in  einer  schlechten  Geburt  liegen, 
so  werden  dem  Menschen  durch  Fleischessen  zuteil.  In  dieser  t ber- 
legung  meiden  die  Guten  das  Fleisch  beständig  auf  dreifache  W eise 
(in  Gedanken,  Worten  und  Taten). 
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torrt:  snrr  *rrfor  snrt  f^prr  i 

NA  A 

froT  w *rft  ii  9 11  [549j 

n&ft  sropfhrRt  ^rm?fr  to*t:  w i 

*nr%*r  to  ^v:  h r ü [550] 

^mrrcrr  ^ *prra;  i •> 

*rrt  ?i^  to:  n $ ii  [551] 

*r<i*nro  yroi  to  i 

f^^nrr:  11  8 n [552] 
t?tf  ^frf^g  TOTfro*i  i 

^WT^mTf^Ti  f*  ifN  fWrfr  TO  II  M II  [553]  10 

XXII.  la  L TOTO*:  I lb  LPjP*  I L °*T- 

WK.:  I 2 a P2  ^rrfTTcft  I 2 d P*  TO^fTT  I 3 a SK  I 

3b  L TO<r:  I P1P2  TO?t  I 4b  L °^f  I S f^r^urr:  I Pt 

f^npn  i p*  f*npr  i 5 b sk  °xrN  i p2  i i& 


XXII.  Warnung  vor  dem  Honig. 

1.  Wer  Honig  wegnimmt,  hat  kein  Mitleid;  ohne  Mitleid  gibt 
es  kein  frommes  Verdienst;  ohne  frommes  Verdienst  irrt  der  Mensch 
unglücklich  auf  dem  Meere  des  Daseins  umher. 

2.  Da  jeder  einzelne  Honigtropfen  durch  die  Tötung  unzähliger  20 
Lebewesen  gewonnen  wird,  wie  kann  da  ein  Verständiger  Honig 
wegnehraen? 

3.  Die  Sünde,  welche  auf  jeden  Fall  die  Menschen  trifft,  die 

sieben  Dörfer  niedergebrannt  haben,  eben  die  wird  zuerkannt,  wenn 
man  einen  Honigtropfen  genossen  hat.  25 

4.  Die  Erbarmungslosen  essen  sogar  den  Honig,  den  Scharen 
von  Bienen  mühsam  gesammelt  haben , indem  sie  ihn  aus  jeder 
einzelnen  Blüte  herausholten. 

5.  Wie  kann  derjenige  rein  sein , der  den  von  der  Tötung 
vieler  Lebewesen  herrührenden,  von  Nicht-Ariern  übrig  gelassenen’),  ao 
mit  Schmutz  besudelten  und  in  ein  mit  Schmutz  beschmiertes 
Gefäß  getanen  Honig  leckt? 


1)  Die  nichtarischen  Waldbewohner  bringen  den  Honig,  den  sie  nicht 
selbst  genießen,  auf  den  Markt. 
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wK  w umrft  fwi  i 

•T  ITW-^  TO  II  5 II  [554] 

*nf%  faSR*  ptaSt^rT:  I 

TOTf^J  rTTf^T  ^TW^TTTTfl  II  'O  II  [555] 

ö irtt  ^nr  v4:  ^ftroriro;  i 

TO  *T  TO  STR*:  n ^ II  [556] 

frtroprrfq  *fr  to!  TO^rfH  froro:  i 

qrqtqt  srppl  *fr  sfq  fq»  qronr  *fr*rq:  w q ii  [557] 

M N*  M L J 

TOT^nfa  htoto^twi  i 

10  7!^rrf?r  qtf  topu^j  ii  qo  n [.558] 

1FUUTO  *ft  1 

sfq  qrö  htopt^  ii  <w  n [559] 

6b  K fr  I LP,  TOfT  I P2  TO*:  I 7a  S ora.  *Trf*  I 
8b  K TOM:  I 10a  L ^THT  I 11a  L I 11b  S 

ia  k ospn°  i lp,  °<prro  i lp,  °^tS:  i l °*tto:  i 


6.  Besser  häldhala1)  getrunken,  das  Gift,  welches  sogleich  den 
Lebenshauch  raubt,  als  Honig  gegessen,  der  den  Körperlichen  ewiges 
Unglück  bringt. 

7.  Die  Leiden  mannigfacher  Art,  die  es  im  Geburtenkreis- 

20  lauf  gibt,  alle  diese  zieht  sich  ein  Lebewesen  infolge  des  Honig- 
genusses zu. 

8.  Seelenruhe,  Bezähmung,  Mitleid,  Frömmigkeit,  Selbstzucht, 
Lauterkeit  und  Aufrichtigkeit  finden  sich  bei  dem  Manne  nicht, 
der  gierig  Honig  leckt. 

2*.  9.  Der  Sterbliche , der  nur  zu  Heilzwecken  unbedacht  (den 

Bienen)  Honig  wegnimmt,  auch  der  wird  in  einem  schlechten 
Mutterleib 2)  (wieder)geboren ; wie  viel  mehr  der  danach  Lüsterne  I 

10.  Wie  kann  ein  Wissender,  der  vor  dem  Dasein  Furcht 
im  Herzen  hegt,  jenen  Honig  genießen,  dessen  fahrlässiges 

•io  Trinken  schon  das  Umherirren  im  Dasein  verursacht? 

11.  Auch  der  Mensch,  der  hier  nur  einen  Tropfen  Honig 
verzehren  sollte,  würde  in  das  Meer  der  Existenzen  stürzen,  das 
von  dem  Wasser  Leiden  angefüllt  ist. 


1)  Ein  äulierst  starkes,  aus  einer  Pflanze  bereitetes  Gift. 

2)  Vgl.  oben  III,  15. 
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wtf*  *fr  ^ i 

5i^Tf?r  xrm:  **wrf*rc:  n 9^  11  [560] 

^ wt  TlTTj  Wfa  1 

w *nrfa*Pt  faR  11  93  h [561] 

*fr  raTfa  *ru  uTfw:  i & 

tmf^r  ^tttt^t  ii  98  n [562] 

ipnr  f^ft  i 

*ft  ff  *T  ^T^T  w wr^  *T  II  9M  H [563] 

*Wt  I 

it^rrant:  ^wrwfvwvt:  11  9$  11  [564]  «» 

Utt$t  ^ *R*T  *TCR  wt:  I 

*n*5w?r  *r  Wti  ^ : 11  9^  li  [565] 

12b  Px  °mf^R  I 14b  Pj  ^Tf^R:  I P2  WT  I 15a  S 
K I P2  I 15  b P2  % I 16  a K *TV5fY- 

VR!0  I 16  b L om.  *ft  I Tfsf^rtm:  I K 0*TKU  i» 

l 17  a Pj  st.  ^ I 17  b S I PiP* 

•*rreft}  i px  *ra»nfr  i l *p*}f7T  i 


12.  Der  Sünder,  der  das  Bienenprodukt  gibt,  annimmt,  genießt, 

zeigt,  (zu  nehmen)  gestattet  und  (den  Bienen)  wegnimmt:  diese 
sechs  sind  gleich  schuldig.  20 

13.  Schwere  Sünde  bedeutet  das  Töten  auch  nur  eines  einzigen 
Lebewesens:  was  geschieht  nun  erst  dem  Honigtrinker,  der  eine 
ganze  Menge  kleiner  Lebewesen  tötet  ? 

14.  Der  Grausame,  welcher  Honig  ißt,  der  ist  es,  durch  den 
die  davon  Lebenden  getötet  werden.  Denn  wenn  kein  Verzehrer  25 
vorhanden  wäre,  wie  würde  alsdann  ein  Töter  vorhanden  sein? 

15.  Wer  bei  einem  einzigen  Tropfen  Honig  ungezählte  Lebe- 
wesen vernichtet,  der  hat  kein  Mitleid.  Darum  verzehre  man 
keinen  Honig. 

16.  Wer  nach  dem  Genüsse  des  Honigsaftes  verlangend  be-  30 
bauptet,  daß  in  diesem  von  zahlreichen  Schädigungen  verunzierten 
keine  Schädigung  vorliege,  dieser  Unverständige  ist  ein  Meer  von 
Unwahrheit. " 

17.  Wenn  die  Menschen  dadurch  Unglück  erlangen,  daß  sie 
auch  nur  wenig  Gut  rauben , wie  sollten  dann  diejenigen , die  das  35 

Zeitichrift  der  I).  M.  G.  Hd.  LXI.  9 
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aät  *»r:  i 

«farni  ^rrwTft  »r8WRf*ni  h sc  « [566]  - 
tffspt  JTV  bhbr:  l 

*j:  i*na*fa  f*  » 9C  » [567] 

» »tfT^tTraft  u%  «ruwwre:  i 

tfwn^nrerer  »Prmrt  wrg  an*ni  a *o  n [568] 

arf^fjrsrmf  i 

8tTVHffa  UftWTS«?  8J$WT  WU  Wnft:  ll  =8  II  [569] 

fVin^fa  ^wrwn:  i 

io  atauTOTtn^rcn  *rg  fw  « 88  » [570] 

*tw  ««fäftwNirftj:  n 8.8.  ii 

18»  P,  wfaft*  I 18  b P,  *Tr°  I 20»  P,  9^rä|8  I 
21»  L °8T8m  I 22  a P,  WV  WRH  8TTOT  I . 

K »fsÄafilVlIR  II 


15  ganze  Eigentum  der  Ilonigbereiterinnen  stehlen,  sich  nicht  auch 
welches  zuziehen  ? 

18.  Infolge  des  Gebrauches  von  Honig  ergibt  sich  Steigerung 
der  Geschlechtsliebe;  dadurch  häuft  der  Mensch  schwere  Sünde 
an,  und  dadurch  kommt  er  nach  der  Höllenstätte. 

2«  19.  Wie  kann  der  Mann  anderes  Gut  meiden,  der  grausam 

sich  den  Honig  aneignet,  den  die  armen  Bienenscharen  mühselig 
aufgehäuft  haben  ? 

20.  Wer  in  dieser  Weise,  nach  Honig  lüstern,  alle  fünf  großen 
Sünden  begeht1),  für  den  gibt  es  keine  Errettung  aus  dem  Ab- 

—T»  grund  des  Geburtenkreislaufes. 

21.  Um  dem  Befehl  Jina  s zu  befolgen,  müssen  treffliche 
Menschen,  die  sich  vor  dem  Geburten  kreislaufe  fürchten,  den  Honig 
zeitlebens  durchaus  meiden. 

22.  Indem  so  die  Trefflichsten  unter  den  Verständigen  erkannt 
««haben,  daß  dem  Honig(genuß)  schwere  Sünde  anhaftet,  meiden  sie 

ihn  auf  dreifache  Weise,  aus  Angst  vor  dem  Elend  des  Geburten- 
kreislaufes. 

1)  Diese  fünf  großen  Sünden  sind  die  Verletzung  anderer  ( hitnsii , Str.  13  ff.; 
vgl.  XXXI,  3 ff.),  Lüge  (asatya  f Str.  16;  vgl.  XXXI,  8 ff.),  Diebstahl  ( stei/a , 
Str.  17;  vgl.  XXXI,  12  ff.),  Hurerei  ( jayCimiiga , Str.  17;  vgl.  XXXI,  17  ff. 
23  ff.)  und  Unmäßigkeit  beim  Erwerb  ( parigrahn , Str.  19;  vgl.  XXXI,  2G  ff.). 
S.  auch  IX,  3. 
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*nf*r  5RT*rt 

SRTfrnrä  I 


wrf*  »rfl  ^r^s^rrt%  n 3 11  [571] 

«rrefa  MTTfTi  ^OTfjraf«? 

^fTwrfri  Tnwrfä  «nata  f»ram;  i 
ftfgfa  sftgfTi 

>rraf?t  *Wfa  W#fll  ^iT»ft  II  » II  [572] 

röfTl  ^9f?l  Stafa  WH  I 
fj*  9i  frigf^: 

^rw^r:  5^1  ar^ifijsgm;  ii  3 n [573 1 

_ fr  fr  ^ ^ 

^rrT  *T  VWWFW 


wrvfz  mfri  i 

-ft^rarst  sTsiifttgi 

**TOXTWf*nRf^Tf^T:  II  8 II  [574] 


it 


10 


ir> 


XXIII.  1 a L ^TTf^T  | K 0^Tf7T^RT^t  I 2b  L ^T*frT  I 
2c  S ft^T  I ^T*t  I 3 d K I 4 a P2  om.  TRVtf  I 

4b  Pt  I 4c  P*  I 


XXIII.  Warnung  vor  der  Liebe.  20 

1.  Die  an  Geist  lind  Körper  entstehenden  Leiden , die  die 
Menschen  in  allen  drei  Welten  befallen,  die  zieht  sich  alle  der 
Mann  zu,  dessen  Herz  der  Liebesteufel  *)  unterjocht  hat. 

2.  Der  Verliebte  grübelt,  rennt,  wird  von  Zittern  befallen,  ist 
ermattet,  erschöpft,  schwindet  beständig  dahin,  weint,  sitzt  bekümmert  2.r» 
da,  spricht  betrübt,  singt,  tanzt  und  wird  ohnmächtig. 

3.  Der  Mann,  der  der  Liebe  untertan  ist,  gerät  in  Wut,  freut 

sich,  wird  zum  Sklaven,  pflügt,  spielt,  näht  Gewänder,  und  was 
alles  von  den  Leuten  zu  Tadelndes  tut  er  nicht , im  Verstände 
getroffen  ? :;o 

4.  Wer  im  Herzen  von  dem  König  Manmatha  bedrückt  wird,, 
der  kennt  nicht  das  (rechte)  Gesetz,  wählt  das  falsche,  schwindet 

1)  ptiäca,  eine  Art  Unhold. 

9* 
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[XXIII,  5- 


6 


10 


%frT  xXt 


n m 


- r £~~  * , . - rV-^~  ^ 


II  [575 j 


^prsfr  ^nrrfjfr: 


II  $ M |576J 


*nar*TOTW*7Tt  ^inrr^TH  i 
wnrmT*r* 

rt:  ö o h [577]  • 

^T^^nift  ftf^rrfraTTOr: 

fr  ^s.  — rV 

^PR  *r<Tm  I 


15  6b  L °Hfa:  I 6c  K I 

#^»Tf%’  I P2  stellt  Str.  5 und  6 um.  I 

°*ftfcT°  I PjK  °lftf?T0  I P2  °lfta0  I 
px  om.  *nsR°  wmi  i p,  i 


6d  P,  om.  faf^d0— 
7a  S 0HTfa°  I L 
7b  K *T°  I 

7c  K TOPn°  l 


hin,  ist  bekümmert,  magert  ab,  verkehrt  mit  gemeinem  Volke  und 
20  gerät  in  Eifersucht. 

5.  Wer  in  die  Botmäßigkeit  des  Blumenbogenschützen  geraten 
ist,  findet  kein  Wohlgefallen  daheim  und  in  der  Stadt,  nicht  im 
Dorfe , am  Gelde , an  den  Angehörigen  und  Fremden , und  einem 
Jahre  gleich  erachtet  er  einen  einzigen  Augenblick. 

25  6.  Dem  Liebesgotte  untertan  zeigt  man  von  allen  Leuten  ge- 

tadelte Gestalt;  der  Verstand  ist  außerhalb  aller  Überlegung,  man 
verzichtet  auf  seinen  bei  allen  Menschen  bekannten  guten  Ruf  und 
verliert  die  Anmut. 

7.  Wer  von  Madana  gequält  wird , dem  geht  alles  Glück 
so  verloren ; und  wie  ein  ungebranntes  Gefäß  kein  Behälter  für  Wasser 

ist , so  paßt  er  nicht  für  die  aus  trefflichen  Leuten  und  Guten 
bestehenden  sramands,  die  gern  Mäßigkeit  im  Essen  und  Kloster- 
leben üben. 

8.  Ein  mit  schönen  Vorzügen  ausgestatteter  Mann,  dem  alle 
35  Wissenszweige  bekannt  sind , vollbringt  von  Edlen  getadelte  Tat 
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Wl  *TCf  *^*rm  ^T5fr  «TT  II  c ||  [57g] 

wiwr^  i 

wsfftfr  '» 

«lu^f  *ifi  * »nrar:  i Q h [579] 

Tfr^fTT  ^TJ- 

HT?r?rf7T  I 

^rf?T  HUPR^tTf  fWtf 

^rr^rnr  %^frr  mfir  *jfH  ^ ii  qo  ii  [580]  io 

Tnwrrewfir:  *»*nfr  v* 

i 

«t  wt  sm?t  srofip^rr 

n «n  ii  [581] 

fw»i^»wr*ro5fa-  15 

^^^TfwRfPi:  i 

8 d Pj  ^nft  HT  l 9b  S I K °*=rf^<T  *T#f?T!!  1 

ioa  sk  »infWii  i l °*frofa  i iob  PjP2  ^rcfawfa  i 

10c  L Hl°  I K HfW°  I 11c  L »W  I 12a  L 1 

und  gehorcht  nicht  Mutter,  Vater,  Angehörigen  noch  Fremden,  20 
wenn  er  im  Banne  Madana  s ist. 

9.  So  lange  nur  ist  der  Mensch  ungeschmälerter  Überlegung 

fähig,  so  lange  nur  zeigt  er  unversehrten  Stolz,  so  lange  nur  weist 
er  den  Schmutz  von  sich  und  ist  achtenswert,  als  er  dem  Körper- 
losen nicht  botmäßig  ist.  25 

10.  Er  ist  bekümmert,  wünscht  alles  zu  schauen,  bekommt 
das  Fieber,  gerät  in  Glut,  meidet  den  Treuergebenen,  verfällt  in 
Verblendung,  ist  berauscht,  zittert  und  geht  in  den  Tod. 

11.  Welches  unerträgliche,  unendliche,  unsägliche  Leid  erlebt 
hier  nicht  der  also  um  den  Verstand  gekommene,  von  dem  zehn-  30 
fachen  Ungestüm  *)  des  Blumenbogenschützen  der  Reihe  nach  ge- 
schüttelte, von  den  Leuten  zu  tadelnde  Mensch? 

12.  Die  Fürsten  unter  den  Mönchen,  die  die  Qualen  der  Liebe 

1)  Über  die  zehn  Liebesstadien  vgl.  Schmidt,  Beitr.  zur  iud.  Erotik 
8.  104.  124  ff. 
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wfay* 

wvmr&xmittwrvn:  u w [582] 

wsft  snnrw 

TO^wriirfafwir^ 

*T  HX-  d <^  II  [583] 

yqv^r^ffTT  i 

TTt^T^r  yrr^r^nw: 

»o  äffaTfor  t%*  w ^nfr;  ii  <i8  ii  [584] 

^^TTTTT  fafilffin  iwn  i 
fsf^XTT  ^RTTTTO%^: 

^rr*TT3i:  g^t  sfafTOre:  ii  sm  n [585] 

12c  L ’TCfafy  I S fi^fTT  I 18c  S °^TWfW°  I 

14a  Pi  ^ fj  I L 1 K *Tf^  I 15c  SK  •T1TW  I 

A C v c 

abgetan  haben , nennen  die  Liebe  achtfach  (zusammengesetzt  aus) : 

2o  Denken  , Rühmen  , Sprechen , Spielen , Berühren , Sehen , Tändeln 
und  Lachen. 

13.  Welches  von  den  Leuten  zu  tadelnde  (Werk)  vollbringt  nicht 
der  Mann,  dessen  Leib  von  den  Pfeilen  Manmatkas  durchbohrt 
ist,  mag  er  auch  von  allen  Seiten  edler  Herkunft(?),  von  den  Leuten 

25  zu  ehren  und  in  der  Prüfung  aller  Dinge  gewandt  sein  ? 

14.  Auf  die  Haut  nur  brennt  die  Sonne,  die  erstarkt  ist 
(d.  h.  im  Zenith  steht);  der  Blumenbogenschütze  dagegen  brennt 
mit  heftiger  Kraft  Tag  und  Nacht  das  Herz  im  Inneren.  Gegen 
die  Sonne  gibt,  es  eine  Abwehr,  nicht  gegen  den  Liebesgott. 

so  15.  Ein  der  Liebe  botmäßiger,  höchst  gemeiner  Mensch  tötet 
ohne  Erbarmen , indem  er  schändenden  Wandel  übt , die  ganze 
Schar  der  Lebewesen,  die  in  die  Arten  der  unbeweglichen  und 
beweglichen  geschieden  ist. 

16.  Der  von  Madana  Bedrückte  führt,  wie  ein  vom  Rausch* 

35  trank  rausche  Trunkener,  rohe,  nicht  anzuhörende,  unerwünschte, 


Digitized  by  Google 


XXIII,  20]  Schmidt,  Amitagati's  Subhasitasamdoha. 


135 


Os 

H H [586] 

*rr*r**rr*niT^  wrf*r  i 

^ u ^ n [587] 

*fr  wnfr^na- 

w ftrcni  qfriT^H  n v*  ii  [588]  io 

<TR^ri; 

*rrf*  ^nor:  yn:  ^w^fr- 

WVfiT^.  H II  [589] 

is 

*ft  ^WRiN^TrTfMir^  I 

16c  P4  für  ^?R  I 17a  LPAP,  °f^V^l°  I 17b  S 
K °wm°  I 18a  K *ft  ^rfT0 ! ! I 18b  P^K  °rft^f7T  I 
18  d S °fUS§  I 19c  PjPg  I 20  a L I 

unerträgliche,  unangenehme,  krumme,  nicht  auszusprechende , ehr*  20 
lose  Reden. 

17.  Auf  den  eigenen  Vorteil  bedacht  raubt  der  im  Hanne  des 
Körperlosen  befindliche  Körperliche , ohne  sich  um  das  Leid  des 
anderen  zu  kümmern,  diesem  seine  Habe,  die  dem  Lebenshauche 
gleicht,  weil  er  in  der  Veranlassung  des  Leidens  im  Kreisläufe  der  25 
Geburten  nichts  Schlimmes  sieht. 

18.  Der  Verliebte,  welcher,  ohne  an  das  Leid  auf  dem  Meere 

des  Daseins  zu  denken,  nach  dem  Weibe  eines  anderen  schielt,  das 
für  einen  guten  Menschen  tadelnswert  und  nicht  zu  besuchen  ist, 
was  ist  für  den  hier  überhaupt  noch  zu  meiden  ? 30 

19.  Der  Mann,  der  dem  Blumenpfeilschützen  botmäßig  ist, 
nimmt  mancherlei  Fesseln  auf  sich,  die  Pein  verursachen,  die 
Wurzel  großer  Sünden  sind,  hundertfaches  Leid  umfassen,  die  Ur- 
sache des  Unheils  und  von  den  Verständigen  zu  tadeln  sind. 

20.  Wer  sich  also,  von  den  Pfeilen  des  Liebesgottes  durch- 35 
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*1*  *T  TT*  w.  H II  [590] 

5^r^nnT- 

w?fr  «j- 

II  ^ II  [591] 

wnrw  * fäf^sram:  i 

^rwfT5  ’rofar  n **  H [592]  • 
mfxfx*  fa^rrfrT  wK,vsn 
Ttip^T  ^T^;:  i 

^ Tftsrf^  TT 

v f*nnfrfw  ii  ^3  u [593j 

i[w%  f^rotpr^ 

^rwt*  i 

20c  L 0*fa°  I 20d  L p I 22c  Alle  Mss.  I 

22  d l\  ftyr^nr  I 24  a l\  T^nw%  I 


bohrt,  solch  buntem  Treiben  bingibt,  welches  den  Sturz  in  das 
20  Meer  der  Geburten  veranlaßt,  der  ist  hier  nicht  beglückt  und  dort 
nicht  beglückt. 

21.  Das  Liebesfeuer  verbrennt  hier  des  Mannes  Glauben,  Wandel, 
Askese,  Tugend,  Wissen,  Charakter,  Mitleid,  Bezähmung,  Lauterkeit, 
Seelenruhe  usw.  im  Nu,  wie  reichlichen  Brennstoff  das  Feuer. 

25  22.  Wozu  noch  die  vielen  Worte?  Für  den  der  Liebe  bot- 

mäßigen Mann  gibt  es  keine  Tat,  vor  der  er  zurückschreckte ! In 
dieser  Erkenntnis  bringen  die  Verständigen  hier  den  Feind  Liebe 
stets  zur  Vernichtung. 

23.  Solchen  Schaden  fügt  den  Menschen  kein  Feind  zu,  kein 
3o  grausig  gesinnter  Münnerfürst , kein  Elefantenfürst,  keine  Schlange 

noch  auch  heftiges  Gift,  wie  der  Feind  Liebe. 

24.  In  einem  einzigen  Dasein  wirkt  das  Leid,  das  Feinde  und 
Schlangen  verursachen;  in  hunderten  von  Geburten  das  von  der 
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Wi:  n ^8  ii  [594] 

• f ^ ^ — . 

^r^WT^WSTTtTT: 
inwr:  i 

iffainiifiDFTwfwrä- 

^^nfrv^rrf^v^fT  h ii  [595] 

n Tfa  *T«fWw*Wirfa:  n ii 

24c  L faNf?T  1 25a  LP^*  0ftK$0  I 25b  S *R°  I 

k uT^fro  i l *m°  i 25  d ?!  °*frv°  i h 

K H 10 


Liebe  verursachte:  so  in  lauterem  Sinne  überlegend  vernichten  die 
Edlen  den  Feind  Liebe  im  Augenblick. 

25.  Die  Leiber  mit  Selbstzucht  und  Frömmigkeit  gegürtet 
vernichten  die  Soldaten  Mönche  den  furchtbaren  Gegner  Smara 
(Liebe)  durch  das  Einhauen  mit  den  scharfen  Waffen  Keuschheit  iö 
und  Askese,  kraft  des  Glaubens  und  der  Erleuchtung. 


(Fortsetzung  folgt.) 
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Zu  Rgveda  V,  61,  12. 

Von 

Walter  Neisser. 

Die  Herren  P.  E.  Dumont  und  J.  Brune  haben  in  dieser 
Zeitscbr.  60,  552  ff.  treffend  dargelegt,  daß  die  bisherigen  Deutungen 
des  in  der  Überschrift  genannten  KV. -Verses  {y6$äm  sriyädht 
rödasi  j mbrdjante  rdthesu  d j divf  rukmd  ivopdri)  zu  befriedigen  - 
5 dem  Ergebnisse  noch  nicht  geführt  haben.  Die  von  ihnen  vor- 
geschlagene Übersetzung  lautet:  „Durch  deren  [der  Maruts]  Schön- 
heit über  die  beiden  Welten  hin  sie  glänzen  auf  den  Wagen,  wie 
der  rukmd  droben  am  Himmel“.  Das  Wort  sie  ist  von  mir  ge- 
sperrt worden.  Was  damit  gemeint  ist,  erläutern  die  Urheber 
io  dieser  Übersetzung,  indem  sie  rukmäk  „goldene  Schmucksachen“ 
als  das  zu  supplierende  Subjekt  des  Satzes  bezeichnen.  Die  Supplie- 
rung  liege  nahe,  da  wenn  nicht  im  Hauptsatze,  so  im  Vergleichungs- 
satze rukma  sich  tatsächlich  findet  und  dieser  Begriff  auch  sonst 
mit  den  Maruts  in  Verbindung  gebracht  wird. 

15  Diese  Interpretation  unterliegt  mehrfachen  Bedenken.  Erstens 
steht  rukmdh  im  Vergleichungssatze  im  Singularis,  der  Hauptsatz 
erfordert  aber  ein  pluralisches  Subjekt.  Ferner  ist  wohl  begreiflich, 
daß  die  öfters  svabhänavah  genannten  Maruts  dem  Goldschmuck 
des  Himmels  verglichen  und  über  beide  Welten  hinstrahlend  ge- 
20  nannt  werden,  nicht  jedoch  daß  ihr  Zierrat,  der  nur  etwas  Akzesso- 
risches darstellt,  derart  in  den  Mittelpunkt  der  Betrachtung  ge- 
rückt wird.  Von  diesem  Zierrat  würde  auch  nicht  gesagt  werden, 
daß  er  rathesu  d erglänze,  vielmehr  wäre  tanüfu  d u.  dgl.  zu  er- 
warten ; denn  der  Goldschmuck  ist  nicht  am  Wagen  angebracht, 
25  sondern  die  Maruts  tragen  ihn  an  ihrem  Körper.  Ein  schiefes  Bild 
gibt  endlich  in  vorliegender  Übersetzung  yfeäm  sriyd.  Der  von 
den  Verfassern  als  Subjekt  des  Satzes  gedachte  Goldschmuck  würde 
hiernach  seinen  Glanz  der  Schönheit  der  Maruts  danken.  In  Wahr- 
heit müßte  umgekehrt  letztere  durch  den  Goldschmuck  erhöht  wer- 
50  den : zu  diesem  Zwecke  wird  ein  Schmuck  ja  wohl  angelegt. 

Jede  Schwierigkeit  schwindet,  wenn  yfaäm  im  Sinne  von  yd 
[d.  i.  yt ] esäm  genommen  wrird.  Das  singularische  ydsya  — yo 
asya  kommt  öfter  vor.  ySsäm  = yd  epäm  ist  das  pluralisclie 
Korrelat.  Ich  übersetze:  „Die  in  ihrer  Schönheit  über  die  Welten 
35  hinstrahlen  auf  ihren  Wagen , wie  die  goldene  Scheibe  droben  am 
Himmel“. 
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Mauläna  Mu’min  Husain  of  Yazd. 

By 

Shihabuddin  Khuda  Bakhsh 

(Assistant  Librarian,  Oriental  Public  Library,  Bankipur). 

The  Khuda  Bakhsh  Oriental  Public  Library  of  Bankipur  owns 
xi n old  and  very  rare  raanuscript  containing  about  700  quatrains 
of  Maulänä  Mu'min  Husain  of  Yazd.  It  is  a small  volume  of 
70  pages  (10 1/.4  inches  by  6*/4  inches),  written  in  fine  clear  nastaliq, 
with  coloured  and  gilt  borders  and  a very  artistically  illuminated  r> 
lieadpiece.  The  date  is  apparently  the  17th  Century  A.  D. 

Life. — The  Tadkiras  throw  little  light  on  the  life  of  our 
poet.  We  learn  that  he  was  a favourite  pupil  of  Maulänä  Mlrzä 
Muhammad  Jan  Shlräzl  (the  author  of  several  works  named  by 
Amin  Räzl  in  the  Haft  Iqlim , f.  73,  b).  Taql  KäshI  (mentioned  io 
by  Sprenger  in  his  Oude  Catalogue,  p.  35)  says  that  the  poet  led 
xi  very  dissolute  life  in  his  youth,  but  mended  his  morals  afterwards. 
The  same  writer  says  that  Mu'inin  Husain  was  alive  in  A.  H.  1007. 
Taql  Auhadi  in  his  rare  Tadkira  named  1 Urfat-ul-‘ärif  'm,  f.  729,  </, 
speaks  of  having  lived  in  our  poet’s  Company  in  Shiraz,  and  quotes  15 
the  following  chronogram 

0*1*  ^* 

by  one  Maulänä  Yäsln  as  giving  the  date  of  Mu’min’s  death.  This 
amounts  to  1019  A.  H.  But  in  Riyäd-us-shu‘arä , f.  397,  a,  and 
Makhzan-ul-6arä’ib,  p.  769,  the  above  chronogram  reads  as 

o*l* 

which  yields  the  date  1076.  This  is  evidently  wrong,  as  Taql 
Auhadi  (d.  1030  A.  H.),  who  was  a Contemporary  of  our  poet,  is 
a bettcr  authority  and  his  date  of  the  poet’s  demise  (1019  A.  H.) 
is  more  likely  to  be  correct.  25 

Thought. — Mu'min’s  rub&is  breathe  the  pure  spirit  of  Sufism. 

A perfect  resignation  to  the  will  of  God  is  the  keynote  of  his 
poetry  and  finds  frequent  expression.  But  the  poet’s  mood  changes. 

He  is  haunted  by  an  overpowering  sense  of  his  own  unworthiness, 
he  lowers  himself  in  the  dust.  Or,  he  bewails  the  pangs  of  un-  so 
requited  love  which  have  seized  him,  his  night  of  raoaning  unrelieved 
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by  the  faintest  gleam  of  hope.  But  what  can  he  do?  He  is  not 
a free  agent;  he  has  no  choice  in  the  matter;  it  is  his  nature  to 
submit  to  the  Divine  decree,  it  is  his  vocation  to  love,  even  though 
his  heart  be  consumed.  But  there  is  comfort:  he  is  true  to  the 
5 loved  one;  his  heart  is  too  full  of  love  to  harbour  jealousy  or 
hate.  A few  characteristic  verses  have  been  translated  below: 


10 


if> 


L— <0  y e~~)+  .AM 


93 


1 


Resignation  and  Submission  [to  the  Divine  will]  are  mv  task 

and  business; 

Love  and  passion  are  my  ouly  concerns; 

You  ask,  why  I have  chosen  Love  with  its  pinings. 

Well,  who  am  I?  What  free  choice  have  I? 


20 


I/O  j\  DJj  .vi  li*  y>-  2 

^ y 

Uo  A iJLvO  ,.a. C-  O Ji : . 

> -j  y " ->  J J 


Lo 


Save  the  plant  of  fidelity  nouglit  springs  from  my  clay, 

My  halting-stage  has  been  swept  clean  of  the  dust  of  jealousy ; 
How  can  my  cup  hold  the  Deruon  of  Desire? 

My  heart  is  a beaker  full  of  the  liquor  of  love. 


s 


•>  */ 


er"  J> 

, •»  w ^ •«  » 


3 


No  smiling  dawn  broke  on  my  moanings  to-night; 

Not  a flower  of  my  hope  blooraed  to-night; 
so  I died,  and  the  morning-breeze  blew  not  over  me; 

Only  the  pangs  of  Separation  gathered  the  flowers  of  dawn  to-night. 


(\)  - 


V 


äw-j| 


^ \ *«->  4 

o>v 


ä/>  8aj^> 
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*Xo 

ow <~j*o  oLäjJIj  x.  +-£  uX-j 

Hell  is  but  a spark  of  the  fire  hidden  in  my  heart; 
The  flood  is  but  a drop  from  my  weeping  eye. 

To  kill  a hundred  love-consuraed  hearts  with  a glance 
Is  but  a grain  of  kindness  to  my  Beloved. 


Ü Ä-j^  Lji 

q—«  gZA  ^ 


5 


10 


Mv  knowledge  is  all  ignorance,  and  my  manners  are  as  those  of 

Abu  Jahl! 

I have  nothing  to  do  with  Agra  or  Delhi. 

Wherever  I be,  I follow  the  custom  of  the  market, 

I knowr  no  craft,  and  my  only  wäre  is  my  unworthin ess.  is 


[Abu  Jahl  — The  grossest  fool,  from  Muhammads  uncle  who  never 

accepted  Islam.1)] 


1)  [Read:  . . . from  Muhammads  advorsary  killed  in  the  battle  of  Iiadr.  — 

A.  Fischer.] 
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Bemerkungen  zu  Ed.  Königs  Aufsatze 
„ Kalen d erfragen  im  althebräischen  Schrifttum“ 

(diese  Zeitschrift  Bd.  60,  605  ff.). 

Von 

H.  Vogelstein  (Stettin). 

1.  Die  Erklärung,  daß  der  Darsteller  von  Genesis  1 den  um- 
fassenderen iüm  mit  dem  hellen  Teil  des  Tages  hat  beginnen  lassen, 
und  daß  also  mit  Bestimmtheit  zu  urteilen  ist,  daß  in  der  Formel 
„und  es  trat  ein  Abend  und  es  trat  ein  Morgen  ein“  der  Abend 
5 als  der  Schlußpunkt  des  vorhergehenden  hellen  Teiles  vom 
24stiindigen  Tag  gemeint  ist  (S.  607),  findet  sich  schon  bei  jüdi- 
schen Bibelerklilrern  des  Mittelalters , so  namentlich  bei  Samuel 
ben  Meür.  Dieser  benierkt  zu  der  ersten  Vershälfte  von  Gen.  1,  5: 
“lön  “p  inen  nbnn  ms  abiyb  „Stets  wird  zuerst  das  Licht  und 
io  hernach  die  Finsternis  erwähnt“;  und  zu  der  zweiten  Vershälfte: 
„Es  heißt  hier  nicht:  ,es  trat  ein  Tag  und  es  trat  eine  Nacht  ein‘ 
— sondern:  ,es  trat  ein  Abend  ein‘,  d.  h.  der  erste  Tag  ward  zum 
Abend,  und  das  Licht  schwand,  ,und  es  trat  ein  Morgen  ein‘  d.  h. 
es  trat  ein  das  Hellwerden  (Morgen werden)  der  Nacht,  das  Auf- 
i:>  gehen  der  Morgenröte.  So  wurde  der  erste  Tag  von  den  sechs 
Schöpfungstagen  voll,  und  sodann  fing  der  zweite  Tag  au“.  Abraham 
Ihn  Esra  (im  Iggereth  Hasabath)  und  Isaak  Abrabanel  (in  seinem 
Pentateuchkommentar)  bekämpfen  diese  auch  von  einigen  anderen 
angenommene  Erklärung  auf  das  heftigste  und  bezeichnen  den  Satz 
20  DVPI  inx  “bin  nb^bn  "O  als  ketzerisch  und  unsinnig. 

Im  Talmud  gilt  in  der  Tat  allgemein  der  Grundsatz  -pltn  DVH 
nb-'bn  nnN  mit  der  einzigen  Ausnahme  der  für  den  Genuß  des 
Opferfleisches  bestimmten  Zeit,  wo  der  entgegengesetzte  Grundsatz 
aufgestellt  wird:  DTn  ihn  “bi!"?  r,br?H  trsnpa.  Aber  dies  ist 
2:>  nicht  anzusehen  — wie  König  S.  609  meint  — als  ein  Rest  von 
der  älteren  Art  der  Hebräer,  den  bürgerlichen  Tag  zu  beginnen, 
es  ist  dies  vielmehr  eine  mit  der  ganzen  Opfergesetzgebung  im 
Zusammenhang  stehende  notwendige  Maßregel.  Denn  nur  am  Tage, 
nicht  bei  Nacht  durfte  geopfert  werden,  es  begann  also  der  Opfer- 
uo  tag  erst  mit  dem  Sonnenaufgang.  Der  Genuß  des  Opfermahles,  das 
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in  vielen  Fällen  an  dem  Opfertage  selbst  I33np  DT'2  stattfinden 
sollte,  wäre  aber  auf  eine  gar  zu  kurze  Zeit  beschränkt  gewesen, 
wenn  nicht  die  Nacht  noch  mit  zu  dem  Opfertage  hinzugerechnet 
worden  wäre.  In  Rücksicht  hierauf  wird  Levit.  7,  15  ausdrücklich 
angeordnet:  npa  ny  iDiya  m:*»  ab  bD«<*  cva,  und  ähnlich  5 

Levit.  22,  30:  ipn  -ir  izrro  rr»mn  Nb  baN'  Ninrt  Dn,  und  in 
Konsequenz  dieser  Bestimmung  mußte  folgerichtig  der  Grundsatz 
aufgestellt  werden , daß  im  Gegensätze  zu  der  sonst  üblichen  Be* 
rechnungsweise  bei  den  auf  das  Opferwesen  bezüglichen  Zeitangaben 
die  Nacht  auf  den  Tag  folge.  io 

ln  allen  anderen  Fällen  aber,  auch  in  solchen,  die  eine  gewisse 
Verwandtschaft  mit  den  Opfern  haben  und  in  den  über  das  Opfer- 
wesen handelnden  Kapiteln  erwähnt  sind,  behält  die  allgemeine 
Regel  Geltung:  nb^bn  ihn  ‘jbm  cr,n,  so  hinsichtlich  des  Verbotes 
(Levit.  22,  28),  ein  Stück  Groß-  oder  Kleinvieh  mit  seinem  Jungen  15 
an  einem  Tage  zu  schlachten.  Daß  hier  nicht  wie  bei  den  Opfern, 
von  denen  unmittelbar  vorher  und  nachher  die  Rede  ist,  die  Reihen- 
folge „Tag  und  Nacht“,  sondern  „Nacht  und  Tag“  innezuhalten  sei, 
folgert  die  Mischnah  (Chulin,  Kap.  5)  aus  dem  Ausdrucke  tnN  Ci**. 

Sie  argumentiert  folgendermaßen:  ihn  DT»  mWO  HlöyDD  “W3N3  20 
ivnDtnn  rraroa  "itoxh  nrtN  01-  nw  nriN  cv  i:a  rso  imxa  i73«:i 
•bin  m**n  i33i  im«a  itcnh  -ine*  or»  rj«  nb->bn  ihn  *rbm  dt »n 

: nb-bn  “ihn 

2.  Die  Feier  des  Hispanischen  Passahfestes  mußte  der  Ver- 
fasser der  Bücher  der  Chronik  im  zweiten  Monat  ansetzen,  um  25 
einerseits  nicht  mit  II  Kön.  23,  22  in  Widerspruch  zu  treten,  und 
um  andererseits  sich  die  Möglichkeit  zu  verschallen , den  frommen 
Hiskia,  der  die  Barnoth  abgeschatft  hatte,  nicht  mit  dem  Vorwurfe 
zu  belasten,  daß  er  ein  im  Pentateuch  als  hochwichtig  bezeichnetes 
Opfer  vernachlässigt  habe.  Ein  Schluß  auf  das  Kalenderwesen  in  30 
der  Königszeit  kann  hieraus  nicht  gezogen  werden , da  das  Hispa- 
nische Passah  jedes  geschichtlichen  Anhaltspunktes  entbehrt  und 
eine  freie  Erfindung  des  Chronisten  ist.1) 

3.  Aus  Nehemia  1,  1 und  2,1  folgt  nicht,  was  Schiaparelli 
und  Jampel  behaupten , und  was  König  (S.  643)  als  richtig  be-  sr» 
zeichnet,  daß  nämlich  das  Jahr  vom  Herbst  au  datiert  ist,  sondern 
nur  daß  der  Regierungsantritt  des  Königs  Artaxerxes  nach  Nissan 
und  vor  oder  spätestens  in  Kislew  stattgefunden  hat.  Das  Kalender- 
jahr kann  sehr  wohl  in  Nissan  begonnen  haben , und  dennoch 
können  Kislew  und  Nissan  in  dasselbe  Regierungsjahr  fallen.  Denn  40 
daß  fiir  die  Berechnung  der  Regierungsjahre  der  persischen  Könige 
immer  ein  und  derselbe  Jahresanfang  normiert  war,  wie  es  nach  der 
ersten  Mischnah  des  Traktates  Rosch  Haschanah  für  die  Regierungs- 
jahre der  israelitischen  Könige  der  Fall  war,  bei  denen  mit  dem 
Eintritt  des  Monates  Nissan  stets  ein  neues  Regierungsjahr  begann,  45 


1)  Siehe  Vogelstein,  Der  Kampf  zwischen  Priestern  und  Leviten  S.  128. 
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auch  wenn  ihre  Thronbesteigung  erst  wenige  Monate  oder  Wochen 
zuvor  stattgefunden  hatte,  ist  meines  Wissens  durch  kein  Argument 
festgestellt  Da  sich  aber  Nehemia  der  Zeitrechnung  nach  dem 
Regierungsantritte  des  Königs  Artaxerxes  bedient,  ist  es  für  seine 
ß Zeitbestimmung  völlig  gleichgültig , ob  das  bürgerliche  Jahr  der 
Juden  im  Herbste  oder  im  Frühling  beginnt 

4.  Was  König  veranlaßt  (S.  609),  die  Worte  aus  dem  Anfänge 

der  Mischnah  Berachoth  ■jnwnnn  biONb  Dynamo  n*©73 

also  zu  übersetzen:  »Von  der  Stunde  an,  wo  die  Priester  sich 

io  angezogen  haben , um  von  ihrer  Hebe  zu  essen“,  ist  unerfindlich. 
Das  Wort  0303  hat  niemals  die  Bedeutung  sich  anziehen , son- 
dern sich  hineinbegeben , hineingehen , und  wird  sehr  häufig  ge- 
braucht, um  das  Hineingehen  zur  Mahlzeit,  das  Sichliinsetzen  zum 
Speisen  zu  bezeichnen;  unsere  Stelle  ist  zu  übersetzen:  »Von  der 
15  Stunde  an,  wo  die  Priester  hineingehen,  sich  daran  machen  (d.  h. 
sich  daran  machen  dürfen)  von  ihrer  Hebe  zu  essen“  — (wenn  sie 
nämlich  unrein  gewesen  waren  und  sich  von  ihrer  Unreinheit  durch 
Untertauchen  gereinigt  haben).  So  heißt  es  auch  im  Talmud 
(Berachoth  2 b):  nbwo  mo  bioab  0333  ■*33?U3  ny\D73  und  r,y\ lt: 
*0  :nonb  *po303  din  srio 

5.  Endlich  sei  bemerkt,  daß  es  nicht  die  Ältesten  der  Juden 
waren,  denen  ynpiw  OWHOSbfit  (nach  Taraid  31b)  die  10  Fragen 
vorgelegt  hat,  darunter  auch  die  Frage,  ob  das  Licht  oder  die 
Finsternis  zuerst  geschaffen  sei,  sondern  daß  unter  233tt  ■'SpT,  die 

25  dort  erwähnt  sind,  höchst  wahrscheinlich  die  Weisen  der  Inder,  die 
Brahmanen,  zu  verstehen  sind;  denn  die  den  033H  *'3pT  vorgelegten 
10  Fragen  haben  viel  Ähnlichkeit  mit  den  Gesprächen,  die  Alexander 
der  Große  nach  dem  Berichte  Plutarch’s  und  anderer  Erzähler  mit 
den  Brahmauen  geführt  haben  soll.  (Das  Nähere  siehe  Vogelstein, 
30  Adnotationes  ad  fabulas,  quae  de  Alexandro  Magno  circumferuntur.) 
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Transkribiert,  üborsetzt  und  mit  Anmerkungen  verschon  von 

Scli.  Ochser. 

Als  H.  Petermann  seine  Orientreise  1853  beendet  hatte,  legte 
er  das  Ergebnis  seiner  Erfahrungen  in  seinem  „Reisen  im  Orient“ 

(2.  Auflage  Leipzig  1865)  nieder.  Er  war  es,  .welcher,  als  erster, 
in  so  ausführlicher  Weise  das  Leben,  die  Sitten  und  Gebräuche  der 
Mandäer  schilderte.  Zu  den  Punkten  aber,  welche  er  nur  vorüber-  r> 
gehend  berührte,  gehörte  auch  der  Bericht  über  die  Totengebräuche  .. 
vor  dem  Leichenbegängnis.  Er  berichtet  II,  118  ungefähr:  „Wenn 
einer  dem  Sterben  nahe  ist,  wird  er  gewaschen  und  in  weiße  Ge- 
wänder gekleidet,  vom  Priester  wird  ihm  ein  Myrtenkranz  auf  der 
Stirn  befestigt.  Gleich  nach  dem  Sterben  wird  die  Leiche  auf  den  io 
Friedhof  getragen.  Dieser  Tag  ist  mehr  einer  der  Freude  als  der 
Trauer“.  Das  Lesen  aus  der  „Sidra  ltabba“  „links“  wird  von  Peter- 
mann  zweimal  hervorgehoben. 

M.  N.  Siouffi , welcher  längere  Zeit  französischer  Vize -Konsul 
in  Mosul  war,  hat  viel  Mühe  und  Fleiß  auf  die  Erlernung  des  ir> 
Mandäischen  verwendet,  und  veröffentlichte  gleichfalls  ein  Buch 
über  die  Mandäer:  „Etudes  sur  la  religion  des  Soubbas  ou  Sabeens: 
leurs  dogmes,  leurs  moeurs*  (Paris  1880).  Er  selbst  scheint  bei 
einer  Zeremonie  um  einen  Sterbenden  zugegen  gewesen  zu  sein, 
denn  er  stellt  sie  pag.  120  ff’,  ziemlich  ausführlich  dar  und  hebt  die  -o 
achttägige  folgende  Trauerfeier  besonders  hervor. 

Die  manchmal  auseinandergehenden  Darstellungen , auch  diese 
Zeremonien  betreffend,  der  beiden  Gewährsmänner,  hat  H.  W.  Brandt 
in  seiner  Schrift  „Die  Mandäische  Religion“  (Leipzig  1889)  dadurch 
auszugleichen  versucht,  daß  er  von  dem  Standpunkte  ausgeht,  man  sr» 
hätte  innerhalb  der  30  Jahre,  welche  zwischen  P.  und  S.  liegen, 
vieles  in  den  Zeremonien  geändert  Im  Übrigen  hat  er  die  Trauer- 
gebräuche in  seinem  Werke  gar  nicht  in  Betracht  gezogen , „weil 
die  edierten  Urkunden  darüber  schweigen“  (pag.  98). 

Nun  hat  J.  de  Morgan  mehrere  mandäische  Texte  im  5.  Bande  so 
der  „Mission  Scientifique  en  Perse.  Textes  MandaYtes“  veröffent- 
licht (Paris  1904),  worunter  sich,  wenn  auch  nur  in  Bruchstücken, 
die  Beschreibung  der  Trauerzeremonien  vor  dem  Eintritt  des  Todes 
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unter  dem  mandäischen  Titel  „Sidra  di  Nischmata“,  nebst  den  dazu 
gehörigen  Gebeten,  befindet.  CI.  Huart,  welcher  diesen  Band  mit 
einer  kurzen  Einleitung  versehen  hat,  bat  diese  „Sidra“  auch  nicht 
mit  einem  einzigen  Worte  erwähnt. 

& Aus  dem  Inhalte  kann  der  Leser  ersehen,  daß  weder  Peter- 
mann noch  Siouffi  detaillierte  Schilderungen  gegeben  haben,  und 
daß  sich  deswegen  manche  Differenzen  zwischen  ihnen  ergaben. 

Die  „Sidra  di  Nischmata“  ist  ein  Bruchstück  und  bildet  den 
zweiten  Teil  der  „Etudes  Linguistiques  V“.  Sie  umfaßt  bloß 
10  46  Seiten  (207 — 252)  in  48  Kolumnen.  Es  fehlen:  I.  Der  Anfang. 

II.  Das  Ende  des  Gebetes  ’pr^'nr?,  letztes  Wort  ist  rpo?  (Kol.  16). 

III.  Ein  Stück  vor  Kolumne  17.  IV.  Das  Ende  des  Gebetes  fiCTJfcto, 
letztes  Wort  ist  (Kol.  48).  V.  Ein  Stück  vor  Kol.  49.  VI.  Das 
Ende  des  Stückes  Nm*’a:y,  letztes  Wort  ist  fiÖNpb , ergänzt  aus 

15  „Sidra  Rabba“  II,  109,  10-12.  VII.  Ein  Stück,  dessen  letzte  Zeilen 
erhalten  sind,  Kol.  81,  1-7.  VIII.  Das  Ende  der  letzten  Unterschrift 
Kol.  92  und  weiter. 

Seinem  Inhalte  nach  zerfällt  das  Buch  in  zwei  Hauptteile: 

I.  In  die  Vorschriften  der  priesterlichen  Zeremonien  beim  Sterbenden, 
20  bis  zur  Entfernung  des  Leichnams  aus  dem  Sterbehause.  II:  In 
die  Gebete,  welche  vom  Tarmida  während  der  Zeremonien  ver- 
richtet werden. 


30 


35 


•10 


I.  Die  priesterlichen  Handlungen. 

a)  Beim  Eintritt  zum  Kranken.  (37,  4 — 38,  1.) 

1.  Anlegung  des  Pandama. 

2.  Herbeischatfung  des  Weihwassers. 

3.  Herbeischaffung  des  Weihrauchs. 

4.  Stilles  Gebet  des  Priesters  und  der  Anwesenden. 

5.  Herbeischaffung  des  Pehta. 

6.  Herbeischaffung  des  Mambuha. 

7.  Herbeischaffung  der  Lampe. 

b)  Vor  dem  Eintritt  des  Todes.  (57,  13 — 58,5.) 

1.  Abbrecheu  zweier  Stücke  vom  Pehta. 

2.  Mischung  von  Weihwasser  und  Wein. 

3.  Verlesung  von  Jnrpa  58,«  — 59,  0. 

4.  Verlesung  von  59,  10 — 59,  13. 

5.  Ablegen  des  Pandama. 

6.  Verzehren  des  Pepita. 

7.  Trinken  des  Mambuha. 

8.  Verlesung  von  int?  60,  11  — 63,  10. 

c)  Beim  eintretenden  Tode.  (59,  i« — 60,  10.) 

1.  Verlesung  von  tnrnn  58,  « — 59,  0. 

2.  Mischung  von  Weihwasser  und  Wein. 
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3.  Verlesung  von  NTNW':  [fehlt]. 

4.  Verlesung  von  b^bew  59,  iu — 59,  13. 

5.  Ahlegen  des  Pandaraa. 

6.  Verzehren  des  Pehta. 

7.  Verzehren  des  Mambuha. 

8.  Verlesen  von  ifconr  60,  n — 63,  io. 

d)  Nach  eingetretenem  Tode.  (73,  c — 73,  io.) 

1.  Anrufung  des  Lebens  i:  "'S  CTD  18,  is-u. 

2.  Verlesung  von  64,  n — 73,  5. 

3.  Verlesung  von  73,  12  — 76,  3. 

e)  Wahrend  der  Waschung.  (12,7—12,1«.) 

1.  Verlesung  von  Nb2NHy  [fehlt]. 

2.  Verlesung  von  ntc?  7,  4 — 8,  2. 

3.  Verlesung  von  8,  s — 10,  4. 

4.  Verlesung  von  II.  NTD?  10,5  — 12, 

5.  Reichen  des  Pehta  für  die  Seele. 

6.  Reichen  des  Mambuha  für  die  Seele. 

7.  Verlesung  von  ■pnx^ipy  13,  1 — 13  11. 


f)  Nach  der  Waschung.  (17,  1 — 18,  17.) 

1.  Dreimaliges  Bezeichnen  mit  Öl. 

2.  Auflegen  der  Hand.  Dreimal. 

3.  Zeichen  aufs  Haupt.  Dreimal. 

4.  Anrufung  vorgeschriebener  Namen. 

5.  Reichung  des  Ku&ta. 

6.  Vornehmen  des  Pehta. 

7.  Vornehmen  des  Mambuha. 

8.  Acht  Gebete  über  Pehta. 

9.  Zwei  Gebete  über  Mambuha. 

10.  Trinken  der  Mischung. 

11.  Zweites  Reichen  von  Ku&ta. 

12.  Hinlegen  des  Toten. 

13.  Verlesung  von  I.  nto?  7,  1 — 8,  2 und  II.  NVor  10,  5 — 12,  0. 

14.  Verlesung  von  ■pnamnr  13,  1 — 13,  11  und  “":N*UN  52,  is — 54,  «. 

15.  Verlesung  von  64,  11  — 73,  3 und  8,  — 10,  4. 

16.  Auflegen  der  Hand. 

17.  Verlesung  von  *jnfiW3  14,  1 — 16,  12. 

18.  Verlesung  von  *,iDbr  a&c:  18,  8 — 18,  12. 

19.  Verlesung  von  N35C:  nst:  73,  12  — 76,  3. 


20 


30 


35 


g)  Die  letzte  Ölspende. 

1.  Verlesung  eines  kurzen  Sündenerlasses  81,  11-1  r».  10 

2.  Herbeischaffung  einer  neuen  Lampe  fittrp©. 

3.  Einschenken  reinen  Öles  in  die  Lampe. 

10* 
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4.  Die  Lampe  wird  mit  einem  Myrtenkranz  umgeben. 

5.  Zusammen  vor  dem  Tarmida  hingestellt. 

6.  Zeremonie  mit  dem  Taga  am  Arm  des  Priesters. 

7.  Kurze  Anrufung  des  Kebar  Raza. 

5 8.  Das  Pandama  wird  vom  Tarmida  zum  Mund  geführt. 

9.  Der  Tarmida  nimmt  die  Lampe  in  die  Hand. 

10.  Der  Tarmida  streut  Weihrauch  in  das  Feuer. 

11.  Priester  und  Anwesende  beten  bttpiDTn  "lNEDNn  82,  12-22 

12.  Der  Tarmida  verrichtet  acht  Gebete  für  das  Pebta. 

10  13.  Der  Tarmida  verrichtet  zwei  Gebete  für  das  Mambuha. 

14.  Die  Lampe  wird  zu  Häupten  des  Toten  aufgestellt. 

15.  Berührung  des  Öl  mit  dem  Daumen  und  Anrufung  Manda’s. 

16.  Verlesung  von  smaisit  “ißtiööt  52,  13 — 54,  h. 

17.  Verlesung  von  firmon  54,  a — 55, 14. 

15  18.  Verlesung  von  fiCJTD,  n-q  56,  1-13. 

19.  Die  Lampe  wird  vom  Tarmida  in  Lehm  gehüllt. 

20.  Der  Ring  wird  mit  der  Zunge  angefeuchtet  und  aufgedrückt. 

21.  Verlesung  von  K'rrn  N'vor  84,  7 — 84,  11. 

22.  Der  Ring  wird  vom  Lehm  abgehoben. 

20  23.  Verlesung  von  «■'■'KTSlKp  ■paKiö?:  84,  13 — 85,9. 

24.  Verlesung  von  N'imn  64,  11  — 73,  5. 

25.  Verlesung  von  toafcWEi  18,  13  — 18,  m. 

26.  Verlesung  von  N3Nüb  nsxü  2N::  73,  12  — 76,  3. 

27.  Letztes  Reichen  des  Kufcta. 

25  28.  Hinaustragen  des  Leichnams. 

h)  S ü n d e n b e ke n n t n i s des  Tarmida.  (SG,  17  — 87,7.) 

1.  Anlegen  des  Pandama. 

2.  Bereitung  des  Pebta. 

3.  Bereitung  des  Mambuha. 

so  4.  Verlesung  von  b'bfirs  59,  10  — 59,  is. 

5.  Verzehrung  des  Pebta. 

6.  Trinken  des  Mambuha. 

7.  Verlesung  von  73,  12  — 76,3. 

8.  Reichen  des  KuSta. 

35  9.  Abnehmen  des  Pandama. 

i)  Die  Trauergebräuche.  (88,9  — 88,19.  89,2  — 89,  12.) 

1.  Tarmidas  folgen  der  Leiche. 

2.  Verlesung  von  60  Maseqtas  gegen  West  und  Nord. 

3.  Folgen  sieben  Trauerabende.  An  jedem : 

40  4.  Verzehrung  des  Pehta. 

5.  Trinken  des  Mambuha. 

6.  Stilles  Gebet  der  Anwesenden. 

7.  Verlesung  von  Maseqtas  am  letzten  Abend  gegen  West  und  Nord. 
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II.  Die  Gebete  während  der  Trauerzeremonien 1). 

» 

1.  1a  1,  i — 7,  a [Anfang  fehlt]. 

2.  errrn  «vor  7, 4 — 8,  2. 

3.  'Nn  8,3  — 10.4. 

4.  II.  «vnn  «vor  10,  5 — 12,«.  5 

5.  yinir^ny  13,  1 — 13,  n. 

0.  -|«b™n«  14,  1 — 16,  12  [Ende  fehlt]. 

7.  ■pnfiCN  fio*:  22,  12  — 24,  12. 

8.  «•»■'fiW'iÄp  bi<n  24,  13 — 27,  9. 

9.  N*r«  b«ptt**?3  rra  27,  13 — 37, 4.  10 

19.  38,  3 — 48,  3 [48,  2-14  Dittographie]. 

11*  M T'T3  49,  1 — 52,  12  [Titel  und  Anfang  fehlen]. 

12.  «ma«2t  1«33:  -iwNDtf  52,  13  — 54,  8 [der  Anfang  verschrieben]. 

13.  «rax  firmaa  54, 3 — 55, 19. 

14.  n:n  tna  56,  1 — 56,  it.  .15 

15.  NEiitb  Nrvyu:?  56,  u — 57,  12  [stilles  Gebet]. 

16.  •nKSJKS’p  M^rr^zi  58,  « — 59, 9. 

17.  N^r,  tr?2  i««»rr  60,n  — 63,  10. 

18.  63,11  — 73,5. 

19.  NSNsb  N-NU  73,  12 — 76,  3 [dem  jüdischen  Kaddisch  20 

entsprechend]. 

20.  »rra«n«rTO  «rwa:r  76,  u — 80,  u [das  Ende  fehlt]. 

21.  b«pttvn  IKESNn  80,12—80,22  [nur  bei  . der  letzten  Öl- 

spende]. 

22.  «^fittHKp  NaKttt)  84,  1«  — 85,  9 [nur  bei  der  letzten  Öl-  25 

spende]. 

Als  Nebenbestandteile  der  „ Sidra  di  Nischmata“  sind  noch  in 
Betracht  zu  ziehen:  1.  Der  Erlaß  des  Hibil  Ziwa  19,1  — 20,9; 

2.  Der  Erlaß  des  Hibil  Ziwa  II.  89,  1:1  — 90,  10;  3.  Die  Unterschrift 
über  die  Herkunft  der  Sidra  20,  10  — 21,  12;  4.  Die  Unterschrift  b0 
über  die  Herkunft  der  Ölspende  87,  h — 87,  21. 


1)  Der  Inhnlt  wird  in  den  Anmerkungen  besprochen. 
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. . . snn:  »**:3  s^ny  i«3ii  »“cb»  ^in  pm 1 

in*!«'1  »3»©73  ,»v,nJt  en:»73  »3K©i2*  ^sab^a«©©  snyfimbi 

,©«3:  »3»©73  ,»nn3  *;«ii»n  »3»©“:  ,a»n  ntnn'a  p»WJ  ,*)bivt 
5 .■jkiikoi  ind  y»36*®’3  2»s:  1N:N1  >3N£:  va«W3  fer«72n«p  «an  nv*t 
»3i  »ei^ine  *]»n  »3»©73  ,3)cn"ato  «an  n:kt3  -j«n  »3»©t: 

«*a*m  ■pnbia  ■patiwra  jtnm:**  emtn  »biD  ^«n  »a«G73  ,4)«iKps^  2 
,8w:1  »■"«bir  N'am  N^rbs  yinbia  y©**®’2  ^reoiv-rt  «*b^a©i 
»Van  »b»p  *fKn  »3»©“:  ,»n«%ö»3  Kn«:*©©  *p«n  ■pnbiD  ^aM©n 
io  5 *)nn»3K  K3KVQ  ein  . . . »3»  mn  ys  nvk^  «rn»p«Ei  «173*73 
*pa«©73  .,nno«Jl  veatmup  «*73*«p^  snmy  ■jaan  y3«©73  .wb«i  3 

b*a*n  *113«  •paN©73  .^»snn«^  tna«3  mmy  para  *»73b*© 

.7)«nan©  «bial  «©*1  ©i:«i  b*n*©i 
«nb«n«n  «pi«n  p 8)«3©}::?7  »3*n«*b  n*n:Ji  «r.«73©*:  4 

15  «p«*b*bi  °)  «*17311  »’irni  «*ip*ci  «*-p©i  «*i*«n  «*in«o,3i  »nn*i*Ti 
«ai©  «'ps»©^  7«*iD*n«ci  «*a*ici  lü)«*TD3n  «*D«b«i3i  s"n«b«i 
.■pi«n  »73b »a  «n«i3©*3b  »n*»3i  Nn«i«i«?3  n)»*n«*3*© 

! ^STWisnbi  “j«bn*©bi  ^«isriKib  •]»:*«  yiin  !«**rrt  «i:«1’:  4.5 

«bi3Jr  »an  19)«i*P3i  ,«•'©■*3  «biai  ,yT«rrt  «ir.«3  i«:*Tn  5 

20  ^«:*pi«c  ,«*©«n  «*:*3  i«3*i©i  ,«*©*a  «■'ra  i«:*i3*«p  :»r»i«3b«73 
■p3i«3«J!  «:»n  .d«~«1  «*:*3i  «*©i«n  psi  «*'«©«n  «bia^i  »73b«  ps 

1)  Lobgesang,  welcher  wahrscheinlich  mit  den  Worten  «b3«iy  13 
begonnen  hat.  Kr  beginnt  mit  dem  Preise  der  hervorragendsten  mandäischen 
Engelwelt,  wclcho  fast  ganz  im  „Sidra  Rabba“  untergebracht  ist,  geht  dann  auf 
die  Errettung  der  Seelen  von  allen  Unholden,  durch  ihre  Taufe,  über,  läßt  daun 
eine  Bitto  um  Siindenerlaß  emporsteigen  und  schließt  mit  der  lIofTuung  auf 
Erfüllung  dos  Gebetes. 

2)  Utra,  welcher  mit  besonderer  Macht  über  die  Welt  ausgestattet  ist, 
welche  sich  hauptsächlich  bezieht  1.  auf  das  unbegrenzte  Wissen;  2.  auf  den 
großen  Berg  von  absonderlichem  Glanze;  3)  auf  oino  namentlich  angeführte 
Anzahl  von  Utras.  Ihm  ist  der  36.  Traktat  der  „Sidra  Rabba*  (ed.  Potor- 
manu  320,20 — 322,  u)  gewidmet. 

3)  Im  59.  Traktat  der  Sidra  Rabba  372,  15  — 375,  19  zusammen  genannt 
mit  Nitufta  und  der  glücklichen  Wolke,  in  wolchcr  er  weilt. 

4)  Beiname  des  höchsten  göttlichen  Wesens  (Brandt,  Mand.  Rel.  S.  41). 

In  seinem  Aufträge  begibt  sich  11  ibil  Ziwa  auf  dio  Erde  (Sidra  Rnbba  I,  30  5 5.  25). 

5)  Spielt  in  der  Mandäischen  Koligion  eine  hervorragende  Rolle.  Irn 

8.  Traktate  der  Sidra  Rabba  (I,  168,  l)  ist  er  der  Sohn  des  Josamin,  der  Vater 

des  Ptahil.  Er  besteht  den  berühmten  Kampf  mit  der  Kuba  (a.  a.  O.  I,  169).  An 
anderer  Stolle  (I,  338,  15)  wird  das  „Loben“  sein  Vater  genannt.  Der  Name 

solbst  ist  wahrscheinlich  eino  Zusammensetzung  aus  »3»  -j~  Kim?  = Vater 
der  Utras. 
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Das  Buch  der  Seelen. 

Und  die  zweiundneunzigtausend  Myriaden  Utras,  die 

Söhne  des  Lichtes,  den  Manda  de  Hajah  preisen  sie1):  „Gepriesen 
sei  Mand  de  Hajah,  gepriesen  Bihrarn  und  Ram,  gepriesen  Jawar 
Ziwah2),  gepriesen  Tarwan  Nehura,  gepriesen  Nebat  der  große  erste  5 
Glanz,  gepriesen  Nezab  und  Anan  Nezab,  gepriesen  Sar  und  Sarwan, 
gepriesen  sei  jenes  Mana  groß  und  mächtig a),  gepriesen  jenes  große 
Antlitz  der  Herrlichkeit4),  gepriesen  jene  ganze  Wohnung,  die  ent- 
standen; gepriesen  seien  alle  Wege  und  Bahnen  der  Magnaten, 
gepriesen  alle  erhabenen  höchsten  Wesen , gepriesen  all  jene  ver-  n> 
borgenen  Wohnungen , gepriesen  jene  Stimme , die  Kraft  und  das 
Wort,  und  der  Auftrag,  die  kommen  vom  Hause  des  Vaters  .... 
Auch  sei  gepriesen  Abatur5)  der  Erhabene.  Gepriesen  seien  die 
Myriaden  Utras,  die  da  stehen  vor  Abatur;  gepriesen  Silmai  und 
Nedbai,  die  Utras,  die  Wächter  des  Jordan0).  Gepriesen  unsere  Väter  is 
Hibil,  Sitil  und  Anoüs,  die  Häupter  des  ganzen  Geschlechtes7). 

Die  Seelen,  die  hinabgestiegen  sind  zum  Jordan,  sind  getauft 
vor  der  Angst,  dem  Beben  und  dem  Schauer  der  Dämone,  Dajwas, 
Teufel,  Unholde,  Geister,  Humras0),  Lilits,  Alahas,  bösen  Engeln, 
Göttern10),  Götzen  und  Patikras,  welche  losgelassen  die  Sieben11),  -'o 
die  Herrinnen  des  Hauses  über  die  Seelen  dieser  Welt. 

Manda  de  Hajah ! Richte  Deine  Augen  auf  die,  die  Dich  lieben, 
Deine  Pflanzen  und  Schüler.  Sieh  uns,  wie  wir  stehen  im  Orte 
dieser,  die  alle  böse  sind,  und  in  der  großen  Türe,  die  ganz  ist 
[besteht]  von  Königreichen.  Richte  uns  auf  von  zwischen  den  20 
Bösen,  da  wir  wohnen  unter  Sündern,  erlöse  uns  aus  der  Welt 


6)  Ihren  Namen  haben  sie  dem  jüdischen  D^blö  und  713*12  ontlehnt 
(Brandt  a.  a.  O.  S.  198  u.  Anm.  3;  Nöldeke,  Mand.  Gramm.,  XXIX  Mitte). 
Sie  sind  im  Namen  des  Josmir  erschaffen  (I,  127,  13-19).  Bevor  die  Seele  ihre 
Wanderung  zum  Hause  des  Lebens  antritt,  empfangt  sie  von  ihnen  das  Zeichen 
(1,285.5-6).  Ersterem  ist  der  12.  Traktat  der  Sidra  Rabba  gewidmet. 

7)  Die  drei  ersten  Menschen,  entsprechend  der  Genesis  IV,  25  ff.  Die 
Invokation  des  27.  Traktates  der  Sidra  Rabba,  pag.  285,7  schließt:  „Im  Namen 
des  Hibil,  Sitil  und  Enos  Utra,  der  drei  Söhne  des  lebenden  Menschen- 
geschlechtes“. 

8)  3.  sing,  et  plur.  Ethpeel  V *312. 

9)  Eigentliche  Bedeutung  „Kügelchen“,  syr.  durch  Übertragung 

der  Zauberwirkung  auf  den  Gegenstand  selbst  = böser  Geist;  Nöldeke,  Mand. 
Gramm  , S.  7G  u.  Anm.  1. 

10)  Gleich  dem  targ.  N'IIS'N  Haufen?  mit  Verwechslung  des  > zu  3, 
Altar;  Nöldeke,  Mand,  Gramm.,  S.  41. 

11)  Die  Siebonlinge  = 7 Planeten,  die  Söhne  des  Ur  und  der  Ruha,  in 
dreimaligem  Beischlaf  gezeugt,  die  beständigen  Begleiter  der  Ruha,  und  bestrebt, 
das  Menschengeschlecht  zu  verführen. 

12)  Syr.  die  Türe;  Nöldeke,  Mand.  Gramm.,  S.  151. 
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■NnNb’co  lamwn  n^nünr  p^a««  .•jNbp’mc'n  •p2,naNJh  ^Nbp'EiDR: 
•jNnNb'Döi  ^NEiNn  *}N"Nt:Nn  "pri  ^«bpiasrn  inpcpcnener  ■jNPNbp^m 
•fNWN-np  n^nent  «•' :y  ,i»bn«pa»«  Nb  i«nN»«a«u5i  •j«n«bp,'m  0 
by  «nN1»:  ysnm  ero^D  pa  ^pama  b'ENp  ?«v*n  rp  •'Nb  N^rrt  n*72N*s 
5 aoar^m  ,2 3)N,*«73nNp  nep  «v»t  b-ysNmNEtf  «mtos  yD**N*nrt2 
Nana:  n^pn-i  ■pnb’Db  N^N^iNp  Na1-)  ntt  b^ENniN®^  ^n^n-isie 
.jmrta  yanrn  ,fionen  »isa  .k^jwjw  *e  ONnnm  N^bnbi  .nie^ei 

n o .N^n  ■paawi  7 

.«UTR  ST’07 

io  Nn^trb  n^nri  «nettwro  "pbNn  iw*rn  N*voy  iN^rrt  ntdixde 
cN-in^ai  »maatewa  n^ens  ! n^ee  N^ni  ■prpNwiwa  !.  . «32322*1 

{OPNCNE1  «2310131  «•'PNCNEI  »Np-Pll  NV"1NDNE  ■pppNlOEN:  «■»TO*  iNEP 


n o .nv>r  -pENisin  In^rI  ne-s  «-nn:  t*rt 

’Nn  ^NXIEE 

J3  .V-n^,,«p’3,>V’3’,i^'’"!ri 


,'N-  *iN22iyE  j'pswKpwi  4)'Nn*iN:i2iyE  In^tiI  Ni3i«n  8 

•,«b*  n^dn  !«vn1  n-s:n?2  !*jNbNn«  neine  k^r  n^a  p 4)!-'NnNnEi 
■jawo'wil  ■{«DR’m  •jnisiidiri  i»2«ttE  »natol  «*nn2«ai  o'Erl  «vte 
,l«V»ba  ntnpei  ^«rod  i«-i«rei  5)i«b2332iy  ^«-n«na  i«ma2r«i3i 
20  «■HNEiy  -pnbiE  NRNbyl  .«■nvi«*'  n^n-di:  N^m  N^nb  ■jibsa^Np  9 
«2Twb  ,«*'**n  iiab*»*1!  •pD^Nisiiobl  !«’>er  n*»'r  yirn  yiTR»  s •j-»b«a-ifit7a«a 
fiwnfio  ya  jpjrroa  ’jwwiwm  ifiwi®  N^n  •psVn  ■pD'Kttiiobi  ly»:n^n: 
«■^••«pi  n23iöie  pn-tte  npninenI  nep  n:ne  pai  «•'•»nl  Na*  10 
n a .'yaNT  N-^n  6)!nt,t  pnenev 


1)  NITia,  plur.  NPN1NE;  arara.  NrWS  Gebet. 

2)  Glaube  an  den  Mana  T'p«'1  N*P7E]  Na  NlRl  N2N^E  W2W«m, 
*,■>:  ntt  pNE:Ji  ,Ni3iiö  b^yaNnPNio  irr*!  ,«a  Nirn  n:n^:e  [Nnn-s  iaa 
“NPPPE  “|72  NPIPtn  NPIT'E,  der  darin  weilte  [im  Glanze,  der  lodert  inner- 

v 

halb  der  Himmebpforte],  des  Name  Sarhabiol  ist,  der  hinausgegangen  ab  Glanz 
aus  dor  Himmebpforte,  ab  Leuchte  aus  der  Himmebpforte  (Sidra  Rabba  I,  238,  3-7). 

3)  In  den  aramäischen  Dialekten  C2PE,  NE3PE,  dor  ältere  Plural  im 
Mandäischen  lautet  N^?3NP31E,  der  jüngere  N^^NE;  Nöldeke,  Mand  Gramm., 
XXXI,  XXXII. 

4)  Ozar  Haj  und  Petah  Haj,  dio  «■'nnNEl  'NP  NP  El  'NP  PN3S1*  . . 

«nm  N'rsNiöi  «nn:i  [«v»n1]  npeiip:  «■'EXN21  «^r1  npp-e 


Digltized  by  Google 


Ochser,  Sidra  di  Nischmata. 


153 

voll  von  Sündern , von  den  bösen  Künsten  unter  den  Menschen. 
Was  wir  getan , erlasse  uns , was  wir  übertreten , vergib  uns.  0 
Sünden-  und  Schulden-Erlasser ! Unsere  Torheit,  Verdrehtheit  und 
Verderbtheit  vergib  uns!  Wenn  Du  unsere  Sünden,  Fehler,  Ver- 
derbtheit, Torheit  und  Verdrehtheit  nicht  vergäbest,  gilbe  es  ja  :» 
keinen  reinen  lebenden  Menschen,  Manda  de  Hajah,  vor  Dir?  Er 
nehme  an  euer  Gebet  aus  seiner  Verborgenheit,  und  errichte  Ruhe 
über  eure  Lichter  im  Namen  des  Sar^abiel,  des  großen  ersten  Ziwa2), 
und  es  mögen  bestätigt  werden  die  Worte  des  Sarhabiel,  des  großen 
ersten  Ziwa,  für  alle,  die  den  Namen  der  Wahrheit  lieben.  Und  von  10 
mir,  dem  Bihram  bar  Mamania,  halte  ab  die  Finsternis,  und  errichte 
das  Licht.  Und  das  Leben  sei  gepriesen.  E . . . . n d . . . . E. 

Gebunden,  Gesiegelt. 

Im  Namen  des  Lebens!  Gebunden,  gesiegelt  sind  jene  Seelen, 
die  hinabgestiegen  zum  Jordan  und  getauft  worden  sind!  . . Im  15 
Namen  des  großen  Lebens ! Die  getauft  sind , mit  der  Taufe  des 
großen  Bihram,  gebunden  sind  ihre  Seelen,  in  Banden  der  Gerechtig- 
keit, in  Banden  der  Wahrheit,  in  Banden  des  Zehir,  des  großen 
Lichtes  des  Lebens!  Gepriesen  sei  das  Leben.  E . . . n . . . d . . . E. 

Durch  Ozar  Hai  20 

Errichte  uns  und  laß  uns  bestehn. 

Im  Namen  des  Lebens!  Durch  Ozar  Haj4)  errichte  uns  und  laß 
uns  bestehen,  durch  Ozar  Haj  und  Peta  Haj.  Vom  Hause  des  Lebens 
möge  uns  Belehrung  kommen.  0 Manda  de  Hajah,  komm  zu  uns 
mit  dem  Glanze,  der  groß,  und  dem  Lichte,  das  mächtig,  mit  unserem  25 
Gewände  und  Zeichen,  unserer  Bahn,  die  wir  ziehen,  unserer  Taufe 
und  dem  weißen  Gewände  und  unserer  weißen  Hülle,  und  diesem 
Kranze.  Wir  rufen  an  das  große  Leben , fremd  und  reich  über 
alle  Werke,  und  sagen  ihm:  „ Siehe,  siehe  uns,  o großes  Leben,  die 
wir  um  Deines  Namens  willen,  0 Leben,  hinabgestiegen  zum  Jordan,  30 
und  um  Deines  Namens  willen,  0 Leben,  unsern  Namen  und  unser 
Zeichen  vom  großen  Jordan  des  Lebens  genommen,  und  vom  großen 
Stamme  des  Heils  durch  wahrhafte  Rede.  Es  bestätige  dies  Yokabar 
Ziwa 6) ! Das  Leben  siegt.  E n ....  d ....  E. 


*8V'H!  FPS  NrPSTOlNp , üftnen  den  Eingang  zum  Leben,  und  pflanzen  die 
Pflanzung  des  Lichtes,  die  erste  Gestalt  [der  Seele,  wieder)  wohnen  lassen  im 
Hause  des  Lebens  (Sidra  Rabba  I,  196,  4-«;). 

5)  Der  wahrscheinlich  verschriebene , mir  unerklärliche  Text  lautet : 

*ji<nN7  N7NH2  ■) ifinemßttia  '[xbw.',?  itmetna». 

6)  Der  gute  Manna,  der  vom  „Hause  des  Vaters*  gekommen  ist,  um  die 
gerechten  Jünger  zu  belehren  (Sidra  Rabba  I,  316,  2-5),  von  dem  sieben  Wein- 
stocke entstanden  sind  (ibid.  I,  373,  11). 
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')^n2si  n*i'o? 

«■nam  «SExyi  Nnpörb  p"n:Ji  Knfiowr:  ybnr\  aoa'pn  «vor 
5*2502  dnot  ,*),pe5*e,p  ■pov»Ji  prers'sa  502p  5o*n  ‘pPS  5**."t  stbaxiy 
jnm?  ,5n25«  PKOKSVO  5Pfi03lKp  KTT^  5*2NS  ,1W3  s)5n"?2C 
5 5*:*n6r»b  n'n:i  NP50370":  y*bö*nb  Twas»  ■prTOPin  ■pvnoy  ynKTy3»  * 1 
*,72  ■prranstby  ■pabapsr:  ns^  «nm«bK  «bis  *,72  Nsasy: 

4).y2"b?25*n*:  «bi  ■jin^n'1:  «bi  ■pbs*,pp":  «b^-i  yirrN*p«‘r  *j72*i  yimjnnKO 
.n*73Ndji  5*"a*s  ^üN7bN727  «'r»o  5)5oo-np  ynbis  <]7i"7*5i2,72  yibpfitna-: 
yib’nrrp  5*pis5*  ioioi  ist  yrnp^s  5*"2505*n  ns  /ftODNmp  5*"SP5PjI  1 - 

10  n 0 yssn  «iim  .nsü^ttt  «rYierb  mn:i  «P5027D":  y»b«ttb 

5moy*  ,*5<b35tny  is*  : 5*P5025*P6*n  npntns  sospn  *pb«n 

■piibrs  yr-ip  ,“KTaen  502-pn  tnioyi,,  ,“"5*n  pNSiysi,,  ,*öP2"pp 
Nms72N72i  5*prrD  yibsKTT^  pnpnsn  .n^sssri  ö*n5027D":  by  -jabsp 
6<T5*nb  "7T72N  yn  ixn  ,np72"70":  by  ms^  5*-np  .mo8itf  »ntxryo'zb 
15  .c)‘‘yn726<"'i<ppyT  -pp ^nny«  N-npi  «nsp-s  ‘ptram  .npe^  kp^st: 

n s 

7).*pp72"Nppy  i *(7Pi:nny 

»•^2*’»prv*72  ,5*"35<::^  sopns  yr^öONppyi  ’ppjt'pry  !50Trt  502172s  1 3 

,5tst332yi  5*:*n5ob  pwl  5*p5o:t2":  yban  N-nms*^  50:502  50m 

20  lyrp5naKE  *,72  p6*s:i  ,15*0500015*^1  ^nsrti  i«:5*s*rm  i»nK?W35rti 
.ysNT  50"n  .yi2"5*pp"72  5*-nn:5*3  cnpnh  ,iirp5*o:i5*E3  «^-«pnbT 

55 0 

*).5*  72  72  *'2  ?‘|S3S  *]  5*  bl  5*  2 5*  in5*?2 

5*21  5021"  ! 50270":  ? 15*25*  15*215*35*  1H502  ! SOTtf  5021723  14 

*r>  5*PE1  ,15*72'5<p  ,5*E"Sb  p"C5*1  *|5tbp"7S  5*3*nö*"3  P*P5<  , COP^TPy ^ 

1)  So  benannt  nach  dem  viel  kürzeren  ersten  Gebote,  welches  mit  den- 
selben Worten  beginnt.  Auch  dieses  kurze  Gebet  enthält  zur  Ilälfte  eine  In- 
vokation,  zur  Ilälfte  ein  Bußgebot  um  Befreiung  von  allen  Übeln  der  dies- 
seitigen Welt. 

2)  Nach  ßraudt,  Mand.  Iiel. , S.  198  Anm.  1 wahrscheinliche  Entlehnung 
aus  dem  targ.  Jon.  XXXIV,  6 ?VE*E*,  einer  der  guten  XJtras. 

3)  Gehört  der  Lichtkönigslehre  in  der  Sidra  Rabba  an.  Er  kommt  daselbst 
noch  unter  folgenden  Namen  vor:  5**13*1"71  5**1"E  D5*0  »Sam,  das  wcißo  Pira“ 

(I,  176,11),  5025*1  5*2B12  D5*0  rSam,  dor  reine  Woinstock*  (1,377,21),  DNS 

N"25n  5*VT  „Sam,  der  reine  Glanz*  (1,313,21),  und  N1"T  1*120  DNO  »Sam. 
der  bewahrte  Glanz*  (I,  295,  12). 

f,  Vb  sn  = \^-.  Eintritt  von  mb  für  bb. 
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Gebunden,  Gesiegelt.  II.1) 

Gebunden  und  gesiegelt  sind  die  Seelen,  die  hinabgestiegen 
zum  Jordan  und  getauft  sind  im  weißen  Gewände.  Ziwa,  der 
Strahl  des  großen  Lebens,  durch  die  Benennung  des  Yofin  Yofafin2), 
und  Sam  das  Mana8),  bewahrt  durch  Josmir,  der  Stamm  des  ersten  r» 
Glanzes,  durch  den  Mann  Jokabar,  dem  wohlgegürteten  Utra,  wir 
binden  und  siegeln  und  bewahren  jene  Seelen,  die  hinabgestiegen 
zum  Jordan  und  getauft  worden  sind  von  allen  Alahas  darin,  daß 
sie  über  sie  keine  Macht  haben,  von  ihren  Hurnras  und  Dajwas, 
daß  sie  sich  ihnen  nicht  nähern,  durch  sie  nicht  sündigen  und  ver-  10 
derben.  Gelöst  werden  von  ihnen  alle  verhaßten  Krankheiten5)  und 
bösen  Körperplagen.  Die  vor  Dir  sitzen,  wenn  schuldig,  mögen  sie 
sich  erheben,  wenn  rein,  so  möge  diesen  Seelen  Heil  entstehen,  die 
hinabgestiegen  zum  Jordan  und  in  ihm  getauft  sind.  Und  das  Leben 
siegt.,  E . . . . n d E.  13 

Jene  vier  besiegelten  Gebete:  „So  Du  gegeben“,  „Gebunden, 
Gesiegelt“,  „Durch  Ozar  Hai“,  „Gebunden,  Gesiegelt  II.“  lies  mit 
stiller  Stimme  über  die  Seele,  die  Du  taufst,  nachdem  Du  den 
Seelen,  die  Du  taufst,  Pehta  und  Mambuha  gegeben.  Lies,  wie  es 
geschrieben , wenn  es  über  eine  Seele  ist , nur  für  diese  Seele , da  so 
sie  davonfliegt.  Erhebe  Dich  sodann  und  lies:  „Ihr  werdet  auf- 
gerichtet und  bestehet“6 7).  E ....  n ....  d ...  E. 

Ihr  werdet  aufgerichtet  und  besteht*). 

Im  Namen  des  Lebens!  Ihr  werdet  aufgerichtet  und  besteht 
im  Orte  der  Seligen.  Es  bestehen  unter  den  Manas  des  Lichtes 
jene  Seelen,  die  hinabgestiegen  sind  zum  Jordan  und  in  ihm  getauft 
wurden,  und  die  unserer  Väter,  Großen,  Brüder  und  Schwestern, 
die  ihren  Leib  verlassen,  und  in  ihrem  Leibe  noch  sind,  dort  im 


Lichte  bestehen  sie.  Das  Leben  siegt.  E n d E. 

Was  hat  Dein  Vater  Dir  getan?  o Seele!  s)  so 


Im  Namen  des  Lebens!  Was  hat  Dein  Vater  Dir  getan?  o 
Seele!  Am  großen  Tage,  da  ich  errichtet  war,  zum  Jordan  stieg 
ich  da  hinab,  er  pflanzte  und  brachte  mich  ans  Ufer,  lichtete  mich 


5)  Im  Sing.  NOT'p , nur  im  Mandäischen  in  dieser  Bedeutung,  dem 
Griechischen  entlehnt  y.uiQÖg,  Nöldeke,  Mand.  Gramm.  XXX. 

C)  Diese  Vorschrift  wäre  außerhalb  des  Rahmens  der  „Sidra  di  Nischmata“ 
auch  für  eine  gewöhnliche  Taufzeremonie  aufzufassen.  Nur  von  der  Überzeugung 
ausgehend,  daß  die  mandäischen  Schriften  einen  ausführlichen  Parallelismus  auf- 
weisen, habe  ich  diese  Vorschrift  als  Zeremonie  während  der  Waschung  des 
Toten  aufgefaßt  und  sie  auch  an  ihren  Platz  gestellt.  Siehe  die  Einleitung. 

7)  Dieses  Gebet  wird  vom  Tarmida  nur  zweimal  zitiert,  während  der 
Waschung  dos  Toten  und  nach  der  Waschung.  Es  enthält  die  kurze  Bitte  für 
den  Wohlbestand  der  Seelen  ira  Jenseits. 

8)  Schilderung  des  Aufstieges  der  Seele.  Nur  in  zwei  Absätzen,  von  denen 
letzterer  abgebrochen  ist. 
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STET  «a-ra  «^a«  ^Narn«  ,*)^tppvK  ^«asaa  «3«*a  ,«nmD  «■'basny 

,^«WZ5«1  «b«p3  ^N13S  “^«««p  «T183  SHa«,  .Nb?  *l«a*l«  «WH 

.«nab  pNcy  «n«  twon  “! «b'Nn  ^«any  *pn„  :«b«pa  •j«73ü«i  “jsnx  15 
jPKttima  mbpva  nvrab  k^«  .«72b«  pa  qioy  3)-i«,a«ary  b-cy 

5 ^«n5D«ai  fcmn  mn«i  »mbro  «bn  «*vitab  mpmo  ,mao  &mn  mm 

l«arttMr»pryJi  «an  «w  Iöw®’»:  ?*pa«  ^«biNa«  imw 4 5)*ma©« 

«nrpc  «*>ba«nyn  ,«nc  »«cab  p*»o«i  ^«bmiö  «s*n«sa  mn«  16 

n«an«  «wi  dvjui  ,«-ma  «^a«  sams  pN-'ptDKn  KDtoa  «a«ia 
■jsraaNi  *]«ix  pfraiaso  «b«pa  *j«*ias  *! icrcnp  «-naa  tn:«»  .'«by 
io-ifcr:«ary  bnöay  ,«Ti£2a  «r«  b'T«  «wa  “!«b*»«n  *y«any  yn,  :«b«pa 

tpoy 

«by  «*h«i  «n«br  «rrap  «tö^ai  .,,.<...  17. 

«by  *i«a-;«i  ^©^b  *]«iy  «an«  «©i©vn  bia  .«nirni«  «n«bn 
mc:n  ,«3to  «;:©ia  ©i©di  ,«a*n«-»a  «bn«n«Dn«^  «nKmai©  ^awr: 

15  •p*1™  > «nrpob  «nmci  «neo«a  «■»aNEn  «npi  ,«:na7a«©i  «nrrc 
©i©di  ,«nb«b«n  «r©i  «r«:n  ,«ma»«%  by  «m373«©i  «n«i«3 
«aTW  «ba«ny  **d  ,Nn«*a«r«n  «*ipi  ,«tt«mp  «an«n  ,«:■*»  sacia 
“«•»na«!  «wnn  «T'ori,  cmrn  «an  «ri  m»wo  a«ob  ,«^n  tm* 
in«»»  i«-ipa  “*ir,n«^«pnyi  pna^nry,  :«-ipia«pi  ,«by  «ny  o-'0«i 
20  .«:w  a^p«i  b«n«1  sobm©  «'Tcsa  «%a  *!«wtra  V^Na«  *]«bn«a« 
“!,'«aT':Ji  NmaxK’sa  i«3’aat  "•«Tab^» w “«ma«x  *j«ax  “]«©«,  :«ipn  is 
«:«%  “!«*Hn«on  «'irra  •,«^«i«by  «a«:a,'aatyJl  :«^npn 

j«:«^  N^n  “!«*:«©  -«m©^  «■»-«-nawaai  «:^n«n  ww»na 


“■paby  a«©* 

«a*n«p  ■paybi  ,p'bo  «aniK^b  *>«3^  P«mna  *paby  a«©» 

.“«ann«^  «vob  mao«^  «n*i«m  «a«TWi«m  «a©'"»«©i 


1)  v na©  = „den  Segen  sprechen1 2*,  könnte  aber  auch  als  das  Kardinale 
= «31©  = „sieben*  aufgefaßt  und  „Er  gab  mir  siebenmal  zu  trinken*  über- 
setzt werden. 

2)  Im  Texte  steht  hier  verschrieben  „"50p«©4*. 

3)  V “1722 . Vgl.  Löwy,  Talmud.  Wörterbuch.  Nach  Nöldeke  wäre  es 
Ethpaal  und  wäre  zu  übersetzen:  „Sie  kehrte  um*,  Mand.  Gramm.  S.  233. 

4)  V na®. 

5)  Zum  Unterschiede  von  der  Sidra  Rabha  I,  18,  13  wird  hier  bereits 
verlangt,  daß  das  dreimalige  Bestreichen  nicht  mit  Wasser,  sondern  mit  Öl 
geschieht.  Ausführliches  darüber  wie  über  alle  in  dieser  und  in  der  „letzten 
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anf,  öffnete  [mir  die  Angen]  und  gab  mir  Pehta.  Er  sprach  den 
Segen1)  über  den  Kelch  und  gab  mir  zu  trinken.  Setzte  mich  zwischen 
die  Kniee,  und  rief  über  mich  die  Namen  der  Großen.  „ Besteige 
den  Berg  vor  Dir!“  schrie  er  und  ließ  mich  seine  Stimme  hören. 
Seine  Stimme  ließ  er  mich  hören:  „Wenn  Du  Kraft  hast“.  Die  5 
Seele  ging  und  bestieg  den  Berg,  fiel  hinab  und  ward  eingeschlossen :J) 
am  Ende  der  Welt.  Ihre  Augen  zur  Höhe  erhob  meine  Seele,  und 
schützte  sich  im  Hause  des  Lebens.  Ich  bestieg  den  Berg  und 

fiel  nicht,  ich  ging  und  fand  mein  eigenes  Leben Was  hat 

Dein  Vater  Dir  getan?  o Seele!  Am  großen  Tage,  da  ich  her-  to 
gestellt  war,  stieg  ich  zum  Jordan  hinab,  er  pflanzte  und  brachte 
mich  ans  Ufer,  stellte  mich  auf,  öffnete  [mir  die  Augen]  und  gab 
mir  Pehta.  Er  sprach  den  Segen  über  den  Kelch  und  gab  mir  zu 
trinken , setzte  mich  zwischen  die  Kniee , und  rief  über  mich  den 
Großen  Namen.  „Besteige  den  Berg  vor  uns!“  schrie  er  mit  seiner  15 
Stimme  und  ließ  mich  hören.  „Wenn  Du  Kraft  hast“.  Die  Seele 
ging,  kam  an  den  Berg,  strauchelte  und  ward  eingeschlossen  am 
Ende 

Und  mit  dem  Öle  bezeichne  ihm  drei  Zeichen5),  und 

führe  über  ihn  drei  Führungen,  bei  jedem  Zeichen  gib  Deine  Hand  20 
auf  sein  Haupt,  und  nenne  über  ihn  jene  Namen,  die  du  genannt 
am  Jordan,  reiche  mit  ihm  Kusta,  nimm  Pehta  und  Mambuha  und 
lies  acht  Gebete  vom  Pehta  zum  Pehta,  und  zwei  Gebete  vom 
Mambuha  zum  Mambuha.  Sprich  den  Segen  und  trinke  den  Ge- 
weihten [Wein  und  Wasser].  Reiche  mit  ihm  Kusta,  und  lies  die  25 
versiegelten  [Gebete],  wie  sie  gegeben  der  Jordan,  des  lebenden 
Wassers,  dem  großen  Sam  Semir  Ziwa  des  Lebens  und  das  „Gebunden, 
gesiegelt  II.“,  lege  Deine  Hand  auf  ihn,  stehe  auf  und  lies:  „Ihr 
seid  aufgerichtet  und  besteht!“  und  lies:  „Was  hat  Dein  Vater 
Dir  getan?  0 Seele!“,  „Wie  schön  sind  die  Pflanzen,  die  er  gepflanzt,  30 
und  richte  auf  den  Jordan“.  Lies  dann:  „Wohl,  taufe  mich  mein 
Täufer“,  „Silmai  hat  mich  getauft  mit  der  Taufe  des  Nidbai“. 

1 nd  rufe  dann:  „Der  Jordan,  .in  dem  ich  getauft  ward,  wird  mein 
^euge  sein“.  „Und  ich  freue  mich  mit  meinen  Schülern  und  meinen 
Nazirftera,  die  auf  meinen  Namen  hören,  und  stimme  an  den  Gesang;  3:, 

„Wohl  Euch“ 

„Wohl  euch  meine  Jünger,  die  ihr  mit  mir  zum  Jordan  gingt. 
Euch  rufe  ich  zu,  erkläre  und  belehre  ich,  und  freue  mich  auf  dem 
Gange  zum  Jordan.“ 


Ölung*  vorkommenden  Gebräuche  siehe  Brandt,  Mand.  Hel. , Kap.  IV,  lvultus- 
handlungen , S.  06  ff.  Die  Terra,  techn. , welche  in  dieser  Vorschrift  erwähnt 
werden,  sind  kurz  zusammengofaßt  folgende:  fiOWITÖVl,  Brandt,  S.  104; 

ana'-iN  5THN,  NnNrrrra  "Ifion  Brandt,  S.  104;  KttlDlD  ü-nöE  Brandt, 

$ 108;  Nnrrc  b*050  :ro3,  öwiawira  «nun  Brandt,  s.  110—112. 
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nonxdwi  fcwn,  ;NHpi  yDND2  cnöcnm  n^n:*  "pnb*o  N*npi 

“.Nrox  tö"'D3j*  na,  :N*Hpi  “«3Nöb  nsne  snci,  1)*!i5“n  N"ti 

n o .yoNT  N^rt  3).*]N:;Nn  rpiNi  2)^NbNT:N3  fin»i 

.nv»t  b^n^n^  NniNus 

5 ,«^n  4)itC3N„  : -in^ni  nv*t  b-irn  np^ntsn  *-int:;n  “]NT'Nn  19 
bisb  «■»in**:  ,K"*NmNp  ton  &ni3"*ia  ,j«33N*i  N^rrt  n-ünts  ",N32Ni 
aiabia  Nb  (5)N‘3Nn:NEJi  "jN?2  b-o  .s)N^p:nNi  NTWNn  ena&o 
“nt: bns  Ncrb-rn  »N^naNn  N:'Ni  Nrvs  »srb^a  ,N3S^:  Nb  Nmaxmn 
,7)“i«-tor»Ji  Ns-pnroi  NrN  Nü-b^i  ,n:tin^  nhün:  ,Nnm?  "»Naim 
io  “NT^Nn  .*y;an  nanN^  N:N^:ob  Nbciö^i  ,*«10111  NiNnb  nso^:*: 
nN3T»3  ,N2}T3  Nni3SNl31  ,I3iab'3  N^NirNDi  N^NT1S«2  N“13N3  b"0 

yinbisi  jON^Npivi:  nNaN^  bian  ,6WNTipb  ntoni  n:^  k:n^v«  Nby 
Nianb  iNüN:rv»3  ,Nrw  NDittsn  “p*isrp:n  ,yipnNnrv3  n:*»  NnNH-p 
Nbr  NpiNn  ptnurob  N3i«  N'Xt:  Nb  et-uNca  CN-'Np  id  ,“N^NnN*ibN 
15  N^pcN:Jl  n^:n:n  NcrNbN  N*rrn  n“ünd  *p  p'EN:  la  n^n-i  Nb'Nn  20 
«ban  öbNrvjj'*:  Nb  Nb?  N^N-iNiafcrcrt  NpiN n ,N'imr^  yirrNDSNb« 
ya  Nnm?  ynbiai  NnaobN  nvt  yo  mnNa»i  ,nhn:  n^ninöntd^ 

n . . 0 -,yaT  N^n  .Nby  n*hiö"0  yirrtmn: 

Unterschrift  20,  e — 22,  3. 

so  n o .8)NnpNDNtt  by  “jNbNr:ND  aiabi  NHp  Nma  ytNn  22,» 


1)  Außer  den  vorgeschriebenen  Gebeten,  welche  während  der  Zeremonien 
gelesen  werden,  gehören  hierher  noch  die  in  dieser  Vorschrift  enthaltenen  kurzen 
Ausrufo,  welche  hier  nacheinander  angeführt  werden:  1.  ^isb^lö;  2.  NiT’lN'' ; 

3.  ■'N-pmNna  n:ni;  4.  yob*  2nb;  5.  Nona. 

2)  Nach  Sioufii  und  Petcnnann  Turban  aus  einem  laugen  weißen  Tuche. 
Schon  im  Qolasta  18,  22  genannt.  Kommt  immer  ln  der  Verbindung  N^IÜJ, 
“NbNT3ND  vor;  siehe  Brandt  a.  a.  O.  221  Anm.  3. 

3)  Das  Taga,  „Krone“,  besteht  aus  einem  Stück  Leinwand,  welches  um 
den  Arm  gewickelt  ist,  und  welches  der  Priester  nach  der  Zeremonie  unter  den 
Turban  legt;  Brandt  am  Orte  S.  221  Anm.  1.  Der  Ausdruck  für  die  Aktion 
des  letzteren  dürfte  N3NP  “VplN  sein. 

fl  V 

4)  Afel  von  "JN33,  aram.  "pa,  syr. 

5)  Nöldeke,  Maud.  Gramm.  197  Anm.  3 hält  das  iür  eine  Zusammen- 
setzung von  "H3?  „vorübergegangon“  und  V "'pr  „rein“,  es  wäre  also  „frei  von“, 
„ohne“,  hier  also  als  Subjektiv  „Stindenfreio“  oder  „Gerechte“. 

6)  Ein  Stück  Leinwand , welches  ungefähr  eine  Ello  lang  von  der  linken 
Seite  des  Kanzala  herunterhängt,  Brandt,  a.  O.  221  Anm.  3.  Die  dazu  gehörigen 


Ochser , Sidra  di  Nischmata. 


159 


Lies  dann  alle  Gesänge  und  Predigten  in  ihren  Abschnitten 
und  rufe : „Gelobt  und  gepriesen  sei  das  Leben  des  &um  bar  Nu“ 1), 
lies  dann:  „Gutes  Heil  dein  Guten“  und  lies:  „In  ausgedehntem 
Glanze  bin  ich  getauft“.  Dann  löse  dein  Kanzala'2)  und  verehre 
Dein  Taga:J).  Das  Leben  siegt.  E . . . n . . d . . E.  5 

Der  Erlaß  des  Hibil  Ziwa. 

Folgenden  Erlaß  erließ  Hibil  Ziwa  und  sprach : „Ich  will  Zu- 
rufen dem  Leben  und  zurufen  dem  Manda  de  Hajah.  Ich  will  aus- 
rufen  jene  große  erste  Rede,  die  sei  für  jeden  Mann,  Tarmida,  und 
Gerechten5).  Wer  das  Pandama6)  nicht  nehmen  und  die  Taufe  nicht  10 
taufen  wird,  wird  verfluchen  der  Name  seiner  großen  Quelle , und 
verfluchen  die  Utras  Silmai  und  Nidbai , die  Wächter  des  Jordan, 
und  verfluchen  die  Quelle  und  der  Palmbauin  des  Jokabar7),  so 
werden  wir  seine  Taga  nehmen  und  sein  Zeichen,  und  es  erniedrigen 
zum  Ursprung  des  Ortes  der  Finsternis.  Jeder  Naziräermann  aber,  1* 
der  das  Pandama  nehmen  und  die  Taufe  taufen  wird,  vor  dem  wer- 
den wir  herumführen  die  Ader  der  großen  Quelle,  was  er  tut,  wird 
bestehen , alle  Zufälle  werden  ihm  fern  sein , die  Finsternis  wird 
von  ihm  abgehalten,  er  wird  aufbewahrt  als  Haupt  unsern  Nach- 
kommen ; wenn  er  noch  im  Leibe  weilt , werden  ihm  die  Sieben  20 
keine  Angst  antun  können ; wenn  die  hohe  Kraft  seinen  Körper  ver- 
läßt, so  geht  sie  der  Wolke  entgegen,  die  hinausgeht  vor  den  Utras, 
die  Angst  der  Wächter  wird  sie  nicht  beherrschen , und  an  den 
Wächtern  geht  sie  vorüber.  Abatur  bekleidet  ihn  von  seinem  Glanze, 
und  alle  Utras  werden  von  ihren  Leuchten  über  sie  ruhen.  Das  2'» 
Leben  siegt.  E ....  n ....  d ....  E. 

Folgendes  Gebet  lies  und  nimm  Dein  Kanzala  zur  Maseqta*).  EndE. 


in  diesem  Buche  vorkommenden  Prädikate  sind:  tüb  „das  Pandama 

nehmen“,  fiT21cb  fcTSN-JrNE  "pD  „das  Pandama  um  den  Mund  wickeln“  und 
endlich  ifE&P7INE  Ejbo  „das  Pandama  loslassen“,  ich  übersetze  „das  Pandama 
ablegen“.  Diese  drei  Handlungen  entsprechen  genau  denen  der  jüdischen  Zere- 
monie vor,  während  und  nach  dem  Lesen  des  „Sch’ma'“:  während  des  Lesens 
des  Stückes  „N2*"l  “UnN  “,  das  dem  „ 57210 “ vorangeht,  werden  die  rPLf'H: 
des  „Talis“  in  die  Hand  genommen;  beim  Lesen  des  dritten  Stückes  des  „Sch’ma'“ 
selbst  werden  die  rV'iT'it  zum  Munde  geführt,  und  beim  Lesen  des  dem  „3??312J“ 
folgenden  Stückes  werden  sie  wieder  losgelassen. 

7)  Sidra  liabba  I,  320,  20  “tfb*np  “lNW'b  COTHrOT  MVTl  «bWD* 
„Mit  der  Macht  des  Glanzes  und  des  Sindirka  rief  er  den  Jawar“.  Das  Wort 
„Sindirka“  ist  nach  Norberg  „Sardonyx“,  nach  Siouffi  pag.  2G  „Palmbaum“. 

8)  V^pbö  „aufsteigon“.  Im  Mandäischen  gebraucht  für  „das  Gebet  auf- 
steigen lassen“,  könnte  es  in  diesem  Buche  durchweg  als  „Mosse“  gelten.  Das 
dazu  gehörige  Prädikat  ist  ^"lp  „lesen“,  also  „die  Messe  lesen“.  In  anderem 
Zusammenhänge  schon  in  der  Sidra  Rabba  I,  157,  7. 
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^.pn«:«  « "73 

■pn"«n"«  «"cai  «in«  p ppn«:«  «""n  -pp«:«  «"73  !«""n^  «731733  22,  * 

■pm:  !«""n  p"3  p «""n  «"72  .«"r.772  -pp"«E«p*3  «""n  P"a  ",737  2-3 

,*p*7?2":i  -ppn"3"2  «?3b«  «"33i  /pwr":  «"©"-77  ,*pa"Na":7  «"3«:: 

5 «:"73  «"“!73«1  ,«"31S«72  «3 "73  *p"3^  «""H4!  «nr«3  «np«  *pbp?i 

«n:«73  -j«?2«mp  p *p3"73"«p®7  p-i«i3«7  -p:"3*3«7  «"i2"«PS"72- 

b"cr*S"2  ,b"3"Pb  «"72  «•»■nc«rnD*„  :«p«i«o«^  *pn"«7«"3  ,«""ni 
*j«"«::«n  *pbp"3P;3":  «p*i«b  «"73  b"B"i3  .«ns«:  D«*np  p «c-3  24 
«727  sj  «"73n«ib  ■j«n«ü»3««7  *}«r«bp"P7  "«n«b"3D7  *j«37«r; 
io  ",«n«b7  ■)«:«n‘7V77  ■j«r«rr«3«b7  «rp"0«73  «tkp4!  «n«72*D":b7  ,«ö\D73rt 
:*p772"P7  .'}7n"«,73«ES  «"73"«p*rb7  ^7?r«*tt«D  p p«E2^  *}«P«7«n«bl 
« o -ps«?  «""n  Vpp«:"37ö3  «""n  *pi2«"«p 


.«""«73“i«p  « " " n 2 « n 


p «""«'■727:  ,«7n  «b  -p3"«72«-np  a":y^  .«""«72“i«p  «""n  b«n 
15  ,«p"r«n  «7"ib7  «"7«37r  ■pnbis  «"7«brJi  «"7"p«"  nr;:*3!  «"73b« 

p «-ni  «t3iD*obi  ,«""n  p *p:P  «""nb".  «*«?27Np  «a*7  «nnsbi 

!«ö"*73  o«i7p 


25 


-)p«2«77"  b«m  ,«“PÜ27  «-C«D  «"2«7  «p"r«  «"7P7ri  «3«  b«n  25,  c 
","n«7  ,«*d"ö  n"H«"7  «pT>iö  «i7«m3i  «""nb7  «3":  ,«""rn  «n:«72 
20  «tl*«:«4!  *pm«"«n  b«n  !«""rri  «-ip«3  «n«73ö"57  «"m*rt  «p«7«3  26 
,-pn"-73«B3  «*73"«pnb7  *pn"«7:i«E  p p«E3  Q"b«ü^  «"r72"«n?27  «"ö";D3 
“,7E"«bn":7  «-nn:*7  «3«3  «b«PE"27  «"-«^«n4!  «a«a  -pn"«:r2  ^«dpO": 

.«p«cs  «bn"b^  «""ni  «E7«ba 

■|7nb7a  .*,7D"«7«by  «"Tr:  «a«n  p p«7  -,«br  173  a«n  p -pp«:« 

23  «‘7:«72i  «7777  P 7«32  ,«"bS3«3  «"2«n"“1  *pnb737  ,«"E"«0  «"l«37r 
«"p:"i«  .«"73b«  n«b«bi  «—«7  ^«nb  b"^«3  «b7  rp"«o  «b  «""rrt  27 

l"b«n  «pD":  , «P«*(2«3«\zJ7  «p«bp"m  «r«b"307  «37«n  «""«^«n 
.«:p«n  «*77«-b7  «7in:i  «7r«b  «ryrrp:  «np"D«*:  «t«rp  «n«72S": 


« 0 .«-"77  ’p3«C727 

yo  «r«7«a  «"^p  ‘-{«-'«n  «773b  «"72*77  «rrnb  «"np  «72«i;7D  i"T«n 

« . . 0 «np"0«?2^ 


w 


1)  Kurzes  Gebet  an  das  „lebende  Wasser“,  das  vom  „Hause  des  Lebens“ 
kommt,  um  Sündenreinigung. 
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Ihr  seid  das  Wasser1). 

Im  Namen  des  Lebens!  Ihr  seid  das  lebende  Wasser,  vom 
großen  Orte  kommt  ihr,  und  vom  Hause  des  Lebens  schwemmet 
ihr  hinweg  die  Toten.  0 lebendes  Wasser  vom  Hause  des  Lebens, 
es  mögen  kommen  die  Guten  und  gut  werden,  die  Bösen  aber  zer-  & 
brochen.  Die  Menschenkinder  sollen  sich  schämen  und  sprechen : 

Sie  hätten  einen  Ort  im  Orte  des  Lebens,  den  sie  finden  möchten, 
von  dem  sie  sprechen  und  hören.  Wir  finden  und  sprechen  und 
hören  von  Dir,  Manda  de  Hajah,  Herr  des  Heils:  „Möge  das  Wasser 
die  Tebel  überschwemmen,  möge  der  Böse  vor  dem  Guten  erniedrigt  10 
werden.  Es  falle  Wasser  über  die  Arqua,  mögen  erlassen  werden 
unsere  Sünden  und  unser  Vergehen,  Torheit,  Verderbtheit  und  Ver- 
drehtheit, die  wir  den  Namen  der  Wahrheit  lieben,  und  den  Seelen 
dieser  Maseqta  unserer  Väter,  Großen,  Brüdern  und  Schwestern,  die 
ihren  Körper  verlassen  und  die  in  ihren  Körpern  sind,  und  sprechet : is 
.Es  besteht  das  Leben  in  seiner  Wohnung“.  Das  Leben  siegt. 

E n d E. 

Es  walte  das  erste  Leben. 

Walte,  o erstes  Leben,  vor  dem  es  keinen  Menschen  gegeben, 
fremd  von  den  Welten  des  Lichtes , reich  über  alle  Werke , über  20 
den  alten  Glanz  und  über  das  große  erste  Licht,  und  über  das 
Leben,  das  aus  dem  Leben  entstanden,  und  über  die  Wahrheit,  die 
zu  aller  Anfang  war! 

Walte,  0 Vater  der  Utras,  alt,  erhaben,  verborgen  und  bewahrt, 
walte  Jozatak2),  Manda  de  Hajah,  und  bitte  das  Leben,  daß  es  zeige  20 
das  Schweigen,  daß  es  gebe  Belehrsaiukeit,  daß  erschallen  die  Gebete 
der  Geister  und  Seelen  im  Orte  des  Lebens ! Walte  über  das  Leben 
der  wahrhaften  und  gläubigen  Männer,  die  friedlich  aus  ihren  Körpern 
gegangen  und  noch  in  ihren  Körpern  bestehen.  Es  werde  ver- 
schlossen vor  ihnen  das  Tor  der  Sünden,  und  geöffnet  das  Tor  des  uo 
Lichtes,  auf  daß  sie  belehret  werden  mit  der  Lehre  des  Lebens, 
die  keine  Grenze  hat. 

Ihr  flehet  von  dort  für  uns,  und  wir  werden  von  hier  für 
euch  Gebete  führen,  alle  Werke  haben  ein  Ende,  und  alle  Geister 
werden  zu  nichte,  außer  dem  Geiste  des  Manda  de  Hajah,  der  nicht 
aufhört  und  nicht  vergeht  für  ewige  Geschlechter  und  ewige  Welten. 
Rein  von  Sünden  und  Vergehen,  von  Torheit,  Verdrehtheit  und 
Verderbtheit,  mögen  aufsteigen  jene  Seelen  dieser  Maseqta  und  sehen 
den  Ort  des  Lichtes  und  die  glänzende  Wohnung.  Gepriesen  sei 
das  Leben!  E . . n . . d . . E.  40 

Diese  Worte  lies  über  den  Weihrauch,  wirf  ihn  ins  Feuer,  und 
dann  lies  die  Gebete  zur  Maseqta.  E . . . n . . . d . . . E. 


2}  Das  hebräischo  schon  iin  Sidra  Iiabba  wird  Manda  de  Hajah 

'on  den  Utras  so  benannt  (I,  68,  s). 

Zeitschrift  der  D.  M.  G.  Bd.  LX1. 
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.^«•'E-'KB  w-1 *:-*«  b«pi3^72  ms 

«bis-*!  «ir«b  -»«in  •Jhncp'Sd  «-»r^«  b«p©-»73  mn  !«-»-»rrt  «72i«3 
«:-»72  Mi  ,«-Ott3«72  «:-»72  7-»«3i  »in«  ,«i «pn  «nn:  «t>t  «-»-»n 
,«*«1253  «^«1251  ,0V»3  DT’  -pb3**!ini31  «:-»72  «^n«12Jl  , «*>7a**«niD'»731 
5 2«1  «123E«2  «1113  «13«73  ^N1«72  ^N:*^  «3*>'«3  N7«r,  «TPO 

3«i3D  7m«ian  «pi«b  -p-»«3i-»3  *731«^  7b«n  «n«-*v>;ib  ,n::it  «bi 
«•»n«b«i  jW'al  «-»a^ici  «->113:  ,«*jab^»  p«3is,,  «-««ban  «-»»na  br  29 
,1«rt0  »'•••«"1313  «-*31  «',-»n,äi  «7211253  !«-«bö«3  «-»1«3in  NOpUBl 
p«o^72„  “.«-iin:J5  «3«3  ■pb«nD*:i  «•»■»«öKrrt  «3«3  -prrw^n  inbpd': 

10  *!«-»i«3ir  iinbis  «-n«by1  «■»-pn«-»  «^n  D«iip  -j«m:n  -j«ni3i  -j«nb’»E3 
.«3Ti«n3  «n2  3*n«3  !«'EOr  ’inbiDi  *f«72«np  2«:3  «^u  71613 „ 

, «-»-KEcm  «bis**  7:«  !«^rrt  «i:«72  ,n*»ntb  “jwosnp  «"«3«t  30 

r«:«4!!  ? i«braKT  -j«72  s-wra  n«2«^  ! «m3«-*n  «bis-1*  «i«72  n«:«i 
•}«n«b3*'03i  ,|«3-*:vT'n  «b  «-rab«  71a  ? i«ba^«n»  ^«72  •,«bn«-»3«T?2 
1«  ! ^«2-’cn«iD*'n  «b  «**i«n  «-»12b«  713«*^  «npnö-’i  «-»ixanai  ^«bi-ri  «b 

!-;«b^  «31313  «^a:«3  «b  ,-|-2b«c3  «b  b«E-72  ,«*ttb«  i«:-rn  «mn2 
r«:«  !«■»««:«  «*:ab  ■p-irurai  ,«*>^nb  -pin  !3«3  ,«:«»mn  -|«b«n  31 
jb-am  7272  712«:«,  : ^«72«naiE3  -|«2*n"pp«Di  ^«WEa  ^«bm«72« 

«:«i  ,«ann  «vnn«  “,3  -513  71«:«  .«-"«br  «*t*b  72  7Dbw  «:«i 
so  yobm:?  «:«i  «io-o  772«*'a  -ji3  -pr«:«  .«-»'«bi  «-»121172  772  -jiDb-’nr 
73  .",131D«21  «-*-»«m«3  73*»:  ,73E5«1  «^«721«p  73^  ! «1312513 

«-»72n«nbi  ,73-»«72n«i  «'72n«ibi  ,yfir«7m«ib  73-»«®B«:b  «33«'  32 
"!  «i72«3n*'3  «b  n«ib«  -,72  ,*,«:-»vp  73"«:-*«^  «^rn  «31  «aii© 
«:Biai  ,«nn3  «biai  ö)N3iD»yi  ,sim;  «biai  «3«  n«:«., 
sä  mi3i«ci  «-•ab-’ba  mi«-»-^  «bia*3;  «31  «:«bri  ,N-*-»n  «bia-3: 

«Eia«©  13  «3H3T11  .«-'-»«mn  «-»3113373  «n«i-*na  n-nD"«72i  ^larira 
"i«b-»,ä!  "j«b  i«edi?i  ,«b-»p©  -«b-n  *j«b  -,«:■>«  -f«72«npb  «n->3«c 
«r«*«3«»2  r«bm  «7ai-»1  «^s-3  «3«-3  ,«P3*n3i  «nn^siöin  «3n«*  33 


1)  Dieses  Gebet  beginnt  init  der  Bitte  um  Aufnuhme  der  Sündenfreien 
im  Hause  des  Lebens.  Nun  gibt  es  aber  keinen  Siindoufroien,  so  möge  Matidu 

de  Hajah  bedenken , daß  diese  Soelen  die  Verbote  nicht  übertreten  hätten. 

Manda  do  Hajah  befiehlt  nun  den  Menschen  zu  beten , und  wenn  sio  dieses 
täten,  so  würde  er  sein  Auge  von  ihnen  nicht  entziehen.  Nun  folgt  die  Ver- 
herrlichung Manda  do  Hajah’s  als  eines  3bl  ni-'T'S  "1112,  der  alles  kennt  und 

dem  nichts  entgeht.  Er  möge  somit  begangene  Sünden  verzeihen  und  sie  in 
die  Erdo  werfen,  die  Menschen  aber  wieder  errichten,  damit  die  Guten  noch  besser 
worden,  die  Schlechten  aber  ganz  zugrunde  gehen.  Nur  er  allein  sei  imstande, 
alles  Böse  von  den  Menschen  abzuhalten,  da  er  noch  vor  dem  Menschengeschlecht 
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Vor  dem  Hause  des  Erhebens  der  Augen  gebeugt1). 


Iin  Namen  des  Lebens!  Vor  dem  Hause  des  Erhebens  der 
Augen  gebeugt"),  erheben  sie  sieh  zum  Orte,  der  ganz  Leben,  Glanz, 
Licht  und  Herrlichkeit,  zum  Orte,  den  sie  finden,  von  dem  sie 
sprechen  und  erhört  werden , von  dem  sie  verlangen  wollen , daß  :» 
ihnen  es  gegeben  werde , täglich , stündlich.  Eine  Stunde  erbitte 
ich  von  Dir,  mein  Herr,  Manda  de  Hajah,  eine  große  Bitte,  groß 
und  nicht  klein  für  jene  Körper,  die  ihre  Kniee  beugen  zur  Erde 
und  ihre  Hunde  ausstrecken  nach  der  Mitte  zu  und  nach  oben. 
.Mögen  auf  hören  die  Bilder,  Götzen,  Lehmaltäre,  Alahas  und  nichtigen  10 
Wunder  und  Werke!  Die  bezeugen  im  Namen  des  großen  fremden 
Lebens,  vor  ihnen  werde  versperrt  das  Tor  der  Sünden  und  geöffnet 
das  Tor  des  Lichtes“.  „Es  steige  auf  unser  Verlangen,  Gebet  und 
die  Demütigung  vor  dem  Leben,  das  reich,  und  über  alle  Werke! 
Alle  Hände  und  Lippen  haben  vor  Dir  gestohlen!  Es  versiegt  das  15 
Wasser  im  Jordan!  Einen  Reinen  vor  Dir  gibt  es  nicht,  0 Manda 
de  Hajah!  Wir,  Deine  Diener,  sind  voll  der  Sünden,  Du,  der  Herr 
alles  Erbittens.  Wenn  Du  uns  schuldig  sprichst,  wer  soll  uns 
reinigen?  Und  wenn  Du  uns  schuldlos  erklärst,  wer  kann  uns 
schuldig  sprechen?  Im  Weltgerichte  verurteile  uns  nicht,  in  unserer  20 
Torheit  laß  uns  nicht  wandeln  zu  den  Werken  des  Luges,  die  ver- 
üben die  Welten,  und  Geschlechter  geselle  uns  nicht!  Wenn  uns 
auch  die  Wesen  stoßen,  so  fallen  wir  doch  nicht,  nicht  stehlen  wir 
die  Wahrheit,  die  Dein!  Diesen  unsern  Willen,  o Guter,  richte  an 
das  Leben  und  richte  auf  die  Menschenkinder!  Du  hast  in  Deiner  25 
Hede  zu  uns  gesprochen,  und  durch  Dein  Wort  uns  befohlen : „Ihr 
betet  vom  Tebel,  und  ich  gewähre  es  euch  von  den  oberen  Höhen ! 

Ihr  bittet  mit  euerer  Rechten,  und  ich  werde  euch  Kusta  gewähren ! 
Wie  die  Ersten  gesucht  und  gefunden,  so  sollen  die  Letzten  suchen 
und  finden.  Sucht  und  findet  für  euch,  eure  Freunde,  eurer  Freunde  ao 
Freunde,  und  die  den  großen  Stamm  des  Lebens  liebenden;  so  eure 
Augen  mich  rufen,  so  wird  es  euch  nicht  vorenthalten !“ 

„Du  bist  der  Vater  aller  Utras  und  die  Säule  allen  Lichtes, 
der  Weinstock  allen  Lebens  und  der  große  Geist  alles  Wissens. 

Du  kennst  die  Herzen  und  begreifst  in  Deinem  Sinne,  und  berührest  ar» 
die  Türen  des  unteren  Abgrundes.  Vor  Dir  ist  die  Finsternis  so 
ausgebreitet  wie  die  Sonne,  unsere  Augen  sind  zu  Dir  erhoben,  und 
unsere  Lippen  nur  Dir  allein  geben  sie  Lob  und  Preis  an  sieben 


war.  Wenn  also  dio  Menschen  sich  bessern,  so  soll  er  die  Messe  atmehmen 
und  verzeihen. 

2)  Im  Texte  steht  fiOETfcO,.  und  ist  unübersetzbar;  wahrscheinlich  ver- 
schrieben für  fiTBTO  = V „beugen“.  »■'CTSO  r-'Z 

wie  im  Texte  könnte  lauten:  „dio  Augen  erhebend  [und]  die  Schultern  und 
meine  Arme  ....  bitte  ich“,  dem  Orte 
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NaNab  .pba'nrr?3i  erbwrti  ,tr»au»na  ,«:ra  p^ai  ^b^bi 

.pbKPB**n  NT*nyi  fcOKai  ,o^stp  N-rnr3 4* 
b«pe*ro  nj*E3**n  emn:*^  anneo 
«■wn  ! *,i<rN*a  saNtai  }8n«bpvn  ■jKnitbraöi  *,s<a*ii<n 
r»  «^‘Kawa  ■jNrvapKm  .»arorrt  N*>\smn  eranayai  Np-iN4!  1)(tpa«:oMna 
iN^n4 1 8*i:8?3  *]fiW2«np  «■»T'DKna  iNbJl  coTTiir’ai  ^n^sna  i«b^ 
prima*1:  firobfc*  tr:ai  ,pwrp3  .pa^atm  «■'asa  vitt-p:  34 

aob'wsi  ,K-aiaN73  «:**73  p^an  ,emrrt  nanNa  «in«  pbnr^  p-ra**:n 

• ! pba^nrw^  «:^73 

io  !p*b?  sna'n  ^«m«»  ysi  -smn:  psi  "|»r*T  *p  :p:«»a 

jmn  ,«n«ib«TO  miNbri  mbNT:i  tfrs-iNON  miNbrn  aro«  pk:n 
küüid  mmn  r'rnNEi  ,iomn:  tmNbri  emn:i  ,kvt  arnabri  35 
-):  axbisamyn  ansy-iaa^Ns  rvnacrwi  »rvciain  aoien  mbatbarsi 
ipmamay  ya  arnatb«  rrmam  n^nh  arnnato  ^nwwo 
iS  ,N^n«p  ao  pmttrt  ,amn  net:a*  etnnn  *jerai»  aoatirm  “jeron®  arc: 

! NpiM  atban  et*onö  xby  ^areta  n*nrrt  pk:n  tCDia 
arrhata  etnsrab  noewb  ,atneo“pa  amawi  ,pn  anwba*  *ia  36 
.erwwrai  eoa'tta  K^tc^b  atami  rwn  ,^isn 
•nai  ,pttp*»:  eroiatn  ia  .ttnera«^  at-rrn  manao  amrrt  ennetb 
*0  .aciaetu  ewsetaerf  prrany  arwaoat  ,amrrt  an:ar:  ‘prevaa  ,ametaetT 
amn  pwanatpi  ,atnp*>oero  piatrrt  »nswö^ab  amrrt  etmoet  erirrn 

. n o ,pa«T  at^n  .pnetraoa  37 

,psai  «brat  et*önetibi  ,ytai  etbiet  ataeta  biab  etma  pTcm 
mnatpn  netrata«  .etnp-oewn  etmoet  biabi  atmaasarobi  etnp'öetrjb 
25  ^etnrnaujina  4)pnen  era  ewen:n5i  ,Nmai  «rai  ,^aweH:a®b 

etnmc  et^ew»  errat  betpara  ,man  errat  batpa^i  ,5)paVn  paybi 
catirtta  aw^  eroanrs  ernpi  .atnp"oer:b  k:pk  etbia  etraiaerai  38 
atnp^oara  eripi  »eraerpai  etc*n  na  Karat  ^atmiawrart  atraetaa  ,eraetn 


.et 


1)  8yr.  ]p-  f 1 y 1 jQiJt,  Nöldcke,  Mand.  Gramm.  S.  133. 

2)  Eine  alto  Heminiszenz , deren  dio  Mandäer  sich  selber  nicht  mehr  be- 
wußt sind,  kommt  auch  sonst  gar  nicht  vor. 

3)  V OnO  „einroißen,  zorstöron*.  Zu  vergleichen  wäre  aber  Nöldoke, 

Mand.  Gramm.  S.  42. 

4)  Der  Text  scheint  etwas  verderbt:  ?bl  rbl  ^n^atöim  pTl»  8*01. 

Ich  habe  ihn  zu  rekonstruieren  versucht. 
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Stunden  des  Tages  und  drei  Matarten  der  Nacht*.  Was  sie  von 
ihm  verlangen,  finden  sie  und  was  sie  von  ihm  begehren,  wird  ihnen 
gegeben,  für  das  Tor  der  Zukunft  bleiben  sie,  lind  das  Tor  der 
Zukunft  wird  ihnen  geöffnet. 

Im  Orte  des  Lichtes  sühne  uns 

und  nimm  von  uns  weg  unsere  Sünden,  Torheit,  Vergehen,  Ver- 
drehtheit und  Verderbtheit!  Wirf  sie  zu  den  Qualen  der  Erde  und 
dem  untersten  Abgrund  der  Finsternis;  richte  uns  auf  in  Reinheit, 
die  nichts  hat  von  Fehl , in  Reichtum , der  nichts  hat  von  Mangel 
vor  Dir,  o Manda  de  Hnjah ! 10 

Mögen  die  Guten  es  sehen  und  gut  werden,  die  Frevler  zu- 
grunde gehen , und  die  Kinder  der  Welt  mögen  sich  schämen  und 
sigen,  daß  sie  einen  Ort  haben  im  Orte  des  Lebens,  in  dem  sie  suchen 
und  finden , von  dem  sie  verlangen , daß  es  ihnen  gegeben  werde ! 

Wir  flehen:  „Von  Deinem  Glanze,  Lichte  und  Scheine  laß  auf  15 
uns  ruhen ! Bist  der  Arzt  über  alle  Heilmittel  und  Erheber  über 
die  Erhebungen,  das  Leben  über  den  Glanz,  das  Licht  über  alle 
beuchten.  Du  öffnest  die  Türen  der  Wahrheit,  sprichst  Mysterien 
der  Weisheit  und  zeigst  die  Stärke  UraSlams2). 

Du  stürzest  die  Diimone  und  Dajwas,  stürzest  die  Alahas  von  5:0 
ihren  Altären ! Groß  ist  Dein  Name,  gepriesen  Dein  Name,  Du  bist 
die  Gestalt  des  Lebens,  das  war  ohne  Anfang,  Du  bist  der  Wein- 
stock im  Äther  über  Himmel  und  Erde! 

Als  die  Welt  entstanden  und  Wesen  erschaffen  wurden,  nahmst 
Du  ein  Nehmen  in  Welten  und  Geschlechtern , und  bahntest  den  20 
Weg  für  wahrhafte  gläubige  Männer! 

Im  Orte  des  Lebens  sitzen  die  Geister  und  Seelen , wenn 
schuldig , so  sollen  sie  aufstehen , wenn  rein , so  unterstütze 
um  Deines  Namens  Willen,  0 Manda  de  Hajah,  die  Hände  der 
seligen  Menschen.  Möge  Lebensheil  entstehen  den  Seelen  dieser  »0 
Maseqta.  Das  Leben  besteht  in  seinen  Wohnungen.  Das  Leben 
siegt.  E n d . . . . E. 

Dieses  Gebet  geht  manchmal  für  jeden  Seligen,  manchmal  für 
freunde,  als  Maseqta  und  als  Taufe,  für  jedes  Heil  als  Maseqta. 
Nachdem  Du  über  das  Pandama  gelesen,  das  Wasser  des  Gebetes,  35 
und  die  Worte  über  den  Weihrauch,  betet  alle  und  bekennet,  die 
ihr  da  seid  in  unserem  Lobpreis.  Erhebe  die  Augen  und  bete, 
erhebe  die  Augen  und  richte  her  das  Pehta  und  Mambuha,  alles 
dies  gib  zur  Maseqta.  Dann  lies  die  Worte  .über  das  Öl , das  in 
irgend  einer  reinen  Glasschale  istf’),  nachdem  Du  sie  reingewaschen 
und  hergerichtet,  und  dann  lies  die  Maseqta.  E n d E. 


5)  Ich  fasse  os  als  A fei  V "Hl  „bekennen,  beichten“;  vgl.  Ncildeke,  Mand. 
Gramm.  S.  260,  261. 

C)  Eine  Bestätigung  dessen,  daß  die  in  der  „letzten  Ölspendo“  gebrauchte 
eine  Glaslampe  ist. 
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^.NSNaNn««  K:nmKo 

Kan  k:k?:  -{Knb  KrKaKizm  KiKaKnKö  »st^ko  JK^ni  Kmöa  38 
Kn^aiaa  k^:w  K^EbK  K»m  yw\  wmöP  ml  K^wanKp  K'OKa 
ion  k:k?:  “|Kn  p na  ,KmK3:  KbKnKm  Kb^  ,KTinbK3  kpsek:'! 

5 KrKaKnKö  K3T'5KO  cm  .Ka  Kam  K3  ItT3*  ^KriKp  K'ÖKa 
■pn  -Ksmi  Krv'KTinKp  KmOKa  KmaKn  -)nrzr^:  ^Knb  KiKaKöm 
kp3*o«3  .k^ö  ]Kmn  K*«EbK  KanKn  •p3*1**'1  ^ma^K  trs  rKirr*r  39 
K3KaK!nKö  k:vjko  am  .ms  KbKnKm  Kbi  K-nnbKa  köek:^ 
.■prpKPK’ib  Kinn  K^KwaKp  K^aKa  Kan  Krem  ^nKO  *7Knb  K:K3Kötn 

io  4)k:di3  kvd  “]Knb  K:K3Köm  K3K3KnKö  KrmsKo  mn 
■jKam  K^sbK  -jKrKrm  awrsKwn  K:m  •prrt  K-K^nKp  K'OKa 
keistike  irrt  ,Kin  K*»nmr  Km  Knna>  *ppK:Kn  ■jm  ■pfrKsm  .snmy  40 
brsKm  urncK  . kpkp!K3K  K«rwKpi  kp»k  cit  ,Kfc:iö  KnKpy^  Kan 
na  K'-KnisiKi  KnaKs  b*a  ! KinKTO  «nnw,  JKvni  KnrK1?:  nK73K*i 
ir»  kpc-:  Kprrm  “K^K^nKp  K^n  ■pn^Kp»,  *iK7r:i  jaKP*':  amK" 
.KraK^Kppn:  KnmrKa  k:kt  “.K'm  n^a  p Kby  K*nmn  kphkisk 

.k o .-paKT  K^m  41 

.KrKaKnKö  Kri^iKO 

K^naKn  kp%ck3  k:k:k  mKnb  KiKaKcm  KrKaKPKö  KsarnKO 
-0  K’mb  “pba.snm  K^oiaa  KPms  kpd  Kbm  K:mi  K-’rrt  Km&wnKp 
k o praKT  K^m  K'D^aa  K^KOTKp  K'an*n  K^nbi  K^CKa 


. K 3 K 3 K ö 1 n^lSKO 

Kan  k:k':  “;Knb  kskoi  CKp’i  ,kv7  nKiK^b  K3KaKC7  P'mKD  42 
KanK*:  *panKi  KmanK  k*2  KbK^o-bi  KsmK^b  K-'mKp^  ,KmaKa 
25  K'hjko  ,Knm:  K^:a  Nnm?  "(Kam  spbKi  ,Kmmy  ",Kam  K-EbK 
■pbaKnr^  K'maa  Knmc  kpe  okp  .kvti  K-a^-oKE  br  ■pmaKtam 
k a . "paKT  K-'m  .K'c:aa  Knraöb  KmKpi  k'ök:k  K^rab 


.KrKaKnKö  k 3 am  ko 

nKiK^  Knpn  jKP-'OKa  kptö  ‘jKttb  K3KaK«m  KrKiKriKö  ks-tüko  43 
30  KT'T  KPK1  jK-amOKE  K^rtf  K3j3Knm  KömaKT  K3K3  .K'O^aa 


1)  Anbetung  dor  hervorragendsten  Gestalten  der  Lichtköuigswolt:  1.  dsis 

grolie  Mana;  2.  die  große  Nitufta;  3.  Pira  Gufna;  4.  die  große  Wolke;  5.  Jawar 

Ziwa;  6.  die  Ilede  Jawar’s;  7.  Schatz  der  Utras;  8.  das  erste  Gufna;  9.  Schatz 

des  Jawar;  10.  das  große  Leben. 
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Ich  bete  an,  ich  preise1). 

Im  Namen  des  Lebens.  Ich  bete  an,  preise  und  lobe  jenes 
große  verborgene  erste  Mana,  das  999000  Myriaden  Jahre  allein 
in  seiner  Wohnung  war,  die  keinen  Glanz  hatte,  außer  jenem  großen 
verborgenen  ersten  Mana,  das  in  ihr  weilte  und  groß  ward.  Auch  r> 
bete  ich  an.  preise  und  lobe  jene  große  verborgene  erste  Nitufta2 3), 
von  der  entstanden  sind  444000  Myriaden  Jahre,  in  ihrer  eigenen 
Wohnung  war  sie  allein  und  hatte  keine  Gesellschaft.  Auch  bete 
ich  an,  preise  und  lobe  den  großen  Sar  Gufna,  den  ersten  ver- 
borgenen, welcher  nebst  jenen  bestand4).  10 

Auch  bete  ich  an , preise  und  lobe  das  erste  verborgene  Pira 
Gufna,  von  dem  entstanden  sind  888000  Myriaden  Utras,  von  diesen 
und  jenen  Utras  entstand  ein  Utra,  dessen  Name  das  „Große  Gesicht 
der  Herrlichkeit“  ist,  dessen  Bruder  klein,  dessen  Väter  streng  sind. 
Ihm  erklärte,  offenbarte  und  sprach  an  Manda  de  Ilajah : „Gegürteter  15 
Utra!  Jedem  Nasiräer,  der  sich  hinsetzen  und  sagen  wird:  „Du 
bestehst , Erstes  Leben !“,  soll  ein  Tor  geöffnet  werden , und  eine 
Verordnung  zukommen  vom  Hause  des  Lebens*.  Ich  bleibe  im 
Lichte  bestehen.  Das  Leben  siegt.  E n d E. 

Ich  bete  an,  ich  preise.  *0 

Ich  bete  an,  preise  und  lobe  jene  verhüllte  große  erste  Wolke 
des  Lebens,  von  der  sich  geöffnet  ein  Eingang  in  Verhüllung  und 
gegeben  ward  dem  verborgenen  Leben . dem  großen  ersten  Leben 
in  Verhüllung.  Das  Leben  siegt.  E . . . n . . . d . . . E. 

Anbetend  lobe  ich.  *5 

Anbetend  lobe  ich  den  Jawar  Ziwa,  der  sich  erhoben  und  ge- 
priesen jenes  große  mächtige  Mana,  zu  dessen  Rechten  und  Linken 
stehen  444000  Myriaden  Utras,  und  1000  Myriaden  Utras  preisen 
und  loben  die  Leuchter  des  Glanzes.  Er  erhob  sich  und  öffnete 
einen  Eingang  zur  Verhüllung,  den  er  den  Menschenkindern  gegeben,  ;Jo 
und  er  besteht  in  seiner  Wohnung  im  Verborgenen.  Das  Leben 
siegt.  EndE. 

Ich  bete  an,  ich  preise. 

Ich  bete  an,  preise  und  lobe  jene  verborgene  Rede,  die  gerufen 
hat  Jawar  Ziwa  im  Verborgenen.  Einsichtsvoll  teilte  er  sie  mit,  sr> 
und  errichtete  in  ihr  die  Leuchten  des  Lebens.  Es  kamen  Glanz 
und  Licht  und  ruhten  zu  seiner  Rechten , es  kamen  Schein  und 


2)  „Tropfen“  identisch  mit  Nv'n  „Loben“  im  allgemeinen-,  Sidra  Rabba 
I,  140,  10:  „der  Mana  und  sein  Ebenbild,  die  große,  verborgene,  erste  Nitufta“. 
Sie  ist  aus  dem  Jordan  entstanden  und  von  ihr  stammt  wieder  der 
fi'tP'ZlNI*  „Herr  der  Große“,  der  Herr  aller  Utras  I,  234,  18. 

3)  In  der  Sidra  Rabba  immer  mit  w geschrieben  I,  364,  15. 

4)  In  der  Sidra  Rabba  I,  72,  -20;  304,  18. 
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■jwm  ,NbNröb  pn*i©i  Nrvn*i  NmNX  nNrN^i  jNWN^b  n*i©i  «nnn 
.yjrpNceNSi  •prrNria  ntt  ^NiN'i  Nnwib  N'rn^b  *nmy  nw 
N^nN3  .b*o  Int^nt1?:  nw,  :nvt  nNiN*1  ^n^ni  b*bN3i  ©'Ien  44 

NWttNn  Nn*nNi  yr\'V  Nwn©^  NmoND  Nrr©  NTNnn^  n^n-pXn: 

.nw  y©fi*©tti  .BspNn  Na^  NnrNa  .Nb^a©*:  Nttr© 

N 0 


. N n N a N © 1 n*»  1 5 *>  o 

NwaiNp  nwnd  «■'"inw  Nnrpc  Nnci  “tNar*b  NrNaN*«ir  nw© 
■lVaN©©!  ■}inN:,s©3  nwnd  N^mr  exp  .N^arN*»  ■prrNa'ba^ 
.■prrN*w:Na  *p3N©i  ynwxa  N^npN^  ■pnNra©a  «-ann  Nwb  45 
S'73  NINSa^  N^NttlNp  N^N©*©  N!E15  ~NTtb  NrNaN©X  PW© 

N-'arN'  Nbiaa  .Nnn^  nw©nd  NbrbN  ,NrN-ibN  N*nmyi  ,nein 
ntih:  ^Nsira  Na  in  ,Nn ^NWiNp  N-nn:^  awsn  n:n:n2i  N^m? 
n o .nw  •paKSftyj  .n^dne  N:Nr  a^sawi 

.»r«3’t»»Bi  n^-xi^a 

nptv©  npe’i  ,kw1  Nan  “xnxn**  ‘w:  i«atwb  NPNaN©x:i  nw© 
prn'SNa  ■pPN:,©©3  NWWNp  N^rw  Nwb  v>baNny  ,N©*©a 
rsrrri  ’.jttpnwn’t©  iirrf  nw^di  N'npN’»  nwnd  n^n©  Nax©b 

.pTNTr'j  r-a  *p 

•po  a-xrw^  N^awnNp  N’ziii  Nwb  -pwaN©!  nw© 

,Na  Nan  Na  “.n  ,yirrN©cN:^  yirrNxra  n^a  pn  a^stswi  ■prvNWN  47 
n^3n:i  b*D„  jnwnx  N^aN©1^  Na  np©x  ,Na  n^np©*!  Naw^Npr iyn 
pfiW'ri  nd©N3i  N-ar  nwp©*':  nwnd  N-WN-isiD  ■pbNrxa^  nwyisn: 

Nan  N^rNa  Nbp^a©©  nwünp  Na*i©i  ,N*a*P3  nwx  Nai©  nw©*: 
n o .nw  -N:pNr  n-pn-h  ntw’j 


NS^NBPW  N'NS  NiP'Nl  NpPNO  NWH  NDHN 49 

pNÜNXT^  N'©"3bNa  N3  N3XN  NWPH  ,N"lNpy  N'^N©  NT*5  PNprb 
.N-?Nb©  N©a  nwiü  NaiNi  NniNüN©  d-ün?3*i  n'bxNx  .Nwi  n^n© 
Nb©*©bN©  Nr 7 yo  ©©*  ©©*  ^npi  hnn2  ,*np  *pt  ,-Nn  m©  ,-np  y? 


1)  Sidra  Rabba  1,195,14:  N3^N  p*J»1  bN'NX  NW  NrNlTT  bNXNI 

N^rb  'Nr,  “ixn:  "Nn  vt  *»Nn  bi©i  'nh  y?  NTNb©  N^:n  N^aia 

N“*N-i©i  N-PNa  N’SpNl  Npa^7  ‘T’rD  N^2N3  Jobanan  ging  mit  ihm  [Manda 
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Leuchte  und  ließen  sich  nieder  zu  seiner  Linken , und  in  ihrem 
eigenen  Glanze  suchten  die  lebenden  Utras  die  Gestalt  des  Jawar 
Ziwa  zu  erblicken.  Da  erklärte,  offenbarte  und  sprach  Jawar  Ziwa: 
gegürteter  Ütra!  Jedem  Naziräer,  der  diese  verborgene  Rede 
'prechen  wird,  werden  an  diesem  Tage  64  Sünden  erlassen  werden,  5 
un  großen  Orte  des  Lichtes  und  der  glänzenden  Wohnung.  Das 
Leben  siegt.  E n d E. 

Anbetend  lobe  ich. 

Anbetend  lobe  ich  den  Schatz,  der  geöffnet  den  Eingang  der 
verborgenen  ersten  Utras,  die  in  ihrem  Herzen  sitzen.  Es  erhoben  10 
heh  die  verborgenen  Utras  in  ihren  Wohnungen  und  priesen  das 
große  Leben  in  seiner  Wohnung,  herrlich  in  ihrem  Glanze,  sonderbar 
in  ihrem  Lichte. 

Anbetend  lobe  ich  jenes  große  erste  Gufna,  dessen  Laub  im 
Nasser,  LTtras  sind  in  seinem  Gefolge,  und  Leuchten  des  Lichtes  15 
begleiten  es;  in  seinem  Schatten  sitzen  die  Utras  und  in  der  großen 
treten  Lichtwolke.  Es  ist  im  Schatze  des  Lebens  und  ward  gepflanzt 
als  verborgenes  Mana.  Gepriesen  sei  das  Leben. 

E n d E. 

Anbetend  lobe  ich.  20 

Anbetend  lobe  ich  den  Lichtschatz  des  großen  Jawar  des  Lebens, 
der  geöffnet  einen  Eingang  im  Verborgenen  und  ihn  gegeben  dem 
großen  ersten  Leben.  In  ihren  Wohnungen  preise  ich  die  sieben 
verborgenen  Manas,  die  herrlich  und  bewahrt  sind  in  ihren  Orten 
nnd  erschaffen  in  ihrem  Schatzhause.  25 

Anbetend  lobe  ich  das  große  erste  Leben,  das  geschaffen  an 
seinem  Orte  und  gepflanzt  ward  im  eigenen  Schatze,  es  ist  da,  wird 
^ groß,  wohnt  daselbst,  besteht,  ißt  und  trinkt  darin,  preist  und 
spricht:  .Jeder  Naziräer , der  jene  verborgenen  Worte  sprechen, 
suchen  und  finden  und  nachsagen  wird , wird  erhört  werden  7 mal  so 
des  Tages,  und  7 Sünden  werden  ihm  erlassen  im  großen  Orte  des 
Uchtes  und  der  glänzenden  Wohnung.  Gepriesen  sei  das  Leben. 
fi»...n.«..d.»..  E. 

Das  folgende  Bruchstück  ist  Dittographie  von  42,  13  — 44,  0. 

Ich  lache , freue  mich , scherze , frohlocke , bin  35 

stolz  und  ergötze  mich  dem  Körper  entgegen,  der  wohnet  in  Herr- 
lichkeit , und  dem  Leben , zu  dem  er  geht  in  den  Kleidern  des 
Lozatak,  Manda  de  Hajah.  Ich  ging  und  gelangte  mit  zur  Matarte 
der  vier  Männer  En  Haj,  Ziw  Haj,  Sum  Haj,  Nehor  I.Iaj  9»  jeder  von 
ihnen  bekleidete  ihn  von  seinem  Glanze,  und  jeder  bedeckte  ihn  40 


de  Hajah]  und  sie  gelangten  zu  den  vier  Männern,  den  Söhnen  des  Friedens, 
.Lebensquelle4,  „Lebensnamo“,  „Lebensglanz“  und  Lebenslicht14;  der  Mann,  der 
gerechte  Jünger,  nahm  ihn  und  erhob  ihn  in  den  Ort  der  Wahrheit. 
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by  isiabi  ,tt©n»b  oiab  by  omb  ,»b-ofiow  önin:  y:  w*»  tr:?i 

.D«n «ra«b  «rab©  ers:tf  »ciab  jN^nKbr^  cmb 

[?]»m3  3S  imE:1 2 * 4!  v*td 

KBiKcmioi  k-k:;  K£'K*t  KpnKO  K^iKn  kehk 50 

& pNüNTT»i  «roiabaa  kü  «bi»  K*"ppbi  ,önKpy  Kn»©  N-r:i  -Kprb 
PK3K  K'w  kehkö  K'p'EKn  n**öKi3i  mbTNi  .N-^ni  fin:Nr 

:“ik?:ki  finee»:b  K^ipi  -nm  “pp«^  »ns*©«  iss  ktt©  &n©  ,ki'- 
pni  b-nNr.c^  K?:bK  pn  mr«  ■pDb’H  yo'Krauöbi  pisb^n  .k:k  K"n* 
,KpTt»  “nptaört  »wo  K*rnnK  pm  K'srn  KnK3K©KrTOi  ptrKnfitra  51 
io  .»npoKÄ  KTKrtf  ■jNbc4!  Ki-itr©-:  y*TKn  «c:«b«  k'pki  ,x:v:  p^c«:^ 
«■»io  »p«so«bi  K'-nD  »p«:ocb i araeo  k^tti  Km  »rr  in  •pnx 
K':3  «nny  ynnb  KbrrbcKn  KrrK-  cenENn  «ba-sab  ,awna 
"NncnK'i  •jKrtnen  ikxi?  n»m  KirKis  “ikh  pKrwwn  fKPKiKb  .an*m: 
Knmc  NTnNsi  'Kn  kpei  -Kn  iKXiyb  ,trw  ynnb  «birbc«?:  52 
iS  mm  Nrv,N,nsp  smn  «mn:4*  KraiX':  K-msri  K"n*^ 

KrOll  13720K  pK72Dl  K'T!  WMO  ib'K  ,5C*rt  r(K:2  »bim«  .K"n 
«mr©':  iK?  ■’to  n»im  patbc^  Kirn  mbTKi  .mpK'  -rn:  ^ Nvrt 
2)k o .“,'ekt  K"n  .K"n  mn  n»»**«prcn 

.Nma«s  •jK3i:  n k © k 

so  ai©  *'Kbi73K?2»n  vn'Kr'K*3!  tibm  nbK'n  kütqkül  ■jKm  "ik©k 

,yn  »:o1  Krp  Kn?  »w  ttoi  k"it  iki^k  •'»bittKWKn  iköko2  53 
iK^im4*  iKiny  by  ,KiKpr  »in  KpnK  »ban  ,k?oi©  Kin  »nai©  Kbr 
K:K2bi  Kra'rK'  m?:;  bNinn  ^T'Knwpyn  ybirrr  «o*n  K"n  ,yn 
.»nrpmjin  K'iKby  D-^Kp4!  k:eis  Kmn»b  ,K*"n  laaaorl  Km 
26  m k:k  K'bnK?:':i  K'm:  K*nn*b  ■{kio*  t'KnKnpb  K'7rKp  K"n  54 
*73  mm*:4!  btovh  Di©  in  v7i<ni  [Dittographie]  KZiKn^  K'in'b 


1)  Dio  ,Wassorbächee  spielen  bei  dor  Wanderung  der  Seele  eine  große  Kölle: 

nur  wenn  dor  Strahl  des  Glanzes  sie  in  die  reclito  Hand  nimmt  und  sie  hinüber- 

«» 

führt,  knnn  die  Seele  ihre  Wanderung  fortsetzen.  Vgl.  Brandt,  Mand.  Kel.  S.  7G. 

2)  Das  Stück,  welches  vielleicht  den  Titel  K:'21t  IÖ'd:4*  -PO  hatte,  ist 

nicht  ganz  erhalten,  jedoch  wichtig  wegen  der  Anführung  der  Matarten,  oder 

Stationen , an  denen  die  Seele  auf  ihror  Wanderung  vorüber  muß.  Diese 
Stationen  stellen  sich  hier  folgendermaßen  dar:  1.  dio  vier  Männer;  2.  Ptahil; 
3.  Obatur;  4.  Wasserbächo;  5.  der  Strahl  des  Glanzes;  6.  Adatan  und  Jadatan; 
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mit  seinem  Lichte,  ein  Kleid  um  das  andere  legten  sie  ihm  an  und 
in  einem  über  das  andere  war  er  gekleidet  , den  Kleidern  gleich, 
die  die  Seligen  tragen dort. 

Im  Glanz,  der  groß,  bin  ich  getauft  [?]. 

Ich  lache,  freue  mich,  scherze,  frohlocke,  bin  5 

stolz  und  ergötze  mich  dem  Körper  entgegen,  der  wohnet  in  Herr- 
lichkeit, und  dem  Leben,  zu  dem  er  geht  in  den  Kleidern  des 
Jozatak , Manda  de  Hajah.  Ich  ging  und  gelangte  mit  zu  den 
Wasserwogen l),  das  Wasser  stürzte,  es  ging  der  Glanz  vorüber.  Sein 
Name  weilte  in  seiner  Wohnung,  die  hell  lodert,  er  rief  für  sich  10 
und  sprach:  „Ich  bin  das  Leben,  um  eures  und  eures  Namens  willen 
komme  ich  aus  der  Welt  des  Petahil  und  von  zwischen  unseren 
bösen  Gedanken,  und  von  unter  dem  Trosse  des  alten  Abatur,  der 
hinaus-  und  entgegenging  dieser  Seele  des  Betreffenden  dieser  Maseqta. 

Er  ist  der  große  Strahl  des  Lebens,  den  Mann,  der  in  seiner  Wohnung  iö 
weilt  und  in  dessen  Wohnung  sein  Name  weilt,  nimmt  er  in  seine 
rechte  Hand,  und  übergibt  ihn  den  beiden  Utras,  den  Söhnen  des 
Lichts,  dem  Adatan  und  Jadatan,  der  eine  macht  ihn  weise,  der 
andere  bewahrt  ihn , und  Adatan  und  Jadatan  übergeben  ihn  den 
beiden  Utras  Oijar  Haj  und  Peta  Haj,  die  den  Eingang  des  Lebens 
öffnen  und  die  Pflanzung  des  Lichtes  pflanzen , und  seine  erste 
Gestalt  wohnen  lassen  im  Hause  des  Lebens.  Es  erhebt  ihn  der 
Arm  des  Lebens , führt  ihn  in  die  Gestalt  des  Lebens  ein , unter- 
stützt ihn  im  Orte  des  Glanzes,  während  er  leuchtend  lodert.  Hierauf 
geht  der  Geist  des  Betreffenden  und  wird  zur  gewöhnlichen  Seele,  die  sj 
bestehet  im  Hause  des  Lebens.  Das  Leben  siegt.  E n d E*). 

Wohl,  taufe  mich,  o Täufer! 

Wohl,  taufe  mich,  o Täufer,  mit  dem  frohlockenden  Blicke  ihrer 
Augen , des  Hamamolai , des  Namen  Kesassar.  Hamamolai  sprach : 
„Gesäet  und  bewahrt,  mit  Händen  rein  von  Neid.  Über  dem  so 
Himmel  ist  sein  Name  und  über  der  Erde  seine  Herrlichkeit,  über 
dem  Schatze , welche  Schätze  das  große  Leben  erfüllt  mit  seiner 
Pracht.  Ganz  nackt  sitze  ich  am  großen  Stamme  des  Jokabar  Ziwa. 
unter  dem  Gufna , das  über  alles  Lob  erhaben.  Das  Leben  steht 
vor  mir:  „Wer  zu  mir  kommen  und  sagen  wird,  ich  will  groß  sein  ss 
....  [Dittographie  54 , 1— 3 j . . . Und  das  ist  der  Name  und  das 


7.  Ozar  Haj  und  Peta  Haj;  8-  das  Haus  des  Lebens.  — Nach  der  Sidra  Kabha 

II,  89  ff.  sind  es  folgende:  1.  Sonne;  2.  Mond;  3.  Feuer;  4.  die  Sieben;  5.  Kuba; 

6.  Wassorbfiehc ; 7.  Strahl  des  Glanzes;  8.  Haus  des  Lebens.  — Nach  Sidra 
Rabba  I,  180ff.  sind  es  folgende:  1.  klaffende  Hunde;  2.  nackte  Jungfrau; 
3.  Zaz  Hazazban,  Köuig  des  Zorns;  4.  Jur  Jahur,  Azhura;  5.  Pilpin  Pipin; 

6.  Isu  Msilm  [Jesus  Christus];  7.  Jorha ; 8.  Itulm  de  Kudsa. 
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.paNT  «*wm  ^firatbri  «aa  «a-nwa  p:i  ntt1 2 * 4!  N'asir  psi  tra  N'b'5 

2)n 0 

.N^as  N*>**ni  «wraa 

NaNbrä  N-na-to  ßr*>finai:  n^tt3!  »a-noa  »ras  ! n^tt3!  Nansa 
5 N^n  n^a  p:  .n^N^  -'.in:  aNS-i?4!  «avaa  Nra^Npai  fimaaw  piiab*© 
,rv»Tn  er^n  NaiiarNa  .«••an  tr^nb  pib-nwzj  ran  pa«iD  ,N2Tiy  Nbi 
«rrcriöa  ntnh  NbabriNa:  ■’b  ;N:«smi  iNbaott  tr^nbi  .piin  *p*m  55 
N^ri  r:aNa  sraNvai  ,N*>Trt  fiuciab  Nmfi*b  ,N-»a5ND  «mb*»}  'Nbc4! 

.“Nb^n  «p®’!D  «-areo  «b  prbNc:  «b  ■j«:^m  fioabN  .tmn:»a  N-aa 

io  N^rtf  Naa  nvt  ■paix  ,N"«riNp  Naaa  aNa:  s:nxmn  ■‘NbN-sn 

n c .N^n  paasjai  .Naap:?4!  Naa  n:n3i  Nira'a  NrN-iNaNia 

.•,Nai  n:n  «aa 

•3  fiTCWWp  NVT  T^OT  IfT^  ,N*T'72D  N!Na  ^Na^  N!N  «13  56 

nfn  Nb-»4!  isra4!  N^Na  Nb'4!  .iBenci  ^Nni  N'N;3'a  N^aa  N^n 
15  ,N3,oaN3mai  N^aan  «b^a  ,pirpfinaND  -,a  NpcN3  ia  ,tPNanK3  itorb 
N^n  paKttai  .^:pNn  «aitribn  &on-in3  aa^Nb  «b^fim  »•»pbKOi 
n o .",'3N7  ör^n  .prrNaTirKa  coaa 

• NmaNTi  n e i n b sm’3:? 

ma  p:  ■jNbEJi  Nnaaaa  N^nb  NbNnN  »ttmsetn  NDiNb  spts:?  57 
20  aaran  ,Nn^Nn  smo  n:*nt  ,Na*n:^  «b^ba  »toa  NaNöN  ,K^n 
afi^Nprr:*i  ,N'r.Ncan  N'oa  ^a^p-a:  Nnirraa  'Na  bia  ,Na:Na  Na^na 
coti  pajrNpi  jN^Naai:  N'aa  N^n4?  prr  Navca  ,er*n  ma  «aiio 
Nrp'ONai  NarNn  .n o N^n  paNicai  .prNrraa  N^Naaap 

k . . . o rn 

25  N^anx  macn  npi-pe  aNo  toan  ,Nnp*0Na  s^ap  NaNiab  NabN  58 
jN^Nnn^a  *paai  jNa4!  Nsbacb  sm  ,tr«an»M  N\sb?  ntsne  aan  ■ja 
“ «■■«asb  a«afiOT*  «arpa  p'NiNbr  „ arapi  NaaNra  Nmai  toa  a^ajn 
N-nai  ,pNnrpE  Vdki  “jbimh:kd  a-'bNEi  “&paa  Nrci  b^baa*  trapi 
n o 3).“  prNraab  N^n  N^a  aN'ny  „ iN^api  ^Nmaaxa 


1)  Das  ganze  Stück  ist  leider  verschrieben  und  so,  wie  es  ist,  zusammen- 
hangslos. 

2)  Darauf  bezieht  sich  auch  das  im  Qolasta  12,32;  14,27  erwähnte:  „Ich 

glaube  an  den  Namen  des  Lebens"*  und  den  großen  oberen  Mischbohälter. 

V 2ay  = = mischen. 
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Zeichen , welche  ich  genommen  von  den  Wasserwogen , von  den 
Schätzen  des  Glanzes,  von  dem  Mischkruge  groß  und  erhaben 1).  Das 
Leben  siegt.  E n d E 

Im  Namen  des  Lebens  bin  ich  getauft. 

Im  Namen  des  Lebens!  Getauft  bin  ich  im  Namen  des  Lebens,  5 
des  fremden,  reichen,  das  über  alle  Werke,  und  ich  bestehe  im 
Namen  des  leuchtenden  Schatzes  des  Jawar,  vom  Hause  des  Lebens 
hat  er  mein  Ohr  offenbart,  wo  seine  Gestalt  weilt,  hat  er  mich 
verpflanzt  ins  Leben , das  groß.  Das  Licht  des  Lebens  habe  ich 
gesehen , das  Leben  hat  mich  gesehen , zum  Leben  hatte  ich  Yer-  10 
trauen.  So  wie  abgelegt  hatte  die  Seele  des  Betreffenden  das  Kleid 
des  Körpers,  legte  sie  an  das  Kleid  des  Lebens  und  erschien  in  der 
Gestalt  des  großen  Lebens,  im  Lichte.  Die  Wesen  haben  uns  ge- 
stoßen, nicht  sind  wir  gefallen,  nicht  stehlen  wir  Deine  Wahrheit. 
Habe  zu  mir  Vertrauen,  Nebat,  erster  Urquell,  großer  Strahl,  15 
Glanz  des  Lebens  und  großer  Stamm  der  Reinheit,  Wahrheit  und 
Herrlichkeit.  Das  Leben  siegt.  E n d E. 

Wes  Sohn  bin  ich? 

Wes  Sohn  bin  ich,  bewahrtes  Mana,  Josrair,  erster  Glanz,  Sohn 
des  großen  Lebens,  Erster!?  Der  sann  und  erklärte.  Ihn  bitten 
sie,  daß  sie  mit  ihm  kommen  mögen  am  letzten  Tage,  so  sie  hinaus- 
gehen aus  ihren  Leibern , daß  sie  durch  ihn  sich  freuen  und  er- 
götzen und  hinaufsteigen  und  sehen  den  glänzenden  Äther  und  die 
prächtige  Wohnung.  Gepriesen  das  große  Leben  in  seiner  Wohnung. 
Das  Leben  siegt.  E .....  n ....  d E. 

Ein  Brief  der  Belehrung  und  des  Beistandes. 

Ein  Brief  der  Belehrung  und  des  Beistandes  kommt  zum  Leben 
der  Seele  des  Betreffenden,  vom  Hause  des  Lebens.  Wasser  um- 
geben ihn , ein  Kranz  des  Lichtes , eine  Waffe  der  lebenden  Rede, 
der  Siegel  des  reinen  Jüngers.  Wer  ihn  öffnen  und  lesen  wird,  so 
soll  geheilt  werden,  sein  Name  soll  bestehen  im  Hause  des  Lebens, 
im  Namen  des  großen  fremden  Lebens.  Das  erste  Leben  besteht 
in  seiner  Wohnung.  Gepriesen  das  Leben.  EndE. 

Dies  der  Schluß  der  Maseqta.  E n d E. 

Bisher  lies  die  Maseqta;  hier  nimm  das  Pehta,  brich  ab  ein  Stück  3;. 
von  dem  einen  Teile  [?] , oben  und  unten , rolle  es  ein  zur  Hälfte, 
wickle  beide  zusammen,  mische  das  Wasser  des  Gebetes  mit  Wein 
nnd  lies:  „Durch  sie  erwähle  Jokasar  seinen  Sohn!“,  dann  rufe: 
«Es  öffnete  und  sprach  das  Leben“ ; lege  ab  dein  Pandama,  iß  dein 
Pehta  und  trinke  dein  Mambuha  und  lies:  „Es  erwache  das  lebende  40 
Wasser  in  seiner  Wohnung :J).  E n d E. 

3)  Zu  dieser  Vorschrift  vergleiche  Brandt,  Mand.  Rel.  § 61:  „Über  die 
Zubereitung  des  Pehta  und  Mambuha“. 
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.N^Niab  1KB8DV  N-in^S 

n**,7  »«“'ab»  ,»im»pi  jpppn  anrra  ^anab  n^t')D^o*,,'  &nma 
jmnr^  san  ann»b  »po»i  n'^djo  ,-paa^  aniM:  »vn»i 
aoiöB»:  nsrprrn  ,«NiEsn?  n^sen:^  »p:*o«a  ,5*:p*tn  enwn 
5 Npjrra*':  yibfio  ,mw:  N^n  n^a  p ,N^n  »,ni»w  ,itn£ira 
"i»n»n»a»ii  »np*«»?:  NTNna  D'8Tr?i  omKpnan  ,»  ■npwa 
ara'Kp^bi  ■pir>fcna»B  p pnd:^  ^»nMWiKii  ■}«n»Jh  p:«apm  50 
»sitito  Npo*':  »•’röwbKutf  «^amnai  »pd^  ennva  .yirrsna»En 
»ai  »mna  «nca  »■»»•»»pmsi  Nspsn  »m»ibi  emsiai  »an  »nnNb 

i«  n o *)yo»T  amn  .»•W3n»p 

.«•'•'n  Nnn  b^b^w 

»nNpy  tnm:i  »na  ‘prpwwwa  »w  amn  »pbi  b-'btw 

x . . . o .fimn  ■pawen  .■pmwDB»:^ 
»■ra«m  »mal  »toi  ,»*np  “jpjnab  n»w»ais  anma,  ,y»T»n  60 
15  17  .»TOp  a^ran  na  P^nNpi  »pR^W'ab  ir  ,öPnNnrpa  »□‘naw  na 
b'bfi^r  „ »■npn  “ *,»bc^  »rro*«^  kt»»'^:,  j-ito»  ,rn  nxr:  »rwiö*': 
/^»pppd  biafio  ,“j»i2»n:»E  mbwBi  “pr^mca  »■»an  N"n  spei 
x*np  aipi  * "pnNraajb  amn  »na  n»w,  maxi  ^»maiaro  «TOsn 
.•»■*»nab  nKTCNav»  «ima»  n »PEsropb  a«b»  ,nxn  pnpnen  nsr; 

•i o iirsrrjb  s^n  is^n? 

jprsnrsb  »to»::  »•'«nab  ->arP7  ^iPKSTOttb  smn  nto  ^»w 
•pban  »m«,»m2  [Dittographie]  Nnsp^b  »ma»a  Nan  »;»i3  njppr 
smn:i  Nan  »nn«b  »nwTwn  N-npsn  »panr  f»n»,’»n  sparro': 
.2)pb*rpr  «to  »’,:DinJi  ,»,'TO«d  b*»a»a  »-in  cip  at:pa»p  amanbi 


1)  Dieses  ganze  Stück  ist  sowohl  der  äußeren  Form,  als  auch  seinem  In- 
halte nach,  vollkommeil  gleich  dem  bei  Jahreszeiten,  auf  den  Friedhöfen  und  in 
Bethäusern  zitierten  jüdischen  „OTOrP  tÖ72  bat  “. 

2)  Gebet  um  die  ruhige  Wanderung  der  Seele  durch  die  Matarten , bis 
daß  sie  in  das  Haus  des  Lebens  gelangt.  Interessant  ist  die  Parallelsten©  aus 
der  Sidra  Rabba  11,80,20  — 81,4:  »■'TO  mal  «ttb«  ,K731Zr3  b*»771  tn*D 

85W»3Bi  ,»D:«b«  »^pB»3  «toiy»  ,»^n  mal  Nasa  «■na»»  »sä 
s«b©a  'npn  ,rmn  np?:n  m “vnan  »TO»n  pe  CNbaa  ■'»n»,  jybTfin 
»m3»:ns«  o«btöa  ■*»n»  ,»pbnt  NTOKEb  »nmosai  »m:»ao»a,tt 
,»to»i  er-nna  ö»brca  *npn  ,p»aip:py  tmni  ^w»t3*ä  yaft  ,NP^n 
»^n  p^ab  »nb»  b*>T«i  nphne  ;*»D©»n  »m«ab  NPiitnrit^ 

»b^bs  na  »p:»m»c  Nc:«b«  sopn  k^p  mal  xa«a  mia»w  ,»Dn 
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Es  erwähle  Jokasar  seinen  Sohn. 

Es  erwähle  Jokasar  seinen  Sohn , erwähle  ihn , rufe  und  be- 
stätige ihn,  er  kleide  ihn  in  viel  Glanz,  er  bringe  ihm  mächtiges 
Licht.  Er  umhülle  und  lasse  ihn  aufsteigen  zum  großen  Orte  des 
Lichtes  und  der  glänzenden  Wohnung.  In  der  großen  Wohnung  5 
sondere  er  sich  ab  und  seine  Seele  ruhe  im  Schatze.  Es  möge 
erwachen  das  lebende  Wasser,  vom  Hause  des  Lebens  möge  es  ihn 
erwecken , es  steige  auf  seine  Seele  zur  Herrlichkeit  und  bestehe 
und  werde  bezeichnet  durch  diese  Maseqta  und  die  unserer  Väter, 
der  Großen,  der  Brüder  und  Schwestern,  die  aus  ihren  Körpern  10 
hinausgegangen  und  die  noch  bestehen  in  ihren  Körpern.  Auf  einer 
sanften  Straße  und  dem  Wege  der  Seligen  mögen  sie  aufsteigen 
und  sehen  den  großen  Ort  des  Lichtes  und  die  glänzende  Wohnung, 
und  bestehen  in  der  Pforte  des  großen  ersten  Lichtes.  Das  Leben 
siegt1).  E ....  n ....  d ....  E.  13 

Es  öffnete  und  sprach  das  Leben. 

Es  sprach  und  öffnete  seinen  Mund  das  große  Leben  mit  seinem 
Glanze,  Lichte  und  der  Herrlichkeit.  Gepriesen  das  Leben.  EndE 

Wenn  du  „Es  erwähle  Jokasar  seinen  Sohn“  gelesen,  und  das 
Wasser  des  Gebetes  mit  dem  Weine  untereinander  gemischt  hast,  20 
dann  lies  für  die  Seelen  wie  es  vorgeschrieben  ist.  Ist  es  aber  für 
eine  Seele,  dann  sage:  „Es  erwache  die  Seele  des  Betreffenden“, 
und  rufe  dann:  „Es  öffnete  seinen  Mund  das  Leben  und  sprach“. 
Lege  ab  dein  Pandama,  iß  dein  Pehta  und  trinke  dein  Mambuha 
und  lies  dann:  „Es  erwache  das  lebende  Wasser  in  seiner  Wohnung“.  25 
Erhebe  dich,  lies  eines  nach  dem  andern  bis  zum  Stücke:  „Es 
erwähle  Jokasar  seinen  Sohn“. 

Es  erwache  das  lebende  W a s s e r in  seiner  Wohnung. 

Es  erwache  das  lebende  Wasser  in  seiner  Wohnung.  Es  er- 
wachen die  Gewänder  der  Seligen  in  ihren  Orten.  Es  erwache  das  30 
große  mächtige  Mana  in  seiner  Herrlichkeit  [Dittographie  60,  15]. 

Es  mögen  erwachen  jene  lebenden  Seelen , glänzend  mächtig  und 
frohlockend  zum  großen  Orte  des  Lichtes  und  der  glänzenden 
Wohnung.  Auf!  siehe  den  gebildeten  Körper,  den  die  Wasserwogen2) 


JO'N-n  pnn  bm  NTItn Es  Hog  und  ging  die  Seele,  bis 

sie  zum  „Hause  des  Lebens“  gelangte.  Als  sie  zum  Toro  des  llausos  des  Lebens 
gelangt  war,  gingen  Utrus  ihr  entgegen  und  gehend  segnen  siosie:  „Komme  in 
Frieden,  Tochter  der  Edlen,  dio  Du  im  Geschlechto  der  Bösen  oine  Magd  warst, 
komme  in  Frieden,  Wohlriechende,  die  Du  wohlriechend  machtest  don  stinkenden 
Körper,  komme  in  Frieden,  reine  Perle,  die  Du  erschaffen  warst  im  Schatzo  des 
Lebens;  komme  in  Frieden,  roino  Auserwählto,  die  Du  das  finstore  Haus  er- 
leuchtet hast“.  Es  flog  und  ging  die  Seele,  bis  sie  zum  Hause  des  Lebens 
gelangte;  als  sie  zum  Tore  des  Hauses  des  Lebens  gelangt  war,  ging  er,  der 
Erlöser  [vgl.  Nöldeke,  Mand.  Gramm.  S.  418  Anm.  1],  ihr  entgegen,  mit  dem  froh- 
lockenden Kranze  in  seiner  Hnnd  und  dem  Gewände  über  den  beiden  Armen 
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•*iOw  n^cen:  br  N'axm  b^bian^  jppsnd  b'2N5'äi  Nbxp  61 

irpNn  nc  CNbtaa  bN7N„  iNbiaröN  .“yibttW  arw  ioscirrt  \sbr 
yoi  np^nspn?:  ONbiaa  bN7?  ,*ynt?  npt:n  K,,srn  pna^ 

np^ons^  «m:two«3tt  aabm  bNir  »psajrw*  N^rrt  •prrwra  62 


& ,MBSn  NmNab  nphn^n-i  Krr’r’wnr&ra  B»b«a  bN?y  ,npen7  ena»sb 
b*'7Ni  &nnas  “iNap^b  «rvnrt  n^nen?  jpaNi  N-pm  e«büa  b«Tr 
K&rsbs  fimmr  ,N^n  ma  fir^iasw  ,»att  N^n  mab  iwbs  waur: 
,N7iN"i  ^»b^ba  *ppm  kttI  "ptbsaxw  «nab  und,  s atb^ma«  trpcfit:  63 

•pS8T  «•'•’n  .yWlTDrSI  N’,2PN‘’  jniPVl  NP2H  NPNrDCn  PNI  PNC 
io  n o ,N^n  ■paarai  nti©  N^njm  Nirsr:  N'ZN7*. 
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erfüllen,  die  Stimme  des  gebildeten  Körpers,  die  klaget  und  jammert 
über  sich  und  spricht:  „Wehe  über  mich,  die  mich  die  Wasser- 
wogen erfüllen“.  Es  spricht  7.11  ihr:  „Gehe  in  Frieden,  Tochter  der 
Edlen,  die  man  im  Geschlechte  der  Bösen  „Magd“  genannt.  Gehe 
in  Frieden,  reine  Perle,  die  du  erschaffen  wurdest  aus  dem  Schatze 
des  Lebens.  Gehe  in  Frieden,  Wohlriechende,  die  wohlriechend 
machte  den  stinkenden  Körper.  Gehe  in  Frieden,  Leuchtende,  die 
du  erleuchtet  hast  das  finstere  Haus.  Gehe  in  Frieden,  Reine,  Aus- 
erwählte, Verdienstvolle,  der  kein  Tod  inne wohnt“.  Es  flog  davon 
und  ging  die  Seele,  bis  sie  zum  Hause  des  Lebens  gelangte.  Als 
sie  zum  Hause  des  Lebens  gelangt  war,  Utras  entgegen  gingen  ihr 
da  und  sprachen  zu  ihr:  „Nimm  als  Kleid  das  Gewand  des  Glanzes, 
und  richte  dir  auf  deinen  frohlockenden  Kranz,  steige  auf,  wohne 
in  den  Wohnungen,  dem  Orte,  wo  die  Utras  sitzen  und  erzählen. 
Das  Leben  siegt.  Es  siegt  Manda  de  Hajah  und  die  seinen  Namen 
liebenden.  Das  Leben  siegt.  E . . . n . . . d . . . E. 


(Schluß  folgt.) 
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Eine  interessante  algierisch  - marokkanische  Genetiv- 

umschreibung. 

Von 

A.  Fischer. 

In  W.  Mar^ais’s  Buche  Le  dialecte  arabe  parlS  a Tlemcen1) 
findet  sich  am  Schluß  des  anhangsweise  gegebenen  Kapitels : Les 
noms  de  parentS -)  (S.  204)  die  Remarque : „Une  fort  curieuse 
construction  pleonastique  est  frequente  avec  les  noms  de  parente : 
5 eile  consiste  & donner  le  pronom  affixe  de  la  3°  personne , puis  a 
ajouter  le  mot  complement  avec  n$d‘s):  le  pöre  de  sllmän,  bbwdh 
ntfi1 3  sllmän ; la  möre  de  khadidja,  mmvbäha  nfä‘  hdija ; le  frere 
de  cet  homme,  hak  nfdk  häderrdjel ; la  sceur  de  cette  femme,  iihtha 
n^äh  hädelmrd ; on  comparera  soit  ä la  construction  aram^enne, 
io  soit  a l'emploi  du  complement  pleonastique  berb&re  (inna  ias 
iouqellid , it  dit  au  roi)“,  mit  der  Fußnote:  „Cf.  Basset,  Manuel 
Jcabyle , p.  60.  Le  mßme  phenom£ne  existc  en  berbfcre  pour  le  mot 
tils:  Ex.  emmi,  fils ; emmis , fils  ou  son  fils;  emmis  ouyellid 4),  le 
fils  (m.  a m.  son  fils)  du  roi“. 

15  Diese  Genetivumschreibung  habe  ich , wenigstens  in  und  bei 
den  Städten,  überall  im  Westen  Marokkos  wiedergefunden,  von 
Tanger  bis  hinunter  nach  Mogador  und  Marräkesch.  Aller  Wahr- 
scheinlichkeit nach  ist  sie  im  Osten  Marokkos  nicht  minder  ver- 
breitet; aber  da  ich  diesen  nicht  aus  eigner  Anschauung  kenne, 
jo  so  vermag  ich  sicheres  darüber  nicht  zu  sagen.  Hinsichtlich  des 


1)  Vgl.  Stummes  eingehende  Anzeige  diese  Zoitschr.  58,  G701Y. 

2)  Zu  Beginn  dieses  Kapitels  schreibt  Mar^ais  in  einer  Fußnote:  „M.  Fischer 
a annonce  un  travail  sur  los  noms  do  parente  on  marocain.  Depourvu  de  livres. 
et  peu  au  courant  des  publications  dans  ma  residenco  actuelle,  jignore  si  ce 
travail  a parti  (cf.  Marolck.  Spricl ticörter,  p.  35  th  medio)'1.  Eis  sei  mir  ge- 
stattet ihm  hier  mitzuteilen,  daß  dio  betr.  Arbeit  noch  nicht  erschienen  ist,  daß 
ich  sie  aber  noch  in  diesem  Jahre,  wahrscheinlich  in  größerem  Zusammenhänge, 
zu  veröffentlichen  gedenke  und  zwar,  dank  meiner  vorjährigen  Marokko-Reise, 
in  ungleich  reichhaltigerer  Gestalt  als  ich  es  vor  9 Jahren  vermocht  hätte. 

3)  Bekanntlich  — klass.-arab. 

4)  So  ist  Für  remmie  ou  ongellid “ zu  lesen. 
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Westens  habe  ich  mir  notiert:  für  Rabat1):  "bläh,  - bbah  {ubbdh, 
ubbdh , ubbdh , bbäh  o.  ft.2 3 4),  seltener  babfih :{) ) di-häd,rrdzl  „der 
Vater  dieses  Mannes“  (wörtlich:  „pater  eius  huius  viri“ ; de,  de, 
du,  da,  da,  da  o.  ä.  = k5,  daneben  auch  didl,  didl  = ALö  und 
mtal,  vital,  ntdi , ntdl , fai,  tal  — cLZa*)  sind  bekanntlich  mit  Vor-  r> 

liebe  gebrauchte  Genetivexponenten  des  Marokkanischen),  w bbdhä 
dnirdfi  „der  Vater  meiner  Frau“,  „mein  Schwiegervater“  5 *)  (wört- 
lich: „pater  eius  uxoris  meae“),  Ummu  de-hädJlwuld  „die  Mutter 
dieses  Knaben“,  hdh  (seltener  buh)  de-iabd^ssläm  „der  Bruder 
äAbd  as-Saläm's“  u.  s.  f. ; für  Tanger:  3 dmmeti  Mia  htu  dZ-bdba °)  io 
„meine  idmma  ist  die  Schwester  meines  Vaters“,  hälft  M/a  htthä 7 8) 
de~{/)(mma  „meine  hdla  ist  die  Schwester  meiner  Mutter“,  bäbdh 
de-bffbg,  (==  zeddi , (jeddib))  „der  Vater  meines  Vaters“,  „mein 
Großvater  väterlicherseits“,  bäbdha  de-{/)immd  (=  bfiba  sidi *) ) 
„der  Vater  meiner  Mutter“,  „mein  Großvater  mütterlicherseits“  u.  s.  f.;  ir» 


1)  Ich  beginne  mit  Rabat,  weil  ich  den  Dialekt  dieser  Stadt  am  besten 
kenne;  vgl.  meine  Marokk.  Sprichw.  (Sonderabdr.  a.  d.  Mitteil.  d.  Sem.  f. 
Orient.  Spr.  z.  Berlin , Jahrg.  I,  Westasiat.  Stud.),  S.  3 (188)f. 

2)  Noch  genauer  b{b)äh , ub(b)äh  u.  s.  f. , denn  die  Verstärkung  des  b 
ist  nur  eine  halbe.  — Hinsichtlich  meiner  Transkription  s.  meine  Marokk. 
Sprichw.  S.  5 (190)  ft'.,  ferner  mein  Hieb-  u.  Stichwaffen  u.  Messer  im  heutigen 
Marokko  (Sonderabdr.  a.  d.  Mitteil.  d.  Sern.  f.  Or.  Spr.,  Jahrg.  II,  West- 
asiat. *S tud.),  S.  1 (222) f.  — Natürlich  kann  ich,  schon  aus  Kaumrücksichten, 
nicht  daran  denken,  den  Niiancenreichtnm  der  gesprochenen  Sprache  irgendwie 
erschöpfend  wiodergeben  zu  wollen.  Hier  beachte  inan  insonderheit,  daß  icli 
fast  regelmäßig  a geschrieben  habe,  wo  man  sehr  oft  auch  reines  a hört  (so  in 
den  Endungen  von  bäbq,  dqddg  etc),  und  daß  sich  das  Suftix  hä  oft  zu  ha 
verkürzt. 

3)  Zum  bessern  Verständnis  dieser  Ausdrücke  beraerko  ich,  daß  für  „Vater“, 
„Mutter“,  „Bruder“  im  Marokk.  zwar  die  gutarabischen  Formen  bä,  «7/iw, 

mit  Artikel  Ibu,  lumm , IJiu  gebraucht  werden,  daß  daiür  aber  in  Verbindung  mit 
Suffixen  in  und  bei  den  mir  bekannten  Städten  vorzugsweise  folgende  Bildungen 
eintreten : *" bbä  o.  ä.  (Rabat,  Fes,  Mogador).  7bbd  (Juden  Mogador’s),  bäbq  (Tanger, 
aber  auch  sonst  überall  bekannt  und  z.  T.  gebräuchlich)  „mein  Vater“,  bbäk, 
bbdk,  7 bbäk,  bäbäk  o.  ä.  „dein  V.“,  'bbäh,  Ybbäh,  bäbdh  o.  ä.  „sein  V.“  u.  s.  f. ; 
(i)immd  (Tanger,  Casablanca,  Fes,  vereinzelt  Rabat,  Mogador),  innä  (Mogador), 
mnmmd  (Juden  Mogador’s)  „meine  Mutter“,  (i)immäk,  innäh,  mqmmäk  „deino 
M.“  u.  s.  f. ; liäi,  f}di  (Rabat,  Tanger,  Juden  Mogador’s)  „mein  Bruder“,  [uik 
„dein  Br.“  u.  s.  f.  (Vgl;  noch  Socin  u.  Stumme,  j 0.  arab.  Dialekt  der  Houwära, 
Anm.  ay.  — Zu  bä/a,  buk  „mein,  dein  Vater*  u.  s.  f,  umrnek  „meine, 

deino  Mutter“  u.  s.  f.,  liuia,  [nik  „mein,  dein  Bruder“  u.  s.  f.  s.  unten  S.  180.) 

4)  Von  einem  weitern  Genotivexponentcn  wird  unten  (S.  185)  die  Rede  sein. 

5)  Dafür  in  Rabat  gewöhnlich  nsibi 

G)  baba,  (fffmma  neben  bäbd,  (t)iminä  erklärt  sich  aus  der  bekannten 
Beweglichkeit  des  Akzents  im  Marokkanischen,  der  auch  bei  allen  diesen  Aus- 
drücken beständig  wechseln  kann.  Ich  setze  hier  den  Akzent,  wie  ich  ihn  mir 
notiert  oder  wie  ich  ihn  meist  gehört  habo. 

7)  Dafür  im  Munde  der  niedcron  Klassen  fatä. 

8)  So  in  Tanger;  in  andern  Städten  und  Gegenden  andero  Ausdrückel 

12* 
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für  Fes:  ''bbdh  (((yimingh)  ddäk l 2 3 4)  lüslf  „der  Vater  (die  Mutter) 
jenes  Sklaven“;  für  Mogador  (arabische  oder  richtiger 
arabisch -berberische -)  Einwohnerschaft):  ubbdhä  Cbbuhä 
oder,  stärker  berberisierend !;),  bäbdhä)  dhmdrti  „der  Vater  meiner 

o 

5 Eselin“,  innäh  de-idudi  „die  Mutter  meines  Pferdes“,  dgdddh*) 
dflän  „der  (ältere)  Bruder  jemandes“  u.  s.  f . ; für  Mogador 
(jüdische  Einwohnerschaft5 *)):  ibbähum  dc-häd_lhudnr')  „der 
Vater  dieser  Brüder“,  mgmmdha  dt-sükdna  „die  Mutter  Sultäna’s“7 8 9), 
hdh  (auch  huh)  de -mir  „der  Vater  Mir’s*  s)  u.  s.  f. 
io  Man  kann  sich  indes,  wie  im  allgemeinen  bei  allen  Nominibus, 
so  auch  bei  den  Verwandtschaftsausdrücken , zur  Bezeichnung  des 
Genetivs  der  einfachen  idäfa  bedienen.  Dann  steht  aber  als  stat. 
cstr.  für  „Vater“  stets  bü,  für  „Mutter“  stets  umm,  für  „Bruder“ 
meist  hü  (hu) , seltner  hä  (ha)  u.  s.  f. ; mit  andern  Worten : wir 
15  begegnen  dann  nicht  länger  allerlei  Formen,  die  den  Semitisten 
zunächst  ziemlich  fremdartig  anmuten  müssen , sondern  nur  noch 
uns  wohlvertrauten , gutarabischen  Bildungen.  Diese  zweite  Aus- 
drucksweise  ist  nach  meinen  Erfahrungen  selbst  in  den  Städten 
häutiger  als  die  erste  und  hat  schon  unter  der  arabischen  bäuerlichen, 
so  besonders  aber  unter  der  das  relativ  reinste  arabische  Blut  dar- 
stellenden nomadisierenden  Bevölkerung  des  Landes  wohl  fast  aus- 
schließliche Geltung,  wie  denn  hier  auch  die  suffigierten  Formen 
büfa,  buk , buh,  buhä  u.  s.  f.  „mein,  dein  u.  s.  f.  Vater“,  ummui, 
umrriÖJc  ( u min  1c , ummülc) , vmmü,J)  u.  s.  f.  „meine,  deine  u.  s.  f. 
*5  Mutter“,  hüia,  hük,  huh  u.  s.  f.  „mein  u.  s.  f.  Bruder“,  also  lauter  sicher 
reinarabische  Ausdrücke,  fast  ausschließlich  herrschen.  Wie  die  Dinge 
in  dieser  Beziehung  in  und  bei  Tlemsän  liegen,  läßt  sich  aus  Mar^ais’s 


1)  Für  de-dök. 

2)  Das  Gros  dor  nichtjüdischen  Einwohner  Mogador's  ist  berberiseben 
Ursprungs.  Man  bezeichnet  sie  deshulb  auch  in  den  nördlicheren  Gegenden  oft 
schlechtweg  als  slüh  und  ihren  (arabischen!)  Dialekt  als  s'lhu.  (Zu  iluh  und 
slha  vgl.  mein  llieb-  u.  Stichwaffen  S.  2 (223)  oben.) 

3)  Man  hat  in  Mogador  noch  ein  deutliches  Bowußtsein  davon,  daß  die 
Reihe  biibd, , bäbä/c,  bnbdk  u.  s.  f.  sehilhisch  ist. 

4)  Vgl.  zu  daddd  Sociu  u.  Stumme,  D.  arab.  Dialekt  der  Jlguwäru , 
Anin.  ay  und  Mar^ais  a.  a.  O.  p.  204,  Aum.  2. 

5)  Etwa  a/3  der  ca.  18000  Bewohner  Mogador  s sollen  Juden  sein. 

G)  hudn  wie  in  Tlemsän  nur  bei  den  Juden.  Anderweit  heißt  „Brüder“ 
hfrut  (Rabat,  Mogador)  oder  faßt  (Tanger).  — Dio  Dentalen  werden  in  Mogador, 
namentlich  von  den  Juden , häufig  aber  auch  von  der  übrigen  Bevölkerung, 
sämtlich  oft  mit  Aflrikation  gesprochen.  Folglich  hört  man  für  de-hüd  oft 
de-häd  und  selbst  (b'-hüd. 

7)  Beliebter  jüd.  Frauennnme. 

8)  Männlicher  jüd.  Name. 

9)  Die  Bildungen  müi , muh,  dio  Lerchundi,  Yocab.  p.  485  s.  rnadre 
anfuhrt  und  Mar<;ais  a.  a.  ü.  p.  199  daraus  zitiert,  habe  ich  nirgends  gehört. 
Bei  streng  wissenschaftlichen  Untersuchungen  wird  man  Lerchundi’s  an  sich  ja 
ganz  wcrtvollo  Bücher  immer  nur  mit  Vorsicht  benutzen  dürfen. 
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Darstellung  nicht  mit  Sicherheit  ersehen,  immerhin  berechtigen  die 
darin  vorkommenden  Sätze:  „jF$re  est  bu x) : elbu  ntä. ‘ flau , le  pfcre 
d’un  tel“  (p.  197),  „ M'cre  est  umm 1) , lumm:  lumm  ntä 1 flän , la 
mfere  d’un  tel“  (p.  199),  „ Fr'ere  est  hu1):  elhü  n(ä‘  flän,  le  fröre 

d'un  tel“  (p.  202)  und  „La  Serie  buya , buk , buha , etc apparait 

dans  la  banlieue“  (p.  198)  wohl  zu  der  Annahme,  daß  sie  sich  im 
«roßen  und  ganzen  analog  verhalten. 

Die  Kongruenz  dieser  algierisch -marokkanischen  Umschreibung 
des  Genetivverhältnisses  mit  der  bekannten  aramäischen  (rüfbs 

> •»  T ••• 

• • • 


b »der  Gott  Daniel’s“  Daniel  G,  27,  „das  Salz 

der  Erde“  Matth.  5,  13  u.  s.  f.)  springt  sofort  in  die  Augen.  Auch 
an  die  äthiopische  Umschreibung  des  Genetivs  mit  A in  Beispielen 


10 


wie  <7=>rh  Z.-P : A^7H.A-n  rtvC  „die  Barmherzigkeit  Gottes“ 


erinnert  sie  ohne  weiteres.  Man  könnte  deshalb  geneigt  sein  sie 
für  gut  semitisch  anzusehen,  zwar  nicht  in  dem  Sinne,  daß  hier  ein  ir, 
Stück  einst  allgemein-,  also  wohl  ursemitischen  Sprachguts  aus  der 
Vergangenheit  in  die  Gegenwart  herübergerettet  worden  sei  (schon 
der  Gedanke  an  die  zweifellos  aus  ursemitischen  Zeiten  stammende 
idäfa , neben  der  jeder  andre  Genetivausdruck  auf  semitischem 
Boden  als  posthum  erscheinen  muß,  verbietet  eine  solche  Annahme),  so 
wohl  aber  in  dem  andern,  daß  der  nämliche  semitische  Sprachgeist 
auf  späteren  Stufen  der  sprachlichen  Entwicklung  in  verschiedenen 
Gegenden  die  nämliche  Spracherscheinung  hervorgerufen  habe.  Mit 
dieser  Ansicht  würde  man  indes  irren,  denn  es  liegt  hier 
offenbar  vielmehr  eine  einfache  Entlehnung  aus  dem  25 
Be rbe rischen  vor. 


Daß  sich  im  Berberischen  genau  dieselbe  Ausdrucksweise  findet, 
zeigt  viel  deutlicher  als  die  von  Mar^ais  gegebenen  Hinweise  (oben 
S.  178,  10  ff.)  folgender  Paragraph  (94)  in  Stumme’s  ausgezeichnetem 
IfandbiLch  des  Schilhischen  von  Tazerwalt:  „Nach  Verwandtschafts-  30 
bezeichnungen  sowie  nach  lülla  Hei'rin  ( im  Hause ) kann  man  den 
Genetiv  eines  folgenden  deutschen  Nomens  nur  dadurch  wieder- 
geben , daß  man  zunächst  einmal  auf  das  betr.  Nomen  durch  das 
betr.  Possessivsuffix  hinweist,  dem  dann  das  Nomen  mit  dem  Genetiv- 
exponenten verbunden  appositioneil  folgt.  Man  sagt  also:  bäbils  35 
(bäba  -f-  s)  niäli  wörtl.  sein  Vater , des  AU  für  der  Vater  des  AU] 
idhälis  (id  -f-  häl  -f-  is)  ntafniht  ihre  Mutterbrüde r,  des  Mädchens 
für  die  Mutterbrüder  des  Mädchens “ u.  s.  w.  Wie  man  sieht,  ist 
die  Übereinstimmung  eine  so  völlige , daß  dabei  nicht  an  Zufall 
gedacht  werden  kann , sondern  notwendig  Entlehnung  angenommen  u> 
werden  muß.  Diese  kann  aber  aus  den  nachstehend  angeführten 
Gründen  nur  auf  Seiten  der  Araber  gesucht  werden. 


I)  bu,  umm  und  [i u sind  doch  dabei  auch  als  stat.  constr.  zu  denken? 
Das  hätte  besonders  angegeben  worden  sollen! 
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1.  Innerhalb  des  ganzen  ungeheuren  Sprachgebiets  des  Arabischen 
findet  sich,  soviel  bis  jetzt  bekannt,  diese  Umschreibung  nur  in 
Algier  und  Marokko,  also  auf  einem  Boden,  der  vor  der  arabischen 
Eroberung  ausschließlich  berberisch  war  und  es  größtenteils  auch 
5 später  noch,  bis  auf  die  Gegenwart,  geblieben  ist.  Dagegen  scheint 
sie  unter  den  Hamiten  von  je  weit  verbreitet  gewesen  zu  sein.  Sie 
ist  nämlich  nicht  nur  in  den  verschiedensten  berberischen  Dialekten 
heimisch1),  sondern  begegnet,  worauf  mich  gelegentlich  eines  Ge- 
sprächs Praetor ius  aufmerksam  machte,  auch  in  der  Nubasprache, 
io  wo  sio  wohl  sicher  zu  den  hamitischen  Elementen  dieses  Idioms 
zählt.  Vgl.  Reinisch,  Die  Nuba  - {Sprache,  I,  § 150:  „Die  meisten 
nenn  Wörter  welche  natürliche  Verwandtschaftsgrade  ausdrücken, 
werden  in  der  regel  nur  in  Verbindung  mit  dem  possessiven  pro- 
nomen  gebraucht.  In  folge  dieser  steten  Verbindung  ist  das  possessiv 
u>  teilweise  Veränderungen  unterworfen  worden  ....  Beispiele:  . . . . 
Ali-n  thnbes  isaire  ...  wo  ist  Alis  bruder?  Ali-gön  Mohammed - 
dön  tintimbes  isair  cujin  ...  wo  befindet  sich  der  bruder  Ali’s  und 
Mohammeds?....“.  Ja,  sie  muß  bereits  dem  Numidiscben  an- 
gehört haben,  wenn  anders,  wie  ich  für  sehr  wahrscheinlich  halte, 

1)  Vgl.  z.  II.  noch  A.  Ilunoteau.  Essai  de.  grammaire  kabyle  renfermant 
les  jM'incipcs  du  langage  parle  pur  leg  popidations  du  versaut  nord  du 
Jurjura  et  spccialement  par  les  Jgaouaouen  ou  Zouaoua  . . . .,  p.  57  unt. : 
„Le  pronom  personnol  h la  forme  affixo  s’eraploio  quelquefois  dune  maniere 
expletive  devant  lo  nom  auquel  il  so  rapporto,  quand  celui-ci  est  au  genitif  ou 
au  datif.  Exemplcs:  illi  8 ougellid\  la  Alle  de  lui  du  roi  (la  Alle  du  roi), 
emmi  s b ourgaz , lo  fils  de  lui  de  l'homme  (lo  fils  de  l’hoinmo)  . . sowie 
das  folgende  mir  freundlichst  von  Stumm o zur  Vorfügung  gestellte  Material, 
an  dessen  ausgedehnte  berberologischo  Kenntnisse  ich  mit  der  Frage  appelliert 
hatte,  ob  er  meine  Vermutung  bestätigen  könne,  daß  diese  Umschreibung  im 
Berberischon  weitverbreitet  sei:  rIelli8  « elias  „la  Alle  d’Klias“  (E.  ist  der 
Till  Eulenspiegol  dor  Tuärog)  E.  Masquoray,  Observations  grammatic.  sur  la 
grammaire  touareg,  et  texten  de  la  Tamahaq , des  Taitoq , publi^s  par 
K.  Bassot  et  Gaudefroy-Demombynes  (Publ.  de  V Lcole  des  Lettres  d'  Alg  er. 
Bull,  de  corresp.  afric .,  XVIII),  p.  160;  emmis  n cssolt'an  d'  ouicVi  iroumien 
„lo  Als  du  sultan  et  lo  chien  des  chretiens“  Moulieras,  Legendes  et  contcs 
merveillcux  de  la  Grande- Kabglie,  texte  Icabgle  {Publ.  de  ILc.  (TA.  XIII», 
p.  19;  bah  ouk'errourn  d'illis  n essolt'an  „Thomme  au  trouc  d’arbre  et  la  Alle 
du  sultan“,  ebenda  p.  197;  illis  n ammefc  „la  Alle  de  ton  oncle“  Motylinski, 
Le  dialecte  herbere  de  R'etlamks  ( Publ.  de  VKc.  d'A.  XXVIII),  p.  122; 
ldldc6.it  nharun  Arrest  <1  ed  emmis  nzaifar  „die  Goschichtc  von  Harun  Arra- 
schid  mit  dem  Sohne  Üschafars*  Stumme,  klärchen  der  Berbern  von  Lamas - 
rutt  in  Südtunisien , S.  12;  a issis  outchma  „o  Töchter  meiner  Schwester“ 
Basset,  Etüde  sur  les  dialectes  herberes  du  llif  marocain  (Act.  du  XIe  Congr. 
des  Orient.),  p.  6ö,  13  (im  Kifdialekt  von  Temsaman;  schilhisch  wäro  dies:  a 
istis  nicultma) ; mimmis  n oidtma  „Schwostersohn*  (im  Brftberdialekt  von 
Marokko)  S.  Cid  Kaoui,  Dict.  fr  an  e.  - taclielh'it  et  tamazir't , s.  neveu.  Aber: 
ou  änimi  „Als  de  mon  oncle  paternel“  Gustave  Mercier,  Mours  et  traductions 
de  l'Aures , cinq  texten  herberes  (Journ.  asiat.  1900),  p.  36,  11.  Doch  sagt 
man  gowiß  in  diesem  Süuia-Dialokt  nur  vor  Verwandtschaftsausdrücken  in  straffster 
Vorbindung  so.  (Leider  kann  ich  aus  den  Texten  nichts  Aufhellendes  anfuhren.) 
Im  Schilha  von  Marokko  sagt  man  vor  Namen  ja  auch  u in  straffster  Verbindung 
{JJamd  uAIusa  etc.)  “ 
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de  Slane  mit  folgenden  Bemerkungen  in  seiner  Histoire  des 
Berbkres  . . . par  Ibn-Khaldoun  trad.  t.  IV,  p.  500  ob.  Recht  hat: 
.Quant  aux  noms  propres,  tels  que  Massinissa,  Misagenes , Micipsa, 
Masintha , Massiva , Mascizel,  Masgaba } etc.,  dont  la  premiere 
syllabe  est  un  de  ces  mots  qui,  en  berböre,  signifient  fils,  ou  plutöt  5 
fils  de  lui , on  pourrait  les  regarder  comme  appartenant  & cette 
langue;  mais  alors  il  faut  supposer  que  le  mot  dont  la  syllabe 
mas  ou  mis  est  suivie  represente  le  nom  porte  par  la  möre  de 
l’individu  ainsi  desigm*.  Autrement,  on  ne  satirait  expliquer  pourquoi 
le  fils  de  Gula  se  nommait  Massinissa  (le  fils  d'Issa ),  pourquoi  10 
trois  fils  de  ce  dernier  roi  etaient  d^signes  par  les  noms  de  Misa- 
genes , Micipsa , et  Masgaba ; pourquoi  enfin  le  fils  de  Jugurtha 
portait  le  nom  de  Masintha* 1). 

2.  Innerhalb  des  Marokkanischen  und  vermutlich  auch  des 

Algierischen  erscheint,  wie  oben  (S.  180)  konstatiert  wurde,  diese  i:> 
Umschreibung  um  so  seltener,  je  freier  die  betr.  Gegenden,  Stämme 
oder  Stammverbände  von  berberischen  Einschlägen  geblieben  sind, 
und  selbst  da,  wo  sie  an  sich  bekannt  und  gebräuchlich  ist,  wird 
sie  mit  Vorliebe  bei  gutarabischen  Verwandtschafts  Wörtern  vermieden. 
Am  häufigsten  findet  sie  sich  nach  meinen  Erfahrungen  bei  bfibd,  2 0 
~bbd , ibbd  0.  U.  „mein  Vater“,  (jf)imma , innd , m&mm&  .meine 
Mutter“,  viel  seltener  schon  bei  hü  .Bruder“  und  hut  0.  ä.  .Schwester“ 
und  noch  seltener  bei  den  übrigen  hierhergehörigen  Nomina.  Daß 
die  erste  von  diesen  drei  Gruppen  nicht  als  gutarabisch  angesehen 
werden  darf,  wird  sogleich  bewiesen  werden.  • *5 

3.  Im  Arabischen  wie  im  Berberischen  findet  sich  die  Kon- 
struktion nur  nach  Verwandtschaftsnamen.  Bei  dem  ersteren 
erscheint  diese  merkwürdige  Beschränkung  völlig  unmotiviert, 
denn  es  gibt  an  sich  weder  ein  alt-  noch  ein  neuarabisches 
Sprachgesetz , das  Wortfügungen  wie  bhdh  de-häd^lyLÜld  .der  so 
Vater  dieses  Jungen“,  hüfhä  dU  -bydl^i  .die  Schwester  meiner  Maul- 
eselin“ u.  s.  f.  zuließe,  dagegen  solche  wie  rä§u  de-häd^luuld  .der 
Kopf  dieses  Jungen“,  rzlihä  de-bpdlfi  .die  Füße  meiner  Maul- 


1)  Ich  verdanke  die  Kenntnis  dieser  Stelle  wieder  Stumme.  Erwähnung 
verdient  noch  eine  wenigstens  verwandte  Erscheinung  des  Koptischen,  auf  die 
gleichfalls  schon  Stumme,  Handbuch  a.  a.  O.,  kurz  hingewiesen  hat.  Vgl. 
Steindorff,  Koptische  Grammatik 2 § 166:  .Regiert  eins  der  in  § 84  angeführten 
Substantiva  einen  Genetiv,  so  wird  ihm  in  der  Kegel  das  Suffix  3.  P.  Sing,  oder 
Plur.  angehängt  und  der  Genetiv  mit  it  appositioneil  nachgesetzt  •,  z.  B.  KOq*Uf J 
^Abrahams  Schoß*,  wörtlich  .sein  Schoß,  nämlich  Abrahams  . . 

§ 84  lautet:  .Außer  don  Präpositionon  verwenden  nur  wenige  Nomina,  meist 
Namen  von  Gliedmaßen,  die  in  festen  Verbindungen,  meist  mit  Präpositionen, 
gebraucht  werden  , die  Personalsuffixe  zum  Ausdruck  des  Genetivs  (Possessiv- 
verh&ltnisses)  . . .*.  Es  liegt  hier  also  derselbe  Genetivausdruck  vor,  wie  in 
den  übrigen  Fällen,  nur  daß  die  nomina  regentia  des  Genetivverhältnisses  nicht 
Verwandtschaftsnaraen,  sondern  Namen  von  Gliedmaßen  sind. 
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eselin“  u.  s.  f.  verböte l).  Beim  Berberiseben  findet  sie  dagegen 
darin  ihre  Erklärung,  daß  hier  die  Verwandtschaftsbezeichnungen  in 
weitem  Umfange  nur  (oder  offenbar  genauer:  nur  noch)  in  Ver- 
bindung mit  Suffixen  Vorkommen.  Hier  lassen  sich,  z.  B.  für  das 
5 Schill.iische  von  Tazerwalt,  zunächst  %u  „Sohn“  und  eil  „Tochter“ 
nennen , denen  sich  auch  arabische  Fremdwörter  wie  iamrn  „Onkel 
von  Vaters  Seite“,  hdl  „Onkel  von  Mutters  Seite“,  zdd  „Groß- 
vater“ u.  ä.  angeschlossen  haben  (vgl.  Stumme  a.  a.  0.  § 37,  2 a 
und  9.  40.  124),  sodann  aber  auch  — und  das  ist  für  unsere  Frage 
io  entscheidend  — die  Bildungen  baba  „Vater“,  imma , inna , ma 
„Mutter“,  ibba  „Schwester“,  U'illa-)  „Herrin  (im  Hause)“,  dädda #) 
„Onkel“  (außerhalb  der  Verwandtschaft,  also  mehr:)  „väterlicher 
Freund“,  hänna  „Tante“4)  (dem  dädda  analog),  „mütterliche 
Freundin“,  ida  oder  da  „Volk,  Leute“  (vgl.  Stumme  a.  a.  0.  $ 41: 
15  „Vom  determinierenden  a wurde  schon  . . gesagt,  daß  es  in  einigen 
wenigen  Fällen,  wo  es  hinten  am  Nomen  antrete,  seine  determi- 
nierende Bedeutung  verliere.  Dies  ist  der  Fall  bei  1.  baba  Vater , 
2.  imma,  inna.  ma  Mutter “ u.  s.  f.5)  und  § 43:  „Die  in  § 41  auf- 
geführten Nomina  haben  eigentlich  nicht  die  allgemeine  Bedeutung 
5to  Vater , Mutter  etc.,  sondern  die  speziellere  mein  Vater , meine 
Mutter  etc.  Das  hindeutende  End-a  ist  also  hier  einem  Personal- 
suffix der  1.  sing,  bedeutungsgleich ; dieses  a bleibt  aber 


1)  Erlaubt  ist  bekanntlich  nur  ras  (oder  'rräs  de-jhäd^lnuld , 

(oder  häufiger  'rfzlin  dc-)brdlti  u.  s.  f. 

2)  Findet  sich  überall  im  Maghreb  und  z.  T.  solbst  darüber  hinaus  auch 

bei  den  Arabern;  s.  Dozy,  Snppl.  s.  u.  a.  In  Marokko  reden  so  Sklaven 

und  Sklavinnen  ihre  Herrin,  gewöhnliche  Frauen  eine  srifa  und  Jüdinnen  alle 
Musliminnen  an.  Für  das  Algierischo  vgl.  Mar^ais  a.  a.  ().  p.  204. 

3)  S.  oben  S.  180,  5. 

4)  Bedeutet  in  Marokko  (Rabat)  vielmehr  „meine  Großmutter“  (vätorlicher- 
und  mütterlicherseits),  und  entsprechend  gibt  Mar<;ais  a.  a.  O.  p.  200  als  seine 
Bedeutung  „grand’mfcre“  und  Stumme,  Märch.  u.  Ged.  aus  d.  Stadt  Tripolis 
S.  295  „Großmama“  an.  — An  IgJUa  und  hanna  treten  dio  Suffixe  im  maghr. 
Arabisch  genau  ebenso  an  wie  an  ~i bba , (i)imma  u.  s.  f . , und  dasselbe  gilt 
noch  von  folgenden  hierhergohürigen  Wörtern:  im  A Igiori  sehen : ndna  „ma 
inaman“,  tdta  „ma  tante  paternelle“,  zäza  „ma  taute  matemelle“  (beides  im 
Kindermunde),  däda  (nora  do  la  negresse  de  confiance;  — vgl.  Marquis  a.  a.  O. 
p.  200f.  204);  im  Marokkanischen  : zddd  „meine  Großmutter“  (beiderseits; 
Rabat,  Araber  und  Juden  von  Mogador),  uramuimd  „meine  Großmutter“  (beider- 
seits? Rabat),  dädd  (in  den  Städten  Rabat,  Tanger,  Mogador  und  wohl  auch 
den  meisten  andern  Name  älterer  schwarzer  Dienerinnen  im  Kindermunde,  bei 
den  Beduinen  dagegen  Bezeichnung  der  Großmutter  beiderseits  im  Kindormunde ; 
s.  auch  Dozy,  Sujipl.  I,  p.  419)  und  sicher  auch  addti  „meine  Tante,  Muhme“, 
das  ich  allerdings  nur  aus  Socin  u.  Stumme,  Dialekt  der  Houxcära  Antn.  ay 
kenne  (unsicher  ist  dagegen  biba  in  der  Verbindung  biba-hnini  neben  bl  bl 
obenda  S.  18,  16.  22  u.  s.  f.). 

5)  Diese  Theorie  St. 's  scheint  mir  viol  für  sich  zu  haben.  Aber  selbst 
wenn  sie  irrig  und  dio  genannten  Wörter  mitsamt  ihrem  End-a  der  Mehrzahl 
nach  bloße  Naturlaute  (Lallwörter)  sein  sollten,  so  würde  das  jedenfalls  für  den 
Zweck  dieser  Untersuchung  keinen  Unterschied  machen. 
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vor  allen  andern  Suffixen  stehen,  und  ohne  Suffixe 
kommen  diese  Nomina  überhaupt  nicht  vor1)  — ab- 
gesehen eben  von  dem  erwähnten  Verhältnisse  der  Beziehung  auf 
die  1.  sing.*).  Da  diese  Ausdrücke  überhaupt  nur  suffigiert  Vor- 
kommen, so  müssen  sie  natürlich  auch  vor  Genetiven  ihre  Suffixe  » 
beibehalten.  Dadurch  wird  die  Eigenart  der  betr.  berberischen 
Genetivkonstruktion  völlig  verständlich,  und  zugleich  ergiebt  sich» 
als  sicher,  daß  wir  hier  das  direkte  Vorbild  für  unsere 
arabische  Genetivumschreibung  haben.  Wie  genau  dieses 
Vorbild  von  den  Arabern  nachgeahmt  worden  ist,  zeigt  der  Umstand,  10 
daß  sie  z.  T.  sogar  den  berberischen  Genetivexponenten  n mit  über- 
nommen haben.  Wenigstens  werden  die  Bildungen  bgban  lidud 
und  human  (sic)  lidud  oder,  gewöhnlich,  bäba-Uidud , imma-lkdud 
, Vater  (Mutter)  des  Pferdes“,  die  ich  in  Tanger  gehört  habe,  kaum  etwas 
anderes  sein  als  Verkürzungen  aus  bybah  n-lidud,  fmmah  n-lidud  15 
(die  niederen  Klassen  in  Tanger  lassen  aus-  und  selbst  inlautendes  li 
oft  wegfallen ; s.  schon  oben  S.  179,  Anm.  7 htd  für  hrthä).  Die  Nach- 
ahmung hat  wahrscheinlich  zunächst  nur  in  Verbindung  mit  Wörtern 
wie  bäbg,,  (J)imma , mgmmg , dadda , düdg  u.  ä.  stattgefunden,  die 
offenbar  selbst,  ganz  oder  doch  in  dieser  Form,  berberiseher  Herkunft  20 
sind2).  Von  da  aus  wird  sie  allmählich  auch  auf  gutarabische 
Verwandtschaftsnamen  übergegriffen  haben,  zuerst  wohl  auf  solche, 
die  sich,  wie  zdda , hinsichtlich  der  Behandlung  ihres  Auslauts  der 
Analogie  von  bäbg , ( i)iimna  u.  s.  f.  angeschlossen  hatten , sodann 
auch  auf  die  übrigen  (“mm,  hu,  huf  etc.).  s5 

1 ) Von  m i r gesperrt. 

2)  Ihre  Übernahme  seitens  der  Araber  dürfte  einigermaßen  auch  durch  don 
Umstand  begünstigt  worden  sein,  daß  das  Suffix  der  2.  Sgl.  im  Borberischen 
wie  im  Arabischen  Je,  {ik , ek  o.  ä.)  lautet  — Mar<;ais  hat  »ich  bemüht  algier. 
bbna  und  mmija  innerarabisch  oder  doch  innersemitisch  zu  douten  (a.  a.  O.  197  ff.), 
kommt  dabei  aber  nur  zu  dem  Resultate:  „Cette  forme  . . . fait  songer  k beaucoup 
de  choses;  raais  eile  n’en  resto  pas  moins , et  par  la  meme,  pour  moi,  assoz 
obscure'  und  wirft  schließlich  (p.  200)  die  Frage  auf:  „ou  y a-t-il  ou  une  influence 
herbere  dont  on  retrouvera  les  traces  pour  nana,  Idlla,  ddda,  fidnna,  ycmina ?*, 
ohne  indessen  eine  Beantwortung  dieser  Frage  zu  vorsuchen.  — Man  muß  sich 

hüten  das  auslautende  a dieser  Formen  mit  dem  bekannten  a des  arab. 

zusammenzubringen,  denn  arab.  bäbg,  (i)imma  u.  s.  f.  stehen  an  sich  keineswegs 
im  Vokativ,  treten  in  diesen  vielmehr  erst,  wenigstens  im  Marokkanischen,  w'ie 

jedes  andre  Nomen  durch  vorgesetztes  a.  (Möglicherweise  ist  auch  dieses  a 

£ 

nicht  das  bekannte  arabische  ! der  Anrede,  sondorn  wieder  borberisch;  s.  Stumme 

A 

a.  a.  O.  § 223.)  — Ich  erwähno  schließlich  noch,  daß  Bildungen  wie  bäba , 

«.  A A 

biibäk,  bäbäh  etc.  auch  ins  Tunisische  und  Tripolitauische  oingedrungen  sind 
(s.  Stumme,  Gramm,  d.  tunis.  Arabisch  § 140,  Bern.  2 und  § 142  und  dess. 
Mdrch.  u.  Ged.  aus  Tripolis  II,  § 159,  b).  Aber  unsere  Genetivumschreibung 
fehlt  dort  oder  ist  wenigstens  noch  nicht  nachgowieson  worden. 
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Kusejr  ‘Amra  und  das  Bilderverbot. 

Von 

C.  Suouck  Hurgroujc. 

Mit  Scharfsinn  und  Kombinationsgabe  hat  Prof.  J.  v.  Karabacek 
die  historischen  Rätsel  zu  lösen  versucht,  welche  das  von  Prof.  Musil 
entdeckte  Wüstenschloß  Kusejr  ‘Amra  den  Orientalisten  vorlegte1). 
Ob  er  mit  Recht  den  Bau  für  den  Prinzen  Ahmad,  Enkel  des 
5 ‘Abbasidencbalifen  al-Musta'In  in  Anspruch  nimmt,  oder  ob  man 
mit  anderen  Kusejr  ‘Amra  als  ein  Umajjadenschloß  wird  betrachten 
müssen , das  wird  vielleicht  noch  einige  Zeit  Gegenstand  gelehrter 
Diskussion  bleiben.  Jedenfalls  hat  man  es  hier  mit  einem  für  einen 
muhammedanischen  Fürsten  im  achten  oder  im  neunten  Jahrhundert 
10  erbauten  Badeschloß  zu  tun,  und  die  auffallende  Tatsache,  daß 
dieses  Gebäude  mit  geradezu  „ sinn  verwirrendem  Bilderschmuck“ 
ausgestattet  ist,  hat  Karabacek  durch  literarische  Nachweise  in  den 
richtigen  historischen  Zusammenhang  zu  setzen  gestrebt. 

Völlig  verfehlt  aber  ist  sein  Versuch,  diese  jedenfalls  ungewölm- 
15  liehe  Erscheinung  vom  dogmatischen  Gesichtspunkte  aus  zu  wür- 
digen. Eine  Berichtigung  dieses  Irrtums  dünkt  mich  um  so  mehr 
erforderlich , als  die  Entwicklungsgeschichte  und  der  Inhalt  des 
muslimischen  Gesetzes  immer  noch  weit  entfernt  sind,  sich  in  den 
Kreisen  europäischer  Orientalisten  allgemeiner  Bekanntschaft  zu 
20  erfreuen. 

In  dem  Abschnitt  von  Karabacek’s  Essay,  der  die  „Bestimmung 
des  Baues“  beleuchtet,  liest  man  folgendes: 

„Die  Vorhalle  oder  der  Hauptsaal,  dehliz , 

die  wir  jetzt  betrachten,  ist  selbst  nach  Anschauung 
25  bilde  r feindlich  er  muliammedanischer  Theologen 
gerade  derjenige  außerhalb  des  Bades  gelegene  Theil 
des  Hauses,  der,  wie  das  Bad  selbst,  figurale  Wand- 
gemälde enthalten  mag;  ja  es  ist  dieser  in  ihren 


1)  Datierung  und  Bestimmung  des  Baues,  von  Josef  von 
Karabacek,  in  dem  Werke  Kusejr  ‘Amra  (s.  die  Anzeige  unten  S.  222}, 
S.  213 — 238.  ln  den  Zitaten  sind  verschiedene  Druckfehlor  und  in  der  Ab- 
handlung fällt  das  verschiedene  Male  vorkommende  al-Mutavcakkil  für  al-Muta~ 
wakkü  auf. 
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Augen  so  verachtete  Bilder  schmuck  daselbst  sogar 
geschätzt,  da  die  Vor  halle  auch  als  meglis, 

Empfangs  raum,  benüjtzt  wird*. 

Bei  solchen,  die  in  der  Traditions-  und  Gesetzesliteratur  einiger- 
maßen bewandert  sind,  dürften  diese  Zeilen  mehr  Staunen  erregen  5 
als  das  faktische  Vorhandensein  einer  Reihe  von  bildlichen  Dar- 
stellungen menschlicher  Wesen  in  dem  „buen  retiro*  eines  Chalifen- 
enkels!  Sind  ja  alle  orthodoxen  Überlieferungen,  die  von  Bildern 
lebendiger  Geschöpfe  handeln,  und  alle  systematischen  Gesetzbücher 
in  der  unbedingten  Verpönung  aller  Anfertigung  solcher  Bilder  10 
einig.  Dem  Bildermacher  hat  der  Prophet  die  allerschwerste  Strafe 
Gottes  im  Jenseits  angedroht,  und  da  die  Engel  der  göttlichen 
Barmherzigkeit  kein  Haus  betreten,  in  welchem  sich  Bilder  befin- 

w 

den,  so  sind  Besitz  und  Benutzung  (ölü’j)  von  Bilderschrauck  nur 
in  etwas  geringerem  Grade  gefährlich  als  die  Anfertigung  selbst.  15 

In  den  Lehrbüchern  des  Gesetzes  wird  gewöhnlich  anläßlich 
der  Hochzeit  vom  Bilderverbot  *)  gehandelt.  Der  zum  Hochzeits- 
essen eines  Muslims  eingeladene  Muslim  soll  in  der  Regel  der  Ein- 
ladung Folge  leisten.  Zu  den  Gründen,  welche  diese  Verpflichtung 
auf  heben  oder  sogar  die  Ablehnung  zur  religiösen  Pflicht  machen,  20 
gehört  die  Verbindung  der  Hochzeit  mit  vom  Gesetze  verbotenen 
Sachen.  Der  Teilnahme  an  einem  Feste,  wo  z.  B.  Männer  und  Weiber 
zusammensitzen , wo  berauschende  Getränke  kredenzt  werden , wo 
man  die  Gäste  mit  Instrumentalmusik  unterhält,  soll  der  Fromme 
sich  enthalten.  Dieses  Verbot  gilt  ebenso  für  den  Fall,  wenn  bild - 25 
liehe  Darstellungen  lebendiger  Geschöpfe  zum  Festschmuck  des 
Empfangssaales  gehören.  Nur  wenn  die  Bilder  sich  an  Gegenständen 
finden , auf  welche  man  sich  setzt  oder  welche  man  betritt  (z.  B. 
Kissen,  Teppiche),  so  braucht  man  sich  durch  ihre  Anwesenheit  im 
Festraume  nicht  vom  Mitfeiern  der  Hochzeit  abhalten  zu  lassen,  30 
Diese  Ausnahme  von  der  prohibitiven  Regel  stützt  sich  u.  a.  auf 
eine  Tradition,  laut  welcher  des  Propheten  Gattin  ‘XiSah  einen  mit 
Bilderschmuck  versehenen  Vorhang  zur  Abtrennung  ihres  Privat- 
gemachs benutzte.  Als  der  Prophet,  im  Begriff  in  ihr  Haus  ein- 
zutreten, dieses  Vorhangs  gewärtig  wurde,  blieb  er  draußen  bis  35 
derselbe  entfernt  war,  weil  die  Engel  der  Barmherzigkeit  eine  der- 
maßen entweihte  Wohnung  meiden.  ‘Xisah  machte  dann  aus  dem 
Zeuge  ein,  oder  nach  anderer  Lesung  zwei  Kopfkissen,  welche  der 
Prophet  fernerhin,  ohne  daran  Anstoß  zu  nehmen,  mit  ihr  benutzte1  2). 


1)  In  diesem  Zusammenhang  wird  unter  0^0 , Bild,  immer  die  bild- 
liche Darstellung  eines  lebendigen  Geschöpfes  verstanden.  Die  sprachlich  zu- 
lässige Ausdehnung  des  Begriffes  auf  alle  Abbildungen  findet  unter  den  Kom- 
mentatoren des  Hudlth  und  unter  den  Gesetzeslehrorn  keine  Vertretung. 

2)  Neben  solchen  Kommentatoren , die  hieraus  schließen , daß  die  auf 
Kissen,  Teppichen  usw.  befindlichen  Bilder  deren  Benutzung  nicht  zu  verhindern 
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Solche  tradititionelle  Daten  sind  im  System  durch  einen  theo- 
retischen Grund  ergänzt.  Die  Lehrer  des  Islams  betrachten  nämlich 
die  Anfertigung  von  Bildern  zur  Bewahrung  der  Erinnerung  an  geliebte 
oder  verehrte  Personen  als  eine  Hauptursache  der  Vielgötterei. 

5 Spätere  Generationen  sollen  die  Bilder  irrtümlich  als  göttlich  be- 
trachtet und  dann  angebetet  haben.  In  diesem  Umstande  liegt  nach 
ihrer  Ansicht  eine  ‘illah , eine  rationelle  Begründung  des  Bilder- 
verbots. Daraus  ergiebt  sich  von  selbst  eine  mildere  Beurteilung 
solcher  Benützung  mit  Bildwerk  versehener  Gegenstände,  wobei 
10  alle  Schätzung  (i/cräm,  takrim ) ausgeschlossen  ist  und  die  benützten 
Objekte  vielmehr  der  Geringschätzung  ( imtihän ) unterworfen  sind. 

Im  Orient  gilt  bekanntlich  jede  Berührung  einer  Person  oder 
eines  Gegenstandes  mit  dem  Fuße  für  besonders  schimpflich  und  man 
pflegt  immer  ängstliche  Fürsorge  zu  treffen,  damit  verehrungswürdige 
i;'»  Gegenstände  (Kuränexemplare,  Bücher  überhaupt,  Turbane  usw.)  vor 
Betretung  oder  Sichdaraufsetzen  beschützt  bleiben.  So  wird  dann 
selbstverständlich  die  Benützung  von  mit  Bilderschmuck  ausgestatteten 
Mosaikböden,  Teppichen,  Kissen  usw.  in  dieser  Hinsicht  ungefährlich. 

Diese  Aufhebung  des  Verbots  bezieht  sich  aber  bloß  auf  die 
-o  Benützung  von  Sachen,  welche  nun  einmal  unabhängig  vom  Willen 
des  muslimischen  Benützers  vorhanden  sind;  gegen  die  Anfertigung 
bleibt  die  Tradition:  „die  schwerste  Strafe  leiden  am  Tage  der 
Auferstehung  Leute,  die  Bilder  machen“  in  ungehemmter  Kraft 
bestehen,  und  vor  Besitz  und  Benützung  warnt  doch  immerhin  die 
25  damit  verbundene  Verscheuchung  der  Engel  der  Barmherzigkeit. 
Auch  dieser  Gedanke  ist  systematisch  in  der  Form  von  „rationellen 
Gründen“  zum  Ausdruck  gelangt.  Neben  der  Gefahr  der  Vielgötterei 
soll  die  Erwägung  den  Gläubigen  vor  bildlicher  Darstellung  des 
Lebendigen  Furcht  eintiößen , daß  darin  ein  Versuch  zur  Nach- 
«o  ahmuug  der  Schöpfung  ( mudähät  al-clialk)  liegt,  die  natürlich 
zur  Karikatur  wird.  Am  Auferstehungstage  wird  der  Schöpfer  diese 
Verspötter  seines  Werkes  auffordern , den  von  ihnen  angefertigten 
Zerrbildern  Leben  einzuflößen.  Zweitens  sind  es  die  Ungläubigen, 
welche  sich  an  bildlicher  Darstellung  lebendiger  Wesen  von  jeher 
35  zu  ergötzen  pflegten , und  ist  also  die  Erwerbung  und  Benützung 
von  Sachen  mit  Bilderschmuck  als  eine  Art  des  strengstens  unter- 
sagten tasabbuh  bil-huffär , Nachfolgung  von  Bräuchen  der  Un- 
gläubigen, zu  rügen. 

Bis  an  die  Grenze  der  in  diesem  Kapitel  erlaubten  Toleranz 
40  bewegen  sich  die  ägyptischen  Lehrer,  welche,  wie  Bägürl,  die  Teil- 
nahme an  einer  Hochzeitsfeier  auch  dann  erlauben,  wenn  das  volks- 
tümliche Schattenspiel  dabei  aufgeführt  wird.  Aber  auch  in  diesem 
Zusammenhänge  wird  immer  betont,  die  Anfertigung  der  dazu  er- 


brauchen, stehn  andere,  dio  allen  Nachdruck  daraut*  legen,  daß  ‘Äisah  aus 
einem  Vorhang  zwei  Kopfkissen  machte,  wobei  die  Bilder  selbstverständlich 
entzwei  geschnitten,  also  vernichtet  wurden. 
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forderlichen  Puppen  sei  und  bleibe  ein  Frevel  gegen  Gott,  nament- 
lich wenn  nicht  denselben  irgend  ein  zum  Leben  notwendiger 
Körperteil  fehle.  Nur  für  die  Puppen,  mit  welchen  Mädchen  spielen, 
waren  die  Autoritäten  von  jeher  nachgiebig,  auch  weil  sie  solches 
Spiel  als  eine  nützliche  Vorbereitung  zur  späteren  Erfüllung  von  r> 
mütterlichen  Pflichten  betrachteten. 

Zwischen  der  Lehre  des  Gesetzes  und  der  Praxis  des  Lebens 
liegt  hier  wie  fast  überall  eine  tiefe  Kluft  Die  fremden  Kulturen, 
an  deren  Stelle  der  Islam  trat  oder  mit  welchen  er  in  Verkehr 
stand , sicherten  vielen  Erzeugnissen  der  verdammten  Musawwirün  10 
in  muslimischen  Kreisen  fortwährende,  wenngleich  durch  religiöses 
Vorurteil  beschränkte  Aufnahme.  Mit  Bilderschmuck  versehene 
Teppiche,  Kleiderstoffe  und  allerlei  Geräte  erfreuten  sich  einer  so 
großen  Beliebtheit,  daß  die  Gesetzeslehrer  sich,  wie  wir  oben  ge- 
sehen, zur  möglichst  weitgehenden  Anbequemung  veranlaßt  sahen,  1:» 
für  den  Fall  der  gefahrlosen  Benützung. 

Die  gesetzlichen  Studien  fernstehende  Menge  einerseits  und 
andrerseits  die  vornehmen  Herren  folgten  eignem  Geschmack  und 
eigner  Lust  in  viel  weiterem  Sinne  als  jene  äußerste  Konzession 
es  ihnen  erlaubte.  Die  Entrüstung  der  ‘Ulamä  hielt  manchen  Sultan  20 
nicht  davon  ab,  sich  malen  zu  lassen,  und  Mehemmed  ‘All,  der 
erste  Vizekönig  Ägyptens,  ließ  sich,  allen  Gesetzeslehrern  zum  Trotz, 
durch  eine  Statue  verewigen.  Die  Photographie  hat  in  muhamme- 
danischen  Ländern  immer  zunehmenden  Erfolg. 

Kusejr  ‘Amra  belehrt  uns  darüber,  daß  schon  im  achten  oder  2» 
neunten  Jahrhundert  ein  mohammedanischer  Prinz  sich  nicht  scheute, 
Wände , Pfeiler  und  Gewölbe  seines  Badeschlosses  mit  Gemälden 
reichlich  auszustatten.  Daß  aber  muhammedanische  Theologen  und 
zwar  solche,  die  als  besonders  bilderfeindlich  bezeichnet  werden  — 
eine  Bezeichnung,  die  übrigens  auf  alle  theologischen  Autoritäten  au 
des  Islams  anwendbar  ist  — daß  muhammedanische  Theologen 
Bilderschmuck  für  den  äußeren  Teil  eines  Hauses  oder  für  ein  Bad 
gebilligt  hätten,  wäre  ganz  neu,  und  daß  solche  Billigung  sogar 
zur  Schätzung  werden  sollte,  falls  die  mit  Bildern  geschmückte  Vor- 
halle auch  als  Empfangsraum  benützt  wird , das  liefe  allen  von  sr» 

Fukahä  gehuldigten  Prinzipien  zuwider  und  wäre  selbst  als  ö 
als  jndividuelle  Ansicht,  undenkbar. 

Den  Text,  welchen  Karabacek  dahin  mißverstanden  hat,  zitiert 
er  in  Anmerkung  69  nach  al-‘Askalänl’s  Fatli  al-Bärl  genanntem 
Kommentar  zu  Buchäri’s  Traditionensammlung *) : 10 


1)  Derselbe  findet  sich  auch  in  anderen  Werken,  z.  11.  fast  wörtlich  gleich- 
lautend in  al-Kastallänl's  Irsäd  as-SSrT,  VIII,  S.  I^aa. 
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Aus  der  wörtlichen  Übersetzung  dieser  Stelle,  welche  wir  jetzt 
folgen  lassen,  wird  man  ersehen,  daß  sie  nichts  anderes  besagt,  als 
5 was  alle  uns  bekannten  Gesetzesbücher  über  diese  Frage  enthalten. 
Sie  besagt  nämlich: 

„Ar-Räfi‘1  sagt:  Bezüglich  des  Eintretens  in  ein  Haus,  welches 
Bilder  enthält,  gibt  es  zwei  Ansichten.  Die  Majorität  erklärt  es 
für  tadelnswert.  Abu  Muhammad  aber  sagt:  Es  ist  verboten; 
io  befindet  sich  jedoch  das  bildlich  Dargestellte  ira  Gange  des  Hauses, 
nicht  innerhalb,  also  z.  B.  an  der  Außenseite  oder  in  der  Vorhalle 
einer  Badeanstalt,  so  ist  das  Eintreten  nicht  verboten.  Er  [ar- 
Räfi‘1]  fügt  hinzu:  Der  Grund  dieser  Ansicht  ist  dieser,  daß  das 
bildlich  Dargestellte  im  Gange  Gegenstand  geringschätziger  Behänd - 
15  lung,  im  Empfangssaal  dagegen  Objekt  ehrenvoller  Behandlung  ist.“ 

Wie  man  sieht,  ist  hier  vom  Erlaubtsein  des  Bilderschmucks 
ebenso  wenig  die  Rede  wie  in  irgend  einem  orthodoxen  Werke. 
Es  handelt  sich  lediglich  darum,  festzustellen,  unter  welchen  Um- 
ständen die  Anwesenheit  der  verbotenen  Gegenstände  nicht  vom 
2u  Eintreten  in  ein  dieselben  enthaltendes  Gebäude  zurückzuhalten 
braucht.  Als  Hauptbedingung  für  diese  Ausnahme  gilt  nun , daß 
nach  muslimisch-arabischer  Anschauung  der  Ort,  wo,  und  die  Art, 
wie  die  Bilder  angebracht  sind,  jeden  Gedanken  der  „Schätzung* 
ausschließen.  Namentlich  ein  Empfangssaal  wird  nach  unserem 
25  Texte  durch  Bilderschmuck  für  Gläubige  unzugänglich  und  auch 
die  Badeanstalt,  innerhalb  welcher  sich  bildliche  Darstellungen  finden, 
soll  der  Muslim  meiden. 

Bei  al-Kastallänl,  der,  wie  gesagt,  den  von  Karabacek  an- 
geführten Satz  fast  im  gleichen  Wortlaut  anführt,  findet  sich  VIII,  Taö 

so  ein  Rösume  der  Lehre  vom  Bilderverbot  mit  den  Worten  an- 
Nawawl’s,  des  berühmten  Schülers  ar-RäfiTs : 

jjLoot  AjAäw  s- LaIx.1  i 

tlii  £ yy  *\  Ljyi  £ »j**-1 

35  äa»  ^ •'  JajL>  J 

d.  h.  „An-Nawawl  sagt:  Die  Gesetzeslehrer  sagen:  Das  Abbilden 
lebendiger  Geschöpfe  ist  strengstens  verboten  und  es  gehört  zu  den 
Hauptsünden,  weil  [in  der  vorher  zitierten  Überlieferung: 

um 

XaLaä j\  J.JJ  *JÜI  vAii  UJAc.  ijAjJi]  dasselbe  mit 
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so  schwerer  Strafe  bedroht  ist;  ganz  einerlei,  ob  der  Abbilder  das 
Bild  macht  zur  geringschätzenden  Benützung  oder  nicht,  und  einerlei, 
ob  die  Bilder  sich  an  Kleidern,  Teppichen,  silbernen,  goldenen  oder 
kupfernen  Münzen,  auf  Gefäßen,  Mauern  oder  anderswo  befinden. 

Die  Anfertigung  bildlicher  Darstellungen,  die  keine  Bilder  lebendiger  » 
Geschöpfe  enthalten,  ist  aber  nicht  verboten“. 

Es  wäre  überflüssig , mehr  Zitate  hinzuzufügen , denn  es 
herrscht  über  diese  Frage  keine  irgendwie  wichtige  Meinungsver- 
schiedenheit. Bilder  von  lebendigen  Wesen  zu  machen  ist  unter 
allen  Umstünden  unbedingt  haräm.  Die  Benützung  und  der  Besitz  10 

mit  Bilderschmuck  versehener  Gegenstände  wird  von  vielen 

Autoritäten  bedingt  gestattet,  nämlich  wenn  die  Art  der  Benützung 
alle  Schätzung  ausschließt.  Dieselbe  Bedingung  gilt  für  das  Er- 
laubtsein des  Betretens  eines  Bilderschmuck  enthaltenden  Gebäudes, 
nur  daß  hier  die  Geringschätzung  aus  dem  Orte  der  Bilder  (Gang  15 
einer  Wohnung,  Vorhalle  einer  Badeanstalt,  nicht  Empfangssaal  oder 
eigentliches  Bad)  hervorgehn  soll.  Die  Gemälde  des  Kusejr  ;Amra 
gehören  nach  der  Ansicht  aller  Autoritäten,  auch  der  von  Karabacek 
zitierten,  zu  den  verbotenen  Gegenständen,  deren  Vorhandensein  das 
Schloß  für  rechtgläubige  Muhammedaner  mit  unbedingtem  „ JAfen.se  20 
dtentrer*  stempelt.  Daß  man  sich  heutzutage  sogar  in  der  heiligen 
Stadt  mit  nicht  weniger  Leichtsinn  über  das  Verbot  hinwegsetzt 
als  seiner  Zeit  der  Besitzer  des  Kusejr  ‘Amra  und  seine  Gäste,  habe 
ich  in  , Mekka“,  Band  II,  S.  219  — 220  dargetan. 
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1 1 1 u t m y 5. 

Von 

W.  «arthold. 

In  der  OLZ.  (9.  Jahrg.  Nr.  6 Sp.  304)  veröffentlicht  Martin 
Hartmann  eine  Mitteilung  Max  v.  Berchem’s  über  den 
„Mamluken-Sultan“  (in  Indien)  Näsir  ad*dln  Mahmud  und  dessen 
Vorgänger  „Altamis“,  mit  der  Bemerkung:  „Barthold  in  der 
r»  Bearbeitung  von  Lane ’s  Mussulman  Dynastie#  schreibt  Iltutmys 

S.  251,  258  n.  3*.  Die  Berichtigung  Iltutmys  für  das  sinnlose 
„Altamis“  findet  sich  nicht  nur  in  meiner  russischen  Bearbeitung, 
sondern  schon  im  englischen  Original  (der  wirkliche  Titel  ist  „The 
Mohammadan  Dynasties“).  St.  Lane-Poole  hat  die  seinen  eng* 
io  lischen  Lesern  geläufige  Form  „Altamish“  beibehalten  zu  müssen 
geglaubt,  bemerkt  aber  dazu  in  Klammern  (p.  295):  „more  correctly 
Iltutinish“.  Den  russischen  Lesern  gegenüber  lag  kein  Grund  vor 
• die  korrekte  Form  zu  unterdrücken. 

Wie  u.  a.  auch  Hartman  ns  Bemerkung  zeigt,  hat  die  von 
15  St.  Lane-Poole  bereits  im  Jahre  1S84  vorgeschlagene  *)  Lesung 
noch  keine  allgemeine  Anerkennung  gefunden.  Auf  den  Münzen 
des  Fürsten  wird  der  Name  und  geschrieben;  da 

„sowohl  in  der  bestbeglaubigten  arabischen  wie  in  der  Sanskrit- 
Schreibung  das  l den  beiden  t vorangeht“,  bezeichnet  A.  Müller 
so  (Der  Islam  II,  188)  den  Erklärungsversuch  des  späteren  indischen 
Historikers  Badä'ünl1 2)  (auf  Grund  dieser  Erklärung  hatte  Redhouse 
eine  ursprüngliche  Form  oder  angenommen) 

mit  Recht  als  Volksetymologie.  A.  Müller’s  eigene  Schreibung 
Altylmysch  soll  nur  „die  bestbezeugte  Überlieferung“  wiedergeben, 
25  „ohne  damit  eine  Erklärung  des  Namens  ermöglichen  zu  wollen“ ; 
doch  würde  in  dieser  Form  der  Anfangslaut  nur  der  ersten,  nicht 
der  ebenso  gut  bezeugten 3)  zweiten  Schreibung  der  Münzen  ent- 

1)  Im  „Cataloguo  of  Indian  Coins;  Sultans  of  Dehli“,  p.  XXIX. 

2)  Mitgeteilt  von  E.  Thomas,  The  Chrouicles  of  the  Pathan  Kings  of 
Delili,  Lond.  1871,  p.  44;  daselbst  auch  die  Bemerkung  von  Iiedhouse. 

il)  Besonders  deutlich  auf  der  Münze  Nr.  51  in  St.  Lane-Poole’« 
„Cataloguo“  (p.  IG;  Abbildung  auf  pl.  II). 
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sprechen.  Für  die  zweite  Silbe  ist  von  Rieu1 2)  und  Et  he-)  der 
Vokal  a angenommen  worden,  wie  es  scheint  ohne  bessere  Gründe, 
als  von  A.  Müller  der  Vokal  i (resp.  y ).  Ob  irgendwelche  alte 
Handschriften  über  dem  ersten  t ein  Vokalzeichen  haben , scheint 
bisher  nicht  festgestellt  worden  zu  sein;  mir  ist  nur  ein  solches 
Beispiel  bekannt:  die  vortreffliche  (vom  Jahre  829  H.)  Handschrift 
des  unter  IltutmyS  verfaßten  Täy  al-maäitr  von  Muhammad  b. 
Hasan  Ni?äml  in  der  Universitätsbibliothek  von  St. -Petersburg  (Cod. 

Nr.  578,  f.  218  b)  hat  deutlich  (die  Punkte  über  dem 

letzten  Buchstaben  fehlen).  Eine  annehmbare  sprachliche  Erklärung 
scheint  nur  für  die  Form  mit  dem  u-Vokal  möglich  zu  sein.  St. 
Lane-Poole  hat  den  Namen  als  „bandgrasper,  supporter,  upholder“ 
erklären  wollen;  seit  uns  durch  die  Orchon-Inschriften 3)  der  Aus- 
druck il(  oder  äl)  tut - in  der  Bedeutung  „die  Stamragemeinschaft 
(das  Reich)  erhalten“  bekannt  geworden  ist4),  ist  für  das  (selten 
mit  geschriebene)  Wort  äl  „Hand“  wohl  besser  das  Wort  äl 

oder  il  „Stamm,  Stamingemeinschaft,  Staatswesen,  Volk,  Reich“  u.  s.  w.5) 
zu  setzen  und  der  ganze  Name  als  „Erhalter  des  Reiches“  zu  deuten. 


1)  Im  „Catalogue  of  the  Pers.  Man.  in  tho  Brit.  Mus.“  beständig  fltatmish 
(die  einzelnen  Stellen  sind  im  Index  angeführt). 

2)  Catalogue  Iudia  Office  p.  89  Tltatmish ; Grundr.  der  iran.  Phil.  II,  332 
„Altnmisch  (oder  richtiger  Iltatmisch)“. 

3)  Die  einzelnen  Stellen  sind  in  Radloff’s  „Glossar  zu  den  Denkmälern 
von  Koscho-Zaidam“  unter  äl  (Die  alttürkischen  Inschriften  der  Mongolei,  St.- 
Petersburg  1895,  8.93)  angegeben.  St.  Lane-Poole  scheint  die  Inschriften 
nicht  kennen  gelernt  zu  habon,  da  er  noch  in  seinem  1903  erschienenen  „Mediaeval 
India  under  Mohammedau  Rule“  (p.  70)  seine  frühere  Erklärung  aufrecht  erhält. 
Ebenso  ungenau  werden  daselbst  die  Formen  „Altamish“  und  „Altamsh“  als 
„the  Persian  spclling“  im  Gegensatz  zum  „original  Turki  name*  bezeichnet; 
wie  die  Schreibung  der  älteren  persischen  Handschriften  zeigt,  geben  diese 
Formen  die  persische  Aussprache  ebensowenig  wie  die  türkische  wieder. 

4)  Der  Ausdruck  kommt  übrigens  auch  im  Qudatqu(oder  Qutadj'u)-Bilik 
20,  4 vor  (angoführt  in  Radloff’s  Wörterbuch  unter  äl). 

5)  Über  den  Gebrauch  des  Wortes  in  den  Inschriften  vgl.  V.  Thomson, 
Inscriptions  de  l’Orkhon,  Holsiugf.  1896,  p.  135. 
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Die  Etymologie  von  Aram . 

Von 

Paul  Haupt.1) 

Bekanntlich  steht  im  Alten  Testament  öfters  Aram  für  Edotn, 
und  Edom  für  Aram ; vgl.  Grit.  Notes  on  Kings  (SBOT)  S.  299, 
Z.  47.  Diese  Verwechslung  ist  natürlich  graphisch.  Möglicher- 
weise ist  aber  Aram  auch  etymologisch  ursprünglich  mit  Edom 
5 identisch.  Wenn  Edom  mit  Adam , Mensch  zusammenhängt,  ebenso 
wie  Esau  nur  eine  dialektische  Nebenform  von  t Oseh  (für  ( Osay )2), 
Schöpfer  zu  sein  scheint , so  müssen  wir  uns  erinnern , daß , wie 
Nöldeke  (ZDMG.  40,  722)  bemerkt  hat,  Adam  im  Arabischen 
als  änäm8)  (ein  a/‘öZ- Plural  von  änäm  — adäm)  vorkommt.  Nun 
io  wechselt  r mit  n (vgl.  z.  B.  aram.  teren , zwei;  auch  Hispania  — 
Hesperia  etc.) ; mithin  könnte  Aram  = Adam  sein , und  dann 
würde  sich  auch  hebr.  armön  = assyr.  admänu  erklären.  Es  liegen 
hier  zum  Teil  dissimilatorische  Änderungen  vor;  vgl.  Brugmann, 
Kurze  vgl.  Gr.  (1902)  § 334. 

15  In  Oril.  Notes  on  Isaiah  (SBOT)  S.  133,  Z.  22  habe  ich  ge- 
zeigt, daß  hebr.  adamöt  mit  assyr.  adnäti  (partielle  Assimilation 
für  admäti)  identisch  ist.  Hierzu  gehört  auch  äth.  adiäm,  Plur. 
adjämät,  das  nicht  von  einem  Singular  da(m  abgeleitet  ist;  vgl. 
meine  Abhandlung  Baby  Ion  ian  Elements  in  the  l^evitic  Ritual  in 
so  Journal  of  Biblical  Literature  (JBL)  19,  77,  unten. 


1)  [Eine  Korrektur  dieses  Aufsatzes  hat  der  Verfasser  nicht  gelesen. 

Der  Redakteur.] 

2)  Das  Partizipium  nbi*  steht  für  gäla$ , eine  Form  qätal  wie  O^ir, 

bbir  = bbir,  Drvin,  mir  (in  rvmr)  = mir  u.  a.  Die  Verba  r."b 

haben  intransitive  Formen  (rpb$  , Hb  3*  = *'b^);  vgl.  Crit.  Noten  on  Ezra- 
Nehemiah  (SBOT)  S.  68,  Z.  21.  Auch  "die  Femininform  nbüip  (nebon  nbüip 
= qätilat)  repräsentiert  eine  Form  qätdlt,  nicht  qätilt.  Die  Form  qätüt 

lindet  sich  bei  den  Verben  H^b  in  H'-iS,  rp*lE  u.  a.  Die  Femininform 
mijj  steht  für  gälaiat  mit  a in  der  zweiten  Silbe.  — Zu  dem  e in  V«Dr 
gegenüber  dem  ö in  Hiör  (=  ■'wir)  vgl.  Crit.  Notes  on  Ezra  - Nehemiah 
(SBOT)  S.  31,  Z.  24. 

3)  Die  Form  änäm  statt  änäm  ist  sekundär.  Auch  Dim  kann  ein 
innerer  Plural  (*=  ädätn , a'däm)  mit  Verkürzung  des  anlautenden  ü sein. 
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Der  Wechsel  von  r,  n und  cl  kann  nicht  befremden;  r und  n 
wechseln  häufig  mit  l (ich  habe  z.  B.  JBL  19,  60;  AJSL  21,  142 
gezeigt,  daß  assyr.  xinqä  mit  hebr.  xalacdim , aram.  xdrqä,  arab. 
xayäyir  *)  identisch  ist)  und  l — d haben  wir  z.  B.  in 

lat.  levir  (für  devir)  = griech.  (für  öui/yjq)  und  in  lacrima  b 

für  dacruma  etc.  Vgl.  auch  ^LJl  almäs , Diamant  ==  adamas; 
deutsch  Galmei  (engl,  calamin)  = cadmia;  niNbn  Hos.  1B,  5 

von  nan  verschmachten,  was  statt  des  ersten  bbw«  in  Nah.  1,  4b 
eingesetzt  werden  muß;  ferner  Palmyra  = Padmur , Tadmur , 
Tatmur ; siehe  ZA  15,  393;  Haupt,  I\trim,  S.  51,  Z.  12.  Auch  io 
r statt  d vor  Labialen  (wie  in  Aram  = Adam)  findet  sich  ge- 
legentlich ira  Lateinischen:  z.  B.  ist  das  ar  in  arhiter  die  Prä- 
position ad;  vgl.  Brugmann,  op.  cit.  § 229.  Mithin  mag  Aram  für 
Adam  stehen  und  demnach  mit  Edom  etymologisch  identisch  sein. 


1)  Mit  dem  syr.  äoljj  — T33H  rHZ"P  hat  dies 

nichts  zu  schaffen;  dieser  terminus  bezeichnet  den  lobus  catulatus  der  Leber, 
und  entspricht  dem  taimud.  TSDJTt  ; vgl.  Moore's  Aus- 

führungen in  den  ( N ö 1 d e k e gewidmeten)  Orient.  Studien. 


13* 
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Ein  aramäisch -hebräisches  Wortspiel  des  Jeremia. 

Von 

Eberhard  Nestle. 

Spiegelberg  hat  in  dieser  Zeitschrift  (53,  635)  den  Namen  des 
Oberaufsehers  im  Tempel  Jahwes  zur  Zeit  des  Jeremia  mnöE  für 
zweifellos  ägyptisch  erklärt  und  zur  Unterstützung  seiner  Vermutung 
benützt,  daß  auch  der  Gott  selbst,  welchem  der  Kultus  galt,  seinen 
5 Namen  aus  Ägypten  bezogen  habe. 

Ob  der  Name  mniöD  ägyptisch  ist,  kann  ich  nicht  entscheiden ; 
daß  er  von  Jeremia  als  ein  Fremdname  empfunden  wurde,  geht 
aus  der  Erzählung,  in  der  er  uns  entgegentritt  (Jer.  20,  i— c),  deutlich 
hervor,  nur  nicht  als  ägyptischer,  sondern  als  aramäischer, 
io  Jeremia  wird  von  P.  gefangen  gesetzt;  am  andern  Tag  frei- 
gelassen droht  der  Prophet  dem  Priester  und  spricht  v.  3 : 

.TOÖtt  Ttttt-OK  "O  ‘paiD  mm  fcnp  IIHttD  «b 

Das  ist  natürlich  ein  Wortspiel , das  aber  bis  jetzt  nur  in  seiner 
zweiten  Hälfte  richtig  gedeutet  wurde,  und  zwar  erstmals,  soweit 
15  ich  weiß,  von  J.  D.  Michaelis.  Hebräisch  mao  ist  = aramäisch 
mno;  daran  ist  gar  kein  Zweifel,  also  muß  auch  matt  dem  ersten 
Glied  entsprechen  und  das  Gleiche  oder  in  diesem  Fall  vielmehr 

sein  Gegenteil  bedeuten.  Nun  bedeutet  hebr.  V ma  in  der  Fremde 
sich  eine  Zeit  lang  auf  halten,  und  die  aramäische  Wurzel  ms 
•jo  bedeutet  bleiben , dauern , dauernd  bleiben . Man  sehe  nur  im 
Thesaurus  Syriacus  ihre  griechischen  Äquivalente : % kveg&cu,  givEtv, 
xcaaXElTtEG&ca,  vnoXElnEG&cu,  nuQcciilvELv,  nEQifiEvsiv.  Für  matt  hat 
es  schon  die  Septuaginta  ((liroixoi)  und  Aquila  erkannt;  für  die 
erste  Hälfte  uc  scheint  die  Erklärung  neu.  Jeremia  sagt  also: 
25  Auf  Hebräisch,  in  der  Sprache  Jahwes,  heißt  dein  (aramäischer) 
Name  nicht  ringsum  bleibend , sondern  rundum  wandernd.  In 
v.  6 erklärt  es  der  Prophet  ausdrücklich:  „Du,  Pashur,  und  alle, 
die  in  deinem  Hause  sitzen , werden  in  die  Gefangenschaft  gehen* 

So  verstanden  ist  der  Name  der  oben  angeführten  Vermutung 
ao  Spiegelberg’s  nicht  günstig;  darum  muß  aber  Spiegelberg’s  Deutung 
doch  nicht  unrichtig  sein.  Wir  haben  keinen  Grund  vorauszusetzen, 
daß  Jeremia  den  Namen  richtig  verstand;  lehrreich  ist  für  uus  nur, 
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daß  er  ihn  als  ein  Fremdwort  empfand  und  daß  er  sofort  auf  eine 
aramäische  Deutung  kommt.  Und  diese  Deutung  ist  nun  sprach- 
geschichtlich  wichtig.  Denn  einmal  haben  wir  für  das  Aramäische 
bis  jetzt  aus  so  alter  Zeit  sehr  wenige  Belege;  und  zum  andern 
sind  uns  die  zwei  aramäischen  Wurzeln,  die  uns  hier  begegnen,  in 
dem  uns  geläufigen  Aramäisch  verschieden  belegt,  “nno  ist  im 
jüdischen  Aramäisch  ganz  gewöhnlich , fehlt  dagegen  im  Syrischen 
in  dieser  Form  so  gut  wie  ganz;  mit  ‘»did  ist  es  umgekehrt;  man 
sehe  die  Wörterbücher,  den  Thesaurus  Syriacus  einerseits,  Jastrow's 
Dictionary  andererseits. 

Daß  Jeremia  auf  das  Aramäische  gerät,  hat  eine  ältere  Parallele 
an  dem  hebräisch  - aramäischen  Doppelnamen , den  Jesaja  seinem 
Sohne  gibt  (8,  3):  T2  ;rn  bbtD  ‘ifTO.  Gerade  der  letztere  ist  aber 
eine  schöne  Bestätigung  meiner  Deutung. 

Durch  die  ägyptischen  Papyrusfunde  und  vorher  durch  die 
Ausgrabungen  in  Sindschirli  ist  unsere  bisherige  Kenntnis  des  Ara- 
mäischen in  eine  viel  ältere  Zeit  hinaufgerückt  worden ; es  ist  er- 
freulich , aus  einem  so  lang  durchgearbeiteten  Gebiet , wie  es  das 
Alte  Testament  ist,  einen  neuen  Beleg  beibringen  zu  können.  Daß 
Jeremia  Aramäisch  kann  und  es  vom  Hebräischen  bestimmt  unter- 
scheidet, ist  das  Neue,  was  wir  aus  diesem  Wortspiel  lernen.  Die 
aramäischen  Wörterbücher  dürfen  sich  künftig  Jer.  20,  3 für  die 
zwei  Wurzeln  nno  und  tmc  nicht  entgehen  lassen. 
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Anzeigen. 

Die  Liebenden  von  Amasia.  Ein  Damascener  Schattenspiel 
nieder geschrieben  y übersetzt  und  mit  Erklärungen  versehen 
von  J oh.  Gottfried  Wetzstein.  Aus  dem  Nachlasse  des- 
selben herausgegeben  von  G.  J ah n.  (Abhandlungen  für 
ft  die  Kunde  des  Morgenlandes  hg.  von  der  Deutschen  Morgenl. 

Gesellsch.  XII.  Bd.  No.  2.)  Leipzig,  in  Komm,  bei  F.  A. 
Brockhaus,  1906.  X,  160  S.  8°.  5 Mk.,  für  die  Mitglieder 
der  D.  M.  G.  3,75  Mk. 

Nachdem  uns  in  den  letzten  Jahren  besonders  Jacob  und  seine 
io  Schüler  sowie  Kunos  eine  Anzahl  türkischer  und  arabischer  Schatten- 
spiele ganz  oder  im  Auszuge  mitgeteilt  haben , erhalten  wir  hier 
durch  Jahn  aus  den  Schützen  des  Wetzstein  sehen  Nachlasses  ein 
schon  vor  einem  halben  Jahrhundert  niedergeschriebenes  Stück  der 
Art,  das,  so  viel  ich  sehe,  an  Wert  alle  früher  bekannt  gewordenen 
15  bei  Weitem  übertrifft.  Ohne  Derbheiten  und  vulgäre  Komik  zu 
scheuen , ist  dies  Schattenspiel  doch  frei  von  den  Unflätigkeiten 
einiger  der  von  Littmann  herausgegebenen  und  von  den  durch- 
geführten Zoten,  die  sich  in  dem  von  Prüfer  publizierten  ^jjJl 

(* Klosterspiel“)  finden.  Letzterem  Stück,  dem  einzigen  der  uns 
so  vorliegenden,  das  einen  ähnlichen  Umfang  hat,  ist  es  auch  an 
dramatischem  Zusammenhang  entschieden  überlegen.  Allerdings 
verleugnet  es  nicht  die  Verwandtschaft  mit  den  andern  Schatten- 
spielen. Nicht  bloß  treten  zum  Teil  dieselben  typischen  Personen 
auf  wie  in  jenen,  sondern  auch  einzelne  Szenen  erinnern  an  schon 
25  bekannte,  z B.  wenn  sich  Karagöz  und  Genossen  beraten,  auf  welche 
Weise  sie  sich  jetzt  ihren  Lebensunterhalt  verdienen  sollen.  Ferner 
werden  uns  auch  hier  Aufzüge,  Tänze  u.  dgl.  vorgeführt.  Dabei 
ist  das  Stück  aus  zwei  ganz  verschiedenen  Bestandteilen  zusammen- 
gesetzt: aus  dem,  was  die  Zigeuner  reden  und  treiben,  und  aus  der 
ao  hochtragischen  Geschichte  von  Ferhäd  und  §lrln.  Die  Verbindung 
dieser  beiden  Elemente  ist  nur  lose;  man  könnte  allerdings  sagen, 
zuletzt  bildeten  die  Zigeuner  gewissermaßen  den  Chor  der  Tragödie. 
Aus  der,  von  vielen  persischen  und  türkischen  Epikern  erzählten, 
Geschichte  jenes  Liebespaares  sind  in  unserm  Stück  nur  einige 
85  Hauptzüge  übrig  geblieben  wie  die  beiden  Namen,  die  von  Ferhäd 
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ausgeführte  Durchbrechung  des  Felsens  und  sein  Selbstmord  infolge 
der  lügnerischen  Botschaft,  §Irin  sei  gestorben.  Nun  ist  unter  den 
von  Kunos  herausgegebenen  kurzen  türkischen  Schattenspielen  auch 
eins  von  „Ferhäd  und  Sinn*  J).  Und  zwar  geht  die  Tragödie  darin 
genau  auf  dieselbe  Gestalt  zurück,  die  wir  im  Damaszenischen  Stück  r» 
haben.  In  beiden  begeht  Ferhäd  den  Selbstmord  mit  dem  Instrument, 
womit  er  den  Fels  durchbrochen  hatte,  um  dem  Wasser  freien 
Durchlauf  zu  verschaffen.  Auch  der  Türke  nennt  Amasia,  und  auch 
bei  ihm  überbringt  die  Hexe  (gad//  kar//)  die  falsche  Nachricht. 
Aber  das  alles  ist  bei  ihm  nur  trümmerhaft;  wesentliche  Züge  10 
fehlen.  Daß  die  schlimme  Alte  das  ganze  Unheil  anrichtet,  die 
Mutter  auch  belogen  wird,  fehlt;  von  Motivierung  ist  nicht  die 
Hede.  Alles  wird  mit  ein  paar  Worten  abgemacht,  und  schließlich 
bleibt  §irln  übrig1 2).  Man  sieht,  daß  diese  türkische  Darstellung 
ein  elender  Ausfluß  aus  der  uns  arabisch  erhaltenen  ist.  Aber  15 
freilich  der  Ursprung  dieses  arabischen  Dramas  liegt  doch  auf 
türkischem  Gebiet.  Dahin  weist  schon  der  für  die  Entwicklung 
ganz  gleichgültige  Schauplatz  Amasia,  schon  lange  Zeit  ein  Zentrum 
türkischen  Lebens3).  Ferhäd  und  §irln  sind  den  Türken  bekannt, 
den  Arabern  kaum.  Und  die  Hauptpersonen  des  türkischen  Schatten-  so 
Spiels,  Karagöz4)  und  (Hägi)  Evad,  treten  auch  hier  stark 
hervor.  Die  Übernahme  scheint  sogar  auf  schriftlichem  Wege  er- 


folgt zu  sein , denn 
ol>.j  geschrieben. 


sonst  hätte  der  Araber  schwerlich  und 

Dem  Türken  lautet  jenes  ganz  genau  wie  etwa 


<j£?jx;5),  oloji  wie  jLpjä;  der  Araber  wird  dadurch  aber  auf  ganz  *5 


1)  Färhad  ilä  Sirin  in  Kadi  oft"»  .Proben  der  Volkslitteratur  der  türkischen 
Stämme"  Teil  8,  333 — 347.  Leider  ohne  Übersetzung.  Da  ineine  Kenntnis  des 
Türkischen,  mit  dem  ich  mich  vor  beinahe  50  Jahren  sehr  eifrig  beschäftigt 
habe,  gewaltig  eingeschrumpft  ist,  habe  ich  nur  mit  Mühe  die  Behandlung  der 
Geschichte  in  dem  türkischen  Stück  genauer  erkonnen  können. 

2)  Man  könnte  allerdings  sagen , diese  beiden  ZUgo  entsprächen  ja  mehr 
der  ursprünglichen  Gestalt  der  Geschichte,  in  der  der  König  die  falsche  Nachricht 
absendet  und  vom  Tode  beider  Liebenden  nach  Art  von  Pyraraus  und  Thisbe 
nicht  die  Rede  ist.  Aber  die  Abrundung  der  Erzählung,  die  uns  das  arabische 
Schattenspiel  zeigt,  ist  doch  wohl  schon  so  alt  wie  ihre  Abtrennung  von  der 
Geschichte  von  König  Chosrau.  Dies  zu  konstatieren  oder  zu  widerlegen  muß 
ich  solchen  überlassen,  welche  die  späteren  persischen  und  die  türkischen  Epen 
genauer  kennen. 

3)  Von  welchem  Wandel  der  Völker  seit  dem  Uraltertum  könnten  die 
Steine  der  Vaterstadt  Strabo's  erzählen,  wenn  sie  reden  dürften! 

4)  Ich  bekenne,  daß  mir  die  Herkunft  des  Karagöz  vom  historischen 
nicht  recht  in  den  Kopf  will,  zumal  dieser  immer  noch  als  Typus  eines 

ungerechten  oder  doch  verkehrten  Richters  gilt;  s.  auch  unser  Stück  98,  8 und 
Wetzsteins  Anmerkung  dazu  (S.  163). 

5)  Sonst  (Hägi)  Evad  oder  genauer  Evat,  Iwat  (da  die 

Türken  keine  auslautenden  Mediae  sprechen),  aber  Littmann’s  ‘A i w&z  oder  (in 
Jerusalem)  ‘Awäz  fuhrt  doch  wohl  auf  ein  auslautendes  (jto  (denn  ein  ursprüng- 


Digitized  by  Google 


200 


Anzeigen. 


ungehörige  Lautforraen  geführt.  Im  Namen  des  moralisch  und 
physisch  abschreckenden  alten  Weibes  Umm  Skurdum  steckt 

^ O « # 

„Zuckeratmig“;  auf  diese  xax  üvxiyQctöiv  gemeinte  persische 

Benennung  wäre  ein  Araber  wohl  nie  gekommen.  Das  davor  ge- 
& setzte  Umm  stört  etwas *).  Die  Auffassung  von  Karagöz  und  seiner 
Leute  als  Zigeuner  mag  ebenfalls  auf  türkischem  Boden  entstanden 
sein,  wie  sie  auch  in  türkischen  Schattenspielen  vorkommt* 1 2 3).  Die 
Herleitung  dieser  Zigeuner  von  öassäs,  dem  Mörder  Kulaib’s  (14,  2), 

die  nach  Wetzstein's  Anrn.  S.  138  aus  den  stammt55), 

io  spräche  allerdings  eher  für  direkte  arabische  Herkunft  dieses  Zuges. 
Wie  dem  aber  auch  sei , wenn  das  Stück  auch  ein  Reflex  des 
türkischen  Schattentheaters  in  älterem,  vollständigerem  und  besserem 
Zustande  als  dem  heutigen  ist,  so  ist  es  doch  keineswegs  eine  Über- 
setzung oder  ängstliche  Nachahmung,  sondern  eine  freie  Nachbildung 
15  zu  einer  echt  arabischen  Gestalt. 

Der  Dialog  ist  durchweg  lebendig,  die  ganze  Entwicklung  trotz 
der  Disharmonie  der  beiden  Bestandteile  im  Ganzen  gut,  zum  Teil 
sehr  gut.  Einige  Szenen  sind  geradezu  vorzüglich.  Selbst  die 
pathetischen  Stellen  w'irken  ungeachtet  mancher  Übertreibung.  Ein- 
ao  drucksvoll  ist  z.  B. , daß  aus  den  Gräbern  des  Liebespaares  rasch 
Gras  und  Blumen,  aus  dem  der  Unheilstifterin  Dornen  entsprießen4), 
und  schön  ist  der  elegische  Ausklang  am  Schluß.  An  Unwahr- 
scheinlichkeiten fehlt  es  nicht,  aber  die  Charaktere  sind  doch  meist 
gut  durchgeführt.  Namentlich  gilt  das  von  der  bösen  Umm  Skurdum. 
25  Der  grelle  Wechsel  von  ernsthaften  und  scherzhaften  Szenen  kann 
uns  freilich  unangenehm  berühren.  Wenn  wir  ehrlich  sind,  empfinden 
wir  ja  den  auch  bei  Shakespeare  nicht  immer  wohltätig;  dessen 
Publikum  war  in  der  Hinsicht  eben  etwas  weniger  zart  besaitet, 
und  von  der  Gesellschaft,  für  die  das  ältere  Schattentheater  zu- 


liebe» Jjj?  oder  ö kommt  hier  kaum  in  Frage).  Möglicherweise  also  das 

in  der  Aussprache  [jcj. c , wie  mir  Snouck  Hurgronje  mitgetoilt  hat,  in  Hadramaut 

ein  beliebter  Name  ist;  er  gehört  zu  der  in  meinen  „Beiträgen  zur  semit.  Sprach- 
wiss.“  S.  98  f.  behandelten  Gruppe. 

1)  Wenn  wie  Wetzstein  angibt,  in  Damaskus  wirklich  „Knoblauch“ 

heißt,  so  bt  das  selbstverständlich  auch  xax’  KvxiqjQaßtv  gemeint. 

2)  Jacob,  Das  türk.  Schattentheater  (1900)  20  f. 

3)  Beiläufig  sehen  wir  hier  einmal  wieder,  wie  wenig  die  Romane  von 

‘Antar,  den  Banü  Hiläl  u.  s.  w.  mit  den  echten,  alten  1 ^1x3-1  gemein 

haben.  Ob  die  Syriens  übrigens  der  Rasse  nach  wirkliche  Zigeuner  sind, 
will  ich  weder  bejahen,  noch  verneinen.  Das  mögen  Kundige  feststellen  oder 
haben  solche  vielleicht  schon  festgestellt. 

4)  Übrigens  Fortbildung  eines  ältern  Zuges  in  dieser  Geschichte. 
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nächst  bestimmt  war,  ob  sie  gleich  keineswegs  höherer  Bildung 
entbehrte,  können  wir  das  erst  recht  annehmen. 

Die  Gespräche  sind  in  Prosa,  nach  echt  arabischer  Weise 
kommen  darin  viele  Sprichwörter  und  sprichwörtliche  Redensarten 
vor1).  Aber  es  fehlt  nicht  an  eingelegten  längeren  und  kürzeren  r* 
Liedern , erotischen , elegischen , lehrhaften.  Meist  gewöhnliches 
Mittelgut,  etliches  aber  recht  hübsch,  z.  B.  S.  14: 

jycÄ I! 

| «Ais»  LLuii 

von  Wetzstein  übersetzt:  10 

„Des  Fremdlings  Wohnsitz  in  der  Welt 
Ist  wie  ein  Schloß  auf  Schnee  gestellt; 

Es  schmilzt  der  Schnee,  der  Bau  stürzt  nieder, 

Und  sieh,  der  Fremdling  wandert  wieder.“ 

Einige  Lieder  sind  nicht  ausgeführt,  sondern  bloß  angedeutet.  15 
S.  10.3  hat  Wetzstein  ein  paar  im  Texte  ausgelassene  Verse  übersetzt. 

Die  Angaben  über  das,  was  auf  der  Szene  geschieht  (z.  B.  „es 
kommt  ein  Hase“  S.  18)  sind  meistens  als  Erzählung  im  Perfekt 
gegeben  (also  da  ,^i>)2). 

Die  Sprache  der  prosaischen  Stücke  zeigt  im  allgemeinen  den  20 
damaligen  Dialekt  von  Damaskus.  Die  arabische  Schrift,  in  der 
wir  das  Stück  allein  haben , verdeckt  allerdings  manches.  Daß 
für  gesprochenes  t,  d oft  noch  etymologisches  ö,  ö geschrieben 
wird  u.  dgl. , schadet  nichts,  aber  in  andern  Fällen  mag  die  her- 
gebrachte Schreibung  die  Aussprache  nur  unvollkommen  ausdrücken,  25 
so  sehr  sie  uns  das  Verständnis  erleichtert.  Natürlich  steht  aber 
auch  die  hier  angewandte  Umgangssprache  stark  unter  dem  Einfluß 
der  Literatursprache.  Diese  finden  wir,  zum  Teil  ganz  rein,  in 
vielen  der  Lieder,  wie  z.  B.  in  den  eben  gegebenen  Versen; 
auch  in  den  Mauwäl , die  mehr  Vulgärformen  zulassen,  herrscht  sie  :io 
doch  vor.  In  jenen  war  das  Metrum  ursprünglich  wohl  ziemlich 
streng  durchgeführt,  und  die  gelegentlichen  Verstöße  sind  mangel- 
hafter Überlieferung  zuzuschreiben.  Mit  der  Form  von  Gedichten, 
die  gar  nicht  Vorhaben,  sich  den  alten  Versmaßen  zu  fügen  (wie 
den  Mauwäl),  bin  ich  zu  wenig  vertraut,  um  zu  beurteilen,  wie  aö 
wie  weit  da  solche  in  unserm  Stück  in  ihrer  Art  metrisch  korrekt 
sind.  Denn  eine  wirkliche  Kunstform  herrscht  sicher  auch  hier. 

Dem  Ganzen  steht  eine  sinngetreue,  aber  Gott  sei  Dank  nicht 
buchstäbliche  Übersetzung  zur  Seite,  die  sich  vortrefflich  liest,  und 

1)  Viele,  aber  nicht  alle,  werden  in  der  Ausgabe  als  solche  bezeichnet. 

2)  So  bei  Littmann,  Arab.  Schattenspiele  52,  llf.  In  dem  einen  Text 
des  Amün,  ZDMG.  54,  666  ff.,  steht  in  solchen  Fällen  das  Perfekt,  in  dem  andern 
das  Imperfekt. 
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dabei  selbst  den  meisten  Arabisten  auch  zum  einfachen  Verständnis 
sehr  nützlich  sein  wird.  Wie  geschickt  Wetzstein  die  Verse  durch 
Verse  wiedergibt,  mag  die  eben  gegebene  kleine  Probe  zeigen.  Zu 
einigen  wenigen  Versen  fehlt  die  Übersetzung;  Jahn  hätte  diese 
r»  wenigstens  wörtlich  in  Prosa  wiedergeben  sollen,  zum  Nutzen  der 
Literaturforscher,  die  nicht  Orientalisten  sind. 

Von  großem  Wert  sind  Wetzsteins  Erläuterungen.  Es  sind 
teils  kurze  Noten,  teils  längere  hinter  dem  Text  gegebene  Exkurse. 
Namentlich  letztere  beleuchten  die  Zustände  von  Damaskus  und 
10  dessen  Nachbarschaft,  wie  sie  um  die  Mitte  des  vorigen  Jahrhunderts 
waren.  Manches  hat  sich  ja  auch  dort  geändert:  weiße  Sklaven 
(Nr.  51)  sind  dort  gewiß  nicht  mehr  zu  finden  und  selbst  schwarze 
nur  noch  sehr  wenig;  der  Weg  von  Damaskus  nach  Beirut  ist  nicht 
mehr  unsicher  (Nr.  32)  u.  s.  w. ; aber  vieles  gilt  ohne  Zweifel  noch  heute, 
m und  alles  ist  lehrreich.  Man  wird  oft  an  den  Aufsatz  „Der  Markt 
in  Damaskus41  (ZDMG.  11,  475  ff.)  erinnert,  den  ich  einst  gleich 
nach  dem  Erscheinen  mit  Entzücken  gelesen  und  später  noch 
manchmal  aufgeschlagen  habe.  Von  den  ganz  wenigen  Kleinig- 
keiten, die  mir  als  unrichtig  aufgefallen  sind,  hebe  ich  nur  hervor, 
20  daß  Wetzstein , der  ja  in  der  Identifizierung  alter  und  moderner 
Verhältnisse  leicht  etwas  zu  weit  ging,  mit  Unrecht  im  althebräischen 

ü 

lam  schlechtweg  den  Traubensyrup  sieht  (Nr.  33).  Für  eine 

oder  zwei  Stellen  ist  im  A.  T.  diese  Bedeutung  allenfalls  möglich, 
aber  sonst  ist  da  überall  Bienenhonig.  Nicht  zu  tadeln  ist, 
»5  daß  Jahn  auch  solche  kurze  Bemerkungen  Wetzstein’s  abdruckt, 
für  die  jetzt  höchstens  ein  Verweis  auf  Dozy  nötig  gewesen  wäre l), 
den  er  selbst  fleißig  benutzt. 

Wir  müssen  Jahn  sehr  dankbar  dafür  sein,  daß  er,  seine  nach 
ganz  andern  Seiten  hin  gerichteten  Studien  unterbrechend,  sich  ent- 
«o  schloß,  das  vergilbte,  schwer  lesbare  Manuskript  Wetzstein’s  zur 
Herausgabe  zu  befördern.  Daß  er,  wie  er  selbst  angibt,  sich  in 
den  ihm  wenig  vertrauten  Dialekt  erst  hineinarbeiten  mußte,  sieht 
man  auch  daran,  daß  er  zuweilen  auf  Spracherscheinungen  beson- 
ders hinweist,  die  jedem,  der  sich  auch  nur  mäßig  mit  modernem 
35  Arabisch  beschäftigt  hat,  bekannt  sind.  Auffallender  sind  einzelne 

P 

andere  ganz  entbehrliche  Anmerkungen  wie  S.  92,  Anm.  4 
„Buße  tun“;  das  Wort  findet  sich  ja  bereits  im  Koran.  Dagegen 
hätte  der  feminine  Gebrauch  von  84,  5 wohl  eine  Hervor- 
hebung verdient. 

40  Der  fleißige  und  gelehrte  Herausgeber  hat  sich  tüchtig  be- 
müht, auch  selbst  zum  Verständnis  von  Sprache  und  Sinn  bei- 
zutragen. So  sehr  ich  nun  anerkenne,  daß  seine  Noten  viel  Brauch - 

1)  So  über  „elend“  1 IG  Anm.  3.  Das  Wort  kommt  übrigens 

schon  bei  Buchäri  vor. 
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bares  enthalten , kann  ich  doch  durchaus  nicht  immer  mit  ihnen 
übereinstimmen.  Ich  will  das  im  folgenden  belegen. 

Jahn  verkennt  den  Prozeß,  der  aus  der«IV.  Klasse  hohler 
Wurzeln  scheinbare  Formen  von  I.  med.  ^ geschaffen  hat1 2)-  laJU? 

m verachte  sie“  70  ult.,  1.;^«  „stelle  uns  auf“  98,  5 v.  u.  stehen  nicht  r> 

O * # O»  <•  * 

für  UUaü-  — war  u^"  nic^^  in  ^as  »korrekte“ 

zu  verändern ; die  jüngere  Sprache  behandelt  ja  solche  auf 
ä (tll)  ausgehende  Formen  vor  Suffixen  gern  wie  solche  auf  bLl. 

Jalin’s  Etymologien,  nicht  bloß  von  arabischen  Wörtern,  sind 
zum  Teil  äußerst  bedenklich.  Wenn  er  S.  24,  Anm.  2 franz.  garqon  io 

O*  # 

(gars)  von  ableitet,  so  erinnert  das  schon  etwas  an  Hammer-). 

Auffällig  ist,  daß  ein  Grammatiker  wie  Jahn  in  bezug  auf 
Metrik  allerlei  Versehen  begeht.  So  gibt  er  S.  30.  78  (wo  im 

C ~ ~ 

4.  Vers  ohne  — zu  schreiben).  92  (wo  im  2.  Vers  ein  ziem- 

lich starker  Verstoß,  der  aber  vom  Autor  herrühren  kann)  als  Metrum  u> 
Basit  an  statt  Mugtathth ; dieses  ist  ja  freilich,  wie  auch  Munsarih , 
dem  Basit  nahe  verwandt.  — 18,  3 v.  u.  soll  nach  ihm  Basit  sein, 
aber  auch  bei  den  von  ihm  vorgeschlagenen  Textünderungen  kommt 
dies  Metrum  nicht  heraus.  Die  erste  Vershälfte  zeigt  tadelloses  Kämil : 
in  der  zweiten  wäre  als  erster  Fuß  für  — - - - nicht  ganz  so 

ohne  klassischen  Vorgang:  für  schreib  etwav_^oi*. — 32  haben 

£ 

wir  zunächst  drei  ganz  richtige  Wäfir  -Verse,  wenn  wir  die  von  Jahn 
beigegebenen  Sukün-Zeichen  wieder  streichen.  V.  1.2.  3a  gäben 
mit  diesen  allerdings  Hazay , aber  3 b nicht.  4 wäre  das  Metrum 
nur  gewaltsam  herzustellen.  — Die  beiden  Verse  S.  56  fügen  sich  ss 
in  kein  Metrum  der  alten  Art. 

Ich  schließe  hieran  eine  Reihe  von  einzelnen  Bemerkungen. 

y &«. 

Damaszenische  Formen  wie  lekoh  „eccolo*  112  ult.  OüCJ;  dafür 
UO  70,14),  lekhon  88,10;  112,5  habe  ich  ZDMG.51, 173 

y - o ~ 

aus  jüCaJI  u.  s.  w.  erklärt ; als  weitere  Analogie  füge  ich  30 

£> 

Tab.  1,  1775,  8 hinzu.  So  denn  auch  mit  einem  Substantiv 

1)  8.  meine  „Beitrüge  zur  somit.  Sprachwiss  “ S.  35. 

2)  Auch  daß  engl,  fellow  ursprünglich  ein  Schimpfwort  sei  (eb.),  ist  un- 
richtig; s.  Kluge-Lutz,  English  Etymology  s.  v.  — Dos  deutsche  Bude  ist  kein 
Lehnwort  aus  dem  SUvischen  (S.  150  Anm.),  sondern  echt  germanisch,  s. 
Kluge  ».  v. 
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O O 

„eeco  il  giovine“  118,  4 und  ohne  Objekt  «5Ü 

„da!  da!“  10,  15.  Das  sieht  denn  ganz  wie  ein  Imperativ  aus, 
aber  ein  Verbum  existiert  nicht  dazu.  — Bei  Lo  (für  jLo,  wenn 

nicht  einfach  Lo  zu  lesen)  in  Lo  ^ 26  paen. 

o ~ 

b ist  nicht  Häl , sondern  Tamjiz  anzunehmen.  — Daß  vü-siij  28,  15 


o 6 


= oaäJI  ist,  wäre  auch  dann  so  gut  wie  sicher,  wenn  Dozy  nicht 

oü* , für  wäÜ  , v_äaJ!  böte.  — des  Msk.  ist  38 , 3 

- S — ’ 

richtig;  s.  Dozy.  — Jahn’s  Verbesserung  für  40,  8 bedurfte 
keines  Fragezeichens.  — 54,  8 = *Ll**J>.  ist  ganz  in  Ord- 

io  nung;  es  steht  nicht  für  — 58,3  v.  u.  ist  durchaus 

G-  >0.0^ O 

nötig.  — (=  klassischem  LpJüL^LJ)  00,  10  hat  mit 

Formen  wie  (Kombination  aus  II  und  X)  keine  besondere 

Gemeinschaft.  — Für  Lb  92,  12  wird  x_b  oder  l$>Lb  zu  lesen  sein 


(Süra  20,  1),  womit  man  Mufyammed  selbst  bezeichnet,  s.  Prüfers 
28,4  (und  die  Anmerkung  dazu).  116,  6 u.  s.  w.  — 

94,  4 v.  u.  ist  nicht  mit  Ausdrücken  wie  T®, 

# y 

^Ju  zu  vergleichen,  da  nur  passive  Bedeutung  hat,  in 

der  es  ja  auch  116  paen.  vorkommt;  von  Dozy  aus  dem  Mufassal 
belegt;  vgl.  Lisän  16,64,1s1);  es  ist  also  wörtlich  „ein  Mörder 
•jo  Ermordeter“.  — 96  Anm.  2:  daß  der  Vater  Sirln’s  schon  tot  sei, 
tinde  ich  nirgends;  an  mehreren  Stellen  wird  seiner  als  eines  noch 
Lebenden  gedacht.  — 120,  4 ist  „Moschusblase“  = 

o J * 

pers.  xsli;  jene  Form  verkürzt  aus  (dem  arabisierten) 

v 

Gawäliql,  Mu‘arrab,  149  f.  — 128,  12  I ist  schon  im  klassischen 
25  Arabisch  auch  transitiv  „entstellen“  Amrlq.  9,  2.  27,  5 : Agh.  1,  22,  9 : 
„ernstlich  beschädigen“  Süra  18,  78. 

Noch  für  manche  Stelle  bleibt  die  genaue  Einzelerklärung  zu 
finden,  wenngleich  Wetzstein’s  freie  Übersetzung  ihren  allgemeinen 


1)  Lis5n  beruft  sich  auf  Slbawaih  ; ich  habe  die  Stelle  in  Derenbourg's 
Ausgabe  nicht  gefunden,  kann  sie  aber  leicht  übersehen  haben.  [Sie  findet  sich 

II,  m,  19.  ITT,  5.  A.  Fischer.] 
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Sinn  richtig  ausdrückt,  und  mancher  Textfehler  ist  noch  zu  be- 
seitigen. Gründliche  Kenntnis  der  modernen  Sprache  und  der 
modernen  Poesie  würde  sich  dabei  sehr  nützlich  erweisen.  Wie 
nach  Wetzstein’s  Angabe  ein  längeres  Lied  aus  dem  Diwan  eines 
bekannten  Dichters  stammt  (S.  30),  so  werden  sich  wohl  noch  r> 
sonstige  poetische  Stücke  anderweitig,  und  zum  Teil  in  korrekterer 
Gestalt,  nachweisen  lassen.  Und  noch  mehr  wird  Vertrautheit  mit 
der  ganzen  Ausdrucksweise  dieser  Poesie  der  Reinigung  der  Lieder- 
texte zu  Gute  kommen. 

In  der  Vorrede  entwirft  Jahn  pietätvoll  ein  lebendiges  Bild  i*> 
Wetzstein's,  und  dazu  gibt  er  uns  als  Titelbild  auch  ein  gutes 
Porträt  von  ihm.  Obgleich  dieses  Wetzstein  ungefähr  in  dem  Alter 
darstellen  mag,  in  dem  ich  ihn  zuletzt  gesehen,  so  hat  mein  Ge- 
dächtnis sein  Bild  doch  so  erhalten,  wie  ich  ihn  1858 — 60  gekannt 
habe.  Aber  allmählich  finde  ich  mich  in  die  Abbildung  hinein  und  i» 
erkenne  den  ganzen  eben  so  gescheidten  wie  gewinnend  liebens- 
würdigen Mann  darin  wieder. 

Jahn  hat  sich,  das  sage  ich  zum  Schluß  noch  einmal  ausdrück- 
lich, durch  die  Herausgabe  dieses  nicht  bloß  für  die  moderne 
arabische  Literatur  wichtigen  Schattenspiels  ein  außerordentliches  20 
Verdienst  erworben. 


Nachträge. 

Zu  S.  200,  Z.  3 und  Anm.  1.  In  den  Gött.  Gel.  Anz.  1906, 
819  setzt  Stumme  dies  = scordium , oxoodioi'.  So  auffallend 

es  ist,  daß  die  arabische  Form  die  lateinische,  nicht  die  griechische  25 
Endung  wiedergibt  , so  läßt  sich  diese  Identifizierung  doch  nicht 

wohl  anfechten.  Damit  ist  das  gerechtfertigt  und  meine  Er- 
klärung hinfällig. 

Zu  S.  200  Anm.  3.  Auch  bei  Musil,  Kusejr  ‘Amra  69  a 88  a 
sind  die  Nawar  Zigeuner.  Und,  wie  ich  eben  von  Littmann  er-  30 
fahre,  berichtet  H.  M.  Huxley  im  Amer.  Anthropologist  (N.  S.) 
Vol.  4,  49,  daß  die  syrischen  Zigeuner  außer  der  arabischen  auch 
noch  ihre  eigne,  aus  Indien  stammende  Sprache  reden.  Die  Nawar 
sind  also  echte  Zigeuner. 

Zu  S.  202,  13  ff.  Dalman  legt  Mitt.  u.  Nachr.  d.  D.  Pal.  Ver.  35 
1906,  82  f.  dar,  daß  die  alten  Israeliten  schwerlich  den  Trauben- 

O 

syrup  gekannt  haben.  — In  Hadramaut  ist  gekochter  Bienen- 
honig, roher,  s.  Joum.  As.  Soc.  Bengal  1906,  428  Anm.  13. 

Th.  Nöldeke. 
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(I)  Ko kowzof f,  P.  Nouveaux  Fragments  Syropale- 
stiniens  de  BiblioÜibque  Imperiale  Publique  de 
Saint -Pötersbourg.  Avec  quatre  planches  eil  phototyp ie. 
Saint-P6tersbourg,  1906.  (89  S.,  fol.) 

s (II)  Duens  ing , Hugo.  Christlich -palästinisch -aramäische 
Texte  und  Fragmente  nebst  einer  Abhandlung  über 
den  Wert  der  palästinischen  Septuaginta.  Mit  einem  Wörter- 
verzeichnis und  4 Schrifttafeln.  Göttingen,  Vandenhoeck 
und  Ruprecht,  1906.  (X  -f-  160  S.) 

io  I.  Kokowzoff  veröffentlicht  in  einem  splendid  ausgestatteten 
Heft  zwei  christlich-palästinische  Blätter,  die  mit  der  Uspenskij  sehen 
Sammlung1)  im  J.  1883  in  den  Besitz  der  Kaiserl.  Bibliothek  zu 
St.  Petersburg  gekommen  sind.  Der  anscheinend  von  Uspenskij’s 
Hand  herrührende  Bleistiftvermerk  am  Rand  des  einen  Blattes  be- 
15  sagt  wohl , daß  dieses  (und  wegen  der  unzweifelhaften  Zusammen- 
gehörigkeit auch  das  andere)  das  St.  Katharinenkloster  auf  dem 
Sinai  zur  Heimat  gehabt  hat  Bl.  2 enthält  den  Schluß  einer  dem 
Ephraem  Syrus  zugeschriebenen  Homilie  über  die  Buße,  griechisch 
erhalten  in  der  römischen  Ausgabe  (gr.  et  lat.)  tom.  I,  p.  153,  und 
20  den  pariinetischen  Eingang  der  „Lehre  der  ägyptischen  Väter*.  Der 
Inhalt  von  Bl.  1 , scheinbar  wieder  eine  Homilie , bleibt  noch  zu 
identifizieren ; K.  vermutet,  vielleicht  mit  Recht,  auch  hier  Ephraem 
als  Autor.  Die  Blätter  sind  großen  Formats  (ca.  25  X 0 cm), 
keine  Palimpseste,  die  Schriftzüge  wunderschön  erhalten,  wie  die 
25  Faksimiles  auf  vier  Tafeln  zeigen.  Als  Herausgeber  ist  K.  an  Ge- 
nauigkeit und  an  Vollständigkeit  der  Beschreibung  und  Erklärung 
nichts  schuldig  geblieben.  Den  unbekannten  Texten  fügt  er  eine 
Übersetzung,  dem  Ephraem'schen  Fragment  den  griechischen  Text 
bei,  der  sich  aus  dem  aramäischen  stellenweise  etwas  verbessern 
30  läßt;  außerdem  gibt  er  p.  21  f.  die  Texte  in  hebräischer  Um- 
schrift und  p.  23  — 29  ein  genaues  Formenverzeichnis.  Voran 
stellt  er  einen  Überblick  über  die  christlich  - palästinischen  Lite- 
raturreste, eine  Beschreibung  der  beiden  Blätter  nach  Form, 
Schrift  uud  Inhalt,  namentlich  eine  eingehende  Darstellung  des 
35  Vokalisationssystems.  Er  zeigt,  daß  die  Vokalpunkte  in  dem- 
selben Sinn  und  Umfang  angewendet  sind , wie  in  den  meisten 
ältern  Hss.  (soweit  sie  überhaupt  solche  enthalten),  im  Unterschied 
vom  Cod.  Vatic.  des  Evangeliars;  hebt  mit  Recht  hervor,  daß  uns 
das  bei  den  Syrern  zu  suchende  entsprechende  alte  System  un- 
to  bekannt  ist,  und  übersieht  nicht,  daß  sogar  in  solchen  spärlich 
punktierten  Texten  Fehler  Vorkommen  (vgl.  unten  zu  jenem  **6j). 


1)  Dor  russische  Geistliche  Porphyrius  Uspeuskij  hat  sich  bekanntlich  um 
die  Mitte  des  vorigen  Jahrhunderts  auch  um  die  Epigraphik  verdient  gemacht. 
Vgl.  Lidzbarski,  HNE.  p.  27,  Nr.  268,  und  näheres  über  ihn  im  Journ.  as.  1906, 
tom.  7,  p.  290,  N.  (Chabot). 
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Die  bizarre  Form  des  christlich* palästinischen  Estrangelä  erklärt  er 
(p.  18)  aus  der  Nachwirkung  der  hebräischen  Schrift  des 
4.  5.  Jahrhunderts,  indem  er  mit  Zahn  (Forschungen  1,  345  f.)  die 
Existenz  einer  in  hebräischer  Schrift  geschriebenen  aramäischen 
Übersetzung  des  N.  T.  (bezw.  einzelner  Schriften)  anzunehmen  ge-  5 
neigt  ist  und  die  palästinischen  Christen  bis  zu  ihrer  Trennung  von 
ihren  früheren  Glaubensgenossen  neben  dem  Estrangelä  noch  die 
hebräische  Schrift  brauchen  läßt.  — In  der  Erklärung  einiger 
Orthographiea  weiche  ich  von  K.  ab.  So  halte  ich  das  / in  den 

nicht  ganz  seltenen  Schreibungen  wie  .%  (p.  II,  Z.  17)  io 

nicht  für  „l'aleph  quiescent“  (p.  16),  sondern  das  für  Kontami- 
nation ; gesprochen  wurde  ungefähr  i ietkamfjän . Die  Sache  liegt 
hier  anders  als  in  oder  (offene  Silben).  Auch  die 

Schreibung  „er  wird  geben“  erklärt  sich  aus  der  Aussprache 

v v * 

'etttb,  daher  umgekehrt  jene  Perfektform  (syr.  kiAij/).  iS 

— p.  I , Z.  12  ist  das  jj  als  wirkliches  Demonstrativpronomen 
(=  J?o»)  zu  beachten ; mit  Ausnahme  von  Luc.  7,  a (Anecd.  152) 
ist  es  sonst  ja  nur  als  Partikel  erhalten.  Ebenda  Z.  13  und  p.  III, 

Z.  7 ist  der  Punkt  in  woj  falsch,  wie  schon  K.  p.  24  bemerkt  hat» 

nur  hat  er  gewiß  nicht  den  Sinn  des  Mapp'iq  (K.  p.  1 2 f.),  sondern  20 

ist  Vokalpunkt,  p.  III,  Z.  10  ist  J^v?y  wohl  Übersetzungs-  oder 
Kopistenfehler  (statt  j^JJL}),  denn  die  sonst  allein  zulässige  Über- 
setzung „und  es  ist  nicht  mehr  möglich,  daß  ich  von  der  Be- 

gierde unterdrückt  werde“,  fügt  sich  schlecht  in  den  Zusammenhang. 

II.  In  Duensing’s  Publikation  handelt  es  sich  um  die  25 

Texte,  deren  ich  in  der  Praef.  zum  Lexicon  syropal.  p.  V Erwäh- 
nung getan , und  zu  denen  mein  kleiner  Aufsatz  in  dieser  Ztschr., 
Bd.  56,  p.  249 — 261  das  Präludium  bildet.  Über  Herkunft  und 
seitherigen  Verbleib  dieser  Hss.  die  erforderlichen  und  sonst  üblichen 
Mitteilungen  zu  machen,  ist  leider  jetzt  auch  D.  nicht  in  der  Lage,  30 
und  wer  sein  Buch  von  Grund  aus  studieren  will , sieht  sich  be- 
ständig vor  die  Frage  gestellt,  ob  sich  einmal  Gelegenheit  bieten 
werde,  die  Originale,  oder  wenigstens  Faksimiles  (deren  D.  nur  vier 
vorlegt) , zur  Kontrolle  einzusehen , sintemalen  bei  dem  verwahr- 
losten und  oft  schwer  lesbaren  Zustand  mancher  von  ihnen  die  35 
grammatikalische  und  lexikalische  Verwertung  dadurch  in  hohem 
Maße  bedingt  ist.  Es  soll  zwar  gleich  hier  hervorgehoben  werden, 
daß  D.'s  Arbeit  nicht  nur  in  Muße  (p.  3),  sondern  offenbar  auch 
unter  peinlicher  Gewissenhaftigkeit  und  zäher  Ausdauer  zustande 
gekommen  ist,  sowie  daß  er  durchschnittlich  ziemlich  gut  gelesen  40 
hat  und  über  Leseschwierigkeiten  wohl  nie  bewußt  hinweggeschritten 
ist;  aber  sie  enthält  auch  viele  Fehler,  von  denen  man  nicht  weiß, 
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ob  man  sie  der  Hs.  oder  dem  Herausgeber  auf  das  Konto  zu  setzen 
hat.  D.  geht  mit  dem  sic  zu  sparsam  um  und  stimmt  den  Leser 
durch  allerlei  verfehlte  Ergänzungen  skeptisch,  wie  aus  den  folgen- 
den Bemerkungen  des  nähern  zu  ersehen  ist.  Glücklicherweise  steht 
5 es  um  die  Aassicht  auf  ein  Wiedersehen  mit  jenen  Hss.  nicht 
absolut  schlecht.  Was  ich  schon  Bd.  56,  p.  253  von  dem  Frag- 
ment Hiob  16,  9b-ia  gezeigt  habe:  daß  es  ein  Blatt  aus  dem  von 
Mrs.  Lewis  edierten  sinaitischen  Lektionar  sei,  gilt  auch  von  einigen 
Blättern  dieser  Sammlung  (vgl.  p.  152).  Diese  sind  also  vor 
io  Mrs.  Lewis'  Sinaifahrten,  zum  mindesten  vor  1895,  wo  sie  das 
Lektionar  in  Kairo  käuflich  erworben  hat,  aus  der  Hs.  heraus- 
genommen worden,  und  zwar  muß  dies,  weil  Hss.  erwiesenermaßen 
in  der  Richtung  vom  Sinai  nach  Kairo,  nicht  umgekehrt  gehen, 
innerhalb  der  Klosterveste  geschehen  sein.  Erinnert  man  sich  nun 
l?»  der  Überraschungen , die  Mrs.  Lewis  und  ihre  Schwester  bei  der 
Katalogisierung  der  Sinaihss.  erlebt  haben  (es  fehlten  z.  B.  in  dem 
von  den  Mönchen  gezählten  Bestand  von  629  arabischen  und  267 
syrischen  Hss.  54  Nummern  der  ersteren , 17  der  letztem),  und 
weiß  man  aus  neueren  Reiseberichten  oder  sonstwie  über  Art  und 
20  Zusammensetzung  der  jetzigen  Bewohner  des  Katharinenklosters 
oder  gar  über  ihre  Beduinen-  und  Kairinerbekanntschaften  etwas 
Bescheid , so  wundert  man  sich  nicht , wenn  sich  der  sinaitische 
Ursprung  bei  ganzen  Serien  von  Hss.  herausstellt.  Vom  Sinai 
stammt  also,  kurz  gesagt,  die  ganze  von  D.  edierte  Sammlung,  wie 
25  schon  Land’s  Petersburger  Fragmente  und  das  meiste  andere.  Und 
wenn  nun  dies  alles  im  Lauf  der  Zeit  den  Weg  nach  Europa  ge- 
funden hat:  sollten  wir  da  nicht  hoffen  dürfen,  daß  auch  diese 
Sammlung,  vielleicht  in  noch  etwas  „erweiterter“  Gestalt,  einmal 
in  einer  europäischen  Bibliothek  landen  werde?  — für  gutes  Geld 
so  natürlich  und  gewisse  Zusicherungen.  Jener  Ursprung  übrigens 
kann  uns  nicht  gleichgiltig  sein : solange  wir  die  chr.-pal.  Hss.  (die 
drei  Evangeliariencodices  ausgenommen)  nicht  zeitlich  genauer  be- 
stimmen können,  müssen  wir  uns  an  die  Bibliotheks-  und  litera- 
rischen Zentren  halten , und  deren  ältestes  ist , soviel  wir  wissen, 
ss  eben  das  Sinaikloster  gewesen. 

Nachdem  D.  in  der  Einleitung  den  Hss. -Bestand  kurz  be- 
schrieben und  auf  die  inhaltsverwandte  sonstige  chr.-pal.  Literatur 
hingewiesen  hat,  veröffentlicht  er  unter: 

I (p.  7 — 12)  ein  Fragment  aus  der  bekannten  Vita  des  Mönchs 
•*0  Abraham  von  Qi  dun,  das  sich  am  griechischen  Original,  sowie 
an  syrischen  Übersetzungen  kontrollieren  läßt.  Ein  Stückchen  aus 
derselben  Sammlung  habe  ich  Bd.  56,  p.  255  gedruckt.  Und  als 
Paralleltext  zu  D.  p.  9 f.,  aus  einer  etwas  abweichenden  Rezension 
stellt  sich  jetzt  das  verwahrloste  Fragment  in  Lewis -Gibson’s 
4.’>  Pal.  Syr.  Texts  (1900),  p.  77 — 80,  heraus. 

Unter  II  (p.  12 — 15)  folgt  ein  Supplement  zu  Bd.  56,  p.  257  f. 
Das  Stück  stammt,  wie  mich  Prof.  Bonwetsch  vor  längerer  Zeit 
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belehrt  hat  und  wie  auch  D.  angibt,  aus  des  Afipwviog  povdxov 
Aoyog  rugi  tüv  ccvcugE&evrwv  vtco  t&v  ßaoßuncov  iv  tö>  Fkvu 
ogu  u.  s.  w.,  gedruckt  in  Combefis,  Illustr.  Christi  martyrum  lecti 
triumphi,  p.  88  ff. 

III  (p.  15 — 41)  enthält  Erzählungen  aus  dem  Mönchsleben.  5 
Während  das  betreffende  Werk  bisher  nur  in  der  lateinischen  Über- 
setzung bei  Rosweyd  (Vitae  patr.,  lib.  V)  vorlag,  hat  D.  auf  einer 
italienischen  Reise  mit  bemerkenswertem  Glück  den  griechischen 
Text  in  drei  Hss.  entdeckt  (s.  Einl.  p.  15  f.).  Zu  einem  großen  Teil 
kehren  die  hier  aramäisch  vorliegenden  Stücke  griechisch  in  des  io 
Paulos  Euergetinos’  Zwaycoyt)  (gedr.  Venedig,  1783)  wieder,  einer 
Ausgabe,  auf  die  D.  zufällig  durch  einen  hannoverschen  Geistlichen 
geführt  wurde,  die  aber  den  Gelehrten  keineswegs  unbekannt  ist 
(p.  V),  vgl.  Krumbacker,  Byz.  Lit.  p.  188  unter  3). 

In  Abschnitt  IV  (p.  41 — 62)  finden  wir  D.'s  Glanzleistung.  15 
Er  weist  das  hochbenötigte  Original  von  Land’s  ,Theologica  Petro- 
politana“  (Anecd.  IV,  171  ff.)  nach,  und  zwar  in  den  Katechesen 
des  B.  Cyrill  von  Jerusalem  (t  386).  49  von  jenen  63  Frag- 

menten stammen  aus  diesem  Werk,  und  die  Petersburger  Fragmente 
finden  sich  nun  mit  den  von  D.  neu  herausgegebenen  auf  die  schönste  20 
Weise  wieder  zusammen  (vgl.  vorige  Seite,  Z.  23  ff.)  und  werden 
um  einige  neue  vermehrt.  Auf  p.  43  ff.  gibt  I).  die  Stellen  des 
Originals  nach  der  Ausgabe  von  Reischl  und  Rupp  einzeln  an. 

V (p.  63 — 71)  enthält  Stücke  aus  Ephraem  Syrus,  bei 
Assemani  griechisch  erhalten;  dazu  eines,  das  nicht  mit  Sicherheit  ar» 
ihm  zugewiesen  werden  kann. 

Unter  VI  (p.  71 — 81)  stellt  I).  drei  sonst  unbekannte  Texte 
zusammen.  Zunächst  unter  A)  drei  Blätter,  die  laut  Einleitung 
p.  1 f.  (unter  4)  im  Original  mit  drei  andern  Einzelblättern  zu- 
sammengebunden sind.  Die  beiden  mit  1)  bezeichneten  Anmer-  ao 
kungen  auf  p.  73  und  die  Anmerkung  auf  p.  149  ergeben,  daß  die 
Blätter  VI,  III,  I Bruchstücke  aus  Act.  c.  14.  16.  21  enthalten. 

Es  sind  demnach  viele  Zwischenlagen  verloren.  Von  den  Blättern 
II , IV,  VI  gehören  offenbar  IV  und  V zusammen , und  zwar  in 
der  Weise,  daß  Bl.  IV  (inc.  ^j)  vorangeht,  Bl.  V (mit  35 

der  abgebrochenen  Überschrift  Vv*vo)  unmittelbar  oder  mittelbar 
folgt.  Sie  sind,  wie  schon  dieses  zeigt  (das  nicht  als  Titel, 

sondern  als  „Kustos“  zu  verstehen  ist,  wie  z.  B.  in 

den  Damasker  Fragmenten  p.  67  vor  Phil.  1,  25 *>),  aus  einer  Homilie, 
in  der  das  Gleichnis  vom  verlornen  Sohn  Luc.  15,  11  ff.  ausgelegt  40 
wird.  Bl.  IV  handelt  davon,  wie  der  Sohn  sich  vom  Vater,  d.  h. 
der  Mensch  von  Gott,  entfernt;  Bl.  V zitiert  v.  19  und  malt  des 
Heimgekehrten  reumütiges  Bekenntnis  aus.  I).  irrt  also,  wenn  er 
diese  beiden  Fragmente  mit  dem  ersten , Bl.  II , unter  dem  Titel 
„Aus  einer  Vita  des  Rabbula  (?)“  vereinigt.  Bezüglich  dieses  Blattes  45 
mag  der  auf  r vorkomraende  „Heilige  JJo^i“  meinetwegen  der 

ZeiUchrift  der  D.  M.  G.  Bd.  LXI.  14 
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edessenische  Bischof  sein.  Dagegen  v würde  man  wieder  ganz, 
anders  bestimmen  (und  am  ehesten  als  Teil  eines  Hymnus),  wenn 
nicht  in  höchst  auffallender  Weise  Z.  17  mit  fortgefahren 

wäre.  Ein  Faksimile  der  beiden  Seiten  dieses  Blattes  wird  schmerz- 
5 lieh  vermißt;  hier  kommt  auf  die  Schrift  und  deren  eventuelle 
Verschiedenheit  viel  an ; die  letzte  Instanz  ist  das  freilich  nicht. 
Unter  B)  stehen  7 Stücke,  von  denen  6 und  7 nachweislich,  3,  4, 
5 vielleicht,  zu  jener  anonymen  Homilie  bei  Land  p.  181  (Nr.  13) 
gehören,  indem  Lands  Blatt  hier  zwischen  Bl.  32  und  33  gehört, 
io  während  die  Zugehörigkeit  von  1 und  2 fraglich  bleibt.  Unter 
C)  (p.  80 — 81)  ein  Fragment  aus  einer  andern  Hs.,  augenscheinlich 
aus  einer  Homilie,  in  der  7 ausgelegt  war. 

Die  folgenden  Abschnitte  VII — IX  bringen  biblische  Texte, 
Abschnitt  VII  die  Stücke  Ex.  12,  ss-si.  14,  is-27.  15,  7-20.  16,  2-10. 
15  16,  33 — 17,  6.  19,  7-17.  23,  3-11.  26,  26-30.  38,  4-18.  Dt.  12,  17-25. 
1 Sam.  1,  9-20.  1 Keg.  8, ib~2s.  Sir.  12, 18.  13, 3-4.  13, 7.  Prov.  1, 15-19. 
•Ter.  1,  11-17.  Dan.  3,  24-37  (mit  Lücken).  Alles  neu  bis  auf  die  Pro- 
verbienperikope.  Voran  schickt  D.  aber  eine  Abhandlung  über 
den  Wert  der  palästinischen  Septuaginta,  p.  82 — 112. 
20  Er  statuiert  hier  natürlich  vorab  den  Unterschied  zwischen  solchen 
Texten,  die  aus  einem  Lektionar,  und  solchen,  die  aus  einer  fort- 
laufenden chr.-pal.  Bibelübersetzung  stammen;  er  beweist  dann  (die 
dem  Sachkundigen  längst  feststehende  Tatsache),  daß  es  nicht  nur 
vom  N.  T.,  sondern  auch  vom  A.T.  wirklich  eine  solche  Übersetzung 
25  gegeben  habe , und  will  endlich  weiter  beweisen , daß  Nestle  mit 
seiner  Annahme,  das  Lewis’sche  Lektionar  sei  Übersetzung  eines 
griechischen  Lektionars,  Unrecht  habe,  und  daß  dasselbe  vielmehr 
„nach  Anleitung  eines  griechischen  Lektionars  aus  der  palästinischen 
Bibel  zusammengestellt  sei“  (p.  87).  Die  in  Lektionar  und  Bibel- 
30  Übersetzung  überlieferten  Paralleltexte  aus  Pentateuch  und  Pro- 
pheten zeigen  nach  ihm  eine  dieser  Annahme  günstige  Überein  - 
Stimmung  des  Textes  (p.  93  fl'.).  Endlich  konstatiert  er  (p.  112), 
daß  der  Text  der  chr.-pal.  Übersetzung  des  A.  T.  wegen  seines 
Mischcharakters  für  die  LXX- Kritik  im  allgemeinen  wertlos  sei. 

35  Dieser  Schluß,  selbstverständlich  wie  er  ist,  und  doch  noch 
nicht  überall  anerkannt,  wirkt  versöhnend.  Duensing’s  übrige  Be- 
weisführung vermag  mich  nicht  zu  überzeugen.  Die  Listen  p.  95  ff. 
sind  gewiß  zuverlässig  gearbeitet  (ich  kann  sie  jetzt,  nicht  im  ein- 
zelnen nachprüfen),  aber  sie  beweisen  weder  D.’s  Hypothesen,  noch 
40  daß  Nestle  Unrecht  hat.  D.  rechnet  zu  viel  mit  dem  wenigen 
Erhaltenen,  zu  wenig  mit  dem  vielen  Verlorenen  in  der  chr.-pal. 
Literatur.  Statt  von  der  unleugbaren  einstigen  Existenz  mehrerer 
chr.-pal.  Lektionare  auszugehen,  sucht  und  findet  er  ältere  Reste 
des  Einen  Lektionars  (p.  90)  und  wagt  die  Annahme  eines  andern 
45  nur  mit  Vorbehalt  angesichts  der  Verlegenheit  , in  die  ihn  Stücke 
wie  Dt.  6,  4 ff.  (bei  Land  222)  bringen  (vgl.  p.  90,  N.  1).  Und  ist 
es  wirklich  irgend  wahrscheinlich,  daß  die  Hersteller  des  Lektionars 
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zwar  ein  griechisches  Lektionar  nachgeahmt,  den  Text  aber  aus 
ihrer  eigenen  Übersetzung  zusammeDgestellt  haben  V Die  Lektionare 
stammen,  wie  wir  mit  Sicherheit  annehmen  können,  aus  einer  Zeit, 
wo  der  Dialekt  auszusterben  begann ; daß  die  Bibelübersetzung  zu 
der  Zeit  überhaupt  noch  bekannt  war  und  benützt  wurde,  muß  » 
noch  erst  bewiesen  werden.  — D.  geht  mit  seiner  Hypothese  durch 
Dick  und  Dünn  ; er  schreckt  sogar  vor  der  Auskunft  nicht  zurück, 
daß  die  Syropalästiner  unter  Umständen  den  hebräischen  Urtext 
herangezogen  haben,  so  in  dem  Stück  Ex.  36  (in  meinen  „Christi. - 
pal.  Fragmenten“  1905,  p.  25).  Es  finden  sich  nämlich  hier  10 
„Varianten,  die  sich,  will  man  nicht  annehmen,  daß  die  Pal[aestina] 
Lesarten  aus  Aquila,  Symmachus  oder  Theodotion  ....  hier  in 
ihrer  Vorlage  gehabt  hat,  nur  aus  diesem  [sc.  dem  MasoratextJ  er- 
klären hissen“  (p.  102  f.).  Aber  sowenig  sich  solche  Lesarten  aus 
Theodotion  auf  jenes  Exodusstück  beschränken  — ich  habe  iiu  is 
Lexikon  mit  Bedacht  auf  sie  aufmerksam  gemacht  — , sowenig  be- 
fremden sie  in  einer,  in  Palästina  entstandenen,  griechischen  Misch - 
rezension ! Mit  weit  größerem  Recht  könnte  man  dann  übrigens 
das  in  der  Nil -Liturgie  (13.  Jht. , Ägypten)  befindliche  Stück 
Gen.  2,  4-14,  das,  im  Unterschied  vom  andern  Lektionartext,  viele  so 
Berührungen  mit  dem  hebräischen  Text  zeigt,  von  diesem  ableiten! 
Aber  wer  glaubt  das?  Und  wenn  die  Lektionare  jünger  sind,  als 
die  Bibelübersetzung,  wie  sollte  in  ihnen  der  hebräische  Text  be- 
nutzt sein,  während  dies  bei  jener  nicht  in  einer  einzigen  Spur 
nachzuweisen  ist?  Wir  haben  uns  die  historische  chr.-pal.  Gemeinde  25 
doch  nicht  mit  Rabbinerweisheit  ausgerüstet  zu  denken , sondern, 
wenn  auch  als  aus  dem  Judentum  hervorgegangen  (aber  nicht  als 
Nachkommen  der  „Judenchristen“!),  als  Bestandteil  der  griechisch- 
orthodoxen  Kirche.  Die  einzelnen  hebräischen  Wörter,  die  diese 
Leute  besaßen , waren  für  sie  aramäisch ; mit  dem  Hebräischen  zu  so 
arbeiten,  wäre  keiner  von  ferne  imstande  gewesen.  — Man  kann 
also  D.’s  Materialzusammenstellung  künftig  benutzen,  muß  aber  das 
Problem  anders  anfassen  — und  vor  allem  weitere  Funde  abwarteu! 

Unter  VIII  (p.  132 — 151)  teilt  er  Perikopen  aus  dem  N.  T. 
mit,  und  zwar  Mc.  4,  7-10.  5,  ss-30.  6,  12-50.  7,  14-21.  8,  7-22.  9,  2-14.  35 

9,  42 — 10,  2.  14,  72 — 15,  31.  Luc.  1,  50-8O  (mit  Lücken).  9,  7-19. 

10,  12-24  (mit  Lücken).  20,  u-14.  Joh.  7,  33-30.  Act.  14,  5-9.  14,  15-17. 

16,23-25.  16,33-35.  21,28-30.  21,  38-39.  Von  den  Evangelientexten 
waren  bisher  einige  aus  dem  „Ev.“  und  aus  Land  bekannt,  von 
denen  aus  Act.  einzelnes  bei  Land  und  in  der  Nil-Liturgie.  10 

Endlich  unter  IX  sind  einige  aus  der  verstümmelten  Lektionarhs. 
der  Mrs.  Lewis  (1897,  vgl.  oben  p.  208)  stammende  Blätter  ver- 
öffentlicht: Joel  2,3i — 3,8.  Act.  2,  1-21.  Rom.  13,7-14.  Eph.  4,  25-31, 
sämtlich  zum  ersten  Mal. 

Den  Beschluß  des  Buches  bildet  ein  Wörterverzeichnis,  45 
in  welchem  die  in  diesen  Texten  erstmalig  vorkommenden,  oder  an 
Hand  des  griechischen  Originals  in  Land’s  „Theol.  Petropol.“  her- 
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gestellten,  bezw.  erkannten  neuen  Wörter  und  Formen,  bezw.  Be- 
deutungen aufgeführt  werden,  und  die  vier  oben  erwähnten  Faksi- 
miles (von  D.  auf  dem  Titelblatt  „Schrifttafeln41  genannt). 

Ich  erlaube  mir  nun  einige  Bemerkungen  zum  fortlaufen- 
5 den  Text. 

p.  20,  mittlere  Kolumne,  Z.  1 SFO-aUo  = Tua  siivtjG&evOcaOi 
1.  also  ,geijL)o  (das  Verbum  vom  Manne  gebraucht  wie  hebr.  Akt. 

ein  anderes  stand  dem  Übersetzer  nicht  zur  Verfügung).  Aus 
meiner  Abschrift  von  D.’s  Kopie  sehe  ich,  daß  die  zweite  Hälfte 
io  des  Wortes  in  der  Hs.  nicht  deutlich  erkennbar  ist.  Wahrscheinlich 
hat  sich  D.  von  dem  in  der  Nähe  befindlichen  K.  1, 

Z.  8,  beeinflussen  lassen.  Auch  dieses  Wort  hatte  er  mir  in  der 
unvollständigen  Lesung  vorgelegt.  Indessen  ist  hier 

dem  Zusammenhang  nach  zweifellos  zu  lesen  (event.  her- 

15  zustellen). 

ib.,  m.  K.,  Z.  9 .«o>/  = unoXvoöv  fie.  Im  Glossar  (p.  159) 

vergleicht  D.  syrisches  »erosit,  dissolvit“  |P.  Sm.  3315].  Allein 
dieses  Aphel  ist  nur  in  dem  ^.«qm  eines  Verszitates  erhalten  und 
nach  dem  Material  bei  P Sm.  616  wahrscheinlich  aus  ^r>nr>o>^ 
so  verschrieben.  Graphisch  sehr  nahe  steht  jener  Lesung  die  dem 
griechischen  Wortlaut  sonst  stets  entsprechende  (Lex.  159a). 

Wenn  das  anlautende  / wirklich  in  der  Hs.  steht,  so  ist  es  Ditto- 
graphie  (vorher  geht  //  = ij). 

p.  22,  linke  K.,  Z.  8 6 öeivcc  ist  eine  willkommene  Be- 

25  stätigung  von  \nQi* / Mt.  26,  is  bei  Land  132,  wofür  das  Evan- 
geliar «juj/  hat.  Bei  dieser  Gelegenheit  sei  gleich  zu  p.  41 

bemerkt,  daß  die  „höchst  eigenartige“  Verbindung  \o> 

„etwas  gewisses“  an  ■'afebi*  ":'?e  Dip»  („der  Ort  von  Dingsda“) 
1 Sara.  21,  3 eine  Parallele  hat. 

30  p.  26,  m.  K.,  Z.  2 f.  erwartete  man  mindestens  ein  sic,  denn 
bedeutet  „die  Schlange“,  nicht 

ib.  Z.  16.  Wie  D.  das  verstanden  wissen  will,  verrät 

er  weder  hier  noch  im  Glossar.  Hat  er  richtig  gelesen , so  steht 
or*  für  Gnecqxiov.  Der  Übersetzer  scheint  dieses  Wort  als  Adj. 
85  von  G7taQTog,  verschiedene  Arten  von  Strauch,  z.  B.  spartum  iunceum , 
aufgefaßt  zu  haben;  denn  . kann  ja  nicht  etwa  = rpo  „Schilf“ 
sein,  das  unpassend  wäre  und  im  Aramäischen  überhaupt  nur  vom 
bibl.  rpo  D’’  „Schilfmeer“  her  bekannt  ist,  wohl  aber  Yssop,  in 
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der  etwas  gräcisierten  Form  mit  cp,  wie  ^poäoco/  Joh.  19,  29 
Dam.  (gegenüber  syr.  J^o))1),  vgl.  P.  Sm.  161  11.  994. 

ib.,  linke  K.,  Z.  11/12  Jü.  Jj/  Jop  jJj  = 

ntiQulvto  rovg  adsXfpavg.  Das  zu  W )o^  H;  gehörige  jy\>n  ist 

Ptz.  Aph.  von  = (vgl.  Z.  9 ^ = xjJ  retpvovotv).  Aber 
muß  verlesen  sein,  und  zwar  genügt  die  Änderung  in  )\\  aus 
syntaktischen  Gründen  nicht.  Solche  Sachen  übersieht  D.  öfters. 

p.  28,  1.  K.,  b,  Z.  8 np'vn  verträgt  sich  mit  dem  auf  Z.  10 
folgenden  nicht  und  stimmt  nicht  zum  griechischen  Text 

(tpiivuv  naXcUoviEg).  Lies  oiNoo,  was  die  Hs.  gewiß  hat. 

ib.,  2 K.,  Z.  18  ist  = tpuvEgov  (Glossar  p.  158  „hervor- 
stehend,  kostbar“)  doch  schwer  zu  glauben;  lies  v-Op  (vgl.  Jo.  2,  31 
= D.  p.  153  j^»opO  accl  imcpavT]). 

p.  38,  Z.  5 f.  )OQ20  ws^CD  = noXXcc  ävaXtoficaa,  wieder  ohne 

ein  sic,  obgleich  man  den  PI.  erwarten  muß,  was  die  Hs. 

gewiß  auch  hat. 

p.  43,  Z.  6 ergänzt  D.  Jj[oa]»  ; lies  )nn^v>.  Dieses  Verbum 
ist  das  ständige  Äquivalent  von  vov&etbiv  , .nn  dagegen  von 
(Q-)tUy%uv. 

p.  48,  Z.  16  ist  statt  Num.  24,  9 zu  setzen  Gen.  49,  9,  denn 
der  griechische  Text  zeigt,  das  hier  noch  Jakob  der  Redende  ist. 

p.  51,  K.  1,  Z.  5 ) stellt  D.  im  Wörterverz.  p.  159b 

als  „ Exorzisten“  mit  bebr.  nas;  ip  89,  10.  Prov.  29,  11  zusammen. 
Aber  wo  bleibt  das  jüdische  Mittelglied?  Übrigens  hat  der  grie- 
chische Text  ot  £ rt  oQxi£ov reg.  Somit  könnte  gemeint  sein 

(Ptz.  Aph.;  yntäN  targ.,  samar.  = hebr.  yotön).  Wenn  diS  Hs. 
hat,  so  ist  das  eine  Verwechslung,  die  sich  mehrfach  konstatieren 
läßt,  auch  im  umgekehrten  Sinne  (>\  statt  ^).  Aber  allerdings 

steht  auch  das  Wort  )i?\vyo  graphisch  nicht  weit  ab.  An  Hand 
des  Originals  w’üre  gewiß  das  Zutreffende  festzustellen. 

ib.,  linke  K.,  Z.  2 JljL  )LldSJ.}  (=  t rjg  TtuXiyyEVEölag)  wieder 
anstandslos  gedruckt,  obgleich  gnimmatisch  unkorrekt:  desgleichen 
ib.,  1.  K.,  g.  u.,  Z.  10  pnon  (==  eXtii£e),  was  Schreib-  oder  Lese- 
fehler für  (Pa.). 
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1)  Also  eigentlich  mit  p invermm  za  schreiben.  Aber  dieser  Text  nimmt 
es  damit  nicht  so  genau,  vgl.  p.  22,  G ^ i/natho»’. 
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p.  52,  1.  K.,  Z.  7 in  dem  Zitat  Kol.  2,  s wüßte  man  gern,  ob 
die  Hs.  wirklich  hat  und  nicht  vielmehr  q^o,  was  der 

griechische  Text  voraussetzt  und  auch  das  Lektionar  bietet. 

ib.,  Z.  4 v.  u.  Ob  nicht,  wie  oben  bei  )oQ2D  (38,  5),  und 

5 unten  bei  c\x\lA  (Ex.  16,  7)  und  (Jer.  1,  1«)  ein  Schluß-n 

übersehen  ist  in *>•<?  Die  Wiedergabe  von  xcd  itavroioig  ajimb»' 

f i'öeoi  durch  J>0£1201  ^pt2> wäre  dem  Über- 

setzer zwar  zuzutrauen,  aber  ebensogut  das  korrektere 

ib.,  paen.  Warum  [J]juLoj  ergänzen,  da  doch  unbestimmtes 
10  üv&Qürzovg  entspricht? 


15 


20 


25 


ib. , in  der  Fußnote  zu  Z.  3 4 stehen  zwei  etwas  krasse 

* l 

Schnitzer.  jl.Qi2Q-»o^  )o|jO  JoO)  kann  doch  nicht  heißen  „ so- 
lange er  im  Glauben  stand“;  und  „war  ihm  [sicherer]“  als  Prädikat 
zu  „das  Wandeln  auf  dem  Wasser“  müßte  J.OO)  statt  joO)  heißen, 
da  fern.  ist.  Der  Grieche  weicht  ab. 

p.  53,  1.  K.,  Z.  3 beanstandet  D.  ^ ^ hier  und  im  Glossar 

p.  159.  Aber  war  denn  aaxcc  f. itQog  schöner  wiederzugeben  als 

durch  dieses  Distributiv?  und  ^ ,21*.,  das  D.  herzustellen  geneigt 

• { 

ist,  bedeutet  ja  etwas  ganz  anderes,  nämlich  öUyov. 

ib. , K.  2,  Z.  1 ist  nicht  Ptz.  (Gloss.  p.  160a),  sondern 
Perfekt. 

ib.,  K.  1,  Z.  6 v.  u.  coiQidsg  heißt  nicht  sondern  Uf*. 

ib.,  K.  2,  Z.  5 v.  u.  Wozu  das  „sic“  über  der  Endung 
da  ja  vppäjjL]  (st.  abs.)  = uvoj-uacc  ganz  in  Ordnung  ist? 

ib.,  K.  3,  Z.  4 v.  u.  Hier  verkehrt  das  ergänzte  M?  den  Sinn 
ins  Gegenteil,  lies 

p.  55,  K.  1 , Z.  19  = Y.ccxu  ftioiv:  lies  also 

qx^od)^. 


ib.,  1.  K.,  Z.  7 1^*0510  ist  verlesen  für  l^ov^o-  In  der  3.  Kol. 
co  fehlen  von  Z.  5 an  die  Zeilenzähler. 

ib.,  Z.  14  wcvn«  : 1.  cmovexu  (Subj.  ju/  x lg  Z.  12). 

p.  50,  Z.  3.  Wenn  wirklich  zu  lesen  war  für  a6%i}fwvijxca, 
so  wäre  es  im  Glossar  anzuführen  gewesen  als  Nebenform  zu  to^. 
(Vgl.  „wiehernd“,  mit  ^). 

p.  57,  Z.  20.  Die  Form  N-onra.  mit  l ist  auffallend, 
p.  58,  K.  2,  Z.  10  o^:  soll  heißen  ^ , und  Z.  14  • 
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lies  .r>-rr>  . denn  hier  entspricht  die  Lesart  aö&EveCag  neioa 

öet%9elor}g. 

Auf  dieser  Seite,  K.  1,  Z.  22  lesen  wir,  ohne  kritischen  Ver- 
merk: QpQfl^  = «uro»/  &e6v.  Für  dieses  j of  ieo  ver- 

weist D.  in  N.  1 auf  p.  73  unten,  wo  er  in  einem  nichtidentifizierten 
Stück  JN.\ findet,  und  auf  Land  183,  20  *jVß}  OylQ^JD, 
wozu  wir  ebenfalls  keinen  griechischen  Text  kennen.  Die  Sicher- 
heit von  D.’s  Lesungen  vorausgesetzt,  könnte  dieses  nicht  nur 
„ ziemlich  dunkle“,  sondern  höchst  rätselhafte  Wort  nun  einiger- 
maßen gesichert  scheinen,  und  die  Wendung:  „Man  muß  auch 
die  neuen  Stellen  in  )0QlLD  korrigieren  oder  alle  anerkennen“,  soll 
wohl  etwas  derartiges  sagen.  Die  Johannesstellen  (Lex.  181b)  zeigen 
indessen  etwas  bedenkliche  Varianten,  und  wenn  bei  Land  187,  17 
für  denselben  Ausdruck  ovtt  (cvzov  xbv  y.vgiov  JJo 

steht,  so  kann  dies  verstümmelte  Wort  auf  opco\  zurückgehen, 
muß  es  aber  nicht.  Über  dem  Wort  waltet  ein  Unstern:  im 
gleichen  Fragment  Land  187,25,  wo  man  es  nach  dem  griechischen 
Text  xcd  ovx  avzrjv  zijv  öo$av  wieder  erwartet,  liest  Land  das 
ganz  kontextwidrige  yo/.1) 

p.  59,  Z.  3.  9 steht  zweimal  das  Fragepronomen  wäh- 

rend  doch  nur  Jioj  richtig  ist  ( xovxo ). 

ib. , Z.  21  Je  ist  syntaktisch  unmöglich,  lies  oo^ 

(to  yevotitvov). 

p.  öö,  K.  2,  Z.  4 ff.  ist  mit  Ausnahme  der  von  D.  bemerkten 
Dittographie  und  des  von  ihm  nicht  als  falsch  erkannten  o 

1)  Z.  24  bei  Land  lies  ! s mit  d.  — Da  dioses  hypothetische 

weder  in  irgendeinem  andern  Dialekt  vorkuinmt  noch  eine  semi- 
tische Etymologie  zuläiit,  wird  es  zu  den  Wörtern  gehören,  die  sich  die  christ- 
ichen  Palastiner  aus  dem  Griechischen  angeeignet  bezw.  zurechtgelegt  haben. 
Sollte  es  — ultima  ratio!  — gar  eine  Substantivierung  von  xcd  Extivog, 
xuxtivog  sein?  Natürlich  wiiro  der  Gebrauch  für  die  2.  und  1.  Person  erst 
möglich  geworden , nachdem  der  Ursprung  von  Oyl&Q  vergessen  war.  Die 
christlichen  Palästiner  haben  sich  manchen  griechischen  Ausdruck  auf  ihre 
Weise  zurecbtgelegt,  Wörter  wie  ytvog  als  qufl  und  qitl  behandelt,  Ttävnog 
zum  Verbum  ausgebildet,  u.  dgl.  in.,  und  so  schiene  jene  Annahme 
nicht  mehr  so  ungeheuerlich.  Die  Flexion  hat  ihresgleichen  z.  B.  an  dem  viel 
älteren,  aber  in  gleicher  Richtung  liegenden  „die  Dingo*  (Strnßb. 

7> 

Papyrus  C,  13),  mand.  syr.  (P.  Sm.  2077,  Jabnlalia2  104, 13. 

11C,  ii  u.  s.  w.)  aus  midda(-viä. 
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vor  jl  ganz  in  Ordnung,  und  die  zweite  Hälfte  von  D.’s 

Vorschlag  zu  streichen.  Es  bedeutet:  „Er  bewahrte  (d.  h.  beließ 
in  Giltigkeit)  innerhalb  (^\.)  der  Wahrheit  die  Drohung,  und 
zugunsten  seiner  Barmherzigkeit  die  Wirksamkeit  der  Güte.“ 

5 p.  61,  K.  2,  Z.  3 v.  u.  Wirklich  . nicht 

(yMXUGXEVTl)  ? 

p.  62,  Z.  22  Der  Grieche  (KeyuQiGfjiivcov)  lehrt,  daß 

gemeint  ist. 

ib.,  K.  3,  Z.  17  ist  für  „sitzend“  aus  grammatischen 

io  und  besonders  syntaktischen  Gründen  unmöglich. 

p.  66,  Z.  6 v.  u.  0)L^\0  = xai  tu  . . . ayathx  rov 

vv^cpLov.  Lies  natürlich  ojkz>ß\o. 

p.  67,  Z.  9 v.  u.  jl.cußQ2>  •=  Gtaiqiu  ist  einfach  verlesen  statt 
jLci-raw  Danach  die  Angabe  und  der  Platz  des  Wortes  im  Glossar 
15  p.  156  zu  ändern. 


p.  68,  Z.  4.  Das  mask.  Suffix  in  -oru.^non->  vor 
hätte  mit  sic  versehen  oder  mit  entsprechendem  Vermerk  korrigiert 
werden  sollen. 


so 


p.  69,  K.  3,  Z.  4 V.  u.  1.  ]JLa*A?o. 

ib.,  K.  4,  Z.  4 v.  u.  KK  Wenn  das  o in  der  Hs.  steht, 
so  ist  das  ergänzte  / falsch,  und  die  Suffixform  gemeint; 

denn  ein  Wort  als  pl.  st.  emph.  ist  unmöglich. 

p.  70,  Z.  3 jv0*20  JzäOA.:  D.  vergleicht  p.  160a  das  edess. 
J^qjl  Td.  h.  „Hitze“],  aber  dabei  kommt  nichts  heraus.  Vermutlich 
ss  hat  die  Hs.  d.  h.  Also  „hohe  Wertschätzung“  oder 

„Bevorzugung“,  was  zum  vorhergehenden  sehr  gut  paßt. 

p.  74,  K.  1,  ult.  ^Jocbi  gibt  nicht  yagLöfuau  duttpoya 

wieder  (Gloss.  p.  160b),  sondern  bedeutet  „Heilungsgaben“,  ^jodbj 

ist  nach  bekannter  Schreibung  = yjoeb  J?  (d.  i.  ^OK,  Sg.  wNP’ION). 
ao  Also  y.  iaGfiurcov. 

p.  76,  Mitte.  Was  denkt  sich  D.  unter  dem  ? 

ib.,  Z.  11  v.  u.  J[^)boo:  1.  J[i]-.jbOD  („nährt  sich“), 
p.  77,  K.  2,  Z.  3.  („und  daß  ich  verglichen  habe“) 

ist  ganz  in  Ordnung,  wie  p.  78,  K.  2,  Z.  7 v.  u. 

■35  ib. , Z.  11.  )^.io[2D  nach  N>  „Schatten“  ist  unkorrekt  ; man 


wünschte  zu  der  Endung  ein  sic. 
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p.  78,  fol.  32.  K.  2,  Z.  12  lies  ^Jjo  („sie  weichen“), 

p.  80,  K.  3,  Z.  8 v.  u.  ist  wohl  bloßer  Druckfehler  für 

•koio/ ; aber  auch  auf  der  folgenden  Zeile  ist  das  von  D.  hinzu- 
gesetzte ^ falsch.  Gemeint  ist  o**»oi  o/  ^ „wegen 

seiner  Langmut“.  Die  vorhergehenden  Worte  „(Schlafe  also  nicht) 


0*002» 


bedeuten  gewiß  nicht  „auf  der  Freiheit  zur 


Sünde“  (vgl.  160b);  das  wäre,  abgesehen  von  der  Wortform , nach 
dem  sonst  durchaus  klaren  Zusammenhang  viel  zu  abstrakt.  Ich 
vermute,  die  Hs.  habe  also  „auf  dem  Rücken  der  Verachtung“ 

v o y 

d.  h.  Indolenz.  Auch  syr.  steht  ja  für  vcotog.  Das  Verbum 
. gäbe  dann  etwa  y.oipuß&ai  wieder,  und  zur  Verbindung  ver- 
gleiche tprat  by  apü  Ez.  4,  4 und  aramäische  Versionen.  Daß  der 
st.  abs.  vor  der  Genitivpartikel  Nachahmung  des  Griechischen  ist, 
darf  als  bekannt  vorausgesetzt  werden. 

p.  81,  K.  1,  Z.  19.  sÄOlpO  . . . Jojt  gibt  keinen  Sinn; 
es  ist  verlesen  aus  N^k>  jSLQlpö  („der  Geist  möge  sich  vielmehr 
gegen  das  Fleisch  auflehnen“). 

p.  99,  N.  1.  = fcVviifc  „Bunt wirker“  Ex.  28,  g steckt  auch 

in  jbojjQ^l  0)1  j * . (1.  0)ij*.)  ovveaeag  i^nonjunbg  Land  205,  aa. 

o o 

p.  117,  Ex.  16,  7 Q2Q.11L  „ihr  seht“:  lies  .oyV/J  (vgl.  oben 
zu  p.  38,  5). 

p.  118,  Ex.  17,  3 .20.0  = £d[tyi]0£.  Natürlich  ist  joj.  oder 

V»  V 

^eme^n^’  Bemerkung  P-  159a  wäre  besser  unterdrückt, 
denn  ein  wäre  aus  lautlichen  Gründen  im  Aramäischen  nur 
als  hebräisches  Lehnwort  möglich,  für  das  man  es  denn  doch  nicht 
halten  wird! 

sic 

p.  120,  Ex.  26,  10  jfla)  ccvcc  plßov  xata 

ßvgßohjv.  Das  sic  über  der  Endung  erschöpft  die  Schwierigkeit 
nicht,  da  die  Präposition  doch  nicht  vor  der  andern, 

stehen  kann,  aber  auch  bekanntlich  nur  mit  Suffix  gebraucht  wird. 
Ob  sich  in  der  Hs.  nicht  „die  mittlere“  erkennen  ließe? 

p.  122,  Ex.  38,  17  r>rty.>ot>oo  (inaQvßiQideg).  Duensing  stellt 
es  p.  159b  unter  >)ooi.  Aber  wie  sollte  sich  daher  die  Bedeutung 
ergeben?  Im  Hinblick  auf  die  starke  Abhängigkeit  dieser  Perikopen 
von  der  Pes.  sollte  eventuell  ausdrücklich  bemerkt  werden,  daß 
das  syrische  nicht  gelesen  werden  könne. 
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]).  124,  1 Sam.  1,  io.  für  Ebiavcc  ist  mit  seinem  ^ 

auffallend  und  durch  keine  Tradition  zu  erklären.  Zwar  könnte 
man  an  = A%i[iav  Nuin.  13,  23  erinnern  und  eine  Art 

Volksetymologie  voraussetzen ; es  scheint  mir  aber  fast  wahrschein- 
licher, daß  es  Schreib-  (wenn  nicht  Lese-)Febler  ist  für 
Die  Verwechslung  dieser  beiden  Namen  wiederholt  sich  ja  in  der 
syrischen  Tradition  bei  Susanna’s  Vater  . der  auch  Jjjck.0) 

(lat.  Helchanci,  Hilcana)  heißt;  und  die  alttestamentlichen  Eigen- 
namen sind  in  der  ehr. -pal.  Form  durchweg  mehr  oder  weniger 
vom  Syrischen  abhängig. 

p.  126,  Jer.  1,12.  Die  Ergänzung  in  ist  durch 

zu  ersetzen,  denn  „meine  Worte“  ist  fern.  (Und  so  ist  auch 

V.  11  das  laut  Anmerkung  nach  t^\?  jo  z.  T.  noch  sichtbare  JL 
mit  diesem  Verbum  zu  verbinden.  Das  Jo  ebenda  V.  13  ge- 
hört, wenn  richtig  gelesen,  zu  den  in  guten  älteren  Texten  seltenen 
Fällen  der  Geschlechtsinkonkruenz,  die  man  in  Ergänzungen  nicht 
nachahmen  darf.)  Wenn  vorher  Jl&X>  als  Logos  in.  ist,  so  ist 
das  etwas  anderes  und  bekanntlich  in  Ordnung. 

p.  127,  Jer.  1,  io  ^.VOQj:  1.  ^VOQJ. 

p.  133,  Mc.  5,  35  *oo : die  Hs.  hat  gewiß  das  richtige  ^o. 

• • 

p.  134,  Mc.  6,  4s.  Der  Vers  enthält  leider  statt  der  gehofften 
Aufklärung  über  Joh.  6,  io  nur  den  Editionsfehler 

„auf  dem  Meere“  statt  (j)Ijccs  „indem“. 

p.  142,  Mc.  15,  io.  Warum  o>[\  oj^^aoo  ergänzen  statt  des 
besseren  (Lekt.)? 

p.  146,  Luc.  9,  io.  Die  Ergänzung  in  v-Jof— Jjo  (civaßMtyug) 
ist  sprachwidrig.  Lies  **201)0. 

’ p.  148,  Luc.  20,  13.  *£3x0^-.  = ivzgamjöovTcu  ist  in  .ftvink. 
zu  korrigieren,  wie  Luc.  18,  2.  4 (s.  Lex.  95a)  das  Ptz. 

p.  150,  Act.  2,'  15  J*oV : Schreibfehler  statt  ^)oi  (V?5^)- 

p.  151,  Act.  21,  3o  fco*l)Jo  (faivrjxhj)  ist  ein  Unding;  lies 

fco^ljo. 

In  dem  begreiflichen  Bestreben , die  Bedeutung  der  von  ihm 
entdeckten  griechischen  Katechesenvorlage  für  die  Sanierung  des 
Land’schen  Textes  an  einigen  Beispielen  zu  demonstrieren,  schlägt 
D.  anmerkungsweise  allerlei  Verbesserungen  vor,  die  er  zugleich 
als  lexico  addenda  betrachtet  wissen  will.  Das  ist  nun  für  den 
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Lexikographen  schneller  gesagt  als  getan ; denn  soweit  Ü.  nicht 

Altes  wiederholt  (zu  d.  h.  p.  81,  N.  2 vgl.  Lex.  29b), 

oder  sich  auf  bloße  Konstatierungen  auf  Grund  des  griechischen 

Textes  beschränkt  wy0*  p.  42,  N.),  die  jetzt  jedem 

möglich  sind,  muß  man  ihm  fast  immer  widersprechen.1)  Pag.  42  5 

ist  die  Ergänzung  von  i A-*  (lies  mit  Grieche  und  Duensing) 

o o 

in  opjjfcu  verfehlt,  und  zwar  vor  allem  darum,  weil  zwischen  S»j 

und  dem  folgenden  vermutlichen  0)11)3  ein  ^.O)  gefordert  werden 
muß,  was  gerade  in  die  Lücke  paßt;  aber  auch  noch  darum,  weil 
man  die  — außer  bei  }j/  jo)-,  »ich  bin“  — höchst  io 

seltene  Verbindung  des  Impf,  mit  dem  enklitischen  Personal- 
pronomen nicht  ohne  jeden  Kommentar  in  Ergänzungen  brauchen 
darf*,  wenn  man  nicht  falsch  verstanden  werden  will.  — ln  tVA< 
Land  206,  sa  steckt  kein  ,neues,  von  der  Palästinischen  Version  ein- 
gefügtes Verbum“  (ib. , N.),  sondern  es  ist  verlesenes  wie  15 

der  Grieche  zeigt.  Und  wenn  D.  ebenda  *»0 %2>  Land  185,  8 

(vgl.  die  Errata),  o in  geändert  wissen  will  und  dieses 

r^2>  für  talm.  Tnc  [d.  h.  UTE)  hält,  so  dürfte  vielmehr  . 

gemeint  sein  (syr.  fit*!  vgl.  niTHE  Joel  1,  17);  gr.  ßokovg  öo 6<5ov. 
Hier  sei  gleich  noch  bemerkt,  daß  sich  jetzt  dieser  Passus  leicht  20 
herstellen  läßt,  ohne  daß  man  es  (das  einzige  )0-»V20  Z.  2 aus- 
genommen) mit  mehr  als  Leseirrungen  zu  tun  hat.  Es  heißt: 

^11X3  [Jj)y  ~CQ3»?  vJO)  •:  Jj^?  (JL  del.)  X?  v?0) . . . 

jfcoJD  OO)  ^ppo 

^0)^0  jjQÄ^  d.  h.  „Wer  ist  der,  der  die  Taustäubchen  ge-  25 

biert?  Wer,  der  die  Luft  mit  Wolken  bedeckt  und  ihnen  das  Wasser 
der  Regenfälle  zu  tragen  gebeut?  Und  zu  Zeiten  uh  bringt  er 

1)  Pag.  3 klagt  D.,  daß  zwei  von  seinen  früheren  Lesungen  unkorrigiert 
in  mein  Loxikon  gewandert  seien , nämlich  und  N\.yV . Man  beliebo  nach- 
zusehen (p.  153a.  22Ga),  in  welcher  Form  das  geschehen  ist!  Eino  viel  größere 
Anzahl  von  seinen  Lesungen  habe  ich  wegen  augenscheinlicher  Fehlerhaftigkeit 
ignoriert,  vgl.  Praef.  p.  V.  Wenn  er  ferner  (p.  24,  N.  2)  zu  bemerkt: 

„Von  Sckultheß  fälschlich  geändert  unter  , so  muß  ich  da  seinem  Ge- 

dächtnis zu  Hilfe  kommen.  Ich  ersehe  aus  meiner  Abschrift  von  D.’s  Kopie, 
daß  er  damals  so,  und  nicht  anders,  gelesen  hat,  und  ich  habe  dieses  | auf- 
genommen, weil  es  durchaus  in  den  Zusammenhang  paßte:  „vergewaltigen“ 
(jenes  „besiegen“),  Subj.  „Leidenschaften“;  vgl.  jetzt  die  Stelle  bei  Kokowz.  I.  c., 
p.  III,  10.  Und  warum  suchte  D.  gerade  unter  meinem  Artikel  jjk? 
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vom  Norden  her  vergoldete  Wolken u.  s.  w.  Also  fast  wörtlich 
wie  in  unserm  Griechen.  In  Kol.  2,  Z.  9 — 11  ist  zunächst  zu  lesen 
,qQ)i  = & yuGxg'oq  Öe  x Ivog  ixitoQEVEzat 

6 XQVßxcdlog;  man  sieht  aber,  der  Schreiber  hat  von 
» geträumt,  und  die  Frage  ist  nun,  ob  KQvaxctkkog  in  unserm  Dialekt 

jJov=5  (JJo;2>)  oder  aber  geheißen  hat.  ln 

Fragm.  43,  in  dem  D.  (p.  81,  N.  2)  falsch  in 

ändert  — lies  vielmehr  .r^ T mit  Beibehaltung  des  j,  wie  ja 
auch  das  Ptz.  als  Fortsetzung  des  „er  kann*  kaum  möglich 

io  ist , wenn  ein  ganzer  Satz  dazwischen  tritt  — , wird  der  Text 

p.  201,  23  durch  das  griechische  Original  interessant:  ).f~>r\l 

für  (dm)  xfbv  yvTjalcov  «dfl^pcor.  Keine  Frage,  daß  der  Übersetzer 


15 


20 


25 


30 


35 


40 


).\v\l  geschrieben  hat,  so  daß  wir  nun  das  assyr.  (Jensen,  Mythen 
u.  Epen  434),  hebr.  (Smend  zu  Sir.  7,  is),  targum.,  samarit.  NB'bn 
„ (leiblicher)  Bruder“  auch  im  Chr. -Pal.  finden.  — Land’s  Frag- 
mente lassen  sich  jetzt  noch  an  vielen  andern  Stellen  besser  ver- 
stehen ; leider  aber  ist  der  ärgste  Schaden , die  Verstümmelung 
ganzer  Blattränder,  irreparabel. 

Wenn  die  Anmerkung  p.  144,  N.  2 meine  auf  bezüg- 

liche kritische  Notiz  Lex.  200b,  3 v.  u.  widerlegen  soll,  so  zeugt 
sie  von  geringer  Sachkenntnis.  Gewiß  „kann  neben  auch 

recht  wohl  bestehen“  — man  könnte  letzteres  sogar  ein- 
fach als  scr.  lief,  des  erstem  verstehen!  — und  „einen  ,Syrismus‘ 
braucht  man  hier  so  wenig  zu  wittern  wie  bei  das  be- 

streitet niemand.  Aber  mein  „<S 'yrismum  ölet “ war  doch  nicht 
eine  Kaprice,  wie  D.  anzunehmen  scheint;  denn  wenn  Luc.  24,47 
die  codd.  B C haben  und  gerade  der  notorisch  über- 
korrigierte cod.  A , so  beweist  das  für  den,  der  um  die 

Überlieferungsgeschichte  wirklich  Bescheid  weiß , allerdings  schon 
etwas;  er  kennt  eben  noch  andere  Fälle,  wo  sich  syrische  Formen 
und  gar  Schreibfehler  von  einer  Perikope  in  die  Paralleltexte  und 
sogar  über  sie  hinaus  fortgepflanzt  haben  (so  gerade  das  oben 
erwähnte  . Luc.  20,  is  und  18,2.4).  Überhaupt  aber 

stellt  die  sonderbare,  dichte  Durchsetzung  der  chr.-pal.  Literatur- 
sprache, speziell  der  der  Evangeliarien,  mit  syrischen  Wör- 
tern und  Wortformen  ein  Problem  dar,  das  nicht  blos  erkannt, 
sondern  auch  gelöst  sein  will  (vgl.  das  im  Lex.,  Praef.  IV  über 
und  Gesagte);  und  von  den  a priori  zu  setzenden 

Möglichkeiten,  daß  entweder  die  Dialekt  - Topographie  Palästina's, 
oder  die  Überlieferung  der  chr.-pal.  Literatur  durch  Syrer  den 
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Schlüssel  zu  seiner  Lösung  liefere,  gewinnt  sofort  die  zweite  an 
Wahrscheinlichkeit,  wenn  sich  in  Perikopen  solche  „ Varianten“ 
finden  wie  im  vorliegenden  Fall.  Duensing  unterschätzt  zuweilen 
den  Stand  unseres  Wissens.  So  auch  p.  131,  N.  2,  wo  er  die 
Frage,  „ob  die  Imäle  erst  durch  den  Einfluß  des  Arabischen  in  diesen  5 
Dialekt  hineingekomraen  ist“,  aufwirft.  In  dieser  Form  darf  sie  gar 
nicht  gestellt  werden;  denn  es  ist  doch  zu  unterscheiden  zwischen 
denjenigen  Schriften  (d.  h.  vorab  den  Lektionarien),  die  die  'Imäla 
sehr  häufig,  am  richtigen  oder  auch  am  falschen  Ort,  ausdrücken, 
und  wo  sie  zweifellos  von  dem  syrisch-arabischen  Dialekt  io 
der  Schreiber  herrührt;  und  andererseits  solchen  (d.  h.  den  ältern), 
wo  die  ’lmäla  auf  die  kleinere  Zahl  von  Formen  beschränkt  ist,  in 
denen  sie  auch  andere  aramäische  Dialekte  (das  Schriftedessenische 
speziell  nur  in  wenigen  Spuren)  aufweisen,  und  wo  sie  gerade  so 
genuin  ist  wie  anderwärts,  z.  B.  im  Arabischen  und  Assyrischen.  iö 

Einige  der  nicht  identifizierten  Stücke  unter  VI  hätten  eine 
Übersetzung  wohl  vertragen  und  verdient. 

Zum  Wörterverzeichnis,  p.  157*  Ex.  26, 32  „ver- 

goldete“ ist  nicht  Ptz.  des  Itkp.  (sic!),  sondern  des  Palel.  (Vgl. 
den  Imp.  »vergolde“  Ex.  38,  11).  20 


p.  157b.  „Klauen“:  füge  hinzu  p.  52,  Mitte,  Z.  13. 

p.  158a.  Jl  ist  „Aufgeblasenheit“,  nicht  „Erquickung“, 

p.  158b.  Daß  „Gewalt“  edessenisch  sei,  ist  unrichtig. 

)qj&.  halte  ich  übrigens  gleichfalls  für  falsch  und  vermute  darin 

G 

ein  Jot»  oder  JL*j  von  )o^.. 

p.  160b.  cfcd/  Act.  21,30  „Die  Hände  an  jem.  legen“:  das 
ist  nicht  Aph.,  sondern  Ethpafal , vgl.  syr.  .Xl)  /,  .XL/  bei  P.  Sm. 


25 


— Ebenda:  oj*Vo+m  (p.  71)  ist  ganz  in  Ordnung,  bedeutet  aber 

* v 

nicht  „Gluten“,  sondern  „Freiheit“  (y^vnn,  Uo**»);  oder  vielleicht 

eher  „Freisprechung“  {qittül'm , syr.  JVfau*):  „Glaubst  du,  daß  in  30 
jener  Stunde  Zittern  die  Seele  packt,  bis  ihre  anotpccGig  kommt  und 
ihre  Freisprechung  erfolgt  ist?“ 

Vermißt  wird  das  Ptz.  pass.  Pa.  JßojJjO  „verlobt“  mit  p.  59, 

K.  2,  Z.  1.  zcc  (pQVoccgcaa  avribv  (Ex.  12,  34).  **0^ 

„berühren“  (p.  58, 10).  |o>\p»  (st.  abs.,  s.  Lex.)  „heftig“  (p.  53,  3 v.  u.;  35 
im  griech.  Zusammenhang  entspricht  kaßgox igwv).  «0000  (‘”'2?) 
axiizi}  (Ex.  26,  7).  1)  cxdaig  (VIc.  15,  7).  JJlaaoOj  01  ßkaOxoi 

(Ex.  38, 15,  durch  Vokalassimilation  aus  mTSX  entstanden).  >0O^L 
(f^j \ir\vUu,  vgl.  1 Cor.  12,  10)  p.  74,  B,  fol.  19A,  Z.  17. 
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Von  Druckfehlern  seien  nur  einige  wenige  moniert:  p.  52. 

links,  Z.  5 1.  70,  8 1.  .nn‘,Q).y  78,  fol.  32,  ra,  Z.  4 jyyt>r> : 

• ^ • 

1.  Jxvd-  117,  a,  Z.  15  und  Z.  17  1.  und 

■ 149,  b,  3 v.  u.  : 1.  J^dqjl.  Die  übrigen  stören 

5 nicht  weiter. 

Die  äußere  Ausstattung  des  Buches  ist  gut.  Aber  die  Raum- 
ersparnis ist  etwas  zu  weit  getrieben ; das  stellenweise  Kolumnen - 
gewirr  hält  den  Leser  unnütz  auf  und  erschwert  das  Zitieren. 
Duensing  selber  macht  es  sieb  freilich  im  Glossar  bequem  und  zitiert 
io  die  Wörter  aus  den  Mönchsgeschichten  nach  Rosweyd’s  Kapiteln ! 

Friedrich  Schultheß. 


Kaiserliche  Akademie  der  Wissenschaften.  Kusejr  1 Amra . 
I.  Textband  mit  einer  Karte  von  Arabia  Petraea  (und 
145  eingedrucJden  Bildern).  II.  Tafelband.  Wien  1907. 
15  X -f-  238  S.  Quarto1);  41  Tafeln  in  demselben  Format. 

yx  ist  ein , besonders  durch  seine  innere  Ausmalung 

äußerst  merkwürdiges,  altes  Gebäude  mitten  in  der  Wüste  des  öst- 
lichen Moab,  in  der  Luftlinie  ungefähr  80  Kilometer  ONO  von 
Müdabä.  Diesem  Schlosse  gilt  der  größte  Teil  des  ersten  Bandes 
20  des  hier  angezeigten  Prachtwerks  und  der  ganze  zweite  Band  mit 
seinen  Abbildungen,  Plänen  und  Rissen. 

Alois  Musil,  jetzt  Professor  der  Theologie  in  Olmütz,  hat  die 
Aufgabe,  die  er  sich  gestellt  batte,  die  Länder  Moab  und  Edom  zu 
erforschen,  seit  1897  unverdrossen  unter  den  schwierigsten  Verhält- 
25  nissen  glänzend  gelöst.  Auf  den  dazu  nach  allen  Richtungen  unter- 
nommenen Zügen  bat  er  auch  dies  Schloß  ‘Amra  entdeckt,  von  dem 
bisher  nur  ganz  wenige  Reisende  vage  Kunde  vernommen  hatten. 
Er  hat  dann  keine  Mühe,  Entbehrung  und  Gefahr  gescheut,  bis  es 
gründlich  untersucht  und  aufgenommen  war.  Als  er  es  das  erste 
so  Mal  eben  betreten  hatte  (1898),  mußte  er  mit  seinen  beduinischen 
Genossen  auf  den  Ruf:  „Feinde  in  Sicht“  sogleich  wieder  fliehen. 
Das  zweite  Mal  (1900)  konnte  er  vermessen  und  photographieren, 
aber  die  für  die  Sache  von  der  Wiener  Akademie  eingesetzte  Kom- 
mission erkannte  die  Notwendigkeit,  daß  ein  Künstler  die  Bilder 
sr>  kopiere.  Das  geschah  denn  auch  bei  dem  dritten  Besuch  (1901)  durch 
den  Wiener  Maler  Miel  ich,  der  mit  ihm  alle  Gefahren  und  Mübsale 
teilte.  Ermöglicht  wurden  dem  kühnen  Priester  seine  Forschungs- 
reisen durch  die  tatkräftige  Unterstützung  hochgestellter  Männer 

1)  Aber  Kiesenquarto : 42  X 33  cm. 
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geistlichen  und  weltlichen  Standes.  Durch  D.  H.  Müller  und  Jos.  v. 
Karabacek  war  die  Wiener  Akad.  der  Wiss.  für  seine  Sache  interessiert 
worden  und  besonders  nahm  sich  deren  Präsident,  der  berühmte 
Geolog  Sueß,  ihrer  an. 

Durch  Musil's  Güte  kannte  ich  seinen  Bericht  und  seine  histo-  r> 
rische  Darstellung  schon  seit  längerer  Zeit,  so  daß  ich  wenigstens 
einigermaßen  orientiert  war,  als  ich  das  ganze  Werk  erhielt.  Der 
Tafelband  bot  aber  doch  auch  mir  eine  große  Überraschung.  Wir 
haben  hier  mitten  in  der  dürrsten  Wüste  ein  solide  gebautes,  merk- 
würdig wohlerhaltenes  Schlößchen,  das  einst  von  Gartenanlagen  10 
umgeben  war,  die  durch  künstliche,  jetzt  längst  wieder  verfallene, 
Einrichtungen  regelmäßig  bewässert  wurden,  während  es  im  Innern 
von  Künstlerhand  reich  ausgeraalt  war.  Beduinen  haben  das  Ge- 
bäude nach  Musil’s  Urteil  nicht  angetastet,  weil  sie  den  Aufenthalt 
in  geschlossenen  Räumen  verabscheuen  und  gar  vor  einer  solchen  is 
Behausung  böser  Geister  Grauen  empfinden.  Aber  fremde  Händler 
haben  die  Marmorplatten  des  Fußbodens  und  einiger  Partien  der 
Wände  fortgeschleppt , wahrscheinlich  nach  Damaskus,  und  die 
Bilder  an  den  Wänden  und  Decken  hat  Rauch  vom  Feuer  der 
Zigeuner,  wandernden  Schmiede  und  Krämer,  die  sich  hier  ge-  20 
legentlich  aufhielten , mit  Ruß  bedeckt ; dazu  haben  frevelhafte 
Hände  gar  einen  Teil  der  Gemälde  mit  schwarzer  Farbe  über- 
schmiert und  sonst  verletzt.  Trotzdem  war  der  Maler  Mielich  schon 
beim  ersten  Betrachten  der  Bilder  entzückt,  und  nach  ihrer  Reinigung 
trat  ein  gut  Teil  der  alten  Herrlichkeit  wieder  ganz  zutage.  Es  *r> 
zeigte  sich  dabei,  daß  das  Farbenmaterial  und  der  Untergrund  von 
ausgezeichneter  Beschaffenheit  waren.  Die  farbige  Wiedergabe  in 
dem  Werke  nach  Mielich’s  Kopien  kann  freilich  nicht  absolute 
Treue  in  jeder  Einzelheit  beanspruchen.  Er  mußte  ja  rasch,  unter 
unbequemen  Verhältnissen  auf  einem  improvisierten  Hängegerüste  30 
arbeiten,  jeden  Augenblick  eines  Überfalls  gewärtig.  Aber  was  zu 
machen  war,  hat  er  mit  eisernem  Fleiße  gemacht.  Die  Photo- 
graphien Musil’s  wie  einige  wenige  Stücke  der  Originale,  die  sie 
abgenoramen  und  mit  nach  Wien  gebracht  haben,  kamen  der  Re- 
produktion gewiß  sehr  zu  statten.  Die  Bilder,  die  der  sachverstän-  35 
dige  Mielich  alle  einem  einzigen  Künstler  zuschreibt,  stellen  sein- 
verschiedene  Dinge  dar:  leicht  oder  gar  nicht  bekleidete  Personen 
beiderlei  Geschlechts,  Bade-  und  Jagdszenen1),  Handwerker  in  voller 
Tätigkeit,  Tiere,  darunter  ein  Bär,  der  die  Laute  spielt,  Stern- 
bilder, Idealgestalten,  die  durch  griechische  Beischriften  als  Iaxooia.  jo 
Ilotyaig,  Snetyig,  JSU't]  bezeichnet  sind , der  Todesengel  (Isräfll)  in 
Gestalt  eines  geflügelten  Eros,  ein  thronender  Herrscher  und  eine 

1)  Auf  einem  Milde  (Tafel  29)  sehen  wir,  wie  erlegte  „ Wildrinder“  (jÄj 
ausgeweidet  werden.  Die  langen,  ganz  graden,  spitzen  Hörner  scheinen 
meine  Bestimmung  des  Tieres  als  Oryx  heisa  zu  bestätigen;  s.  meinen  Kommentar 
zu  Labld’s  Mo'allaqn  v.  36  (Wiener  SitzuDgsber.  CXL1I,  5,  36  f.). 
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Gruppe  von  stehenden  Fürsten  u.  s.  w.  Scherz  und  Ernst,  Anmut 
und  Würde  sind  vertreten.  Die  Zeichnung  ist  fast  durchweg 
graziös,  freilich  nicht  ohne  grobe  Fehler,  die  Ausführung  bald  flott, 
bald  sehr  sorgfältig,  die  Farbenwirkung  höchst  erfreulich. 

5 Über  dem  thronenden  Monarchen  steht  eine  längere  arabische 
Inschrift,  über  den  Personen  der  Gruppe  je  eine  griechische  und  eine 
arabische  Beischrift.  In  einer  im  Textbande  enthaltenen  längeren 
Abhandlung  sucht  Karabacek  mit  großem  Scharfsinn  und  umfassen- 
der Gelehrsamkeit  aus  den  Inschriften  nachzu weisen,  daß  die  Bilder 
i«  um  850  für  einen  ‘abbäsidischen  Prinzen  Ahmed,  Sohn  des  Chalifen 
Mu‘tasim,  ausgeführt  worden  seien.  Aber  er  muß  dabei  sehr  viel 
Unwahrscheinliches  und  eine  Häufung  von  groben  Ungeschicktheiten 
annehmen,  wie  sie  sich  wohl  einzeln  bei  schlechten  Münzprägungen 
finden,  wie  sie  aber  in  ihrer  Gesamtheit  dem  hochstehenden  Künstler, 
i»  der  hier  ein  Fürstenschloß  ausschmückte,  nicht  wohl  zuzutrauen 
sind.  Auch  ist  die  Annahme  an  sich  etwas  bedenklich,  daß  um 
die  Mitte  des  9.  Jahrhunderts  ein  ‘Abbäside  sich  einen  solchen  Bau 
in  einer  Gegend  habe  errichten  lassen,  deren  beduinische  Bewohner 
seiner  Dynastie  sehr  wenig  zugetan  waren  ’).  Leider  haben  wir 
20  von  diesen  Inschriften  keine  Photographien , aber  von  den  Bei- 
schriften wenigstens  auch  Handzeichnungen  Musil’s,  gemacht,  noch 
ehe  sic  beim  Reinigen  und  beim  Ablösen  eines  Stückes  etwas  ge- 


litten hatten.  Daß  der  Fürst  als 


[KAI]  CAP 

[^ä]a5 


bezeichnet  war, 


stand  von  Anfang  an  fest.  Es  ist  mir  jetzt  unbegreiflich,  daß  ich 
25  nicht  sofort  sah , daß  die  Buchstaben  über  dem  dritten  Fürsten, 

r XOCAPÜIC 

man  die  beiden  Kopien  zusammenstellt,  t zu 


wenn 


lesen  sind.  Diese  Form  Xoadgotjg  für  Xoffgorjg  finden  wir  z.  B.  bei 
Malalas  (Oxon.)  2,  211,  im  Chron.  Pasch.  (Bonn)  727,  13.  728,  18, 
und  Chron.  synt.  im  Anhang  zu  Schoene’s  Eusebius  1,  94*);  i für 
30  »/  bietet  in  einer  Zeit,  die  hier  in  Betracht  kommt,  gar  keinen 

Anstoß.  Und  auch  für  darf  nicht  befremden,  da 


selbst  in  alten  Koranhandschriften  Us>,  Lief  u.  s.  w.  Vorkommen8). 
Auf  dem  Kopfe  trägt  dieser  König  eine  Krone  mit  einem  der  selt- 
samen Zierate , wie  sie  auf  den  Bildern  der  Säsäniden  erscheinen ; 

35  er  gleicht  fast  ganz  dem  auf  den  Münzen  Chosrau’s  II.  (590 — 628), 
die  zur  Zeit  der  Erbauung  des  Schlosses  noch  ziemlich  bekannt 
gewesen  sein  werden.  Nachdem  ich  das  erkannt,  überzeugte  ich 
mich  rasch  davon , daß  die  arabische  Beischrift  über  dem  vierten 


1)  Vgl.  ZDMG.  55,  690  f. 

2)  Diese  Form  war  wohl  die  im  Leben  übliche  und  mag  an  manchen  Stellen 
erst  durch  Abschreiber  oder  Herausgeber  in  Abffpdrjg  verbessert  worden  sein. 

3)  Gosch,  des  Qorftns  255. 
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Fürsten  = (^^Ls\Jl)  sei1);  die  Reste  der  griechischen 

Bezeichnung  habe  ich  leider  nicht  entziffern  können.  Littmann, 
dem  ich  meine  Resultate  mitteilte,  entdeckte  darauf,  daß  über  der 

POdOPlK0  (oder  aber  POAOPIKW )) 
zweiten  Gestalt  steht. 

So,  OL \y$yi  oder  OL^lXJ  2),  heißt  bei  den  arabischen  Schriftstellern  ■, 

der  letzte  spanische  Gotenkönig  Rödorik  ( Rudericus ) Bibliotheca 
geogr,  5,  83.  6,  90,  157.  7,  79.  8,  333;  Mas‘üdl  1,  359  f.  (2,  280, 
327) !J).  Von  Musil  erfahre  ich,  daß  auch  Mielich  den  Wegfall 
eines  Buchstaben  vor  dem  * annimmt;  das  j vor  dem  yjj  ist  durch 
das  in  Wien  befindliche  Original  (wiedergegeben  S.  218)  gesichert,  io 
Will  übrigens  jemand  statt  des  ^ vorne  lieber  ein  ergänzen , so 

widerspreche  ich  ihm  nicht  hartnäckig.  Nachträglich  erfuhr  ich 
erst,  daß  Musil  schon  längst  im  wesentlichen  so  gelesen  hatte  wie 
Littmann  und  ich.  Wir  haben  hier  also  vier  Herrscher,  welche 
die  junge  Arabermacht  entweder  ganz  gestürzt  oder  doch  eines  l» 
Teils  ihres  Gebietes  beraubt  hatte.  Der  NagäSl  ist  wohl  deshalb 
mit  aufgeführt,  weil  das  von  den  Arabern  besetzte  Dahlak  (wo 
noch  heute  Tigre  gesprochen  wird),  zu  seinem  Reiche  gehörte,  vgl. 
Ja‘qübi  1,  209;  Mas.  3,  34.  Die  traurige  Inselgruppe  diente  bekannt- 
lich unter  den  späteren  Omaijaden  und  noch  unter  Mansür  als  Ver-  so 
bannungsort;  s.  die  Stellen  bei  Hasset  im  Joum.  as.  1893,  1,  89  f. 
Der  Perserkönig  ist  hier  jugendlich  abgebildet;  das  beruht  wahrschein- 
lich darauf,  daß  der  letzte  „Chosroes“  [s.  unten  S.  233]  Jezdegerd  III. 
als  Knabe  den  Thron  bestieg  und  noch  sehr  jung  war,  als  sein  Reich 
zusammenbrach.  Die  Namen  Kaiser,  Chosroes,  NagäSl  blieben  immer  25 
allgemein  bekannt,  aber  von  Rödorik,  der,  als  er  für  die  Araber  eben 
aufgetaucht  war,  gleich  wieder  verschwend,  wußten  bald  nur  noch 
einige  Gelehrte.  Man  muß  daher  annehmen,  daß  die  Bilder,  die 
auch  ihn  darstellen , und  der  ganze  Bau  nicht  sehr  lange  nach 
seinem  Tode  (711)  ausgeführt  worden  sind,  jedenfalls  noch  vor  dem  so 
Sturz  der  Omaijaden  (750).  Ein  vorislamisches  Datum  ist  natür- 
lich wegen  dieser  Namen  unmöglich , war  aber  auch  schon  durch 
die  Gestalt  der  arabischen  Buchstaben  ausgeschlossen.  Leider  ist 
es  mir  nicht  gelungen,  von  der  größeren  arabischen  Inschrift  nach 
Mielich’s  Kopie  etwas  sicher  zu  lesen  als  den  Schluß  ^a;Lc.  sr> 

- - J > ~ + 

d.  i.  aJJi  xaSIc  »gebe  Gott  ihm  Vergeltung  und  er- 

barme sich  seiner“  [s.  unt.  S.  233],  Das  deutet  auf  einen  Verstorbenen, 


1)  Das  .£  hat  die  diakritischen  Paukte. 

2)  Ich  weiß  nicht,  ob  es  mit  oder,  wie  die  Ausgaben  meist  haben,  mit 
5 zu  schreiben  ist. 

3)  Tab.  2,  1235  (Ibn  Athir  4,  439)  entstellt  in  der  erste  Buch- 

stabe ! ist  aus  } entstanden. 

Zeitschrift  der  D.  M.  0.  Bd.  LXI. 


15 


226 


Anzeigen. 


den  wir  wohl  in  dem  thronenden  Fürsten  zu  sehen  haben  (etwa 
den  Vater  des  Bauherrn).  Wir  geben  uns  aber  der  Hoffnung  hin,  daß 
Musil’s  brennendes  Verlangen  erfüllt  werde,  noch  einmal  ‘Amra  zu 
besuchen  und  dabei  auch  diese  Inschriften  zu  photographieren.  Wie 
5 er  mir  schreibt,  tritt  auf  den  Photographien  einiges  deutlicher 
hervor  als  bei  direktem  Sehen;  schwierig  werde  allerdings  die  Auf- 
nahme der  hoch  oben  angebrachten  Inschriften  sein. 

Nur  ein  regierender  Fürst  oder  ein  Prinz  kann  diesen  Bau 
haben  ausführen  und  ausschmücken  lassen.  Wahrscheinlich  hat  das 
10  eben  ein  und  derselbe  getan , denn  nicht  gern  vollendet  ein  orien- 
talischer Machthaber  ein  von  einem  Früheren  unfertig  hinterlassencs 
Schloß.  Höchstens  könnte  man  vermuten,  daß  ‘Amra  für  den  Vater 
dessen  erbaut  worden  sei,  der  die  Ausmalung  veranlaßt  hat.  Auf 
alle  Fälle  muß  ich  Musil  darin  beistimmen , daß  hier  nur  ein 
13  Omaijade,  genauer  ein  Marwänide,  in  Betracht  kommen  kann.  Die 
Herrscher  und  Prinzen  dieses  Geschlechts  freuten  sich  gern  ihres 
Lebens  in  der  reinen  Luft  und  der  Ungestörtbeit  der  syrischen 
Wüste.  Zunächst  denkt  man  mit  dem  Entdecker  an  Walid  b.  JazTd 
vor  seiner  Thronbesteigung  (743),  als  er  sich  möglichst  fern  von 
2o  Rusäfa  hielt,  dem  Sitz  seines  ihm  mit  gutem  Grund  wenig  gnädigen 
Oheims  Hisäm.  Walid  lebte  nach  Tab.  2,  1743,  1750  = Agh.  2, 
79  oben  bis  zu  dessen  Tode  in  dem  etwa  27  Kilometer  östlich 
von  ‘Amra,  also  noch  weiter  in  die  "Wüste  hinein,  gelegenen  Schlosse 
Azraq1 2).  Ist,  wie  wahrscheinlich,  mit  Musil  (Agh.  2,  108,  19  f.) 

25  für  wo  Walid  im  Frühling  zu  weilen  pflegte,  _jLu‘-)  oder 

vielmehr  ^Sbb  zu  lesen  — und  das  ist  eigentlich  gar  keine  Ände- 
rung, denn  schließendes  sieht  ja  in  vielen  Handschriften  ganz  wie 
. aus  — , so  haben  wir  hier  noch  eine  Lokalität  dieser  Gegend, 

Bäjer  (weiter  im  SO.)  [s.  unten  S.  233].  Als  Kronprinz  ließ  Walid  die 
so  von  Mekka  heimkehrenden  Wallfahrer  in  Zlzä  bewirten,  der  ‘Amra 
(aber  auch  Azraq)  nächst  gelegenen  Station  der  Pilgerstraße.  Die 
Wüste  (ä^Uii)  bezeichnet  er  selbst  in  seinen  Versen  als  die  Stätte 
seines  Zechens  Agh.  6,  121,  22  f.  13G  ult.  — 137,  1.  Als  Chalif 
(743 — 744)  hat  er  keine  Stadt  betreten  ‘Iqd  (Ausgabe  von  1302) 
s:>2,351  unten.  Innerhalb  der  Provinz,  deren  Hauptstadt  ‘Amman 

war  (d.  i.  eben  die  Belqä,  zu  der  ganz  Moab  gehört),  traf  ihn  die 

Schreckensbotschaft,  daß  sich  sein  Vetter  Jazld  gegen  ihn  empört 
habe  Tab.  2,  1795,  11,  und  da  hier  wohl  mit  dem  Herausgeber 
zu  lesen  ist,  so  wird  Musil  Recht  haben,  darin  das  Wadi 
40  elOliadaf  zu  sehen,  südlich  von  ‘Amra,  an  dem  das  alte  Schloß 

Tuba  liegt.  Daß  er  damals  von  der  Belqä  aus  floh , sagt  auch 


1)  Agh.  G,  104,  5 v.  u.  ist  der  Name  in  entstellt. 

2)  Bei  Musil  steht  (S.  181  Anm.  335)  durch  Druckfohlor 
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‘Iqd  2,  351,  151 2).  Walld  kann  also  sehr  wohl  zu  Zeiten  auch 
‘Amra  bewohnt  haben.  Für  den  hochbegabten,  aber  grenzenlos 
liederlichen  Fürsten  paßt  ein  großer  Teil  der  Bilder  ganz  vor- 
züglich. Das  gilt  auch  von  den  Jagdszenen , denn  er  war  ein 
eifriger  Jäger  und  gab  viel  auf  Jagdfalken,  was  ihm  die  Frommen  r> 
fast  ebenso  verargten  wie  sein  wüstes  Leben  Agh.  5, 173,  9.  6, 103, 

19  (wo  zu  lesen).  123  paen.  124,  20.  131  paen.  134,  8.  137,  6: 

Tab.  2,  1766,  14.  1775  f.  Ein  Bild,  das  Mielich  leider  nicht  mehr 
kopieren  konnte , zeigt  nach  Musil  ein  Pferderennen ; das  stimmt 
wieder  zu  einer  Liebhaberei  Walld’s  Mas.  6,  13.  — Aber  freilich,  io 
das  positive  Zeugnis,  das  Musil  für  ‘Amra  als  dessen  Bitz  aus 
Agh.  6,  114,  18  = 17,  99,  21  entnimmt  (S.  158),  kann  ich  nicht 
gelten  lassen,  denn  da  steht  nicht  „ich  stecke  dich  in  den  (be- 
stimmten, im  Schlosse  befindlichen)  Brunnen“,  sondern  „in  (irgend) 
einen  Brunnen“  ^ und  die  entsprechende  Stelle  Tqd  2,348,6  i5 

hat  dafür  „ich  werfe  dich  den  wilden  Tieren  vor“.  Also  haben 
wir  bei  dieser  Anekdote  nicht  einmal  wörtliche  Genauigkeit  an- 
zunehmen. Überhaupt  kann  ‘Amra  sehr  wohl  auch  von  einem 
andern  Abkommen  ‘Abdalmalik’s  herrühren,  z.  B.  von  Walld’s  eben- 
falls ziemlich  leichtsinnigem  Vater  Jazld  II.,  von  dem  wenigstens  so 
berichtet  wird,  daß  er  sich  als  Chalif  (720 — 724)  einmal  in  einem 
Schlosse  an  einem  von  ‘Amman,  also  möglicherweise  eben  in 

‘Amra  selbst,  jedenfalls  nicht  sehr  weit  davon,  aufgehalten  habe 
Agh.  18,  201,  6;  oder  von  Sulaimän  (715 — 717),  der  in  der  Wüste 
aufgewachsen  war  Ibn  Qot.,  Ma'ärif  183  und  sich  eines  Nachts  in  *5 
einem  Wüstenschlosse  angenehm  unterhielt  Agh.  4 , 61 , 4 -) ; oder 
von  irgend  einem  Prinzen  des  Hauses.  Wie  dem  aber  auch  sei, 


1)  Aber  das  Schloii  s- in  das  er  sich  schließlich  flüchtete,  gehörte 

nicht  etwa  zum  Wüdl  elBchera , das  sich  sö.  von  Mädabil  ins  Tote  Meer 
hinabsonkt.  Denn  aus  Tab.  2,  1784,  1795  f.,  1802  f.;  ‘Iqd  2,  347,  3Ö1 ; Tanblb  324 
ergiebt  sich  mit  Sicherheit,  daß  seine  Flucht  nach  Norden  ging  und  unweit 
Tadmor  endete.  Nach  ‘Iqd  2,347,  14.  351,  17  ist  dies  Bachrä  3 Millien  von 
Tadmor  entfernt,  und  da  liegt  noch  auf  der  Karte  von  Moritz,  Zur  antiken  Geo- 
graphie der  Palmyrene  und  der  in  Oppenheim’s  Reisewerk  Bhara  oder  vielmehr, 
wie  mir  Littmann  versichert,  Bchara  (südlich  von  der  Stadt).  Das  alQastal, 
das  bei  der  Gelegenheit  als  Aufenthalt  des  Prinzen  ‘Abbäs  b.  Walld  (I.)  genannt 
wird,  ist  nicht  das  auf  der  Pilgerstraße  nahe  bei  MSdabS,  sondorn  der  gleich- 
namige Ort  auf  der  Straße  von  Damaskus  nach  Emisa;  cfr.  Belädhorl  131,  4 v.  u. 
Die  Homonymie  stört  auch  auf  diesem  Gebiet  mehrfach.  So  ergiebt  Musil's 
Karte  für  Moab  3 Wadi  elBulm  und  3 elMedejjene. 

2)  »3  Das  »Dach‘  zeigt. 

daß  es  sich  um  ein  Gebäude,  nicht  ein  Zelt  handelt.  Beachte  A.J  XjOÜ  „ein 
ihm  gehöriges  Stück  Wüste“.  Natürlich  ist  nicht  als  Hilfsverbum  eng 

mit  zu  verbinden,  sondern  iüi  *st  Zustandssatz  zum  Hauptsatz 

und  ,or  befand  sich“. 

15* 
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wir  können  nicht  daran  zweifeln,  daß  es  dort  in  der  ersten  Hälfte 
des  8.  Jahrhunderts  einmal  üppiges  Leben,  Trinkgelage  und  Liebes- 
freude,  Gesang  der  Sänger  und  Sängerinnen  gegeben  hat,  mit  Szenen, 
wie  sie  das  Kitäb  alAghänl  in  reichem  Maße  schildert.  Neu  ist 
5 uns,  daß  dabei  das  Baden  eine  große  Rolle  gespielt  hat,  das  aller- 
dings in  der  staubigen  Wüste  eine  besondere  Woltat  gewesen  sein 
wird.  Wrie  zuerst  Karabacek  erkannt  hat,  ist  nämlich  ‘Amra  ge- 
radezu ein  Badeschloß,  und  auch  in  anderen  Schlössern  dieser  Ge- 
biete sind  sorgfältige  Badeanlagen  nachzuweisen, 
io  Die  Bedeutung  der  Wandmalereien  von  ‘Amra  für  die  Kunst- 
geschichte festzustellen,  muß  ich  den  Fachgelehrten  überlassen. 
Aber  ich  denke,  auch  sie  werden  anerkennen,  daß  die  byzantinische 
Kunst,  die  sich  hier  in  einem  Winkel  des  Ostens  so  unerwartet 
frisch  und  lebendig  erweist,  der  Hauptsache  nach  eine  echte  Tochter 
15  der  hellenischen  Kunst  ist,  mag  nun  der  Maler  selbst  in  einem 
ehemals  römischen  Teile  des  Chalifenreichs  oder  in  einer  römisch 
gebliebenen  Gegend,  wohl  gar  in  Konstantinopel  selbst,  geboren 
und  aufgewachsen  sein. 

Der  Baustil  des  Schlosses  steht,  wenigstens  von  außen  be- 
20  trachtet,  in  einem  gewissen  Gegensatz  zu  der  fröhlichen  Bilderpracht. 
Das  Gebäude  macht,  soweit  ich  als  Laie  nach  den  Abbildungen 
urteilen  darf,  einen  ernsten,  etwas  schwerfälligen  Eindruck,  wie  das 
freilich  wohl  alle  die,  ganz  verschiedenen  Zeiten  angehörigen,  monu- 
mentalen Gebäude  jenes  Landes  tun  oder  doch  getan  haben,  als 
sie  noch  in  besserem  Stande  waren , abgesehen  etwa  von  den 
Bauten  des  römischen  Limes,  die  uns  das  Werk  von  Brünnow  und 
Domaszewski  vorführt.  Die  Eigentümlichkeit  der  Architektur  mit 
ihren  dicken  Mauern  und  festen  Gewölbedecken  dürfte  besonders 
darin  begründet  sein,  daß  Bauholz  dort  von  jeher  so  gut  wie  ganz 
30  gefehlt  hat.  Doch  das  mögen  die  Kenner  entscheiden. 

Im  Textbande  wird  noch  eine  Anzahl  mehr  oder  weniger  gut 
erhaltener  Schlösser  und  sonstiger  Bauten  im  Lande  Moab  ge- 
schildert und  abgebildet  aus  früherer  und  späterer  Kaiserzeit,  früh- 
arabischer Zeit  und  späterem  Mittelalter  bis  nahe  an  die  Gegenwart *). 
3»  Darunter  ist  auch  das  wegen  seiner,  jetzt  in  Berlin  befindlichen, 
Fassade  neuerdings  berühmt  gewordene  Mesattä  (nicht  weit  östlich 
von  Mädabä)  und  das  ihm  ähnliche  Tüba.  Deren  teppichartige 
Ornamentierung  ist  in  viel  höherem  Grade  orientalisch,  aber  woher 
speziell  und  wie  dieser  Stil  in  diese  Gegend  gekommen  ist,  das 
40  scheint  mir  noch  nicht  festzustehn,  und  ebenso  ist  mir  noch  zweifel- 
haft , wer  sie  hat  bauen  lassen.  Älter  als  das  muslimische  Reich 
sind  sie  jedenfalls.  Dafür,  daß  sie  für  einen  der  ghassänischen 

1)  Dio  ältesten  Denkmäler  sind  Dolmen,  von  denen  Musil’»  „Moab“  (s. 
nächsto  Seite  Z.  14)  Abbildungen  bringen  wird.  Sie  sind  vielleicht  noch  vor- 
inoabitisch.  Sonst  ist  aus  vorrömischer  Zeit  kaum  ein  Bauwerk  erhalten , ob- 
wohl wir  au»  den  Andeutungen  des  A.  T.  und  aus  der  Mesa-Jnschrift  schließen 
müssen,  daß  die  Moabiter  es  zu  einer  gewissen  Kultur  gobraclit  haben. 
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Phylarchen  des  6.  Jahrhunderts  erbaut  worden  seien,  spricht  manches, 
aber  ich  bin  doch  noch  nicht  ganz  sicher,  ob  selbst  Härith  b.  Gabala 
(f  nach  langer  Regierung  569  oder  570)  in  der  Lage  war,  sich 
solche  Lustschlösser  zu  errichten.  Freilich  waren  diese  Fürsten 
an  Rang,  Macht  und  Vermögen  auch  einem  noch  so  angesehenen  5 
heutigen  Beduinenscheich  bei  Weitem  überlegen.  Ihr  anerkanntes 
Gebiet  reichte  weit  über  die  Wüste  hinaus  bis  au  die  Tore  von 
Damaskus  x) ; ja  dort  im  Kulturlande  war  allem  Anschein  nach  das 
Zentrum  ihrer  Macht. 

Musil  erzählt  eingehend  die  erste  Entdeckung  von  ‘Amra  und  io 
die  spätem  Aufnahmen  und  teilt  auch  manches  von  seinen  sonstigen 
Reisen  und  Entdeckungen  mit.  Eine  vollständige  Darstellung  aller 
seiner  Kreuz-  und  Querzüge  durch  Moab  und  Edom  wird  sein  Werk 
„Arabia  Petraea“  geben,  dessen  erster  Teil  „Moab“  mir  in  Aus- 
hängebogen vorliegt.  Zu  diesem  Werke  gehört  die,  auch  dem  „Kusejr  15 
‘Amra“  beigegebene,  Karte  des  bis  dahin  nur  in  einzelnen  Streifen 
etwas  besser  bekannten  Gebietes.  Musil  hat  durch  zahllose  Be- 
sichtigungen, Winkelmessungen  und  Erkundigungen  ein  an  Detail 
reiches  und  dabei  zuverlässiges  Bild  des  Landes  zu  Stande  gebracht. 

Aus  Musil’s  Bericht  sehen  wir  auch , mit  welchen  Mühsalen  so 
und  Nöten  er  zu  kämpfen  hatte.  Wiederholt  war  sein  Leben  in 
unmittelbarer  Gefahr,  wiederholt  mußte  er  sich  eilig  flüchten.  Zu 
den  gewöhnlichen  Entbehrungen  kam  noch  Schmutz  und  Gestank, 
ekelhafte  Nahrung,  Abscheu  erregendes  Trink wasser.  Alles  hat  er 
mit  Ausdauer  und  Heldenmut  überwunden,  um  seinen  Forschungs-  25 
drang  zu  befriedigen. 

Außer  seinem  Bericht  gibt  Musil  noch  einen  langen  Abschnitt: 
„Zur  Topographie  und  Geschichte  der  Gebiete  von  ‘Amra  bis  zum 
Ausgange  der  Umajjaden“.  Es  versteht  sich  von  selbst,  daß  er  sich 
dabei  auf  seine  lebendige  Kenntnis  des  Landes  und  der  Menschen  so 
stützt,  aber  mit  Verwunderung  sieht  man,  namentlich  aus  den  An- 
merkungen, wie  gut  er  auch  in  den  literarischen  Quellen  Bescheid 
weiß.  Da  er  nun  ein  Mann  von  scharfem  Urteil  ist,  so  hat  auch 
dieser  Abschnitt  großen  Wert.  Darum  brauchen  wir  natürlich  noch 
nicht  jeder  Einzelheit  seiner  Darstellung  beizustimmen.  Er  hat  35 
vielleicht  nicht  stets  im  Auge,  daß  in  mehreren  Perioden  der  Ver- 
gangenheit die  Zustände  im  moabitischen  Kulturlande  wesentlich 
anders  waren  als  jetzt  und  daß  diese  Verschiedenheit  sich  auch 
bis  tief  in  die  Wüste  muß  geltend  gemacht  haben.  Er  ist  auch 
wohl  etwas  zu  geneigt  zu  kühnen  Kombinationen  und  zu  positiven  40 
Urteilen  über  ungewisse  Dinge.  So  ist  mir  z.  B.  allerlei  in  seinen 
Annahmen  über  die  Beziehungen  Südarabiens  zu  unserm  Gebiet 
bedenklich ; so  seine  Vermutungen  über  den  Zusammenhang  der 

verschiedenen  Orte  Namens  den  jemenischen  Minäem 

1)  Sielte  ZDMG.  29,  420 ff.,  wo  die  Belqä  gar  nicht  vertreten  ist. 
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(S.  172);  ferner  stehe  ich  seinen  Identifikationen  heutiger  Lokalnamen 
mit  solchen  bei  Ptolemäus  5,  18  (148)  recht  skeptisch  gegenüber. 
Allein  für  uns  Stubengelehrte  muß  doch  die  Darstellung  eines 
solchen  Beobachters  und  Kenners  von  großem  Gewicht  sein, 
r*  Im  höchsten  Grade  gilt  das  aber  von  dem,  was  er  von  den 
Beduinen  erzählt.  Er  hätte  seine  Forschungen  gar  nicht  anstellen 
können,  wenn  er  es  nicht  so  vorzüglich  verstanden  hätte,  sich  mit 
den  Ben!  §achr  (§uchür)  auf  guten  Fuß  zu  stellen , freilich  auch 
kaum,  wenn  er  nicht  gerade  unter  diesen  so  vortreffliche  Männer 
io  gefunden  hätte.  Die  Beduinen , die  von  dem  Zweck  und  der  Be- 
deutung seiner  Untersuchungen  keine  Vorstellung  haben  konnten, 
die  vor  den  Gespenstern  der  Ruinen  große  Angst  hatten,  die 
verschiedene  böse  Omina  wie  das  nächtliche  Geschrei  einer  Eule 
noch  besonders  bedenklich  stimmten,  hielten  dennoch  treu  bei  ihrem 
15  „Bruder  Müsa“  aus.  Und  die  wirklichen  Gefahren  waren  doch 
auch  für  sie  nicht  gering.  Zwar  hatten  die  beiden  großen  Stämme, 
die  §uchür  und  die  Rwalä,  nach  langer  Fehde,  die  noch  bei  Musil’s 
erstem  Besuch  von  ‘Amra  tobte , Frieden  geschlossen , aber  die 
wenigen  Leute,  die  er  in  ‘Amra  bei  sich  hatte,  konnten  doch  jeden 
20  Augenblick  von  Streifpartien  kleiner  Raubstämme,  mit  denen  sie 
in  Blutfeindschaft  standen , überfallen  werden.  Feldstecher  zur 
Beobachtung  und  Revolver  durften  bei  der  Arbeit  keinen  Augen- 
blick aus  der  Hand  gelegt  werden.  Man  denkt  an  Neh.  4,  11. 
Mehrfach  hat  Musil  mit  seinen  treuen  Begleitern  auch  Feinde 
25  nahe  bei  sich , hinter  sich  und  sich  gegenüber  gesehen , und  auch 
zum  Blutvergießen  ist  es  dabei  gekommen.  Besondere  wichtig  war 
es,  daß  er  die  Freundschaft  einiger  der  Angesehensten  unter  den 
Suehür  gewonnen  hatte,  wie  des  obersten  Schechs  ^aläb.  Er  war 
in  mancher  Hinsicht  in  einer  günstigeren  Lage  zur  Beobachtung 
30  der  Beduinen  als  Doughty,  dem  er  nicht  bloß  durch  Gewandtheit 
im  Sprechen  des  Arabischen  überlegen  war,  sondern  namentlich 
eben  durch  sein  Geschick,  jene  für  sich  zu  gewinnen.  Er  ging  auf 
ihre  Denk-  und  Handlungsweise  ein , ohne  doch  die  geistige  Herr- 
schaft über  sie  zu  verlieren.  So  erfahren  ivir  denn  in  diesem  Werke 
35  viel  Interessantes  über  Denken,  Leben  und  Treiben  der  die  südliche 
syrische  Wüste  durchwandernden  Beduinen.  Porträts  und  sonstige 
Abbildungen  nach  Photographien  beleben  dazu  die  Schilderung.  Noch 
weit  mehr  haben  wir  aber  von  ihm  in  einem  besonderen  Werke  über 
die  Stämme  zu  erwarten.  Ich  hebe  einige  Züge  aus  dem  Berichte 
to  hervor.  Von  den  Dimensionen  eines  großen  Raubzuges  geben  uns 
folgende  Zahlen  ein  Bild  (S.  42.  45):  man  ritt  aus  mit  293  Stuten, 
und  350  Kamelen,  entkam  mit  einer  Beute  von  200  Kamelen  glück- 
lich den  Verfolgern,  hatte  1 Toten  und  mehrere  Verwundete,  während 
der  Feind  17  soll  verloren  haben.  Man  sieht,  daß  diese  Stämme 
45  mehr  Pferde  haben  als  die  des  inneren  Arabiens.  Man  versteht 
aber  auch,  wrelchen  Eindruck  auf  Leute,  für  die  solche  Zahlen 
schon  groß  sind , die  Schlachten  von  Bedr  und  am  Ohod  machen 
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mußten.  Das  Ansehn  des  Stammeshauptes  ist  sehr  groß;  auf  dem 
Ghazu  ist  der  Befehl  des  lAqid  entscheidend,  aber  doch  kann  ein 
Einzelner  Zurückbleiben,  wenn  er  seine  Gründe  dazu  hat  (36).  Vor 
dem  Zuge  enthält  sich  der  Beduine  des  ehelichen  Umgangs;  er 
muß  dabei  rituell  rein  sein  (34),  vgl.  Jes.  13, 3;  Jer.  6,  4.  22,  7.  5 
51,  27  f. ; Joel  4,  9;  Micha  7,  5;  auch  in  der  alten  Stelle  Ps.  110,  3 
steckt  wohl  etwas  der  Art.  Der  heiligste  Eid  wird  noch  ganz  wie 
Gen.  24 , 3.  9.  47,  29  geleistet  (9),  aber  den  Sinn  dieses  Brauches 
erklärt  erst  die  von  Musil  mitgeteilte  Formel:  es  ist  ein  Schwur 
bei  dem,  was  dem  Manne  das  Heiligste  ist,  bei  seiner  Nachkommen-  io 
Schaft.  Wie  hier,  so  weist  Musil  auch  sonst  auf  verschiedene  Über- 
einstimmungen beduinischer  Bräuche  und  Anschauungen  mit  alt- 
testamentlichen  hin;  s.  z.  B.  die  Anmerkungen  S.  169.  So  spielt 
auch  die  Zahl  Sieben  (2213:,  ruiSiE)  bei  besonders  feierlichen 
Eiden  der  Beduinen  eine  Rolle1).  Die  alte  Formel  für  den  Toten  i& 

O - O - 

Julxj  N wird  noch  gebraucht  (46).  Selbst  das  Vergraben  neugebomer 
Mädchen  soll  noch  Vorkommen  (38).  Die  Namen  der  Monate  des 

~ b £ ... 

Sonnenjahrs  sind  JpUä, 

c ~ - - y 

dann  3 Monate  und  3 Monate  (55).  und 

(PI.  von  „ Herbstzeit “ 2 3))  haben  hier  die  vorislamische  20 

Bedeutung  behalten;  ,jy>i  ist  wohl  „ wolkenlos “ :J).  der 

5.,  verbürgt  uns  den  merkwürdigen  Jahresanfang  mit  dem  Dezember. 

Die  Monate  2 — 4 tragen  die  bekannten  syrischen  Namen.  Die 

Regenzeiten  werden  nach  den  Gestirnen  benannt: 

(smäc)4).  Mancherlei  erfahren  wir  über  25 

heutigen  Aberglauben , der  aber  ganz  oder  doch  zum  größten  Teil 
aus  uralter  Zeit  stammt.  So  gelten  auch  gewisse  Bäume  als  von 
einem  öän  besessen,  (61);  vgl.  Dozy  s.  v.  ^ ; Spitta, 

Gramm.  452  § 16;  Hess  in  Wiener  Zeitschr.  f.  d.  Kunde  des  Morgenl. 
16,  47;  Payne-Smith  4155.  Interessant  ist  die  Äußerung  30 

k, 

Musils  über  die  ansteckende  Kraft  des  Aberglaubens. 


1)  Ähnlich  beim  Fluch  und  Zauber,  s.  Lisän  10,  12;  Hudh.  20,  7 (Mufaddu- 
lijät  23,  4 V);  Wetzstein  in  ZDMG.  22,  17  7;  Dillmann's  Lex.  3G3f. 

2)  Abu  Zaid,  Matar  (Journ.  Am.  Or.  Soc.,  Vol.  XVI)  287  f. 

3)  Ebd.  283,  19.' 

m 

4)  vom  Frühlingsregen  Wright,  Op.  ar.  76  v.  2 , und  so  ist  in 
Ahlwardt’s  Belädhorl  265,  3 v.  u.  und  Ibn  AthTr  4,  412  paen.  zu  korrigieren. 
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Wir  erhalten  auch  schon  einige  von  den  zahlreichen  Beduinen - 
liedern,  die  er  zum  Zweck  einer  späteren  Herausgabe  gesammelt 
hat.  Ich  teile  davon  drei  Brunnenliedchen  nebst  seiner  Über- 
setzung mit ') : 


b 1.  Saqqülc  Allah  ja  hir 
Min  al-wabel  üahäiir 

v 

2.  Ebher  -)  ja  ma 
cghcli9)  yemäma 

3.  Eirabi  lä  täferinu 
io  biqadtben  häferinu 


Tränken  möge  dich  Allah,  o Brunnen, 
Mit  Kegen  in  Hülle  und  Fülle. 

Quill,  o Wasser, 

Fließ  in  Fülle. 

(0  Kamelin,)  trink,  verschmähe  es  nicht, 
Mit  einem  Stabe  haben  wir  es  ausgegraben. 


Die  fast  wörtliche  Ähnlichkeit  mit  dein  uralten  Spruch  Num.  21,  17f. 
ist  natürlich  auch  Musil  nicht  entgangen1 2 3 4). 

Ganz  klar  wird  aus  Musils  Erzählung,  wie  der  Beduine,  auch 
der  Angesehenste  und  Mächtigste,  „toujours  en  vedette“  sein  muß. 
15  Wenn  irgend  besondere  Gefahren  drohen,  bietet  er  alles  auf,  sich 
den  scharfen  Augen  des  Spähers  zu  entziehen.  Dann  legt  er  auch 
dunkle  Kleidung  ab,  die  von  dem  grauen  oder  hellschimmernden 
Wüstenboden  stark  absticht.  „Wie  oft  mußten  wir  beim  Durch- 
queren gefährlicher  Flächen  im  bloßen  Hemde  reiten ; denn  das 
20  Hemd  hat  eben  die  schmutziggraue  Farbe  der  Wüste“  (56).  Der 
Beduine  vermeidet  es  auch,  ein  schwaiv.es  Pferd  oder  Kamel  zu 
reiten,  da  ein  solches  zu  leicht  aus  der  Ferne  bemerkt  werden  könnte. 


Man  erkennt  hier,  beiläufig  bemerkt,  wie  dazu  kommt,  einen 

Gegenstand  zu  bedeuten,  der  von  Weitem  in  die  Augen  fällt 
*5  Tab.  1,  1520,  8;  Hassan  72,  15.  SO,  3. 

Wie  schon  gesagt,  kann  ich  zwar  den  Hauptresul taten  der  Ab- 
handlung Karabacek’s  nicht  beistimmen,  aber  ich  erkenne  gern  an, 
daß  sie  allerlei  Beachtenswertes  enthält.  Besonders  interessant  sind 
seine  Auszüge  aus  dem  enzyklopädischen  Werke  Ghazüll's  (f  1412/13) 
50  über  die  Einrichtung  eleganter  Badehäuser;  da  zeigt  sich  noch  viel 
Übereinstimmung  mit  der  Anlage  von  ‘Amra  und  anderen  Bauten 
jener  Gegend. 

Der  Textband  enthält  ferner  einige  kürzere  Abschnitte  von 
verschiedenen  Fachmännern : Architektonische  Beschaffenheit  des 
K5  Baues.  Von  Max  Kropf.  — Die  Aufnahme  der  Malereien.  Von 


1)  Moine  Abweichungen  von  seiner  Transkription,  z.  B.  q für  sein  k,  ändern 
materiell  nichts. 

> .. vc  > öS 

2)  Vgl.  K/Öjyl  Oysr.i  Jaq  1,509,  19;  cAS 

G o£  0-0 

Lgjö  xlil  Lisän  5,  108,  12.  Ebher  ist  aber  nicht  (IV),  sondern  (I). 

3)  Vgl.  Ham.  11  v.  2. 

4)  Vgl.  hierzu  Budde  in  I’reuÜ.  Jahrb.  82,  492  ft-. 
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A.  L.  Mielich.  — Die  chemische  Analyse  der  Farben.  Von  J.  Pollak 

* 

und  F.  Wenzel1).  — Der  Stil  der  Malereien.  Von  Franz  Wick- 
boff.  — Erklärung  der  Tafeln.  Von  demselben.  — Die  Vorrede  hat 
D.  H.  Müller  verfaßt  als  „Obmann  der  nordarabischen  Kommission“ 
(der  Wiener  Akademie).  5 

Das  ganze  Werk  ist  glänzend  ausgestattet.  Allerdings  hätte 
dabei  wohl  etwas  gespart  werden  können.  Der  Textband  wäre 
handlicher,  wenn  sein  Format  nicht  so  groß  und  sein  Papier  nicht 
so  dick  und  schwer  wäre.  Für  den  herrlichen  Tafelband  war  aller- 
dings das  gewählte  Format  und  ein  sehr  starkes  Papier  notwendig;  10 
leider  zeigt  sich  aber  bei  Doppeltafeln  die  Neigung,  in  den  Falten 
zu  brechen. 

Ich  kann  nicht  schließen , ohne  auszusprechen , wie  sehr  wir 
allen  denen , die  an  diesem  Unternehmen  selbst  mitgearbeitet  oder 
es  gefördert  haben,  zu  Dank  verpflichtet  sind;  in  erster  Linie  hat  15 
aber  Musil  auf  den  Dank  Anspruch,  in  zweiter  Mielicb. 

Th.  Nöldeke. 


Nachträge. 

Zu  S.  225,  23.  Alte  Dichter,  auch  solche,  die  selbst  gegen 
Jezdegerd  III  gekämpft  haben,  nennen  ihn  Ktsrä , Belüdhorl  261,  7 so 
= Dlnawarl  132  paen.;  Tab.  1,  2302,  1;  2365,  4;  2434,  15;  Ihn 
Athlr  2,  307,  6;  vgl.  Mas.  5,  71,  7.  Manchmal  werden  Kisrä  und 
Qaisar  verbunden,  z.  B.  Tab.  1,  2587,  15;  Farazdaq  (Boucher)  49,  1. 

Da  Chosrau  I und  II  fast  das  ganze  letzte  Jahrhundert  des  Säsäniden- 
reicbs  überspannen  (ähnlich  wie  ein  früheres  die  drei  Säbür),  ist  25 
es  begreiflich,  daß  ihr  Name  für  die  Araber  schlechthin  = Perser- 
'könig  war.  Der  Name  wurde  von  ihnen  kaum  gebraucht. 

> 1 

Zu  S.  225  paen.  Fischer  faßt  xxslc.  als  xasIc  „möge  Gott 
ihm  (seine  Sünden)  vergeben“  ; das  ist  gewiß  richtig. 

Zu  S.  226.  Wenn  Jaq.  1,  415,  3,  auf  welche  Stelle  mich  Fischer  so 
verweist,  mit  Recht  liest  und  den  Ort  mit  Recht  im  Haur&n 

liegen  läßt,  so  hat  er  natürlich  nichts  mit  Bäjer  zu  tun.  Aber 
ich  bezweifle  etwas,  daß  Jäqüt,  der  hier  einen  weniger  guten  Text 
des  Verses  bietet,  als  die  AghänT,  für  die  Wortform  und  die  geo- 
graphische Ansetzung  eine  ganz  zuverlässige  Quelle  hatte.  35 

Ich  darf  hier  wohl  noch  auf  meinen  populären  Artikel  über 
das  Wüstenschloß  in  der  Wiener  „Neuen  Freien  Presse“  vom 
28.  März  dieses  Jahres  hin  weisen. 


1)  Dazu  standen  den  beiden  Chemikern  nur  winzige  Teilchen  von  den 
nach  Wien  mitgebrachten  Stücken  zu  Gebote. 
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The  Pi'esent  Condition  of  Sanskrit  Studies  in  India , a repbj 
to  Di\  A.  A.  Macdonell , hy  Shridhar  11.  BhandarJcar. 
Bombay,  Tattvavivecaka  Press,  1906. 

Professor  Macdonell  in  Oxford  hat  letzten  Sommer  zwei 
5 sanskritistiscbe  Angelegenheiten,  die  seit  langer  Zeit  zwischen  England 
und  Indien  schweben,  von  neuem  erörtert.  Seine  Ausführungen 
finden  sich  unter  dem  Titel  ‘The  Study  of  Sanskrit  as  an  Imperial 
Question’  im  Juli-Heft  des  “Journal  of  the  Royal  Asiatic  Society”, 
London.  Es  handelt  sich  um  die  beiden  Forderungen,  daß  erstens 
io  die  Kandidaten  des  Indian  Civil  Service  mit  einer  gewissen 
Kenntnis  des  Sanskrit  auszustatten  und  daß  zweitens  eine  Anzahl 
indischer  Sanskrit -Professuren  europäischen  Gelehrten  anzu  vertrauen 
seien.  Diese  Forderungen  gehören  insofern  zusammen,  als  im  Bereich 
der  zwischen  England  und  Indien  bestehenden  Gegenseitigkeit  die 
15  erste  ein  Entgegenkommen  Englands  und  die  andere  ein  Entgegen- 
kommen Indiens  darstellt.  Nachdem  in  früheren  Jahren  beiden 
Forderungen  zum  großen  Gewinn  der  indischen  Philologie  vielfach 
entsprochen  worden  ist,  haben  sie  in  neuerer  Zeit  nicht  mehr  viel 
Geneigtheit  zu  erwecken  vermocht:  die  Engländer  empfanden  offen- 
•20  bar  die  erste  als  eine  unnötige  Selbstbelastung  und  die  Inder  die 
zweite  als  eine  ungehörige  Bevormundung.  Sie  werden  aber  niemals 
ganz  aus  dem  Kreise  der  anglo-indischen  Angelegenheiten  verschwinden, 
vielmehr  immer  einen  Maßstab  dafür  bilden,  bis  zu  welchem  Grade 
zu  verschiedenen  Zeiten  die  öffentliche  Wertschätzung  der  Alter- 
*:>  tumswissenschaft  entgegenstehenden  Tendenzen  und  Spannungen  des 
Völkerlebens  standzuhalten  und  sich  in  völkerverbindendem  Sinne 
zur  Geltung  zu  bringen  vermag.  Denn  in  letzter  Linie  handelt  es 
sich  einfach  um  eine  Stellungnahme  gegenüber  dem  indischen  Alter- 
tum: wie  weit  will  ihm  England  sein  Interesse  zuwenden,  und  wrie 
;io  weit  will  Indien  dieses  Interesse  würdigen? 

Wenn  nun  ein  englischer  Sanskritprofessor  von  Macdonell’s 
Verdiensten  seiner  Wissenschaft  auch  dadurch  Vorschub  zu  leisten 
sucht,  daß  er  die  beiden  alten  Forderungen  mit  frischem  Mute  der 
Öffentlichkeit  wieder  in  Erinnerung  bringt,  so  wird  das  jeder  be- 
35  grüßen,  dem  die  indische  Altertumskunde  und  darüber  hinaus  die 
Pflege  west-östlicher  Kulturbeziehungen  am  Herzen  liegt.  Freilich 
hat  Macdonell’s  Anregung  zunächst  in  Indien  eine  ungünstige  Gegen - 
äußerung  hervorgerufen : in  der  Schrift,  die  oben  im  Titel  genannt 
ist , wendet  sich  der  Sanskritprofessor  Shridhar  Bhandarkar 
4«  in  Poona  dagegen,  daß  Macdonell  zu  Gunsten  seiner  zweiten  Forderung 
betonte,  Indien  besäße  unter  den  einheimischen  Sanskritgelehrten 
zu  wenig  solche  Forscher  und  Lehrer,  wie  sie  europüischerseits 
gewünscht  werden  müßten.  Daß  dieses  Argument  die  indische 
Empfindlichkeit  treffen  würde,  ließ  sich  voraussehen.  Auch  ist  wohl 
i;»  möglich,  daß  Macdonell  dasselbe  mit  etwas  mehr  Vorsicht  und 
Schonung,  als  es  geschehen  ist,  hätte  aussprechen  können.  Genug, 
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Shridhar  Bhandarkar  macht  es  sich  in  seiner  Broschüre  zur  Aufgabe, 
auf  die  Bemängelung  der  indischen  Sanskritgelehrten  mit  einem 
Sündenregister  der  europäischen  Kollegen  zu  antworten.  Aus  der 
europäischen  Fachliteratur  tischt  er  zahlreiche  Schnitzer  auf,  die 
indessen  größtenteils  verjährt  und  daher  meist  schon  europäiscberseits  5 
längst  genügend  gerügt  sind.  Er  flicht  überdies  ein  paar  eigene 
Berichtigungen  und  zwei  vorzügliche  Emendationen,  die  ihm  sein 
Vater  Dr.  Rämkpsna  Gopal  Bhandarkar  überlassen  hat,  ein.  Erwähnt 
sei  auch,  daß  er  auf  Grund  einer  Bemerkung  des  neuesten  Mfccha- 
katikä-Übersetzers  die  Kühnheit  hat,  seinen  Landsmann  Par  ab  gegen  10 
Boehtlingk,  Stenzler  und  Wilson  auszuspielen.  Aus  alledem 
ist  ersichtlich , daß  Shridhar  Bhandarkar  in  seinem  patriotischen 
Eifer  den  eigentlichen  Sinn  und  Zweck  von  Macdonell’s  Aufsatz 
ganz  aus  den  Augen  verloren  und  sich  daher  zu  einer  Polemik  hat 
hinreißen  lassen,  die  er  später  bei  kühlerem  Blute  selber  bereuen  15 
dürfte.  Nur  auf  die  beiden  Forderungen  kommt  es  an.  Diese  aber 
lassen  sich  in  vielfältigster  Weise  begründen  und  mögen,  wenn  frei- 
mütig geprüft,  als  Grundlage  für  eine  anglo-indische  Vereinbarung 
ebensowohl  dem  der  Wissenschaft  von  seiner  Heimat  sich  widmenden 
Inder  wie  dem  um  seine  Kolonie  besorgten  Engländer  erwünscht  *o 
und  genehm  sein.  Was  indessen  das  eine  Argument  betrifft,  das 
sich  störend  ins  Mittel  gelegt  hat,  so  ist  zu  hoffen,  daß  unsere 
indischen  Fachgenossen  bei  ruhiger  Überlegung  den  europäisch- 
amerikanischen Anteil  an  der  Entwicklung  der  Sanskritphilologie 
mehr  nach  seinem  Gesamteindruck  als  nach  diesen  oder  jenen  25 
Einzelwahrnehmungen  beurteilen  werden.  Es  dürfte  ihnen  dann 
wohl  in  die  Augen  springen,  von  welch  hervorragender  Bedeutung 
es  gewesen  ist,  daß  Gelehrte  westlicher  Herkunft  in  großer  Zahl  - 
für  Jahre  und  Jahrzehnte  in  Indien  tätig  waren.  Höher  als  das 
eigentliche  Wissen  ist  dabei  die  ungeheure  Energie  zu  bewerten,  so 
die  der  Aufhellung  des  indischen  Altertums  aus  Europa  zugeflossen 
ist  von  A n q u e t i 1 Duperron  an  bis  auf  Marc  Aurel  Stein. 
Diese  Energie  des  Westens  sollte,  meinen  wir,  ein  indischer  Fach- 
genosse  eher  dankbar  anerkennen  als  übersehen.  Und  was  die  neu- 
zeitliche Forschungsmethode  betrifft,  wie  sie  in  Europa  zur  Aus-  35 
bildung  gelangte  und  von  da  nach  außerhalb  verpflanzt  wurde,  so 
wird  auch  in  dieser  Hinsicht  Indien  immer  noch  wertvolle  An- 
regungen von  Westen  her  vertragen  können.  Daß* andrerseits  das 
einheimische  Fachwissen  der  indischen  Gelehrten  dem  Fachwissen 
der  europäischen  Kollegen  lange  Zeit  in  manchen  Richtungen  über-  10 
legen  war  und  ihm  auch  jetzt  noch  da  und  dort  erwünschte  Unter- 
stützung gewahren  kann,  wird  kein  Unbefangener  bestreiten.  Jeden- 
falls hat  sich  die  Vereinigung  von  europäischem  Forschungseifer  und 
indischer  Gelehrsamkeit  in  vielfachster  Weise  als  fruchtbar  erwiesen. 
Möchte  diese  Vereinigung  nach  einer  Periode  der  Lockerung  neuer-  13 
dings  wieder  im  Sinne  Macdonell’s  eine  engere  Form  annehmen  und 
weitere  Erfolge  zeitigen  können.  Ernst  Leumann. 
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Carra  de  Vaux,  Avicenne , Paria  1900.  299  S.  (. Erschienen  in: 
Les  grands  philosophes,  collection  dirigSe  par  Clodius  Piat.) 

Die  Darstellung  Carra  de  Vaux’s  von  dem  Leben  und  der 
r»  Lehre  Avicenna’s,  besser  von  der  Entwicklung  der  arabischen 
Philosophie  griechischer  Richtung  bis  einschließlich  Avicenna,  fuhrt 
uns  in  leichtfaßlicher  Weise  ein  in  die  großen  Probleme,  die  die 
Denker  der  muhammedanischen  Kultur  weit  jahrhundertelang  be- 
schäftigten. Von  der  wissenschaftlichen  Bewegung  innerhalb  des 
io  Islam  will  Carra  de  Vaux  nur  einen  kleinen  Ausschnitt  geben,  indem 
er  die  theologischen  und  mystischen  Systeme,  die  ihrem  innersten 
Wesen  nach  ebenfalls  philosophische  Systeme  sind,  wie  auch  die 
Mathematik  und  Naturwissenschaft,  beiseite  läßt.  Die  im  folgenden 
hervorgehobenen  Versehen  setzen  den  philosophischen  und  historischen 
Gesamtwert  ‘)  des  vorliegenden  Werkes  nicht  herab;  jedoch  modi- 
fizieren sie  die  Auffassung  einzelner  Punkte.  Ad  S.  14,  Z.  17: 
Der  Amr  bezeichnet  aus  Gott  emanierende  Substanzen,  die  in  den 
einzelnen  Sphären  vorhanden  sind,  oder  im  prägnanten  Sinne  den 
einen  Logos.  In  dieser  Form  findet  sich  also  bereits  im  Koran 
20  die  Idee  der  Spbärengeister.  — Störend  wirkt  es,  daß  die  Jahreszahlen 
nicht  nach  der  christlichen  Ära  gegeben  werden.  — Das  S.  95,  Z.  7 ff. 
gegebene  Zitat  § 18  ist  zu  übersetzen:  „Betreffs  der  Kategorien 
der  actio  und  passio  frägt  man:  Wenn  die  eine  nicht  ohne  die  andere 
sein  kann  — wir  können  uns  kein  Handeln  ohne  ein  Leiden  (von 
2r.  seiten  des  Objektes)  und  kein  Leiden  ohne  ein  Handeln  denken  — 
gehören  sie  dann  zur  Kategorie  der  Relation  oder  nicht?  Alfaräbi : 
Nein!  denn  zwei  Dinge,  die  nur  gleichzeitig  existieren  können,  ge- 
hören auf  Grund  dieser  Simultaneität  noch  nicht  in  die  Kategorie 

der  Relation Keines  von  diesen  Dingen  (z.  B.  Atmen  und 

»o  Lunge)  gehört  unter  den  Begriff  der  Relation ; sie  gehören  vielmehr 
unter  den  der  Konsequenz.  Diese  ist  entweder  eine  akzidentielle, 
zufällige,  oder  eine  wesentliche,  notwendige.  Betreffs  letzterer  ist 
es  z.  B.  notwendig  konsequent,  daß  der  Tag  entsteht,  wenn  die 
Sonne  aufgeht,  betreffs  ersterer  z.  B.  zufällig  konsequent,  daß  ‘Amr 
sf*  kommt,  wenn  Zeid  weggeht.  Die  Konsequenz  ist  feiner  eine  voll- 
kommene und  eine  unvollkommene.  Die  vollkommene  findet  statt, 
wenn  das  erste  auf  Grund  des  zweiten  und  zugleich  auch  das  zweite 
auf  Grund  des  ersten  existiert,  wie  Vater  und  Sohn,  doppelt  und 
halb.  Die  unvollkommene  tritt  ein,  wenn  nur  das  erste  auf  Grund 
40  des  zweiten,  nicht,  aber  auch  das  zweite  auf  Grund  des  ersten 
Dasein  hat,  wie  z.  B.  die  Eins  und  die  Zwei.“  Eine  ebensolche 
Inexaktheit  findet  sich  in  den  Übersetzungen  der  §§  19,  24,  16. 
In  dem  letzten  ist  von  Wichtigkeit,  daß  nach  der  Lehre  Färäbfs 
für  die  naturwissenschaftliche  Betrachtung  des  Individuums 

1)  S.  meine  Besprechung  im  Archiv  für  Geschichte  der  Philosophie,  Bd.  XX, 
S.  249—253. 
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Wesenheit  und  Dasein  identisch  sind,  deren  logische  und  meta- 
physische Verschiedenheit  die  Grundlage  für  den  Kontingenz- 
beweis bilden.  Abgesehen  davon  steht  auch  die  Echtheit  der 
„ Fragen“  durchaus  nicht  fest.  Für  sie  spricht  eigentlich  nur 
Cod.  425  des  Brit.  Mus.  Dessen  Autorität  ist  aber  sehr  gering,  denn  5 

er  schreibt  auch  die  Abhandlung  Behmenjahr's  olä^Lalt  olol  ^ 

dem  Färäbl  zu.  Keiner  der  Biographen  scheint  die  Schrift  zu 
kennen.  Einen  ähnlichen  Titel  erwähnt  Ihn  abi  Usaibi‘a.  (Vgl. 
Steinschneider,  Alfarabi,  Petersburg  1869,  S.  40.)  Die  Identität 
dieses  Werkes  mit  den  „Fragen“  ist  jedoch  sehr  zweifelhaft.  10 

Ad  S.  96 — 97 : Färäbl  hat  konträr  und  kontradiktorisch  nicht 
in  der  Weise  verwechselt,  wie  es  die  Übersetzung  besagt.  Der 
fragliche  Text  (§  38)  ist  wiederzugeben:  „Die  Paare  der  opposita 
bilden  vier  Arten:  1.  die  relativa  wie  Vater  und  Sohn,  2.  die 
contraria  wie  par  und  impar,  3.  (die  privativa:)  das  non-habere  15 
und  habere,  wie  blind  und  sehend,  4.  (die  contradictoria:)  die 
affirmative  und  negative  Aussage“1).  Ad  S.  104:  Der  Gedanke,  daß 
im  vollkommenen  Zustande  ein  einziger  Herrscher  alle  Menschen 
regieren  müsse  wie  die  eine  Sonne  alle  Sterne,  ist  im  Mittelalter 
allgemein  und  seinem  Ursprünge  nach  altbabylonisch.  Die  S.  107 — 113  20 
gegebenen  Auszüge  aus  den  Ringsteinen  Färäbi's  sind  nach  dem  in 
Bd.  XVIII,  S.  257  ff.  der  Z.  f.  Assyriol.  u.  verw.  Gebiete  erschienenen 
revidierten  Texte  zu  korrigieren2 3 *),  resp.  zu  streichen,  denn  § 44 — 58 
sind  als  unecht  zu  betrachten.  Trotzdem  läßt  sich  die  Ansicht 
verteidigen,  Färäbl  habe  den  Determinismus  wenigstens  der  äußeren  2:» 
Handlung  gelehrt ; denn  nach  § 9 der  Ringsteine  sind  alle  individuellen 
Einzeldinge  Endglieder  je  einer  Kette  von  notwendig  wirkenden 
Ursachen.  Nun  aber  ist  jede  äußere  Handlung  ein  physisches 
Einzelding,  ein  individueller  Vorgang.  Folglich  ist  auch  sie  deter- 
miniert durch  vorausgehende  Ursachen.  Nimmt  man  aber  § 48  u.  49  so 
als  echt,  dann  hat  Färäbl  einen  strengen  Determinismus  auch  der 
inneren,  psychischen  Handlung  gelehrt,  wie  ihn  auch  Avicenna  in 
seiner  Metaphysik  X,  Kap.  1 als  seine  Lehre  darlegt  '5).  S.  110,  Z.  2 
von  unten  findet  sich : „Dieu  est  connaissable  , . .“  Die  folgenden 
Zitate  beweisen  jedoch,  daß  er  inconnaissable  ist.  Färäbl  verteidigt  a:> 

1)  Vgl.  die  vier  Arten  der  tivrifreoig  Aristoteles,  Metaphysik  1055a  38. 
1054  a 23. 

2)  Dadurch  kommt  vielfach  ein  ganz  anderer  Sinn  zustande;  z.  B.  statt 
„Tu  t'eloignes  de  l’unite;  l’cternite  t’epouvante“  ist  zu  übersetzen:  „Wenn  du 
zur  Einheit  vorzudringen,  d.  li.  das  Wesen  Gottes  zu  erkennen  suchst,  dann 
blickst  du  staunend  auf  die  Ewigkeit  (d.  h.  nur  die  Eigenschaften,  nicht 
das  Wesen  Gottes  kannst  du  erfassen)“. 

3)  Vgl.  Horten,  Die  Metaphysik  Avicenna's,  enthaltend  die  Metaphysik, 
Theologie,  Kosmologie  und  Ethik,  übersetzt  und  erläutert,  Halle  a.  d.  Saalo  1907 
(in:  Das  Buch  der  Genesung  der  Seele  II.  Serie,  III.  Gruppe,  13.  Teil).  Der 

Originaltext  des  f-ÜLäJi  wird  im  Laufe  dieses  Jahres  ebenfalls  dort  zu 

erscheinen  beginnen. 
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als  Ansicht  des  Aristoteles  nicht  die  Zeitlichkeit  (8.  115 — 116). 
sondern  im  Gegenteile  die  Ewigkeit  der  Welt 1).  Ewigkeit  und  Ge- 
schaffensein schließen  sich  nicht  aus,  da  das  Schaffen  Gottes  anfangslos, 
das  Geschöpf  also,  obwohl  geschaffen,  ohne  zeitlichen  Anfang  sein 
ß kann.  Daher  lehrt  Färäbl2):  „Es  ist  also  unmöglich,  daß  das  Ent- 
stehen des  Weltalls  einen  zeitlichen  Anfang  habe  (es  muß  von 
Ewigkeit  sein),  und  daher  ist  es  richtig,  daß  die  Welt  nur  durch 

f C 

ein  anfangsloses  Schaffen  des  Schöpfers  der  sie  mit 

2 ~ C ~ 

einem  Male  (iütäo  = ü(xa  = totum  simul)  erschuf,  ins  Dasein  ge- 

io  treten  ist  und  zwar  in  zeitloser  Weise.  Erst  aus  der  Bewegung 
der  Welt  entstand  dann  die  Zeit“,  (denn  diese  ist,  als  das  Maß  der 
Bewegung,  später  als  letztere).  bedeutet  ewig  und  uner- 

* o y ~ ca> 

schaffen,  ccXax  ewig,  aber  erschaffen,  zeitlich  erschaffen15). 

Die  Darstellung  der  Philosophie  Avicenna’s,  des  Altmeisters,  wie 

15  die  Araber  ihn  nennen,  nimmt  über  170  Seiten  ein.  Sie  ist  nach 

den  vorhandenen  Mitteln  — der  äL^uJi  die  AJL*, 

u Jo’ 

Konstantinopel  1298  d.  H.  und  oLL&if!  Leiden  1892  liegen  ihr  zu 

Grunde  — meisterhaft  ausgeführt,  so  daß  nur  Kleinigkeiten  auszu- 
setzen sind4).  Das  S.  150,  Z.  5 erwähnte  Buch  „Sur  les  facultes 


1)  Zu  diesem  komplizierten  Problem  vergleiche  man  Horten,  Das  Buch 
der  Kingsteinu  Farabi’s,  Münster  1906,  S.  301  ff. 

2)  8.  ft“  Z.  10  der  Ausgabe  Dieterici’s,  Leiden  1900. 

v v * 

3)  Vgl.  GorgänT , ed.  Flügel,  S.  O:  „Das  anfangslose  Schaffen 

(c!lXj^I)  und  d as  nnfangsloso  Geschaffenwerden  besteht  darin,  daß 

V £.  ^ 

einem  Dinge  die  Existenz  verliehen  wird , ohne  daß  ihm  eine  Materie  oder 
eino  Zeit  vorausginge.  So  (sind)  die  reinen  Geister  (erschaffen).  Diese  Art 
des  Schaffens  steht  gegenüber  1)  dem  Bilden  (eines  Dinges  aus  einem  Stoffe, 
indem  diesem  „Bilden“  die  Materie  (als  Substrat)  vorausgeht  und 
2)  dem  zeitlichen  Schaffen  (öl»\5>-^|),  weil  diesem  die  Zeit  vorausgeht. 

Die  Opposition  zwischen  diesen  beiden  Arten  ist  die  der  Kontrarietät  (Aristoteles, 
Kateg.  11b  17  &VTlxeiaftat  tu  ivctvxicc),  wenn  beide  real  existieren,  indem 
das  anfangslose  Schaffen  bedeutet,  daß  dem  Gegenstände  keine  Materie  (und 
daher  auch  keine  Zeit)  vorausgehe  und  das  „Bilden“,  daß  (dem  Gegenstände) 

eine  Materio  vorausgoho.  Die  Opposition  zwischen  beiden  ist  die  der  Kontra- 

> > 

diktion  (Aristoteles  <tvrixst6&ai  toj  xurcc(pu<Ji$  xul  ^Tro(pußig  = JuIäj 

O <** 

wenn  das  eine  von  beiden  real  existierend , das  andero 

nichtexisticrend  ist.  Aus  der  Definition  der  Opposita  ist  dies  einleuchtend.“ 

4)  Die  Ausführungen  dieser  Quellen  stimmen  vielfach  wörtlich  mit  dem 

überein. 
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humaines  et  leurs  perceptions“  ist  nichts  anderes  als  die  unter 
dem  Namen  Avicenna's  kursierenden  Kapitel  30 — 50  Mitte  der 

„ Ringsteine“  Färäbl’s.  iUJCJS-  bezeichnet  nicht  „la 

C - 

Science  theologique“,  sondern  die  Metaphysik.  ^SOdt  aevum  ist 
diejenige  Zeit,  die  die  Dauer  der  unveränderlichen  Substanzen  be*  5 
stimmt x),  während  die  Zeit  der  veränderlichen  Dinge  ist. 

An  Stelle  der  Ausfälle  gegen  die  Philosophie  Kant's  hätte  die 
Genesis  der  besprochenen  Lehren  klarer  gestellt  werden  können. 
Als  historische  Untersuchung  hätte  das  immerhin  bedeutende 
Werk  dadurch  nur  gewinnen  können.  Auch  Färäbl  (ad  219,  Z.  5 io 
von  unten)  kennt  den  „heiligen  Geist“  d.  h.  den  Prophetengeist.  Er 
bezeichnet  ihn  Kingsteine  Nr.  40  als  die  höchste  Vollendung  der 

menschlichen  Denkkraft.  Statt  „intelligence  de  possession“  (iüCJLlb) 
wäre  (S.  220)  „intellectus  habitu“  verständlicher.  Die  Zweckursache 

m 

geht  allen  drei  anderen  Ursachen  voraus,  insofern  sie  is 

besitzt  (S.  256,  Z.  1),  d.  h.  insofern  sie  ein  nach  Genus  und  Differenz 
bestimmbares  „Ding“  ist2).  Sie  folgt  auf  alle  Ursachen,  insofern 
sie  als  bezeichnet  werden  kann.  Diese  Lehre  Avicenna's 

(vgl.  x-Iä-äJ!  Metaphysik,  Abhandl.  VI,  Kap.  5 Mitte)  ist  also 

identisch  mit  dem  bekannten  scholastischen  Grundsätze : id  quod  est  so 
primum  in  intentione,  est  ultimum  in  executione. 

Der  Abschluß  des  Werkes,  die  Mystik  Avicenna’s,  richtet  unsere 
Erwartungen  auf  die  weitere  Darstellung  der  Entwicklung  der 
arabischen  Philosophie.  Die  Methode  des  Verfassers,  die  darin 
besteht,  Abschnitte  aus  den  Werken  der  Philosophen  zu  übersetzen  25 
und  zu  kommentieren,  erleichtert  durch  ihre  Quellenangaben  das 
Nachprüfen.  Die  andere  von  T.  I.  de  Boer3)  befolgte  Arbeitsweise, 
die  die  Quellen  selbst  nicht  zu  Worte  kommen  läßt,  sondern  nur 
ihre  Hauptgedanken  wiedergibt,  setzt  eine  intensivere  Durcharbeitung 
des  gesamten  Quellenmaterials  voraus  und  ist  für  kürzere  Dar-  so 
Stellungen  vorzuziehen.  In  jedem  Falle  aber  wird  die  Wissenschaft 
dem  Verfasser  für  seine  ausgezeichnete  Leistung  großen  Dank  wissen. 

Dr.  M.  H orte  n. 

1)  „la  duriio*  S.  189  gibt  daher  den  Gedanken  nicht  wieder. 

•* 

2)  ist  also  identisch  mit  .die  Wesenheit*. 

' *#  ••  ••  ” *1 

3)  Geschichte  der  Philosophie  im  Islam. 
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Noch  einmal  das  Geschlecht  der  Infinitive  im 
Arabischen.  — In  meinem  Aufsatze  „Das  Geschlecht  der  Infinitive 
im  Arabischen“  (letztes  Heft  dieser  Zeitschrift  S.  839  ff.)  habe  ich 
S.  854  ob.  geurteilt,  daß  „zweifellos“  in  vier  Fällen  die  weibliche 
•r>  Konstruktion  von  Infinitiven  männlicher  Form  zugegeben  werden 


müsse,  nämlich  bei 

C « 


* } 

<5jr 


9 / 

, Nachtreise“, 


„Rechtleitung“,  tb| 


„Stolz“  und  yX*S  „Nachstellung,  Kampf,  Rebellion.“  Man  kann 
indes  mit  Ausdrücken  wie  „zweifellos“  in  der  Wissenschaft  nicht 
vorsichtig  genug  sein,  denn  bei  dem  dritten  von  diesen  vier  Fällen, 
io  bei  *bl  (in  dem  Verse  des  Hu^aia 


liegt  in  Wirklichkeit  doch  kein  weiblicher  Infinitiv  vor,  ja  liegt 
überhaupt  kein  Infinitiv  vor,  sondern  lediglich  — ein  Editionsfehler 
Goldziher’s!  Die  vor  kurzem  in  Kairo  erschienene  Ausgabe  des 


ir»  Diwans  des  Hutai’a  hat  nämlich  für  *b^i:  i-b^t  (S.  vT  5 v.  u.)  und 

• • • i ' 7 ' 

C 

ebenso  hat,  wie  ich  nach  dieser  Entdeckung  konstatiert  habe,  Thor- 
becke’s  Abschrift  des  Kod.  Leiden  2027  (Ms.  Thorb.  A 39,  fol.  t>7r, 
Vers  11;  s.  diese  Zeitschr.  45,474,  Nr.  53) *).  Daß  das  die  richtige 


Lesart  ist,  liegt  — schon  wegen  des  in  Antithese  zu  tb^SI  stehenden 


1)  Trotz  der  Bedenken,  die  ich,  wie  inan  mir  bei  der  Tendenz  meines 
Aufsatzes  wohl  glauben  wird,  von  vornherein  gegen  die  La.  tb^JI  hatte,  habe 

ich  Thorb.’s  Abschrift  nicht  schon  früher  eingesoheu , weil  Goldziher  diese 
Zeitschr.  46,  174  ausdrücklich  betont,  daß  er  bei  seiner  Ausgabe  des  Hutai’a  auch 
Thorb.’s  Materialien  verwertet  habe,  und  ich  folglich  nicht  hoffen  zu  dürfen 
glaubte  dort  eine  besscro  La.  zu  finden.  Nachdem  ich  abor  in  der  Kair.  Ausg. 

ib^l  gefunden  hatte,  schien  cs  mir  doch  angezoigt  die  Stello  auch  in  Thorb.’s 
Kopie  nachzuschlagen. 


Digitized  by  Google 


Kleine  Mitteilungen. 


241 


^ * 

in  der  zweiten  Vershälfte1)  — dermaßen  auf  der  Hand,  daß 

ich  mich  schäme  nicht  von  selbst  darauf  gekommen  zu  sein.  Ich 
kann  mich  aber  damit  trösten , daß  der  Fehler  eben  von  keinem 
geringeren  als  Goldziher  stammt  und  daß  sich  auch  Nöldeke  und 
Reckendorf  von  ihm  haben  irreführen  lassen  (vgl.  Nöld. , Fünf  5 
Mo‘all.  III , S.  43 , 2).  Quandoque  bonus  dormitat  Homerus ! Bei 
der  allen  weiblichen  Infinitiven  männlicher  Form  feindlichen  Tendenz 
meines  Aufsatzes  kann  mir  übrigens  der  Wegfall  von  tu!  nur  will- 

kommen  sein.  Auch  werden  die  Ausführungen,  mit  denen  ich  die  auf- 
fallende Femininisierung  dieses  vermeintlichen  Infinitivs  zu  erklären  io 
gesucht  habe,  an  sich  durch  mein  Versehen  in  keiner  Weise  berührt. 

* ) 0 J O ~ 

Somit  verbleiben  nur  und  OoO  \ Die  Femininisierung 

der  beiden  ersten  kann,  wie  ich  in  meinem  Aufsatze  (S.  855  f.) 
überzeugend  dargelegt  zu  haben  glaube,  nicht  überraschen.  Meine 
Annahme , daß  o^jS  nach  Analogie  des  begrifflich  verwandten  15 


G ~ 

„Krieg“  weiblich  geworden  sei  (ebenda  S.  857),  findet  eine 
weitere  Stütze  in  dem  Umstande,  daß  dasselbe  offenbar  auch  mit 

G •#  G J 

den  v»jy>  begrifflich  entgegengesetzten  Wörtern  und  gjlo 

„Frieden“  der  Fall  gewesen  ist2). 


1)  „Seine  Ahnen  väterlicherseits  erhoben  ihn  zu  höchstem  Ansehen 
und  nicht  brauchte  ersieh  auf  seine  Oh  ei  m e von  M u tt  e rs  S eite  zu  stützen.“ 

2)  S.  hinsichtlich  ihres  Femin.  schon  die  einheimischen  Wörterbücher, 
ferner  die  Kommentare  zu  Zuh.,  Muüall.,  ed.  Arnold  vv.  20.  21,  Jäqüt  II,  öfl,  6 

und  Maqqarl  ed.  Dosy  II,  vl*T,  11.  Die  Erkenntnis,  daß  fJL*,  bezw.  und 

dem  gewöhnlichen  Geschlechte  ihres  Gegenteils  gefolgt  sind,  findet  sich 
schon  Kassäf  (ed.  Lees  I,  llPi,  3 v.  u.  und  ö\*l,  12  v.  u.)  und  Baidäui  zu  Süra 
2,  204  und  8,  G3,  Fleischer,  Kl.  Sehr.  I,  S.  264,  und  Nöldeke,  Fünf  Mo* all.  III, 

•£  • » > o 

S.  28.  (Dagegen  Lisän  und  TSA.  s.  0J0!  3JuX.i* 

Ich  sage  „gewöhnlichen  Geschlecht“,  denn  Vjr*  wird,  vermutlich  wegen  seiner 
männlichen  Form,  vereinzelt  auch  als  Ma»k.  gebraucht;  vgl.  die  Wörterbücher, 

0,0  c * 

die  Verbindung  ^ „heftiger  Kampf“  (s.  Lane  s.  vy=-  und  Curtiss, 

Ursemit.  Religion  im  Volksleben  d.  heutig.  Orients  283,  5;  freilich  könnte 

hier  auch  als  J-oti  ohne  Motion  zu  denken  sein,  s.  meinen  Aufsatz  S.  848,  Anm.) 

und  das  Diminutiv  statt  (Slb.  II,  tt*“!,  22.  23,  wo  'j ü-  in 

zu  korrigieren  ist,  I Iaäls  I,  vl*f,  23.  v!*0,  1.  2,  Anbärl’s  Asrär  al-3arab. 

llPf,  19,  Kftmil  ‘II'a  Anm.  i u.  a.). 

Zeitschrift  der  D.  M.  G.  Bd.  LXI. 
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Die  ferain.  Konstruktion  des  Infin.  in  dem  Verse  Iäqut 

II,  a1.,  11 

^ r^LxJ ! 

(„Sie  freiten  um  die  Vorrangstellung,  du  aber  hast  ihr  eine  reiche 
& Brautgabe  gespendet,  und  so  war  es  nur  dir  rechtlich  erlaubt,  sie 
zu  ehelichen“),  auf  den  ich  inzwischen  gestoßen  bin,  erklärt  sich 
wohl  weniger  aus  seinem  Auslaut  auf  t\ l),  als  aus  der  Personifikation 

des  Begriffs  als  Braut. 

S.  847  habe  ich  unter  den  arab.  Nomina,  die  Genuswandel 
io  zeigen,  auch  \ „Wein“  genannt.  Zu  den  dort  gegebenen  Belegen 
kann  ich  jetzt  noch  den  Vers  fügen: 

L^aS  jii  * OcXjj!  LjaS  L« 

„Und  so  oft  der  Wein  in  ihm  (sc.  dem  Becher)  schäumt,  geht  das 
Schäumen  unter  und  verschwindet“  (Hann,  Durra  io,  9),  mit  dem 
15  Scholion  IJafagT’s  (ibid.  S.  22  und  HafagT  ed.  Konstant.  1): 

> ..  - - - » J - o £ 

^♦^5  • • • • »iAaaoä  o*aj 

— Beachtung  verdient  noch  die  gelegentliche  Femininisierung 
von  besonders,  wie  0s  scheint,  in  der  Bedeutung  „Räucher- 

werk“, offenbar  unter  dem  Einflüsse  von  ^Li:{);  vgl.  die  Lexika 

ir  ^ ) * C 

20  (z.  B.  Lisän  s.  v.,  V,  Plo?  10:  A'i  woÄ^Äii 

^Uii  ^Jl  xj  waPA  xii!  0>s  v-^IaaJ!  ^yZ>\Xi  ^£Ji 

xj  vSd  ^.)  und  Iäqüt  IV,  ffl*,  13  (zu  in  der 

Bedeutung  „Aloeholz“  o.  ä.  s.  auch  Kitäb  al-addäd  Hl,  3 v.  u.). 


1)  Vgl.  uieinou  Aufsatz  S.  85Gf.  und  dazu  noch  Feminina  wie  iaäd 
„Abendessen“,  redd  „Lunch“,  kend  „Wohlsein“  u.  fi.  im  Marokkanischen  (für 

schriftarab.  i-Likx:,  tivAi,  *IaP  u.  S. , s.  meino  „Marokk.  Sprichwörter“,  zu 
Nr.  47),  auch  Mar<;ais,  Le  dialecto  arabe  parle  h Tlemcen  p.  140  unt.  und  113,no.  6 
(M.  sagt  freilich,  soviel  ich  sehe,  nirgends  ausdrücklich,  daß  diese  Wörter  im 
Tlemsanischen  zu  wirklichen  Femininis  werden,  wie  man  denn  in  dem  ganzen 
Buche  ein  Kapitel  „Genre  des  noms“  umsonst  sucht)  u.  a. 

. O „ 

2)  Thorb.’s  ist  falsch. 

3)  Freilich  erscheint  auch  dieses  gelegentlich,  wohl  wieder  wegen  seiner 

männlichen  Form,  als  Mask.  5 vgl.  die  Wörterbücher,  Mufas^al  Hl**  pu.,  Iäqüt  I, 

- -.  - > 

Ha,  5.  IV,  !.{*,  2 (wo  zu  lesen  ist)  und  III  *1av,  21. 

» * 
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Der  von  mir  S.  849,  8 zitierte  Vers  rührt,  wie  ich  mich  in- 
zwischen erinnert  habe,  von  an-Näbiya  her  (ed.  Ahlwardt  Nr.  p 
Nöldeke’s  Delectus  S.  96  ult.;  vgl.  Näbiya  ed.  Ahlw.  Nr.  iv,  If  und 
Hamäsa  Pio,  22).  A.  Fischer. 


Miszellen.  — Bei  Prüfer,  Ein  ägyptisches  Schattenspiel,  5 
S.  2,  Anm.  4 liest  man:  „Das  Volk  spricht  %ajäl  [für  „Schatten- 
theater“ 0.  ä.],  die  klassisch  richtige  Form  ist  jpj&l.“  Da  auch 
Prüfers  Lehrer  Jacob  als  klassische  Form  regelmäßig  hiiäl  gibt x) 
und  es  sich  somit  hier  wohl  um  eine  feste  Erlanger  Schulregel 
handelt,  scheint  es  mir,  besonders  da  m.  W.  bisher  noch  kein  10 
Rezensent  Jacob's  oder  Prüfers  dazu  das  Wort  zu  ergreifen  für 
nötig  befunden  hat,  nicht  ganz  überflüssig  kurz  darauf  hinzuweisen, 
daß,  wie  sich  schon  aus  den  Wörterbüchern  von  Lane  und  Dozy  s.  v. 
mit  vollster  Deutlichkeit  ergibt,  die  klassische  Form  in  Wirklich- 
keit haiäl  lautet1 2 3),  während  sich  als  vulgäre  Formen  ha(äl  und  15 
tytdfi)  finden.  

Zur  iuäj  im  Islam  (s.  Goldziher's  Aufsatz  diese  Zeitschr.  60,  21 3 ff. 

und  meine  kurze  Bemerkung  dazu  ibid.  250  f)  vgl.  man  noch  den 
Vers  des  Kumait  (HäSimijät  ed.  Horovitz  Nr.  II,  Pi): 

> <j  } w . - . * . — ■ — O > . O - . 

Oyucj  ^äj  iLo  LfijL»  * 20 

„Wir  haben  zu  euren  (d.  H.  der  HäSimiden)  Gunsten  in  der  Suren - 
Gruppe4)  Hä-mlm  einen  Vers  gefunden,  den  in  gleicher  Weise  die 
unter  uns  gedeutet  haben,  die  sich  scheuen  ihre  Meinung  (d.  h.  ihre 
Anhängerschaft  an  die  SAliden)  offen  zu  bekennen,  wie  die,  die 


1)  So  durchwog  in  den  Anhängen  zu  Littmann,  Arabische  Schattenspiele, 
in  Al-Mutaijam  ....  Erste  Mitteilung  über  das  Werk  u.  s.  f.  — Irrig  ist  auch 
Jacob’s  konstante  Schreibung  Ddnijdl  statt  Danij&l  im  Namen  des  Muhammad 
b.  Dänijäl , des  Verfassers  des  Taif  al-haiftl  (s.  z.  B.  Nauam , Biogr.  Dictionary 
1TY,  4 v.  u.  und  besonders  den  Vers  TSA  VII,  PH,  11,  s.  JoO). 

2)  Selbst  Tür  das  Freytag,  Lex.  I,  544  , a,  3 ist,  wie  Lane  s.  v. 

längst  konstatiert  hat,  ,jIa£>  zu  lesen. 

3)  Der  im  ganzen  recht  zuvorlässige  Spiro  verzeichnet  J}iiCil  in  seinem 
Arab.-Engl.  Vocab.  (s.  v.)  sogar  als  ägyptische  Form;  gewiß  nicht  ohne  Grund, 
wennschon  batül  in  Kairo  ebenso  volkstümlich  sein  mag. 

4)  Horovitz  übersetzt  unrichtig:  „in  der  Sure  Hä-mlm“.  ist, 

wie  auch  an  mehreren  der  von  H.  selbst  mitgeteilten  Belogstellen  zu  dem  Verse 
ausführlich  dargelegt  wird,  identisch  mit  dem,  von  den  Puristen  allerdings  ver- 
pönten, , womit  bekanntlich  die  Suren  40 — 46  gemeint  sind  (s.  Lane  s.  v.). 

16“ 
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offen  ihr  Inneres  enthüllen“,  mit  den  an  verschiedenen  Stellen 
(s.  Horov.’s  Zitate *)  dazu  überlieferten  Scholien  -).  


Diese  Zeitschrift  59,  836  f.  und  60,  252  f.  habe  ich  mich  zu  dem 
Ta’kld  I ^ ‘n  n' lX ,r>-  s.  f.  geäußert.  Seitdem 

5 habe  ich  in  den  Wörterbüchern  (s.  Lane)  gefunden,  daß  man  in 

> . > - & , 

gleichem  Sinne  auch  sagt:  „ein  wahrer 


> > - i o > . 

Mann!“,  (iob>)  vJ>U>  „ein  wahrhaft  mutiger  Mann !“  u.ä.; 

indessen  habe  ich  keinen  Beleg  aus  der  Literatur  dafür.  Daß  dieser 


Ta’kld  statt  mit  v_äs>  etc.  auch  mit  Jj"  ausgedrückt  werden 


io  kann,  ist  schon  aus  Howell,  Grammar  I,  § 142,  Wright  Grammar3  II, 
p.  279  B und  Nöldeke,  Zur  Gramm.  § 39  bekannt.  Zu  den  hier 
angeführten  Beispielen  kann  ich  noch  fügen  ZamahSar! , Attyäq 


oE  i.  i > 

ad-dahab  ed.  Barbier  de  Meynard  p.  22:  ^ Jj"  *-^oy Jl 

Ojäj  ^ jx&udlj  „Die  tiefste  Erniedrigung 

15  besteht  darin,  daß  du  erhöht  wirst,  die  größte  Unkenntlichmachung 
besteht  darin,  daß  du  kenntlich  gemacht  wirst“3),  ibid.  p.  163: 


iJt  jjüJi  xj  ^ y y 

„Der  Allerwackerste  ist  der,  welcher,  von  der  Stimme  der  Vernunft 


1)  Ich  vermisse  darunter  Haffigls  Kommentar  zur  Durra  des  HarlrT,  in 
dem  S.  l*ö  acht  Vorso  des  Gedichts  mitgoteilt  sind. 

2)  Das  Scholion  der  großen  IlizSna  (II,  l**1)  druckt  Horov.  8.  3 1 f . ab. 

aber  mit  nicht  weniger  als  vier  Fehlern:  S.  31,  Z.  3 v.  u.  lies  *.>•  Ai , Z.  2 v.  u. 

■ ( 

lios  und  streiche  JijIj  und  8.  32,  Z.  4 lies  JoyCiäÄiÜ  („die  Über- 

ordnung“, sc.  der  SAliden).  — S.  t*\\,  G lies  Äj^li^.  — Wie  man  sieht,  ist  selbst 

nach  den  zahlreichen  Emondationeu , die  Nöldeke  (diese  Zeitschr.  58,  888  ff,), 
de  Goeje  (Journ.  asiat.  1905,  I,  157  ff.)  u.  a.  zu  Horov.’s  Ausgabe  der  IläsimTi&t 
veröffentlicht  haben,  noch  gar  manches  darin  nicht  in  Ordnung.  Ist  es  so 
schwer,  sorgfältig  zu  arbeiten  V 

3)  Vgl.  Fleischers  Übers.  8.  10.  — Barb.  de  Meyn.  zitiert  hier  in  eiuer 

^ # * y * # 

Anm.  noch  die  Wendung  und  aus  des  3Abd  al-Mu'min 

al-Marribl,  des  Imitators  des  Zamahsan,  Werke  Atbftq  ad-dahab  die  Sentenz: 

. O.  ) c . - > o - - > 

^ 
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gerufen,  . . der  Allerscblaffste  der,  welcher  . . . .*  *)  und  den  viel- 
zitierten Beweisvers : 


mi,  o - +4  > > o + y y o > t o ..  o . *»  • 

ri  L»  rJi Jt  pp  * ^.Lo  VL>JU>  ^«XJl  c)^ 


„Wahrlich  die,  deren  Blut  in  Falg  umkam,  waren  die  wahren,  echten 
Leute,  o Uram  $älid!“  (Sib.  I,  VA,  21  -),  Mufassal  ov,  18,  IlaSlS  5 
fv.  19,  Pryra,  De  enuntiationibus  rel.  p.  50,  Mupn  al-lablb,  Kair. 
Lithogr.,  12.  PaI,  9,  §ayähid  al-Mupn  Ivo,  IHiSäm,  Öarh  Bänat 
Suiäd  ed.  Guidi  III*,  5,  SAinT  I,  fAl*ff. :l),  yiz*  II,  o.vff.4),  Lexika  s. 
«risJLs  und  (Muhlf  al-Mulrit  auch  s.  JJii'),  Ka§Säf  I,  t.%  pu.  (dazu 

Sayähid  *11),  BaidäyT  IH,  6 5),  Bakrl  v|f  , 7,  Iäqüt  III,  II.,  8,  Ilamäsa,  10 
ed.  Freytag,  II,  1,  p.  20,  Anm.  2,  Howell  I,  p.  357  6)  (auch  584  und 
607),  Wright,  Graniraar:J  II,  p.  379  D7)  u.  a.)H). 


A.  Fischer. 


1)  Vgl.  Fleischer»  Übers.  S.  70. 

2)  Wo  für  .J  mit  der  Bül.  Ausg.  I,  VI , 2 u.  a.  besser  .J*  zu  lesen  sein 

£•  JP- 

wird.  — Jahn  übersetzt:  „ deren  Blut  in  F.  getrocknet  ist“! 

3)  8.  fAf,  3:  fUiJlj  J <<Sh  ^ ryÜ! 

4)  S.  O.a,  Mitte:  Xäao 

O «* 

5)  Wo  fälschlich  steht. 


6)  H.  hat  hier  den  Ta’kld  dieses  Ausdrucks  verkannt,  ebenso  den  ent- 

~ ) « . . O I 

sprechenden  des  Satzes  sLi«  &L&  ' i,« Ber  hat  uns  ein  kapitales  Schaf 

S 

zu  essen  gegeben“. 

6 ~ O „ 

7)  Korrigiere  hier  ,^JLü  in  .sJUb. 

(i/  b ’ 

* 

8)  Nachträglich  sehe  ich,  daß  schon  Reckendorf,  Die  syntakt.  Verhältn. 

d Arab.  S.  138  unt.  kurz  hat:  „ ryÜI  » *äj\  „die  Leute,  die  echten  Leute“ 

Vers  bei  Sib.  I,  78,  21“. 
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Wissenschaftlicher  Jahresbericht 

über  die  morgenländischen  Studien  im  Jahre  1900. 


Das  Semitische 

mit  Ausschluß  des  Sabäo-Minäischen  und  der  abessinischen  Dialekte 
sowie  der  alttestamen tlichen  Studien. 

Von 

C.  Brockelmann. 

Allgemeines.  Aus  Anlaß  von  Nöldeke’s  70.  Geburtstag  haben 
85  seiner  Schüler  und  Freunde  kleine  Beiträge  aus  dem  Gesamt- 
gebiete  der  semitischen  Studien  und  den  Nachbargebieten  des 
Berberischen  und  Ägyptischen,  der  altchristlichen,  der  persischen 
5 und  der  türkischen  Literatur  zu  einer  Festschrift1)  vereint,  die 
E.  Kuhn  mit  einer  Übersicht  der  Schriften  des  Jubilars  einleitet. 
In  Hinneberg's  Sammelwerk  „Die  Kultur  der  Gegenwart“  2)  sind 
zwei  Bände  über  die  Religionen  und  die  Literaturen  des  Orients 
erschienen,  in  denen  C.  Bezold  über  Religion  und  Literatur  der 
io  Babylonier  und  Assyrer,  T h.  N ö 1 d e k e über  die  aramäische  Literatur, 

1)  Orientalische  Studien  Thoodor  Nöldeke  zum  siebzigsten  Geburtstag 
(2.  März  1906)  gewidmet  von  Freunden  und  Schülern  und  in  ilirom  Auftrag 
lisg.  von  Carl  Bozold.  Mit  dem  Bildnis  Tb.  Nöldeke’s,  einer  Tafel  und  zwölf 
Abbildungen.  2 Bdo.  Gieszon,  A.  Töpclmann,  1906.  LI,  1187  S.  gr.  8°. 
Mk.  40, — . (Von  diesen  Arbeiten  können  im  folgenden  natürlich  nur  die  nament- 
lich aufgeführt  werden,  die  für  die  Leser  dieser  Zeitschrift  besonderes  Iuteresso 
zu  bieten  scheinen.  A.  Fischer  gedenkt  das  Werk  in  einem  der  nächsten 
Hefte  dieser  Zeitschrift  eingehender  zu  würdigen.) 

2)  Die  Kultur  dor  Gegenwart.  Ihre  Entwicklung  und  ihre  Ziele.  Hsg. 
von  Paul  Hinneborg.  Teil  I,  Abteilung  111,  I:  Dio  orientalischen  Religionen. 
Von  Edv.  Lehmann,  A.  Erraan,  C.  Bezold,  H.  Oldenberg,  I.  Gold- 
ziher,  A.  Grünwedel,  J.  J.  M.  Do  Groot,  K.  Floronz,  H.  Haas. 
VII,  267  S.  Lox.-8°.  Geh.  Mk.  7,—  , gob.  Mk.  9,—.  — Teil  I,  Abteilung  VII: 
Die  orientalischen  Literaturen.  Von  Erich  Schmidt,  A.  Erman,  C.  Bozold, 
H.  Gunkel,  Th.  Nöldeke,  M.  J.  de  Goeje,  K.  Pischel,  K.  Geldner, 
P.  Horn,  F.  N.  Finck,  W.  Grube,  K.  Floronz.  IX,  419  S.  Lex.-8°. 
Geh.  Mk.  10, — , geb.  Mk.  12, — . Berlin  und  Leipzig,  B.  G.  Teubner,  1906. 
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I.  Goldzilier  über  den  Islam  und  M.  J.  de  Goeje  über  die 
arabische  Literatur  handeln. 

Vergleichende  Grammatik  der  semitischen  Sprachen.  Barth1) 
erklärt  einige  auffällige  Erscheinungen  der  semitischen  Formen - 
bildung  und  Wortfügung  aus  dem  Einfluß  begrifflich  verwandter 
oder  entgegengesetzter  Wörter.  Ungnad2 3)  sucht  zu  erweisen, 
daß  das  Nomen  im  Status  constr.,  wie  im  Babylonischen,  so  schon 
im  Ursemitischen  keine  Endung  gehabt  habe,  und  daß  die  Vokale 
vor  den  Suffixen  im  Hebräischen  aus  den  Konsonanten  horaorganen 
Hilfs vokalen  entstanden  seien.  Eine  für  weitere  Kreise  berechnete 
Zusammenfassung  der  wichtigsten  Ergebnisse  der  bisherigen  Forschung 
als  Vorläufer  eines  jetzt  im  Druck  befindlichen  „Grundrisses  der 
Vergleichenden  Grammatik“  bietet  Referent11). 

Assyriologie.  Vorläufige  Mitteilungen  über  eine  neue  Lösung 
der  Frage  der  sumerischen  Dialekte  gibt  Hro&ny4).  Die  ältesten 
einsprachigen  sumerischen  Inschriften  bis  auf  die  Zeit  Gudea's  hat 
Thureau*Danginft)  gesammelt  und  umschrieben.  Von  Prince's 
sumerischem  Wörterbuch  ist  der  zweite  Band  erschienen1 6’). 

Von  den  Ergebnissen  der  amerikanischen  Ausgrabungen  zu 
Nippur  erhalten  wir  eingehende  Mitteilungen  über  Topographie  und 
Architektur7)  sowie  eine  Ausgabe  von  Urkunden  aus  der  Kassiten- 
zeit8).  Geschäftliche  Urkunden  aus  dem  Tempelarchiv  der  von 
den  Franzosen  erschlossenen  Stadt  unter  dem  Trümmerhügel  Telloh 
hat  Barton9)  veröffentlicht.  Bei  einer  Nachlese,  die  Sellin  zu 

1)  J.  Barth,  Formangleichung  bei  begrifflichen  Korrespondenzen.  (Orient. 
Stud.  II,  S.  787— 79C.) 

2)  A.  Ungnad,  Die  Nomina  mit  Suffixen  im  Hebräischen.  (YVZKM. 
XX,  S.  167—183.) 

3)  C.  Brockel  mann,  Semitische  Sprachwissenschaft.  (Sammlung  Göschon.) 

Leipzig,  1906.  160  S.  Mk.  0,80. 

4)  Fr.  Hrozny,  Das  Problem  der  sumerischen  Dialekte  und  das  geo- 
graphische System  der  Sumerer.  (WZKM.  XX,  S.  281 — 290.) 

5)  F.  Thureau-Dangin,  Los  inscriptions  de  Sumer  et  d’Akkad.  Paris 

1906.  352  S.  Mk.  8,—. 

6)  J.  Prince,  Materials  for  a Sumerian  Lezicon,  with  a Grammatical 
Introduction.  Part  II  containing  tho  lotters  G to  M.  S.  110 — 148.  (Assyr. 
Bibi.  Bd  XIX,  fase.  2.)  Leipzig,  Hinrichs,  1906.  Mk.  18, — . 

7)  The  Babylonian  Expedition  of  the  University  of  Pennsylvania:  Ex- 
cavations  at  Nippur.  Plans,  Details  and  Photographs  of  the  Buildings,  with 
Numerous  Objects  found  in  them  during  the  excavations  of  1889,  1890,  1893 — 
1896,  1899 — 1900.  With  Descriptive  Text  by  C.  Fisher.  Part  I:  A the 
Topography  — B the  City  Walls.  26  plans  etc.  1906.  gr.  8°.  Mk.  10, — . 

8)  The  Babylonian  Expedition  of  the  University  of  Pennsylvania.  Seriös  A: 

Cuueiform  Texts.  Ed.  by  H.  V.  H i lprech t.  Vol.  XIV.  Docuraents  from  the 
Temple  Archives  of  Nippur  dated  in  the  roigns  of  Cassite  rulers  (complete  dates). 
By  Albert  T.  CI ay.  IX,  74  p.,  6 ff.  explicatiou  of  signs,  72  -f-  15  pl.  4°.  Vol.  XV. 
The  same  (incomplete  datos).  X,  68  p.,  72  + 12  pl.  4".  1906.  Je  Mk.  25, — . 

9)  G.  A.  Bar  ton,  Haverford  Library  Collection  of  Cuneiform  Tablets  or 

Documents  from  the  Temple  Archives  of  Telloh.  Chicago  1906.  27  p..  50  pl. 

fol.  Mk.  24,—. 
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Ta‘annek  in  Palästina  gehalten  hat,  sind  einige  weitere  Keilschrift  - 
briefe  gefunden  worden,  die  Hrofcny  mitteilt1 2 3). 

Von  Delitzsch’  lange  vergriffener  Assyrischer  Grammatik  ist 
eine  zweite  Auf!.*)  erschienen.  Da  der  Verfasser,  durch  andere 
5 Arbeiten  in  Anspruch  genommen,  die  in  den  letzten  Jahren  zugäng- 
lich gewordenen  älteren  Sprachdenkmäler  für  sein  Werk  noch  nicht 
so  hat  verwerten  können,  wie  er  es  selbst  gewünscht  hätte,  so  ist 
die  Grammatik  von  Ungnad8),  die  namentlich  die  Sprache  des 
Gesetzbuches  von  Hammurabi  eingehend  berücksichtigt,  als  eine 
10  höchst  dankenswerte  Ergänzung  dazu  zu  begrüßen.  Das  seit  dem  Er- 
scheinen von  Brünnow’s  „List“  außerordentlich  angewachsene  Material 
von  seltneren  Ideogrammen  hat  Meißner4)  zu  sammeln  begonnen. 

Bei  seiner  eindringenden  Beschäftigung  mit  dem  wichtigsten 
Denkmal  der  religiös -poetischen  Literatur  der  Babylonier,  dem 
iä  Gilgameschepos,  ist  Jensen  zu  der  Überzeugung  gekommen,  daß 
diese  Dichtung  auf  die  Sagenbildung  bei  den  Israeliten  wie  bei 
den  Griechen  tiefgehenden  Einfluß  ausgeübt  habe.  Er  legt  jetzt 
die  Begründung  für  den  ersten  Teil  dieser  These  vor,  gestützt  auf 
eine  ausführliche  Inhaltsangabe  des  Epos;  er  sucht  endgiltig  naeh- 
20  zuweisen,  was  man  schon  öfter  vermutet,  daß  Gilgamesch  ein 
Sonnengott  war  und  daß  die  Dichtung  astronomische  Ereignisse  mit 
irdischen  verquickt5).  Höchst  erfreulichen  Zuwachs  hat  unsere 
Kenntnis  der  babylonischen  Liturgie  durch  die  Veröffentlichung  und 
Erklärung  einer  Reihe  wichtiger  Texte  erfahren.  Zimmern  legt 
25  einige  Bruchstücke  von  Ritualien  für  das  babylonische  Neujahrsfest 
teils  in  berichtigter  Übersetzung,  teils  in  neuen  Ausgaben  vor6). 
Hehn  leitet  seine  Ausgabe  von  Hymnen  und  Gebeten  an  Marduk 
mit  einer  Untersuchung  über  die  mythologischen  Beziehungen  dieses 
Gottes  ein7).  Eine  ziemlich  bunte  Sammlung  ein-  und  zweisprachiger 

1)  Ernst  Sellin,  Eine  Nachlese  auf  dem  Toll  Ta'annek  in  Palästina 
mit  einem  Anhang  von  Friedrich  Hrozny:  Die  neuen  Keilschrifttexte  von 
Ta'aunek.  (Dcnkschr.  d.  K.  Ak.  d.  Wlss.  zu  Wien,  Bd.  LH.)  III,  41  S.  mit 
5 Taf.  u.  49  Textabbild. 

2)  Friodrich  Delitzsch,  Assyrische  Grammatik  mit  Uebungsstücken 
und  kurzer  Literaturüborsicht.  2.  durchgcs.  Aufl.  (Porta  ling.  Orient.  X.)  Berlin, 
Reuther  & Keichard,  1906.  X,  374,  50  S.  Mk.  15, — . 

3)  A.  Ungnad,  Kleine  babylonisch-assyrische  Grammatik  mit  Lesestücken 
und  Glossar  in  Transskription  für  Theologen  und  Orientalisten.  München,  Beck, 
1906.  Mk.  3,50. 

4)  Seltene  assyrische  Ideogramme,  gesammelt  von  Bruno  Meißner. 

1.  u.  2.  Lieferung.  (Assyr.  Bibi.  hsg.  v.  F.  Delitzsch  u.  P.  Haupt,  XX,  1.  2.) 
Leipzig,  Hinrichs,  1906.  S.  1 — 160,  1 Bl.  Zeicheuiibers.  4°.  Je  Mk.  10, — . 

6)  P.  Jensen,  Das  Gilgamesch-Epos  in  der  Weltliteratur.  I.  Bd.  Die 
Ursprünge  der  alttestamentlichen  Patriarchen-,  Propheten-  und  Befreier-Sago  und 
der  neutestamentlicheu  Jesus-Sage.  Mit  drei  Abbildungen  im  Text  und  drei 
Uebersichtskarten.  Straßburg,  K.  J.  Trübner,  1906.  XV11I,  1030  S.  Mk.  40, — . 

6)  Heinrich  Zimmern,  Zum  babylonischen  Neujahrsfest.  (Ber.  der 
phil.-hist.  Kl.  d.  Kgl.  Sächs.  Ges.  d.  Wiss.,  LVIII.  Bd.,  S.  126—156.) 

7)  Johannes  Hehn,  Hymnen  und  Gebete  an  Marduk.  (Beitr.  z.  Assyr. 

u.  semit.  Sprach w.  V,  S.  279 — 400.) 
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Texte  religiösen  Inhalts  legt  Macinillan  mit  Übersetzung  vor; 
in  einem  Anhang  wendet  sich  U n g n a d gegen  D.  H.  Müllers  Auf- 
fassung der  Partikel  mä  als  einer  subordinierenden 1).  Aus  der  reichen 
Briefliteratur  hat  Behrens  eine  Anzahl  auf  den  Kult  bezüglicher 
Texte  übersetzt  und  erläutert2 3).  Frank  sammelt  Beiträge  zur 
babylonischen  Mythologie  aus  der  bildenden  Kunst8).  Von  Boissier’s 
Sammlung  (s.  Bd.  60,  256,  Anm.  4)  ist  ein  2.  Heft  erschienen4). 

Von  historischen  Inschriften  sind  die  Texte  Assurnasirpal’s  III 
durch  Le  Gac5)  und  die  Felseninschriften  Nebukadnezar’s  II  durch 
Weißbach6)  neubearbeitet.  Streck  schildert  die  langsame  Ein- 
wanderung der  Aramäer  in  ihre  späteren  Sitze  und  die  Geschichte 
der  von  ihnen  gegründeten  Kleinstaaten7).  Derselbe  stellt  die 
Nachrichten  über  die  Nomadenstärame  Babyloniens  zusammen5). 

Sehr  wichtige  neue  Aufschlüsse  über  die  Geschichte  Vorder- 
asiens versprechen  die  von  Win  ekler  im  Sommer  dieses  Jahres 
zu  Boghaz-Köi  veranstalteten  Ausgrabungen  auf  dem  Boden  der 
hetitiseben  Kultur,  die  nach  den  bisher  allein  bekannt  gewordenen 
Zeitungsnachrichten  eine  Fülle  neuer  Texte,  u.  a.  das  Duplikat  des 
bereits  aus  Ägypten  bekannten  Vertrags  mit  Rharnses  II,  zutage 
gefördert  haben.  (S.  unten  S.  263  Nr.  5.) 

Die  Nordicestsemiten  im  Altertum.  Die  schon  so  oft  erörterte 
und  von  so  vielen  Hypothesen  umlagerte  Frage  nach  dem  Ursprung 
des  kanaanäischen  Alphabets  dürfte  von  Praetorius9)  ihrer  end- 

1)  Some  Cuneiform  Tablets  bearing  on  tbe  Religion  of  Babylonia  and 
Assyria.  By  Kerr  Duncan  Macmillan.  Nebst  einer  Abhandlung  über  die 
Partikel  -mä  im  Babylonisch-Assyrischen  von  A.  Ungnad.  (Beitr.  z.  Assyr. 
u.  somit.  Spracbw.  V,  S.  531 — 716.)  Mk.  11, — . 

2)  Emil  Behrens,  Assyrisch- babylonische  Briefe  kultischen  Inhalts. 

(Leipz.  semitist.  Stud.  hsg.  von  A.  Fischer  und  II.  Zimmern,  II,  1.)  1906. 

III,  124  S.  Mk.  4,—. 

3)  Karl  Frank,  Bilder  und  Symbole  babylonisch- assyrischer  Götter. 

Nebst  einem  Beitrag  über  die  Göttersymbole  des  Nazimnruttas-Kudurru  von 
H.  Zimmern.  Mit  8 Abbildungen.  (Leipz.  semitist,  Stud.  II,  2.)  1906. 

VI,  44  S.  Mk.  1,80. 

4)  A.  Boissier,  Choix  de  textes  relatifs  h la  divination  assyro-babylo- 
nienne.  Vol.  II,  fase.  1.  Genöve  1906.  Mk.  4,80. 

5)  Y.  Le  Gac,  Les  inscriptions  d'Assurnasirpal  III,  roi  d’Assyrie,  885 — 860 
avant  notre  fere.  Nouvelle  Edition  des  textes  originaux  d’aprös  les  estampages 
du  British  Museum  et  les  monuments.  Introd.  et  liste  d’estampages  24  p.,  texte 
autogr.  190  pl.  gr.  8°.  Paris,  Geuthner,  1906.  Mk.  16, — . 

6)  F.  H.  Weißbach,  Die  Inschriften  Nebukadnezars  II  im  Wadi  Brisä 
und  am  Nähr  el-Kalb  hsg.  u.  übers.  IV,  44  S.  gr.  4°,  mit  40  Taf.  in  Auto- 
graphie,  6 in  Lichtdruck  u.  5 Abbild,  im  Text.  (Wissensch.  Veröffontl.  der 
Deutschen  Orient-Ges.  V.)  Leipzig,  Hinrichs,  1906.  Mk.  20, — . 

7)  Maximilian  Streck,  Ueber  die  älteste  Geschichte  der  Aramäer 
mit  besonderer  Berücksichtigung  der  Verhältnisse  in  Babylonien  und  Assyrien. 
(Klio,  Beitr.  z.  alt.  Gesch.,  VI,  S.  185 — 225.) 

8)  Ders. , Keilinscbrifiliche  Beiträge  zur  Geographie  Vorderasiens,  I.  (Mitt. 

d.  Vorderas.  Ges.  1906,  3.)  49  S.  Mk.  1,50. 

9)  Franz  Praetorius,  Über  den  Ursprung  des  kanaanäischen  Alphabets. 

Berlin,  Reuther  & Reichard,  1906.  21  S.  Autogr.  4°.  Mk.  1,60. 
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gütigen  Lösung  erheblich  näher  geführt  sein;  er  weist  für  etwa 
die  Hälfte  der  Zeichen  mit  Sicherheit  und  für  andere  mit  einiger 
Wahrscheinlichkeit  die  Vorbilder  im  kyprischen  Alphabet  nach.  Der 
Boden  Ägyptens,  der  sich  für  die  Kunde  des  gesamten  Altertums 
5 schon  so  oft  so  außerordentlich  ergiebig  erwiesen  hat,  bescherte 
uns  in  einem  zu  Assuan  gefundenen  Papyrusnest  zehn  von  Juden 
herrührende  aramäische  Geschäftsurkunden  aus  der  Zeit  der  Perser- 
könige Xerxes,  Artaxerxes  und  Darius,  die  Cowley  unter  Sayce’s 
Ägide  veröffentlicht1)-  Frazer  erläutert  die  Nachrichten  über  die 
10  wichtigsten  Kulte  Vorderasiens  auf  Grund  der  von  ihm  in  „The 
Golden  Bough“  dargelegten  Grundanschauungen  über  Vegetations- 
götter und  ihre  Verkörperung  durch  menschliche  Wesen,  insbesondere 
durch  Herrscher2 3).  Baud  iss  in8)  zeigt,  wie  der  altkanaanäische 
Naturgott  ESmün  in  hellenistischer  Zeit  durch  stärkere  Betonung 
15  einer  ursprünglich  nebensächlichen  Seite  seines  Wesens  zum  Heil- 
gott ward. 

Die  christlichen  Literaturen  des  Orients.  Den  sogenannten 
Himmelsbrief,  das  bekannte,  meist  aus  Bibelzitaten  zusammenge- 
stoppelte Pseudepigraph,  legt  Bittner4)  in  allen  bekannten  orien- 
20  taliscben  Versionen,  griechisch,  armenisch,  arabisch  und  äthiopisch,  vor. 

Unsere  Kenntnis  des  christlich  - palästinischen  Dialekts  hat 
wieder  erfreulichen  Zuwachs  erfahren  durch  die  umfangreichen 
Fragmente  der  Bibelübersetzung  und  sonstiger  kirchlicher  Texte, 
die  D u e n s i n g 5 6),  und  die  beiden  Bruchstücke  von  Predigten,  einer 
25  anonymen  und  einer  von  Ephraim,  die  Kokowzoff0),  leider  in 
etwas  zu  suraptuoser  Form,  veröffentlicht  hat. 

Aus  der  syrischen  Literatur  sind  uns  die  Biographien  zweier 
jakobitiscber  Metropoliten  des  G.  und  7.  Jahrh.  durch  Nau7)  in 


1)  A.  II.  Sayce,  Aramaic  Papyri  discovered  at  Assuan  ed.  with  tho 

assistance  of  A.  E.  Cowley  and  with  appendices  of  W.  Spiegelborg  and 
Seymour  de  Ricci.  London,  Al.  Moring  Ltd.,  1906.  79  S.,  27  Taf.  fol. 

Mk.  21,—. 

2)  J.  G.  Frazer,  Adonis,  Attis,  Osiris.  Studios  in  the  History  of  Oriontal 
Religion.  London,  Macmillan  and  Co.  Ltd.,  1906.  XVI,  339  S.  Mk.  9, — . 

3)  Wolf  Wilhelm  Graf  Baudiss  in,  Esmun-Asklepios.  (Orient.  Stud. 
II,  S.  729—756.) 

4)  Maximilian  Bittner,  Der  vom  Himmel  gefallene  Brief  Christi 
in  seinen  morgonländischon  Versionen  und  Rezensionen.  (Denksclir.  d.  K.  Ak. 
d.  Wiss.  zu  Wien,  Bd.  LI,  CI.)  240  S.  4°,  mit  8 Taf. 

5)  II.  Du en sing,  Christlich-palästinische  und  aramäische  Texto  und 

Fragmente  nebst  einer  Abhandlung  über  den  Wert  der  palästinischen  Septua- 
ginta. Göttingen,  Vandenhoeck  & Ruprecht,  1906.  160  S.  mit  3 Taf.  4". 

Mk.  8, — . (Vgl.  oben  S.  206  die  Anzeige  von  Schulthess.) 

6)  P.  Ko  k o wz off,  Nouveaux  fragments  syropalostiniens  de  la  Bibliothfequo 
Jmper.  Publique  do  Saint- Pdtersbourg.  Avec  quatre  planches  en  phototypie.  Saint- 
Petorsbourg.  Impr.  de  l’Ac.  Impdr.  dos  scienc.  1906.  39  S.  fol.  Mk.  30, — . (Desgl.) 

7)  Histoire  d’Achoudemmeh  et  do  Marouta  metropolitains  jacobites  de 

Tagrit  et  de  lorient  (VI  et  VII  sifecle),  texte  syr.  ined.  Publ.  et  trad.  par 
F.  Nau.  (Patrol.  Orient,  publ.  sous  la  dir.  de  lt.  Graffmi  et  F.  Nau,  t.  III.  fase.  1.) 
Paris,  Firmin-Didot,  1906.  120  S. 
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einem  Bande  der  Pairologie  erschlossen.  Derselbe  legt  ausgewählte 
Briefe  des  Jakob  von  Edessa  in  Text  und  Übersetzung  vor* 1).  Von 
den  Werken  des  Dionysius  bar  Salibi  (s.  Bd.  59,  714)  haben  de 
Zwaan2 *)  eine  Streitschrift  gegen  die  Juden,  die  durch  ihr  Ver- 
hältnis zu  dem  Buche  der  Zeugnisse  (des  A.  T.  gegen  die  Juden)  5 
von  Interesse  ist,  undChabot  und  Sedlaöek  seinen  Evangelien- 
koramentar  veröffentlicht8). 

Aus  der  christlich- arabischem  Literatur  macht  uns  Cheikho4) 
die  einst  von  Pococke  herausgegebene  Chronik  des  Eutychius  (Sa‘Id 
ibn  al-Bifcrlq)  na$m  al-gauhar  wieder  zugänglich  und  will  ihr  io 
auch  die  Fortsetzung  des  Jahjä  al-Anfäki  folgen  lassen.  Eine 
arabische  Version  der  Akten  des  Gregorius  („des  Erleuchters“),  des 
Apostels  der  Armenier  und  der  Kaukasusländer,  und  der  Ripsima 
hat  Marr5)  aus  einer  sinaYtischen  Hs.  herausgegeben  und  übersetzt, 
wobei  er  zugleich  den  Sprachgebrauch  ihres  Autors  gramnfatisch  15 
und  lexikalisch  untersucht  hat. 

Arabien  und  der  Islam.  Völlers6)  sucht  zu  erweisen,  daß 
die  Sprache  des  Qoräns  noch  weit  stärker,  als  man  bisher  annahm, 
nach  der  alten  Liedersprache  überarbeitet  sei,  indem  er  die  Varianten 
der  Qoränleser,  die  als  Reste  alter  Dialekte  von  hohem  Wert  sind,  so 
als  Denkmäler  des  mekkanischen  Dialekts  in  Anspruch  nimmt. 
Derselbe7)  legt  ein  Verzeichnis  der  Hss.  der  Leipziger  Universitäts- 
Bibliothek,  deren  Grundstock  auf  arabischem  Gebiet  die  s.  /.  von 
Fleischer  kurz  beschriebene  Refa'Tja  bildet,  vor. 

Auf  dem  Gebiete  der  Poesie  ist  an  neuem  Material  nur  die  *5 
Fortsetzung  von  Bevan's  Naqä’id- Ausgabe *)  zu  verzeichnen.  Mit 


9 

1)  Lettres  choisies  de  Jacques  d Edesse,  publ.  et  trad.  par  F.  Nau.  (Extr.) 
Paris.  90  p.  Mk.  3,20. 

2)  The  Treatise  of  Dionysius  bar  Salibhi  against  the  Jews,  part  I.  The 
Syriac  Text  ed.  from  a Mosopotamian  Ms.  (Cod.  Syr.  Harris.  83)  by  J.  de  Zwaan. 
Leiden,  E.  J.  Brill,  1906.  IV,  54  S.  Mk.  4,—. 

* 3)  Dionysii  bar  Salibi  commentarii  in  Evangelia.  Edd.  1.  Scdiacek  et 

I.-B.  Chabot.  Interprotatus  est  I.  Sedlacek  [sic]  adjuv.  I.-B.  Chabot. 
Fase.  1.  (Corp.  scr.  ehr.  or.  cur.  I.-B.  Chabot,  I.  Guidi  etc.,  scriptores  syri, 
ser.  II,  t.  XCVI1I.)  Parisiis:  C.  Poussielguo,  Lipsiae:  O.  Harrassowitz , 1906. 
2 voll.  Mk.  13, — , 20, — . 

4)  Eutychii  Patriarchao  Alexandrini  annales,  ed.  L.  Cheikho.  Pars  I. 
(Corp.  scr.  ehr.  or.,  scriptores  arabici,  ser.  III,  t.  VI.)  Mk.  11,60. 

5)  H.  Mappt,  Kpememe  Apsunn.  rpy^mn*.  A6xa30Bi  11  A.tauom, 
cbbtmm%  fpHropieMi  (apaöcsa«  Bepcia).  (3an.  boct.  otj.  mtn.  pyccn.  apx. 
OÖDC,  XVI,  p.  63 — 211.) 

6)  Karl  Völlers,  Volkssprache  und  Schriftsprache  im  alten  Arabien. 
Straßburg,  K.  J.  Trübner,  1906.  VIII,  227  S.  Mk.  9, — . 

7)  Ders. , Katalog  der  islamischen,  christlich-orientalischen,  jüdischen  und 
saraaritanischen  Handschriften  der  Universitäts-Bibliothok  zu  Leipzig.  Mit  einem 
Beitrag  von  J.  Leipoldt.  (Katalog  der  Hss.  der  Univ.-Bibl.  zu  Leipzig,  II.) 
Leipzig,  O.  Harrassowitz,  1906,  Mk.  40. — . 

8)  The  Nakä'id  ofJarlr  and  al-Farazdnk  od.  by  Anthony  Ashloy  Bo  van. 
Vol.  I,  part  2.  'Leiden,  E.  J.  Brill,  1906."  VI,  [ov— W.  Mk.  11,—. 
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dem  Leben  und  den  Gedichten  des  vorislamischen  Dichters  BiSr  ibn 
abl  Häzim  beschäftigt  sich  Hartigan1).  Die  Überlieferung  der 
Fragmente  des  gleichfalls  vorislamischen  Dichters  Umaija  ibn  abi 
’l*§alt  und  die  seiner  Poesie  zugrunde  liegenden  religiösen  Vor- 
5 Stellungen  untersucht  S c h u 1 1 h e s s *2)-  Seine  Ausführungen  sucht 
Power3)  zu  ergänzen  bezw.  zu  modifizieren.  Aus  den  alten  Ge- 
dichten und  Erzählungen  stellt  Fraenkel4)  alles  zusammen,  was 
sich  auf  das  Schutzrecht  bezieht.  Einen  Beitrag  zur  Erklärung  der 
von  Hell  diese  Zeitschr.  59,  589  ff.  behandelten  Gedichte  des 
io  Farazdaq  lieferte  Rosen5). 

Von  der  französischen  Übersetzung  der  7 raditionssammlung 
al-Buhärl’s  ist  ein  2.  Bd.  erschienen0);  ebenso  eine  weitere  Ab- 
teilung des  Ibn  Sa‘d7). 

Iieligionsgeschichtliches.  De  Goeje  deutet  Muharamed’s  erste 
15  Vision  auf  dem  Hirä  als  eine  Art  Brockengespenst8).  Derselbe0) 
untersucht  den  zuerst  von  Wellhausen  konstatierten  Gebrauch,  bei 
Leichenbegängnissen  Wohlgerüche  zu  verbrennen,  der,  wie  bei  den 
Hebräern,  so  auch  im  heidnischen  Arabien  vorkam,  vom  Islam  aber 
verpönt  ward.  Buhl10)  untersucht  die  Überlieferungen  über  die 
20  Vorgeschichte  der  Schlacht  bei  Badr  und  die  Auswanderung  nach 
Abessinien.  Fischer11)  weist  nach,  daß  die  Verse  7 und  8 der 
Süre  101  eine  falsche  Glosse  zu  dem  nicht  mehr  verstandenen  Aus- 

ö. 

druck  äjjL$>  in  Vers  6 sind.  Goldziher12)  handelt  über  die 


1)  A.  Hartigan,  Bisr  ibn  Abi  Hfizim.  (M^langes  do  la  Faculte  Orientale 
de  l’Universitö  Saint-Josepb,  Beyrouth,  I,  1906,  p.  ‘284  — 302.) 

2)  Friedrich  Schul thess,  Umajja  b.  Abi-?  Salt.  (Orient.  Stud.  I, 
S.  71—89.) 

3)  E.  Power,  Umayya  ibn  Abi-s  Salt.  (Melange«  de  la  Fac.  Or.  de 
l'Univ.  Saint- Joseph,  Beyrouth,  I,  1906,  p.  197 — 222.) 

4)  S.  Fraenkel,  Das  Schutzrecht  der  Araber.  (Orient.  Stud.  I,  S.  293 

-301.) 

5)  BepßjiDAT»  h.ih  Bejpo?  Bap.  B.  Pose  hi. 

<,3an.  boct.  or*.  hmii.  pyccs.  apx.  oöm,  XVII,  p.  031 — 047.) 

6)  El-Bokhari,  Les  traditions  islamiques,  trad.  de  l arabe  avec  notes 
et  index  par  O.  Houdas  et  YV.  Mar^ais.  Tome  II.  Paris  1906.  Mk.  13,50. 

7)  Ibn  Saad.  Biographien  Muhammeds,  seiner  Gefährten  und  der  späteren 
Träger  des  Islams  bis  zum  Jahre  230  der  Flucht.  Band  IV,  Teil  I.  Biogra- 
phien der  Muhägirün  und  Ansär,  die  nicht  bei  Bedr  mitgefochten , sich  aber 
früh  bekehrt  haben,  alle  nach  Abissinien  [so]  ausgewandert  sind  und  dann  an 
der  Schlacht  bei  0(iod.  teilgenommen  haben.  Hsg.  von  Julius  Lippert. 
Leiden,  E.  J.  Brill.  1906.  XXXVII,  16,  Iao  S.  Mk.  6,50. 

8)  M.  J.  do  Goeje,  Die  Berufung  Mohammeds.  (Orient.  Stud.  I,  S.  1 — 5.) 

9)  J.  (so)  de  Goeje,  L’encensement  des  morts  chez  les  anciens  Arabes. 
(Actes  du  XIV«  Congr.  Internat,  dos  Orient.,  t.  III,  p.  3 — 7.) 

10)  Fr.  Buhl,  Ein  paar  Beiträge  zur  Kritik  der  Geschichte  Muhammeds. 
(Orient.  Stud.  1,  S.  7 — 22.) 

11)  A.  Fischer,  Kino  Qorän-Interpolation.  (Orient.  Stud.  I,  S.  33 — 55.) 

12)  1.  Goldziher,  Die  Bedeutung  der  Nachmittagszeit  im  Islam.  (Arch. 
f.  Keligionswiss.  IX,  S.  293 — 302.) 
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Bedeutung  der  Nachmittagsgebetszeit  im  Islam;  sollte  nicht  in  der 
besonderen  Wichtigkeit  des  Gebets  um  diese  Zeit  die  Erinnerung 
an  einen  altheidnischen  Ritus  nachklingen,  indem  man  der  sterbenden 
Sonne  durch  magische  Worte  zu  Hilfe  zu  kommen  glaubte?  Der- 
selbe1) zeigt,  wie  auch  im  islamischen  Gebet  noch  manche  Spuren  5 
des  in  primitiven  Religionen  herrschenden  Glaubens  an  die  Fetisch- 
kraft des  Wortes  sich  finden.  Becker2 3)  weist  nach,  daß  sich  die 
Kanzel  {minbar)  des  islamischen  Kultus  aus  dem  erhöhten  Sitze 
des  Fürsten  und  Richters  entwickelt  hat. 

Profanhistorisches  und  Geographisches.  Höchst  ergiebige  10 
Quellen  für  die  Wirtschaftsgeschichte  des  islamischen  Ägypten 
hat  Becker*)4)  in  Papyrusurkunden  erschlossen  und  verwertet. 
Lammens5 6)  legt  Untersuchungen  über  die  Regierung  des  ersten 
umaijadischen  Chalifen  vor.  Von  al-Moqaddasi’s  Beschreibung  des 
islamischen  Reiches  hat  de  Goeje0)  eine  2.  Ausgabe  veranstalten  15 
können.  Barth  old  untersucht  die  Überlieferung  über  die  Ge- 
schichte Ja‘^üb’s  des  Kupferschmieds  und  seiner  Dynastie  und  einige 
chronologische  Fragen7)-  Barbier  de  Meynard’s  Ausgabe  von 
Abu  §äma’s  k.  al-raudatain  ist  mit  dem  2.  Bde.  vollendet8 9 10).  Eine 
Studie  über  die  Kulturgeschichte  der  Fätimidenzeit  danken  wir  so 
Inostranzef8).  (Weitere  Literatur  zur  Geschichte  des  Islams 
verzeichnen  die  „ Jahresberichte  der  Geschichtswissenschaft“  § 62.) 

Aus  der  Adab-Lüeraiur  ist  uns  das  durch  van  Vloten’s  Tod 
verwaiste  Tierbuch  des  öühiz IW)  nunmehr  durch  einen  Kairiner  Druck 
zugänglich  geworden.  S5 

Für  die  Geschichte  der  Philosophie  im  Islam  ist  eine  Kollation 
und  Übersetzung  der  Philosophie  und  Theologie  des  Averroös  von 

1)  Der».,  Zauberelemonte  im  islamischen  Gebet.  (Orient.  Stud.  I , S.  303 
—329.) 

2)  C.  H.  Becker,  Die  Kanzel  im  Kultus  des  alten  Islam.  (Orient.  Stud.  I, 

S.  321—351.) 

3)  Veröffentlichungen  aus  der  Heidelberger  Papyrussammlung.  III.  Papyri 

Schott-Reinhardt.  I hsg.  und  erkl.  von  C.  H.  Becker.  Mit  12  Taf.  in 

Lichtdruck.  Heidelberg,  Carl  Winter,  1906.  IX,  119  S.  fol.  Mk.  24, — . 

4)  C.  H.  Becker,  Arabische  Papyri  des  Aphroditofundes.  (ZA.  XX, 

S.  68—104.) 

5)  H.  Lammens.  Etudes  sur  le  regne  du  Calife  Omaiyade  Mo'äwia  Ier. 
(Mel.  de  la  Fac.  Or.  de  l’Univ.  Saint-Joseph,  Beyrouth,  I,  p.  1 — 108.) 

6)  Biblioth.  geogr.  arabic.  ed.  M.  J.  d e Goeje.  Pars  tertia.  Descriptio 
imperii  moslemici  auctore  . . . al-Moqaddasi.  Ed.  sec.  Lugd.  Bat.,  E.  J.  Brill. 
1906.  VII,  flA  S.  Mk.  30,—. 

7)  W.  Bart  hold,  Zur  Geschichte  der  Saffäriden.  (Orient.  Stud.  I, 

S.  171  — 191.) 

8)  Recueil  des  historiens  des  croisades:  Ilistoriens  orientaux,  tome  V.  Livre 
des  deux  jardins  (suite  et  fin),  cd.  parC.  Barbier  de  Moynard.  Paris  1906. 
fol.  fr.  25, — . 

9)  K.  HHOCTpaHU,eBT,,  TopMeCTBeHHUU  BUt:»AT>  t|>aTHMHÄCKBXX 
xajH<J)OBx.  (3an.  boct.  ota-  hmb.  pyccK.  apx.  06m.,  XVII,  p.  l — 113.) 

10)  'Amr  ibn  Bahr  al-Gähiz,  Kitäb  al-hajawän,  Teil  1 — 4.  Kairo  1323/4. 
gr.  8°.  655  S.  (Für  8 Teile  kornpl.  Mk.  25 — 28.) 
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Gau thi er1),  für  die  der  Medizin  eine  Ausgabe  der  Anatomie  Galen’s 
von  Simon2)  zu  verzeichnen. 

Aus  der  gewaltig  angeschwollenen  M arokkoliteralur  muß  das 
an  Beiträgen  zur  Kenntnis  des  islamischen  Volkslebens  reiche  Reise* 
5 werk  DoutteV*)  hervorgehoben  werden.  Dem se  1 ben  verdanken 
wir  eine  Studie  über  ein  volkstümliches  Studentenfest  in  Marokko4). 
Bel5)  handelt  über  die  in  Nordafrika  vorkommenden  Formen  des 
Regenzaubers. 

O M 

Unsere  Kenntnis  der  neuarabischen  Dialekte  ist  für  Ägypten 
io  und  Syrien  durch  die  Ausgaben  dreier  Schattenspiele B) 7) ö),  für 
Bagdad  durch  Yahuda’sy)  Sprich  Wörtersammlung,  für  Nordafrika 
durch  M a r 9 a i s ' lexikalische  Studien  l0) n) , für  Südarabien  durch 
A.  Jahn’s  Skizze  der  Mehrigrammatik 12)  gefördert. 

1)  L£on  Gauthier,  Accord  de  )a  religion  et  de  la  pbilosophio,  trait4 
d’lbn  Rochd  (Averrofes).  (Recueil  de  memoires  et  de  textes  publie  eu  l’honneur 
du  XIV®  Congr.  des  Orient,  h Alger,  P.  Fontana,  1905,  p.  269 — 317.) 

2)  Sieben  Bücher  Anatomie  dos  Galen  uvuto^uxcov  ny%HQ7]G£iüV  ßißhov 
Q — IE  zum  ersten  Male  veröffentl.  nach  den  Hss.  einer  arab.  Übers,  des  9.  Jahrh. 
u.  Chr.,  ins  Deutsche  übertr.  und  komment  von  Max  Simon.  Bd.  I.  Arab. 
Text  mit  einer  Einleitung  zum  Sprachgebrauch  und  Glossar  und  2 faksitn.  Tafeln. 
LXXXI,  362  S.  Bd.  II.  Deutscher  Text  mit  Komment.,  Einleit,  zur  Anatomie 
des  Galen,  Sach-  und  Namenregister.  LXVIII,  366  S.  Leipzig,  Hinrichs,  1906. 
Mk.  36, — -{-  24, — , zus.  Mk.  45, — . 

3)  Edmond  Doutt£,  Merräkech.  Paris,  Comite  du  Maroc,  1905.  gr.  8°. 
418  S.  Mk.  17,—. 

4)  Ders. , La  khot’bn  burlesquo  de  la  f6to  dos  t’olba  au  Maroc.  (Recueil 
de  mcm.  et  de  textos  [s.  oben  Nr.  1],  p.  197 — 220.) 

5)  A.  Bol,  Quelques  rites  pour  obtenir  la  pluie  en  temps  de  s4cherosse 
cbez  les  inusulmans  inaghribins.  (Eb.  p.  49 — 98,  vgl.  Doutte,  Merräkech  383 ff.) 

6)  Curt  Prüfer,  Ein  ägyptisches  Schattenspiel.  (Diss.).  Erlangen, 
M.  Mencke,  1906.  XXIII,  151  S. 

7)  Ders.,  Das  Schiffsspiel,  ein  Schattenspiel  aus  Kairo.  (Münchener 
Beitr.  zur  Kenntn.  des  Or.  II,  2,  S.  154  — 169.) 

8)  Die  Liebenden  von  Amasia,  ein  Damascener  Schattenspiel.  Niedor- 

gesebrieben , übersetzt  und  mit  Erklärungen  versehen  von  Job.  Gottfried 
Wetzstein.  Aus  dem  Nachlasse  desselben  herausgegeben  von  G.  J ah  n.  (Abh. 
f.  d.  Kunde  d.  Morgen!.  XII,  2.)  Leipzig,  in  Komm,  bei  F.  A.  Brockhaus, 
1906.  X,  159  S.  Mk.  5, — , für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  Mk.  3,75.  (S.  oben 

S.  198.) 

9)  A.  S.  Yahuda,  Bagdadischo  Sprichwörter.  (Orient.  Stud.  I,  S.  399 
—416.) 

10)  W.  Mar^ais,  Quelques  observations  sur  lo  dictionnaire  pratique  arabe- 
frau^ais  de  Beaussier.  (Recueil  [s.  oben  Nr.  lj  p.  409 — 503.) 

11)  Ders.,  L’Eupluimisme  et  fAntiplira.se  dans  les  dialectes  arabes  d'Alg^rie. 
(Orient.  Stud.  I,  S.  425 — 438.) 

12)  Alfred  Jahn,  Grammatik  der  Melirisprache  in  Südarabien.  (Sitzungs- 
ber.  d.  phil.-bist.  Kl.  d.  K.  Ak.  d.  Wiss.  zu  Wien,  Bd.  CL,  VI.)  146  S. 
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Die  abessinischen  Dialekte  und  das  Sabtio-Minäische. 

Von 

Franz  Praetorins. 

• • 

Das  Studium  des  Äthiopischen  hat  sich  auch  im  vorigen  Jahr 
zum  größten  Teil  in  den  alten  Gleisen  gehalten , immerhin  indes 
einige  neue  Ausblicke  eröffnet.  Irgend  ein  zusammenfassendes  Werk 
ist  mir  nicht  bekannt  geworden. 

Die  Petersburger  und  Wiener  Handschriften  sind  von  Tu-  5 
rajeff  bez.  Rhodokanakis  verzeichnet  worden.  Besonders  aber 
hebe  ich  hervor  das  von  Flemming  ausgearbeitete  kurze  Ver- 
zeichnis der  ca.  80  Handschriften , die  Flemming  vor  2 Jahren  in 
Abessinien  zusammengekauft  hat1 2 3).  Die  schwache  Hoffnung,  daß 
im  Lande  selbst  noch  neue,  in  Europa  unbekannte,  wichtige  Literatur-  10 
denkmäler  zum  Vorschein  kommen  könnten,  ist  durch  dieses  Ver- 
zeichnis weiter  gesunken  (vgl.  diese  Zeitschr.  Bd.  59,  S.  197).  Auch 
das  Handschriftenverzeichnis  der  Kirche  von  Närgä  im  Sänä-See 
scheint  nur  Bekanntes  zu  enthalten  -). 

Aus  den  längst  bekannten  und  vielfach  angebauten  Lieblings-  15 
gebieten  der  äthiopischen  Literatur  könnte  wieder  eine  größere 
Anzahl  7 extbearbeitungen  namhaft  gemacht  werden  von  B e z 0 1 d , 
Bittner,  Chaine,  Conti  Rossini,  Horovitz,  Halevy, 
Pereira,  Turajeff.  Von  diesen  hebt  sich  eine  Arbeit  Guidi's 
ab,  in  der  er  unter  Beibringung  langer,  meist  amharischer,  Text-  20 
stücke  auf  eine  bisher  wenig  beachtete  Literaturgattung  und  Ge- 
schichtsquelle nachdrücklich  hinweist,  nämlich  auf  die,  die  leer 
gebliebenen  Blätter  mancher  Handschriften  füllenden  Aufzeichnungen 
über  Geschichte , Inventar  u.  s.  w.  von  Kirchen  und  Klöstern 8) ; 
sodann  Mittwoch’s  merkwürdige  Mitteilung  über  eine  amharische  25 
Koranübersetzung!4)  Und  an  der  Hand  eines  bereits  vor  17  Jahren 
von  den  schwedischen  Missionären  gedruckten  Buches  gibt  Guidi 
zum  ersten  Male  einen  gedrängten  Überblick  über  die  uns  bisher 
fast  völlig  unbekannte  Nationalgrammatih  der  Ätbiopen5).  Vgl. 
diese  Ztschr.  Bd.  35,  S.  764  f.  so 

1)  Johannes  Flemming,  Die  neue  Sammlung  abessinischer  Hand- 
schriften auf  der  Königlichen  Bibliothek  zu  Berlin.  (Zentralblatt  für  Bibliotheks- 
wesen, Bd.  23,  S.  7 — 21.) 

2)  Ignazio  Ouidi,  II  H.V : 5*0  („II  racconto  di  Närgä“).  Roma 

1906.  37  S.  (Rondiconti  della  R.  Accad.  dei  Lincoi,  Classo  di  scienze  raor., 

stör,  e fiiol.  Estr.  dal  vol.  XIV,  1905.)  Vgl.  S.  4 f. 

3)  Ignazio  Ouidi,  Gli  Archivi  in  Abissinia.  Roma  1906.  50  S. 

(Estr.  dagli  Atti  del  Congresso  internaz.  di  scienze  storiche  Roma  1903,  Vol.  III, 
Sezione  II.) 

4)  Eugen  Mittwoch,  Excerpte  aus  dem  Koran  in  amharischer  Sprache. 
(Mitteilungen  des  Sem.  für  Orient.  Sprachen.  Jahrg.  IX.  Westasiat.  Studien, 

S.  111  — 147.) 

5)  Ign.  Guidi,  II  Sawasew.  (Orient.  Stud.  [s.  oben  8.  246],  II,  S.  913 — 923.) 
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Der  Vorbericht  der  Deutschen  Aksumexpedition  bringt  bereits 
einige  Aufschlüsse , verheißt  aber  noch  weit  reichhaltigere  über 
Epigraphik  und  Archäologie  Abessiniens '). 

Die  in  Abessinien  lebenden  jüdischen  Falaschas  haben  wieder 
ß einmal  die  Aufmerksamkeit  ihrer  europäischen  Glaubensgenossen  auf 
sich  gezogen.  Ein  zu  ihnen  entsandter  europäischer  Jude,  Fal'tlo- 
vitch,  veröffentlicht  einen  Vorbericht  seiner  Erkundigungsreise  *) 
und  eine  der  wenigen  bei  ihnen  umlaufenden  Schriften  in  äthio- 
pischer Sprache3)  (vgl.  diese  Zeitschr.  58,  S.  262;  Wissensch.  Jahres- 
10  bericht  über  die  morgenländ.  Studien  von  Oct.  1876  bis  Dec.  1877 
. ..  von  E.  Kuhn  und  A.  Socin,  Heft  II,  S.  172).  Ob  in  diesen 
Schriften  viel  jüdisches  Altertum  steckt,  erscheint  zweifelhaft; 
immerhin  verdienen  sie  eine  nähere  Untersuchung. 

Auf  dem  Gebiete  der  modernen  abessinischen  Sprachen , serni- 
i&  tischen  wie  kusch itischen,  liegen  von  Conti  Rossini  wieder  mehr- 
fache, z.  T.  umfangreiche  Mitteilungen  vor  in  „Orient.  Stud.“,  Band  II, 
ZA.,  GSAI. 

Das  Sabäo -Minäische.  Forschung  und  Diskussion  über  ein- 
zelnes haben  im  Jahre  1906  weiteren  Verlauf  genommen.  Einige 
so  längere  Inschriften  sind  durch  Glaser  bekannt  geworden. 


Alttestamentliche  Studien. 

Von 

Georg  Beer. 

Hebräische  Grammatik.  Für  die  hebräische  Grammatik  im 
allgemeinen  sei  auf  die  vergleichende  Behandlung  der  hebräischen 
Laut-  und  Formenlehre  in  Brockelraann's  „ Semitischer  Sprach - 
Wissenschaft** 4)  gewiesen.  Budde5)  nimmt  an,  daß  das  tiberien- 
25  sische  Vokalisationssystem  ursprünglich  nur  drei  einfache  Punkte 

zur  Bezeichnung  von  ä , ? und  ü besaß;  kam  zu,  als  der  Punkt 

\ 

1)  E.  Litt  mann  und  D.  Kroncker,  Vorbericht  der  Deutschen  Aksum- 
expedition. Mit  4 Taf.  37  8.  4°.  Berlin,  in  Komm,  bei  Georg  Reimer,  1906. 
(Aus  dem  Anhaug  zu  den  Abh.  d.  K.  Prouß.  Akad.  d.  Wist.  v.  Jahre  1906.) 

2)  Jacques  Faitlovitch,  Notes  d’un  voyage  chez  les  Falachas  (Juifs 

d’Abyssinie).  Paris,  E.  Leroux,  1905.  27  S.  Mk.  1,50. 

8)  Jacquos  Faitlovitch,  Mota  Muse  (La  mort  de  Moise).  Texte 
ethiopien  traduit  en  hebreu  et  en  t'nuxjuis , annote  et  accompRgnti  d'extraits 
arabes.  Paris,  P.  Geuthner,  1906.  39  8.  Mk.  3, — . 

4)  8.  obon  S.  247,  Nr.  8. 

5)  Karl  Budde,  Zur  Geschichte  der  tiberiensischen  Vokalisation.  (Orient. 
Stud.  [s.  oben  S.  246,  Nr.  l]  II,  S.  651—657.) 
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im  Konsonanten  als  DayeS  verwendet  wurde ; , , und  wurden 

später  eingeführt;  . ist  allerspätester  Herkunft.  Kautzsch1)  will 
zeigen,  daß  die  Schärfung  des  ersten  Konsonanten  der  y"y  (o^  usw.) 
nicht  auf  Einfluß  des  Aramäischen  zurückgehe.  Die  Schärfung  sei 
eingetreten  teils  zwecks  Differenzierung  der  Bedeutung,  teils  durch  5 
Lautverhältnisse  begünstigt. 

Wortforschung.  Nach  Brockelmann2)  hat  sich  in  der  be- 
kannten Redewendung  •»“p  btf  etwas  von  dem  primitiven  Glauben 
erhalten,  daß  Geister  im  Menschen  -wohnen  und  die  Tätigkeit  der 
Gliedmaßen  bestimmen.  Seybold3)  leitet  berith  von  bärCi  10 

„ schneiden,  entscheiden“  ab  und  deutet  nach  arab.  ras  (=  Stück): 
rös  kelef}  = „Hundevieh“.  Zu  den  hebräischen  Namen  und  ihrer 
Bedeutung  siehe  die  Arbeiten  von  Jeffreys4)  und  Wächter5 6). 

Versionen.  Die  von  B r 0 0 k e und  M c Lean  ü)  heraus- 
gegebene große  Cambridger  LXX  enthält  zunächst  die  Genesis.  ir> 
Die  Ausgabe  ist  ein  Abdruck  einer  Handschrift  und  zwar  des 
Vaticanus.  Wo  dieser  lückenhaft,  z.  B.  Gen.  1 — 46,  tritt  der 
Alexandrinus  ein.  Die  von  Grenfell  und  Hunt7 8 9)  durch  Kauf 
und  eigne  Grabung  erworbenen  Papyri  aus  der  Nekropole  von  El- 
Hlbe  stammen  aus  dem  3.  Jahrhundert  v.  Chr.  und  bieten  u.  a.  20 
Material  zur  Erforschung  des  Sprach-  und  Kulturhintergrundes  der 
LXX.  Den  lateinischen  Bibeltext  betreffen  die  Arbeiten  von 
Hetzenhauer  *),  Ecker”)  und  Hoberg10).  Letzterer  zieht 

1)  E.  Kautzsch,  Die  sogenannten  aramaisicrenden  Formen  der  Verba 
y"?  im  Hebräischen.  (Ebenda  II,  S.  771 — 780.) 

2)  C.  Brockel  mann,  bN.  (ZATW.  XXVI,  S.  25—32.) 

3)  C.  F.  Seybold,  Hebraica:  1.  Berith.  2.  Rösch  keleb,  rösch  hamör. 
(Orient.  Stud.  II,  S.  757 — 760.) 

4)  L.  D.  Jeffrey s,  Ancient  Ilebrow  Karnes.  Notes  on  their  significance 
and  historic  value.  Pref.  by  A.  H.  Sayce.  London,  Nisbet  & Co.,  1906.  200  S. 

2 8.  6 d. 

5)  A.  Wächter,  Israelitische  Namen.  (Zeitschr.  f.  wissensch.  Theol., 
1906,  S.  153—193.) 

6)  Allan  England  Brooke  and  Noman  Mc  Lean,  The  Old  Testa- 
ment in  Greek.  According  to  the  text  of  Codex  Vaticanus,  supplemented  from 
other  uncial  manuscripts,  with  a critical  apparatus  containing  the  variants  of 
the  chief  ancient  authorities  for  the  text  of  the  Septuagint.  Vol.  I.  The  Octnteuch. 
Part  1.  Genesis.  Cambridge,  University  Press,  1906.  VIII,  155.  S.  7 «.  6 d. 

7)  Bernard  P.  Grenfell  and  Arthur  S.  Hunt,  Tho  Ilibeh-Papyri 
ed.  with  Translation  and  Notes.  (Egypt  Exploration  Fund,  Graeco- Roman 
Brauch,  Part  I.)  London  1906.  XIV,  410  S.  45  s. 

8)  M.  Hetzenhaucr,  Biblia  sacra  Vulgatao  oditionis.  Ex  ipsis  oxem- 
plaribus  Vaticanis  inter  se  atque  c.  indice  errorum  corrigendorum  collatis  critice. 
Innsbruck,  Wagner,  1906.  XXXII,  III,  1142.  I + 173  S.  Mk.  22,—. 

9)  J.  Ecker,  Psalterium  juxta  Hebraeos  Hieronymi  in  seinem  Verhältnis 

zu  Masora,  Septuaginta,  Vulgata,  mit  Berücksichtigung  der  übrigen  alten  Ver- 
sionen untersucht.  (Aus:  Festschr.  z.  Bischofs- Jubiläum , Trier  1906.)  Trier, 
Paulinus-Druckerei,  1906.)  108  S.  Mk.  2, — , 

10)  Gottfried  Hoberg,  Die  Psalmen  der  Vulgata  übers,  u.  nach  dem 
Litoralsinn  erklärt.  2.  verm.  u.  verb.  Aufl.  Froiburg  i.  Br.,  Herder,  1906. 
XXXV,  484  S.  Mk.  10,—. 

. Zeitschrift  der  D.  M.  G.  Bd.  LXI. 
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bei  seiner  wörtlichen  Wiedergabe  der  Psalmen  nach  der  Vulgata 
auch  hie  und  da  die  LXX  und  den  Masoretischen  Text  zu 
Rate.  Die  von  Wünsche,  Neu  mann  lind  Altschüler1)  ver- 
öffentlichten „Monumenta  Judaica“  bringen  u.  a.  im  1.  Heft  des 
5 1.  Bandes  die  Kapitel  Gen.  1 — 18  des  Targum  Onkelos  in  latei- 
nischer Umschrift  und  deutscher  Übersetzung.  Darüber  urteilt 
Bacher2),  „daß  die  Arbeit  lieber  gar  nicht,  als  in  der  hier  zu- 
tage tretenden  Weise  fortgesetzt  werden  möge“.  Nach  Bacher3) 
besitzt  die  von  Brederek4)  ausgearbeitete  erste  Targum -Kon- 
io  kordanz  „nicht  in  vollem  Maße  die  Korrektheit“,  die  zu  verlangen 
ist,  darf  aber  doch  der  Targumforschung  willkommen  sein. 

Textausgaben.  Kittel's5 6)  „Biblia  hebraica“  ist  nunmehr 
beendet!  Die  Arbeit  für  den  Schlußband  war  so  geteilt,  daß  Jesaia 
und  Chronik  von  Kittel,  Jeremia  und  Ezechiel  von  Roth- 
15  stein,  die  12  kleinen  Propheten  von  Nowack,  Psalmen  von 
Buhl,  Proverbien  und  Hiob  von  Beer,  die  5 Megillen  von 
Dalman,  Driver,  Kittel  und  Buhl,  Daniel , Esra  und 
Nehemia  von  Lohr  behandelt  sind.  Smend11)  ediert  die  „Weis- 
heit“ des  Jesus  Sirach  in  hebräischem  Urtext  und  deutscher  Über- 
•20  Setzung.  Den  zweiten,  umfangreicheren  Band  füllen  literaturgeschicht- 
liche Erörterungen  (beachte  hier  § 3 über  die  dichterische  Form), 
Untersuchungen  über  den  hebräischen  Text,  die  griechische  und 
syrische  Version  und  schließlich  der  511  Seiten  fassende  Kommentar. 
Charles7)  konnte  von  den  jetzt  vorhandenen  29  Henoch-Hand- 
25  Schriften  23  seiner  Ausgabe  zu  Grunde  legen.  Die  Ursprache  der 
Henoch -Apokalypse  war  nach  Ch.,  wie  bei  Daniel,  teils  Aramäisch, 
teils  Hebräisch. 

Text- Metrik.  Nowack8)  bereinigt  metrisch-kritisch  den  Text 
Jer.  7,  1 — 15  -+-  16 — 20.  Stade9)  stellt  den  in  paarweise  zu- 


1)  August  Wünsche,  Wilhelm  Neumann,  Moritz  Altschüler, 
Monumenta  Judaica.  Prima  pars:  Bibliotheca  Targumica.  I.  Bd.  Aramaia. 
Die  Targumim  zum  Pentateuch.  1.  Heft.  Wien  u.  Leipzig,  Akad.  Verlag,  1906. 
XXI,  58  S.  ro.  2 Taf.  fol.  Mk.  10,—. 

2)  Theol.  Literatur/.eitung  1906,  Sp.  373. 

3)  Ebenda  Sp.  299 — 300. 

4)  Emil  Brederek,  Konkordanz  zum  Targum  Onkelos.  (Beihefte  zur 
ZATW.,  IX.)  Gießen,  Töpelmann,  1906.  X,  195  S.  Mk.  6,50. 

5)  D*»airon  min  Biblia  hebraica [s.  ZDMG.  60,  266, 

Nr.  1).  Lipsiae,  Hinrichs,  1906.  Pars  II.  S.  553 — 1320.  Mk.  4, — , geb.  5,20. 

6)  Rudolf  Smend,  Die  Weisheit  des  Jesus  Sirach.  Hebräisch  u.  deutsch. 
Mit  e.  hebr.  Glossar.  Berlin,  G.  Reimer,  1906.  XXII,  81  u.  VI,  95  S.  Mk.  5,  — . 
— Dassolbe.  Erklärt.  Mit  Unterstützung  der  K.  Ges.  d.  Wiss.  z.  Göttingen. 
Ebenda  1906.  CLIX,  518  S.  Mk.  16,—. 

7)  R.  H.  Charles,  Tho  Ethiopic  Version  of  the  Book  of  Enoch  edited 
from  twenty-three  MSS.  togother  with  the  fragmontary  Greek  and  Latin  Version. 
(Anecdota  Oxoniensia,  Semitic  Series,  Part  XI.)  Oxford,  Clarendon  Press,  1906. 
XXXIII,  238  S.  17  s.  6 cl. 

8)  W.  Nowack,  Metrum  und  Textkritik.  (Orient.  Stud.  II,  S.  659 — 670.) 

9)  B.  Stade,  Die  poetische  Form  von  Ps.  40.  (Ebenda  S.  627 — 639.) 
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sammengehörenden  Klna -Versen  gedichteten  40.  Psalm  wieder  her. 
Nach  Rothstein1 2 3)  hat  der  Siracide  „in  regelmäßigen  rhythmischen 
Formen  seine  Gedanken  ausgesprochen  und  von  vornherein  auch 
ihre  Entwicklung  strophisch  regelmäßig  gegliedert“.  Zum  Beweis 
wird  44,  1 — 14  (Schema  3:2)  und  44,  16 — 45,22  (Schema  3:3)  5 
in  kritisch  gesäubertem  Text  geboten. 

A Ittestamentliche  Literaturgeschichte.  Fell*)  behandelt  von 
der  Literaturgeschichte  des  Alten  Testaments  zunächst  die  allgemeine 
Einleitung.  Auch  die  6.  Auflage  der  Einleitung  von  Strack8) 
trägt  den  streng  konservativen  Zug  der  Vorgängerinnen.  Gunkel4 5)  io 
hält  für  die  Aufgabe  der  Literaturgeschichte  Israels,  die  literarischen 
Gattungen,  „ihre  Eigenart  und  womöglich  auch  ihre  Geschichte  zu 
erforschen“  (S.  52).  Charakteristisch  für  die  historische  Kritik: 
das  Buch  Hiob  wird  in  die  ältere  Zeit  der  Weisheitsdichter  ein- 
geordnet,  womit  das  letzte  Jahrhundert  vor  dem  Exil  gemeint  zu  15 
sein  scheint  (S.  91).  Budde6)  bietet  in  geschichtlichem  Aufriss 
vom  gegenwärtigen  kritischen  Durchschnittsstandpunkt  aus  eine 
Übersicht  über  die  im  alttestamentlichen  Kanon  vorliegende  isra- 
elitisch-jüdische Literatur  mit  Beigabe  von  Übersetzungsproben  und 
unter  Berücksichtigung  der  noch  ungelösten  Probleme.  Nach  kriti-  20 
sehen  Gesichtspunkten  werden  die  alttestamentlichen  Apokryphen 
und  Pseudepigraphen  als  Fortsetzung  der  Arbeit  Budde’s  von  B e r - 
tholet  vorgeführt.  Die  Brüder  Gustav  und  J.  W.  Roth- 
stein<!)  stellen  in  ihrem  Hülfsbuch  für  höhere  Schulen  und 
Lehrerseminare  die  Entwicklung  der  Religion  Israels  von  den  25 
ältesten  Zeiten  bis  zur  Zeit  Jesu  dar  und  geben  in  ihrem  Quellen - 
buch  in  geschichtlicher  Abfolge  die  literarischen  Belege.  Für 
Laienkreise  erörtert  die  alttestamentlichen  Hauptprobleme  Gasser7). 


1)  J.  Wilhelm  Rothstein,  Ein  Specimen  criticum  zum  hebräischen 
Texte  des  Sirachbuclies.  (Ebenda  I,  8.  583 — 608.) 

2)  W.  Fell,  Lehrbuch  der  allgemeinen  Einleitung  in  das  Alte  Testament. 
(Wissenschaftliche  Handbibliothek,  I.  Reihe,  Theol.  Lehrbücher,  XXV.)  Pader- 
born, Schöningh,  1906.  X,  244  S.  Mk.  3,20. 

3)  Hermann  L.  Strack,  Einleitung  in  das  Alte  Testament,  einschließ- 
lich Apokryphen  und  Pseudepigraphen.  Mit  eingehender  Angabe  der  Literatur. 
6.,  neubearb.  Aufl.  München,  Beck,  1906.  VIII,  250  S.  Mk.  4, — . 

4)  Hermann  Gunkel,  Die  israelitische  Literatur.  (Die  Kultur  der 
Gegenwart  [s.  oben  S.  246,  Nr.  2),  I,  VII,  S.  51 — 102.) 

5)  K.  Budde,  Geschichte  der  althebräischen  Litteratur.  (Die  Littera- 
turen  des  Ostens  in  Einzeldarstellungen,  VII,  1.)  Alfred  Bert  hol  et,  Apo- 
kryphen u.  Pseudepigraphen.  Leipzig,  Amelang,  1906.  XVI,  433  8.  Mk.  7,50. 

6)  G.  Rothstein,  Unterricht  im  Alt. Test.  Hülfs-  u.  Quellenbuch  f.  höhere 
Schulen  u.  Lehrerbildungsanstalten,  zugl.  f.  suchende  Freunde  der  Religion  Israels 
u.  ihrer  Geschichte.  In  Verbind,  mit  J.  W.  Rothstein  verf.  u.  bsg.  2 Tie. 
1.  TI.:  Hiilfsb.  f.  d.  Unterricht  im  Alt. Test.  2.  TI.:  Quellenbuch  f.  d.  Unt.  i.  A.T. 
Halle,  Buchhandl.  d.  Waisenhauses,  1906.  X,  230  n.  XII,  216  S.  Mk.  5, — . 

7)  J.  C.  Gasser,  D.  Alte  Testament  u.  die  Kritik,  od.  die  Hauptprobleme 

der  alttest.  Forschung  in  gemeinfaßlicber  Weise  erörtert.  Stuttgart,  Gundert, 
1906.  334  8.  Mk.  4,—. 

17* 


Digitized  by  Google 


260 


Wissenschaftliche r Jahresbericht. 


Orr1)  ist  der  Ansicht,  daß  „the  Graf-Wellhausen  hypothesis  nöw 
in  the  ascendant  is,  neither  in  its  methods  nor  in  its  results, 
entitled  to  the  unqualified  confidence  often  claimed  for  it“  (S.  XV). 
Wünsche2)  tritt  für  eine  ästhetische  Schriftbetrachtung  ein  und 
5 bespricht  für  diese  Zwecke,  einzelnes  übersetzend,  eine  Reihe  schöner 
Stellen  aus  den  verschiedenen  Literaturgattungen  des  A.  T.  (z.  B. 
Fluch-  und  Segenssprüche,  Spottlieder,  religiöse  Poesie  usw.).  Die 
formale  Schönheit  des  A.  T.  behandelt  Wünsche3)  in  einer  anderen 
Schrift  und  zeigt  darin  z.  B.  die  bildliche  Verwendung  von  Tier- 
10  und  Pflanzennamen  im  A.  T.  P r o c k s c h 4)  übersetzt  die  von 

Gen.  15  bis  Jos.  24  in  größeren  und  kleineren  Bruchstücken  vor- 

liegende ältere  Elohim-Urkunde,  untersucht  dann  ihre  örtliche  und 
zeitliche  Herkunft  (Nordreich,  beeinflußt  durch  Elia  und  seine 
Kreise)  und  ihre  innere  und  äußere  Geschichte  (Umfang,  Einheit  usw., 
15  Spuren  von  E in  der  vorexiliscken  Literatur),  um  endlich  E 

und  J zu  vergleichen  und  festzustellen , was  von  E geschichtlich 
wertvoll  ist.  Instruktiv  in  letzterer  Hinsicht:  Procksch  sieht  in 

der  Aufhebung  des  Menschenopfers  die  epochemachende  geschicht- 
liche Bedeutung  Abraham’s  (S.  343).  In  dem  Dekalog  Ex.  20,  2 — 17 
20  gebiete  nichts,  nachmosaische  Zeit  anzunehmen  (S.  371).  Gordon5) 
erörtert  Begriffe  wie  rnin,  rrs?p,  pn  u.  ä.  Bötticher6) 

prüft  das  Verhältnis  des  Deuteronomiums  zu  dem  Bericht  über 
seine  Auffindung  2 Kön.  22/23  und  zu  der  gleichzeitigen  Prophetie 
Jeremias.  Ohne  strenge  Bindung  an  die  Zeitfolge  skizziert  Budde7 8) 
25  das  prophetische  Schrifttum  in  dem  unter  diesem  Titel  erschienenen 
Heft  der  „Religionsgeschichtlichen  Volksbücher“.  Zillessen*) 
bemüht  sich  um  das  formale  Abhängigkeitsverhältnis  der  für  die 
Geschichte  der  Wiederherstellung  des  Judentums  zwischen  dem 
Exil  und  der  Zeit  Esra-Nehemia's  wichtigen  Kapitel  Jes.  56 — 66 


1)  James  Orr,  The  Problem  of  the  Old  Testament  considered  with 
reference  to  recent  criticism.  London,  Nisbet  & Co.,  1006.  LII,  562  S. 

2)  Aug.  Wünsche,  Dio  Schönheit  der  Bibol.  I.  Band:  Dio  Schönheit 
des  Alt.  Test.  Leipzig,  E.  Pfoiffer,  1906.  X,  390  S.  Mit.  8, — . 

3)  Aug.  Wünsche,  Die  Bildersprache  des  Alt.  Test.  Ein  Beitrag  zur 
ästhetischen  Würdigung  des  poetischen  Schrifttums  im  Alt.  Test.  Leipzig, 
E.  Pfeiffer,  1906.  VII,  187  S.  Mk.  4,80. 

4)  O.  Procksch,  Das  nordhebräische  Sagenbuch,  die  Elohimquelle. 

übersetzt  u.  untersucht.  Leipzig,  Hinrichs,  1906.  344  S.  Mk.  12, — . 

5)  A.  Gordon,  Die  Bezeichnungen  der  pcntatouchischen  Gesetze.  Ein 
Beitrag  zur  Charakteristik  der  verschiedenen  Gesotzeskiassen  des  Mosaisraus. 
Frankfurt  a.  M.,  Kauffmann,  1906.  IV,  IV,  187  S.  Mk.  3, — . 

6)  O.  Bötticher,  Das  Verhältnis  des  Deuteronomiums  zu  2 Kön.  22.  23 

u.  zur  Prophetie  Jeremia.  Bonn,  H.  Behrendt,  1906.  88  S.  Mk.  1,20. 

7)  Karl  Budde,  Das  prophetische  Schrifttum.  (Religionsgeschichtliche 
Volksbücher  hsg.  v.  F.  M.  Schiele,  II,  5.)  Halle  a.  S.  1906.  68  S.  Mk.  — ,40. 

8)  Alfred  Zillessen,  „Tritojesaja“  und  „Deuterojesaja“.  (ZATW.  XXVI, 
S.  231—276.) 
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zu  Jes.  40 — 55.  Appel1)  findet  die  Grundschrift  des  Henoch  in 
den  später  viel  nachgeahmten  Kapiteln  1 — 36.  Eine  solche  Nach- 
ahmung seien  die  Methusalastücke.  Ein  Schlußredaktor  sammelte 
Parallelen,  interpolierte  das  vorhandene  Material  und  schuf  zum 
Teil  eignes  (z.  B.  in  den  Mahnreden).  Die  Zeit  der  Entstehung 
des  jetzigen  Buches  soll  in  die  ersten  Jahre  nach  dem  Tode  Herodes 
des  Großen  fallen. 

Kommentare  und  Einzelexegese . Hoffman  n2 3)  übersetzt  und 
erklärt  den  zweiten  Teil  des  Leviticus.  Zap letal8 9)  lehnt  alle 
Mythologie  in  den  Simson-Erzäblungen  Rieht.  13 — 16  ab.  In  den 
zwischengestreuten  Reden  findet  Z.  Metrum.  Kennett4)  beschäf- 
tigt sich  mit  der  messianischen  Perikope  Jes.  9,1 — 7.  Bruston5) 
versucht  einen  historischen  Aufriß  der  religiösen  Gedankenwelt 
Jeremia’s.  Einschneidend  ist  ihm  das  Jahr  der  Schlacht  bei  Megiddo 
609.  Nach  Stade6)  gehört  lediglich  Jer.  1,  4 — 9 und  17 — 19  der 
Berufungsvision  an,  in  der  Jeremia  zum  Propheten  für  Israel  ■'risb 
(so  statt  Dyisb  zu  lesen)  eingesetzt  wird.  König7)  prüft  den 
für  den  Ausgang  der  modernen  Hexateuchkritik  wichtigen  Text 
Jer.  7,21 — 23.  Venetianer8)  deutet  = „Rinne“  und  baut 
darauf  eine  Erklärung  von  Ez.  1.  Pusey0)  veröffentlicht  einen 
umfangreichen  Kommentar  zu  Amos.  Duhm  10)  läßt  die  Prophetie 
Habakuk’s  aus  sechs  Gedichten  bestehen.  In  dem  Feind,  der  ost- 
wärts stürmt  (1,  9),  sieht  er  die  Makedonier  Alexander's  des  Großen. 
Budde11)  gibt  Textkritisches  zu  Sacharja  1 — 8,  Haggai  und 
Maleachi.  Charles  Augustus  und  Emilie  Grace  Briggs12) 


1)  Heinrich  Appel,  Dio  Komposition  des  äthiopischen  Henochbuches. 
(Beiträge  z.  Förderung  christl.  Theologie,  X,  3.)  Gütersloh,  Bertelsmann,  1906. 
101  S.  Mk.  1,80. 

2)  D.  Hoffmann,  Das  Buch  Leviticus  übers,  u.  erkl.  2.  Halbb.  Lev.  18 — 
Ende.  Berlin,  M.  Poppelauer,  1906.  VI,  413  S.  Mk.  6, — . 

3)  V.  Zap  letal,  Der  biblische  Samson.  Freiburg  (Schweiz),  Universitäts- 
buchhandlung, 1906.  80  S.  Mk.  2, — . 

4)  R.  H.  Kennett,  The  Prophecy  in  Isniah  9,  1 — 7.  (Journal  of  Theol. 
Stud.  1906,  p.  321—342.) 

5)  Edouard  Brustou,  Le  prophete  Jeremie  et  son  temps.  (liltude  de 

critique  et  d’histoire.)  Thfese.  Cahors,  impr.  Coueslant,  1906.  232  S. 

6)  Stade,  Der  „ Völkerprophet“  Jeremia  und  der  jetzige  Text  von  Jer. 
Kap.  I.  (ZATW.  XXVI,  S.  97—123.) 

7)  E.  König,  Der  Jeremiaspruch  7,  21  — 23  nach  seinem  Sinne,  seiner 
kulturgesch.  Stellung  u.  seinem  geistesgesch.  Anlaß  unters.  (ThStuKr.  1906, 
S.  327—393.) 

8)  Ludwig  Venetianer,  Ezekiels  Vision  und  die  Salomonischen  Wasser- 
becken. Budapest,  F.  Kilian  Nachf.,  1906.  40  S. 

9)  E.  B.  Pusey,  Minor  Prophets,  with  Commentary,  explanatory  and 

practical  Vol.  II.  Amos.  London,  Nisbet  & Co.,  1906.  356  S.  12  8.  6 d. 

10)  Bernh.  Duhm,  Das  Buch  Habakuk.  Text,  Übersetzung  u.  Erklärung. 
Tübingen,  Mohr,  1906.  III,  101  S.  Mk.  2,80. 

11)  K.  Budde,  Zum  Text  der  drei  letzten  kleinen  Propheten.  (ZATW. 
XXVI,  S.  1—29.) 

12)  Charles  Augustus  and  Emilie  Grace  Briggs,  A Critical  and 
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kommentieren  zunächst  Ps.  1 — 50.  Sie  gestatten  der  modernen 
Metrik  Einfluß.  Einzelne  Psalmen  werden  behandelt  von  Dij- 
kema1),  Lotzen2),  Gray8)  und  Boehmer4),  Letzterer  hält 
die  Verse  1 — 7 und  12 — 15  für  den  Grundstock  von  Ps.  72.  Das 
s Übrige  sei  messianische  Umdeutung  des  Textes.  Driver5)  be- 
zweckt durch  die  mit  kurzen  Anmerkungen  versehene  Übersetzung 
des  Buches  Hiob  das  Gedicht  einem  „ordinary  educated  reader* 
mundgerecht  zu  machen.  Wright45)  giebt  eine  neue  englische 
Daniel- Übersetzung  auf  Grund  der  „Revised  Version*  und  beschäf- 
io  tigt  sich  eingehend  mit  der  LXX  zu  Daniel  und  dem  Inhalt  des 
ganzen  Buches.  Eine  Ergänzung  dazu  ist  der  in  Textbehandlung 
und  Exegese  streng  konservative  Daniel-Kommentar  desselben  Ver- 
fassers. Wie  Fi e big7)  zu  zeigen  sucht,  ist  das  Vaterunser  nicht 
unwahrscheinlich  ein  kurzer  Auszug  aus  einer  Reihe  langer  jüdischer 
Gebete,  ohne  daß  Jesu  Originalität  darunter  leide. 

Archäologie.  K ü c h 1 e r 8)  schreibt  eine  populäre  hebräische 
Volkskunde  unter  den  Abschnitten:  Volkscharakter,  Leben  und 
Arbeit  der  Hebräer,  Familie  und  Stamm,  Sitte  und  Recht,  die 
volkstümliche  Religion.  König9)  beschäftigt  sich  mit  Tag,  Monat 
20  und  Jahr  der  Hebräer.  Baumstark10)  schildert  auf  Grund  der 
von  Geyer,  Tobler,  Molinier  und  Köhler  gesammelten  Berichte  der 
ältesten  Palästinapilger  das  von  letzteren  Geschaute,  ihre  Eindrücke 
und  Stimmungen  vor,  während  und  nach  der  Wallfahrt  Über 
Studien  aus  dem  Deutschen  Evangelischen  Archäologischen  Institut 
25  zu  Jerusalem  vergl.  die  Zeitschrift  des  Deutschen  Palästina -Vereius 


Exogetical  Commentary  on  tho  Hook  of  Psalms.  (In  two  volumes.)  Vol.  I. 
Edinburgh.  T.  & T.  Clark,  1906.  XC,  422  S.  10«.  6 d. 

1)  F.  Dijkema,  Psalm  2.  (Theol.  Tijds  1906,  S.  253— 276.) 

2)  W.  Lotzen,  Beitrag  zur  Erklärung  der  sogenannten  Krankenpsalmen 

(Ps.  6,  22,  38,  39,  41,  88,  102)  und  des  Buches  Jona.  Progr.  Kreuzburg  O.-S. 
1906.  16  S. 

3)  G.  B.  Gray,  The  Alphabetic  Structure  of  Psalms  IX  and  X.  (Expos., 
Sept.  1906,  p.  233—253.) 

4)  Julius  Boehmer,  Zu  Psalm  72  (ZATVV.  XXVI,  S.  147—155)  und  zu 
Psalm  99  (ebenda  S.  156 — 158). 

5)  S.  R.  Driver,  The  Book  of  Job  in  the  Revised  Version.  Oxford, 
Clarendon  Press,  1906.  XXXVI,  133  S.  2 s.  6 d. 

6)  Charles  H.  H.  Wright,  Daniel  and  his  Prophecies.  London,  Williams 
& Norgate,  1906.  XXII,  334  8.  — Ders.,  Daniel  and  its  Critics.  ßeing  a 
Critical  and  Grammatical  Commentary.  Ebenda.  XXXVIII,  284  S.  7 8.  6 d. 

7)  Fiebig,  Jüdische  Gobeto  und  das  Vaterunser.  (Christliche  Welt, 
1906,  Nr.  40  u.  41.) 

8)  F.  KUchler,  Hebräische  Volkskunde.  1. — 10.  Tausend.  (Religions- 

gesch.  Volksbücher  II,  2.)  Halle  a.  S.,  Gebauer- Schwetschke,  1906.  62  S. 

Mk.  —.40. 

9)  Ed.  König,  Kalenderfragen  im  althebräischen  Schrifttum.  (ZDMG. 
60,  S.  605—644.) 

10)  Anton  Baumstark,  Abendländische  Palästinapilger  des  ersten  Jahr- 
tausends u.  ihre  Berichte.  Eine  kulturgeschichtliche  Skizze.  Köln,  Bachem, 
1906.  VIII,  87  8.  Mk.  1,50. 
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1906,  Heft  2 — 4.  Schumacher1)  berichtet  über  die  Aus- 

grabungen des  Deutschen  Palästina -Vereins  auf  dem  Teil  el-Mute- 
sellim  vom  Herbst  1904 — 1905.  Vergleiche  dazu  die  Übersicht 
über  die  Ergebnisse  in  dem  Aufsatz  von  Steuernagel2).  Der 
von  Kautzsch3)  beschriebene  Siegelstein,  1905  in  dem  vielleicht  6 
aus  der  Zeit  Salomo’s  stammenden  Bau  auf  dem  Teil  el-Mutesellim 
gefunden , zeigt  die  Legende  S]DNb.  Baedeker  zeigt  die  Ver- 
öffentlichung der  von  G u t h e 4)  bearbeiteten  Madeba  - Karte  an. 

W i n c k 1 e r 5 6)  hat  in  dem  fünf  Tagereisen  östlich  von  Angora 
gelegenen  Boghaz-Köi  die  Hauptstadt  des  Hethiterreiches  entdeckt  io 
und  zahlreiche  Inschriftenfunde  gemacht.  Darunter  den  keilschrift- 
lich babylonischen  Text  des  zwischen  IJattu&il  und  Ramses  II  ge- 
schlossenen Vertrages,  von  dem  bisher  nur  der  ägyptische  Text 
von  Karnak  bekannt  war.  Ein  ■ncN  dem  Entdecker! 

Israelitische  und  jüdische  Geschichte.  Chronologische  Fragen  15 
behandeln  Bosse'*)  und  Fotheringham7 8).  Meyer1*)  will  dar- 
legen, wie  „aus  den  gleichartigen  Verhältnissen  der  zahlreichen 
Stämme  Südsyriens “ die  individuelle  Eigenart  und  die  Grundlagen 
der  weltgeschichtlichen  Stellung  des  israelitisch -jüdischen  Volkes 
sich  herausgebildet  haben.  Durch  Aufhellung  der  inneren  Organi-  20 
sation  und  „der  damit  aufs  engste  zusammenhängenden  Volksreligion 
und  Mythologie*  soll  Licht  gewannen  werden  „für  die  Erforschung 
der  ältesten  Zustände  sowohl  der  übrigen  Völker  des  Orients  wie 
vor  allem  der  Stämme  Griechenlands  und  Italiens“.  Die  alttesta- 
mentliche  Sagengeschichte  (abgesehen  von  Gen.  1 — 11  und  einem 
Teil  der  Jakobgeschichten)  beruht  auf  den  Überlieferungen  der 
nomadischen  Südstämme.  Sie  ist  getragen  von  den  Leviten.  Den 
Einfluß  der  nomadischen  Tradition  auf  die  Geschichte  Israels  und 
die  Entstehung  des  Judentums  zu  erkennen,  sei  „zur  Zeit  die  wich- 
tigste Aufgabe  der  alttestamentlichen  Forschung“  (S.  84).  Die  Be-  30 
handlung  der  israelitischen  Überlieferung  im  Sinn  Stucken's  und 


1)  G.  Schumacher,  Die  Ausgrabungen  auf  dem  Teil  el-Mutesellirn. 
VIII — X.  (MNDPV.  1906,  8.  1—14.  17—30.  35—64.  65—70.) 

2)  Carl  Steuer nagel.  Die  Arbeiten  des  „Deutschen  Vereins  zur  Er- 
forschung Palästinas“.  (Christi.  Welt  1906,  Nr.  16.) 

3)  E.  Kautzsch,  Ein  Siegelstein  mit  hebräischer  Unterschrift  vom  Teil 
el-Mutesellim.  (MNDPV.  1906,  S.  33 — 35.) 

4)  H.  Guthe,  Die  Mosaikkarto  von  Madeba.  Leipzig,  Baedeker,  1906. 
(Für  Mitglieder  des  D.  P.  V.  Mk.  24, — gewöhnliche  Ausgabe,  Mk.  30, — bessere 
Ausgabe.) 

5)  Hugo  Winckler,  Die  iro  Sommer  1906  in  Kleinasien  ausgeführten 
Ausgrabungen.  (Orient.  Litt.-Ztg.  IX,  No.  12.)  (Vgl.  oben  S.  249.) 

6)  A.  Bosse,  Untersuchungen  zum  chronologischen  Schema  des  Alten 
Testaments.  Cöthen.  23  S.  (Progr.) 

7)  D.  R.  Fotheringham,  The  Chronology  of  the  Old  Testament.  Cam- 
bridge, Deighton,  Bell  & Co.,  1906.  V,  143  S.  3 s. 

8)  Eduard  Meyer,  Die  Israeliten  und  ihre  Nachbarstämme.  Alttest, 
l’ntersuchungen.  Mit  Beiträgen  von  Bernhard  Luther.  Halle  a.  S.,  Nie- 
weyer, 1906.  XVI,  576  S.  Mk.  14,—. 
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Winckler’s  wird  abgelehnt.  Ebenso  des  letzteren  arabisches  Musri. 
Für  Erbt’s1)  „Hebräer“  ist  Winckler  „durch  seine  Schriften  ein  lieber 
Lehrer  und  kundiger  Pfad  weiser  gewesen“  (S.  IV).  Vgl.  dazu  Winckler, 
Religionsgeschichtlicher  und  geschichtlicher  Orient  (nächste  Seite, 
ft  Nr.  3)  S.  25  und  Stade,  ZATW.  1906,  S.  123.  Nagl2)  schreibt 
vom  gläubigen  Standpunkt  seiner  Kirche  aus  über  die  nachdavidische 
Königszeit,  für  die  sehr  die  Chronik  als  Quelle  benutzt  ist.  David 
traf  alle  Vorbereitungen  für  den  Tempelbau  und  schaffte  reichliche 
Materialien  herbei.  „Aber  er  konnte  nur  seinen  gotterwählten  Sohn 
io  und  Nachfolger  zum  Erben  seiner  Idee  und  Aufgabe  machen“. 
„Und  Salomo,  dessen  Herz  bei  seiner  Thronerhebung  voll  von 
reiner  Gottesliebe  war,  ließ  sich  diese  hehre  Aufgabe  auch  ganz 
angelegen  sein“  (S.  63).  In  die  Darstellung  ist  ein  Repertoire  vorder- 
asiatischer Altertümer  aufgenommen.  Ursprung  und  Geschichte  des 
15  israelitischen  Volkskönigtums  beschreibt  Beer3).  Den  Kampf 
zwischen  Jahwismus  und  kananitisch-pbönikischer  Religion  im  Zeit- 
alter der  Omriden  behandelt  Gunkel4 5 6).  K ü c h 1 e r L)  sucht  als 
Assyriologe  gegen  Winckler  zu  zeigen , daß  die  israelitischen  Pro- 
pheten keine  Agenten  des  assyrischen  Großkönigs  waren.  Jesaja 
so  wird  als  Beispiel  behandelt.  Weder  die  alttestainentlichen,  noch  die 
Keilschrifttexte  unterstützen  Winckler’s  These.  Ein  aktuelles  Thema, 
die  Invasion  Sanherib's  zur  Zeit  Jesaja’s,  hat  in  Fullerton (;)  einen 
neuen  Bearbeiter  gefunden.  Die  Genesis  des  Judentums  betreffen 
die  Aufsätze  von  van  den  Flier7 8)  und  Smith *).  Einen  Beitrag 
25  zur  Geschichte  der  jüdischen  Diaspora  in  Ägypten  erhalten  wir  von 
Bludau9)  und  aus  den  von  Sayce  zusammen  mit  Cowley10) 
veröffentlichten  Aramäischen  Papyri  aus  Syene.  Büch ler11)  will 
beweisen,  daß  die  strengen  jüdischen  Reinheitsgesetze,  die  wir  u.  a. 

1)  Wilhelm  Erbt,  Die  Hebräer.  Kanaan  im  Zeitalter  der  hebräischen 
Wanderung  und  hebräischen  Staatengriindungen.  Leipzig,  Hinrichs,  1906. 
IV,  236  S.  Mk.  6,—. 

2)  Erasmus  Nagl,  Die  nachdavidische  Königsgeschichte  Israels. 
Ethnogr.  u.  geogr.  beleuchtet.  Wien  u.  Leipzig,  Fromme,  1905.  XVI,  356  8. 
Mk.  8,50. 

3)  G.  lleer,  Saul,  David,  Salomo.  (Keligionsgesch.  Volksbücher  II,  7.) 

Tübingen,  Mohr,  1906.  80  S.  Mk.  — ,50. 

4)  H.  Gunkel,  Elias.  Jahve  und  Baal.  (Ebenda  II,  8.)  76  S.  Mk. — ,50. 

5)  Friedrich  Küchler,  Die  Stellung  des  Propheten  Jesaja  zur  Politik 
seiner  Zeit.  Tübingen,  Mohr,  1906.  XII,  57  S.  Mk.  1,60. 

6)  K.  Fullerton,  The  Invasion  of  Sennacherib.  (Biblia  Sacra  1906, 
p.  577—634.) 

7)  A.  van  den  Flier,  Hot  getuigenis  van  Zacharja  en  Haggai  over 
Judas  herstel.  (Theol.  Stud.,  1906,  S.  1 — 66.) 

8)  G.  A.  Smith,  Ezra  and  Nehemiah.  (Expos.,  July  1906,  p.  1 — 18.) 

9)  A.  Bludau,  Juden  und  Judenverfolgungen  im  alten  Alexandria. 
Münster  i.  W.,  Aschendorff,  1906.  V,  128  S.  Mk.  2,80. 

10)  S.  oben  S.  250,  Nr.  1. 

11)  A.  Büch  ler,  Der  galiläische  ‘Am-ha’Ares  des  2.  Jahrh.  Beiträge  z. 
inneren  Geschichte  des  palästin.  Judentums  i.  d.  ersten  zwei  Jahrh.  Wien, 
A.  Holder,  1906.  III,  338  S.  Mk.  6,—. 
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auch  aus  dem  A.  T.  kennen,  nur  für  die  Priester  gegolten  und  erst 
im  2.  Jahrh.  n.  Chr.  in  Galiläa  durch  besondere  Umstände  in  Kraft 
getreten  seien.  Gegen  seine  Ausführungen  wendet  sich  Schürer1). 

Israelitische  und  jüdische  Religicmsgesch  ichte.  Marti2)  be- 
richtet zunächst  über  das  der  Religion  Israels  und  den  Religionen 
des  vorderen  Orients  Gemeinsame  und  beschreibt  dann  die  Ent- 
wicklung der  alttestamentlichen  Religion  unten  den  4 Abschnitten : 
Nomaden-,  Bauern-,  Propheten-  und  Gesetzesreligion,  um  zum 
Schluß  alt-  und  neutestamentlicbe  Religion  gegenüberzustellen. 
Marti’s  Darstellung  wird  von  Win  ekler3)  aus  panorientalischem 
Standpunkt  gewürdigt.  Der  Popularisierung  der  alttestamentlichen 
Religionsgeschichte  wollen  dienen  die  Schriften  von  Löhr4)  und 
Addis5 6).  Nach  Baentsch,:)  hatte  der  Jahwe  der  vormosaischen 
Zeit  als  Gott  des  bewegten  Luftreiches  und  als  Astralgott  eine  um- 
fassendere Bedeutung,  an  die  eine  höhere  Gottesvorstellung  an- 
knüpfen konnte.  Mose  begründete  einen  praktischen  Monotheismus 
in  Form  einer  Nationalreligion.  Durch  die  Aufnahme  babylonischer 
Mythen  wurde  der  Jahwismus  schon  in  vorprophetischer  Zeit  zum 
begrifflichen  Monotheismus  umgebildet.  Die  Propheten  des  8.  Jahr- 
hunderts verbanden  den  Weltengott  Jahwe  mit  dem  nationalen 
Jahwe.  B.  meint,  das  sei  keine  Entwicklungsgeschichte.  Im  Schluß- 
kapitel seines  2.  Bandes  der  „ Völkerpsychologie“  beschäftigt  sich 
Wundt7)  u.  a.  auch  mit  der  zur  Erklärung  des  Vorkommens 
gleicher  Mythen  bei  verschiedenen  Völkern  verwendeten  „Wander- 
hypothese*. Nach  kaum  2 Jahren  ist  von  Jeremias’8)  Buche 
eine  2.  Aufl.  nötig  geworden.  Der  frühere  Standpunkt  ist  geblieben. 
Im  einzelnen  ist  vieles  geändert  oder  neu  hinzugekommen.  Von 
letzterem  eine  Probe:  „Die  Aussprache  des  feierlichen  Namens“ 
[mm]  „wird  . . . Jehovah  von  jeher  gewesen  sein  mit  den  Vokalen 


1)  Theolog.  Lit.-Ztg.,  1906,  Nr.  23,  Sp.  619—620. 

2)  Kurl  Marti,  Die  Religion  des  Alt.  Test,  unter  den  Religionen  des 
Vorderen  Orients.  Zugleich  Einführung  in  den  „Kurzen  Handkommentar  zum 
Alt.  Test.“  Tübingen,  Mohr,  1906.  VIII,  88  S.  Mk.  2, — . 

3)  Hugo  Winckler,  Religionsgeschichtlicher  und  geschichtlicher  Orient. 

Leipzig,  Hinrichs,  1906.  64  S.  Mk.  0,50. 

4)  M.  Löhr,  Alttestamentliche  Religionsgeschichte.  (Sammlung  Göschen 

292.)  Leipzig  1906.  147  S.  Mk.  0,80. 

5)  W.  E.  Addis,  Hebrew  Religion  to  the  Establishment  of  Judaism  under 

Ezra.  London,  Williams  & Norgate,  1906.  232  S.  5 8. 

6)  B.  Ba  ent  sch,  Altorientalischer  u.  israelitischer  Monotheismus.  Ein 
Wort  zur  Revision  der  entwieklungsgeschichtl.  Auffassung  der  israel.  Religions- 
göschiebte.  Tübingen,  Mohr,  1906.  XII,  120  S.  M.  2,40. 

7)  Wilhelm  Wundt,  Völkerpsychologie.  Eine  Untersuchung  der  Ent- 
wicklungsgesetze von  Sprache,  Mythus  u.  Sitte.  II.  Bd. : Mythus  u.  Religion. 

1.  Teil.  Mit  53  Abb.  im  Test.  Leipzig,  W.  Engelmann,  1905.  XI,  617  S. 
Mk.  14,—. 

8)  Alfred  Jeremias,  Das  Alte  Test,  im  Lichte  des  Alten  Orients. 

2.  neu  bearb.  u.  erweit.  Aufl.  Mit  216  Abb.  u.  2 Karten.  Leipzig,  Hinrichs. 
1906.  XVI,  624  S.  Mk.  10,—. 
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von  'Adonai  (’Edonai)“  S.  417  Anm.  1.  Bedeutend  vermehrt  sind 
die  Bilder.  Ich  nenne  z.  B.  „Abb.  151:  Schlangenwürgende  Knaben. 
Relief  aus  den  Ruinen  der  Stadt  Petra.  Nach  einer  Originalphot, 
von  Dr.  Fr.  Jeremias“,  eine  Parallele  zu  dem  drachenwürgenden 
6 Knaben  auf  dem  Räucheraltar  von  Ta'annek.  Der  erste  Band  von 
Jensen's1 2)  Gilgamesch -Werk , dessen  Inhalt  und  Tendenz  durch 
Voranzeigen  bekannt  war,  ist  kürzlich  erschienen.  Winckler’s*) 
„ Alter  Orient  und  die  Bibel“  ist  ein  Wiederabdruck  der  von  ihm 
in  der  »Allgemeinen  Evangelisch-Lutherischen  Kirchenzeitung“,  1903, 
io  Nr.  49 — 51,  veröffentlichten  Aufsätze.  Greßraann3)  betont  gegen- 
über Winckler,  daß  die  Kultur  Arabiens,  Ägyptens,  Kanaans  und 
Babyloniens  zur  Zeit  der  Entstehung  Israels  nicht  eins  war.  Von 
einer  Einwirkung  des  Winckler'scken  Astralscheraas  auf  die  israeli- 
tische Volks-  oder  prophetische  Religion  sei  nichts  zu  spüren.  Die 
iß  Astrologie  sei  in  Babylonien  wohl  alt,  aber  kein  Hauptstück  der 
Religion.  Kronzeuge  für  Winckler’s  Deutung  der  Gestirne  als 
Dolmetscher  des  göttlichen  Willens  sei  Diodor.  Köberle4)  will 
in  seinen  3 Vorträgen:  1)  Was  haben  wir  am  A.  T. ? 2)  Der 

Offenbarungscharakter  des  A.  T.  und  der  Charakter  der  alttesta- 
20  mentlichen  Offenbarung,  3)  Die  Offenbarung  Gottes  an  Israel  — ab- 
grenzen , was  der  Christ  aus  Gründen  des  Glaubens  festhält  und 
was  er  mit  Hülfe  historischer  Kritik  erreicht.  Verwandte  Probleme 
bilden  den  Inhalt  der  Schrift  von  Oettli5).  Westphal(1)  stellt 
fest,  daß  C’TSwCT  ursprünglich  ein  mythologisches  himmlisches 
2ß  Kriegsheer  bedeute.  In  den  Eroberungskämpfen  Israels  aufgekommen, 
sei  die  Formel  genuin  hebräisch.  Das  „himmlische  Heer“  sei  viel- 
leicht aus  meteorologischen  Mächten  hervorgegangen.  Rieht.  5,  20 
seien  die  Sterne,  die  Aufbewahrer  der  Blitze,  noch  die  natürlichen 
Bundesgenossen  des  Gewittergottes  Jahwe  vom  Sinai.  Als  Jahwe 
30  seiner  Naturbedingtheit  entledigt  und  Kriegsgott  wurde,  rückten 
die  verbündeten  Nuturkräfte  zu  überirdischen  Wesen  auf.  Später 
habe  man  das  himmlische  Heer  als  Jahwe  beratenden  himmlischen 
Hofstaat  gedeutet  1 Kön.  22,  19  ff.  In  noch  späterer  Zeit  sei  seine 


1)  P.  Jensen,  Das  Gilgamesch -Epos  in  der  Weltliteratur.  I.  Bd.  Die 

Ursprünge  der  alttest.  Patriarchen-,  Propheten-  u.  Befreier-Sage  u.  der  neutest. 
Jesus-Sage.  Mit  3 Abbild,  im  Text  u.  3 Übersichtskarten.  Straßburg,  Trübner, 
1906.  XVIII,  1030  S.  Mk.  40,—.  (S.  schon  oben  S.  248,  Nr.  5.) 

2)  H.  Winckler,  Der  alte  Orient  und  die  Bibel,  nebst  e.  Anhang: 

Babel  u.  Bibel  — Bibel  u.  Babel.  (Ex  Oriente  lux  II,  1.)  Leipzig,  Pfeiffer, 
1906.  47  S.  Mk.  0,90. 

3)  Hugo  Gr e ß m a nn  , Winckler’s  altorientalisches  Phantasiebild.  (Zeitschr. 
f.  vcissonschaftl.  Tbeol.  IL.,  N.  F.  XIV,  S.  289 — 309.) 

4)  Justus  Köberle,  Zum  Kampfe  um  das  Alte  Test.  3 Vorträge. 
Wismar,  II.  Bartholdi,  1906.  102  S.  Mk.  1,80. 

5)  S.  Oettli,  Die  Autorität  des  alten  Test,  für  den  Christen.  (Bibi.  Zeit- 

u.  Streitfragen  II,  2.)  Gr.-Lichterfelde-Berliu,  Runge,  1906.  40  S.  Mk.  0,45. 

C)  G.  Westphal,  OTOlön  N3X.  (Orient.  Stud.  II,  S.  719—728.) 
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Aufgabe  der  ständige  Lobpreis  Jabwe's,  z.  B.  Ps.  148,2.  Dibelius1 2) 
vertritt  die  zuerst  von  Reichel,  hernach  von  Meinhold  ausgesprochene 
Hypothese,  daß  die  Lade  ursprünglich  einen  leeren  Gottesthron  be- 
deutet habe.  Der  Thron  sei  ferner  kosmisch  gedacht:  ein  Abbild 
des  Himmels  als  Thrones  der  Gottheit.  Die  Lade  sei  nicht  von 
Anfang  für  den  Jahwekult  bestimmt  gewesen.  Wie  gegen  Reichel 
und  Meinhold  betont  Budde  *)  jetzt  gegen  Dibelius  u.  a.,  daß  eine 
Lade  kein  Thron  sei  und  daß  die  Deutung  der  Lade  als  Gesetzes* 
behälter  durch  den  Deuteronomisten  nicht  aufgekommen  wäre,  wenn 
die  Lade  schlechtweg  als  Thron  gegolten  hätte.  Er  stellt  die  Lade 
den  ägyptischen  Götterschreinen  zur  Seite.  Sellin3)  hält  das 
Ephod  ursprünglich  für  ein  Lendentuch.  „ Träger  des  Ephod“  er- 
innere an  den  Titel  der  ägyptischen  Hohenpriester  „Träger  des 
Sehen d’ot 44  d.  i.  des  Königsschurzes.  Begleiter  des  mit  der  Zeit 
immer  kostbarer  hergestellten  Ephod  wurde  der  Losbehälter.  An 
heiligen  Stätten  deponiert,  wurde  das  Ephod  nur  auf  heiligen  Zügen 
mitgenommen.  Sonst  trägt  der  Priester  den  linnenen  Lendenschurz. 
In  nachexilischer  Zeit  ist  das  Ephod  für  den  Hohepriester  reser- 
viertes heiligstes  Kleidungsstück.  Zur  Neumondsfeier  vergleiche 
den  Aufsatz  von  Förster4).  Eerdmans5 6)  verficht  über  das 
Mazzoth-Fest  folgende  Thesen:  Seinem  Ursprung  nach  ist  das 
Mazzoth-Fest  vom  Passah  unabhängig.  Erst  das  Deuteronomium 
hat  Passah  und  Mazzen-Fest  verbunden.  Das  Mazzenessen  hängt 
mit  animistischen  Vorstellungen  zusammen.  Mit  Rücksicht  auf  die 
Getreideseele  wird  nichts  Gesäuertes  gegessen.  Ähnliche  animi- 
stische  Vorstellungen  liegen  den  Lev.  19,  9.  19.  Deut.  22,  9.  24,  19 
beschriebenen  Bräuchen  zugrunde.  L o d s °)  beleuchtet  den  alt- 
hebräischen  Ahnenkult  im  Zusammenhang  mit  dem  häuslichen  und 
sozialen  Leben  Israels.  Völlers7)  findet  solare  Elemente  in  dem 
mrr  tos  = „Sonnenscheibe“,  in  Namen  wie  betHD1’  = „Gott 

(El)  leuchtet“  (von  mic  = ^yi),  VT'?  und  („Glanz“). 

Bennewitz8)  setzt  bei  Arnos  ein  und  schildert  das  altisraelitische 


1)  Martin  Dibelius,  Die  Lade  Jabves Mit  13  Abbild,  itn  Text. 

(Forschungen  z.  Rel.  u.  Lit.  des  A.  u.  N.  T.  hsg.  v.  W.  Bousset  u.  H.  Gunkel, 
7.  Heft.)  Göttingen,  Vaudenhoeck  & Ruprecht,  1906.  VIII,  128  S.  Mk.  3,60. 

2)  K.  Budde,  War  die  Lade  Jahwes  ein  leerer  Thron?  (Th.  St.  u.  Krit. 
190(f,  S.  489—507.) 

3)  E.  Sellin,  Das  israelitische  Ephod.  (Orient.  Stud.  II,  S.  699 — 717.) 

4)  G.  Förster,  Die  Neumondfeier  im  Alten  Test.  (Zeitschr.  f.  wissensch. 
Theol.  1906,  S.  1—17.) 

5)  B.  D.  Eerdmans,  Das  Mazzoth-Fest.  (Orient.Stud.il,  S.  671 — 679.) 

6)  A.  Lods,  Le  culte  des  ancetres  dans  l’antiquite  hebraique  et  ses 
rapports  avec  l’organisation  familiale  et  sociale  des  anciens  Israelites.  These 
complem.  Paris,  Fischbacher,  1906.  VIII,  148  S. 

7)  K.  Völlers,  Die  solare  Seite  des  alttest.  Gottesbegriffes.  (Archiv  f. 
Religionswissensch.  IX,  S.  176 — 184.) 

8)  F.  Bennewitz,  Die  Sünde  im  alten  Israel.  Leipzig,  Deichert,  1907. 
XII,  271  S.  Mk.  5,—. 
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Sündenbewußtsein  nach  vorwärts  und  rückwärts.  Alsdann  werden 
noch  einzelne  Stücke  wie  z.  B.  Grade,  Wirkungen  der  Sünde  u.  s.  w. 
behandelt.  Wildeboer1)  erörtert  von  neuem  die  Dekalogfrage. 
Kluge2)  macht  den  stellvertretenden  Charakter  zum  Hauptmerk  - 
5 mal  des  alttestamentlichen  Priestertums..  Westphal3)  miter- 
sucht die  älteren,  jüngeren  und  jüngsten  Berichte  über  Aaron. 
Weder  nach  E (Ex.  i 5,  20),  noch  nach  J (Ex.  82,  1)  ist  Aaron  der 
Bruder  Mosis.  Aaron  ist  weltlicher  Führer  während  der  Wüsten  - 
zeit  und  wichtige  Person  neben  Mose,  wie  dieser  vermutlich  zu 
io  Levi  gehörend.  Aus  diesem  Aaron  ist  allmählich  in  den  ver- 
schiedenen Schichten  von  P der  erste  Geistliche  der  Mosezeit  und 
schließlich  der  selbst  den  Mose  an  Glanz  überragende  Urtypus  des 
Hohepriesters  geworden.  Den  einstmaligen  Stammgenossen  Mosis 
machte  man  zu  seinem  Bruder.  Löhr4)  läßt  das  Bewußtsein  von 
15  der  Solidarität  der  Familie  aus  dem  Totenkult  stammen.  Der 
Sozialismus  ist  dem  ältesten  Israel  charakteristisch,  hat  jedoch  aueh 
die  jüngsten  Perioden  des  Judentums  beherrscht.  Gleichzeitig  läßt 
sich  aber  schon  dem  ältesten  Israel  nicht  jede  individualistische 
Vergeltungslehre  absprechen,  wie  z.  B.  1 Sam.  2,  30.  26,  23; 
so  2 Sam.  3,  9 zeigen.  Seine  Blüte  hat  der  Individualismus  freilich 
erst  in  nachexilischer  Zeit  erreicht.  Der  Individualismus  brach 
durch  mit  der  durch  das  Seßhaftwerden  Israels  gegebenen  sozialen 
Differenzierung  des  Volkes,  der  hernach  die  religiöse  Differenzierung 
durch  die  schriftstellernden  Propheten  folgte.  Aus  dem  Aufsatz 
25  Graf  Baudissin’s 5)  sei  folgendes  hervorgehoben:  Die  An- 
schauung von  Jahwe  als  Arzt  (Heilgott)  ist  erst  nach  dem  Seßhaft- 
werden Israels  und  nicht  ohne  Berührung  mit  nordsein itischer 
Kultur  aufgekomraen.  Die  Schlange  als  Tier  des  Heilgottes  ist  für 
das  Alte  Testament  durch  Num.  21,  4 — 9 bekannt.  Auf  semitischem 
so-  Boden  scheint  die  „ Vorstellung  eines  Heilgottes  zu  beruhen  auf  der 
Anschauung  von  dem  im  Jahreslauf  neu  erwachenden  Leben  der 
Sonne  oder  des  Bilanzen  Wuchses“.  Die  nationale  und  ethische  Um- 
deutung der  naturbedingten  Vorstellung  von  Jahwe’s  Heiltlitigkeit 
ist  schon  bei  Hosea  vollzogen.  Darauf  ist  in  nachexilischer  Zeit, 
35  durch  geschichtliche  Ereignisse  bedingt  und  nicht  ohne  fremden 
Einfluß,  der  Glaube  an  eine  persönliche  und  leibliche  Auferstehung 
gebaut.  Die  Schlange  kann , weil  aus  der  Unterwelt  stammend, 
das  Tier  des  Heilgottes  sein.  Die  neutestaraentliche  Anschauung  von 


1)  G.  Wildeboer,  Nog  oens  Dekalog.  (Theol.  Stad.  1906,  S.  93 — 1 1 0.) 

2)  O.  Kluge,  Die  Idee  des  Priestertums  in  Israel-Juda  u.  im  Urchristen- 
tum. Ein  religionsgesch.  u.  biblisch-thool.  Vergleich.  Leipzig,  Deichert  Nachf., 
1906.  VIII,  67  S.  Mk.  1,60. 

3)  Westphal,  Aaron  und  die  Aaroniden.  (ZATW.  XXVI,  201 — 230.) 

4)  M.  Löhr,  Sozialismus  und  Individualismus  im  Alten  Test.  (ZATW., 

Beiheft  X.)  Gießen,  Töpolmann,  1906.  36  S.  Mk.  0,80. 

5)  Wolf  Wilhelm  G raf  Baudissin,  Ksrnun- Asklepios.  (Orient.  Stud. 

II,  S.  729 — 755.)  (S.  schon  oben  S.  250,  Nr.  3.) 
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dem  Messias  als  dem  Heiland  der  Kranken  und  dem  Wiedererwecker 
der  Toten  wird  nicht  unbeeinflußt  sein  von  der  aus  der  semitischen 
Naturreligion  stammenden  Idee  von  dem  Heilgott.  Zur  Geschichte 
und  Vorgeschichte  des  israelitisch -jüdischen  Prophetismus  sind  zu 
vergleichen  die  Aufsätze  von  Meitzer1).  Die  Arbeit  Möller’s2)  r. 
ist  nach  den  eigenen  Worten  des  Verfassers  von  der  * Absicht  ge- 
tragen, das  von  der  Kritik  systematisch  groß  gezogene  und  genährte 
Mißtrauen  gegen  die  Heilige  Schrift,  das  weite  Kreise  ergriffen 
hat,  zu  zerstreuen,  umgekehrt  aber  Mißtrauen  zu  säen  gegen  die 
moderne  Schule,  ihre  Methoden  und  Resultate“  (S.  2).  Marti3)  10 
skizziert  die  israelitisch-jüdische  Eschatologie  in  historischem  Rahmen. 
Sch wally4)  zeigt,  daß  Gen.  1 auf  einer  zweifachen  Rezension  eines 
Scböpfungsberichtes  beruhe:  1)  Gott  machte  Gen.  1,  26;  2)  Gott 
schafft  durchs  bloße  Wort.  Führt  die  eine  Rezension  auf  einen 
polytheistischen  Kulturkreis  (ncr:) , so  die  andere  auf  Schöpfer-  15 
tätigkeit  durch  Zauberwort.  Bei  den  Fidschi  - Insulanern  gibt  es 
eine  Parallele  zu  der  Erschaffung  des  Weibes  nach  dem  mißlungenen 
Versuch  der  Tierschöpfung  Gen.  2.  Gen.  1,  27  liest  Schwally  irx 
für  epn  und  findet  dann  die  durch  verschiedene  außerbiblische 
Schöpfungssagen  bekannte  Anschauung,  daß  der  Urmensch  androgyn  20 
geschaffen  war,  worauf  auch  Gen.  2,  20  ff.  deute.  Haupt5)  läßt 
das  Buch  Esther  von  einem  persischen  Juden  ca.  130  v.  Chr.  als 
Festlegende  für  den  Nikanortag  (13.  Adar)  verfaßt  sein.  Nikanor 
ist  Prototyp  für  Haman,  Jonathan  für  Mordekai,  Alexander  Balas 
für  Ahasver  und  Kleopatra  für  Esther.  „Purim“  entspreche  einem  25 
altpersischen  Äquivalent  für  vedisches  pürti  = Portion.  Ira  letzten 
Grund  ist  Mordekai  der  über  den  Winterriesen  Haman  triumphie- 
rende Frühlingsgott.  Die  Bedeutung  des  Sadduzäismus  würdigt 
Hölscher6). 

Talmudtsches.  Das  Wesen  des  Judentums  charakterisiert  30 
Strack7).  Zur  Verwendung  des  A.  T.  in  der  Mischna  vergleiche 


1)  H.  Meitzer,  Prolegomena  zur  Geschichte  des  israel.-jüd.  Prophetbraus. 
(Protest.  Monatshefte  190«,  S.  81  — 102.  141—164.) 

2)  Wilhelm  Möller,  Die  messianische  Erwartung  der  vorexilischen 
Propheten , zugleich  ein  Protest  gegen  moderne  Textzersplitterung.  Gütersloh, 
Bertelsmann,  1906.  IV,  398  S.  Mk.  6, — . 

3)  Karl  Marti,  Die  Ereignisse  der  letzten  Zeit  nach  dem  Alten  Test. 
(Orient.  Stud.  II,  S.  681 — 698.) 

4)  Friedrich  Schwally,  Die  biblischen  Schöpfungsberichte.  (Archiv 
f.  Keligionswiss.  IX,  S.  159 — 175.) 

5)  Paul  Haupt,  Purim.  Address  delivered  at  the  Annual  Meeting  of 
the  Society  of  Biblical  Litorature  and  Exegesis,  New  York,  December,  27,  1905. 
(Beitr.  z.  Assyr.  u.  semit.  Sprachw.  VI,  2.)  Leipzig,  Hinrichs,  1906.  53  S.  Mk.  4, — . 

6)  G.  Hölscher,  Der  Sadduzäismus.  Eine  krit.  Untersuchung  zur 
späteren  jüd.  Religionsgeschichte.  Leipzig,  Hinrichs,  1906.  IV,  116  S.  Mk.  2,80. 

7)  H.  L.  Strack,  Das  Wesen  des  Judentums.  Vortr.  (Schriften  d. 
Instit.  Jud.  in  Berlin,  Nr.  36.)  Leipzig,  Hinrichs,  1906.  IV,  44  8.  Mk.  0,30. 
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die  Studie  von  Aich  er1)-  Fiebig2 3 * * * *)  publiziert,  um  größeren  Kreisen 
den  historischen  Hintergrund  der  Religion  Jesu  aufzuhellen,  eine 
Reihe,  für  den  Theologen  besonders  interessanter,  Mischnatraktate  in 
billigen,  mit  Anmerkungen  versehenen  Übersetzungen.  Vorab  bietet 
er  die  Traktate  tttsv»,  rvDN  und  mDi28). 

1)  Georg  Aich  er,  Das  Alte  Test,  in  der  Mischna.  (Bibi.  Stud.,  hsg.  von 

0.  Bardenhewer,  XI,  4.)  Freiburg  i.  B.,  Herder.  XVII,  181  S.  Mk.  4,60. 

2)  Paul  Fiebig,  Ausgewählte  Mischnatractate  in  deutscher  Übersetzung. 

1.  Joma,  der  Mischnatractat  „Versöhnungstag“.  Tübingen,  Mohr,  1905.  VII,  34  S. 
Mk.  1, — . 2.  Pirque  ’aboth,  der  Mischnatractat  „Sprüche  der  Väter“.  Ebenda 
1906.  VII,  43  S.  Mk.  1,20.  3.  Berachoth,  der  Mischnatractat  „Segenssprüche“. 
Mit  e.  Anhang,  bietend:  eine  Reihe  älterer  und  wichtiger  jüdischer  Gebete. 
Ebenda  1906.  VII,  43  S.  Mk.  1,20. 

3)  [Der  ägyptische  und  der  iranischo  Jahresbericht  müssen  wieder  aus- 

tallen,  und  leider  gesellt  sich  in  diesem  Jahre  auch  noch  der  indische  dazu. 

Daß  ich  don  iranischen  nicht  würde  liefern  können,  erfuhr  ich  Anfang  Dezember; 

auf  die  beiden  andern  hat  man  mich  nutzlos  bis  Mitte  Februar  warten  lassen. 
Ich  will  zu  erreichen  suchen , daß  im  nächsten  Jahro  alles  bisher  ausgefallene 

nachgeliefert  wird,  wage  aber  in  dieser  Hinsicht  keine  festen  Zusagen  mehr  zu 

machen.  Der  Redakteur.] 
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Verzeichnis  der  im  letzten  Vierteljahr  hei  der 
Redaktion  eingegangenen  Druckschriften. 

(Mit  Ausschluss  der  bereits  in  diesem  Hefte  allgezeigten  Werke.  Die  Redaktion 
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The  Armenian  Version  of  Revelation  and  Cyrill  of  Alexandria ’s  Scholia 
ou  tho  Incarnation  and  Epistle  on  Easter.  Edited  . . . and  englished  by 
Fred.  C.  ConyLeare.  London,  Tho  Text  and  Translation  Society  (Williams 
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von  H oerschelmonn,  Werner  - Die  Entwicklung  der  altchinesischen  Ornamentik. 
[Beiträgo  z.  Kultur-  u.  Universalgeschichte  hrsg.  v.  K.  Ijamprecht,  IV.  Heft.] 
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Abgeschlossen  ain  4.  V.  1907. 


Eine  alttestamentliche  Festliturgie  für  den  Nikanortag. 

Von 

Paul  Haupt. 

Am  27.  Dez.  1906  habe  ich  die  Jahressitzung  der  Society  of 
Biblical  Literature  and  Exegesis  in  New  York  mit  einem  Vortrag 
über  das  Buch  Nahum  eröffnet  und  dabei  ausgeführt,  daß  diese 
angebliche  Weissagung  eine  liturgische  Zusammenstellung  (vgl. 

1 Makk.  4,  24.  33.  54;  13,  51)  für  den  Nikanortag  ist,  ebenso  wie  5 
ich  ein  Jahr  vorher  bei  derselben  Gelegenheit  nachwies , daß  das 
Buch  Esther  eine  Festlegende  für  diese  mit  dem  altbabylonischen 
Neujahrsfest*  verbundene  Feier  darstellt;  siehe  Haupt,  Purim , 

S.  3 = BA  6,  Heft  2 (Leipzig  1906).f  Zu  meiner  Erklärung  des 
assyr.  karäru  Sa  päri  daselbst  (S.  20  unten)  möchte  ich  hier  hinzu*  io 
fügen , daß  nach  B e r ü n i Purim  möglicherweise  der  Tag  ist , an 
dem  die  Ämter  (insbesondere  der  Finanzverwaltuug)  verliehen  wer- 
den, xas  DJLääj  ; vgl  Lagarde,  Purim, 

S.  9,  Z.  6.  Das  Wort  soll  Verlosung **  (*uPl bedeuten, 

nicht  etwa  Los.  Ich  habe  gezeigt,  daß  die  ursprüngliche  Form  15 
wahrscheinlich  ■'“ns  (für  ■•tvie)  ist,  nicht  D'TID;  vielleicht  ist  das 
Fehlen  des  auslautenden  m in  also  etwas  Ursprüngliches. 


* In  der  von  Lagarde  angeführten  Stelle  aus  Maqrlzl  hat  ein  Manu- 
script  nach  de  Sacy  statt  ein  anderes  jjj,  für^ji;  vgl.  Lagarde, 

Purim,  S.  15. 

t Beachte  die  folgenden  Abkürzungen:  — AJSL  = American  Journal 
of  Semitic  Languages  (continuing  Hebraica) ; — BA  = Delitzsch  und’ 
Haupts  Beiträge  zur  Assyriologie : — HW  = Delitzsch’s  Assyr.  Hand- 
wörterbuch’, — JAUS  = Journal  of  the  American  Oriental  Society,  — 
JBL  = Journal  of  Biblical  IAterature \ — JHUC  = Johns  Hopkins 
llniversity  Circulare-,  — KB  = Schrader’s  Keilinschriftliche  Bibliothek-, 
NE  = Haupt,  Das  babyl.  Nimrod- Epos ; — OLZ  = Peiser’s  Orienla- 
lislische  Litteratur- Zeitung ; — lt  = Hawlinson’s  Cuneiform  Insci'iptions 
of  Western  Asia\  — ZA  = Bozold’s  Zeitschrift  für  Assyriologie-,  — 
ZAT  = Stade’s  Zeitschrift  für  die  alttestamentliche  Wissenschaft ; — ZK  = 
Bezold  und  H o m m e 1 ’s  Zeitschrift  für  Keilschrift forschung.  Vgl.  Haupt, 
Purim,  S.  53. 

**  Oder  Glückspiel  mit  Losen ; das  Glückspiel  mit  Würfeln  heiÜt 
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Arab.  % ; ...  bedeutet  nicht  bloß  Pfeil,  Los,  sondern  auch  wie  das 
mitteliranische  ■"vnc  (=  ved . pürti):  Anteil , Portion  und  wird 
jetzt  auch  für  Lotterielos , Aktie  gebraucht  heißt  Aktionär, 

engl,  sharer  oder  shareholder).  Für  die  von  mir  in  meiner  Arbeit 
o über  Purim  (S.  47,  Z.  6)  erwähnten  talmudischen  Namen  babylo- 
nischer und  persischer  Feste  vgl.  Lagarde,  Purim , S.  26.  Statt 
•HIETO  ist  v-noi:  (=  zu  lesen;  dabei  ist  e statt  o gra- 

phische Korruption,  während  -ns  für  n:  lautliche  Anpassung  ist; 
vgl.  Haupt,  Purim , S.  51,  Z.  10.  Ebenso  haben  wir  im  Assy- 
io  rischen  müsabu , Wohnung  statt  nüsabu,  wie  man  wegen  des  folgen- 
den b erwarten  würde;  desgleichen  muSpalu,  Tiefe  und  mudbaru , 
Steppe  (BA  1,  171 — 174).  Der  Namo  •’pö*'hv>E  ist  eine  Korruption 
von  •’sp-rü  (=  Tiragän)  und  •’pa'im'ö  steht  für  ■»rpnrra  = MtOn«- 
xuvu  (Strabo  11,  530)  später  (arab.  ^L>.^J|).  Ob 

15  =s  pnmc  = Fänoärdigän  (^Ubo  ist  sehr  zweifelhaft;  jeden- 

falls hat  O'TlD  nichts  mit  ^ÜL;^ zu  schaffen;  vgl.  Haupt, 
Purim , S.  21,  Z.  10. 

Zimmern  teilt  mir  mit,  daß  Meißner  (privatim)  schon 
vor  Streck  (in  Peiser’s  OLZ  8,  379)  das  talmudische  Nm:pN 
20  für  eine  Korruption  von  NrPpfc*  = babyl.  aqitu,  akitu  (siehe 
Haupt,  Purim , S.  31)  erklärt  hat.  Das  eingeschobene  n in 
Nm3pN  beruht  wohl  auf  einer  volksetymologischen  Angleichung  an 
das  talmudische  srnrpN,  Kauf,  Zahlungsverpflichtung ; vgl.  das 

mundartliche  Bibel- Apotheke  statt  Bibliothek.  Nach  A.  Kohut 
25  (AJSL  14,  188;  vgl.  REJ  24,  256 — 271)  soll  ein  persi- 
sches Kompositum  = -j-  _aj  sein.  Ansprechender  ist  die 

Vermutung  (a.  a.  0.  192)  daß  ynnTO  eine  Entstellung  von  TYiWö 
ist.  Auch  ■piSTVö  statt  TTHS  mag  eine  volksetymologische 
Angleichung  an  (Plur.  von  bibl.  nlr;)  sein;  vgl.  Haupt, 

30  Purim,  S.  46,  Z.  43.  Der  Ausdruck  “irw  bedeutet  später  nicht  bloß 
den  für  die  Braut  an  ihre  Eltern  zu  zahlenden  Kaufpreis  (nach 
Zimmern  = assyr.  maxiru),  sondern  auch  ein  der  Braut  dar- 
gebrachtes Geschenk  wie  das  englische  morriage  Settlement  und 
die  deutsche  Moi’gengabe  ( donum  matutinale,  das  der  Braut  ur- 
35  sprünglich  am  Morgen  nach  der  Brautnacht  als  jrraemium  virgini- 
tatis  gegeben  wurde)  ebenso  wie  das  homerische  ra  e'öva  nicht 
bloß  die  Geschenke,  die  der  Freier  dem  Vater  der  Braut  gibt,  be- 
deutet, sondern  auch  die  Geschenke,  die  der  Freier  dem  Mädchen 
darbringt;  weiterhin  auch  die  Hochzeitsgeschenke,  die  die  Hochzeits- 
4o  gaste  geben , endlich  auch  was  der  Braut  von  den  Eltern  mit- 
gegeben wird.  Nestle,  Marginalien  (Tübingen  1893)  S.  14  zitiert 
zu  1 Sam.  18,25  das  homerische  avueövog  11.  9,  146.  289.  Akitu 
hängt  vielleicht  mit  äth.  a’kuäta  zusammen;  vgl.  JBL  19,  77  unten. 
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Zu  Nauröz  = Akt  tu  = Purim  vgl.  auch  Sachau’s  ßerüni- 
Übersetzung  (London  1879)  S.  201,  Z.  42:  On  the  same  day  (the 
Great  Nauröz)  the  happy  lots  are  distributcd  among  the  people 

• 7 * - O > 

of  the  earth , arab.  oIjUaJI  **%;  — auch 

S.  208,  Z.  42:  They  (the  Persian  theologians)  make  Nauröz  a sign  5 
for  the  heginning  of  the  world,  arab.  N-Jj  IjJbo 

aJLxJ!  (vgl.  S.  201,  Z.  38:  On  this  day  God  fnished  the  creation, 
arab.  vJuUÜ  OiL>  ^ *111  jwas;  auch  S.  215,  Z.  2 und 
Haupt,  Purim , S.  31,  Z.  23).  Zu  siehe  daselbst  S.  205, 

Z.  15;  zu  S.  209,  Z.  11;  zu  (d.  i.  j,,J):  io 

S.  210,  Z.  18:  Düring  this  time  ptople  put  food  in  the  halls  of 
the  dead,  and  drink  on  the  roofs  of  the  houses , believing  that 
the  spirits  of  their  dead  during  these  days  corne  out  from  the 
places  of  their  reioard  or  their  punishment , that  they  go  to  the 
dishes  laid  out  for  them , imbibe  their  strength , and  such  their  15 
taste.  They  fumigate  their  houses  with  juniper , that  the  dead 

niay  enjoy  its  smell , arab.  j, 

^y  y l5^  yy 

o - ^ • > * o + * - - 

VwÄ_W  «j»  L 2:  J»-5  \ ,A  i-iv  A Li-otÄs  bÄP  J; 

, o.  * - - > > 

qawÜjU  aj  Vgl.  20 


Haupt,  /tatm,  S.  2,  Z.  31;  S.  21,  Z.  11;  S.  51,  Z.  10;  S.  52, 

Z.  9;  auch  Zimmern ’s  eben  erschienene  Abhandlung  Zum  baby- 
lonischen Neujahrsfest  in  den  Berichten  der  Kgl.  Sächs.  Ges.  d. 
Wissensch.  zu  Leipzig,  Band  58.  S.  126 — 156. 

Meine  Ausführungen  über  das  Buch  Nahum  werden  in  JBL  20 
erscheinen ; dort  wird  auch  der  hebräische  Text  nebst  kritischen  Be- 
merkungen beigegeben  werden.  Hier  beschränke  ich  mich  vorläufig 
auf  eine  deutsche  Übersetzung  in  den  Versmaßen  des  hebräischen 
Originals  nebst  einigen  knappen  Erläuterungen  unter  besonderer 
Hervorhebung  der  für  Assyriologen  wichtigen  Einzelheiten.  Ab-  so 
weichungen  vom  überlieferten  Texte  sind  (wie  ZDMG  58,  621) 
durch  f ’ gekennzeichnet;  { } und  [ ] deuten  Umstellungen  an  (wie 
in  SBOT). 

19* 
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Das  Buch  Nahum. 


I. 

Alphabetische r Psalm.' 

Jahve  nimmt  Rache  an  seinen  Feinden. 

s i n 1,  2“  Ein  Gott  voll  Eifer*  ist  Jahve, - 

ein  Rächer'*  zornerfüllt ; 

3 3b  ln  Windsbraut  und  Sturm  zieht  Er  auf,8 
Gewölk  ist  der  Staub  Seiner  Füße.4 


io 


ii  3 
1 


4 Er  bedräuet  das  Meer,  legt  es  trocken, 
alle  Ströme  läßt  Er  versiegen ; 

(Selbst)  Basan  und  Karmel  Verschmachten*, 
Und  Libanons  Blütenflor  welket.5 


iii  n 5 Vor  ihm  erzittern  Berge, 

die  Hügel  beginnen  zu  wogen;6 
15  1 Vor  Ihm  'erbebet*  die  Erde,7 

der  Weltkreis  und  all’,  die  drin  wohnen. 


iv  T 
n 


20 


6  Wer  kann  Seinem  Grimm  widerstehen, 

standhalten  der  Glut  Seines  Zornes? 
Seine  Glut  schmilzt  (alles)  wie  Feuer, 
die  Felsen  'verbrennen’  vor  Ihm. 


v u 


7 Gütig  ist  Er  gegen  die,  die  auf  Ihn  trauen’, 

ein  Hort  zur  Zeit  der  Bedrängnis. 
'Jahve’  sorgt  für  die,  die  zu  Ihm  flüchten, 

8 'rettet  sie’  trotz  brausender8  Flut. 


25  vi  3 'Seinen  Gegnern’  macht  Er  den  Garaus, 

Seine  Feinde  'stößt’  Er 'ins’  Dunkel ;ü 
b 9b  Seine  Widersacher  straft  Er  nicht  zweimal,10 
Er  tut  keine  halbe  Arbeit!11 


vii 


30 


9a  Was  sinnet  ihr  'wider’  Jahve? 

3a  >’Er5  läßt  keine  Schuld  ungeahndet! 
2b  Er  straft  Seine  Widersacher, 

Seinen  Feinden  vergißt  er  nichts.1’ 


viii  0 10  Wenn  sie  auch*  so  voll  wie  ein  Weinkrug,13 

sie  brennen  'im  Feuer’  wie  Stroh! 

*************** 
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ix  D 


*************** 
*************** 
********  ******* 


* * 


* * * * * 


* * * * 


* * * * 


X p 


*************** 

*************** 

*************** 

*************** 


5 


xi 


n 


* * * 

* 

* * * 


* * * 

* * * 

* * * 

* * * 


* * * 

* * * 

* * * 

* * * 


♦ * * 

* * * 

* * * 

* * * 


* * * 

* * * 

* * * 

* * * 


* 


* 


* 


* 


10 


(a)  1,  2a  und  ein  Rächer  (ß)  ist  Jahve 

(y)  3a  Langmütig  doch  machtvoll  ist  Jahve  (<J)  Jahve 

(f)  10  inoinandergewachsen14  oder  wenn  sie  zechen  15 


II. 

Sieg  der  Makkabäer  über  das  Seleucidenreich. 1 5 

i 3,1  Weh  dir  bluttriefende 16  Stadt,17 

voll  Lug  und  Gewalt!“ 

4 Der  vielen  Verführungen 10  wegen 

der  ^bezaubernden  Verführerin/ 

5 Darum  'überfalle’  ich  dich, 

sagt  Jahve  Zebaoth. 

Dein  Gewand  deck  ich  auf  dir  zum  Schimpf,19 
lass  sehn'* i * * * 5 6 7  deine  Scham;* 

6 Schmach  und  Schande20  tu  ich  dir  an/ 

als  abschreckendes  Beispiel.21'? 

7 Sagen  wird  man:  Zerstört  ist  Ninive;17 

doch  wer  beklagt  es?* 

ii  1,  11  'Sieh’,  aus  dir17  war  gekommen 
{der  Heilloses  plante,}22 
Wider  Jahve  Böses  sann,{  } 2:5 
14  sodaß  Er‘  verhängte:24 

[*Ich  bereit  dir  'ein  schmählich’  Begräbnis,] 
*"'streu  umher’  dein  'Gebein’ ; 25 
Aus  deiner  Götter  Tempel  tilge 
ich  Schnitz-  und  Gußbild.  [] 26 
2,  2 Ein  'Hammer’  27  zog  gegen  dich, 
nun  wahre  die  'Feste’!28 
Halte  Ausguck  und  gürte  die  Lenden ! 
sammle  all  deine  Kraft!29 


20 


25 


30 


40- 
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iii  1,  12  rfDie  Wogen,80  so  hoch  sie  auch  gingen’,81 
'sind  gefallen,  verlaufen." 

2,  1 Sieh  da!  über  die  Berge  schreitet  82*T 
der  Friedenskünder ! 83" 

Deine  Feste  feire,  o Juda, 
erfüll  die  Gelübde!84 
Nicht  mehr  wird  er82"  dichr  durchziehn; 
er*22  ist  fhin’  und  vernichtet! 

3 Die  Herrlichkeit  Jakob's  blüht85*'  wieder,' v 
Israels  f Weinstock’,86 
So  schlimm  sie  auch  gehauset,87 
seine  Reben86  verheerend. 


(a)  3,  1 das  Hauben  hört  nicht  auf"9  (ß)  4 anmutigen 

(y)  4 Dio  Völker  verfUbrond 39  berückto,  Kassen  bezaubernd.89 

15  (d)  5 die  Völker  (*)  und  die  Königreiche  deine  Entehrung 

(£)  C das  heißt,  ich  beschimpfe  dich 

(/})  7 so  daß  jeder,  der  dich  sicht,  vor  dir  fliehen  wird 

(#)  wo  soll  ich  Leidtragende40  für  dich  suchen! 

(0  1,  14  Jahve  (x)  denn  (Ä)  nicht  mehr 

20  (fl)  *2.  6»  soll  erwähn' t werden’  (v)  1,  12  So  sagt  Jahve:  Und  so 

(£)  1,  12  und  so 

( o ) ich  domütigte  dich,  aber  ich  werde  dich  nicht  mehr  demütigen41 

13  Ich  breche  nunmehr  seino  Herrschaft’42**  deine  Fesseln  zerreiß’ ich. 
(;r)  2,  1 der  Freudenbote43 

25  (p)  14  deiner  Boten41  Stiinmo  wird  man  nicht  mehr  hören! 

(a)  1 der  Heillose22  (r)  wieder  (t>)  2,  3 durch  Jahve 

(cp)  4 an  dem  Tage  da  F.r  (sie)  wiederaufrichtete45 


(**)  1,  13  über  dich M 


III. 

so  1,1*  Spruch  über  Ninive. 47 

i 3,  8 Bist  du  besser48  als  No,48u 
am  Nile  gelegen;50'7 
rfDen’  Strom  fzum’  Walle, 

als  Mauer  fdas  Wasser’ ; 

35  9 Verstärkt  durch  Kusch,*' 

unterstützt*  durch  -‘die  Libyer?51 

10  Auch  sie  mußte  wandern 
ins  Exil  und  Elend; 52 
''Ihre  Kinder  zerschmettert 

40  an  den  Ecken  'Mer  Gassen; 

Ihre  edlen  Bewohner 

verteilt  durch  das  Los, 

Und  all  ihre  Großen 
in  Ketten  gelegt.58 
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ii  11  Auch  du  sollst  trinken5* 

(bis)  du  ohnmächtig  hinsinkst. 55‘ 

14  Belagerungswasser, 

(das)  schöpfe  dir  nun!56 

*Geh  in  den  Dreck,  5 

die  Ziegelform  haltend!57 

15  Feuer  wird  dich  verzehren,  {*} 

das  Schwert  dich  vertilgen,{  } 

Auch  wenn  du  wie  Heuschrecken'* 

und  Grashüpfer  zahlreich*/*  io 

12  ° Deine  Festen  sind  Feigen,58 

[•■'dein  Volk]50  wie  Frühfeigen/ 

13  {Nach  dem  Brand  deiner  Sperren}" 

[]wird  dein  Inneres  verheert.60  { } 

18  Deine  Führer 61  schlummern, 62r  ir> 

deine  Edlen  ' schlaf' en  ;6- 
j Dein  Volk  ist  'zersprengt'  ,v 
und  niemand  sammelt' s. 6 3 

19  Dein  Bruch 64  ist  uri heil* bar, 

deine  Wunde  tödlich ;65  so 

vWer  dein  Geschick 00  hört, 

klatscht  ( froh)( *7  in  die  Hände.1 


(«)  3,  8 
(*) 
fa> 

(0 

(*) 
w 

(m) 

<*) 


(6) 

(o) 

(Q) 

«0 

(r) 

<Z> 


9 

10 

11 

14 

15 
16b 
l7b 

16» 

17» 

12 

13 

16 


Amon08  (ß)  Wasser  ringsum  (y)  sie  die 

uud  Ägypten  weit  und  breit00  (f)  war  es  (£)  Put  und 

auch  (&)  all  25 

Auch  du  sollst  suchen  Schutz  vor  dem  Feinde.70 

{Stampfe  deu  Lehm,}71  verstärk  deine  Festen.1'7  {} 

Wie  Heuschrecken  wird’»  dich  verzehren 
die  Heuschrecke  häutet  sich  und  fliegt72 

Die  rasten  in  Hecken,  so  lango  der  Tag  kühl;73  30 

Wenn  die  Sonne  aufgehet,  Wsind  sie  nicht  mehr  zu  fiudou.7*w<,> 
Deiner  Händler  sind  mehr75  denn  Sterne  am  Himmel; 
Beschwörer70  wie  Heuschrecken,  und  Schreiber77  wio  Sprengsel.78** 
all  (n)  13  siehe 

Geschüttelt  fallen  sie  dem  Esser  ins  Maul.  35 

Den  Feinden  stehn  ßß offen  des  Landes  Pforten.70 

König  von  Assyrien80  (v)  auf  den  Bergen81  (cp)  19  jeder 

denn  über  wen  ist  deine  Bosheit  nicht  beständig  hereingebrochen?82 


(v'V1)  17  fliegen  sie  ueg  (<»w)  wo  sie  sind  (au)  Sprenglingu 


(ßß)  13  weit*1 
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IV. 


1,  lb  “Gesicht  Nahum's  von  Eikos.84 


A i 3,  2 

3 


Horch ! Peitschenknall ! Horch ! Räderrollen ! 

es  wiehern  die  Rosse! 

Die  Streitwagen  tanzen  einher! 
hochspringen  die  Reiter!'0 


ii  J'Das  Schwert  blitzt,  die  Lanzen  funkeln  — 

‘'eine  Masse  von  Leichen!85* 

2,  4a  Ihrer80  Krieger  Schilde  sind  rot,87 

ihre80  Streiter  voll  Purpur! 88  {£} 


in 


6 89 Ihre 80  Edlen  eilen  zur  Mauer90 
unter  Setztartschendeckung.91 
9b  ''Haltet  stand!  Haltet  stand!  f schreien  sie1,92 
doch  keiner  kehrt  um.93 


l&  B iv  7 Die  Fluttore94  sind  geöffnet, 

die  Königsburg95  wankt; 

9a  Wie  ein  See  voll  Wasser  ist  Ninive, 
das  Hochwasser  'schreckt  sie’.90 


20 


v 8 f Herausgeholt’,97  weg-  und  fortgeführt 

'wird  des  Königs  Gemahl’;98 
Ihre  Mägde  schluchzen  wie  Tauben,99 
an  ihre  Herzen  schlagend.100 


vi  10  Raubt  Silber,  raubt  das  Gold! 

unermeßlich  der  Vorrat! 

25  f Erbeutet’  die  kostbare  f Beute’ 101 

von  allerlei  Kleinoden!102 


C vii  11 


50 


Verödet,  öde,  verwüstet! 
das  Herz  verzagt, 

Mit  schlotternden  Knien,  und  Beben 103 
in  allen  Lenden.  { } 


viii  12  Wo  ist  [nun]  das  Lager  der  Löwen, 
Die  'Höhle’  []  der  Jungleuen, 

* Wohin*  sich  der  '‘Löwe  'zurück’ zog, 10  4 
von  niemand  geschreckt; 
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ix  18  AZu  seiner  Jungen  Nahrung105  raubend. 

für  die  Löwinnen  würgend, 

Mit  Raub  seine  Löcher  füllend, 

Seine  Buchten106  mit  Beute. 

x 14  Sieh!  nun  'überfalle  ich  cltch /,07  5 

sagt  Jahve  Zebaoth , 

Dein  'Lager' 108  lass'  ich  auf qualmen, 109 ** 
dein  liaubenv  enden! 


(u)  1,1b  das  Buch  mit  dem 

(ß)  2,  4t>  'Wie  Feuer 'leuchtet’ 110  der  Wagen,  (vorwärts)stürzen111  die 'Reite/. n 
5 Durch  die  Straßen  rasen  die 'Wagen,  durchjagen 113  die  Plätze. 

Ihr  Anblick  ist  wie  Fackeln,  sie  fliegen 111  wie  Blitze. 

(y)  3 und  (d)  das  heißt  eine  Menge  Gefallener 

(f)  unzählige  Tote  (£)  II  aller  Antlitz  glüht116 

(7})  9b  als  sie  fliehen  (&)  12  der  Ort  15 

(t)  12  der  Löwe  * (x)  junge  (1)  13  der  Löwe 

(fi)  14  das  Schwert  soll  deine  Jungleuen  vertilgen  (v)  aus  dem  Lande110 


ff)  2,  6 sie  straucheln  in  ihrem  Lauf  (00)  3,  3 sie  straucheln  über  ihre  Toten 


Anmerkungen. 

(1)  Von  diesem  alphabetischen  Psalm  fehlen  die  letzten  sieben  20 
Halbzeilenpaare.  Vielleicht  hat  sie  der  Zusammensteller  der  Fest- 
liturgie weggelassen , weil  sie  für  seinen  Zweck  nicht  geeignet 
waren.  Der  Psalm  ist  nicht  von  dem  Zusammensteller  der  Fest- 
liturgie, aber  doch  (wie  die  meisten  Psalmen)  makkabäisch ; vgl. 
Anm.  11.  13.  17  und  47.  Jedes  Halbzeilenpaar  hat  3 -}~  3 Hebungen.  25 
Die  Halbzeilen  jeder  Zeile  sollten  eigentlich  zweispaltig  neben- 
einander stehen  wie  in  ZDMG  58,  621;  AJSL  19, 132.  201;  20,  157; 
21,  138;  aber  das  ist  aus  typographischen  Gründen  untunlich..  Bei 
den  in  kleinerer  Schrift  gesetzten  Glossen  dagegen  erscheint  jedes 
Halbzeilenpaar  in  einer  Zeile;  vgl.  auch  Ps.  70  in  Anm.  22.  so 

(2)  Das  heißt  nicht  gleichgültig  gegen  Verletzungen  Seiner 
Ehre.  Niemand  beleidigt  oder  vernachlässigt  Ihn  ungestraft. 

(3)  Wörtlich  Sein  Weg  ist.  Jahve  offenbart  Sich  im  Ge- 
witter; vgl.  Ed.  Meyer,  Die  Israeliten  und  ihre  Nachbarstämme 
(Halle  1906)  S.  70.  Es  ist  interessant,  daß  Xenophon  bei  der  35 
Erwähnung  der  Zerstörung  Ninives  (Anabasis  3,  4,  12)  erzählt, 
Zeus  habe  die  Einwohner  durch  ein  Gewitter  erschreckt  (vgl. 

1 Sam.  14,  15)  und  daraufhin  sei  die  Stadt  eingenommen  worden. 
Dies  berichtet  Xenophon  von  Mespila.  Von  Larissa  sagt  er,  es 
sei  eine  Wolke  erschienen,  die  die  Sonne  verhüllte;  daraufhin  hätten  40 
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die  Einwohner  die  Stadt  verlassen,  so  daß  sie  den  Feinden  in  die 
Hände  fiel.  So  ungenau  Xenophon’s  Bericht  ist,  so  läßt  sich 
der  wahre  Kern  doch  noch  erkennen ; vgl.  Amn.  93 — 98.  Larissa 
mag  Besen  — assyr.  lies - in  i (gesprochen  Risin ) sein  und  dem 
r>  heutigen  Selarnie  nördlich  von  Nimrüd  entsprechen.  Das  anlau- 
tende l steht  für  n wie  in  XD'b  = assyr.  ne$u,  vgl.  JBL  19,  77, 
unten;  für  die  Metathesis  vgl.  ZDMG  58,  631,  Anm.  * und  den 
Schluß  von  Anm.  110.  Nestle,  ZDMG  58,  158  hat  meine  Beitr. 
zur  assyr.  Lautlehre  (Göttingen  1883)  S.  110,  A.  2 nicht  beachtet, 
io  auch  nicht  Delitzsch’s  Paradies , S.  261.  Was  Mespila  an- 
betritft,  so  bedeutet  das  im  Assyrischen  nicht  zerstört , wie  man 
häufig  angegeben  findet;  mu§pelu  (das  Partizipium  des  Saphels  des 
Intensivstammes  von  b?3,  mit  partieller  Assimilation  des  n wie  in 
diSpu,  Honig)  heißt  unterdrückend , nicht  unterdrückt.  Vielleicht 
ia  hängt  Mespila  aber  mit  assyr.  2>ülu,  pelu,  Muschelkalk  (=  ncogog , 
vgl.  auch  BA  1,  171,  Anm.  *;  3,  122,  Z.  5)  zusammen,  so  daß  es 


also  ein  Name 


ist  wie  die  Bezeichnung  von  Ur  als 


(4)  Wie  ein  Heereszug  Staubwolken  aufwirbelt,  so  ist  der  Zug 
Jahves  durch  Sturrawolken  gekennzeichnet. 


so  (5)  Wenn  Gewitter  und  Kegen  ausbleiben,  so  verdorren  selbst 
die  bewaldetsten  und  fruchtbarsten  Gegenden.  Statt  des  ersten 
bbJ2S  ist  aan  zu  lesen.  Vgl.  zu  dieser  und  anderen  notwendigen 
Emendationen  einstweilen  Marti's  Kommentar. 

(6)  Wie  ein  sturmbewegtes  Meer  (vgl.  2,  7b).  Chateau- 
25  b r i an  d spricht  in  seinem  Itinei'aire  de  Paris  a Jerusalem  von 

einem  amphithtdtre  tumultueux  des  montagnes. 

(7)  Lies  nisiti  von  nfct<3;  vgl.  HKcm  Jes.  Ö,  11  (rp3737D  ist 
Glosse).  Eigentlich  stürzt  krachend  zusammen ; vgl.  das  Horazische 
si  fractus  illabatur  orbis. 

so  (8)  Aufbrausend,  überschäumend , überströmend,  überschwem- 
mend, hereinbrechend ; vgl.  Anm.  82.  96  und  Ps.  124,  3.  4. 

(9)  Unglück;  vgl.  Klagl.  3,  2 und  Anm.  106  zu  meiner  Arbeit 
über  den  (im  Jahre  165  verfaßten)  Ps.  23  (AJSL  21,  151). 

(10)  Seine  Hache  ist  schon  das  erste  Mal  so  gründlich,  daß 
»5  er  nicht  ein  zweites  Mal  Hache  zu  nehmen  braucht. 

(11)  Wörtlich  er  arbeitet  bis  ans  Ende.  Die  Niederlage  der 
Syrer  unter  Nikanor  am  13.  Adar  161  war  vollständig;  keiner 
von  ihnen  blieb  übrig  (1  Makk.  7,  46). 

(12)  Wörtlich  Er  grollt  seinen  Feinden.  Hebr.  noa  ist  mit 
40  dem  gewöhnlich  nadäru  gelesenen  assyr.  Stamm  nafüru  identisch; 

vgl.  grollen  = assyr.  üamäru , wüten,  wild  sein.  Sowohl 

“172Ö  als  auch  1722  (BA  1,  159,  unten)  sind  Ableitungen  der  Wurzel 
“173  (AJSL  22,  257)  und  bedeuten  eigentlich  erbittert  sein.  Auch 
assyr.  dabü , Schwein  ist  tabu  (^xL)  zu  lesen  und  hängt  mit 

4r,  zusammen , ebenso  wie  der  Monatsname  ro:? ; vgl. 
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Haupt,  Purim , S.  13,  Z.  43.  Im  Englischen  bedeutet  sink : 
Gosse,  Kloake,  Abort  usw.  Zu  vgl.  Jl ia  mutiir. 

(13)  Wörtlich  wemgefiillte  Krüge.  Die  Syrer,  Antiochus 
Epiphanes,  Demetrius  I,  Alexander  Balas  waren  alle  starke  Zecher; 
Haupt,  Koheleth  oder  Weltschmerz  in  de)’  Bibel  (Leipzig  1905)  s 
S.  29,  Anm.  5. 

(14)  Hehr,  sirlm  bedeutet  sowohl  Krüge , Töpfe  (jIjjO  als 

auch  Domen  (siehe  Haupt,  The  Book  of  Ecclesiasles , Baltimore 
1905,  S.  38,  Anm.  12).  Letztere  Bedeutung  ist  hier  unpassend: 
ineinandergewachsene  Domen  brennen  ebenso  gut  wie  Dornen,  die  io 
nicht  ineinandergewachsen  sind;  eher  noch  besser. 

(15)  Auch  das  zweite  Gedicht,  das  aus  drei  Sechszeilern  mit 
3 -f-  2 Hebungen  in  jedem  Halbzeilenpaar  besteht,  ist  makkabäisch. 
Dasselbe  Metrum  haben  wir  in  Ps.  23  (vgl.  Anm.  9)  und  in  dem 
makkabäiscben  Trotzliede  2 K 19,  21 — 28;  vgl.  Crit.  Notes  cm  is 
Kings  (SBOT)  S.  278.  Siehe  auch  Jona  2,  AJSL  23,  256. 

(16)  Wörtlich  die  ganz  Blut  ist. 

(17)  Ninive  (vgl.  V.  7).  Dies  ist  hier  aber  eine  poetisch - 
archaische  Bezeichnung  Antiochias  und  des  Seleucidenreichesr  etwa 
wie  die  makkabäischeu  Dichter  die  Juden  Jakob  (vgl.  2,  3;  1 Makk.  so 
3,  7;  5,  2)  oder  Joseph  (Ps.  77,  16;  SO,  2;  81,  5)  nennen , oder 
wie  römische  Dichter  Scipio  Afrieanus  gelegentlich  als  Dardaner 
bezeichnen  oder  die  Römer  Teulerer  nennen.  Auch  wir  gebrauchen 
ja  Gallien  für  Franlcreich  usw.  Statt  Syrien  finden  wir  Assyi'ien 
(vgl.  Anm.  80)  und  in  Ps.  137,  8 wird  das  Seleucidenreich  Tochtei • sr> 
Babels  genannt  (OLZ  10,  66).  Auch  Jes.  47  (ebenso  Jer.  50.  51. 
wo  Babel  — Ninive ) und  viele  andere  Stücke  in  den  Propheten, 
die  man  für  exilisch  hält,  sind  makkabäisch.  Im  NT  (Offenb.  14,  8 ; 
16,  19;  17,  5;  IS,  2.  10.  21)  steht  Babel  bekanntlich  für  Born , das 
im  Talmud  Edom  genannt  wird.  Edom  und  Ar  am  werden  im  AT  so 
häufig  graphisch  miteinander  verwechselt  und  sind  ursprünglich 
auch  etymologisch  identisch;  vgl.  oben,  S.  194. 

(18)  Die  Verlockungen  hellenischer  Kultur.  Eigentlich  Buhle- 
reien. Vgl.  auch  1 Makk.  2,  18. 

(19)  Eigentlich  dir  ins  Gesicht , d.  h.  als  Affront,  nicht  ich  35 
zieh  dir  die  Böcke  übe)'  den  Kopf.  Grotius  erklärt  richtig: 
traclo  te  non  ut  matronam , sed  ut  meretricem  (vgl.  Jes.  47,  2.  3 ; 
Jer.  13,  26;  Ez.  16,  37).  Siehe  auch  Klagl.  1,  8. 

(20)  Eigentlich  Unflätigkeiten , Scheußlich  keilen . 

(21)  Eigentlich  ich  mache  dich  zum  Schaustück , d.  h.  ich  -tu 
statuiere  ein  Exempel , richte  dich  so  zu,  daß  jeder  sich  entsetzt 
abwendet;  vgl.  1 Makk.  7,47;  2 Makk.  15,  32 — 35:  auch  Klagl. 

1,  8.  17. 

(22)  Nikanor.  Auch  Ps.  76,  der  verschiedene  Auklänge  an 
das  Buch  Nahum  aufweist , bezieht  sich  nicht  etwa  auf  Sanherib.  45 
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sondern  auf  Nikanor.  Die  Überschrift  ngog  tov  Aoovqiov  in  0 
ist  nach  Anm.  80  zu  verstehen.  Statt  tpo-^nrTB , das  Well- 
hausen  richtig  auf  die  Seleuciden  bezogen  hat,  ist  rpa~*’a,U,TO, 
mordend  Raub , d.  h.  mörderische  Raubtiere  zu  lesen,  und  dies 
5 ist  hinter  Dn2723  *1732  einzusetzen  (V.  5a  dagegen  gehört  vor  V.  18b 
an  den  Schluß  des  Gedichts).  Das  anlautende  72  von  spa^JHSTö 
beruht  wohl  auf  Dittographie ; der  Rhythmus  gewinnt  jedenfalls, 
wenn  man  das  Qal  (vgl.  D'inh  2 K 17,  25)  liest.  Das  Halb- 
zeilenpaar rpö^inh  cross  vz:  ab  ibbmajN 

io  bezieht  sich  auf  1 Makk.  7,  47 : hui  tkaßov  tu  ohvXu  hui  x tjv  uqo- 
vopijv  (okvXu  — spolia,  insbesondere  spolia  opima ; .-r ooroutj  = 
prueda).  Vgl.  auch  2 Makk.  15,  28  ff.  iniyvusouv  7rgo7T£7TT(ox6tu 
Nixuvoqu  ov v tij  nccvoTcXia.  Hebr.  ab-TSW  (vgl.  Jes.  40,  12)  = 
v7t£Qij(puvog  1 Makk.  7,  47.  Im  überlieferten  Texte  ist  rpB-^Snh 
15  (für  die  Betonung  vgl.  ZDMG  58,  627,  unten)  durch  die  höhnische 
Glosse  omm  b^n  bc  7N3T2  Nbi,  und  nicht  alle  Kriegs männer 
fanden  (vgl.  Deut.  21,  17)*  ihre  Uiinde  (weil  sie  als  Trophäen  ab- 
geschlagen waren!)  verdrängt  worden.  Dies  ist,  abgesehen  von 
nnN  2°  in  V.  8 die  einzige  Glosse  in  diesem  Psalm.  Für  das 
20  Schlafen  vgl.  Nah.  3, 18;  für  die  Raubtiere : Nah.  2,  13.  14.  Weitere 
Berührungspunkte  zwischen  diesem  Nikanorpsalm  und  der  Fest- 
liturgie für  den  Nikanorstag  im  Buche  Nahum  sind  Ps.  76,  8b  und 
Nah.  1,  6;  V.  11.  12a  und  Tpins  ■'72b ss  •■'an  mim  ■»an  in  2,  1; 
V.  11  bedeutet  nicht  Mit  dem  Rest  der  Galle  wirst  du  dich  um- 
25  gürten  oder  Du  machst  dir  einen  Schmuck  aus  dem  Übermaß 
ihres  Grimmes , sondern 


Drum  preist  Dich  das  Lieblingsvolk,  der  Strafgerichtsrest  Dich  feiert. 

Es  ist  zu  lesen:  f-|Vnn  nrn  rv^Nss  *pin  cnN 
Der  Intensivplural  (vgl.  Anm.  50)  n72H  = der  große  Zorn , d.  h. 
so  das  große  Strafgericht  (vgl.  ögpj  Röm.  13,  5)  bezieht  sich  auf  die 
syrische  Verfolgung  (vgl.  2 Makk.  5,  17;  0,  12).  Die  nbsn  rP*lNSS, 
d.  i.  die  siegreiche  Makkabäerschar,  die  dieses  göttliche  Strafgericht 
(mm  t]N  C T»  Klagel.  2,  12)  überlebt,  feiert  Dir  jetzt  Feste  ((5 
ioQzüoEi  ooi ) vgl.  1 Makk.  7,  48.  Statt  n7:n  1°  ist  rH»n  zu  lesen, 
35  aber  nicht  statt  n72n  2°  (ZAT  10,  324).  Die  Lieblingsmenschen 
(c*7N  niisn)  sind  das  auserwählte  Volk ; vgl.  “pT'*r  in  Ps.  60  (V.  7) 
der  (wie  das  Buch  Obadja)  Ende  164,  vor  der  am  Schluß  von 
1 Makk.  5 berichteten  Zerstörung  der  edomitischen  Hauptstadt  ge- 
dichtet wurde.  Das  ursprüngliche  rfl72n  ist  hier  mit  n73n  ver- 
40  einerleit  worden , ebenso  wie  mit  , 2N"i  mit  bb72N , 'Cim 
mit  ■•nccnn  in  Nah.  2,  8;  1,  4;  3,  16.  Vgl.  AJSL  23,  227. 

Psalm  70  besteht  aus  drei  Strophen;  das  erste  Sela  gehört 
hinter  V.  6.  Jede  Strophe  besteht  aus  zwei  Zweizeilern  (vier  Halb- 
zeilen) mit  3 -f-  8 Hebungen  in  jeder  Zeile.  Die  Betonung  772:  in 


* Shakespeare  sagt  to  find  one's  legs  für  wieder  auf  die  Beine  kommen . 
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V.  6 ist  wie  vr  Nah.  3,  10  zu  erklären:  zu  Anfang  einer  Zeile  soll 
keine  Hebung  stehen. 

Selbst  Duhm  hält  diesen  Nikanorpsalm  für  vormakkabäisch, 
und  Baethgen  sagt , der  kraftvolle  Psalm  sieht  nicht  wie  eine 
Nachahmung  aus.  Es  ist  auch  keine  Nachahmung;  der  Befreiungs-  5 
krieg,  in  dem  die  Makkabäer  so  viele  Großtaten  mit  dem  Schwerte 
vollbrachten,  war  auch  eine  neue  Blütezeit  für  die  Leier  Judas. 

Der  Psalm  mag  folgendermaßen  übersetzt  werden : 

Psalm  76. 

2 In  Juda  kennt  man  Gott,  Sein  Rulim  ist  groß  in  Israel;  io 

3 Sein  Gezelt  (schlug  Er  auf)  in  Salem,  Seine  Wohnung  (nahm  Er)  in  Zion. 


4  Da  zerbrach  Er  des  Bogens  Pfeile, 
6 Entwaffnet  wurden  die  Trotz’gen, 


zertrümmerte  Schild  und  Schwert; 

die  Raubtiere  schlafen  für  immer!*  — Sela 


7 Auf  Dein  Dräuen,  o Du,  Gott  Jakob’ s,  sank  Roß  und  Reiter  in  Schlaf. 

8 Gar  furchtbar  /*bist  Du,  wer  kann  der  Glut  Deines  Grimms  widerstehn? 


9  Vom  Himmel  hallte  Dein  Urteil  — 
10  Da  Gott  zum  Gericht  Sich  erhob, 


das  Land  war  stumm  vor  Entsetzen, 
zu  helfen  den  Duldern  im  Lande.  — Sela 


12  Erfüllt  was  ihr  Jahve  gelobt,  eurem  Gott;  und  all  um  Ibn  her 

13»  Mögen  Gaben  dem  Furchtbaren  bringen,  der  der  Fürsten  Übermut  bricht. 


11  So  proist  Dich  das  Lieblingsvolk. 

5.  13 b Eine  Leuchte  bist  Du  und  glänzend, 


der  Strafgerichtsrest  Dich  feiert, 
furchtbar  für  des  Landes  Kön’ge! 


20 


( a ) 6 und  nicht  alle  Kriegsmänner  fanden  ihre  Hände  ! (ß)  8 du 

V.  3 bezieht  sich  auf  1 Makk.  4,  48;  -m  war  = war  wieder. 
Da  — daraufhin.  — Für  Pi'ftnb'D"  am  Schluß  von  V.  4,  das  auf 
Hos.  2,  20  (1,  7)  beruht,  lies  yrvn;  vgl.  die  Doublette  in  (&'  h.ü  2,r. 
CvyxXdou  za  y.equzu.  — Statt  Spö-^jnn  liest  Graetz  qb«  “''■Wl, 
jRinderberge.  Das  ist  fast  so  schön  wie  die  JJmgürtung  mit  dem 
Pest  der  Ci  alle  oder  die  Umgürtung  mit  dem  Übermaß  des  Grimms. 

(23)  Vgl.  1 Makk.  7,  35.  42;’ 2 Makk.  14,  33. 

(24)  Der  hebräische  Text  fügt  hinzu  über  dich , wofür  über  so 
ihn  zu  lesen  ist. 

(25)  Vgl.  die  am  Schluß  von  Anm.  21  angeführten  Stellen. 

Wörtlich  umher  gestreut  soll  werden  (rnT**)  dein  Leichnam  (assyr. 
salmu).  Die  richtige  Lesart  ist  noch  in  D^wbü  (V.  12)  erhalten, 
wofür  C'Nb'E  zu  lesen  ist,  was  am  Schlüsse  von  V.  10  erhalten  ist;  »5 
vgl.  Anm.  31.  Ich  habe  schon  vor  27  Jahren  darauf  hingewiesen, 
daß  die  Femininform  von  salmu  (vgl.  syr.  CTS?)  salamtu. 

mit  reziproker  Assimilation  salandu  (oder  Saladdu)  als  cnblD  ins 
Aramäische  übergegangen  ist;  vgl.  BA  1,  3.  Wir  können  ob®  = 
salmu  ebenso  einsetzen  wie  “np72  ==  naqbaru  und  = tarn - 40 
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kam  (i tamgaru , taggaru) ; siehe  Crit.  Notes  on  Kings  (SBOT) 
8.  70,  Z.  53;  S.  117,  Z.  28;  vgl.  auch  unten,  Anm.  76.  Die  Lesung 
des  assyrischen  Ideogramms  für  Gebeine  (HW  482“)  ist  noch  un- 
sicher; vielleicht  wurde  es  epneti  gelesen,  vgl.  ZA  17,  392. 

5 (26)  Vgl.  1 Makk.  5,  68;  2,  45;  13,  47. 

(27)  Judas  Makkabäus;  vgl.  AJSL  21,  140,  Anm.  18. 

(28)  Die  syrische  Zwingburg  (Akra)  in  Jerusalem;  vgl.  1 Makk. 
I,  33;  0,  19;  11,  20.  Lies  meqöddh  = meqäddh , fern,  von  jLä*. 

(29)  Wörtlich  stärke  Kraft  sehr. 

io  (30)  Der  syrischen  Verfolgung;  vgl.  Ps.  46,  4. 

(31)  Wörtlich  wenn  die  J Fässer  auch  voll  und  viel ; vgl. 


15 


20 


25 


Anm.  25. 

(32)  Wörtlich  auf  den  Bergen  die  Füße. 

(33)  Vgl.  1 Makk.  7,  50;  9,  57.  73;  14,  4. 

(34)  Vgl.  Ps.  61,  9;  76,  11.  12a  (siehe  oben  Anm.  22).  Der 
Versuch  der  Syrer,  die  jüdische  Religion  auszurotten,  ist  gescheitert; 
vgl.  1 Makk.  1,  39.  45.  49.  57;  2,  21;  3,  29;  6,  59;  10,  34. 

(35)  Wörtlich  ist  zurückgekehrt,  wieder'  zu  sich  gekommen 
(assyr.  ana  asrisu  itür).  Vgl.  1 Makk.  1,  40;  2,  12;  2 Makk.  5,  20. 

‘ (36)  Vgl.  Ps.  80,  9—17. 

(37)  Wörtlich  wenn  auch  die  Verwüster  verwüstet. 

(38)  Auf  2,  13  beruhende  Glosse. 

(39)  Wörtlich  mit  ihren  Buhlereien , mit  ihren  Zaubereien ; 
vgl.  Anm.  18. 

(40)  Wörtlich  Tröstei • (eigentlich  Entseufzer ; vgl.  Anm.  55). 
J^cichenmahlveranstalter  (ZAT  22,  318)  bedeutet  es  nicht.  Ebenso- 


wenig enthält  der  Ausdruck  eine  Anspielung  auf  den  Namen  Nahum. 

(41)  Vgl.  2 Makk.  5,  17—20;  6,  12  — 16. 

(42)  Wörtlich  sein  (des  Syrers)  Szepter.  Lies  matjöhü. 

30  (43)  Auffüllung  auf  Grund  von  Jes.  52,  7;  vgl.  Anm.  81. 

(44)  Vgl.  1 Makk.  1,  44;  2,  15.  25;  7,  10.  27;  9,  60;  13,  14. 

(45)  Vgl.  2 Chron.  35,  20  (auch  Anm.  13  zu  Ps.  68  in  AJSL  23, 
226)  und  den  Schluß  von  2 Makk.  5,  20. 

(46)  Eigentlich  von  über  dir , d.  k.  die  auf  dir  lastende  (Herr- 
35  schaft)  entfernend.  Vgl.  Anm.  83. 


(47)  Während  I und  II  nach  161  verfaßt  sind,  ist  III  nach 
Beginn  der  letzten  Belagerung  Ninives  (also  etwa  um  607)  und  IV 
nach  dem  Falle  Ninives  (also  etwa  um  606)  gedichtet.  Nahums 
Spruch  über  Ninive  (III)  besteht  aus  zwei  siebenzeiligen  Strophen 
40  mit  2 4-2  Hebungen  in  jedem  Halbzeilenpaar  wie  in  Ps.  1 und 
16;  Exod.  15  etc.;  siehe  Haupt,  Purim,  S.  47,  Z.  21.  In  IV 
haben  wir  dasselbe  Metrum  wie  in  II;  vgl.  Anm.  15. 

In  einer  liturgischen  Zusammenstellung  ist  die  Verwendung 
alter  Stücke  ganz  natürlich.  Heranziehung  wichtiger  Ereignisse 
45  der  Vorzeit  ist  in  der  Makkabüerperiode  beliebt;  vgl.  1 Makk.  2, 
51 — 63;  4,9.30;  7,41.  Wäre  das  ganze  Buch  Nahum  erst  in 
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der  Makkabäerzeit  geschrieben  worden,  wie  der  katholische  Geist- 
liche Dr.  Otto  Happel  annimmt,  so  hätte  es  schwerlich  in  dem 
Dodekapropheton  Aufnahme  gefunden.  Happel’s  Buch  des  /Vo- 
pheten  Nahum  (Würzburg  1902)  ist  mir  erst  nach  Abschluß  meiner 
Untersuchungen  bekannt  geworden;  ich  habe  keine  Veranlassung  5 
etwas  danach  zu  ändern.  Es  ist  mit  Approbation  des  bischöf- 
lichen Ordinariats  Würzburg  gedruckt;  mir  ist  es  zu  radikal. 

(48)  Mehr  von  der  Natur  begünstigt,  besser  befestigt  und  ver- 
teidigt. 

(49)  Das  ägyptische  (hunderttorige)  Theben  ( Diospolis ).  Die  io 
Vokalisation  ä:  ist  nicht  etwa  wegen  des  assyr.  NV  (BA  1,  597) 
in  n:  zu  ändern;  vgl.  Sargon  = Sami-kenu,  Asarhaddon  = 
Asur-axa- iddin , Thora  = tertu ; siehe  Crit.  Notes  on  Ezra  - N ehern ia h. 
(SBOT)  S.  31,  Z.  24;  Kings , S.  270,  Z.  21. 

(50)  Auf  dem  östlichen  Ufer,  ebenso  wie  Ninive  auf  der  Ost-  15 

Seite  des  Tigris  lag.  Theben  gegenüber  auf  der  Westseite  des  Nils 
war  die  Nekropolis.  Hebr.  ist  Intensivplural  wie  rvnn:  in 

Ps.  137,  1 (siehe  OLZ  10,  65).  In  Nah.  2,  6 dagegen,  wo  sich  *ny© 
nnn:n  nur  auf  die  Schutzschleusen  im  f^usur  (vgl.  Anm.  94)  be- 
zieht, ist  der  Plural  wie  in  mbara?*  "p©  für  (bis?:)  nbysn  *o 
(vgl.  AJSL  2,  98;  11,  27;  JBL  19,  67)  zu  erklären. 

(51)  Wörtlich  deren  Wall  das  Meer  (d.  h.  der  große  Strom) 
ist , deren  Mauer  das  Wasser ; deren  Stärke  Kusch , und  die 
Libyer  als  ihre  Hülfe. 

(52)  Wörtlich  auch  sie  (die  Stadt)  ging  zur  Verbannung  in  25 
die  Gefangenschaft.  Das  Wort  Elend  bedeutet  ursprünglich  Aus- 
land, Verbannung.  J.  D.  Michaelis  braucht  Elend  noch  im 
Sinne  von  Exil. 

(53)  Sardanapal  eroberte  und  plünderte  Theben  um  666;  vgl. 

KB  2,  169,  Z.  44.  so 

(54)  Den  Kelch  des  Leidens  und  der  Not.  Das  Verbum  be- 
deutet sich  satt  trinken , volltrinken , austrinken , also  den  Kelch 
bis  auf  die  Neige  lehren , die  Not  voll  und  ganz  auskosten.  Vgl. 
franz.  boire  ( avaler , cUvorer)  un  affront. 

(55)  Eigentlich  bedeckt , d.  h.  überwältigt;  vgl.  assyr.  katämu  35 

und  arab.  auJx.  auch  Jßs.  51,  20  und  f]b-TP  Jon.  4,  8. 

J.  D.  Michaelis’  Erklärung  verlier  deine  Jungfemkrone  ( ent- 
jungfert als  privatives  Denominativum  von  rrab^;  vgl.  AJSL  22,  251) 
ist  unmöglich;  rrcbr  heißt  nicht  Jungfrau. 

(56)  Vgl.  Jes.  30,  20  (lies  Dnb,  Haplographie)  und  Grit.  10 
Notes  on  Kings  (SBOT)  S.  173,  Z.  7.  Grotius  richtig:  Cistemas 
tibi  fac , unde  habeas  in  obsidione  quod  bibas.  An  das  Füllen 
der  Festungsgräben  oder  gar  siedendes  Wasser,  das  auf  die  Stürmen- 
den gegossen  werden  soll , ist  nicht  zu  denken ; so  weit  sind  die 
Belagerer  noch  nicht.  Wir  wissen,  daß,  ehe  Sanherib  seine  großen  15 
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Wasserwerke  baute,  die  Bewohner  Ninives  auf  Regenwasser  an- 
gewiesen waren  ( ana  zunne  tiq  same  turruyä  inäsin).  Das  Wasser 
des  Tigris  und  der  Brunnen  in  der  Stadt  galt  demnach  für  un- 
genießbar. Biller beck  sagt  (BA  3,  120,  unten):  Vas  Tigris- 
r>  wasscr  ist  völlig  ungenießbar , auch  die  Brunnen  im  Stadtbezirk 
und  in  dem  Kehlgelände  geben  nur  brackiges , mit  Gips  über- 
ladenem Wasser ; vgl.  die  Beschreibung  der  Wasserstellen  in  Deutsch- 
Südwestafrika  in  Gustav  Frenssen’s  Peter  Moors  Fahrt  nach 
Südwest , S.  59  und  S.  167.  R.  Campbell  Thompson,  der 
io  mehrere  Monate  in  Ninive  gewesen,  sagt  mir  aber,  daß  er  und 
seine  Leute  das  Tigriswasser  getrunken  hätten,  allerdings  abgekocht. 
Nach  dem  Fall  der  Sargonsburg  ( Khoisabäd)  hatten  die  Belagerer 
die  Wasserleitung  in  ihrer  Gewalt  und  konnten  Ninive  das  Trink- 
wasser abschneiden. 

15  (57)  Streiche  Ziegel,  um  die  Befestigungen  zu  verstärken ! 

Vgl.  Anm.  71.  Die  Imperative  sind  konzessiv:  immer  streich  nur 
Ziegel,  verstärke  deine  Befestigungen , trotzalledem  wirst  du  fallen  ! 
Bisweilen  sind  diese  Imperative  ironisch;  siehe  meine  Übersetzung 
von  Koh.  11,  9;  vgl.  auch  Jes.  47,  12;  Klagl.  4,  21  ( Edom  = Aram  ; 
20  Uz  = Antiochien).  Statt  D©  zu  Anfang  von  V.  15  ist  Dü  zu  lesen 
wie  in  Ps.  137,  3 ; vgl.  OLZ  10,  65,  Anm.  3. 

(58)  Die  Festen  außerhalb  Ninives  im  Norden  und  Osten,  ein- 
schließlich der  Sargonsburg  (vgl.  Anm.  56)  sind  dem  Feinde  ohne 
Mühe  in  die  Hände  oder  vielmehr  wie  reife  Früchte  in  den  Mund 

25  gefallen.  Der  Ausdruck  D'INn  bezeichnet  in  erster  Linie  die  Feigen  - 
bäume;  die  Festungen  sind  die  Feigenbäume;  sie  brauchen  nur 
ein  wenig  erschüttert  werden , so  fallen  die  Feigen , d.  h.  die  Be- 
satzung gerät  in  die  Gewalt  des  Feindes. 

(59)  Hebr.  *p£7  zu  Anfang  von  V.  13  ist  hier  für  das  über- 
30  lieferte  D7  einzusetzen. 

(60)  Wörtlich:  Hat  das  Fcuet'  deine  Sperren  (Sperrforts, 
Außenwerke  und  sonstige  Befestigungen)  verzehrt  (vgl.  Anm.  75), 
so  werden  wir  in  deinem  Inneren  Verheerung  anrichten.  Statt 
D-'©:  ist  D*1©:,  von  DW©  verheeren , zu  lesen  (wie  Num.  21,  30)  oder 

85  noch  besser  Tö’nsr.  Wären  die  Assyrer  Memmen  gewesen,  so  hätte 
die  Belagerung  nicht  so  lange  gedauert.  Der  Zusammensteller  des 
makkabäischen  Orakels  in  Jer.  50.  51,  der  Nahum  vielfach  benutzt 
hat,  las  allerdings  (Jer.  51,  30;  50,  37)  D*»©3  Weiber ; vgl.  Anm.  17 
und  77.  Ninive  wurde  durch  Feuer  und  Wasser  zerstört;  viele 
4o  der  Tontafeln  in  der  Bibliothek  Sardanapal’s  sind  halbverbrannt, 
z.  B.  das  Sinflutfragment  NE  120.  Die  Sage  der  Selbstverbrennung 
Sardanapal’s  beruht  aber,  wie  ich  ZK  2,  2S2,  Anm.  4 be- 
merkt habe,  auf  einer  Verwechselung  mit  seinem  Bruder  Samas- 
sum  - ukin. 

45  (61)  Nikanor  und  die  anderen  Heerführer  der  Syrer  in  der 

Schlacht  bei  Adasa  am  13.  Adar  161.  Die  letzten  vier  Halbzeilen- 


Digitized  by  Google 


Haupt , Eine  alttestamentliche  Festliturgie  für  den  JSikanortag.  291 

paare  sind  vom  Zusammensteller  dieser  Festliturgie  hinzugefügt 
worden.  Ob  er  sie  selbst  verfaßt  hat,  ist  gleichgültig;  jedenfalls 
rühren  sie  nicht  von  Nahum  her,  sondern  sind  makkabäiscb. 

(62)  Im  Todesschlafe;  vgl.  Jer.  51,  39.  57;  Ps.  13,  4;  76,  6 

(vgl.  Anm.  22).  5 

(63)  Vgl.  1 Makk.  7,  44.  46;  2 Makk.  15,  27. 

(64)  Zusammenbruch,  Krach , franz.  döbdcle,  engl,  breakdoum , 
crash,  wreck. 

(65)  Die  vollständige  Niederlage  der  Syrer  bei  Adasa  hat  der 

Seleucidenherrschaft  über  Palästina  den  Todesstoß  versetzt.  io 

(66)  Wörtlich  die  Kunde  von  dir. 

(67)  Der  hebräische  Text  fügt  hinzu  über  dich. 

(68)  Der  Hauptgott  Thebens. 

(69)  Wörtlich  und  ohne  Ende. 

(70)  Glosse  zu  dem  folgenden  V.  14.  • 15 

(71)  Der  Lehm  zum  Ziegelstreichen  wurde  mit  Wasser  be- 
gossen und  dann  mit  den  Füßen  durcheinandergearbeitet.  Aus 
dieser  durchkneteten  Masse  wurden  mit  der  Ziegelform  die  Ziegel 
geformt.  Die  Anfertigung  der  Tontafeln  zum  Schreiben  erforderte 
viel  mehr  Sorgfalt;  vgl.  die  Beschreibung  in  der  Übersetzung  von  so 
Ezekiel  (in  der  Regenbogenbibel)  S.  98,  Z.  38. 

(72)  Die  Heuschrecken  häuten  sich  sechsmal,  zuerst  beim  Aus- 
kriechen aus  dem  Ei,  sodann  wieder  ungefähr  am  6.  13.  21.  31. 
und  50.  Tage.  Erst  nach  dieser  letzten  Häutung  sind  die  Flügel 
so  entwickelt,  daß  die  Heuschrecke  fliegen  kann.  Die  im  Frühjahr  25 
(assyr.  pän  satti,  HW  531)  auskriechenden  Larven  sind  flügellos. 

(73)  In  der  kühlen  Nachtluft,  ebenso  am  Morgen,  wo  die 
Flügel  außerdem  noch  mit  Tau  beschwert  sind , können  die  Heu- 
schrecken nicht  fliegen ; sie  gebrauchen  ihre  Flügel  erst,  wenn  die 
Sonne  sie  etwas  erwärmt  hat.  Diese  naturgeschichtliche  Gelehrsam-  30 
keit  rührt  natürlich  nicht  von  dem  Dichter  her. 

(74)  Wörtlich  ist  ihr  Ort  nicht  mehr  bekannt  (assyr.  lä 
innamir  asar&uri). 

(75)  Wörtlich  du  hast  vermehrt , d.  h.  hast  du  vermehrt  (vgl. 

Anm.  60)  = wenn  du  auch  vermehrt  hast  deine  Händler.  35 

(76)  Eigentlich  Verflucher , Verwünscher.  Statt  minzar  sollte 
menazzör  vokalisiert  werden  (von  assyr.  nazäru , verfluchen),  ein 
assyrisches  Lehnwort  wie  □■na  (nicht  o^a!)  Jes.  44,  25;  Jer.  50,  36 
= assyr.  bärüti.  Dieses  assyr.  maw  entspricht  dem  arab. 

mundir , Warner,  Mahner,  Prediger  usw,  bedeutet  aber  l£o(>xi0Tjjg ; 40 
vgl.  schwören  — Dop,  wahrsagen  (1  Sam.  28,  8)  und  ■jma, 

Priester  — Wahrsager,  Seher. 

(77)  Tafelschreiber,  Hierogrammat.  Der  Zusammensteller  von 

Zeitschrift  der  D.  M.  G.  Bd.  LXI.  20 
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Jer.  50.  51  (vgl.  Anm.  60)  nahm  (Jer.  51,  27)  ioeü  im  Sinne  von 
•oc ; vgl.  Crit.  Notes  on  Kings  (SBOT)  S.  304,  Z.  37. 

(78)  Sprengsel  oder  Sprengling  ist  ein  seltener  Name  für  Heu- 
schrecke. Das  Wort  ist  hier  nur  gebraucht,  weil  Heuschrecke  und 

5 Grashüpfer  schon  vergeben  waren.  Sprengsel  ist  immer  noch 
besser  als  Heupferde  oder  Grillen.  Die  Feldgrillen  leben  einsam 
und  treten  nicht  in  großen  Schwärmen  auf  wie  die  Wander- 
heuschrecken. 

(79)  Die  Grenzfestungen  und  anderen  festen  Plätze,  die  die 
io  nach  der  Hauptstadt  führenden  Straßen  beherrschen,  sind  gefallen. 

(80)  Assyrien  = Syrien ; vgl.  Anm.  17.  Die  Suffixe  im 
hebräischen  Text  sollten  aber  als  feminina  gelesen  werden. 

(81)  Auffüllung  nach  1 Kön.  22,  17;  vgl.  Anm.  43. 

(82)  Wer  hat  nicht  darunter  zu  leiden  gehabt?  Vgl.  1 Makk. 
15  10,  46  und  oben,  Anm.  8.  Nach  Lagarde  hängt  VßQig  mit  rra:? 

zusammen 

(83)  Dies  sind  tertiäre  Glossen;  vgl.  Anm.  46. 

(84)  Die  Überlieferung,  daß  der  Prophet  Nahum  in  ElköS, 
einem  großen  christlichen  Dorfe  zwei  Tagereisen  nördlich  von 

üo  Ninive,  begraben  liegt,  läßt  sich  nicht  vor  dem  16.  Jahrhundert 
nachweisen.  Es  ist  kaum  mehr  darauf  zu  geben  als  auf  die  Tra- 
dition, daß  der  Prophet  Jona  auf  dem  nach  ihm  benannten  Trümmer- 
hügel Nebi  Jünus  (südlich  von  Kujundschik)  in  Ninive  beigesetzt 
ist.  Aber  die  Ansicht,  daß  der  Beiname  Nahum's,  ■'«SipbNn , mit 
25  dieser  Ortschaft  ElköS  (jiyiJ!)  zusammenhängt,  ist  nicht  unsicherer 
uls  die  Vermutung,  daß  Kapemaum  (=  o*in:  “ied,  das  Dorf 
Nahum  s,  d.  i.  wahrscheinlich  das  heutige  Teil  Häm  am  nordwest- 
lichen Ufer  des  See  Genezareth,  nicht  weit  von  dem  Einfluß  des 
Jordan)  der  Geburtsort  unseres  Dichters  sei.  Die  Ansicht,  die  Ver- 
so mutungen,  wo  Elkös  gelegen  habe,  fänden  darin  eine  Grenze,  daß 
Nahum  jedenfalls  ein  Judäer  aus  Juda  gewesen  sei , ist  hinfällig, 
da  der  Hinweis  auf  Juda  in  2,  1 den  makkabäischen  Abschnitten 
angehört.  Zu  yiyül  vgl.  G.  Hoffmann,  Syr.  AJcten  pers.  Märtyrer 

(Leipzig  1880)  S.  179. 

35  (85)  Ergänze  bedeckt  das  Schlachtfeld.  Die  ersten  sieben 

Verse  von  Kap.  3,  die  sich  schon  durch  das  abweichende  Metrum 
von  den  folgenden  Versen  8 — 19  abheben,  enthalten  die  Anfänge 
von  II  und  IV,  die  beide  dasselbe  Metrum  haben ; 3,  2.  3 bildet 
den  Anfang  von  IV,  und  die  übrigen  Verse  repräsentieren  die  erste 
40  Strophe  von  II.  Im  überlieferten  Text  ist  der  ursprüngliche  An- 
fang von  IV  durch  eine  Variante  mit  folgender  Glosse  verdrängt 
worden;  siehe  Anm.  112.  Die  Zusammenstellung  der  verschiedenen 
Bestandteile  zu  Anfang  von  Kap.  3 ist  wohl  erst  erfolgt,  nachdem 
zu  nao  -nbi  (3,  3)  die  Glosse  bbn  hinzugefügt  worden  war, 
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so  daß  sich  nunmehr  ein  Berührungspunkt  mit  (3,  4) 

ergab;  vgl.  auch  ipb«  '32H  in  2,  14  und  3,  5.  Gegen  den  Vor- 
schlag, zwischen  V.  4 und  5 von  Kap.  2 die  Verse  3,  12 — 15  ein- 
zuschieben, spricht  schon  die  Verschiedenheit  des  Metrums. 

(86)  Wörtlich  seine , d.  h.  des  Feindes.  Zur  Zeit  der  letzten  .r> 
Belagerung  Ninives  drückte  sich  wohl  mancher  in  dieser  un- 
bestimmten Weise  aus.  Vgl.  auch  Jer.  4,  13;  8,  16. 

(87)  Von  Blut.  Die  Schwerter  blitzen,  die  Lanzen  funkeln, 

und  richten  ein  furchtbares  Blutbad  an , so  daß  das  Schlachtfeld 
mit  Leichen  übersät  ist  (vgl.  den  Serubabels  Erhebung  verherr-  io 
Behenden  Psalm  110,  V.  6;  siehe  AJSL  21,  145,  Anm.  143)  und 
die  Angreifer  mit  Blut  bespritzt  sind.  Trotz  der  furchtbaren  Ver- 
luste lassen  sie  sich  aber  vom  Sturm  nicht  abschrecken;  ihre  edel- 
sten Krieger  eilen  zur  Mauer  Ninives  unter  Deckung  der  großen 
Belagerungsschutzschilde  (vgl.  Anm.  91).  15 

(88)  Eigentlich  Karmesin,  Kermes  d.i.  unechte  Cochenille 

( Coccus  ilicis).  Dies  heißt. natürlich  auch  bhitbesprilzt , nicht  etwa 
in  Scharlach  gekleidet.  Shakespeare  spricht  von  ....  purpled 
hands , Dyed  in  the  dying  slaughter  of  their  foes.  Augustin 
sagt  vom  Blute  der  Märtyrer  terra  purpurata  est.  Vgl.  meine  so 
Übersetzung  von  Jes.  63,  1 — 6 in  meinem  Vortrag  über  Bibel  und 
Babel  (JHUC,  Nr.  163,  S.  49)  und  Haupt,  Purim , S.  20,  Z.  25. 

(89)  Ergänze  trotzdem , d.  h.  obwohl  sie  in  Blut  gebadet  sind. 

Das  vor  seine  Edlen  stehende  Verbum  ist  eine  falsch  punktierte 
versprengte  Glosse  zu  1,  14.  25 

(90)  Der  belagerten  Stadt;  im  Hebräischen  zu  ihrer  Mauer. 

(91)  Wörtlich  und  es  wird  auf  gestellt  der  Schirm  oder 
(kollektivisch)  und  es  werden  aufgestellt  die  Schirme.  Diese 
Schiirme  waren  übermannshohe  schwere  Schutzschilde,  die  zwei 
oder  drei  Mann  deckten  (BA  3,  175).  Sie  wurden  nur  bei  Be-  30 
lagerungen  gebraucht,  da  sie  für  die  Schlacht  zu  schwer  waren. 
Man  bediente  sich  ihrer  erst,  wenn  man  ziemlich  nahe  (etwa  200 
Meter)  an  die  Mauer  heran  gekommen  war.  Wenn  die  Edlen  also 
unter  Setztartschendeckung  an  die  Mauer  eilen,  so  zeigt  das,  daß 
sie  stürmen  wollen.  Die  Setztartschen  werden  im  Deutschen  auch  35 
Sturmwände  genannt,  auch  Pavesen  (engl,  pavise , franz.  pavois 
= mantelet)  was  von  dem  Namen  der  Stadt  Pavia  abgeleitet  ist. 

(92)  Die  Befehlshaber  der  Niniviten. 

(93)  Die  Flucht  der  Niniviten  ist  unaufhaltsam.  Dem  Sturm 
der  Angreifer  hätten  sie  wohl  stand  gehalten , aber  die  in  den  40 
folgenden  Zeilen  beschriebene  Katastrophe  jagt  ihnen  einen  panischen 
Schrecken  ein;  vgl.  Anm.  3 und  96.  Zu  Anfang  des  folgenden 
Zweizeilers  mag  man  denn  ergänzen. 

(94)  Die  drei  Stauanlagen  im  Husur  an  der  Stelle  in  der  Ost- 
mauer von  Ninive,  wo  der  Fluß  in  die  Stadt  trat.  Die  Fluttore  45 

20* 
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des  F[usur  (vgl.  den  Schluß  von  Anm.  50)  schützten  Ninive  vor 
dem  Eindringen  von  Hochwasser.  Auch  heutzutage  hängt  die 
Sicherheit  mancher  Städte  und  Landschaften  von  solchen  Verschluß- 
vorrichtungen ab.  Der  IJusur  ist  zur  Zeit  der  Schneeschmelze  hoch 
5 angeschwollen.  Die  Belagerer  haben  die  Abflußschleusen  geschlossen, 
durch  die  das  Hochwasser  in  die  Festungsgräben  und  andere  Seiten - 
kanäle  abgeleitet  werden  konnte.  Die  Schutzschleusen  im  IJusur 
dagegen  sind  aufgerissen,  so  daß  sich  das  Hochwasser  in  die  Stadt 
ergießt  und  sie  überschwemmt.  Die  Behauptung,  es  beruhe  auf 
io  gänzlichem  Mißverständnis  der  Aussage  dieses  Verses,  wenn  man 
sie  mit  Diod.  2,  27  kombiniert  habe,  ist  irrig.  Natürlich  handelt 
es  sich  nicht  um  den  Euphrat,  wie  Diodor  sagt,  auch  nicht  um 
den  Tigris,  dessen  Bett  zu  tief  liegt,  als  daß  er  selbst  bei  Hoch- 
wasser Ninive  überschwemmen  könnte , sondern  um  den  Chöser 
15  vgl.  das  Anm.  84  zitierte  Werk,  S.  176.  184). 

(95)  Die  Akropolis  auf  dem  Kujundschikhügel.  Der  hoch- 
angeschwollene  yusur,  der  am  Fuße  des  Hügels  vorbeifließt,  unter- 
wäscht die  Fundamente,  so  daß  die  Paläste  wanken.  Sanherib  be- 
richtet, daß,  ehe  er  das  Wasser  regulierte,  der  Fluß  die  Südecke 
so  der  Akropolis  zerstörte,  so  daß  die  dort  befindlichen  Königsgräber 
bloßgelegt  wurden.  Der  frühere  Lauf  des  Husur  hieß  Tebiltu. 
Ursprünglich  floß  der  Chöser  jedenfalls  in  ziemlich  gerader  Linie 
von  der  Ostseite  Ninives  an  der  Südspitze  von  Kujundschik  vorbei 
zum  Tigris.  Die  nach  Norden  ausgebogene  Schleife,  die  den  Fluß 
25  fast  die  ganze  Ostseite  des  Kujundschikhügels  bespülen  läßt,  ist 
künstlich.  Sie  brach  die  Gewalt  des  Wassers,  und  Sanherib  gewann 
dadurch  viel  wertvolles  Land.  Tebiltu  ist  wohl  eine  Ableitung 
von  assyr.  bsr  (arab.  j&)  massenhaft , strotzend  voll 

sein.  Sanherib  spricht  von  der  agü  üitmuru,  der  wilden  Strö- 
30  mung,  und  der  melü  gab$u,  der  massigen  Hochflut,  des  Tebiltu. 
Delitzsch's  Lesung  Tinetu  ist  unwahrscheinlich.  Vgl.  Meißner - 
Rost.  Bauinschriften  Sanherib’s  (Leipzig  1893),  S.  4.  9.  73.  Das 
von  Meißner-Rost  unübersetzt  gelassene  öatä  ke  ittüti  bedeutet 
nicht  es  tranken  die  Pflanzen  ittütu  (wie  Delitzsch,  HW  582 
35  unter  hü,  Pflanze  meint;  vgl.  auch  HW  587 b unter  kimahhu , 
194b  unter  gegunü)  sondern  sie  franken  Unflat  (eigentlich  Wider- 
liches, Ekelhaftes , von  S'p  sich  erbrechen , speien ; vgl.  IV  R2  49, 
9a)  und  Gewürm  (II  R 5,  33).  Der  Stamm  von  ittütu  ist  n:? 
vei'dorben  sein  (o-Lc  = ; vgl.  syr.  ‘iltä,  Verderbtheit). 

40  (96)  Wörtlich  sein  (des  Ijusurflusses ; vgl.  den  Schluß  von 

Anm.  50)  Hochwasser  überwältigt  sie  (die  Stadt)  oder  ruft  eine 
mrr  nwintt  oder  rvra  rw»nw  hervor , d.  h.  jagt  den  Niniviten  einen 
panischen  Schrecken  ein ; vgl.  Anm.  3 und  93.  In  dem  über- 
lieferten sinnlosen  mom  eon  muß  das  N gestrichen  und  m 

45  umgestellt  werden:  Die  Paronomasie  ist  natürlich 

beabsichtigt  wie  in  V.  11. 
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Die  Lesung  Wfi  wird  durch  tu  vöutu  ctvrrjg  bestätigt; 
das  Suffix  könnte  allenfalls  auch  auf  den  See  (ns-o)  bezogen 
werden.  Der  Plural  ist  intensiv,  bedeutet  also  das  große 

Wasser , das  Hochwasser ; vgl.  Anm.  50.  Für  = assyr.  viämi 
siehe  meine  Bemerkungen  in  ZA  2,  267,  Anm.  2;  Crit.  Notes  on  5 
Isaiah  (SBOT)  S.  157,  Z.  12;  Kings , S.  270,  Anm.  *. 

Für  den  Stamm  Din,  von  dem  auch  Dinn  (=  assyr.  TV  Ornat 
= arab.  äüoLii')  abgeleitet  werden  muß,  vgl.  Deut.  7,  23.  Die  ur- 
sprüngliche Bedeutung  von  Din  ist  brausen , rauschen , dann  rau- 
schend dahinstürzen  (vgl.  engl,  rush)  endlich  überfluten,  über - io 
wältigen  (wie  engl,  overwhelm , swamp , etc.).  . Die  beste  Wieder- 
gabe von  rroirra  ist  Bestürzung.  Daß  iOcUj'  mit  TVOmat  identisch 

ist,  habe  ich  schon  A JSL  1,  220,  Anm.  4 hervorgehoben ; vgl.  auch 
ZAT  3, 118.  Das  mit  TV  Ornat  verbundene  assyr.  mummu  ist  mümu 
zu  lesen  und  steht  für  ma'ümu , das  Maskulinum  zu  hebr.  rrairrn;  15 
ebenso  wie  munnu , Eingeweide  (HW  419)  für  münu  ==  münfu 
= mvCnaiu  (Stamm  •’röt)  steht;  vgl.  AJSL  22,  254.  Auch  das 
(gewöhnlich  Sturm  übersetzte)  assyr.  ümu  (HW  33)  steht  für  hümu, 
haumu.  Arab.  stinken  (KAT  492)  ist  ein  sekundäres  denomi- 

natives  Verbum,  von  dem  Ä-*Lp  ebensowenig  abgeleitet  werden  kann  20 
wie  (trotz  Fleischer)  von 

Man  erinnere  sich  bei  diesem  Zweizeiler  an  die  Verse  in 
Bürger' s Lied  vom  braven  Mann: 

Am  Hochgebirge  schmolz  der  Schnee, 

Der  Sturz  von  tausend  Wassern  scholl,  25 

Das  Wiesental  begrub  ein  See, 

Des  Landes  Heerstrom  wuchs  und  schwoll; 

Hoch  rollten  die  Wogen  entlang  ihr  Gleis 

Und  rollten  gewaltige  Felsen  Eis; 

und  dann  zu  dem  Zweizeiler  vii : so 

Und  immer  höher  schwoll  die  Flut; 

Und  immer  tiefer  sank  der  Mut. 

Vgl.  auch  Georg  Jacob,  Das  Leben  der  altarabischen  Beduinen 
(Berlin  1895)  S.  23. 

(97)  Lies  nnbrrt  rtnbsri  rtitni ; drei  Synonyma  wie  zu  Anfang  35 
von  V.  11;  nitrt  = nNS’ür,  vgl.  ’ttrr  = rwarn  Kob.  10,  5.  Im 
Assyrischen  wird  use<p  (=  crsnn  2 Sam.  12,  30)  häufig  in  diesem 
Sinne  gebraucht. 

(98)  Diese  Halbzeile  ("b^n  bstD)  ist  im  überlieferten  Texte 

ausgefallen.  Hier  hat  die  hebräische  Metrik  geholfen,  nicht  die  40 
Assyriologie,  wie  man  hoffte.  Xenophon  (vgl.  Anm.  3)  sagt  von 
Mespila , d.  i.  Ninive,  ivtuv&cc  A iyixcu  MijÖsicc  yvvi]  ßaOiXicog  xata- 
cpvysiv  ot£  UTtcoXXvffav  r rjv  ccQyrjv  vtio  TltQGcbv  Natürlich 

ist  Meder  für  Persei • einzusetzen  und  Assyrer  für  Meder. 
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(99)  Assyr.  amütiäa  (oder  ardütiöa)  hima  summäti  iddmumä ; 
vgl.  meine  Umschrift  und  Übersetzung  von  K.  3200  (NE  51)  in 
JAOS  22,  8 und  Litt  mann,  Neuarab . Volkspoesie  (Berlin  1902) 
S.  53  (vgl.  S.  133)  Z.  96: 

5 £-  ykj  tc.  vjjSaIc 

Ich  weine  um  dich  wie  eine  Taube , die  auf  dem  Baum  sitzt 
und  klagt . 

(100)  Eigentlich  trommelnd. 

(101)  Vor  nnD  (lies  ins)  ist  bbtö  »ibfej  (Ez.  38,  13,  etc.)  ein- 
10  zusetzen  (assyr.  äallata  kabitta  Sululü!). 

(102)  Wörtlich  jeglichem  kostbaren  Geräte. 

(103)  Enjambement  (Cäsurverdeckung)  wie  in  Ps.  137,  6; 
76,  12;  68,  2.  6.  9.  27.  33  (siehe  AJSL  23,  240)  und  öfter. 

(104)  Vgl.  ath.  baat,  Höhle  von  N*D,  hineingehen  und  Orit. 
iS  Notes  on  Kings  (SBOT)  S.  210,  Z.  14,  sowie  AJSL  22,  259. 

(105)  Eigentlich  Genüge ; vgl.  arab.  Genüge,  Nahrung. 

Lies  ■HS;  vgl.  Orit.  Notes  on  Proverbs  (SBOT)  S.  60,  Z.  51. 

(106)  Das  heißt  Zufluchtsorte , Winkel. 

(107)  Der  letzte  Zweizeiler  ist  ein  makkabäischer  Zusatz  wie 
so  die  vier  Halbzeilenpaare  am  Schlüsse  von  III.  Zwischen  und 

■p'by  (nicht  "^bi*!)  ist  beb  einzusetzen  wie  in  der  makkabäischen 
Stelle  3,  5;  vgl.  auch  Jer.  50,  31;  51,25  und  Anm.  60. 

(108)  Raubtierlager , engl,  lair  (“üim  = assyr.  rubgaki)  hier 
für  das  Feldlager  der  Syrer.  An  die  Akra  (siehe  Anm.  27)  ist 

25  trotz  1 Makk.  1 , 35  kaum  zu  denken.  Vgl.  auch  tpö  •’VinOe) 
Ps.  76,  5 (siehe  Anm.  22). 

(109)  Eigentlich  in  Rauch  auf  gehen  lassen  oder  vielmehr 
mit  Rauchentwicklung  (unter  Qualm)  verbrennen.  Vgl.  1 Makk. 
4,  20;  auch  3,  5;  5,  28.  35. 

so  (HO)  Lies  meb  ©fiO ; vgl.  1 Makk.  6,  39.  Auch 

(2  Kön.  2,  11 ; 6,  17)  bezeichnet  lediglich  einen  glänzenden  Wagen, 
ebenso  wie  im  Assyrischen  aban  isäti  nicht  etwa  einen  Feuer- 
stein, sondera  einen  glänzenden  Stein  bezeichnet.  Das  Partizipium 
neb  (Xapnerotöu)  ist  denominativ,  abgeleitet  von  TEb  Fackel , was 
35  nach  Zimmern  mit  assyr.  dipäru  (Delitzsch:  fipäru)  identisch 
ist  {dipäru  dipälu  lapidu). 

(111)  Engl,  rushing  jrrecipitatelg , at  breakneck  speed.  Vgl. 
unser  sich  Jcopfüber  (Hals  über  Kopf)  in  etwas  stürzen.  In  den 
beiden  tertiären  Glossen  ist  dieses  stürzen  falsch  aufgefaßt.  Eigcnt- 
40 lieh  sie  überstürzen  sich,  rasen  in  wahnsinniger  Eile,  als  icenn 
sie  den  Koller  hätten ; vgl.  hebr.  inby'nr,  von  ra‘ila  — Ju> 
hamuqa-,  das  Pual  hummiqa  = 
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(112)  Dieses  erst«  Halbzeilenpaar  von  ß ist  eine  Variante  zu 

dem  zweiten  Halbzeilenpaar  von  Strophe  i:  Die  Streitwagen  tanzen 
einher,  hochspringen  die  Reiter  (vgl.  Anra.  85).  Dagegen  enthält 
V.  5 eine  erklärende  Glosse  zu  V.  4b,  und  zwar  erklärt  das  erste 
Halbzeilenpaar  die  Halbzeile  vorwärtsstürzen  die  was  der  5 

Glossator  als  Pferde  faßte,  und  das  zweite  Halbzeilenpaar  ist  Glosse 
zu  Wie  Feuer  leuchtet  der  Wagen.  Die  beiden  Halbzeilenpaare 
von  V.  5 sind  daher  besser  umzustellen.  Hebr.  nbrtt  35“id  bezeichnet 
die  Gangart,  die  im  Arabischen  ^5^  heißt;  vgl.  auch  Nöldeke, 

Delectus , 63,2.  In  gewisser  Hinsicht  ist  nbtfO  auch  = 10 

und  die  Pferde  wurden  dabei  mit  den  Füßen  angetrieben 

(113)  Auch  dies  heißt  eigentlich  sie  überstürzen  sich  (engl. 
rush  precipitately). 

(114)  Eigentlich  rennen  (vgl.  engl,  to  flash  by  in  hot  pur - 15 
suit,  assyr.  xamäpi)  nicht  hin-  und  herfahren. 

(115)  Wörtlich  die  Gesichter  von  ihnen  allen  haben  Glut 
(eigentlich  Siedehitze ; vgl.  ^Jülll  ^ls)  gesammelt , d.  h.  acquiriert ; 

vgl.  lat.  sitirn  ab  aestu  colligere,  iram  colligere , etc.  Dies  ist  eine 
versprengte  Glosse  zu  D'tfTP'D,  ebenso  irrig  wie  die  tertiären  Glossen  uo 
§£  und  00. 

(116)  Judäa;  vgl.  1 Makk.  1,  20 — 24.  31;  6,  12. 
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^rr:  wfar  g^TO  tot- 

w\  wv:  tot:  n n [596] 

sp*irrasmnfii  i 

f^^RTT  WfTT  TOfTT 

^rr  *rftnwr:  fara  *TRrr:  ii  ^ h [597] 

XXIY.  lb  L I PjP*  °W7T°  I lc  LPaK  f^- 

io  xtf*  I P,  I 2 a K *n*°  I 2 d LPt 

P*  fit  I LP*  TTfqpSi  I 


XXIV.  Warnung  vor  dem  Hängen  an  Huren. 

1.  Wie  kann  ein  Verständiger  hier  nach  jenen  Huren  ver- 
langen, die  dem  Manne  alle  Wahrhaftigkeit,  Lauterkeit,  Seelenruhe, 

io  Selbstzucht,  Wissen,  Charakter,  Wandel,  Tugend,  Ehrung  und  Scham 
vernichten  ? 

2.  Wie  können  wohl  ehrbare  Männer  jene  Kurtisanen  lieben, 
da  dem,  der  im  Herzen  an  ihnen  hängt,  das  Vermögen  verloren 
geht,  das  Unglück  Steigerung  erlangt,  Tadelnswürdigkeit  entsteht 

20  und  der  Ruf  schwindet? 

3.  Pfui  werde  gerufen  über  jene  an  Fehlern  reiche  Kurtisane, 
die  die  Frömmigkeit  verzehrt,  schwere  Sünde  bereitet,  die  Tugend 
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vntafM  *3%  3*  tmi 
*rr  f*K.*ar«  wf  i!«m;  i 

nt  fvnw  nfüimt  t ? ii  [598] 

srart  ^ sren  ^ *ufN  s 

'rercfrf*??ifl*)<ir«if«Tii 

nt  nr^  nnn:  fnm  ifVn^t  » 8 « [599] 

^PwrT^rfii  i io 

**wf\ä«mvr1  ?rt 

yr.  wfa  wjt Jft*  11  M » [eooj 

fN  — ^ r 

7ftf7T^iTf^^7?<n^^m5n : i 

^rf^:  ^frirt^T  i& 

w*frf*rf?r  f^nii^fwi  n § 11  [60ij 

3a  P2  ^ I 3b  P i Wl  statt  *TT  I 3d  Pt  ilfiWW- 
trt  * 4aSom.^  vor  I Pt  I 4 b L °^7°  I 

4cP2  °*frfwr$°  1 5d  s «ft  wr  i l i s to°  i 

6 b SK  °ir^0  I 20 


vernichtet  und  das  Gegenteil !)  hervorbringt , das  Glück  vertreibt 
und  Unglück  bringt. 

4.  Wie  kann  Lauterkeit  bei  einem  Manne  zu  finden  sein,  der 
jenes  feile  Weib  liebt,  die  Veranlassung  des  Unheils,  deren  Mund 
und  Schoß  unnennbar  und  von  dem  Schmutze  tadelnswerter  Menschen  25 
besudelt  ist? 

5.  Welcher  Verständige  sucht  wohl  jene  käufliche  Frau  auf, 

die  den  einen  Mann  ins  Herz  schließt,  den  andern  mit  besonderen 
Blicken  einlädt  und  mit  wieder  einem  andern , der  Geld  hat , der 
Liebe  pflegt  ? 30 

6.  Gleichsam  im  Zorn  meiden  die  Frauen  Glück,  Mitleid, 
Verstand,  Entschlossenheit,  Glanz,  Ruhm,  Freundschaft,  Anmut, 

1)  Siehe  XX,  14. 
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*rr 

- ^ ^ 

wsrfa  wrofij  ^ft 

?rt  f^pj^tvwr  «t  wfar  h ^ h [602] 


$f*i  ^vfr  1 

<TSdt  WtTT  TOT*T- 

^rr  wfi?T  *rfwr  faw  w:  11  *=  h [603] 


^^f^T^rrfcrf^r^r  1 
*rt*n*rr  ^nrf%  %<rf%  ^t 

Ht  ^ffxiprr  «T  fafiirr:  N <£  M [604] 

^mhhlf^TTfTffTO^T 


15  7a  L W>*T$°  I 7b  K | 7c  K ^ I 9c  SK 

I 1\  I SK  %ZT  I 10a  LPX  0W^T  I 10b  K 

°*rffST  I 


Gleichmäßigkeit,  Gewandtheit1)  usw.  die  Männer,  die  ihr  Herz  an 
eine  käufliche  Frau  heften. 

20  7.  Männer  mit  geläutertem  Verstände  lieben  die  Frau  nicht, 

die  vielfach  hunderte  von  Schmeichelworten  an  einen  Menschen 
richtet,  der  Geld  spendet,  wenn  er  auch  aus  unfeiner  Familie  stammt, 
dagegen  selbst  Käma  (den  Liebesgott)  von  sich  stieße,  wenn  er 
ohne  Geld  zu  ihr  käme. 

25  8.  Wie  sollten  wohl  Treffliche  jene  Kurtisane  lieben,  in  deren 

Dienst  selbst  der  beste,  aus  guter  Familie  stammende  Mann  zum 
Sklaven  wird , mag  er  auch  von  allen  Menschen  gefeiert  werden 
und  (sonst)  verständig  sein? 

9.  Edle  verkehren  nicht  mit  jener  Kurtisane,  die  von  Millionen 
so  mannigfacher  Lebemänner  zerrieben , auf  Kauschtrank  und  Fleisch 

versessen , überaus  verworfen , in  der  Rede  sanft  und  im  Herzen 
böse  ist. 

10.  Wie  sollten  wohl  Edle  jene  Kurtisane  aufsuchen,  die  auf 


1)  Alle  diese  Worte  sind  im  Sanskrit  Feminina.  Vgl.  XX,  21. 
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m ^r^rf^pr  *rfwr  faw  fi&v  h <*o  h [605] 

%fri  fr 

m sref^rr  *rfw  fara  fir^T:  11  h [606] 

wnr^  ^nr: 

^fTwif^r  i 

<TW  ft  f^R  ^ irfüT^T^T^l  II  ^ 0 [607]  io 

TTR^r  *T*ft  ^TflTRI- 

^T^T^rffT  ^T^TWt:  I 

«rr^T^nrnf  wnremr 

^TT^t*  ^ *TfWTOT:  H II  [608] 


10  c s °areT  i Pi  t^Rrrfff^srr  i 

I 11  c SLP,K  °%FT  I 

i2d  k fr  I 


11  ab  SK  °*TRJ-  ir, 

12  c P,  I 

1 ^ 


Gelderwerb  versessen,  überaus  stark  zerrieben,  jenseits  von  Wahr- 
heit, Lauterkeit,  Seelenruhe  und  Frömmigkeit,  ein  Behälter  aller 
Mängel  und  überaus  verworfen  ist?  20 

11.  Wie  sollten  wohl  Edle  zu  jener  Kurtisane  gehen,  die 

den  Mann  aus  guter  und  schlechter  Familie,  den  nicht  Ehren- 
werten und  den  Ehrenwerten,  den  Tugendhaften  und  den  Tugend- 
losen nicht  zu  unterscheiden  weiß  und  deren  Treiben  voller  Be- 
trügereien ist  ? 25 

12.  Pfui,  w'as  für  ein  Glück  ist  wohl  bei  der  Kurtisane  zu 

finden,  der  selbst  ein  Mann  aus  guter  Familie  nur  so  lange  lieb 
ist,  als  er  reichliche  Gelder  hergibt,  und  die  ihn  wie  ausgepreßtes 
Zuckerrohr  wegwirft,  wenn  ihm  (wie  dem  Zuckerrohr)  der  Saft 
(d.  h.  das  Geld)  ausgegangen  ist?  so 

13.  So  lange  nur  ist  der  Mann  für  die  Menschen  ehrwürdig, 
nur  so  lange  sucht  ihn  das  Glück  lieblicher  Vorzüge  auf,  nur  so 
lange  verlangt  er  nach  den  Worten  des  Gesetzes,  so  lange  er  nicht 
in  die  Botmäßigkeit  einer  Kurtisane  gerät. 
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15 


tot*  *r 


^Tfwf^T^TT  *Rprff:  a 


98  n [609] 


^rthcrf^TOrowtf:  i 

Wt  to  irfureraT:  11  9M  n [610] 

vi  vv\v 

VTVtft  f fTOt  TO«n  I 

’MimWffaTTT  fTftfT 

VlfVi  WffaflT  V ^TRTR:  II  9$  M [611] 

v\  ff  vmf<\  *rfwr*n 

*rrf%  to  sfirfasre:  n 9^  11  [612] 


14b  L °WV  I 14 d P2  °^T  VfVV°  I 15a  Px  °ftT“ 
mm  1 16b  pt  ^nnfr  1 16c  k vnzm  1 17c  pt 

st.  *ft  ff  I L ^ffTf  I P2  ^f Vr\  I 17  d L W für  TO  I 
20  L f*I  TOf:  I ^P*  *1  für  °fH  l 


14.  Der  vom  Verstände  Verlassene,  der  seinen  Sinn  auf  ein 
Weibchen  richtet,  beachtet  nicht  den  Untergang  von  Geld  und 
Glück,  befolgt  nicht  das  Wort  der  Respektspersonen  und  (anderer) 
trefflicher  Menschen  und  sieht  nicht  das  uferlose  Meer  des  Daseins. 
25  15.  Man  kennt  die  Menge  des  Sandes  am  Ozean;  einen  Weg 

durch  die  Mitte  der  Schlangen , der  Nacht  und  des  Wassers  und 
auch  den  ganzen  Kreis  der  Planeten,  aber  nicht  den  unstäten  Sinn 
der  Kurtisane. 

16.  Verständige  gehen  nicht  zu  jener  käuflichen  Geliebten, 
30  die  wie  eine  Hündin  einer  Gabe  wegen  hunderte  von  mancherlei 

Schöntuereien  zeigt,  Schmutz  verzehrt,  sündige  Taten  verursacht 
und  im  Betrüge  steht  (vom  Betrüge  lebt). 

17.  Wer  den  von  Rauschtrank,  Fleisch  und  Schmutz1)  be- 

1)  S.  die  vorige  Strophe. 
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*rr  ^ttj 

vwti  g froftrcrr  i 

%frT 

cTt  *=rg  Wi  « <f  u [613] 

TTwtwg^t  5 

*n  wttfn  gwr  t^rfwT 

*T  W*f«1  ^TfWr  ^Tf^Tt  TT  II  9Q  H [614] 

^Trnmxrrrf^fir^ 

I 10 

*t  Wf*?T  ^WHnpfrrnRL  H RO  N [615] 

sr*ttO  1 

18  a L ^TT  f^T  I 18b  K f’lTOIT  I 18  d S ir>  . 

TO3T7T  I 19a  SP,K  I 19b  S I K °3R*ft°  I 

1 M S* 

19  a lp,  *rftprr  i sk  i L *t  i p,p,  »rf^cr  tt  i 
20c  S °^TW  I P,  W«  I 21a  S I 


sudelten , unlauteren , im  Küssen  des  Mundes  gemeiner  Menschen 
gewandten  Mund  der  Kurtisane  küßt,  der  hat  an  außerordentlicher  20 
Verworfenheit  nicht  seinesgleichen. 

18.  Meidet  jene  Hure  (schon)  von  weitem,  die  wahrlich  dem 

Manne  nicht  traut,  aber  Vertrauen  erweckt,  da  sie  sich  auf  Heuchelei 
(Verstellung)  versteht  und  die  undankbar  selbst  einen  Dienst  nicht 
anerkennt.  25 

19.  Auf  dreifache  Weise  (d.  i.  in  Gedanken,  Worten  und 

Werken)  meiden  (kluge  Leute)  jene  Kurtisane,  die  wie  der  Likör 
Röte  [Leidenschaft]  im  Augenpaar,  Zittern  des  Körpers  und  Unter- 
gang des  Verstandes,  Charakters,  Vermögens  und  der  Energie  ge- 
wandt bewirkt.  30 

20.  Wie  sollte  man  wohl  jene  käufliche  Frau  lieben,  die  wie 
eine  Feuerflamme  immer  nur  brennt  (=  quält),  wie  Likör  Be- 
törung des  Geistes  (oder  Herzens)  bewirkt  und  wie  ein  Messer 
zur  Zerfleischung  des  Leibes  geschickt  ist? 

21.  Das  käufliche  Weib  ist  hier  von  dem  Schicksal  geschaffen  35 
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f*rf?R7rre  n h [616] 

gXTOWT t 

?nr  *ng*nft 

f*  n ^ ii  [6i7j 

^f^TrTgWrfTT 

f^urfTT  i 
faf^Tnritawsär: 

wi  *r  w^rar  TOftm  n ^ n [618] 

%?I  W^f^TTT  SRffa  ^RT- 


HTTJ^T  II  ^8  II  [619] 


21c  Pj  om.  m6  I 21  d L faf*W^*TTT^ ; wohl  aus 
dieser  Lesart  alle  anderen  Texte  das  hier  unpassende  fafV^TT 
I 22a  Px  I K I L I 

23  c sp,p,k  y*$  [K  i i\  «snsr  i 24  b k °f*nnrr:  I 

24  d ?!  \ K ^ I 


20  worden  als  Räuberin  des  alle  Seligkeit  verleihenden  Geldes  Askese, 
als  zu  allem  Leide  geschickte  Pestilenz,  als  Fanggrube  für  den. 
brünstigen  Elefanten  Mann. 

22.  Was  für  ein  Glück  sucht  man  bei  der  käuflichen  Frau, 
der  Wohnung  der  Fehler,  dem  Feinde  der  Tugenden,  die  hier  der 

25  Pfad  zur  Hölle,  der  Torflügel  an  der  Götterbehausung,  das  Feuer 
für  den  Wald  des  Glückes  der  Erlösung  ist  ? 

23.  Die  käufliche  Geliebte  soll  man  nicht  aufsuchen , um 
derentwillen  der  Mensch  sich  in  Sklaverei  begibt,  die  Familie  ver- 
wirft und  schamlos  vielerlei  tadelnswerte  Taten  vollbringt. 

:;o  24.  Wenn  es  auf  Erden  keine  im  Bereiten  von  Leiden  ge- 

schickte käufliche  Geliebte  gäbe,  wie  kämen  dann  diese  Lebenden 
in  das  unüberschreitbare,  gewaltige,  unmöglich  zu  ertragende  Leiden 
der  Geburten? 
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TrarT^rfTf  qqtg<vff 

«WI€l*Kf«iqTüq^qiTH  » t)  [620] 

Tfq  n *8  u 

«TWRT^r%  f^T^'^TTTH.  I 
qfqr  f:qrfqqqif*i  ^fqqt 

fTTtH  fqfwi  U 9 H [621] 

TTTq^q  qqqT  fq%fqiq- 
qrrq^fq  qqitq  w?rrc;  i 
mq^flajfOT  qqfirT  q 
qTq^wN’  W II  ^ H [622] 

25  a S om.  qq  I 25  d SL  °^q  I P,  °^qT  I P*  I 

k qt^fNrq?°^q^! ! 11 
k °fq%qfq^qx!rq  11 

XXY.  lb  L I lc  PjP2  ^:qiqqrfq  I 2 b SK 

qnnqfq  [K  om.  qj  qfqq^q  i p,  qnrq^qfq  i pt  om.  q I 


25.  Wenn  der  Mensch,  dessen  Sinn  mit  dem  reinen  Wasser 
der  Erkenntnis  geläutert  worden  ist,  so  der  Wahrheit  gemäß  die 
Schädigung  (durch  die  Hetäre)  erkannt  hat,  meidet  er  die  käufliche 
Frau,  die  geschickt  ist,  ihn  in  das  Meer  der  Geburten  zu  stürzen. 

XXV.  Warnung  vor  dem  Spiele. 

1.  So  viele  Leidensstätten  auch  immer  der  Körperlichen  harren, 
die  in  das  Wasser  des  Meeres  der  Geburten  eintauchen,  dessen 
Wogen  Mißgeschicke  sind  — sie  alle  kommen  sicherlich  auch  von 
der  Lust  an  den  Würfeln. 

2.  So  lange  sind  die  Männer  hier  bei  Verstände,  so  lange  ist 
man  bei  den  Leuten  verehrt  und  so  lange  sind  [die  Leute]  mit 
trefflichsten  Vorzügen  versehen,  als  sie  keine  Lust  an  den  Würfeln 
finden. 
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^ffrzprr:  i 
f^%?rrr: 

3»  *r  ^tt:  ii  $ n [623] 

*rerf?r  *f^r  wzfirri  i 

V«faf?T  Vitt 

snw*  vem  * fw;  u 8 « [624] 
fTT?ft  sf*  ^fq?fr  fwiÄ 
»o  frof  wf?r  TOTt  *nr:  i 

?t*r  TP^WfTtf  ^Tfa  II  M II  [625] 

*r  iw  fa’rr  ttstt  i 
i5  Trro^ftr  5^5:^TRTir 

WTT^5^^Tf?T  ^ *:  II  $ II  [626] 

3b  K °*f?prr  I 3d  L I 6a  K ^T^TT  rTO  I 
S om.  f*PU  I 6b  Pt  ^f^ft  I S ^Wt  I Pt  7T^  I 6c  K 

S I 6d  K I 


20  3.  Welche  Schuld  häufen  nicht  die  Menschen  an , wenn  sie, 

von  der  Schuld  des  Spiels  befleckt  , des  Schutzes  der  Wahrheit, 
Lauterkeit  und  Seelenruhe  entbehren,  außerhalb  der  Tugend,  der 
Liebe  und  des  Erwerbes  stehen  und  sinnlos  sind! 

4.  Es  verwirft  die  Wahrheit  und  bringt  die  Unwahrheit:  es 
25  führt  zum  schlechten  Pfade  und  vernichtet  den  guten  Pfad;  es 

verzehrt  die  Tugend  und  bereitet  fällende  Sünde,  und  was  alles 
bewirkt  das  Spiel  hier  nicht! 

5.  Weil  der  Mensch  infolge  des  Spieles  sich  erzürnt  und  zittert, 
in  Streitigkeiten  gerät  und  sich  daraus  Handlungen  ergeben,  die 

bo  Tod  und  Töten  zur  Folge  haben , so  spielt  ein  Mensch  mit  guter 
Gesinnung  ein  solches  Spiel  nicht. 

6.  Wer  auf  das  Würfelspiel  versessen  ist,  hat  kein  Mitleid 
mit  den  Körperlichen;  ohne  dies  begeht  er  Sünde,  die  Ursache 
schweren  Leides,  und  dadurch  geht  er  in  die  Höllen wohnung  ein. 
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TPüUppT  i 

farruft  f*%7T*r- 

%*r  f?T*faf?r*rpr^f?T  *r:  b 'o  ii  [627] 

TTrTO 

r;_  _ *n.  ^-#,s  — *\  _ _ - 

FT^fT  fTm  I 

föfPft  fa%7T*T- 

%*T  *r^f?T  ^<«lt  B c B [628] 

■v  ._r-  «s  ^ 

^nfT^TWt^TT  imw 
ümwivfn  w f :^rt:  n q h [629] 

^i- 

aw^üifivil  wr;:  i 


7 a LPlP2  Vt*  I SP*K  °^T°  I LPX  °**T°  I 7 b L 15 
Tra#  l 7 d Alle  Mss.  und  K f^rfTmfTT  [Pt  f?T$0  1 
P*K  ftl^T*!0]  Tl^T  W.  I 9a  K I 10a  K 

°%*rv*T^v*°  | 


7.  Unverständig  spricht  der  Spieler,  um  zu  betrügen,  Ver- 
leumdung, bittere,  unangenehm  zu  hörende,  unwahre,  tadelnswerte  20 
Worte ; und  dadurch  gelangt  er  nur  zu  bald  (im  Kreisläufe  der 
Geburten)  in  den  Zustand  des  Tieres. 

8.  Unverständig  nimmt  hier  der  Spieler  ohne  Erbarmen 
einem  anderen  das  dem  Leben  vergleichbare  Geld  ab , ohne  der 
Sünde  zu  gedenken ; und  dadurch  kommt  er  auf  lange  Zeit  in  25 
(Höllen -)Pein. 

9.  Ein  von  der  Schuld  des  Spieles  besudelter  (Mensch)  ver- 

langt sogar  nach  der  Geliebten  eines  anderen,  die  zu(r  Versenkung 
in)  Höllenleid  geeignetes  karman  veranlaßt  und  Leiden  bringt: 
und  daher  durchirrt  er  leidvoll  den  Geburtenkreislauf.  30 

10.  Ein  Mann,  der  auf  die  Lust  an  den  Würfeln  versessen 
ist,  nimmt  vielfach  die  Fessel  auf  sich,  die  die  Vernichtung  lebender 
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wmifii  n 30  n [630] 

^TWüf^frrg^RT- 

*T  ^:w.  I 

Af  *T  (1^  <^^*f 


^n?tf*ra*PTT  fmwfl:  11  33  u [631] 

*ranpft 

CK 

*rraw*rfa  *fr  i 

ifY m gr ri<i^Tf?Tf7W 

fa  *T  «g^  * WPW  II  33.  H [632] 

«HIW 

*T^T  IT^T^Tn  I 
’S**™**  *:  II  33  II  [633] 


12  c SK  I 13  b P,  *f  I K I 14  a 

so  L °ifTf*pff  I ?!  I L om.  14  b/d.  I 14  b S tfTüft°  I 

Wesen  bedeutet  und  vieles  Leiden  bringt,  wodurch  er,  der  Un- 
verständige, in  jenen  Daseinswald  gelangt. 

11.  Wer  unverständig  die  Gedanken  auf  das  Spiel  richtet, 
beachtet  nicht  die  Mönche,  Verwandten,  Vater,  Mutter  und  gute 

2f>  Menschen,  scheut  sich  nicht  vor  Leid,  schämt  sich  nicht  und  macht 
seiner  Familie  Schande. 

12.  Welcher  Tat  ist  der  Mensch  nicht  fähig,  der  sein  Geld 
im  Spiele  durchgebracht  hat  und , ein  Schänder  seines  Charakters, 
Wandels  und  seiner  Familie,  in  seiner  Hartherzigkeit1)  sogar  seiner 

ao  Mutter  das  Gewand  herunterreißt. 

13.  Welcher  Verständige  wendet  sich  dem  Spiele  zu,  dem 
Vernichter  jeglicher  Wohlfahrt  und  Religion , in  dessen  Banne  der 
Körperliche  Abschneiden  von  Nase,  Ohren,  Händen  und  Füßen  erlebt? 

lj  Oder  Tin  seinem  Unverstand“;  gatääaya  = vicetana. 
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^3  ^rfTwrff^  n S8  h [634] 
^wrfg?i*i3i*!*iTsH 
■^rrrfz^frf^  i 

^•T  * rT^  5 

*jH?T*r*  *TWTft*  »mTr:  il  9M  II  [035] 

*pi  *t:  i 

^^rrffcwx:  ^^rrgr-  « <i§  m [686]  m 

*rnc^  *rjf?T  *nf?T  ^*nrt 
itotI  *r  i 

*Rnt  •T^TTrT  *17  RT  ^TTOTTT 
^n?T%^Tqft  *nft  $\W  ll  <*<0  II  [637J 

14  d Pj  am  Rande.  I K i 15  a L om.  15 

s fspro»  1 ?!  ^wrfrH^°  1 is.b  p,  ’TSTrf?0  1 

K »TTf2  W I 15c  L «f%ranft  I SK  »HP*  I 16a  L 
•»jfitö  I 16c  SPj,K  I L »«7Tf*°  I 17d  P, 

[i]wfr  »it:  I 


14.  Mit  dem  Feinde  „Lust  am  Würfelspiel“,  dem  Vernichter  20 
von  Religion,  Liebe,  Erwerb  und  (Erlösungs-)Glück,  dem  Behälter 
aller  Schuld,  der  wahrlich  immerdar  Unglück  bringt,  (sollten)  die 
Körperlichen  (Feindschaft  halten)  wie  zwischen  Pferd  und  Büffel. 

15.  Nicht  einmal  in  Gedanken  nehmen  Menschen  mit  ge- 

O 

läutertem  Sinne  hier  das  Spiel  vor,  weil  sie  in  dessen  Banne  Kämpfe,  25 
Schlachten,  Streit  usw.  beginnen,  was  das  Dasein  doppelt  vernichtet1). 

16.  Der  Mann,  der  all  seinen  Besitz  im  Spiele  durchgebracht 

hat,  irrt  krank  vor  Hunger  auf  der  ganzen  Erde  bin  und  her,  in- 
dem er  seinen  Leib  mit  einem  alten  Gewände  bedeckt  und  eine 
Last  auf  dem  Kopfe  trägt.  so 

17.  Der  gemeine  Mensch,  der  dem  Spiele  eifrig  frönt,  bettelt, 
tanzt,  wird  traurig,  schämt  sich  nicht,  heuchelt  (oder:  spottet),  dient, 
verbeugt  sich  und  wird  zum  Sklaven. 

1)  D.  h.  in  dieser  und  in  jener  Welt? 

21* 
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srwra  ^5  i 

»Pr*ül  ii  »rf^ni  »rct 

?*ra  ^ n <i=  u [638] 

s ?fsa  wrorft  »troi  *n*: 

Tzt?T  T*n*ra  wm:  i 
f^VTfa  ftv* 

^tt:  a « [639] 

f^fnr  *fr 

io  *r  xir*far  i 

%?T%f?r  ^f^pm  *n»r*T: 

*r  a ^o  a [640] 

15  ^hrw*;*n$  *r  tttW 

II  ^ II  [641] 

♦ 

xf<\  II  II 

18a  Px  '*rm%  I 18b  K I 19b  SK  fa*H*  I 

21b  Pj  om.  II 

20  K 0Wvf*T^n?R  II 


18.  Der  Spieler  wird  von  den  anderen  Spielern  eingesperrt, 
abgewehrt,  gefesselt,  bekommt  bittere  Reden  zu  hören,  wird  dabei 
gestoßen,  gedemütigt,  geschlagen  und  getadelt. 

19.  Infolge  des  Spieles  schlägt  der  Mensch,  stößt,  spricht 
*5  harte  Worte , schreit , ist  niedergeschlagen , häuft  Qual  an , sperrt 

(andere)  ein,  und  was  tut  er  sonst  nicht! 

20.  Wozu  die  vielen  Worte?  Ach,  es  gibt  nichts,  was  mehr 
Leid  brächte  als  das  Spiel.  Indem  gute  Menschen  so  im  Geiste 
überlegen,  haben  sie  durchaus  kein  Gefallen  daran. 

so  21.  Wer  Charakter,  Wandel,  Tugend  und  Religion  in  Ehren 
hält,  was  geeignet  ist,  die  Wonne  des  Himmels  und  der  Erlösung 
zu  gewähren,  der  frönt,  wie  es  recht  ist,  nicht  der  Lust  an  den 
Würfeln,  die  die  Veranlassung  aller  Schuld  ist. 
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ww.  *nSf*n4*nro- 

WTftTT?R  **YVTW*Cf*  I 

f^hrran  ^ ^Ytt  surfir  1[*n;i*u<qY  ^ 

iTjfa  3 ^rrrf^fwTrf^Y  wnmmwgy.  n 9 n [642] 

wr^rrc;*n4  ^finww^iTry#RWfnftit 
* *TTCTf ^TfvfWRiTTf^  1 

HTfirprf  *p^frwt  Slffr^qn^wi- 
% rnr^ftTr  ftv^n^r  *nrr.  * wr:  ii  r m [648j 
^rf9  ^T  ^7TTT*,wreiCfcrf 

*nfr  wwf  m>ä^pY  ^5  1 

XXVI.  la  SP^K  TETOSl  I lb  SP^K  ^fTTROT- 
<*°  I Pj  ^ I K **<TT#  I 1c  K faffrrra IT  ^TTT  I 

ld  S *J?ft  I K *f?ä  *T^Y*T#  I SK  I ifURtW0  I P, 

TT3Rm°  I 2a  L 0^7Ö°  I P1  °^sW°  I 2c  SK  ^ I 
3a  S ^fTt  1 K ^*T>ä  I L *rYf?T0  I 3b  K ^Y^g?Y  I S 

XXVI.  Untersuchung  über  die  apta's l). 

1.  Jeder  Körperliche  ersehnt  unaufhörliches  Glück;  dieses 
kommt  von  der  Vernichtung  des  lcarman , diese  vom  Wandel,  dieser 
fleckenlose  von  der  Erkenntnis;  diese  von  der  Lehre,  diese  von 
dem  äpta.  Er  ist  sündenlosen  Wesens;  als  Sünden  werden  hier 
in  der  Welt  Haß,  Leidenschaft  ( rcuja ) usw.  bezeichnet,  ln  dieser 
Erkenntnis  verfallen  die,  welche  zur  Erreichung  der  Erlösung  die 
Lässigkeit  abgetan  haben,  nicht  in  Sünden,  und  das  Ungemach 
gleitet  ab  von  ihnen. 

2.  Der  ist  ein  äpta , der  jene  wie  Feinde  Unheil  bringenden 
(Sünden)  Leidenschaft,  Haß  und  Verblendung  abgeschüttelt  hat, 
durch  die  die  Scharen  der  Lebendigen  mitten  in  das  überaus  furcht- 
bare Meer  der  Geburten  geführt  werden , bei  dessen  Anblick  sie 
laut  aufschreien ; dessen  Strudel  Sterben,  Geborenwerden  und  Altern 
sind ; welches  getrübt  ist  durch  das  Umherschwimmen  der  schreck- 
lichen Krokodile  mannigfache  Leiden ; in  dem  die  Krankheiten  die 
Stromzuflüsse  sind , und  welches  eine  Menge  schwer  passierbarer 
Stellen  hat, 

3.  Den  Gott  nennt  man  äpta,  der  sogar  den  Feind  Blumen- 
bogenschützen vernichtet  hat,  (diesen  Feind,)  der  es  bewirkte,  daß 

1)  Die  (zur  Erlösung)  Geeigneten,  Erlöser. 
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^nrrtrorra?iSTfö:  wm: 

inrofr  *ft  sfoül  ronr:  « 3 ii  [644] 

TOffaprtfiftan:  TfrofrofW  Trrofst  jfaj 

TfrfrtTrti  rofrrofrol  $ sfTrt  *raw:  i 

5 frort  ^ «sfq  TTfrt  ufrofroun:  snrafrtr  w *hj srr 
*fr  4Trrolf^*nfijj  frorfrt  frroTTTTTTTSRmfT^  ii  8 n [645]  • 
wfw^roT  ^r^f^ro^n^rvwt  froroT 
froT^ft^T^r^r^T  rofrt  frt^nft  rororai^rnft  i 
wt^?^T^roT3rt  froro*rfart  *rre?t  w Traft 
io  rt  *ftTTT  tw  fwrorfTwr  ^roTTt  rof^gr  n m ii  [6461 

I K I L TTf^TTfrt0  I ?!  I P, 

*rtfgrofrt®  i 

3 d Alle  Mss.  und  K $frt  T®  I 4 a SK  I 

4b  SP*  TTO7T°  I Pj  ufTrt®  I $ ftpT  WrtrtT  I 5a  K 

iS  rofrron^®  1 lp*  °*mi  i p,  ®ttt  ifrvrfrt  1 5 b p,  frt^i- 

Tt^TT®  I P2  frotT®  I SK  fa^ref  I 5 c SK  WW%  I 


Sambhu , in  seiner  Festigkeit  erschüttert,  die  Tochter  des  Berges- 
fürsten zur  Hälfte  seines  Körpers  machte ; daß  der  A/ura-Feind 
Lalcpmi  an  seine  Brust  nahm;  daß  der  im  Lotus  Wohnende  vier 
20  Gesichter  bekam , und  daß  der  Oberherr  der  Götter  (infolge)  un- 
sinnigen Handelns)  in  den  Besitz  von  zehnmnlhundert  vulvae 
gelangte. 

4.  Den  Herrn  nennt  man  einen  äpta , der  hier  in  allen  drei 
Welten  jene  Sinne  besiegt  hat,  die  selbst  die  wegen  ihrer  großen 

25  Tugenden  berühmten  Herren  ( indräh ) nicht  zu  besiegen  vermögen, 
die-  die  Kraft  besitzen,  die  Erde  hochzuheben,  das  Wasser  des 
Ozeans  zu  trinken , einen  Berg  zu  zerschmettern , den  Kreis  der 
Sterne  aufzuhalten  und  machtvoll  den  davoneilenden  Wind  einzuholen. 

5.  Die  Fürsten  unter  den  Munis  sollen  ganz  gefestigten  Sinnes 
so  zum  Zwecke  der  Erlösung  den  öpta  als  Gott  aufsuchen,  dessen 

Worte,  die  sich  auf  Bestehen1),  Werden  und  Vergehen  beziehen, 
zu  allen  drei  Welten  sprechen:  frei  vom  Zucken  der  Laute  und 
Lippen;  zugleich  alle  Menschen  belehrend,  frei  von  Qual,  ohne  die 
Mängel  des  Wünsehens  und  der  Überhebung  im  Herzen,  auf  Gleich- 
»r>  heit  abzielend,  Wonne  bereitend. 


l)  Vgl.  7. 
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*nrf*rf*3W**t  *ftv- 

*3  *fW*TWt  H $ II  [647] 

?R«ntreni  qwrqw**V*faf«rÄ  i 

TOT^fr^fTi  mtfzTnnre  ^ro^rinnm 

<t  t^4  fa*?®  ^^f^TfffWT  HfWTfr  I 'S  II  [648] 

*ft  *r  nt^rr  f^fr^t  *r  f 

^T%^:  iKW  ufTTcT^  * fT^Ri^i  ^ *r  i 10 


6a  \\V2  I 6b  K °*JWT°  I 6c  Pi  ora. 

*ra  i p*  *rfa°  i pt  I K I 6 d P,, 

f-  t*  1 Pi  0^T^fr  I *m*W  I 7b  K om.  Wl 

7d  SK  ?Rt  f.  tf  I LP*  °*Tf*nft  I Strophe  8 fehlt  in  l\  I 

8a  LP,  fWt°  I K I 8b  P2  °nf^f^°  I K I 15 


6.  Die  nach  Erlösung  verlangen , mögen  zur  Vernichtung  des 
Werdens  im  Dasein  den  Gott  hier  als  äpta  anerkennen,  dessen 
Verstand,  Welten  und  Nichtwelten  frei  von  allem  Schmutz  be- 
trachtend, das  Wesen  von  Sein  und  Nichtsein  und  die  Wahrheit 
über  die  Dinge  und  ihre  Wechselbegriffe  ganz  und  nicht  ganz,  in  so 
Arten  und  Nichtarten  geteilt,  so  wie  es  im  Hause  der  drei  Welten 
sich  abspielt,  überschaut. 

7.  Verehrt  zum  Zwecke  der  Erlösung  andächtig,  der  Wieder- 
geburt entronnen,  den  äpta  als  Gott,  der  nach  Vernichtung  der 
Fülle  der  Sünden  erwog  und  offenbarte:  „Wenn  alles  beständig1)  25 
wäre  und  auf  Grund  der  Leugnung  von  Täter  und  Tat  der  Ernte 
(d.  i.  der  Folge  des  lcarrnan)  ermangelte , so  würde  man  keinen 
Zusammenhang  sehen  zwischen  der  Frucht  (d.  i.  der  Folge)  und 
dem,  der  sie  zeitigt;  auch  nicht,  wenn  alles  unbeständig  wäre.“ 

8.  Den  äpta  mögen  Verehrungswürdige  zum  Zwecke  der  Er-  so 
lösung  als  Gott  verehren , der  das  Unheil  zur  Ruhe  gebracht  und 
frei  von  allem  Schmutze  die  lautere  Erkenntnis  verkündigt  hat, 
nachdem  er  erkannt  hatte:  „Wenn  kein  Täter  ist,  ist  auch  kein  Ge- 
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— — — ^*s-  f ♦ — *v  « 

w^T'Rmr  ^rt 

?T  jin:  inrf^nrf^^  n * « [649] 

fW^  *rratwfW  »Tf^nwtll  *Pft^  | 

5 ?r^rr  $ ^rrf*fT  *rnrf*pi?TJTwr 

^rr:  **^ttht  ^frr  TDmrrt  ^ mri  11  q n [650] 

^^T!ftf%rT^^T^^^T^TT^T  *T  * ^HTTHÜT- 

— *N  ^~~  _ - *\ 

^rrwT^Tir^n  ^tt*t»t1«i  mrar  i 

io  ^tt:  *g%wwrfJT*  *t^tt  f^:  ii  <to  h [65i] 

3 ^TTfr^VT:  f^TTOT^T^rr 

i 

8 c p2k  *rfTT°  i s i lp2k  i s wfty*  i 

K I 8 d LP*  f.  Tt  I K JnrfaTT®  1 L I 

i5  9a  Px  °*friT*T*r  3r<>  l 9b  K I Px  f^TÄ  f.  fw^  I *ST>  I 
9c  Mss.  u.  K srflü0  I 9 d Pi  °TTTTr:  I 10a  S o^rft°  I 
lOd  K fa^TT  I P,  faf  I P*  f^r:  I 11a  L 0^f^rt:  I 

llbLWf.^  I 

nießer;  wenn  kein  Herr  vorhanden  ist,  kann  bei  dem  Fehlen  keiner 
so  betrübt  sein ; wenn  Leib  für  Leib  nur  ein  einziger  Körperlicher  wäre, 
könnte  er  bei  dem  Unglück  eines  anderen  nicht  betrübt  sein.“ 

9.  Wie  können  jene  Götter  den  Körperlichen  die  Seligkeit 
der  Erlösung  gewähren , die , von  Kandarpa  versengt , unendlich 
töricht,  mit  geschlagenem  Geiste  an  dem  Weibe  hängen,  welches 

25  Leidenschaft,  Haß  und  Verblendung  erzeugt,  das  Juwel  des  schönen 
Wandels  raubt,  den  hohen  Felsen  des  Stolzes  spaltet,  die  Familie 
bedeckt  und  die  Ruhmesranke  abschneidet? 

10.  Wenn  das  Götter  sind,  welche,  verwirrt  von  dem  Spiele 
des  Reibens  der  Stätte  der  schwellenden  Scham  mit  gewandten  Hand- 

ao  llächen , die  Geliebten  genießen , welche , überwältigt  von  der  Last 
der  üppigen  Lenden,  Hinterbacken,  Brüste  und  Schamgegend,  lang- 
sam einhergehen,  reizend  im  Übermaß  der  Jugendfrische  und  von 
Madanas  Pfeilen  getroffen  sind  — dann  sagt  an,  ihr  Wissenden, 
wie  dann  hier  auf  Erden  die  Bösen  aussehen ! 

35  11.  Wenn  das  Götter  sind,  die  unter  dem  Scheine  (?)  eines 

äpta  mit  schrecklichem  Runzeln  der  Augenbrauen  im  Gesicht  allen 
Daseinsträgern  Furcht  erwecken,  wenn  sie  die  vom  Blute  erschlagener 
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^ %^tt  ufiiR^T  w *prarr:  ^ ws:  11  93  11  [652] 

f*pro*pro%  ^rrwtxrrf^^ 

^ ?!7^ft3RW*Tt^^r41^^rwr 

^T%%  sfa  wr  fi^^T  11  ^ « [653] 

1 

reT^irrfa  f^ww^jsnfire:  Hfar  ^rm- 
^ t*  *TH*rry^f^^v*fr  gf*f*rRffwr%  n n [654]  10 
TBn^^frt  ^TZffT  TOPpfr  *T  T^Tin^ 
f^Tfwfr  *Tta*frT  I 

11c  K *ftf7T°  I 11  d L nflQ*rf^T  I 12b  P2 
#°  I 12  d L f’nrf^cT  I 13  a L °*T^T%^°  I P^*  °OTT- 

<*T°  I 13  d SK  ft  ^ I 14  a L I l\  TWT^H^T-  16 

^f<t  I P2  T^n\^°  I K T.7*T%°  I P2  TC*rf?T  I 14  b L 
I K <[fWt  *TPT%*f  I 

Feinde  geröteten  Waffen,  Donnerkeil,  Bogen,  Schwert,  Diskus,  Säge, 
Pflug,  Keule,  Spieß,  Schlinge  usw.,  ergreifen  — sagt  an,  ihr  Weisen: 
welches  mögen  dann  wohl  die  Jäger  sein  ? 20 

12.  Wenn  auch  das  noch  verehrenswerte  Götter  sind,  die  als 
Oberherren  jene  tadelnswerte  Dreizahl  — Weib.  Rauschtrank  und 
Fleisch  — genießen,  um  derentwillen  der  Lebende  im  Urwalde  des 
Daseins  umherirren  muß,  der  voll  ist  von  den  Jägern  Krankheit 
und  Angst,  Scharen  von  Wild  in  Gestalt  von  Sinnengenüssen  be-  25 
sitzt,  in  dem  die  Schlangen  Geschlechtslust,  Zorn  usw.  sind,  und 
der  reich  ist  an  den  Bäumen  Leiden  — sagt  an,  ihr  Verständigen: 
welches  sind  dann  wohl  die  Getadelten? 

13.  Die  Männer,  deren  Verstand  sich  auf  die  rechte  Methode 

versteht,  nennen  den  keinen  zur  Verkündigung  des  Weges  zur  30 
Erlösung  geeigneten  Gott,  der  alle  achtzehn,  auf  die  Daseinsträger 
in  den  drei  Welten  sich  erstreckenden,  als  Schlaf,  Sorgen,  Be- 
stürzung, Ermüdung,  Geschlechtsliebe,  Rausch,  Schweiß,  Qual, 
Leichtsinn , Hunger , Leidenschaft,  Haß,  Durst,  Tod,  Geburt,  Alter, 
Krankheit  und  Kummer  gekennzeichneten  Fehler  besitzt.  35 

14.  Wie  können  die  Reingesinnten  jenen  grausig  gestalteten, 
tadelnswerten  Rudra  einen  äjjta  nennen,  der  mit  dem  bluttriefenden 
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^ ^ TOWIWRrtt  f’T^mTTT  II  98  II  [655] 


^^TTTTf^rfr 

*RRRm*fr*r  i 

q^t  w 

10  * srsrofr  SfTRfa:  UfiPT^TT  qR  qrezi%  II  9$  II  [657] 

*fr  srerr  irf7Tf^T*rovf3*Ti  sntvfaift 

*fr  w^fq»7m^T  ttwt  ^ i 

15  a Pj  °wr(t  l 15  d L «mff  l 16  b Alle  Mss. 

und  K 5TRRTS70  [LP,  °^°  I K °WW]  I Alle  Mss.  und  K 

15  »JrefR  J LPj,  °*Ttf°  I SLK  °*Nrr°  I L 0Wm'<  I 16d  K 
W^TTRtfFT  i\w.  I SL  ffRfa:  I P^  0Tnfrr:ft5r  I L qfijRf^f  I 


Fell  eines  Elefantenfursten  behängen  auf  dem  Leichenacker,  von 
den  Oana  s umgeben,  tanzt,  erbarmungslos  das  Fleisch  der  Wesen 
der  drei  Welten  mit  geschicktem  Munde  verzehrt,  sich  mit  den 
20  Körpern  der  Gauri  und  Ganyä  vereinigt , Tripura  verbrannt  hat 
und  in  der  Vernichtung  der  JDaity as  geschickt  ist? 

15.  Nicht  als  äpta  bezeichnet  man  den  Afwra-Feind , der  die 
untadlige  Padmä  verließ  und,  von  Madana  s Pfeilen  getroffen,  die 
Hirtenfrau  bediente;  dessen  Sinn  im  Schlafe  entschwand;  der  aus 

25  hundertfachen  Bänken  bestehende  Vernichter  der  /)änava-Feinde ; 
der  von  Leidenschaft  und  Haß  geschüttelt  Wagenlenker  auf  dem 
Wagen  des  Sonnensohnes  wurde  und  wie  ein  Lebemann  Liebe  zur 
Frau  im  Übermaß  zeigte. 

16.  Sagt  an:  wie  kann  dieser  äußerst  gemeine  Brahman  von 
30  den  Kennern  der  Wahrheit  ein  äpta  genannt  werden,  der.  im 

Herzen  von  Kantu  versengt,  mit  verkrüppelten  Füßen,  in  den 
Besitz  von  vier  Gesichtern  kam ; dessen  Auge  verwirrt  wurde , als 
bei  der  Aufführung  verschiedener  Schauspiele  die  Frau  des  Herrn 
der  Dreißig  ihren  Blick  auf  ihn  richtete,  und  dem  Sambhu , erzürnt 
35  über  ein  unwahres  Wort,  das  fünfte  Gesicht  abhieb? 

17.  Die  Guten  suchen  zum  Zwecke  des  Füllens  des  Urwaldes 


f^Tfq^TWf^rT:  ^T*RTTTf*RV<ft  I 
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VVZVfm  ll  It  [658] 

*3:  w|r»;  wrj- 


f^Rrasnrowr  *wwMfl r 

SNft  f^lf^ifwt  TTfSf^H:  II  11  [659] 


TT*rwr: 


5 


c^m^TTTfwnn:  ^fTWVTWTffwt  1 

^T^IT%^r^TgJ^f^fTf^TTr:  %flft  ^:fw 

^ ^r:  fw^r  11  3Q  11  [660]  10 


17 d PjPg  °f^rrT^?  I 18b  K °H Tü°  I L I 

18  c L °*nj  1 SLPj,  °3rwn  1 p,  °^?mirr  1 l wmfw  1 px 
0*fmt  I 18  d Alle  Mss.  und  K (R  ^ I 19  a P^  °VTT°  I 
•JrtfJIT  I 19b  PjP*  #TOT:  I 19c  K I 

LP,  #Tf^t  I 


Dasein  nicht  jenen  Bliünu  als  üpta  auf,  der  aufgeht,  nachdem  er 
gewandert  ist;  der  von  Krankheit  getroffen  wird,  nachdem  er  Tag 
für  Tag  mit  den  Asura s gekümpft  hat;  der  traurig,  mit  vor  Furcht 
zitterndem  Herzen  von  dem  unwiderstehlichen  Rühu  verschlungen 
wird,  und  töricht,  ohne  Überlegung,  von  dem  Blumenpfeilschützen  20 
getroffen,  die  Geliebte  bedient. 

18.  Der  törichte  Sadüsya  brach,  von  Kandarpa  versengt, 
seinen  Wandel  an  einer  jungen  Waldbewohnerin;  der  Herr  der 
Dreißig  wurde  von  Gautama  verflucht,  weil  er  sein  Herz  an  dessen 
Weib  gehängt  hatte;  Vahni  verzehrt  alles  erbarmungslosen  Sinnes;  25 
Längalm  ist  gierig  nach  Rauschtrank : auch  nicht  einer  unter  diesen 
erwreist  sich  als  wirklicher  Gott,  der  den  Sündenschmutz  ab- 
getan hätte. 

19.  Die  Götter,  welche  infolge  des  Haftens  an  dem  von  der 

Bürde  der  üppigen  Schamgegend,  Brüste  und  Hüften  überw’ältigten  ao 
Frauen  blind  vor  Leidenschaft  sind , im  Zorne  ihre  Feinde  töten, 
ihren  Gegner  fürchten,  weil  er  Waffen  trägt;  infolge  ihrer  eigenen 
vielen  Fehler  unentschlossen  und  infolge  der  Liebe  unglücklich 
sind  — wie  wären  die  imstande,  euch  zur  Erlösung  Seelenruhe, 
Bezähmung  und  Beherrschung  zu  verleihen?  35 
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- ^ ♦ 

t^TOTtl^T^ 


§ *r^T  SW*m  ^ ^Tf^T  II  ^0  ||  [661] 


*N t <fT*T  *Hft*iT  TT*F7TY  TT 

io  ^ msrrciY  *ro  i 


‘20  a LPi  e*Y#^0  I 20  a SPiK  °*Tf^°  I K °^  7t  I 
Str.  21  fehlt  in  P,  I 21  a K °5^fT°  I 21b  L °^fT  I 
SP,K  *ITITT*§0  I L ^TfTT#0  I 21c  SK  3TWT0  I °WT°  I 
k °*rf%  vmr tt°  i 21  d p2  ^t^uth0  1 22  a k °rc 

löTivr  1 1 


20.  Die  Körperlichen , welche  festen , höchsten  Sinnes  der 
Wahrheit  gemäß  hier  so  überlegen;  diese  schlechten  Götter  auf- 
geben, die  dreifach  [d.  h.  in  Worten,  Gedanken  und  Taten]  Schmutz 
an  sich  tragen  und  die  Ursache  eines  langen  Geburtenkreislaufes 

20  sind,  und  den  «/ma-Herrn  preisen,  der  sämtliche  Sünden  abgeschüttelt 
hat,  für  alle  Lebewesen  das  Ende  des  Mißgeschicks  bedeutet,  un- 
tadlig ist  und  Geschlechtsliebe  und  Kausch  vertreibt  — die  erlangen 
die  Seligkeiten. 

21.  Die  Leute  mit  andachtgerüstetem  Herzen,  die  ehrerbietig 
25  des  Jina  Fußpaar  ansehen , welches  die  reichliche , heftige  Furcht 

vor  dem  Dasein  behebt,  während  zum  Ruhme  des  «Atta-Herren  die 
Bienenscharen  summen,  welche  auf  den  in  die  ein  wenig  gelockerten, 
zehn  Millionen  zählenden  Diademabhänge  der  sich  verneigenden 
Fürsten  gesteckten  Blumen  herum  fliegen  — die  nennen  zutreffend 
30  den  öpta-Fuß,  auf  den  das  Unheil  keinen  Fuß  setzt,  geeignet  zur 
Erlösung. 

22.  Nicht  habe  ich  die  Fehler  dieser  (Götter)  aus  Beredsam- 
keit, Haß  oder  Leidenschaft  besprochen ; sondern  dies  ist  hier  mein 
Bestreben , den  allwissenden , fehlerlosen  äpla  zu  erkennen.  Und 

35  doch  kann  der  Heiland  der  drei  Welten  hier  nicht  erkannt  werden, 
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rofftfairiifq  cnft  ^rr^rwt  ff  wrm  n ^ h [663] 

II  ^ II 


f^f^iTlf^^IWfWTT:  i 

ff^|errn(?)^tff  *nrfarfar  3 

WmfTR  m^tVSf^rrT^  M ^ I1  [664] 

*m*nrrentf*r 

tfTFfÜ  f%fWff<TTf*T  fifl^fT:  I 

üfT  *r  ^ *?f«!n<^na<n: 

v*  % h r n [665] 


10 


22c  SLK  faWT%  I P8  ffWRf  H 

k furrrrff  n 

XXYII.  lb  ?!  ff^rfamT0  I P,  I SK 

I L °^T°  I 1 c SLP*  „TC  ffTT^  I Px  f£fi!Tt  I 15 
K ^5f  l ld  S I K 0f^rrRfr  I 2a  Fl 

$ fTT I 2b  K f^TWfT:  I 2cK^  I Sd  S 

wrftr  i 


da  er  im  Jenseits  weilt.  So  lange  die  Sonne  nicht  aufgeht,  so 
lange  ist  ja  noch  nicht  alles  Dunkel  verscheucht.  20 

XXVII.  Schilderung  des  Wesens  der  Lehrer. 

1.  Vor  den  Lehrern  verneige  ich  mich  zum  Zwecke  der 
Brechung  des  Feindes  Dasein , welche  von  andächtiger  Verehrung 
des  Fußpaares  des  Jina- Herrn  durchdrungen  sind,  die  Fülle  der 
Dinge  in  den  drei  Welten  übersehen  und  hier  die  sechs,  von  den  2ä 
Feinden  bedrängten(V)  Tugenden  üben. 

2.  Sehr  schwer  sind  hier  auf  Erden  jene  Muni-  (Mönchs-) 

Fürsten  zu  finden,  die,  auf  die  vom  JVna-Fürsten  verkündete  Askese 
bedacht,  ohne  Begierde  alles  Gute  vollbringen  und  niemals  von 
Geschlechtsliebe  und  Rausch  geschädigt  werden.  so 
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?rf^f  *nrt  i 

ftftftnft  ^rw^fr^rwrt 

3 II  # II  [667] 

mftfw  ^Rnüm^wTf^ft 
10  $ fa^rfTT  Onfat  ^TTH  I 

wrf*  n m ü [668] 

vfrz*  i 

l»  *?*ftft  Tff^wro^ror 

$ ?n?  H $ II  [669] 

3a  K I 4b  Pt  fat?^  I 4c  SL  1 

PjP,  I K I L °*pfr  I 4d  L WTTWT  I 

5a  l\  U'OtWt  I 5b  K I 6d  S ora.  ^ I 


so  3.  Um  die  lautere  Stätte  (einen  lauteren  Zustand)  zu  er- 

reichen, nehme  ich  meine  Zuflucht  zu  den  yati’ s (Mönchen),  welche 
Glück  und  Segen  verleihende  Reden  führen , nicht  eignen  oder 
fremden  Besitz  ergreifen  und  von  allen  Besudelungen  durch  den 
Egoismus  frei  sind. 

25  4.  Nicht  Verwandte,  Angehörige,  Söhne,  Geliebte  usw.  ge- 

währen den  Körperhaften  hier  den  Vorzug,  den  die  mitleidigen 
Jfim/- Herren  mit  dem  Spalten  der  mächtigen  Berge  der  Furcht 
vor  dem  Dasein  bieten. 

5.  Immerdar  verehre  ich  den  Eltern  gleich  die  Lehrer,  welche 
no  die  Körperhaften  durch  Forschen  nach  Familie  und  Eigenschaften  usw. 

erkennen , fleckenloses  Mitleid  üben  und  sich  vor  dem  unendlichen 
Leiden  des  Geborenwerdens  fürchten. 

6.  Diejenigen  sollen  meine  Lehrer  zur  Erlösung  werden , die 
eine  Rede  führen,  die  von  den  Weisen  nicht  getadelt  wird,  keinem 
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*T*T*TTf^r  1 

fwr 

•nrrfa  tt  w^rfwrfipf  h 'o  n [670] 

fwr  fwr: 

fwt*ra  3 wirfwfwrf^r:  i 
<ncr$p3T:  irf^TTwrw^nft 
wrf*  Trrf^wfwrflpft  u ^ u [671] 
nf^rt  f^frwfq  fwrfa  ^ 

f^4^fwf^w^^T%xrff 

T 7t  7HT  B Q II  [672] 

7a  L i:  I 7b  SLP*  °^f7T°  I 8a  P2  °g7TT^ft  I 
8b  L % I K fTOt^üT*  I Alle  anderen  Texte  ?t  i s w*rfwt- 
3^TTffrr:  | 8d  L WTfö  I P2  TTTWrflpff  I K Wf 

* * • * fsrfa>*  favTfa  $ »r  ^pr>t  ^ 7PT7mT  fa°  i 9b  s 

TJWt  I 7Pm?TT0  I 


einzigen  der  Körperträger  Leid  zufügt , herzerfreuend  und  vom 
Schmutz  der  Leidenschaften  frei  ist. 

7.  Denjenigen,  die  Existenz  vernichtenden,  Lehrer  verehre  ich,  der, 
ein  Trefflichster,  weder  stehendes,  noch  gefallenes  (verlorenes)  usw. 
Gut  in  Städten,  Flecken,  auf  Bergen,  in  Wäldern  usw.  in  drei- 
facher Weise  (in  Gedanken,  Worten  und  Taten)  wegnimmt,  wenn 
man  es  ihm  nicht  gibt,  (sondern  es)  dem  Grase  gleich  (achtet)1 *). 

8.  Ich  huldige  den  die  Sinnengenüsse  zerstörenden  Lehrern, 
die  den  Feind  Leidenschaft  zur  Ruhe  gebracht  haben  und , indem 
sie  in  dreifacher  Weise  die  Frauen  wie  Schwestern,  Mütter  und 
Töchter  betrachten , sich  vom  Anreden , Anschauen  usw.  dieser 
ab  wen  den  -). 

9.  Diejenigen  Abschneider  des  Daseins  sollen  meine  Lehrer 
werden,  die,  frei  vom  Egoismus  bezüglich  des  Leibes  und  voll 
Verlangen  nach  dem  Glücke  lauterer,  beständiger  Seligkeit,  auf 
alle  drei  Weisen  den  zweifachen  Besitz :{)  sogar  ablehnen4). 


1)  Vgl.  IX,  11.  2)  Vgl.  IX,  12. 

3)  Inneren  und  äußeren;  s.  XXXI,  62.  4)  Vgl.  IX,  13. 
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srsrf^r  $ f^%  ^Nwt:  i 

^rrcfa: 

^mnft  wrf^r  % « qo  h [673] 

T^nsnrr  w. 

^rffirnrt  f^nr^:  i 

wrfT?r:  sfw  vn^j^  i <n  « [674] 

**nfr 

10  wti^t:  $ i 

**ftW  **  ^n^fr  ^ 7t  II  ^ B [675] 

gTT  fTOfTfJT^W  3 

iß  ioa  p,  °7nf*nt  i iib  s wr°  i ii d p* 

i 12b  L umf^T  i px  otrt:  i p2  w- 
^nrr:  i 13a  k % i 13b  k °fafM  i 


10.  Die  am  Tage  auf  dem  geschöpfeleeren,  von  des  Tages- 
gestirns Strahlen  erleuchteten  Pfade  wandeln , wobei  sie  nur  ein 

20  yuga  weit  vorwärts  blicken,  und  zu  ihrem  Besten  gegen  alle  Körper- 
träger Mitleid  zeigen,  die  verleihen  den  Körperlichen  Wonnen1). 

11.  Vor  dem  Feinde  Dasein  habe  ich  Schutz  gesucht  bei  den 
Lehrern,  die,  mit  dem  Himmel  bekleidet2),  eine  Sprache  führen, 
die  süß,  nicht  verleumderisch,  in  der  heiligen  Überlieferung  gelehrt, 

25  ihnen  selbst  und  anderen  heilsam , gemessen  und  frei  vom  Ge- 
schwätz der  Hausvüterschar  ist3). 

12.  Diejenigen  Mun i- Fürsten  sollen  meine  Lehrer  werden, 
welche , gleichgesinnt  gegenüber  bitterem  Geschmacke  usw.  und 
nach  dem  höchsten  Glücke  verlangend , keine  Speise  essen , die  sie 

so  selbst  in  Gedanken,  Worten  und  Werken  gestaltet  haben4). 

13.  Diejenigen,  welche  die  Regeln  für  die  allmähliche  Er- 
langung der  Erlösung  seitens  eines  Führers  alter  Ketzerei(?)  an- 
geben  und  gegen  alle  Körperlichen  in  der  Welt  voller  Mitleiden 


l)  Vgl.  IX,  14. 

3)  Vgl.  IX,  10. 


2)  D.  h.  nackt. 
4)  Vgl.  IX,  16. 
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snrnrrr  snrfr 

VHfwT  ^ ü « [676] 

*rfw^  sfarfrvral 

VlHTTf^a  ^T^HTnlaRTafl  I 

5| 

^ftw  HH  HTHt  HW  ^ II  <*8  II  [677] 

hh:?^  fHwwrfHHTwl- 

\* 

troi  9:  *rHHH^$§4*H  i 

^nft^rcfr  HHHftprr^ft:  h^t 

HHYVHT  im  in^fr  HW  H II  <N  n [678]  10 

HH3RTT  fHHWfa  Htf^pfr 

<n»^T  II  =1$  II  [679] 

13c  K HHf^l  |#ü  I 14a  K I 14b  SP*K  iß 

fHT^nl  I K fa°  I L °*H  I 14  c L °^f^cfT  I 

15  a LPjP,  °HTWt  I K °WfH  HDftft:!  I 15  b S W 
HH°  I 15  c SK  HHfH®  I 16  a K ?RZHH^°  I 


sind,  die  schütteln  die  Wechselfälle  des  Geboren  Werdens  und 
Alterns  ab.  20 

14.  Diejenigen  Yoft*-Herren  sollen  meine  Lehrer  w’erden,  welche 
an  einem  geräumigen , passenden , nicht  beobachteten , von  anderen 
Menschen  nicht  betretenen , von  (anderen)  Körperlichen  verlassenen 
Platze  des  Leibes  Unreinigkeit  entfernen *). 

15.  Diejenigen  an  Askese  Reichen  sollen  meine  Lehrer  werden,  25 
die  den  nach  dem  Walde  Sinnenlust  verlangenden  Elefanten  Geist 
mit  den  Ketten  Seelenruhe  und  Beherrschung  fest  fesseln  und  ihn 
für  immer  mit  dem  spitzen  Stachelstocke  Meditation  botmäßig 
machen 1  2). 

16.  Verneigt  euch  immerdar  vor  den  durch  ihre  Tugenden  so 
verehrungswürdigen  Lehrern,  die,  auf  Jina  s Worte  bedacht  und 
schweigsam,  keine  halle,  scharfe,  Tadelnswertes  mehrende,  nutzlose, 
unfreundliche  Redeweise  führen. 


1)  Vgl.  IX,  18.  2)  Vgl.  VIII,  14. 

Zeitschrift  der  D.  M.ö.  Bd.  LXI.  22 
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TfTT  «T  3 TWTW^WTfaVT 


HW  Tt  HH  ^TTO^T:  II  II  [680] 


^r^rf^rr  ^ ’ufrR^nfr  s’srefrw 

hwj  % Hfrrf^HT  ^ ii  ^ 11  [68 1] 

f^'u^cfr  sjfzfrr  qrerotfwt 

fwT*p¥Tim*rf>re:  ^ hvi  11  q<>  11  [682] 

fqfqf^m  ffT^T^rfi^T^fr 

fafH^cTT  I 

»Tifr^T  WTWH  TT 

fafH^cft  HHTT  II  RO  ||  [683] 

17  a Pt  °f^ri’T0  I 19  c SK  f^'U^  I LP^  faW?i  | 

20  b Alle  Texte  fafaf^rTT  I 20  d S I 


17.  Diejenigen  mögen  ihren  Aufenthalt  in  meinem  Herzen 
so  nehmen,  welche  keine  die  Verwirrung  mehrenden  Taten  begehen, 

immer  auf  Seelenruhe,  Beherrschung,  Selbstzucht  usw.  bedacht  sind 
und  an  der  Ausführung  der  Taten  des  großen  Haufens  keine 
Freude  haben. 

18.  Diejenigen  Patf-Stiere  mögen  mir  Freude  machen,  die 
sr>  kraft  ihrer  Standhaftigkeit  den  Feind  Sinnenwelt  besiegen,  der  den 

Körperlichen  hundertfaches  Leiden  verursacht  und  Askese,  Mitleid, 
Seelenruhe,  Tugenden  und  Charakter  vernichtet. 

19.  Ich  preise  die  lauter  gesinnten  Lehrer,  die  Vernichter 
des  Feindes  Leidenschaft,  der  stracks  die  durch  (Beachtung  der) 

30  Gebote  und  Observanzen  vielfach  angehäufte  trefflichste  Frömmig- 
keit, die  Veranlassung  makelloser,  beständiger  Seligkeit,  erschüttert. 

20.  Verneigt  euch  vor  den  Lehrern,  die  mit  den  Pfeilen  Seelen- 
ruhe jenen  höchst  mächtigen  Liebesgott  durchbohren , der  Hart ’ 
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* rrfw 

•r  i 

5 <£  « tft 

n *3  ii  [684] 

WT4J<S*<*  q 

^ **m*rcrenit*prr 

^ **  II  ^ II  [685] 

fspfrf^t  tat  facT^ 

Tnrtfa  ^ i io 

% *TO  Wpjre:  II  ^3  H [686] 

Vlf*T  $ *TOWT  ^»T^TT- 

iraRH^gwr  i 

21b  S °*TO°  I 21  d L *t  ■ 22  a L °^frf^T^fr  1 F,  15 

°f^ft7rf^^m°  i k °*ftf*raT  twr0  i 22  c p xv2  n*io  1 


Hara , den  Sohn  Agni’s1)  usw.  besiegt  hat,  indem  er  sie  mit  den 
Wurfspießen  Jungfrauenseitenblicke  durchbohrte. 

21.  Die  Bußereichen  mögen  mir  im  Herzen  zur  Freude  ge- 
reichen , die  nirgends  leidenschaftlich  sind , nicht  durch  Zorn  be-  20 
sudelt,  nicht  betörend,  bereit  zur  Spaltung  der  Furcht  vor  dem 
Dasein  und  im  Besitz  des  rechten  Denkens,  Wandels  und  Glaubens. 

22.  Diejenigen  bußereichen  Vernichter  des  Daseins  sollen  meine 
Lehrer  werden , die  gleichgesinnt  bleiben  gegenüber  Freud  und 
Leid,  Eigenem  und  Fremdem,  Trennung  und  Vereintsein,  Liebem  2» 
und  Unliebem , Dabingegangenem  und  ins  Leben  Getretenem  usw. 

23.  Diejenigen  mögen  mein  Unglück  beseitigen,  die,  nach 
Erlösung  verlangend,  an  dem  von  Jina  gesprochenen  Worte  Ge- 
fallen finden , zur  Befreiung  von  dem  Makel  der  Verwirrung  Buß- 
übungen vollbringen  und  Eigenes  und  Fremdes  dem  sicheren  Tat-  so 
bestände  nach  zu  scheiden  wissen. 

24.  Diejenigen , das  Dasein  endigenden  A/um- Herren  sollen 
meine  Lehrer  werden , die  Vätern  gleich  die  vierfache  Schar  wie 

1)  Kärttikeya. 

22* 
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^^5  % to  *n^r  wrtot:  n ^8  11  [687] 

$ farofTOTf^t  f * 

fforcr:  TOrortfwt  ffro:  i 

5 TOTf^wvTO^nfcrrro 

TOf^T  7*  flTTO^TTf^m  TOH[  n RM  II  [688] 

?T*riprr  froro^TOTf%  3 
■^nf^TTT  ^fTT  TO^TTOTt  I 
^Tff^  fTOTOTT  *!% 

lü  ^ff*T  7*  ^fTTTTOTf^T  *TW  H II  [689] 

Tfa  y^n^f^TO^pifTT:  h R'o  ii 

^rofTT  fafroirt*  ftufaufTrran 
^ffcT  ^fr^TTflt  I 

fTOTf^T  ffnT  TOKU* 

15  fa^V7 I TO^Sn  <T  WVIT  VI^TO  II  <1  II  [690] 

25  a S *^f7T  I L % I 26  b Alle  Mss.  °TOTO[:]  I 26  c S 
K ^Tjffvt  I L I K °^T[,n,r%!!  ö 

K ü 

XXVIII.  lb  K TITTOft*!!  I ld  LK  fa^VfTT  I 

so  ihren  eigenen  Leib  schirmen,  untadeligen  Wandels  sind  und  den 
Feind  in  Gestalt  des  achtfachen  Bausches  vernichtet  haben. 

25.  Denjenigen  Herren  der  Religion , welche  die  von  Jina- 
paJti  verkündete  Religion  vortragen,  die  allen  Körperhaften  frommt, 
die  Überfahrt  über  das  Meer  des  Daseins  und  die  Vernichtung  des 

25  Unheils  ist  — die  führen  den  zur  Stätte  des  Heiles,  der  bei  ihnen 
Zuflucht  sucht. 

26.  Die  Mönche  (oder:  die  Tretflichen) , welche  mitleidsvoll 
den  Körperträgern  Beherrschung,  Askese  und  Gelübde  zur  Er- 
langung von  Allem  bieten  und  der  vierfachen  Schar  gegenüber 

so  immer  voller  Zucht  sind,  die  verbrennen  die  Unglückswälder. 

XXVIII.  Schilderung  des  Gesetzes. 

1.  Klaren  Verstandes  mögen  die  Verständigen  hier  das  Gesetz 
üben,  das  die  ganze  Welt  wie  ein  achtunggebietender  Vater  schirmt, 
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uro  irrftmrpft- 

Ttm  ^ N ^ II  [691] 

ir^rr^w  wl 

f^rt  srra  *Pr  sU  rr^r  i 
srefa  ^s^n«!  vfa  wf 

^rtTT  ff  mrft  & fHwT^ffr  & h ^ ii  [692] 

^TTTTff  i*  Wrf^TrT: 

flTW^W^T^l  UTOff^rt  fafTO  I 
^if7T  xrjwrff  *fr  *rpt  v^nj: 
irf^fTT  ff^^r  £*pT  % fffT^T  II  8 II  [693] 


io 


2a  ?j  smfiT0  I 3c  K °HT#  I 3d  K *HIpfr*i  I l\ 
°cmcrr%  i 4b  Pj  °^rft°  i Alle  anderen  Texte  •^Tf  I 

4 c SP,K  °f *Uff  I 4 d S om.  ^ I 


den  Unglückshaufen  wie  das  Feuer  einen  Vorrat  von  Brennholz 
verbrennt,  das  Glück  der  Seligkeit  verleiht  und  den  Feind  Geburten  - 
k reislauf  tötet. 

2.  Die  Männer,  welche  nicht  eifrig  das  Jina- Gesetz  ausüben, 
den  ehrlichen  Freund  der  im  Geburtenozean  versinkenden  Wesen,  20 
die  verschmähen  das  helle , unschätzbare  Kleinod , welches  sie  da- 
durch erlangt  haben,  daß  sie  durch  eifrige  Tilgung  der  Sünden  mit 
Mühe  und  Not  als  Menschen  geboren  worden  sind. 

3.  Alle  Menschen  sprechen  nur  mit  Worten  vom  Gesetz,  eine 
Prüfung  desselben  nimmt  wahrlich  niemand  vor.  Trotzdem  aber  2;» 
die  Bezeichnung  dieselbe  bleibt,  geht  das  Gesetz  verschiedene  Wege: 
hier  auf  Erden  ist  es  seinem  Wesen  nach  in  Wahrheit  wie  das 
Wasser l). 

4.  Der  unwissende  Mensch , der , verwirrten  Geistes  infolge 
beständigen  Sinnendienstes,  die  als  Frucht  das  Glück  der  Seligkeit  30 
gewährende  Schonung  lebender  Wesen  verwirft  und  ein  Gesetz  an- 
nimmt, das  u.  a.  die  Tötung  von  Vieh  duldet,  der  läßt  den  Nektar 
liegen  und  trinkt  furchtbares  Gift. 


1)  Sinn:  Brahinanen,  Buddhisten  und  Jinisten  usw.  bedienen  sich  gleicher- 
maßen des  Ausdrucks  dharmn  (Gesetz);  dennoch  verstehen  sie  verschiedene 
Dinge  darunter.  So  spricht  inan  von  Wasser,  ohne  Rücksicht  darauf,  daß  es 
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f^nr^r  ^TfTT^fr  wt 

II  M II  [694] 

f^rfTT  f^fTTT^t  *R7t  iftcRY 

ü«r:  ^T^ft  tftaTfarr:  I 
^qf?r  f^fir  *tr:  xrfw^rr  ^f^- 
a <j  n $ n [695] 

fTRfwTTfV^ft  ff^TT  sftTT- 

10  ^fri  fwnrnä  mf?r  i 


Wf?T  *T  fWRt  ?=r^ffr  II  ^ II  [696] 

5 a }\  wfi  st.  %^rr  I 5 c SPaK  fiRf^TT  I 5d  Alle 


iS  7fH  I 7a  LPiP,  [$]tft  f^T  I S ^TT  I 7b  S <Rf?T  I 
l i 7c  k °*nrr#  i 7d  p2  faxrro^  1 


5.  Wenn  die  Tötung  von  Vieh,  Ehebruch,  Kauschtrank, 
Fleisch  u.  a.  Frönen  das  Gesetz,  die  Wurzel  alles  Heiles,  ausinacht, 
dann  sagt  an , ihr  Verständigen , woraus  den  Menschen  denn  die 

jo  tadelnswerte  Hüllenstütte  des  Leidens  vielfacher  Geburten  erwächst? 

6.  Es  kann  wohl  einmal  der  König  der  Berge  ( Meru ) wanken, 
das  Feuer  kalt  werden , ein  Felsen  im  Wasser  schwimmen , der 
Mond  stechenden  Glanz  (d.  i.  heiße  Strahlen)  bekommen,  und  die 
Sonne  in  der  westlichen  Himmelsgegend  aufgehen ; aber  niemals 

25  kann  das  Gesetz  im  Töten  lebender  Wesen  bestehen. 

7.  Entschwundenen  Sinnes  tötet  einer  bald  lebende  Wesen, 
bald  spricht  er  ein  unwahres  Wort , bald  raubt  er  einem  andern 
die  Habe,  bald  besucht  er  eine  fremde  Frau,  bald  hält  er  am 
„ Haften“  fest:  dabei  ist,  wie  die  Guten  sagen,  auch  nicht  eine 

so  Kleinigkeit  Gesetz. 

S.  Das  Freisein  von  Unreinheit,  während  ein  überaus  zornig 
gesinnter  Feind  in  mannigfach  gestaltete  Aufregung  gerät,  die 

verschieden  sein  kann  nach  seinem  Auftreten  als  irdisches  und  himmlisches, 
stehendes  und  fließendes,  reines  und  unreines  usw.  kslrn  muß  hier  „ Wasser“ 
bedeuten , weil  sonst  die  Strophe  sinnlos  ist.  Das  Folgernde  ist  namentlich 
gegen  die  oft  obscönen  und  blutigen  ltiten  siva'ftischer  Sekten  gerichtet. 


Mss.  und  K °5rfiT?T0  | SK  I 6 a SPjP2K 
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f^vfrr  *rf<r  mft  f^r^xn^  i 

^j^pwnrr  un  <rt  wt  11  ^ 11  [697] 


^wpircnl:  ifNnrrfrwTsc: 

Trfrspr^fT  fa^rtm  *pft*5T  ii  e « [698] 

3nr<n[?i  *i  <0  ^rfrfMfswt 

f^TWfTT^ITW^r  i 10 

7T^r^r»nftf^f^fKTt  *ft  *r  ^rrfW 

wm  II  so  ||  [699] 


^ inf^wfarifa  i 


8 a SK  ^fxT7T°  I L 1 S I K is 

V»  ^ 

Sfa  f*T°  I 8b  U\  UffT  I s I ?!  ir^  I K n- 
^hfi°  i 8 d lp2  o*t  *rr  i k «f^iwnrr  i 9c  l i 

9 d SLK  °^f*  I 10  b L?!?.,  °*ftcT:  I 10  d L °^T- 

fnM  i k °^j  *rr*tü  i 

einen  Zornausbruch  veranlassen  könnte,  und  laute,  unangenehm  zu  20 
hörende,  harte  usw.  Worte  spricht  — das  bezeichnet  man  als 
Langmut. 

9.  Wenn  ein  demütiger  Trefflicher  (oder  Mönch) , ein  Hort 
unvergleichlicher  Tugenden  und  im  Besitz  des  (rechten)  Charakters 
und  Wandels,  frei  ist  vom  Hochmut  auf  Grund  von  Gelübden,  sr> 
Abstammung,  Stärke,  geistlichem  und  weltlichem  Wissen,  Schön- 
heit usw.,  so  nennt  das,  ihr  demütigen  Muni- Fürsten,  Demut. 

10.  Wer  aus  Furcht  vor  dem  Geburtenkreislaufe  hier  weder 
mit  der  Tat,  noch  in  Worten,  noch  in  Gedanken  krumme  Wege 
geht,  wiewohl  er  von  in  hundertfachem  Truge  bewanderten  Feinden  3<> 
getäuscht  wird , und  wiewohl  er  fähig  wäre , selber  Betrügereien 
auszuführen , bei  dem  Trefflichen  (oder  Mönche)  spricht  man  von 
fleckenloser  Ehrlichkeit. 

11.  Von  den  Kennern  der  Wahrheit  wird  diejenige  Rede 
„wahr“  (d.  i.  unschädlich  und  förderlich)  genannt,  die  dem  Sprecher  35 
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totwä  cranfrQ:  11  h [700] 

^fcT  ?rfef?T  ^TTOrft  ^*TR- 

5 W7RliriR^^'4f*R^ra  •TTlf 
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^Tfrrtrrfq  i 
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11  c SLP2K  I 11  d SK  °*t>ft  I 12b  LK 

-mwi  I 12  c Alle  Texte  TOD  I 12  d SK  I *TT*J- 

i5lfN^I  13a  K °^rff^<n0!!  I 13b  P,  I 13c  Px 

°*fH*r  ^ig^TfTT  I 13  d SK  «RITT:  I 14  a L °*RT  I 

LPi  °*r:  i k infW r i 14  b sk  o^Rf^7t  i 


und  anderen  frommt;  unter  Ausschluß  derjenigen  unwahren  und 
auch  wahren,  die  aus  Rausch,  Geschlechtsliebe,  Leidenschaft,  Freund- 

20  schaft,  Wohlsein  usw.  hervorgeht,  die  Schar  der  Lebenden  quält 
und  für  die  Ohren  bitter  ist. 

12.  Die  Vernichtung  jener  die  Gebote,  Tugenden,  Seelenruhe 
imd  Charakter  zerstörenden  Gier  seitens  des  nach  Erlösung  Trachten- 
den, die  am  Gewinn  wachsend  stracks  das  Glück  der  Körperbesitzer 

25  wie  das  Feuer  einen  Haufen  Heu  verbrennt,  die  nennt,  ihr  Treff- 
lichen, treffliche  Begierdelosigkeit. 

13.  Diejenigen,  welche  die  Finsternis  der  Verblendung  mit 
den  Sonnenstrahlen  des  Nachdenkens  zerstört  haben , nennen  dies 
beides  an  dem  Trefflichen  (Mönche),  der  die  Sinne  besiegt  hat,  die 

so  untadelige  Selbstzucht:  den  Besitz  der  Abkehr  von  den  Sinnen- 
genüssen und  die  dreifache  Schonung  sämtlicher  Körperhaften. 

14.  Als  Askese  beschreiben  diejenigen,  welche  die  Lauheit  in 
guten  Taten  abgeschüttelt  haben,  den  durch  fleckenloses  Nach- 
denken geläuterten,  rühmlichen  Wandel,  den  ein  sich  bezähmender, 

35  nach  Erlösung  trachtender  Mensch  zur  Vernichtung  des  karman 
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K I 20 


wandelt,  dem  alles  Haften  entschwunden  ist  und  der  auch  im  Haften 
an  der  Geschlechtsliebe  nicht  geschickt  ist. 

15.  Die  Mission  ( tyägadharma ) nennen  die  beruhigten  Yati- 
Fürsten  die  zum  Nutzen  der  Lebenden  hier  gereichende  Verkün- 
digung der  von  Jina  vorgetragenen,  das  Unheil  vernichtenden,  25 
mannigfachen,  höchsten  Lehre,  die  Nektar  gleich  ist  und  allen 
Wesen  frommt. 

16.  Wenn  hier  die  Muni' Fürsten , selbst  bezüglich  des  eigenen 
Leibes  frei  vom  Haften,  das  je  nach  der  Unterscheidung  in  Lebendiges, 
Nichtlebendiges  und  vom  Lebendigen  Stammendes  dreifache  Haften  so 
aufgeben,  voll  Furcht  vor  Geburt  und  Tod,  erfahren  im  Beschützen 
der  Geschöpfe  und  im  Herzen  frei  von  Schmutz,  so  ist  dies  immer 
(freiwillige)  A r m u t. 

17.  Wenn  ein  Mann,  der  von  der  Lust  an  den  Schönleibigen 
(Frauen)  frei  ist,  die  Frauen  immerdar  wie  Schwester,  Tochter  und  35 
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5T$pro  ^nr:  II  «l'O  n [706] 

5 xf<\  ^TffaviH 

faf^iwwiw  fw^^V  II  II  [707] 

fTf^r 

T^rf*  *W*fö  vwfä  l 

N 'J  M M \l 

io  jremvfa  **fr  w ^vr  vtfrni?:  h q<>  11  [tos] 
f^RT^Tf^f ?ü*N  ^THTfa: 
ir*V^*Vfw4^VTTTfW-|;:  I 

*fa?T  rTfa^  Vit  3&4fa*W*TTV  N RO  ||  [709] 
iS  18  a L °WTf7T°  I 18  b P,  ^fafT0  I 18  c K 0fa*rw-  I 

• 1 M 

19  d K I 20  b Iv  °Vf^°  I SP^.K  °Vf?Ti:  I 

20  d SK  Wfä  I 


Mutter  ansieht,  sich  vor  Geburt  und  Sterben  fürchtet  und  wie 
eine  Schildkröte  abgeschlossen  ist,  im  Hause  der  Familie  des  Lehrers 

20  wohnt,  nennt  man  das  Keuschheit. 

18.  So  beschreiben  die  von  der  Sünde  befreiten  Jina- Fürsten, 
die  das  Wesen  der  Welt  kennen,  dies  Gesetz  zehnfach,  das  ge- 
eignet ist,  die  Furcht  vor  Geburt  und  Sterben  durch  den  Ge- 
danken au  sie  zu  zerstören;  das  alle  Mängel  tilgt  und  eine  Zierde 

25  der  Körperlichen  ist. 

19.  Was  das  Leid  des  Daseins  behebt,  die  Wonne  der  Er- 
lösung schafft,  den  Gedanken  an  das  Edle  erschafft  und  den  Ge- 
danken an  die  Sünde  zerstört,  alle  Geschöpfe  schirmt,  die  karman- 
Feinde  tötet  und  das  Herz  beruhigt,  das  nennen  die  Verständigen 

30  Gesetz. 

20.  Dasjenige  Gesetz  haltet  hier  zur  Entwurzelung  des  hannan 
in  Ehren,  bei  dem  sich  Freisein  von  der  Sinnenlust  findet,  Neigung 
zu  Spenden , Hang  zur  Seelenruhe , Bezähmung  und  Bändigung, 
Zerbrechen  des  Feindes  Manmatha,  Furcht  vor  Geburt  und  Sterben 

35  und  Abschütteln  des  Hasses  und  der  Leidenschaft. 
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f*nrat 

^^rq*nr*i  i 

*frT  I!  ^ II  [710] 

^ fmjrrsjT^^rfr^^t- 

*fcrf?T  fa*ra^tw^r  *rafer  11  ^ 11  [7ii] 

fr  ^q^TfärrffT : « ii 

V^W  fa^lfrT  *JV4 

C (N 

*vt:  ii  s ii  [7i2j 

21a  L I 21b  L «fwtfl  1 21  c SK 

I P,  »Hfis  | PjPg  n«  I 22a  K I 

22c  K » 

K II 

XXIX.  la  LP.P*  °^ftT  I lc  P,P,  I 

21.  Wenn  ein  guter  Mensch  Freude  über  Leib  und  Seele  der 
Tugendhaften  zeigt,  Freundschaft  gegenüber  der  Schar  der  Feinde, 
Demut  vor  den  Füßen  des  Lehrers,  Führung  nach  dem  Pfade  zur 
Wahrheit,  Verehrung  der  Füße  des  Jinapati  und  Freisein  von 
Vergehungen,  so  nennt  man  das  hervorragendes  Gesetz. 

22.  Der  Sterbliche,  welcher  im  Herzen  rechtes  Wissen,  rechtes 
Handeln  und  rechten  Glauben  ehrt,  die  Ursachen  des  Glückes  an 
der  Stätte  der  Seligkeit,  und  der  die  Brücken  zum  langen  Ge- 
burtenkreislauf: falsches  Wissen,  falsches  Handeln  und  falschen 
Glauben,  meidet,  der  besitzt  das  fehlerlose  Gesetz. 

XXIX.  Schilderung  der  Trauer. 

1.  Weil  des  Menschen  Glück  durch  sie  schwindet,  der  Körper 
schmächtig  wird  und  in  Kraftlosigkeit  verfällt,  und  man  im  Banne 
der  Trauer  den  Tod  ersehnt  und  ohnmächtig  wird , so  meidet  sie 
also  auf  dreifache  Weise,  ihr  Verständigen. 
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*r  ^ *r 

* fa*nr  53^1  n ^ ii  [713] 

» ^f^r:  *r*ro:  ^rem 

otto  mvfö  fw^  i 
*wrf*r  wrf^r  <ref^  <rft: 

*TO5IT  3TOft*  W^t  II  $ II  [714] 

wtä  *rv*c  *rfa^fa  wr 

10  *TO*T  TOft  *fa$fcT  7TOT  I 

^ w 

*R%f*  wvt  *T 

f^nfrT  *RRfa  II  8 [715] 

N#  NJ 

•T  V*t  *T  f *ft  fw*ft  *f  I 

15  f^T^:  *<rff7TOT  ^T  *rf*pi: 

^frR^  iT  W II  M II  [716] 

2c  K ^ I 3b  Alle  Texte  OTTO:  I 4a  K *H3- 

%f<\  I ob  LPXP*  ftf  f^t  I 

2.  Entmutigt  bringt  der  Mensch  klägliche  Worte  vor,  schlägt 

20  heftig  mit  Händen  und  Füßen  um  sich,  freut  sich  nicht  daheim, 

nicht  im  Walde,  nicht  unter  den  Leuten,  und  was  tut  er  hier  nicht 
alles  in  seiner  Trauer. 

3.  Die  Zeit  hier,  die  aufgegangen  ist,  eilt  zum  Untergange; 
alles  Hervorgebrachte  findet  seine  Vernichtung:  alle  Früchte  fallen 

25  vom  Baume;  jeder  Fluß  geht  zum  Ozean. 

4.  Wie  alles,  was  Saft  hat,  verdorrt,  so  geht  jeder  Mensch  in 
den  Tod  ein.  Indem  der  Weise,  der  an  der  Wahrheit  Gefallen 
findet,  so  im  Herzen  überlegt,  gibt  er  sich  nicht  im  geringsten 
der  Trauer  hin. 

ao  5.  Kein  Angehöriger  und  kein  Fremder  gewährt  (in  der  Trauer) 
Glück;  nicht  Geld  noch  Frömmigkeit  noch  Sinnengenuß  wird  dem 
unverständigen,  ganz  untüchtigen  Menschen  durch  die  Trauer  zuteil; 
und  kein  Weiser  rühmt  ihn. 

6.  Wer  sich  hienieden  beim  Scheiden  und  Sterben  der  Trauer 

35  hingibt , die  linke  Wangenfläche  in  seine  Hand  gelegt , dieser  des 
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fTO*  ^ ^ fT^tfrT  I 

*r  ^mrrwRf?T:  11  § b [717] 

^ trwtoscto  5 

srf^  rfa  *rfrf?r  gv:  i 

^ ^tWR  ^TRt- 

?ra  ^rnft  ^ ii  'o  m [718] 
tttoH  r ipi: 

*g*$  ifT^RTO  ff^T  I 10 

fagHT  fTOTT  ^ ^fr^fTT  *fr 

famn  * ^nt  to*:  ii  *=  ii  [719] 

vrrito  *tot  w^rfr 

wf?r  f^rfTncf^fWr^  <r^  i 

5R*TTMf%  ^ftTOTO  TOT  15 

3PR  TO#  ^ ^ » H [720] 

6a  Alle  Mss.  und  K °TR°  I 7b  SPi  I 7d  S 

^rT^T  | 8a  L ^ statt  R I 8b  SK  I * ftnft- 

^r°  i 8 c l ifr^fTT  i s i 8d  P!  fagun  * ^rr  i 
s girr  i k it  i 9b  l i 20 


Verstandes  Bare  gräbt  einen  Brunnen , nachdem  seine  Behausung 
vom  Feuer  vernichtet  worden  ist. 

7.  Wenn  man  (mit  der  Trauer)  einen  anderen  Menschen  schützen 
könnte,  oder  wenn  irgend  ein  Verständiger  (den  Trauernden)  rühmte, 
oder  wenn  damit  irgend  welches  Wohlsein  für  den  eigenen  Leib  25 
verbunden  wäre  T oder  wenn  jener  dabei  irgend  eine  Tugend  übte ; 

8.  Oder  wenn  der  Tote  dadurch  wiederkäme,  dann  wäre  auf 
Erden  das  Trauern  um  ihn  wertvoll.  Der  betrübte  Mensch,  der 
unnützerweise  viel  trauert,  gelangt  in  eine  unnütze  Lage. 

9.  Wie  der  Aufenthalt  der  auf  der  Straße  wandernden  Wanderer-  30 
schar  unter  einem  Baume  kein  dauernder  ist,  so  trifft  auf  dem 
Pfade  der  Geburten  die  Familie  der  Schar  der  Lebenden  immer 
Geburt  und  Sterben. 
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wy^TprrrrwTTwwprw: 

9iW**fcT  w.  3-TCPlW  I!  so  [721] 

VJ  'J  L J 

UT^t  W TTfTTTT^  I 

qmwfftgql  wfinra  hwt 

UTW  WrT  Wt  *T  11  ^ * [722] 

TPpr  W f*PPT 

10  fWW*  rT^nt  W fips^l  I 

WH^WWTfawwt  RW 

WWWfÄyft  W WfTWWfa  tl  SS.  II  [723] 

*jfw  WTfwr  fwf^PHÄsprr 
*PPt  i 

15  SpräprPTCrg  WIRT- 

II  S^  n [724] 

10  a S °WT  I 10  b S I PiP*  I l\  °?l- 

T*  i lOd  S I K WW7PT  I 

10.  Wie  die  Schar  der  aus  vielen  Gegenden  herbeigekommenen 
20  Wanderer  beim  Übersetzen  über  den  Fluß  in  ein  Boot  steigt,  so 

kommt  die  Schar  der  aus  vielen  Gegenden  herbeigekommenen 
Geschöpfe  infolge  der  eigenen  Tat  wieder  im  Dasein  in  eine  Familie. 

11.  Wie  cs  für  die  im  Walde  schweifende  Gazelle  keine 
Kettung  gibt,  wenn  sie  in  den  Rachen  des  Löwen  geraten  ist,  ach, 

25  so  ist  auch  für  den  Körperhaften  keinerlei  Rettung  vorhanden, 
wenn  er  in  den  Rachen  des  Unparteiischen  (Todes)  geraten  ist. 

12.  Wie  das  mitten  in  den  Wald  gedrungene  Feuer  verschont 
der  unparteiische  Fürst  erbarmungslos  niemand ; weder  den  Tugend- 
haften noch  den  Tugendlosen ; weder  den  Begüterten  noch  den 

so  Unbegüterten ; weder  den  Frommen,  noch  den  Frevler,  noch  das 
zarte  Kind. 

13.  Auf  der  Erde  bewegen  sich  Rosse,  Elefanten  und  sterb- 
liche Menschen;  am  Himmel  Vögel,  Planeten  und  Mond,  und  im 
Wasser  die  Scharen  der  Wassertiere:  der  mächtige  unparteiische 

35  Fürst  in  der  ganzen  Welt. 
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^ mft  *r  fwt  xrqr^Pr  *r  rr^rr  i 
*r  * *r  *nr 

Trara:  h h [725] 

Tfa  fraftro:  *\n: 

sr^r^f  f^rw^TT^  i 
•r  %7Tf^r 

w 11  t726] 


W^fTT  faf^i  wv: 

trfrgsg  n <*$  n [727] 

w^T^%  *wr 

^ iftrorft  *j?r.  i 

WT^T  ^cft  **%- 

TT^T  WsTT  II  TO  II  [728] 


10 


15 


14  b S mft  T^ft  * 7TOT  I K I 15  d K 

| Alle  Texte  °^T*l  I 17  a ?!  °^  I 17  c S 
^T®  l K I 17  d Alle  Mss.  und  K *TO»*r  I 


14.  Der  Ort  ist  vorhanden,  wo  es  keine  Sonne  gibt,  keinen  so 
Mond,  kein  Feuer  und  keinen  Wind;  aber  den  Ort  gibt  es  nirgends, 
wo  nicht  der  allen  Körperlichen  den  Untergang  bereitende , über- 
mächtige Fürst  Kftänta  („Endemacher“)  wlire. 

15.  Indem  so  die  Weisen,  den  Sinn  auf  die  Wahrheit  gerichtet, 
die  Vergänglichkeit  eines  jeden  Menschen  bedenken , hegen  sie  im  25 
Herzen  nicht  im  geringsten  die  Trauer,  die  Körper,  Ruhm  und 
Glück  zerstört. 

16.  Wer  die  Trennung  von  Vermögen,  Sohn  und  Weib  be- 
wirkt, erlebt  hier  (selber)  die  Trennung  von  Vermögen,  Sohn  und 
Weib.  Indem  der  Weise  so  im  Geiste  überlegt,  lasse  er  die  Unheil  »o 
stiftende  Trauer  fahren. 

17.  Wenn  der  Mensch  durch  das  Trauern  gute  Werke  und 
körperliches  Wohlbefinden  erlangte , der  Tote  wiederkäme  oder 
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c '*• 

*c  *Rt  ?nj^  ^rrnt 

*Tf?t  n q«=  11  [729] 

5 *JT^S  *r  yfgfft 

^WTW’Irt  *T  t^T^«W  *T<T 

Hfa  ifr^T  *ft  WrTÜWfTT:  H <^e  U [730] 

(«rsrffT  ^ inr^: 

io  ^ *nsr*T*n:  i 

w^risr:  ii  ro  h [731  j 

^r^f%tw5pf^r  ^f^R:  1 

15  18 d S I K *Tf7t:  I Px  Uft  I 19a  K 

I 20a  Pj  I 20c  SK  fafawtf*!0  I 


wenn  bei  dessen  Tode  der  eigene  Tod  nicht  einträte,  dann  wäre 
hier  die  Trauer  für  ihn  erfolgreich1). 

18.  Wer  unüberlegten  Sinnes  einem  Geschiedenen  und  Ge- 

20  storbenen  nachtrauert , der  baut  einen  Damm , nachdem  sich  das 

Wasser  verlaufen  hat,  und  wirft  nach  dem  Wege,  den  die  Schlange 
gegangen  ist. 

19.  Der  Mensch  schlägt  den  Götterpfad  (die  Luft)  mit  Fäusten 
und  preßt  einen  Haufen  Sand,  die  ihn  selbst  befallende  Erschöpfung 

23  nicht  beachtend,  der  in  seinem  Unverstand  auf  Erden  einen  Toten 
betrauert. 

20.  Der  Beste  meidet  die  Trauer  ganz  von  selbst;  ein  Durch- 
schnittsmensch tut  es  nach  dem  Anhören  eines  Wortes;  ein  schlechter 
Mensch  (aber)  geht  in  den  Tod  ein , getötet  von  der  alle  Glieder 

so  zerstörenden  Trauer. 

21.  Ganz  von  selbst  verschwindet  die  elende  Trauer  bei  dem 


1)  Hier  wird  wie  XXX , G der  individuelle  Tod  der  Jaina- Lehre  ent 
sprechend  als  Segen  betrachtet,  im  Gegensatz  zu  Str.  20. 
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«nelanrtiHi  ^ »nefwfr 
jttSN  b ^ n [782] 

HH^wi  nrct  yjprnwnrr 

^nr  i 


: I!  ^ H [733] 


yyfr^yFTwrrt^rgy: 


: i 


gyft  WW*  fWTOW  H ^3  II  [734] 
^fWT^fTT  ftf^fTT 

*S»Wf<T  STW?t  ^9TR:  I 


10 


^rfraftnrnmfr  m # =8  b [785] 


2ic  s **pftw.  i p,  spnrfa«  i p,  ^nnft^0  i p,ps  i:, 
•^r  i 22  b s »?r^T»  i k °»rt:  i l i 22  a k 

1 Alle  Mss.  und  K •VVTT^:  I P,  om.  22  a/d.  I 24  a Alle 
Mss.  I 24b  LP, P2  W*fi7  I '24c  S om.  WWt  I 


vorzügereichen  Menschen , der  Entstehen , Bestehen  und  Vergehen 
kennt;  bei  dem  von  mittelmäßigem  Verstände  durch  das  aus  den  20 
Augen  rinnende  Wasser;  bei  einem  von  geringer  Klugheit  durch 
den  Tod. 

22.  Der  geringwertige  Mensch , dessen  Sinn  von  heftigem 
Kummer  verwirrt  ist,  schlägt  kranken  Gemütes  Haupt  und  Körper, 
weint  viel , ist  geschickt  in  kläglichen  Reden  und  verübt  um  des  25 
Sterbens  willens  allerlei  Tat. 

23.  Mit  vom  vielen  Weinen  stark  gerötetem  Augenpaar  und 

einem  durch  das  struppige  Haar  grausigen  Körper  jagt  hier  der 
Mensch,  einem  PtJäca1)  gleich,  mit  seiner  Trauer  allen  Leuten 
Entsetzen  ein.  30 

24.  Der  Mensch,  der  in  der  Gewalt  des  Ptiäca  „schwerer 


l)  Unhold. 

Zeitschrift  der  D.  M.  0.  Bd.  LX1. 
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m w*r  m ar  a*  v*- 
W W a\  f*:  ai  **rrfafafv:  i 
w vrt  w a?  T[i  w *rofr 

*7T  II  H [736] 

a vf7^  «rfW  Tf?T- 
< «rfTT^  ^fsr:  i 
vfw  *r  irm  ff  ifr  ^ni 
^wrf?T  *f*rr  n ^ n [737] 


*fr  irOfwr- 

fff  fT^T  TOSTOffft 
*r  ant  w§:  11  11  [738] 

r:  jfw  *r*pr*rä 


wm:  1 


15  25  a K W I 25  d Pt  om.  I ' 26  a Pj  om. 

a nfnr;  i 27d  k ^:°  b 


Kummer“  ist,  läuft  umher,  weint,  ächzt,  fällt,  strauchelt,  verliert 
sein  Gewand,  ist  betrübt,  ist  hinfällig  und  findet  keine  Freude. 

25.  Ach,  wo  wäre  wohl  bei  einem  von  Trauer  überwältigten 
20  Manne  ein  Sieg?  Wo  Kasteiung?  Wo  Glück?  Wo  Seelenruhe? 

Wo  Bezähmung?  Wo  Beherrschung?  Wo  Ausübung  der  Medi- 
tation? Wo  Vermögen?  Wo  Kraft?  Wo  das  Haus?  Wo  die 
Tüchtigkeit? 

26.  Keine  Festigkeit,  keine  Klugheit,  keine  Bewegung,  keine 
25  Lust,  keine  Bezähmung,  keine  Demut,  keine  Lobpreisung,  keine 

Freude  — : einem  Manne,  der  dem  Kummer  verfallen  ist,  geht  ja 
sogleich  jegliches  Glück  ab. 

27.  Wie  kann  der  Feind  „Trauer*  von  den  Verständigen  ge- 
ehrt werden,  der  den  Körperlichen  in  einem  anderen  Dasein  in 

30  vielfacher  Weise  unerträgliches,  langes  Leiden  gibt,  nachdem  er 
schon  hier  eine  Reihe  von  vielen  Leiden  geschaffen  hat? 

28.  Infolge  des  Reifens  der  in  einem  früheren  Dasein  began- 
genen Sünden  entsteht  die  Trauer;  infolge  des  von  Jina  gebilligten 
Gesetzes,  dem  Horte  alles  Glückes,  vergeht  sie  in  Wahrheit.  Die 
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nr^tnl  11  «=  h [739] 
TfTT  ifr^f^wmf^rfTi:  H RQ  H 

k N 


verständigen,  mit  dem  Bestehen  des  Geburtenkreislaufes  bekannten 
. Leute  meiden  in  dieser  Erkenntnis  dreifach  den  Baum  der  Trauer, 
der  aus  dem  Dasein  erwächst  und  das  verzinste  Kapital  alles 
Leidens  trägt. 


(Fortsetzung  folgt.) 
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Bericht  über  eine  Handschrift  des  Hitopadesa. 

Von 

Theodor  Zachariae. 

Die  Handschrift  des  Hitopadesa,  die  ich  im  folgenden  beschreibe, 
erhielt  ich  vor  dreißig  Jahren  von  dem  Londoner  Buchhändler 
Nie.  Trübner  als  Geschenk.  Sie  besteht  aus  85  paginierten  Blättern 
mit  16  bis  19  Zeilen  auf  der  Seite  und  ist  in  bengalischer  Schrift 
5 geschrieben.  Zwischen  Blatt  74  und  77  befinden  sich  zwei  unbe- 
schriebene, als  Blatt  77  und  78  gezählte  Blätter.  Der  Text  endigt 
auf  Blatt  84  a.  Ein  Datum  ist  nicht  gegeben.  Ohne  Zweifel  ist 
die  Handschrift  jüngeren  Ursprungs.  Sie  ist  nach  europäischer 
Weise  gebunden;  der  Einband  ist  stark  beschädigt.  Auf  den  ersten 
io  Blättern  finden  sich  Übersetzungen  einzelner  Wörter  ins  Englische, 
sowie  einige  Korrekturen.  Auf  Blatt  5 b steht  die  Randbemerkung: 
This  shows  the  jealousy  of  the  Hindoos  (zu  Hitop.  I,  17  Schlegel  = 
Indische  Sprüche  3214). 

Die  Handschrift  hat,  wie  sich  aus  den  Einzeichnungen  auf  der 
15  ersten  Seite  ergibt,  mehr  als  einmal  den  Besitzer  gewechselt.  Einer 
der  ehemaligen  Besitzer  führt  den  Namen  Ksetrapäla  Nyäyaratna 
(SriJcpetrapü lanyüyaratnasya  pustakam  idam  iti).  Außerdem 
erscheinen  auf  verschiedenen  Blättern  Stempelabdrücke , die  man 
wegzuradieren  versucht  hat,  so  daß  sie  meistens  fast  unleserlich 
20  sind.  Doch  glaube  ich  zu  erkennen : Church  Missionary  Society, 
Corresponding  Committee,  Calcutta.  Auf  welchem  Wege  die  Hand- 
schrift in  Trübners  Hände  gelangt  ist,  ist  mir  nicht  bekannt. 

Von  unbedeutenden  Lücken  abgesehen  — es  fehlt  z.  B.  der 
Schluß  des  dritten  Buches  (S.  108,  9 ff.  in  Schlegcl’s  Ausgabe)  — ist 
25  der  Text  des  Hitopadesa  in  der  Handschrift  vollständig  und  leidlich 
korrekt  überliefert.  Neben  starken  Korruptelen  — ich  notiere  z.  B. 
die  Lesart  udaravyathä  statt  udayavyay'i  Hitop.  III,  128  Schlegel  — 
finden  sich  auch  gute  und  brauchbare  Lesarten.  Mit  keiner  der 
mir  bekannten  Handschriften  oder  Ausgaben  des  Hitopadesa  stimmt 
so  die  vorliegende  Handschrift  einigermaßen  genau  überein.  Nur  decken 
sich  ihre  Lesarten  oft,  wenn  auch  durchaus  nicht  immer,  mit  denen 
der  Londoner  Ausgabe  (L  in  Lassen’s  Commentarius  criticus).  Wie 
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diese  Ausgabe  von  Zusätzen  wimmelt1 2),  so  weist  auch  die  vor- 
liegende Handschrift  eine  nicht  geringe  Anzahl  von  größeren  oder 
kleineren  Erweiterungen  des  ursprünglichen  Textes  auf.  Einige  von 
diesen  Erweiterungen  scheinen  aus  dem  Pancatantra  entlehnt  zu 
sein-).  Neben  den  Erweiterungen  finden  sich  aber  auch,  allerdings  5 
seltener,  Kürzungen:  wenigstens  gegenüber  dem  Schiege  Ischen 
Texte. 

Im  folgenden  gebe  ich  eine  Auswahl  der  wichtigeren  Ab- 
weichungen der  Handschrift  von  der  Schlegel’schen  Ausgabe  (Bonnae 
ad  Rhenum  1829).  Varianten,  die  mit  den  Varianten  in  Lassen's  io 
kritischem  Kommentar  (Bonnae  1831)  übereinstimmen,  werden  in 
der  Regel  nicht  berücksichtigt  Von  den  unwichtigeren  Varianten, 
die  ich  gegeben  habe,  mögen  einige  zur  Charakterisierung  der  Hand- 
schrift dienen : andere  wieder  sollen  zeigen , daß  die  Lesarten  der 
Handschrift  zuweilen  auffällig  genau  mit  denen  der  ältesten  Hand-  15 
schrift  des  Hitopadeöa  (N  in  P.  Peterson's  Ausgabe,  Bombay  1887) 
übereinstimmen. 

In  der  Einleitung  zum  Hitopadesa  S.  4,  12  und  Vers  40,  b 
liest  die  Handschrift  asanm ärgagämin am  statt  unmär gagäminäm, 
und  zwischen  Vers  24  und  25  sind  die  Worte  eingeschoben : ärutena  vinä  20 
katharn  dharmme  rati[K\  dharrnmajhäne  mok&a  eva  sampadyate. 


Erstes  Buch. 

S.  10,  18.  Einschub  nach  dem  mit  visväsah  endigenden  Satze: 
yato  bhavädr^änärfi  bhaksyä  vayam.  Auch  in  der  Rede  des  Tigers 
Zeile  19  ff.  finden  sich  einige  kleinere  Zusätze.  23 

Der  Vers  in  Lassen's  Kommentar  zu  14,  22  (vgl.  Böhtlingk, 
Indische  Sprüche  5390)  lautet: 

yasya  mitrena  samyoyo  yasya  mitrena  samsthitih  | 
yasya  mitrena  cäslesas  tato  nästiha  bhütale  || 

Die  Lesart  öälesa  im  dritten  Päda  entspricht  der  Übersetzung  30 
von  Wilkins : a friend  to  embrace.  Schlegel  wollte  samJlesa  lesen. 

I,  42,  d.  kirn  alabhyam  tato  bhavet. 

S.  29,  16  fl’,  tatas  tadälinganam  avalokya  tatsamipavarttini 
kuttiny  acintayat  ] akasmäd  yuvati  cumbati  vrddhapatim  iti 
pürvoktam  padyam  | tatas  tayä  kuttinyä  tatkäranam  parijnüya  35 
sa  (lies:  sa)  Lilävati  yuptena  danditeti.  Man  vergleiche  zu  dieser 
Stelle  Hertels  kritische  Bemerkungen  in  seiner  Übersetzung  des 
Hitopade6a,  Leipzig  [1895],  S.  187  f. 

S.  34,  17.  Mantliarah  lcathayati  KalyänaJcatapüre  Bhairavo 
näma  vyädhah  prativasati.  40 

1)  Vgl.  Johannes  Hertel,  Über  Text  und  Verfasser  des  Hitopadesa.  In- 
auguraldissertation. Leipzig  1897,  S.  15.  17. 

2)  Auf  die  Entlehnungen  aus  dem  Pancatantra  habe  ich  in  dem  Verzeichnis 
der  Varianten  hie  und  da  hingewiesen. 
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S.  38,  9.  tatah  padcäd  äyäntayi  mrgam  drstvä  bhayahetukam 
äkaljrya  Mantharenolctam  aträvasthänam  ayuktavi  idänim  tato 
1 smäkam  ito  jalapravexa  eva  freyän  tato  Mantharo  jalam  pra~ 
vistah  I 

• • • I 

5 S.  39,  6.  prätas  calitenäträgatya  Karpüragauräkhyasarastire 
matsyän  märayitum  bhavitavyavi  iti  vyädhamukhät  lcimvadanti 
örüyate  | 

I,  187  (153  Peterson).  Der  vierte  Päda  lautet:  räjtiäm  man- 
trabalam  balam . Vgl.  dazu  Hitopadeäa  ed.  Peterson,  Notes  p.  39. 
io  S.  39,  18.  tena  Virapuranämni  rnahänagare  Caturahgabalo 
näma  mahäräjaJcuinäro  bhogyapatih  kftah.  Auch  im  folgenden 
immer  Caturaügabala  statt  Tuögabala. 

S.  40,  19.  Hinter  den  Worten  des  Schakals  wird  der  Satz 
sarwe  bhadram  bhadram  iti  tarn  prerayämä&uh  eingeschoben, 
lft  S.  40,  22.  Als  ein  Spezimen  der  Texterweiterungen  führe  ich 
nach  der  Handschrift  die  Worte  an,  die  der  Schakal  zum  Elefanten 
spricht  (bis  S.  41,  2 Schlegel):  jambu/co  ’ kam  tava  vüayaväst  i 
adya  äubhadme  sarwair  vanavüsibhir  militvä  bhuvadantikam 
prasthüpitah  ||  yato  ’smin  vane  räjnä  vinä  sukhasthitir  vana- 
20  cärinäm  na  bhavati  | bhavantam  räjayogyam  avalokya  adya  hi- 
bhadine  vanaräjye  bhavantam  rüjapade  * bhisektum  sarvve  militäh 
bhavaddarsanäkaiiksinah  santi  | tatra  tvaritam  gantuni  vianah 
kuru  ||  bhavätns  ca  räjayogyah  |] 

S.  41,  20.  tato  ’ nähärena  kiyaddivasena  hastini  mfte  tanwiöfrp] 
2f>  sam  svecchayä  taih  fygälair  bhakgilam. 

S.  42,  1.  snätänidiptakalevarena  kanakälurahkädhäriiioktam. 

I,  199.  svabhäväd  yasya  yan  mitram  bhägyäd  eva  hi  jäyate. 

S.  43,  15.  Hinter  likhatu  der  Zusatz:  purisotsargah  ca  karotu. 

I,  206.  karttavyäni  ca  milräni  durbbaläny  adhanäni  ca. 

30  Zweites  Buch. 

II,  8.  alabdham  icchato  daiväd  arthapräptir  bhavet  tatah 

labdh asyäraksitasy äp i svayam  nä2o  hi  vastunah  || 
Dann  wird  fortgefahren : avarddham änaJ  cärthah  svalpavyayo  py 
aiijanavat  ksayam  eti  | anupayyjyamänaS  cärtho  nisprctyyanaka 
35  eva  bhavet  ||  tathä  coktayi  ||  dhanena  kirn  usw. 

S.  47,  22.  Karataka  äha  ||  räjfiä  ’ vajfiä  lcriyate  \ adhunä 
ähärädi/cam  na  diyate  |j  atah  ||  mib’a  usw. 

S.  49,  9 ff.  Die  Geschichte  vom  übergeschäftigen  Affen  flautet 
in  der  Handschrift:  asti  Mägadhadese  DharmmSranye  Subfui- 
40  dattanämnä  käyasthena  jalavihärärtham  jalagrham l)  kärayitum 

1)  jalagrha  (im  Sabdakalpadrutna  u.  d.  W . parnasi  mit  dom  Bhäsä-Worte 
jalafungi  erklärt.  Vgl.  jalayantragrha) , ein  Badoh&us,  ein  am  Wasser  ge- 
logenes Lusthaus;  otwa  ein  Synonym  von  samudragrha  (in  den  Petersburger 
Wörterbüchern  ohne  Beleg),  samuddageJia , °ghara , °hara:  s.  Kämasütra  291,  4. 
Haravijayakävya  32,  4 (satnudragrhaka ; wozu  RiySnaka  Alaka  bemerkt:  sa- 
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karapatrav idäritärddhastambhasya  khandadvayamadliye  kilakain 
vidhäya  sthüpitam  j tatra  vcinaväsi  vünarayüthah  kridann  äga- 
tah  | tesv  eko  vänarah  hälapääair  baddhas  tarn  kilakani  hasiä- 
bhyäm  cUirtvopavLstas  tasya  muttkadvayam  lambamänam  kästha- 
khandä  [so  !]  avayäbhyantare  pravistam  sa  ca  svabhävacancalatayä  5 
mahatä  yatnena  kilakain  äkpstavän  äkfste  ca  kilakcna  cürnitända- 
dvayam  pancatvam  sahasä  gatah  || 

II,  43  (40  Peterson).  Im  zweiten  Päda  liest  die  Handschrift 
udäsa  statt  udära , wie  Petersons  Handschriften  A,  C und  N.  — 
Nach  Vers  44  [Vers  45  fehlt]  wird  fortgefahren:  tad  bhavatu  tad  10 
atra  svämivahjatä  karttavyä  ||  tatah  Karatako  brüte  usw. 

II,  51.  ko  vedmy  aham  iti  brüyCit  samyag  ädedayeti  ca  | 
äjhäm  api  tatliä  kuryäd  yathüAakti  mahipateh  || 

S.  54,  19.  Statt  räjäha  der  Satz:  räjä  tarn  nakhakidirfän - 
kita daksin apänin ä parimrjya  bahumänapurahsaram  aha.  Vgl.  15 
das  Pancatantra  (z.  B.  Tanträkhyäyika  ed.  Hertel  1904,  S.  6,  Z.  138). 

II,  65,  a.  samgharsanakena ; wie  im  südlichen  Pancatantra 
(ed.  Hertel  1906)  i,  31.  * 


II,  72.  buddhiman  anurakto  'yam  ayam  matto  ’py  ayam  jadah  [ 

iti  bhytyavicärajno  bhj'tyaih  sampüjyate  njpah  ||  20 

Vgl.  dazu  Hertels  Ausgabe  des  südlichen  Pancatantra  S.  LIf. 
und  LXII,  Anmerkung. 

S.  57,  1.  Einschiebsel  hinter  äkarnitah  [ äkarnita  eva  im  vor- 
liegenden MS.] : tat  ärutvä  Pihgalako  brüte  ||  itah  sthänäntaram 
gamisyämi  \ taväbhimatam  na  veti  | iti  6rutvä  Damanako  brüte  25 
sa  kimmantri  usw. 

S.  58,  11  ff.  Der  Schluß  der  Fabel  vom  Löwen,  der  Katze 
und  der  Maus  lautet:  tatah  simhah  kedasatrurn  nipätitam  d/'ptvä 
nirbhayah  ksudhävisannavid älasabdam  cirän  na  svJräva  | mäm - 
sähärädikam  na  dadäti  ca  ||  vidälo  ’pi  ksudhägläno  mandädara  30 
itas  tato  'pi  bhrastähäro  visanno  ’bhät  || 

S.  59,  9.  tad  atra  sajjibhüyopaviSyatäm  ||  yatah  J| 

ambhasä  vidyate  (!)  setus  talhd  niantro  py  araksitah  j 

paisunyäd  bhidyate  müdho  vägbhir  bhedyo  hi  kätarah  j| 

tan  na  yuktam  üabdatah  pürwopärjitam  vanain  parityaktum  [j  35 
tathä  coktam  ||  Sabda  usw. ; vgl.  das  Pancatantra  (z.  B.  Tanträ- 
khyäyika ed.  Hertel  S.  8,  Z.  189  ff.) 

S.  59,  21  ff.  tatas  tasmai(\)  pracuradhanarn  dattam  \ tatah 
kuttinyä  mandalapüjädi  dardayituä  äcäryyagauravam  prüpya 
8vayam  vänarapriyaphaläny  ädäya  tad  vanain  praviAya  iai'utale  40 
phaläni  bhüinau  nihksiptäni  j 


miulram  prallhäranvjantritam  grham  eva  grhakam  | anye  * samudragrhakam 
iti  di rgh tka lamkrtaveämanah  samjiiä’  üy  ähuh  | samudra  eva  grham  tasya 
kam  saliUim).  Desinämamäla  8,  21.  MälavikSgniraitra  ed.  Bollense»  58,  7.  10 
(dazu  Bolleusen).  G4,  6.  65,  7. 
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S.  60,  4 f.  Tatah  Saüjivakarn  äniya  darsanam  käritavantau  j| 
räjäha  )|  kos  tvam  kuta  ägato  ’ si  j tenokiam  \ deva  kim  anenä- 
nuyogenänätho  ’ kam  idünim  devapädänucarah  sarvvathä  j tatah 
Pihgalakah  | tena  saha  prityä  külam  k^apayams  tistJiati  anyonyä- 
5 sritasämänyena  | atha  kadäcit  usw. 

S.  60,  10.  Samjlvaka  spricht:  etävanti  mämsäni  täbhyäin 
ki»t  khäditCmi;  der  König  antwortet:  khäditäni  vyayitäni  vä  na  Jane. 

II,  88. 

sa  Iv  amätyah  sadä  dreyän  yah  kükinyäpi  varddhayet  | 
io  kosam  kosto  yataS  cäpi  pränäh  jrränäms  ca  bhüpateh  |( 

II,  91,  c.  adhanäyate  statt  &amanäyate. 

II,  100.  n iyogyanugrahopäye  käryye  nityapariksanam  \ 

II,  102.  Statt  dieses  Verses  bietet  die  Handschrift  zwei  Verse, 
nämlich: 

15  sakrn  niyogino  vodho  vasudhäyäm  mahibhrtäm  | 

sakrt  8amplditam  snänavastram  muiicen  na  tüdakam  |J 
inuhur  niyogino  vodho  vasudhäyäm  mahibhrtäm  | 
asakrt  pulitam  snänavastram  muhcen  na  tüdakam  || 

S.  63,  19  ff.  liainamahjarinämni  anayä  pratijnävihitü  vidyate 
no  yah  kanakaputtalim  suca k$usägaty a paJyati  sa  eva  pitur  agocarato 
■pi  mäm  parinesyati  iti  manahsankalpah. 

S.  65,  2.  Hinter  jänanti  der  Zusatz : ata  eva  sahäyäh  || 

65,  8.  Statt  der  beiden  Sätzchen  bei  Schlegel  hat  die  Hand- 
schrift nur  die  Worte:  täfi  ca  nirbharam  älingya  prabodh ita vän. 
25  S.  65,  12  f.  (S.  70,  11  ed.  Peterson).  tatra  lubdhenänena  sä- 
dhunä  räträv  utthüya  tanmülam  gatvä  ratnam  idam  ääcaryam 
avalokayitum  hasto  yadä  ratne  dattas  tadaiva  usw. 

S.  65,  17  ff  etat  sarvvam  räjapurusaih  &rutva  anyäyän 
nivarttitah  dharmmädhikärinä  nyäyapravarttana  (so!)  näpitas 
30  tyaktah  | pravrtte  nyäye  näpitamdhür  munditä  kuttini  rfüsitü  gopi 
nihsäritä  ato  usw. 

S.  67,  12.  Nach  sodhah  wird  fortgefahren:  idünim  katham 
ahain  sahisyc  samprati  santünachedaJco  ’sau  yathä  mayä  nigra- 
httavyah  | 

35  S.  68,  12.  räjaputri  statt  räjaputrah. 

S.  69,  19.  etac  ca  na  jänäsi  talvataJ». 

II,  129,  d.  räjabhedam  karoli  yah. 

II,  130,  c.  kledana  statt  avedana. 

S.  72,  9f.  bhadre  kim  ahain  nirbbalah  tena  mama  grhävasthi- 
40  tasyäiuiäni  samudrenäpaharttavyäni  ||  samprati  sa  vigrahitavyah. 

S.  72,  14.  tacchaktim  ajhätvä. 

S.  72,  17  ff samipam  gatah  ||  yatah  jj 

durbbalasya  balo  räjä  bülänäm  rodanam  balam  | 
balain  mürkhasya  maunatvam  taskarasyänrtam  balam  J)  || 

1)  Siehe  Bühtlingk,  Indische  Sprüche  2866. 
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tarn  pr an  am. ja  (ena  mjfiäpitah  nätha  tavä^ntasya  rnama  paribhüya 
samudrena  baläd  andäny  apahrtäni  \ Garudena  ca  tadvacanam 
äkarnya  samudranigrahe  mano  dattam  | atlia  tittibham  labdhvä 
Garutmatä  svaprabhur  Näräyanah  systisthitipralayahetur  vijnä- 
pitah  | sa  ca  tadarpanäya  samudram  samadidesa  usw.  5 

S.  73,  15.  Samjlvaka  spricht:  tad  alam  vistarena  kim  mano- 
gatam  ucyatäm. 

S.  74,  10.  katham  satrutvam  yäti  sah  äha  ca  kim  mayä  usw. 

II,  153,  c — d.  gunaghätinah  lchalä  bhogavatsu  naresu  sukhäny 
api  ghnanti.  io 

II,  154,  a.  procchämtärddhänalo.  Der  dritte  Päda  schließt: 
madhumayo  py  atyantamäyäpatuh. 

II,  162.  jite  ca  labhate  iaksmhn  mrte  cäpt  surälayam.  Vgl. 
dazu  die  Paddhati  des  Särngadhara  Nr.  1941:  jite  laksmir  mrte 
svargah.  15 

S.  76,  6.  yadäsau  Stabdhakarnah  samunnatärddhalängülah 
bhanguritacarano  vivytäsyas  tväm  paSyati. 

II,  164,  c.  wtlepu  statt  vittena. 

S.  76,  22.  Vor  atha  ist  eingeschoben:  Karatakenolctam  bha - 
vatäm  mano  ’ bhilasitam  susampannam  eva.  20 

II,  175,  d.  kathäräme  ramye  satatam  iva  bälo  pi  ramatäm . 
Die  Lesung  kathäräme  ramye  auch  in  Petersons  Ausgabe  des 
Hitopadesa  S.  86. 


Drittes  Buch. 

S.  79,  7.  Aranyagarblia  statt  Hiranyagarbba  (und  so  immer  25 
im  folgenden). 

S.  80,  16.  tato  vänarämö  ca  tarutale  stimitän  tfitäkidän 
kampamänän  avalokya  krpayä  palcsibhir  uktam. 

S.  80,  21.  Vor  anantaram  ist  eingeschoben:  tadanantaram 
ekavänarenoktam  ||  30 

drnudhvam  hi  duräcärä  paksih  panditamäninah  | 
asakto  ’ harn  gyhalcrte  äaJcto  ' kam  gyhabhahjane  || 

Vgl.  Lassen  im  kritischen  Kommentar  zu  S.  80,  21.  Panca* 
tantra,  textus  ornatior,  übersetzt  von  R.  Schmidt  IV,  58  S.  276  f. 
Auch  Galanos  kennt  den  Zusatz  in  seiner  Übersetzung  des  Hito-  35 
padesa:  AxovGctvxeg  oi  itMhjttot  Uav  obfryiofhjaav’  slg  dVirnov  aiti- 
y.qIvccxo'  r Bakuvoöxogoi,  xaxoxQOTTOi,  j uaool  xal  doxyotßoipor  ij^sig 
udvvcixoi  (du  ia^iev  olxov  ccveyeiQca,  dvvaxol  öh  v.ctxutsxciityui . 

S.  81,  11.  Der  Wäscher  heißt  Vi6äla.  Dieselbe  Namensform 
in  Petersons  Handschriften.  40 

In  dem  von  Lassen  zu  S.  85,  11  angeführten  Verse  (Indische 
Sprüche  2621)  lautet  der  vierte  Päda:  smara  Vinnum  sanätanam. 

III,  42.  na  tathottkäpyate  cägnih  pränibhir  däruno  yathä. 

III,  53,  b.  rasadhänyendkanagraham. 

S.  91,  14.  Ujjayaniyäranye  asti  dygälah  ka6cit.  45 
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III,  60,  a.  matam  jhätum  na  cädakyarn  (!).  Der  3.  Päda 
lautet:  tato  dürasthitam  dütam. 

S.  94,  8.  maina  balam  avalokayatu  j tan  mantri  tad  etesäm 
upayogah  leim  varttanagi'ahanäya  j tadä  ärüyatäm  ||  mauhürtti- 
5 kayäträrtham  äubhalagnam,  dadätu. 

III,  67,  b.  c.  avicäryya  dvisadbalam  | khadgadJiärärjjitam 
s Vary  am. 

III,  70,  b.  tatra  virapuraslcrtah. 

III,  75,  a.  sainyesu  duryamärgesu  (wie  III,  73  ed.  Peterson). 
io  III,  87.  svabhävasura m sastrajhani  aviyuktam  jita&ramam. 
S.  98,  6.  Die  Tochter  des  Karpürakeli  heißt  Guijamanjarl. 
S.  98,  13.  deva  dinatrayam  elasya  vetanam  datvä  jnäia - 
vyam  asya  svabhävarüpam. 

S.  98,  19.  atha  caturddatyüm  rütrau  salcaruiiam  krandana - 
15  dhvanim  6u£rüva.  — Im  Vorbeigehen  möchte  ich  auf  die  wohl  noch 
nicht  bekannte  Tatsache  hinweisen,  daß  die  erste  Verszeile  von 
Hitopadeäa  III,  100 

jivanti  (v.  1.  jäyante)  ca  mriyante  ca  madvidhäh  ksudrajantavah 

mit  Nägänanda  IV  64,  a.  b identisch  ist. 
üo  S.  100,  16  f.  tatah  leim  ägantukajätir  eva  dustü. 

S.  101,  8.  nidhirüpo  statt  suvarnap arip ürnakalaJo. 

S.  101,  18.  Malayopatyalcäyäm  Citravarnah  kirn  vtdlteyam. 
S.  102,  13.  Dirghcidarsinam  brüte. 

III,  116,  b.  santäpayanti  Icatham  aj)y  arujam  na  rogäh . 

25  Zwischen  III,  121  und  122  ist  der  Satz  eingeschoben:  tato 
jnätvä  suvariiawsträdikam  yathärliam  dadau. 

III,  126,  b schließt:  kipanettoarah.  Die  2.  Verszeile  lautet: 

tyajyate  kirn  punar  nänyair  athöpy  arthavivarjitah. 

III,  130,  b.  c.  yo  ' rthah  sampädane  patuh  nityani  bhik.sänna- 
30  vckpä  ca. 

III, 132.  visaye  statt  majjatah  (vgl.  visame  bei  Peterson); 
die  2.  Verszeile  lautet : 

sphalitasya  karälambah  suhjrtsarid  aniLsthitah. 

S.  106,  16.  suklü , wie  bei  Peterson  p.  124,  22. 

35  S.  106,  19.  Ratnagarbha  statt  Cüdäratna. 

S.  108,  5.  Nach  Vers  144  wird  fortgefahren:  nünam  asau 
surasundaridatakaradhrtacämarasamvijyamäno  divyasariro  'inara- 
pur am  jagäma  j|  V ix n udarmmovä ca  | sa  tävat  satvaralcridäksayalo- 
kän  Vidyädhariparijanän  anubhavatu  maJiüsatvah  tatliä  coktam  [ 
40  Es  folgt  Vers  145  ; die  beiden  letzten  Verse  des  dritten  Buches  fehlen. 

Viertes  Buch. 

IV,  2,  d.  inanye  vighatitam  yatali  wie  bei  Peterson. 

S.  110,  1.  Der  See  heißt  Praph ullotpal a. 

S.  110,  2.  4 u.  s.  f.  lmmsakäkau  statt  hamsau. 


Digitized  by  Google 


Zachariae , Bericht  über  eine  Handschrift  des  llitopadeia.  349 

S.  110,  20.  tävan  mahämahänäparädhah  yato  ’sya  mulche 
kaipüragandho  mayä  pratyaksenägkrätah  tadvacanät  iasyäh  svämi 
vikalpam  tyalctavän  ||  tathä  coktam  [|  ähäro  Ind.  Sprüche  1082 
tat  Srutvä  usw. 

S.  111,  1.  nirik^ati  statt  jiglirati.  Beiläufig  mache  ich  darauf  5 
aufmerksam,  daß  in  der  Variante  sim-ti , die  Peterson  in  seiner 
Ausgabe  des  HitopadeSa  zu  S.  131,  1 anführt  (das  zweite  alcsara 
des  Wortes  konnte  er  nicht  entziffern),  wahrscheinlich  das  vulgäre 
Verbum  simghati  = äghräti  steckt;  vgl.  Bühler  in  der  Wiener 
Zeitschrift  für  die  Kunde  des  Morgenlandes  VIII  (1894),  S.  33  ff.  io 

S.  112,  3 ff.  Hinter  vadanti  ca  wird  fortgefahren:  aho  mahad 
äjcaryyam  palcsibhyäm  kürmmah  samuhyate  | tatra  kadeid  äha 
yady  ayarn  präpyate  tatraiva  paktvä  bhaksitavyo  mayä  ||  ko  ’pi 
nigadati  khandado  bhäyikftya  netavyah  ||  ko  ’pi  nigadati  taile 
bhrastvä  (!)  bhaicsitavyah  | ko  '’pi  vadati  tailäktakrodamämsam  15 
ity  ädi  j|  kürmmo  duhsahapurusavacanam  samäkarnya  usw.  Die 
Worte  ‘ tailäktakrodamämsam  scheinen  ein  Zitat  zu  sein  (Metrum: 
Sragdharä). 

IV,  8.  pramädäd  statt  pranayäd. 

S.  113,  19.  asti  Mänasavisaye  Padmäbhidhänam.  so 

S.  113,  22 ff.  Der  Reiher  spricht:  aham  matsyädah  [aus  dem 
Pancatantra]  ||  matsyä  marna  jivanahetavah  | sc  ah  prätar  eva 
kaivarttenägatya  matsyä  vyäpä dayitavyäh  \ iti  mayä  nagaropänte 
paryt/älocayatä  värttäkarnitä  usw. 

S.  114,  8 ff.  Hinter  nayämi  wird  forf gefahren : mama  sädhyo  iS 
’yam  upakürah  | etad  ativiraktam  mayä  karttum  na  dakyate 
etat  drutvä  tato  matsyä  ücuh  ||  bhadram  bhadram  tat  kriyatäm 
iti  dlghram  \ asmäkam  prünaraksako  bhavän  | etat  drutväsau 
dustavakas  tävan  matsyän  ekailcado  nitvä  kasmimdeit  sthale 
bhaksayitvä  ägatya  sädaram  äha  te  matsyä  jalädayäntare  sthä - ao 
pitäh  | anantaram  usw. 

S.  114,  21.  Die  Stadt  heißt  Pä[aliputra,  der  Brahmaue 
K u mati&arm  an.  Die  Schüssel  voll  Gerstenmehl  erhält  der 
Brahmane  von  einem  yajamäna. 

S.  114,22.  Hinter  präptah  wird  fortgefahren:  tarn  ädäya  35 
grham  ägantum  adaktah  | tato  bJiändädipürnalcsilälagrhe  suptah 
sann  acintayat  j 

S.  115,  2.  vimdati  kapardakän. 

S.  115,  5.  tasyai  bahutarälankärädin  däsyämi.  Einige  un- 
bedeutendere Abweichungen  in  der  Geschichte  vom  zerbrochenen  40 
Topf  übergehe  ich. 

IV,  16,  c.  d.  gacchanty  anyäyawttasya  netare  khala  väc- 
yatäm.  Man  beachte,  daß  anyäyavrttasya  die  Lesart  des  Käman- 
dakiya  Nltisära  ist  (dem  die  Strophe  entlehnt  ist:  s.  Indische  Sprüche 
4671);  die  Hss.  des  Hitopade&a  scheinen  sie  sonst  nicht  zu  kennen.  45 

S.  116,  5.  Die  Geschichte  von  Sun  da  und  Upasunda  fehlt. 

IV,  43,  d.  nätmärtham  api  cestate. 
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IV,  46.  bahuSatrus  tu  samgrasta  fyenamadhye  kapotavat  \ 
yenaivägacchati  patki  tena  särddham  vinasyati  j| 

Im  4.  Päda  ist  vinaAyati  die  Lesart  des  Kämandaklya  Niti- 
sära  (IX,  39). 

& IV,  51.  susambhrtena  statt  susamhatena.  Die  2.  Verszeile 
beginnt:  santäpayogena  ca  yak  prataptak  sa  tena. 

IV,  53.  inatir  doläyate  nünam  satäm  api  JcJialais  tribhih 
ebhir  visväsito  yo  ’ sau  mriyate  C itravarnavat  1 

IV,  57,  a.  sarwakämyapradänasya.  c.  tat  phalain  labhale 
io  traste ; vgl.  IV,  61  Peterson  und  das  südliche  Pancatantra  ed. 
Hertel  I,  104. 

S.  123,  11.  Die  Schlange  heißt  Mantravikrama. 

S.  123,  17.  Der  Sohn  des  Kaundinya  heißt  SuSIlasarman, 
wie  in  Peterson’s  Ausgabe  S.  147,  16. 

15  S.  123,  19.  In  dem  bei  Schlegel  an  dieser  Stelle  fehlenden 
Verse  (IV,  66  Peterson  = I,  67  Schlegel)  hat  die  Handschrift  im 
2.  Päda  ifatruvigrahe  wie  Petersons  Hss. 

IV,  68,  a.  pailcatvam  samskrte  dehe.  d.  dhira  Jcü  parivedanä. 
Vgl.  IV,  74  Peterson. 

20  IV,  76.  sidchäsvädo  naro  yatra  samsäre  satsamägame. 

IV,  80,  b.  garbbhe  niväsäd  api  jivalokah. 

S.  126,  16 f.  Die  Worte  des  Kapila  lauten:  sarnprati  upa - 
de&am  asakisnur  bhavän  päpavigayam  tyajatu.  Vgl.  Hitopadesa 
ed.  Peterson  p.  151,  13. 

25  IV,  90,  c.  d.  mumulcfäin  pi'ati  Jcarltavyah  sä  hi  tasyäpi 
bhesajam.  Die  Lesart  mumukfäm  auch  bei  Peterson  (IV,  94;  dazu 
Notes,  p.  83). 

S.  127,  1.  ato  ’ kam  brahma&lpam  (wie  die  Handschrift  N 
bei  Peterson  p.  151,  n.  7)  bhoktum  mandükän  vodhum  atra  tisthämi. 
ao  S.  127,  2.  samipe  yävadvädam  kathitam  statt  jälapädasya 
tat  kathitam. 

IV,  91,  b.  rathügamanagarjitam  (lies:  vrtha).  Die  zweite 
Vershälfte  endigt  mit  bhavän.  Dann  wird  noch  ein  Halbvers  hinzu- 
gefügt, nämlich : 

35  parasya  vyasanam  yatra  vacotlcarsayate  nrpah. 

S.  129,  13  ff.  ata  eva  mantrayitvü  grdhro  mahümantri  durgam 
anvestum  durgäntaram  calitah  tatra  yathärham  vyavaharitavyam 
ity  uktvä  pranidhih  punas  calitah  J tad  vacanam  äkarnya  räja- 
hamso  brüte  j mantrin  tadsannidhänät  kenacid  aträgantavyam 
•io  tiaiTvajho  vihasyäJia  usw. 

IV,  102,  c.  mürkham  väkyänurodhena. 

IV,  111.  Der  die  Definition  des  Parikraya-Friedens  enthaltende 
Vers  wird  zweimal  gegeben:  einmal  hinter  Vers  110,  anstatt  des 
gänzlich  fehlenden  Verses  111;  und  dann  wieder  an  der  gehörigen 
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Stelle  (IV,  120  Schlegel;  IV,  125  Peterson).  An  der  ersten  Stelle 
lautet  der  Vers: 

desäm ^enärddha kosen a sarwakosena  vä  punah  | 
sesaprakriiralcsärtham  parHaraya  udähptah  || 

An  der  zweiten  Stelle  lautet  der  Vers:  r> 

yena  kenäpi  kupyena  sarvvakupyena  vä  punah  | 

Sistasya  pratiraksärtham  parikraya  udährtah  |] 

Ferner  fehlen  in  der  Handschrift  die  zweite  Hälfte  von  Vers  116 
und  die  erste  Hälfte  von  117.  Ich  bemerke  dies  nur,  weil  Petersons 
Hss.  genau  dieselbe  Lücke  aufweisen.  Vgl.  die  Notes  in  seiner  jo 
Ausgabe,  S.  85. 

IV,  119,  c.  d.  kriyate  sthänaraksärtha m sarvvadänam  upa- 
grahah. 

S.  133,  6 ff . tatrra  tena  Citravarnena  räjfiä  gpdhravacanäd 
utlainapurahsaram  sambhävitah  | sand/um  svikptya  svas istadvit iyo  15 
[cfr.  160,  9 Peterson]  räjahamsah  katakam  prasthäpitah  |j  atha 
Düradarsi  vadati  usw. 

IV,  130. 

siddhih  sarvvamahibhujäm  vijayinäm  astu  pramodah  saläm 
däsäh  aantu  niräpadak  sulcrtinäm  kvrttis  ciram  varddhatäm  20 
nitir  vtraviläsinl  rasavati  vaksahsthale  samsthitä 
cästäm  uttamamantrinäm  ahar  aho  bhüyän  mahän  utsavah  || 

Auf  diesen  Vers  folgen  noch  zwei,  mit  etac  eästu  eingeleitete 
Verse : 

präleyädreh  sutäyäh  pranayinivasatis  candramaulau  ca  yävad  *)  23 
yäval  laksin  ir  murärer  jalada  iva  tadit  sä  sadä  vispliuranti  | 
yävat  svarnäcalo  1 yam  daradahanasamo  yasya  süryah  sphulingas 
tävan  N äräy  anen  a pracaratu  caritah  samgraho  ’ yam  kathänäm 

niiigäthäm  imäm  kanthe  yo  dhatte  vivudho  janah  | 
sampüjyate  kriyäyukto  jiyän  mändaniko  vidhih  j|  so 

Zu  dem  letzten  Verse  vgl.  Hitopadesa  ed.  Peterson  IV,  139, 
den  Schlußvers  der  Kopenhagener  Handschrift  bei  Joh.  Hertel,  Über 
Text  und  Verfasser  des  Hitopadesa  (1897)  S.  40,  und  Eggeling’s 
Catalogue  of  the  Sanskrit  MSS.  in  the  Library  of  the  India  Office  VII, 
p.  1561b.  35 

Es  bleibt  mir  noch  übrig,  eine  Anzahl  von  Versen  (Sentenzen) 
anzuführen,  die  in  der  Handschrift  an  den  verschiedensten  Stellen 
gegeben  werden,  während  sie  in  den  besseren  Ausgaben  des  Hito- 
padeSa,  insbesondere  in  Schlegel’s  kritischer  Ausgabe,  fehlen.  Etwa 
die  Hälfte  von  diesen  ohne  Zweifel  interpolierten  Versen  ( praksip - 40 

1)  yävad  fehlt  in  der  Handschrift;  zu  ergänzen  nach  Lassen,  Commentarius 
criticus  p.  196  und  nach  Peterson,  Hitopadesa  IV,  138  p.  161. 
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taslokäh)  hat  bereits  Lassen  in  seinem  Commentarius  criticus  zum 
Hitopadesa  nach  den  Handschriften  und  Ausgaben,  die  ihm  Vorlagen, 
verzeichnet;  von  da  sind  sie  zum  größten  Teile  in  Böhtlingk’s 
Sammlung  der  Indischen  Sprüche  übergegangen.  Was  ich  hier  gebe, 
5 ist  nur  eine  Nachlese. 

In  der  Einleitung  zum  Hitopadesa  werden  nach  Vers  36, 
der  in  der  Handschrift,  etwas  abweichend  von  der  Fassung  bei 
Schlegel,  so  lautet: 

m ätäp itpkptä  bhyäso  qunitüm  eti  bälakah  | 
io  na . garbhaeyutamätro  'pi  putro  bhavati  kovidah  || 


die  folgenden  beiden  Verse  eingeschoben: 

ekenäpi  JcuvrJcsena  kotarasthena  vahninä  \ 

dahyate  tad  vanam  sarvvam  kuputrena  kulant  yathä  j| 

ekenäpi  suvrksena  puspitena  sugandhinä  | 

15  väsitam  tad  vanam  sarvvam  supuirena  leulam  yathä  || 


Siehe  Böhtlingk,  Indische  Sprüche  1412.  1418. 

S.  19,  2 1 f . lautet  in  der  Handschrift:  parasparam  vivadamä- 
nünäm  pramäna dharmmadästränäm x)  ahirnsä paramo  dkarmma 
ity  atraiva  satyam  ||  , und  dann  wird  fortgefahren : 


ao  yatah  ||  ahirnsä  paramo  dharmmah  Jcsamä  tu  paramam  balam 
ätmajriänam  param  jhänam  satyam  eva  param  vratam 
anyac  ca  j|  ahirnsä  paramo  dharmmo  jni  ahirnsä  paramä  gatih 
ahirnsä  paramä  pritis  tv  animsä  paramam  padam 


Auf  diese  Verse,  mit  denen  man  Ind.  Sprüche  819  tf.  vergleiche, 
25  folgen  die  Verse  I,  58.  59  Schlegel,  und  darauf  der  Zusatz:  ahirnsä 
paramam  dänam  ity  evam 

Hinter  I,  62  ist  folgender  Vers  eingeschoben : 

anyenäjri  svamämsena  chidyamünena  diiyate  \ 
tathäpi  param ämsäni  svüdüniti  samadnute  j| 


so  Vers  I,  69  fehlt;  an  seiner  Stelle  gibt  die  Handschrift  den 
Vers  mrgaminasajjanänäm  = Ind.  Sprüche  4931. 

Ebenso  läßt  die  Handschrift  den  Vers  I,  101  aus  und  gibt  statt 
dessen  zwei  Verse,  die  allerdings  auch  in  Schlegels  Ausgabe  Vor- 
kommen2), dort  aber  an  anderen  Stellen  stehen  (siehe  Böhtlingk 
35  zu  Ind.  Spr.  4448.  1177): 

bälo  vä  yadi  vä  vfddho  yuvä  vä  grham  ägatah  j 
tasya  päjä  vidhätavi/ä  sarwaträbhyägato  guruh  || 

aparah  ca  || 


1)  Vgl.  die  Lesart  der  Handschrift  N in  Peterson’s  Ausgabe  des  Hitopadesa, 
Notes,  p.  23. 

2)  Dor  Vers  I.  101  Sclilogel  steht  in  der  Handschrift  zwischen  I,  55  und 
50;  er  wird  mit  den  Worten  eingeleitet:  yadi  vä  dhanam  nästi  tadä  priti~ 
vacasäpy  atithih  püjya  eva  — S.  19,7  Schlegel. 
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uttamo  madhyamo  rüpi  nico  vä  gyham  ägatah  \ 
püjitawjo  yathänyäyam  sarvvaträbhyügato  guruh  || 

Zwischen  I,  120  und  121  ist  eingeschoben: 

däridren ü bk ibh ü tasy a pahca  nadyanti  dehinah  | 

lajgä  daucam  tathäcärah  satyam  dharmmad  ca  pahcamah  |j  5 

Zwischen  I,  147  und  148: 

üyüsadatalabdhasya  pränebhyo  ’pi  gariyasah  | 
ekaiva  gatir  arthasya  dünam  anyä  vipattayah  || 

Vor  II,  12  ist  eingeschoben  (vgl.  Ind.  Spr.  1728): 

kim  karoti  narah  präjriah  jwesyamänah  svakarmm abhih  | 10 

präyeneha  manusyänäm  buddhih  kann m änusärin l || 

Zwischen  II,  109  und  110: 

piditäpi  hi  yci  buddhir  varddhate  na  tu  h'iyate  \ 
sä  buddhir  jagadänandä  tärini  dubhakärin  i || 

Hinter  II,  112  sind  fünf  Verse  eingeschaltet;  den  zweiten  und  15 
vierten  findet  man  auch  bei  Lassen  im  Commentarius  criticus  p.  117 
(vgl.  Böhtlingk  zu  Ind.  Spr.  2141.  3269).  Die  Verse  lauten  in  der 
Handschrift : 

1.  nirgacchati  didoh  käyam  yena  randhrena  yositäm  \ 

karoti  kim  näma  tatra  narah  didnadalükayä  ||  20 

anyac  ca  |J 

2.  gunädi'ayarn  kirttimayam  svakäntam 
ratnam  vidheyam  sadhanam  ratijfiam  \ 
vihäya  dighram  vanitä  vrajanti 

naräntikam  dilagunädihlnam  j|  25 

3.  uddhütakäm  änalatäpataptä J) 
vihäya  dosädh ikajän  tu  cintäin  \ 
vanädirägä  vayavapra  bhcda  m 
nareti  matvä  vanitä  ramante  || 

4.  naitädpdim  pritim  upaiti  näri  :;o 

vicitradayyäm  dayitäpi  kam  am  j 

yathä  hi  düwvüdivikirnabhümau 
prayäti  saukhyam  paraküntasaiigati  J| 

9.  bharttä  yady  api  kämadästrakudalo  vidvün  kulino  (MS. 

kidino)  yuvä  sä 

dcitä  Karnasamah  prasiddhavibhavah  slrisaiigadi/csäguruh 
yä  pränädhikakalpitä  svavanitä  mohät  sadä  cätmanas 
tatkäntä  svapatim  vihäya  niyatam  järam  param  cestale  |] 

Zwischen  raJcsitah  und  piträ  S.  66,  18  Schlegel  ist  eingeschoben  : 

1)  Wilkins,  dem  dieser  Vers  vorlag,  gibt  den  ersten  Päda  wieder  mit  den 
Worten:  ‘Warmed  with  tlie  heat  of  the  fire  of  a highly  inflamed  passion’.  Mehr 
als  den  Anfang  des  Verses  hat  er  nicht  übersetzt,  ‘ne,  ut  in  notis  confitetur, 
eastas  mulierum  ßritannicarum  aures  offenderet’  (Lassen). 
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yatak  ||  yo  dadäti  sahasräni  gaväm  asvaJatäni  ca  \ 

tatphalam  bhiti8a[vd\traste  raksite  daranägate  || 

Zum  zweiten  Halbvers  vgl.  Hitop.  IV,  57  Schlegel,  61  Peterson. 
Über  den  Vers  durbalasya  (Ind.  Spr.  2866),  den  die  Handschrift 
s auf  S.  72  Schlegel  einschiebt,  vgl.  oben  das  Verzeichnis  der  Varianten. 

Hinter  II,  153  ist  eingeschoben: 

aranyaruditam  kr  tarn  davadariram  udvarttitam 

sthale  ' bjam  avaropitam  suciram  üsare  varsitam  | 

i hapucham  avanämüam  vadhirakarnajäpah  kfto 
io  dhrto  'ndJiamukhadarpano  yad  abudho  janah  sevitah  || 

Vgl.  Subhäsitävali  448  (wo  der  Vers  dem  Bhartfhari  zu- 
geschrieben wird).  Indische  Sprüche  570.  Tanträkhyäyika  I,  97. 
Südl.  Paficatantra  ed.  Hertel  I,  92. 

In  der  Trostrede1)  des  Kapila,  Hitop.  IV,  61 — 82  (=67 — 86 
15  Peterson)  fehlen  Vers  64.  67.  71.  74  (die  letzten  drei  Verse  fehlen 
auch  bei  Peterson).  Von  Vers  66  ist  nur  das  erste  Wort,  yathä, 
erhalten.  Dngegen  gibt  die  Handschrift  den  von  Schlegel  ausge- 
lassenen, von  Peterson  aufgenommenen  Vers  käyah  zwischen  IV,  62 
und  63  (siehe  Lassen  zu  IV,  62),  und  außerdem  noch  folgende  drei 
20  Verse  zwischen  IV,  72  und  73: 

1.  dehino  ’ »min  yathä  dehe  haumäram  yauvanam  jarä  \ 
tathä  dehäntarapräptir  dhiras  tatra  na  muhyati  || 

Aus  der  Bhagavadgitä  (II,  13).  Der  Vers  kommt  auch  in  der 
Trostrede  der  Vispusmj-ti  (XX,  49)  vor.  In  der  Übersetzung  der 
25  Visnusmrti  (Sacred  Books  of  the  East  VII,  82)  ist  der  Verweis  auf 
Bhagavadgitä  II,  13  nachzutragen. 

2.  janmäntarasaha&'äni  viyogali  sahgamah  hsarnah  | 
samyogo  hi  viyogena  grasta  evätijäyate  || 

Zum  ersten  Halbvers  vgl.  Lassen  zu  Hitop.  IV,  72;  Böhtlingk, 
so  Indische  Sprüche  6625,  Anmerkung. 

3.  äkramya  dathakälena  paraloham  niniyate  | 

karmmapathyodano  jantus  tatra  kä  paridevanä  || 

Dieser  Vers  kommt,  wie  der  erste,  in  der  Visnusmrti  (XX,  28) 
vor  und  lautet  daselbst: 

85  . äkramya  sarvah  Kälena  paralokam  ca  nlyate  \ 

karmapädavado  jantus  tatra  kä  parivedanä  || 

Die  im  Vorstehenden  beschriebene  Handschrift  des  Hitopadesa 
habe  ich  der  Bibliothek  der  Deutschen  morgenländischen  Gesellschaft 
überwiesen ; zugleich  mit  einer  anderen,  in  meinem  Besitze  befind- 
40  liehen,  in  Nägarl* Schrift  geschriebenen  Handschrift.  Über  den 

1)  Vgl.  die  Ausführungen  von  Lüders  über  die  Trostreden  ( iokäpanodana ) 
im  Epos  und  in  den  Jätakas,  ZDMG.  58,  702 — 714. 
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Inhalt  dieser  Handschrift  nur  noch  wenige  Worte.  Auf  der  Innen- 
seite des  Umschlages  ist  ein  Blatt  eingeklebt  mit  dem  Vermerk: 

A Fraise  of  Siva.  No  Title  and  incomplete  18  Leaves??  — In 
Wirklichkeit  enthält  die  Handschrift  an  erster  Stelle  das  Mahim- 
näkhyastotram  des  Puspadantäcärya ; 41  Verse  (40  nach  der  5 
Zählung  der  Handschrift).  Von  diesen  Versen  fehlen  vier,  nämlich 
apürvam  lävanyam  (23),  vapuspräd urbhäväd  (30),  surabhujaga- 
narendrair  (34)  und  saviäptoyam  (38  nach  der  Zählung  der  Hs.) 
in  der  mir  vorliegenden  lithographierten  Ausgabe  des  Gedichtes 
(Bombay,  sake  1785)  sowie  auch  in  der  mit  einer  englischen  Über-  io 
Setzung  versehenen  Ausgabe  von  Krishna  Mobana  Banerji,  Journal 
of  the  Asiatic  Society  of  Bengal  VIII,  355 — 366.  Andererseits 
fehlen  in  der  Handschrift  drei  Verse  der  lithographierten  Ausgabe, 
nämlich  Vers  33.  34.  40. 

Es  folgt,  auf  Blatt  12a,  ein  durchgestrichener  Kolophon:  iti  \ 5 
srimahädebipi'äktayi  kilakastotram.  Das  Kilakastotra  selbst, 
das,  wie  das  Devlkavaca  und  das  Argalästotra,  zum  Devlmähätmya 
gehört,  wird  nicht  gegeben.  Sodann  folgt  eines  von  jenen  tantrischen 
Gebeten,  die  beim  Lesen  und  Rezitieren  des  Devlmähätmya  (oder 
der  SaptaSatikä)  verwendet  werden  (vgl.  z.  B.  Eggeling’s  Catalogue  20 
of  the  Skr.  MSS.  in  the  Library  of  the  India  Office  Nr.  3568; 
Aufrecht’s  Katalog  der  Leipziger  Sanskrithandschriften  Nr.  1251. 
1284.  1301  ff.).  Beginnt:  om  asya  srisaptasatikämälärnantra&ya. 
Angabe  von  rpi,  cliandas,  devntü , bija,  sakti, , viniyoga.  Das  Gebet 
(dhy&na,  Betrachtung)  an  die  DevI  besteht  aus  2 Versen.  Alles  25 
sehr  inkorrekt.  Blatt  13a:  karavyäsa  (vgl.  dazu  Aufrecht  a.  a.  0., 
Nr.  1308.  1310).  Schließt  mit  den  Worten:  evam  luithayädiqu 
(Hathayogädisu?).  Auf  Blatt  13b  beginnt  das  Devlmähätmya. 
Zunächst  2 Slokas,  von  denen  der  erste,  tapasycintam  ?na[hä]A/nä??aw, 
auch  in  einer  Leipziger  Handschrift  des  Devlmähätmya  vorkommt  30 
(siehe  Aufrecht  a.  a.  O.,  Nr.  300 ; vgl.  auch  Catalogue  of  Skr.  MSS. 
in  the  Bodleian  Library  vol.  II  Nr.  1184).  Ich  möchte  nicht  un 
bemerkt  lassen,  daß  dieser  Sloka,  vom  ersten  Päda  abgesehen,  mit 
Märkandeyapuräna  1,  1 identisch  ist.  Der  zweite,  mit  Jaimarün 
ca  (d.  h.  Jaimmir  uväca)  eingeleitete  Sloka  lautet : . 35 

manvantaram  purä  svämin  brühi  y atna prak äs itarn  \ 

Sävarniko  Manur  nüma  katham  bhuvi  babhüva  sab  || 

Dann  heißt  es  weiter:  sricandikämähätmyapratliamacaritasya 
N<u’arm[h]  Süryatanaya  [=  Märkandeyapuräna  81,  1]  iti  man- 
trasya  usw.,  fast  ganz  übereinstimmend  mit  dem  Anfang  der  Oxforder  10 
Handschrift  Nr.  1473,  4 (Skr.  MSS;  in  the  Bodleian  II,  p.  272);  nur 
gibt  die  Oxforder  Hs.  das  aus  einer  Särdülavikrldita-Strophe  khadgam 
cakragadesu  bestehende  dfiyäna  nicht.  Dann  folgt  das  eigentliche 
Devlmähätmya  = Märkandeyapuräna  ed.  Banerjea  S.  424  ff. ; bricht 
ab  auf  Blatt  18  a mit  den  Worten  slhito  i'rahmä  prajäpatih  Mär-  4.r> 
kandevapuräna  81,  51. 
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Transkribiert,  übersetzt  und  mit  Anmerkungen  versehou  von 

Sch.  Ochser. 

(Schluß.) 


^ n n a x ta  *) 

,yib7rr?7  ,«*73nfcny  jrasr:  ybanb^  ,N-»n  a-as*:,"::  ßoa’na  64 
*pb6tnb  ■prpaN  pn:^  ,N’’,,n’JT  8h:n?3  •'N-üp:  rpaNsro 
l»b,nrpr  nzp  "prrta  Nase*:  ^irrjoxbr  -Ntssp  xbi 

ft  ynrnovi  «aco^  NP-inNa*1!  ■'5ta"r:*!  ''smb'v  iir^aNc?:  ,N~r  p-nsa 

yiro^brrn  •prxrjt’i  ep.:»i  b^ei  b^a^n  ■pp^aNC?:  .yrpfifiKby 

N'rrac  Np-xp**:-!  jts-nh  jt:n-i  5p:n7TE  pnpnzn  yz  N^arN":  r^a  65 
<prpND:NbJi  jrrxbw  s-:a  N-^ai;  Na~N  ■pn^aNC’-  ! NapNaPN*^  jppasi 
N^aN^b  ■jirr^abN*:-!  szici  n^pen:  ■pmKc:«b«  .n^pen:  tp-sin 
io!“j*aJi  »njt'jn  N'^sazi  N'z-pa  xpnx  svaKow  ! «•'biaacna? 

-Nrxb  p^bszn  nVzwI  )s^:si:bs’i,Ji  nz"T“p  n^a-rt  Npmr  maNw:  66 
N-'pasa  *p:-2  .a'-iasa  sp-pna  “p;-^  r^axa;::  !-nn: 

N'pbNai  N'pt'T*!  n^;nz  N'nartfP'"?:  jS^rspra  xpi-ri  N*^Na  ,j^“pna 

smaM"  n^p  sp*:-!  N:rs*'  p-zsc*:  !nn:  ~NPNb  sb-7j*p 

io  -npnpnzn*  N*rzn-i  n-zni  p:bN-.:«p-,  npizjp  praao:  “«rw  ■psaso: 
N“ZN7i  pzJP  Np-!n:,1i  jrimy  ,p:p:  PNPNb  *>K:N-pafi*c?3  ,fip*«nb  p7P  67 

.firawön  N—nb  N-*rNpi  »■axbo  N-rai  Tip«a« 
N*na»D  .as“s  "xra  p:*  fppzxzb  tr^rrf  npjpp  pib^rp: 

,{nr  -ppnz  •pVirp:  N"i:jp:  -«pkw  in  2)!fip“P73-iKPi  jpntr’h 

20  aiw'bn  ,Nbms  N^nJ;  n-s:k*:7  Ijp'pt  SP^aNz:  iP'p  P^asz  bNZNprPtt 


1)  Dieses  tiebet  ist  das  größte  und  schönste  in  dieser  Sidra.  Nach  der 

invokation  aller  Lichtwesen  mit  Mnnda  do  liajah  an  der  Spitze  folgt  eine  Für- 
bitte in  genauen  Abstufungen  der  Lehrer,  der  Tarmidas  und  der  gewöhnlichen 
Wohltäter,  dann  erst  folgen  die  Väter  und  Geschwister.  Diesem  schließt  sich 
die  Bitte  um  Süudenerlnß  und  um  freundliche  Aufnahme  im  Hause  des  Lebens 
an.  Dieses  ganze  Stück  ist  gleichfalls  wie  das  vorher  besprochene  äußerlich 
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Sidra  di  Nisclimata. 

Transkribiert,  übersetzt  und  mit  Anmerkungen  versehen  von 

Seli.  Ochser. 

(Schluß.) 

Gelobt  und  gepriesen  das  Leben.1) 

Gelobt  und  gepiesen  sei  das  Leben , welches  sich  jener  Seele 
erbarmt  und  sie -erfüllt.  Gepriesen  sei  mein  Herr,  Manda  de  Hajah, 
der  Du  aufsteigen  läßt  jene  Seelen,  und  zürne  ihnen  nicht,  gepriesen 
sei  Dein  Name  vrein  und  groß,  daß  Du  uns  ein  Helfer  sein  mögest.  5 
Gepriesen  sei  Silmaj  und  Nidbaj,  die  Ihr  über  sie  das  Zeugnis  der 
Wahrheit  bezeuget.  Gepriesen  seid  ihr,  Hibil,  Sitil  und  EnoS,  die  Ihr 
uns  vorüberziehen  lasset  am  Zöllnerhause,  an  der  Wage  vorüber 
in  deren  große  Wohnung  sie,  erhaben  und  gepriesen,  besteht.  Ge- 
priesen seid  Ihr  vier  Männer,  Söhne  des  Friedens,  die  Ihr  den  Seligen  10 
entgegengeht,  entgegengehet  den  Seligen  und  anziehet  den  Seligen 
Gewänder!  Gepriesen  sei  Land  des  Lichtes,  gelobt  und  gepriesen  Deine 
Einwohner!  Gepriesen  sei  weiter  Weg,  Bahn  der  Glückseligen  und 
Pfad,  der  hinaufgeht  zum  Orte  des  Lichtes!  Gepriesen  sei  o Nazaräer- 
tum,  von  dem  die  Gelehrten  Jünger,  von  dem  die  Jünger,  welche  tr» 
gelehrt,  stammen,  die  sich  beschäftigen  mit  Lohn  und  Almosen, 
mit  Lohn  und  Almosen  sieb  beschäftigen , und  hinaufgehen  und 
sehen  den  Ort  des  Lichtes.  Gepriesen  seist  du,  Jordan  des  lebenden 
Wassers,  von  dem  wir  unsere  Reinheit  nehmen,  von  dem  wir  nehmen 
unsere  Reinheit,  und  ausrufen  das  reine  Zeichen.  Meine  Väter  ->o 
mögen  das  Leben  sehn,  Meine  Gelehrten  den  Ort  des  Lichtes.  Die 
Utras  des  Lichtes  siegen,  und  es  siegen  Abatur  und  die  Söhne  des 
Friedens,  welche  im  Leben  bestehen  und  es  preisen. 

Die  Fülle  des  Lebens  werde  zuteil  den  Lehrern , die  von  uns 
geschieden , den  gelehrten  Armen , Elenden , und  Tarraidas 2).  Er  *5 
mein  Herr  Manda  de  Hajah  möge  ihnen  ein  Helfer  sein , um  das 
Gute,  die  Güte  des  Lebens  zu  empfangen.  Und  Manda  de  Hajah 

und  inhaltlich  vollkommen  gleich  dem  jüdischen  sogenannten 
dem  Gebete,  welches  nach  dem  Talmudlernen  gesprochen  wird. 

2 ) Vergleiche  dazu  das  jüdische:  BfTVEbn  "Jim  b?1  banST  br 
Nr'-nNn  ■ppcri  bs  b3H  CfPTttbn  '"Prbr  bri  „über  Israel,  unsere  Lehrer, 
ihre  Schüler,  die  Schüler  ihrer  Schüler  und  über  alle,  die  sich  mit  der  Lehre 
beschäftigen  [komme  Friede] *. 

24* 
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.xir  vnxa  sbvn':  xpm  ,2*™^  xpvrf  ',«7:  bia  !xba  x^n  68 
■pbaxny  /ppo*':  xaaiai  x*'a*pna  ,xp*rT  x^anx^i  x':x~bxai  x^vn: 
xniaxai  ,xmaxn  xnnxn  X72'ai  x-rcr  b'ba  ,xb'ba  ix^x  b-ba  *572 
xrx73a*':  ■pbxnb  ■pn**xa*na  •pbsxnn**:  n:eis  txii  yo  xb^ba  jXniaxm  69 
5 '5xnxixnx,ih  -jxnxii  «np^oxio  *pTXna  ö'WWi  tX'Xpm  N^p'pri 
•prpxizFna  N^a“iJi  yn  .■pH-xiaxoa  x^xpibi  *prrx-)3XD  yn  pne:jI 
axnr  .y^nroisnb  mwi  x*nni*b  yibaxnr  jX-aii  yn  x^rpxn 
»•pbnn  ^xttnxib  x^cx  ,xndx  *pb*nn  ‘yx?2nx,ib  x*rx  ^■'»xttxo^  x^cx  70 

.xrxox'i  xi?  Tnxa  xbnxn  xpTT  x^anx^i 
io  ^xtüxp  «bi  xmn  pxttxmp  tr-xp^  xbaxn?  «“‘«‘"3  !*'X^X72 
x^xa  ■jX'bxa  x2^xJi  x*«bxa  ,XT»n:Jl  x^xi  xabxa  *n-ix72  .xbr 
x^cnx^i  “73t  *jXD*ixn  p xm  ixb-ixax  ,xanx-:b  xn-  Taxi  x:*n  71 
i?  ;*|xb?  X'aaxnnns  a^ab^  ,X':x7'2-i«a73  xna^a  yoi  ,i«b'<cn«p^ 
,1«br  -xisxn  «bi  *|x:nn  ,x"nn:i  xt:x*i  «ab«73  ,*>xnx»  ^brn 
ir>  b*a*ra  “«b^  *1x737*3 bi  *yxa  i«72*'«r:nr,JT  xrx723'2  *,*'b«nb  *|x:nn 
x*,a*,:*‘:  Va-n^  xoTni  ,x'2xi  *iX'X  jxnxn  .X'nx-nn2i  ,x72*xp  72 
*,xrra  ,i«b?  ixaa  x^aixai  «•’a*^  xaixi  ,b‘'a*,nJl  xcT>*ib  xna^r: 
.x*«2"i  «■'■'n  ■patTrn  ! •yxoixb  x-xsa  *jxprraaim  '«min  ixbxpi 
■jinxrn  p2i  x^rn  x-:xt2  x^x^i  xnn:  v:i  xv»t  *72  ,a*na  a*n  ya 
so  xaxa72i  x*»Trt  «b«p  ‘yia  ^ynimr  wna  .*,xbr  x^-a^:  x^rrt  73 
« o .x^n  ■paxa’ni  xnn:  xbiai  xai  xa’a-'cxs 


-xrxax  ,x*np  i:  **a  aian  x*^n  x*ax*37:i  «'ans,  xaxn 
axa  * x*^p  *y«rxm  “ «rxica*:^  x^n  x^axa7:i  «■»ai-ia „ x-np  xaxn 


x 


xaxas  xaxa 


25  .xaxabxaxaaxa 

X'a*':  ,x*:*a  x^nxn  b?  x:x"na  ynr.i  ,xaxab  xaxa  axa  74 
px*:x*rp  ya  /prnsxnari  *p3"iX73Xi  y,:*,aaxi  x*2ra,,:i  ,’",X72,':i  xaaxn 
«•»-xaxn  xbpiaa  »xrxixaxi  iin-'X'ix’a  xtrxT:  ■’X^xw  ^xb*«': 
x'rxnxb  inxnb  -,xttbi  ,xrxaxaxai  xnxbp^m  xnxb'aai  xaixn 
30  xnxbpTii  xpxb^aoi  xaixn  x^xaxn  ,-:xax  xmaxai  xnp*»ox73i 
«^•’x^ixp  «■'ai  x^^n  ,X’,*,n^  xnrxT:  'xixi:  xbp'aa^:  xnxaxaxai 
•p-XT^’ixnbi  ,"(i*'xbn*'abi  ii'xixibi  yv'b^nb  xpam  xi3x,sl  x^xab  75 


1)  Es  scheint  eine  Verschreibung  vorzuliegou,  oder  es  wäre  eine  Auf- 
forderung gleichwie  im  jüdischen  K&ddischgebete  1*172X1  „und  sprechet*. 
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achtet  den,  der  den  Namen  des  Lebens  anbetete.  Wer  Almosen 
gibt,  dem  werden  Almosen  Helfer  sein.  Die  Erleuchteten  und 
Seligen,  die  Almosen  gegeben,  werden  den  Weg  der  Wahrheit  be- 
steigen. Man  gibt  ihnen  den  Kranz  vom  Kranze  des  Äthers,  den 
Kranz  des  Sprechens,  Hörens,  der  Freude  und  der  Reinheit,  der  5 
Güte  und  des  Überflusses.  Der  Kranz  des  frohlockenden  Gufna 
wird  errichtet  an  den  Häuptern  jener  Seelen,  die  verlesen  werden, 
die  bestehen  und  verzeichnet  werden  durch  diese  Maseqta  unserer 
Brüder  und  Schwestern,  die  ihre  Körper  verlassen  haben,  und  noch 
bestehen  in  ihren  Körpern.  Von  dem  vielen  Glanze  gib  auf  ihre  10 
Häupter,  und  diese  den  Utras  und  diese  ihren  Tarmidas.  Gib  ihnen 
einen  Arzt  mit  Heilmitteln , sei  ein  Arzt  für  die  Dich  Liebenden, 
für  die  Dich  Liebenden  ein  Arzt,  und  denen,  die  gerne  Almosen 
geben,  sei  ein  Helfer  des  Heils. 

Mein  Herr!  Gib  dem  Wahrheit,  der  vor  Dir  steht,  siehe  ihn  15 
und  zürne  ihm  nicht!  Mein  Herr!  Hoher  König  des  Lichtes!  eine 
Offenbarung  der  Augen  lasse  mir  zu  teil  werden,  der  du  das  Recht 
wünschest , und  Recht  tust  Deinen  Dich  Liebenden , verschaffe  uns 
Recht  vor  denen  die  uns  verfolgen,  vor  unsern  Verfolgern,  vor  den 
bösen  Ruhestörern,  die  gegen  uns  Böses  planen;  eben  um  Deinet-  20 
willen,  mein  Herr,  hoher  Lichtkönig,  siehe  uns  und  zürne  uns  nicht, 
sieh  uns,  die  Seelen,  die  an  Dich  glauben,  die  um  Deinetwillen  im 
Tebel  stehen  und  verfolgt  sind.  Zeige  uns  den  reinen  Äther,  auf 
daß  wir  die  Verfolgungen  der  Welt  vergessen,  vergessen  die  Ver- 
folgungen der  Welt,  wo  der  Grimm  der  Bösen  und  Lügner  sich  23 
unser  bemächtigt.  Unser  Sinnen , unsere  Stimme , die  Lehre  und 
das  Lobpreisen  seien  nach  Deiner  Lehre  Belehrung.  Richte  sie 
auf,  großes  Leben,  von  Anfang  an,  von  dem  Glanze  und  Lichte  des 
Herrn  Manda  de  Hajah  und  vom  Überflüsse  des  Lebens  möge  auf 
uns  ruhen,  und  wir  mögen  als  „meine  Jünger“  angesprochen  werden1),  so 
Gelobt  sei  die  Stimme  des  Lebens,  und  gepriesen  die  große  Leuchte, 
die  ganz  Licht.  Gepriesen  das  Leben.  E . . . n . . . d . . . E. 

Sodann  lies:  „Gelobt  uud  gepriesen  sei  das  Leben  des  Sum 
bar  Nu“,  hernach  lies:  „Gelobt  und  Gepriesen  das  Leben  der  Seelen“, 
und  dann  lies:  „Gutes  Heil  dem  Guten“.  EndE.  35 

Gutes  Heil  dem  Guten. 

Gutes  Heil  sei  dem  Guten , errichte  einen  Namen  für  die, 
welche  seinen  Namen  lieben , die  ihn  suchen , finden , sagen  und 
erhört  wrerden.  Wir  finden , sprechen  und  werden  erhört  vor  Dir, 
mein  Herr  Manda  de  Hajah,  Herr  des  Heils,  vergib  dem  die  Sünden  40 
Vergehen,  Torheiten,  Verdrehtheiten  und  Verderbtheiten,  der  dieses 
Brot  und  Maseqta  bereitet  und  Gutes  getan  hat.  Seine  Sünden, 
Vergehen,  Torheiten,  Verdrehtheiten  und  Verderbtheiten  mögen  ihm 
erlassen  werden,  mein  Herr  Manda  de  Hajah,  das  große  Leben,  das 
erste,  sei  dem  Herrn  des  Lohnes,  der  Almosen,  für  sie,  ihre  Frauen,  43 
ihre  Kinder,  ihre  Tarmidas,  und  wer  dieses  Brot  und  Wohltaten 
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1)  Auch  dieses  Gebet  entspricht,  weil  noch  viel  kürzer  als  das  vorige, 
dem  jüdischen  Kaddischgebetc. 

2)  Mit  diesem  Stücke , in  welchem  der  Brief,  den  die  Seele  mit  sich 

nimmt,  die  Hauptrolle  spielt  und  dessen  Anfertigung  in  der  MCT4!  MPM22 

klargelegt  wird,  ist  das  Stück  der  Sidra  Itabba  II,  lü8,  20 — 109,  13  zu  vergleichen. 
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gespendet.  Euch  meinen  Vätern,  Großen,  meinen  Lehrern  und  Ge- 
lehrten, wenn  Ihr  Euch  stützet,  zur  Rechten  und  zur  Linken  möge 
ein  Sündenerlaß  sein.  Und  saget : Es  besteht  das  Leben  in  seiner 
Wohnung.  Gepriesen  sei  das  Leben,  und  das  Leben  siegt  über  alle 
Werke1).  EndE. 

Wenn  Du  dieses  „Gutes  Heil  dem  Guten“  als  Maseqta  liest, 
so  hat  sie  Bestand,  wenn  Du  taufst,  hat  die  Taufe  Bestand,  wenn 
Du  spendest , hat  das  Öl  Bestand , und  wenn  Du  betest , hat  Dein 
Gebet  Bestand,  nach  dem  Gebete,  Pehta  und  Mambuha,  und  wenn 
Du  bereitest,  so  hat  Dein  Tisch  Bestand.  Das  Leben  siegt  über 
alle  Werke.  E ....  n ....  d ...  E. 


Der  Brief  der  Seligen2). 

Im  Namen  des  Lebens!  Der  versiegelte  Brief,  der  hinaus- 
gegangen ist  aus  der  Welt,  der  Brief  in  Wahrheit  geschrieben  und 
besiegelt,  mit  dem  Ringe  der  Großen.  Es  schrieben  ihn  die  Fried- 
lichen , es  durchsahen  ihn  gläubige  Männer.  Sie  hängten  ihn  um 
den  Hals  der  Seele  und  zum  Tore  des  Lebens  entsendeten  sie  sie. 

Die  Seele  in  ihrer  Weisheit  drückte  den  Nagel  auf  den  Brief,  auf 

den  Brief  drückte  sie  ihren  Nagel.  Sie  umgab  ihn  mit  verhülltem 
Glanze  und  hüllte  ihn  in  einen  Lichtschleier.  „Wer  hat  die  Seele 
sich  ängstigen  gesehen,  die  den  Brief  führt  ? Wer  hat  sie  in  Angst 
gesehen?“  Die  sieben  Söhne  versammelten  sich  bald  um  sie  und 
sprachen:  „Wer  hat  diesen  Brief  geschrieben,  des  Geheimnis  niemand 
kennt?  Wer  hat  den  Brief  geschrieben , mit  jenem  Aufdruck  be- 
siegelt?“ „Der  Brief  ist  in  Wahrheit  geschrieben,  gesiegelt  mit 
dem  Ringe  der  Großen.  Geschrieben  haben  ihn  die  Friedfertigen 
und  durchschaut  die  gläubigen  Männer.  Sie  hängten  ihn  der  Seele 
um  den  Hals,  und  zum  Tore  des  Lebens  haben  sie  sie  entsandt.“ 

Es  flog  davon  die  Seele  und  ging,  bis  daß  sie  die  Wache  der 

Sieben  erreichte,  als  sie  der  Zöllner  sah,  Sahardel,  als  er  sie  sah, 
wie  sie  stille  stand,  sprach  er:  „Wer  hat  den  Brief  geschrieben 
dessen  Mysterium  niemand  kennt?  Wer  hat  den  Brief  geschrieben, 
mit  jenem  Aufdrucke  versiegelt?“  „Der  Brief  ist  in  Wahrheit  ge- 
schrieben, besiegelt  mit  dem  Ringe  der  Großen.  Geschrieben  haben 
ihn  die  Friedfertigen  und  dnrchgesehen  gläubige  Männer.  Sie  hängten 
ihn  der  Seele  um  den  Hals,  und  zum  Tore  des  Lebens  entsendeten 
sie  sie!“  Die  Seele  flog  und  ging,  bis  daß  sie  zu  den  Wächtern 
gelangte.  Die  Wächter  enthüllten  ihr  Haupt,  und  an  den  Wächtern 
zog  sie  vorüber.  Die  Seele  flog  und  ging,  bis  sie  zu  den  Wasser- 
wogen gelangte.  Der  Strahl,  der  große  Glanz  des  Lebens  ging  ihr 
entgegen,  nahm  sie  in  die  rechte  Hand,  und  über  die  Wasserwogen 
zog  er  sie  herüber.  Die  Seele  flog  und  ging,  bis  sie  zum  Hause 
des  Lebens  gelangte,  als  sie  am  Hause  des  Lebens  angelangt  war, 
erhob  sie  ihre  Stimme  zum  Hause  des  Lebens.  Als  das  Leben 
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x^xmn  x^nayai  xpix^i  xp^rcxra  “xrrrn  ,xrx;sxaxs»  xrxbp^m, 
jX’noxna  ixb1^  x^-nrx'm  x^ax^xna  nxbi  x^xdxtd  xnpxm  ,XDHDrrt, 
»x^owa  px-nn:  ym  x^axbn  *]Xvt  yn  jX^ni  xi:xtt  yxrxrtp, 
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,X^?2 

x*^n 


1)  Ein  etwas  abgefinderter  Schluß  findet  sich  im  „Sidra  liabba“  II,  78, 10-U: 

x^p^cxn  *|X“inx  ,*jx^ax  xr:  x^cxm  xrwx*'  cx^ed  yxr>^b 
, xd  ex  yb*>n  x^m  jX^nb  ^xro  x^n  ,px?:o  x^^n  TOixai 
cx'j  XTxn,äi  xrv»:xbD  *ia  “,xbE^  rx^:,D*':  p^dcx:  yb^i  xdcx 


yDX-  X'^rn.  Er  nahm  mich  [Xp2X*PlXE  = XpiPE  = Erlöser]  in  seine 
liechte  und  setzte  mich  über  die  Wasserbäche,  die  Wasserbächo  setzte  er  mich 
über,  und  stützte  sich  auf  die  Gestalt  des  Lebens,  uud  die  Ihren  fand  das  Leben, 
<las  Leben  fand  die  Ihren  und  fand  die  Seele  des  Hotreffenden , Sohnes  der 
Betreffenden  dieser  Masoqta,  und  das  Leben  siegt.  — Hier  sowohl  wie  in  obigem 
Texte  ist  die  Übersetzung  sehr  schwer  und  fast  nicht  wiederzugeben. 
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ihre  Stimme  hörte,  richtete  es  sie  auf  in  seiner  Wohnung,  dem 
Orte,  wo  die  Utras  sitzen,  und  stützte  sich  auf  das  Leben,  und  die 
Ihre  fand  die  Seele  und  das  Leben  führet  sie  dort J).  E...n...d...E. 

Die  letzte  Öl-Spende2 3 * * * *). 

Im  Kamen  des  großen  Lebens!  Heil  sei  mir,  dem  Bihram!  5 
So  Du  die  Ölung  geben  willst,  dem  der  seinen  Leib  verläßt,  sprich: 
„Im  Namen  des  großen  Leben!  Lehre  und  Bequemlichkeit  des 
Lebens,  und  Sündenerlaß  werde  zuteil  der  Seele  des  Betreffenden, 
dem  Sohne  der  Betreffenden,  dieser  Brief  und  die  Maseqt.a!  Bringe 
*ine  neue  Lampe,  noch  nicht  gebraucht.  Nimm  reines  Öl,  gieß  in  10 
sie  schön  hinein,  und  ziehe  einen  Myrtenkranz8)  rings  um  die 
Lampe,  setze  sie  dann  vor  Dich  hin,  und  rufe  für  Dein  Taga: 
„Im  Namen  jenes  Mannes  der  Dein  Taga  Dir  auf  dem  Haupte  auf- 
gerichtet hat,“  und  rufe:  „Nicht  stehlen  sie  Dir  Dein  Taga,  das 
Leben  ruft  ihn,  leuchte  hell,  Manda  ruft  mich,  nicht  stehlen  sie  15 
Dir  Dein  Taga.“  Dann  rufe:  „Mächtig  ist  Kebar,  das  große 
Mysterium  des  Glanzes,  des  Lichtes  und  der  Herrlichkeit“.  Wickle 
dann , das  Pandama  um  Deinen  Mund , nimm  die  Lampe  in  Deine 
Hand  und  rufe:  „Es  ruhe  das  erste  Leben  auf  dem  Weihrauch“. 
Wirf  den  Weihrauch  ins  Feuer  und  rufe:  „Bekennet  in  unseren  sro 
Lobpreisungen,  die  ihr  da  seid,  und  erhebe  Deine  Augen,  während 
die  Lampe  in  Deiner  Hand  ist,  und  bete  zum  Hause  des  Erhebens 
der  Augen  und  zum  Orte,  da  es  heißt:  „Mögen  gesühnt  und  ge- 
kommen werden  vom  Betreffenden,  die  Sünden,  Vergehen,  Tor- 
„beiten,  Verdrehtheiten  und  Verderbtheiten,  wirf  sie  zu  den  Qualen  <*•> 
„der  Arqa,  in  die  untere  Hölle  der  Finsternis.  Richte  ihn  auf  in 
„Reinheit,  nicht  in  Schuld,  im  Reichtum,  wo  kein  Mangel,  vor 
„Dir,  Manda  de  Hajah,  von  Deinem  Glanze  bekleide  ihn,  von  Deinem 
„Lichte  umhülle  ihn,  und  von  Deinem  frohlockenden  Kranze  er- 
dichte auf  dem  Haupte,  dieser  Seele  des  Betreffenden“.  Bete  für  30 
Dich  bis  zum  Schluß  und  lies  mit  Vorsicht. 

Lies  acht  Gebete  des  Pchta  über  die  Lampe,  und  zwei  Gebete 
<les  Mambuha  über  die  Lampe  und  rufe  zu  dem  Myrtenkränze: 
„Leuchte  hell!“  Sehr  vorsichtig,  stelle  ihm  dann  die  Lampe  zu 
Häupten  hin  und  rufe:  „Es  schreite  Manda  de  Haja  von  den  Sternen.  35 
Sein  Anblick  ruhe  auf  der  Lampe“.  Hebe  nun  etwas  Öl  mit 


2)  Nach  Peterinann  ist  es  ein  Myrtenkranz,  nach  Siouffi  ein  Myrtenring? 
Brandt  a.  a.  O.  S.  221,  Atim.  2. 

3)  Siouffi  berichtet  a.  a.  O.  folgendes  S.  120  ff. : „Dem  Sterbenden  wird 

warmes  und  heißes  und  kaltes  Wasser  über  den  Kopf  gegossen,  wobei  der 

Sterbende  selbst,  wenn  er  noch  die  Kraft  hat,  und  wenn  nicht,  der  Segauda  die 

Gebete  rezitiert.  Dann  wird  ihm  das  .Kasta“  [ NPCNT  j angelegt,  in  welchem 

er  auch  begraben  wird“*.  Die  ganze  Ulspende  bilden  die  jetzigen  Sterbesakra- 

mente der  Mandäer. 
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15  nppne  1 irES'Nprn  pinJTPrr  N-nnsoa  trirr:  ^»tsnci  ^j^-e^-iene*! 
Ewsrxm  •,xbci  Nn?:’"tE'':  5mn:i  50:  ne  ne'E  N'E'Npp-E  .n-enep 
ers^E  öOPNa  »:^3  n:e^enej  4)55:bNb6*E72i  .EJWprrn  5tp:n:NE 
'Nrvnn  fctpa'o  Dtrrfirt  »^nws  N*nm:  trssbüi  npnei  .“Nvib  N'E'E 
,NEr^b  nptbI  ctkskti  N'en~;  nthe  sabaa  b'iri  .wnEET*  35 
20  «^b«  p neb  npNE:i  l«wu<’:  -ne'e  ^heiei  ra'ü^E  x:sn 
,5*:r2  “,«po5n  p^boi  n:npint?2*i  ne-eie*;  NpT*n  «aacENm 

»"E^pe,  :crppi  .nnTn  -pr^N^Npry*!  yina^ppy  p-Es:i  «an 
araKaai  era’na*  JN^ppn  .“ne'No  NP5T2a*:b  K^n  N'enee'! 
.“•(«bei  P772N  P5pn  b^bs  p:  ycbaNny  PNENi  npevh  *:  pa  aici 
25  ^nenp  «bpinai  Nbr  CRnappri,  .“nenee  nene  ene„  sfir^pi  gg 
«■Hrra«  wn:'*:  nee'z  epzei  .“«bpaan«'  5t  bi  15572b  b«sm  ,8E7»m 
tibpscott  pn:N7  ,i5tbp5tco«  »Eaia  pT«nB  : «bpsres»  ,5t'pcöt:i 


1) 

2) 

3) 

4) 


Statt  NPEE'E  — Xöldeko,  Mund.  Gramm.  S.  36  oben. 

Zeigefinger,  daselbst  S.  16  unten. 

„ o 

Syr.  arab.  jj<zJLs>;  daselbst  S.  120  oben. 

V bbs  zu  vergleichen  nbE  > Nöldeke  a.  a.  O.  S.  83  unten. 
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Deinem  ersten  Finger  vom  Fände  der  Lampe  ab,  und  rufe:  „Fremd 
sind  der  Glanz  und  das  Licht  des  Lebens  und  Ortes,  der  befahl, 
daß  hinausgehe  der  Geist,  aus  der  Seele  des  genannten  Betreffenden, 
und  der  Ort,  wo  er  befahl,  daß  der  Löser  Zawriel  komme  und  löse  den 
Geist  von  der  Seele  des  genannten  Betreffenden“.  Gegen  die  West*  5 
Seite  bin  mache  das  Zeichen  über  den  Rand  der  Lampe,  und  gegen 
den  Ort  des  Befehles  des  Hauses  Abatur,  mache  das  Zeichen  über 
den  Rand  der  Lampe , und  gegen  den  Ort , wo  gesprochen  ward, 
daß  hinausgehe  der  Sohn  des  Betreffenden,  und  werde  zur  gewöhn- 
lichen Seele,  und  bestehe  im  Hause  des  Lebens,  wo  das  Leben  10 
siegt,  mache  das  Zeichen  über  den  Rand  der  Lampe.  Dann  lies: 
„Wohl  taufe  mich,  o Täufer“.  „In  der  Rede  des  Lebens  bin  ich 
getauft“.  „Wes  Sohn  bin  ich,  o Mana  Semira“.  Umkleide  dann 
die  Lampe  mit  01,  nimm  dann  Deinen  Ring  mit  drei  Fingern,  und 
Deinen  Zeigefinger  und  kleinen  Finger  fülle  [mache  feucht?]  mit  Deiner  15 
Zunge,  dann  rufe:  „Der  versiegelte  Brief  geht  hinaus  aus  der  Welt, 
und  aus  dem  Orte . wo  gesprochen  ward , der  Brief  ist  in  Wahr- 
heit geschrieben  und  besiegelt  mit  dem  Ringe  der  Großen“.  Ver- 
siegele ihn  dann  mit  Deinem  Ringe,  dem  Nagel  und  kleinen  Finger 
gänzlich.  Drücke  hinein  Deinen  Ring,  Nagel  und  kleinen  Finger  in  20 
den  Lehm  und  rufe : „Gebunden  und  versiegelt  sind  der  Geist  und 
die  Seele  des  Betreffenden  mit  dem  Siegel  der  Wahrheit,  dem  großen 
Wächter  der  Wahrheit  und  dem  wahrhaft  gläubigen  Ausspruche 
des  Yokabar  Ziwa“.  Hebe  dann  ab  Deinen  Ring,  Nagel  und  kleinen 
Finger  von  ihr,  und  setze  sie  [die  Lampe]  vor  dich  hin  und  rufe : 25 
„Gepriesen  sei  das  erste  Leben  und  der  Ort,  wo  gesprochen  ward, 
richte  Dein  Auge  auf  den  genannten  Betreffenden , Dein  Pandama 
und  Mund  sollen  Zeugen  sein,  Ihr  seid  aufgerichtet  und  bestehet 
im  Orte  der  Seligen,  laß  bestehen  zwischen  den  Mana’s  des  Lichtes 
die  Seele  des  Betreffenden,  dort  im  Lichte  möge  sie  bestehen.  Er-  so 
rnüdet  lasse  mich  liegen  losgelöst  von  ihm  [dem  Körper]  zwischen 
dem  Verborgenen  und  dem  Glanze“.  Und  Ruhm  und  Frieden  mögen 
sein  auf  dem  Wege  des  rechtschaffenen  Menschen,  meine  Lehre  und 
Lobpreis.  Gehe  hin  in  Frieden,  du  reiner  unschuldiger  Jünger,  dem 
kein  Tod  ist,  wo  sich  der  Mana  in  seinem  Schatze  freut.  Heil,  35 
Heil  dir  0 Seele,  die  hinausgegangen  aus  der  Welt.  Die  Sonntage, 
Almosen,  die  KuSta  und  die  gute  Ausrüstung  sind  mit  ihr  auf- 
gestiegen. Am  Tage,  da  die  Seele  hinausgeht  seid  ihr  aufgerichtet 
und  bestehet,  meine  Jünger“.  Dann  rufe:  „Gesegnet  und  gepriesen 
sei  das  Leben,  das  die  Seele  begrenzt“.  Dann  rufe:  „Gesegnet  und  40 
gepriesen  sei  das  Leben  des  Sum  bar  Nu,  und  der  Ort,  da  ge- 
sprochen ward  „Ich  gebe  euch  vom  Kranze  des  Ajar  des  genannten 
Betreffenden“.  Dann  lies:  „Seliges  Heil  dem  Seligen“.  „Erbarme 
Dich  seiner  und  erlasse  ihm  die  Sünden  und  Vergehen,  wehe  dem, 
dem  Du  es  nicht  bescliieden“.  Reiche  Kusta  mit  denen,  die  mit  13 
hinausgehen,  und  sage:  „Dieses  Ku£ta  habe  ich  dir  zugezählt,  du 
zähle  es  dem  Abatur  zu“.  Beeile  dich,  ihn  schnell  hinauszutragen, 
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NnarrsrNrn:  Rnn^ry  m*nNp  na  y«D  rthw  d^ind^i  . nn»a«: 
•ppampan»  *R"Ni2nRp  R^n  ■paR©»,  *.R*npi  trab«  72  R:na  rper:4«  86 

pjRbnRWR^  pRiaRn  .“RaRab  RaRü  aRaB  RwbRi  /‘pPTSR-Rppsn 
Ramb  R72bRi  ©*n  73  RprR-Rpi  RraRnm  RPRiaa  Rby  ERnRnpyi 
r»  rr^Rb'sa  nRxa*>n  Nb  ,R©n2  RbnR^Rtt^  snNrsrrt  Rttiüb  ^RbRai 
r a .73RT  R^ni  .Rnp  RPRnnRiai 


.NT^i«n^  «np^ONn  86, it 

Nrrpc  R*am  rra-ab  *;RaRn:RE  •’to  pjR©cR:b  Rma?a  pr:r  “jrt^rp 
MprpREica  R^an  R^n  rpdi  br:R?2B  :R*npi  .-jR©ER:b  RmawRWi 
io  .“R^naan  R^n  ■pbtt'ny*  iR^npi  .RmaiaRtt  r-p©i  rpt-pe  biaRi 
-JR.1RP  VpiRl  *fR©BR:b  RÖ©13  S21CD1  .‘RaRllb  R3RL2  aRa„  JR^npi  87,  l 
yo  nRab  ^rpr^t1©  72  DRnrw  mnR©  Rbi  n»n«TO  nRrtRniri 
.y*aRT  R^n  .*]R©cRrb  una  rn^Ra^  nRnRaN  Rmnb  "iRaRnrNE 

R 3 


15  Herkunft  der  Ölspende. 

s*sm  orir^  Rna  ,Ran  cR-wra  RbaRna4!  R-aro^  RaRna  piRri 
pn^snp  rvt  b^a-n  na  Rn3RE  yn  PRps^:  ia  aRnR4!  r-rt  ,N?:r 
72  rs<'2*,Npy  na  R*n?2Rni  iRrna  rid^4!  RaRna  ptRn  .N'n  a-pR' 
b^an-n  ’R'Ra  Rarrai  RiRrt  na  RPTRiRin  *rtri  ya  a^na4!  ,RnR72  3'3 
20  72  n^isss:^  N*2a  N**nT*o  pbRna  a**na  RaRn  nRiR-*  ^-na  na 
,r'pr'pe  RrR'Rn  nRib  pRra-par^  pR-2'Rpr  na  R*ni2Rn^  -,Rrn 
Rin  ia  prir^  "pna  na  b^am  •jR'Ra  prwri  . r'hert  na  ■jR'Rai 
DRbisRmrb  R*:bR  pn-RiRsa  Rar:4!  RnRn  yinbiai  RpaRra  Ra^na 
r a .paRTR^n  .pppRTRn  pTRn  ^a  R^RamR^  nppto 


25  . r ' b **  a y 

,NmaN3  R^naR4*  R^aRrR  Rbrrn  in  ,R:72'Rn?2i  R3Ra  Raa*:  88,9-» 

biaa  wNasaa  ,RPRpaR?:  pnna  Rbr  pnRpi  R^nn2nRn  R'p^r  RnpRaR 
mr>R3R  P^ai  ,Rmnb  Raiam  RanR?:a  ppma^  Rnp^CR^4!  SRn:n2 
Rrp'SRaai  ;Rmnb  arain  RanRica  ,rpr3Rpr  R3R©i  .Rmnb  Ri2iam 
so  RncrooTb  Rai©m  tnmb  N^ram  niPRa«  P'ab  , NP^Rnr-Ra 

R a .•)RPRnR3R4i 
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nachdem  du  den  Brief  gelesen  den  versiegelten,  der  hinausgegaugen 
aus  der  Welt. 

Dann  lies:  „ Gepriesen  sei  das  erste  Leben“,  „Ihr  seid  auf- 
gerichtet und  bestehet“  bis  „Gutes  Heil  dem  Guten“,  wie  ich  es 
Dir  .gesagt  habe.  Bete  für  ihn  mit  Gebeten,  Predigten  und  Ab- 
schnitten von  Anfang  bis  zu  Ende,  und  bitte  für  den  Namen  dessen, 
dem  Du  Öl  gespendet,  sollst  im  Gebete  nicht  abkürzen,  und  lies 
vorsichtig.  Das  Leben  siegt.  E n ..d E. 

Die  M a 8 e q t a des  T a r m i d a. 

Verrichtest  Du  ein  Gebet  für  Dich,  so  nimm  Dein  Pandama, 
die  Lampe  das  Pehta  und  Mambul;a  für  Dich  und  rufe:  „Es  tat 
auf  seinen  Mund  das  Leben  und  sprach“.  Iß  das  Pehta  und  trinke 
den  Mambuha  und  rufe:  „Es  erfülle  mich  das  Leben  und  seine 
Wohnungen“.  Dann  lies:  „Gutes  Heil  dem  Guten“  und  reiche  für 
Dich  selber  KuSta,  verehre  Dein  Taga,  und  sei  sehr  vorsichtig, 
daß  Du  von  den  Auflösungen  nichts  auflösest  außer  Dein  Pandama 
allein,  nachdem  Du  für  Dich  Das  Gebet  verrichtet  hast.  Das  Leben 
siegt.  E n d E. 

(Unterschrift  87,  s-24.) 

Den  Segen  bei  der  Ölspende  hat  gesprochen  der  große  Bihram, 
der  Sohn  des  Adam,  und  seiner  Mutter  Hawa,  der  Frau  des  Adam 
als  sie  ihren  Leib  verlassen,  als  Hibil  Ziwa  vor  ihnen  sass.  Dieser 
Segen  über  das  Öl , ist  im  Diwan  des  Ramuja  bar  Akaimat  aus 
der  Stadt  Tib,  abgeschrieben  von  Zazai  Gawazta,  dem  Sohne  Hawa’s. 
Abgeschrieben  haben  ihn  Bajan  und  Hibil  bar  Berik  Jawar,  wie 
er  geschrieben  ist  in  jenen  Büchern,  wie  den  der  Nazaraeer,  vom 
Diwan  des  Ramuja  bar  Akaimat,  der  sich  befindet  bei  Hajuna,  der 
Tochter  des  Jahja  und  des  Bajan  dem  Sohne  Zakrias.  Und  es 
behauptet  Bajan  Hibil  Sohn  des  Berik  Jawar,  daß  diese  Schrift  so 
abgeschrieben  ward  nebst  allen  Mysterien  über  das  Öl , noch  von 
Jerusalem  her,  der  Hauptstadt  der  Jahufäer,  genau  so  wie  ihre 
Mysterien.  Das  Leben  siegt.  E ...  n ...  d ....  E. 

Die  T r a u e r. 

Die  gute  und  gläubige  Seele,  die  besitzt  Menschen,  die  Gutes 
tun,  ihr  nach  gehen  Tarmidas  und  lesen  für  die  sechzig  Maseqtas, 
in  ihrem  Umfange,  jede  von  diesen  liest  sechzig  Maseqtas.  Gegen 
den  Westen  ein  Zeichen  für  sich,  das  Haus  Abatur  ein  Zeichen 
für  sich.  Und  sieben  Abende,  gegen  Westen  ein  Zeichen  für  sich, 
und  bei  der  letzten  Maseqta,  ein  Zeichen  gegen  das  Haus  des 
Abatur  für  sich,  und  ein  Zeichen  für  die  Seelen  unserer  Väter. 
E n d E. 
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,NrNaN“:N  nsng  Nbr  N^ip  ^ekg  «GP3  bT«:^  urvn'W:  89, 2-12 

•,«prr3«>ipa  *pn«  ,Npp"0N7:  yai  ,fi^:7r«m  N^cnrNtti  s^nts»^ 

■pnbis  N^rrri  N^rN  b»pc*73  ir»m  n*:'N  b«psnai  yirri  vsan 
Nnp^oNri  «neo-poi  n^non  ■pnbis  .«mawtwb  «vrrsi  ,«prreb 
5 «®iab«a  “jkSwEW  N**7m  ainani  ^NbNai  tNar"ib  erobNi  »sri  *p 
.^n s .■psw  N-^n  .N'-NGNn  «bpiaurb  Nbr  ssnsirri 


srr  b'^ni  sriNns 

NAms:  -,r  ’s«?:  bis,  :nv>7  b-a^n  pn?:ni  smsN  f«7*Nn  S9, 12 
«nma  piNaP":  smal  NP2i  ,N7:n-i:ne  jaibrci  erip*:  «pp'ONTSi 
10  Npsia  «a*nww  Nvnrp^i  NaXN:b  N-7rr:  «bi  ,Nan  Nür:i  Nbr 
nt>t  b-a^n  n:ni  .NPNPNaN  CN*np  b-aoi  Narrt  bit:^»  ,N"Na*:Np 

.*  N^rwr  Nb  ■>NrN’‘:r:ai  ,N:NaGina  Nats^nr  Nb 
jüN^b^S  NTSNirNE^  N'-NPiaN:  *j72  *,N72  bis,  J N7'7  b^H  PJT2N1 
«■»yoi  Npar  Nb-»irr:  ,^irp«i3«ca  N^Npn  ,*iNani^.  Nb  npis’i  «rsi 
15  N^npNE  NrNnNaNJl  BNi:*fl3  bis  .n-:ng  «bi  n:ng  Nb4!  np^ci  90 
PNpTno4!  npn:?:  NbaNnr  «ViNaN  ■paNGTrt  NPNiaN  ,~NaN  Nbi 
N^TN-l  ■pbNPrt  *{N72  bis  .ENp  Nb  NPN  PNp^lS4!  «£1«P31  ,«:-N 
npn^t>p  *pnbis  ,nt:ni:ne  aNib*^  ^s  ,GN2b^:  N7:np:nei  ,tnsn 
DNi:"?3  bisi  *JN*»NPNlb  NPN1N721  PNP:*>?21  N72Nlip  p:  *J11S JV3  NSIGrrt 
20  N 0 .7SN7  N^P  .NTT'NpP’*:  TN3N^ 


1)  Zu  vergleichen  der  Bericht  Siouffi’s  a.  a.  O.  S.  95  IT. 
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Über  die  Seele , der  das  Öl  gut  zugefallen , lies  für  sie  an 
sieben  Abenden,  der  Nazaräer,  Mandäer  und  der  Gläubigen,  betet 
einen  Maseqta , bekennet  in  unserem  Lobpreise , die  da  sind.  Er- 
hebet die  Augen  und  betet.  Sie  sollen  die  Augen  erheben  und 
alle  sehen  das  Pehta,  und  das  Mambuha,  und  die  Verknüpfungen  r» 
und  Auflösungen  der  Maseqta  vom  Anfang  bis  zu  Ende,  bitte  und 
bete,  da  Du  Dich  im  Gewände  siehst.  Habe  Mitleid  mit  ihr, 
auf  das  weggenommen  werden  ihre  Sünden.  Das  Leben  siegt1). 

E ...  n ...  d ....  E. 

Der  Erlaß  des  Hibil  Ziwa  II.  )0 

Folgendes  legte  dar  und  sprach  Hibil  Ziwa:  „Wer  von  den 
Nazaräern  eine  Messe  lesen , das  Pandama  aber  ablegen  und  das 
Wasser  der  Buße  übergehen  wird , über  den  wird  ein  gewaltiger 
Zorn  enstehen,  nicht  wird  er  einen  Sprößling  sehen,  und  vernichten 
werden  wir  seinen  Erstgebornen,  weil  er  gesündigt  und  töricht  ge-  ir» 
handelt  vor  seinen  Vätern.  Ich  Hibil  Ziwa  werde  ihn  nicht  in 
meine  Rechnung  aufnehmen  und  in  meiner  Zählung  nicht  zählen“. 

Ferner  sprach  Hibil  Ziwa:  „Wer  von  den  Nazaräern  das  Pan- 
dama nehmen , und  das  Wasser  der  Buße  nicht  übergehen  wird, 
solange  sie  in  ihren  Körpern  weilen,  wird  ihm  zuteil  Gespräch,  20 
Schreiten  und  Lehre,  die  unabänderlich  sind“. 

„Wenn  er  dem  Befehle  der  Väter  nicht  nachgekommen,  und 
die  Werke  des  Josainin  getan , gebe  ich  ihm  als  Anteil  Röte  der 
Augen  und  in  der  Hitze  der  Augenröte  erhebt  er  sich  nicht.“ 

„Wer  aber  jene  Mysterien  geübt,  und  das  Pandama  genommen,  2.r> 
so  er  das  Pandama  nimmt,  so  werden  vor  ihm  alle  Zufälle  der 
Finsternis  verhüllt.  Vor  uns  wird  seine  Gestalt  leuchten  und  was 
er  tut,  hat  Bestehen.“ 

Das  Leben  siegt.  E n . . . . d E. 
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The  Pahlavi  Texts  of  Yasna  LXV  (Sp.  LXIV) 
edited  with  the  collation  ot‘  all  the  MSS.*) 

Hy 

L.  H.  Mills. 

To  ArdvT  Süra  Anäbita  and  the  Waters. 

1 Yeibeyünam  mayä  i1  ardvisür-  i anähit  3 [havät*  anähitiha £ 

hanä5  aey  pavan  anähitlh  zag  jrnäk^  (so)  pavan  star  päyak' 
yegavlmünct'"] 

r>  2 I pur1  früz  ap  - [aey  kolä  jinäk  i8  bayen  vazlünet 4]  i 5 beSä- 
'jenitär  [ aey  mindavavi  yal  be&üjtnet  ] i yüit  Stdä*  [aey  aü  öedä  7 
levatä  lölts  j i (J  aühamnazd- dätistän 10  [aey  a5  d&nä  zag  i aühar- 
mazd] 

3 l yazeSn^äö-^mand1  av  ayü2**)  i ast[-äö-]mand  [aey  min • 
io  davam  i8  yeliabünet 'J  va 4 niyäyeän[-äö-]mandb  av  6 ayu~***) 
ast[-äö-]mand  [aey  dät  göbih 8 vebedünyPn !)], 


The  Furtherer  of  Life. 

4 i jän  faräyüenitär 1 * * aharüv  [i8  yvüstak  ic 4]  i5  ratnak’ 
va  faräyüenitär  i (i  aharüv  1 [i  ansütä  (?)] 

*)  For  transiation,  paraphrase,  and  commentary  seo  JKAS.  of  Oct.  190G. 

**)  The  sign  which  seems  a Persian  * mny  bo  meant  for  ld’\  but  then 
‘y’  fails.  I correct  to  ardvisür  without  hcsitntion;  the  tri.  of  tho  Pers.  so 
renders  in  one  place  at  least.  H preserves  the  'd'  so  far  as  to  mark  it;  bat 
misplaced  a-r-v{?)-d-V-sür.  Tho  sign  » is  thereforo  left  for  lv\  so,  irregularly. 
A uses  « for  *v'  in  18. 

***)  I correct  the  impossible  a-n-ü-s-t’  (so  A,  B)  at  once  to 

anähit so,  as  anähita\  see  the  transiation  of  the  Pers.  MS.  which  has  %-v-ü-8-t 
(looks  like  translated,  yälif  or  %ülisi,  and  for  anähitlh  as  above  it  has 

£-«(or  'v')-8-t  translnted  %-il-s-t  (or  ‘ %-l%-U-6-t ') , and  for  the  second  anähitlh 
it  has  what  seems  jvästi  translated  %-ü-s-t,  or  %-v-8-t. 
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•5  i % gehän  farayuenitar  i 9 aharüv  [göspend]  va 1()  yvastak 11 
faräyüenitür  i 12  aharüv 18  yvästalc  [i 14  hüzüstän  ], 

6 l 1 matä  2 faräyüenitür  i 8 aharüv  4 [t  pavan  aevakrata k ih  6] . 

The  Purifier  of  All  Seed. 

7 man  harvispgün  yuvanän 1 au  Söisar*  yösdäsarih  yeha - r> 
bünet  [aey  amat  dakyä 4 va 5 /ftp*  Zä  levatä 0 av  7 rim  iarä 
yälünet  8 ae9  pavan  räs 9 i valä10  ardvisür u], 


The  Giver  of  Propitious  Birth. 

8 i 1 harvispgün  vagdän  pavan  zeryüne&n 2 av  garvtl  (so(?)) 
yösdäsarih  yehabünet  [aey  amat  bahardi 4 2 5 tane6  aväyast  1 io 
yehvünet * pavan  räs  i ardvisür y], 

9 man'  harvispgün  vagdän1  [pavan  zäyesri2]  hüzer  yünesnih* 
yehabünet'  [aey  amat * frärüri  va  yüp  barä  yätünet'  ae*  pavan 
räs  i valä  ardvisür  *]. 

10  man  1 av  harvispgün  vagdän  zag  i-  dätihä  [cand  aväyat *8]  15 
i 4 va5  frärvn  [aey  basim]  pöm  me  im  yedrünyPn 6, 

Famed  (?)  from  Afar. 

11  I1  mos 2 zay  i 3 ardvisür  i * eZür  5 /raz  nämig [ae/  as  sein  7 
dür  jinäk*  (so)  vazlünt '9  yegavimünet]  . 

12  man’  a/2  ae/a«  zay  i1  ancT2  masih 8 cand  harvisp  vcdüsän  uo 
mayä  man  pavan  damig  me  im*  fräz  tacend  [havätb  ardvisür 9 
was 7 mth  avärig  mayä  i s yü22  min1  arvand  °** ***))  va  arvand 

i dümämik 10  levatä  ardvisür  va11  ardvisür 12  levatä  arvand  v,i*) 
am  lä  karl' 14  yegavimünet  ], 


She  plunges  from  Hukairya;  her  Gulfs  foam  up. 


13 

14 


15 


16 


leart’ 


man  pavan  zag 1 amavandih  früh  tacet’ 

min  hükar 1 i büland  me  im  av  - zreh  (so  liere)  j8  faräyü- 


va  x äyuzet  - harvisj)  kanärak  i 3 zreh  i farayükart  [aey 
barä  Jcufenet  ] zag  i 1 harvispgün  av  miyän  äyilzel  6 so 

amat  zag  i 1 av  valäsän  me  im  fräz  tacet  -**)  [pavan 


*)  A mark»  arrng ; so  Spiegel;  B , C mark  arvand. 

**)  So  from  ■*,W^^A,Q5  , the  Pers.  MS.  howover  has  g-v-r  translating  bacah- 
dän.  A has  here,  but  not  in  21,  a falsely  markcd  tiäbar\  not  so  B which 
marks  1 g\  I think  that  the  final  ‘r’  originatod  from  a mistaken  explanation 
of  an  original  j = lv\  ‘ ?7’  or  ‘ ' ’ accent. 

***)  so  ß;  A taöänet. 

Zeitschrift  der  D.  M.  O.  Bd.  LXI.  25 
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yüit 8-kartakih 4]  amat  zag  (i)  av  valädäh  me  im 5 fräz  rizet 
[pavan  aevalcratakih e]  ardvisür  i7  anähit  (‘is  it  aevakartakih  ? ’). 

Her  Thousand  Vars  and  Thousand  Outflows. 

1 7 man  bayen  zag  ray  var  va  ray  apyahih  1 *)  [va  var  zag  * 
5 man  ad  mayä-  i min  yäri8  apyahih***)  zag 5 i 6 man  ad  halfen 

layvär  yegavimünet  bayen  zag  i ardvisür 7 ; ail'  man  bayen  zag 
zreh 8 yemalelünet '] 

18  katärcai  min 1 valädäh  varän  va  katärcai  min  valädäh 
apyahän  2 pavan  XL  yöm  yedrünedn :!  amat 4 zag  i hüäsp  5 gabrä  6 

io  gedrungen 7 [min  käst '8  /];  w?an'  rozVi***)  hamäk 9 küstalc 
yemalelünet  ] . 


She  waters  the  Seven  Karsvars. 

19  za</  i 1 /t2  aevak'  min  apän 8 
yehcmtünet’ [joavan  yunidih  (?  or 

is  kedvar  man  ha  ft  (1111  -f-  77/  = 

In  Summer  and  in  Winter. 

20  zagic  (i)  li  aevak 1 min  yänän  (?)  [min  apyahän  2]  ft)  amat * 
av  liam 4 yedrünähd 5 [aey  aeva(k)tiimü  ftt)  gedrungen ] pavan 
hamih  7 va  pavanic  damistäh 

sio  21  zag  zag  i1  2 [yavanän  3]  mayä  yöddäsarenet'  4 [a£/  dakyä 5 
yaysenunet  6]  va  za</  i za</  yuvanän 7 doisar  vas  za</  i £0*7 
vagdäh  garvd  (so  reading)  va10  z«<y  i zag  vagdäri  pcm. 

The  FravaSis  of  the  Saints  helped  on,  or  help. 

22  aitäh  [zag  i bayen  tag  •]  va  yehvüntäh  [zag  i yehabünt  * 

25  [va  yemitünt ']  va  zätäri  ** f)  [zag  i kevanic  ait]  azätän 4 [zag 
i adih  5 (?)  av  karyadä0** f)  (?)  lä  neflünast  ] 

*)  Hardly  ‘ap%ah  /’,  ‘a  thousand  single  (?)  ap%ahs  (?)’, 

##)  Here  howovor  ajivah  I is  possible. 

***)  Ä lias  ait  man  fcolä  III  (?)  or  I1II  (?  hardly  ae)  yemalelünet. 

+)  C the  Pors.  MS.  renders  ‘tars\  and  has  a text  which  doos  not  clearly 
express  a sign  for  lv\  One  migbt  think  of  a %ayt(ri).  Othorwise  how  to  deal  with 

so  B;  would  it  be  yunidih  for  yunidakih  (?,  seo  48,  or  ?).  Ab 
obliterated  hero. 

t+)  This  ‘ amat ’ was  motived  by  hama&a,  but  hardly  translates  it:  ‘ harn  ’ 
must  be  its  proper  repräsentative. 

ttt)  C tri.  yaktä  ya‘nl  tanhäh  (V  so). 

*t)  So  the  Pers.  MSS.  indicates,  giving  us  also  the  cluo  to  azätän , which 
form  itself  bowever  the  MS.,  does  not  render  in  accordanco;  but  A,  B mark 
dätän  hero. 

**t)  So  B and  the  Pers.  MS.  indicate  as  to  text,  C translating  i-km{?)  or 
8-k-m-h ; hardly  ‘ kargadä * kariamän ’ (?);  — ?.  A has  ka-r-z-d-man-  = 
karzadä-  (?) ; so  E. 


man  pavan 4 apyahigih  5 bai'a 
(?))t))  me  im  av  harvispgün7 

VII). 
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23  av  latamä  yätünät' 1 fravähar 2 man  valäään  bürtär  yeh- 
vünt  bewand  av  patiralc  zag  i min  zag  i nazdist'  mayä 
[ynnsegünänd 8 (read  .-nünt*))  yegavbnünel’ 4 zöhar  asän  av  zag 
yehabünt'  havet  manas  nämcastig  hart  yegavimünit'  as  min 
zag  yansegünexn  5 va  val  zag  yehabüneän 6 va  amal  lä  aevcilc 7 ß 

(a<7)  jpeS  yehemtünit'  amatas  9 pavan10  tarmenesnili  va11  amatvi 
lä  me  im 1 8 barä1*  vazlünet'  vaib  sedäyazakih 1(J  tarmeneänih11 
zag  yehvünit ’ amat  yemalelünit'  havet 18  (so)  denä  mayä  i19 
rösväk ; a/ai  pavan  hävandih  av  valä  i arm  ist'  yehabünesn  |. 

The  Holy  Waters  help  on  no  Sinners,  no  Infidels.  io 

24  aZ  Zanä  mayä  levatä  valä  t düämenesn  1 va2  al  lanä  mayä 
levatä  valä  iH  düügövesnih * va  al  lanä  mayä  levatä  valä  i 5 
düskunesn  6 va  7 aZ  Zanä  mayä  levatä**)  valä  i*  düäden  \amän 9 
&är  va  eZenä  hanä10  yehvünät  n] 


No  Dastards.  iß 

25  aZ  levatä 1 vaZä  i 2 hamyälc  be$  man  8 döstän  beäet'  al  levatä 
valä*  i jnagöi-bes5***)  [man  6 magöl1***)  (jabrään 8 &&#  ] aZ 
levatä  valä  i värün  9-bes  [man  hamsäyagän  bis  et  l0J  al  levatä 
valä  i näf  -bis  [man  patvardän  biset  ] 

26  al  va  1 lanä  [ mayä ] levatä  valä 2 fräz  yehabünih 8 mayä  20 
i sapir  i aüharmazd-dät  i aharüv  *. 

27  man1  lanä  2 aresitär8  [haväm  amün]  risenet ' 4 gihän  [yvästak] 

2^  al  lanä  [mayä')  levatä 1 vaZä‘2f)  fräz  yehabünih 3 mayä  i 
sapir  1 pährüm 4 i aüliarmazd-dät  l aharüv  6 

29  man  Zanä  mm1  arisitär  [ haväm 2 a m an]  risenät  tan  man  25 
düzd8  va  man  stahmak  va 4 man  gübä 5 ü aharüv  yan r>, 


No  Sorcerers,  nor  Evil-wishers. 

30  man  yätülc  1 va  man  Zo2  nasäi-nikän8  va*  man  io5  lcüsitar 

[iö  yüdän1  (?  ^nvanän)]  va  man  ic  aräit’ 8 (so)  va9  man  ic  ahar- 
mök'  i anaharüv  30 

31  man  ansütä  i darvand  i sästär 1 mecim  av  valä 2 pavan 
bis8  av 4 patiralc  sätün  [aiy  as  avaj  yaysenün 6], 


*)  This  form  occurs  more  tban  once  accompanied  with  the  auxiliary 
-ühd-et  (so).  Is  it  a relic  of  some  former  usage  representing  the  past  parti- 
ciple.  A originally  so  read  but  it  has  been  erased.  B has  yansegünänd 
yegavhnünet.  C bas  -günd-,  seldom,  or  never  renders  -and.  E (Sp.)  has  -find 
yegavimünet.  M -yen.  There  is  hardly  room  for  the  imperv.  here. 

**)  Notice  levatä  as  rendering  the  datives. 

***)  B has  magd  (no  -I)  and  mago  bayen ; so  C here  magö\  A magöi. 
i)  levatä  valä  — ahmi(n)  = asm  in.  B nasal  (so)  nikün ; so  C pro- 
bably  nigän. 

25* 
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32  i1  sej  - yvästär  (!)  [valäS än  min  düsakü'**)  vädüitär 4 **)]  av  5 

gehänän0***)  (so)  [havand]  man  sej  yvästär  (\)  havand 7 f)  man' 
dätär  s f)  [ yemalelünt !r). 

Rejoicers  for  the  Kine. 

5 33  mayä  pavan  törä1  (sic  (!)  for  Av.  gätava)  huram 2 [ae/  pavan 
rämesn  8 Z>arä  yehvünth 4]  hamäi 6 i?a<i  ama<  a/ft  zö£  7 yezbeyü- 
nät'  sff)  (-nam  (so  B,  C)). 

Questions;  How  shall  the  Zaotar  sacrifice? 

34  cegön  zöt' 1 ? pavan 2 za*/3  i4  ämüyt  5 göveSn  [aey  avestäh 
io  narm  barä  vebedünyen  °]  mayä  7 i hapir  yezbeyünät  1 

35  ceaön  ychvünät  hit  1 fff)  pavan  adätistänih  ? yezbeyünät'  aey 
as - väcah  :5*t)]  zivän  4. 


The  Prescription. 


36 


15 


cegön  as1  govcsn'  - m&im** f)  yehvünät  ? man  * av  6 eäi/ 
(caysi  (?))  aerjiatistän  0 [ae/  avestüh  rast  barä  vebedünäud- 
et 7 ***f)  (sic)  havet  amat  as  zand  dätistän  s &am  Zä ö yedrünyen 
ae10  Säyat'  ir). 


The  Reward  Expected. 

37  cegön  [a8 *]  pavan  valäsän  [hünesn  amat  yal  vebcdünam-e  2] 
20  fraväft  ((so),  read  fraväft  3 (?))  yehvünam 4 [ae/  wiä?i  däresn 
barä  hart ' havät  5]  cegön  pavan  valäSün  [iü  /aZ  vebedünäm 1 
amän\  äväm  ychvünät'  8 [ae/  man  tarsahäsih  bayen  yazatän  aitön 
hart  yegavimünät' 9 ae/  yazatän  pavan  zag  pätdahesn  10  ra 11 
nevahih  me,1  im  av  lanä  aetön  yaityünt  12  yegavimünät  aey  man 
25  Z>en  yazatän  äväm  havät  Aparg  * 3 </m^  havet 14  (so)  7«%>/a  ai* 
Z>en  yazatän  äväm.  cegön  pavan  valäSän  1 5 yazesn 16  i /a/ 
vebedünem-i11’]  ämän  rätih  yehvünüt 13  [ae/  man  mindavam 
yehabünt  ychvünät 10]. 

*)  The  Pors.  MS.  translitoratos  düiän)  tri. 

*")  B seems  nihän  dästär  7;  C tho  Pors  ahustär  (so)  tri.  ^ abadä - 
Irunandah.  A as  above. 

***)  A gehänän  (so);  B,  C gehän\  motived  by  i dada. 
t)  havand  for  yantu ; dätär  motivod  by  di  dada. 
ft)  B yeibeyünani . 

t+f)  Hardly  ‘/mP? 

*t)  Pors.  MSS.  trs.  zähir. 

**t)  Pors.  tri.  avar  ya^iii  bälätar. 

***+)  Kead  vebedünt’ -ef(?)  C soldom  or  nevor  rouders  - ähd\  has  hero 
vägüned ; tri.  lcunäd  (so). 
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38  man  1 auharmazd  fräz  guft’  - av  zartüst  va  zartrist  fräz 
[ güft ] bin  göhän  i ast(-äö-)mandän. 


The  Answer. 

39  pavan  barä  zaidyesnih*)  l pes  [ min  zag  i amatsän  zag 
zöhar  hamäk  barä  lä  riyt  pavan  lag  ya  früh’ -ah ük-vairyök 1 (77,  5 
dö)  man  as  huMti * av  levin  yegavimünet ] min  mayä  zaidyesn 

i zart  äst'  va 3 ayar  av  mayä  zöhar  fräz  yedrünih 4 i 5 yösdäsar 
ic  dähmän  ~ nigirit [aey  pavan  sardär 9 düst  yegavimünet'10] 

40  denä 1 pavan  govesn  fräz  yemalelünyih2 

41  aey  mayä1  yän  min  leb  Um  zaidyam  va  zag  i-  mos'1  io 
[nevakih  bavihünain]. 


A Further  Prayer. 

(in  41)  denä  av  1 li  yehabün 5 pavan  dahcsn  melim  sapir  [ min 
zag  i 7 mas  min  zag  i 8 sapir  9]  pavan  barä  avaspäresnih 10  [amatas 
därekn  11  jpavan 12  yüpih13  hart’  havüt1A]  an-avar 15  drüjesn  15 
[yehvünät  ] (in  41)  aey  mänpatih 16  ( magöpatih  ?)  barä  yega- 
vimünät' 17]. 


For  Wealth  and  a Good  Offspring. 

42  mayä  i 1 iät'  min  leküm  zaidyam  - [yvästaJc  3 ipür  saridak' 
[aey ae  saredalc  i 4 kolä  mindavam  7 5 i bayen]  va  amävandih 9 20 
[aey  amat 1 yvästalc  i kabed  as  suküih  azas] 

43  farzand 1 i 2 hväpar 3 man  valäsän  [farzand3]  i kabed1**) 

martüm  5 bürzänd 0 [hvüparih ']  pavan  yazatän  alt  va  8 pavan 
ic  ansütään  ait'  hvüparih  i 9 yazatän  hanä  aey  sän  arvandih 10 
I11  pät' fräs  II  -f-  III  (=  k ) hanyetünit  {-ünt)vl  amat  lä  25 
amat  hambün'ic 18  (so)  vinäs 1 4 kart'  havih  margarzän  yehvünih 
afsän  ämürzitärih 15  hanä  aey  amatsän  barä  vijärt'  a^än  pavan 
nafsä lft  yaysenund 17  hvüparih 1 8 pavan  ansütään 19  Äanä  aey 
tüje&ri  20  i pavan  atääri  21  Z»arä  yaysenunähd  afööri  ämürzitärih  21 
hanä  aey  pavan23  patih2A  bavihünd).  so 


Deprecations. 

44  al1  ai$  as 2 valäsän  räV 1 bavihünät 4 ziyän  [aey  Sän  al 
tüvän  yehvümät’ 5 kartan  6 bavihunast  7] 

45  «Z  ic  snaih 1 va  al  margih  va  al  ken  va 2 al  äzäresn  3. 


*)  B ‘ pavan  bara  zaidyesnih  i levin  ’ ; so  C ‘barä\ 

**)  4 5 A double  trnnslation  for  pöuraä.  A has  bfirzcnd. 
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The  Sacred  Influences  besought  for  ßlessings 
for  the  moment  personified  with  the  Amekaspends  and  the  Fravasis. 

46  denä  min  lehüm  mayä 1 zaidyam  [ nevakih J (va  -)  denn  min3 
damig  va 4 denä  minb  aürvar , 

5 47  denä  min  am eüa&pcn dän  i hüyvatäyän  1 [aey  yvatäyih pavan 
yüpih  vebedünänd 2]  i hüdehäkän  3 [aey  mindavam 4 pavan  yüpih 
barä 6 yehabünd ] l Sapir  zakar  va ü zag 7 i sapir  vagd  [ aey 
zag 8> 0 sapirih  i20  pavan  zakarän  va11  vagdän  ait'  ae1'2  (not 
‘ alt'ih’*))  pavan  valäsän  ic 13  ait']  i14  Sapirän  dästär, 

io  48  denä  min  aharüvän  i Sapirän 1 fravähar 2 man  dir  va 
avarvij  ’ 3 havand  [havät  (so)  cfrfÄ  zag  yehvünet'  i 4 £a</5  ? 0 pavan 
melim~  saryä  dir  avar-vi }'  zag  yehvünet  man  8 degön  yehemtünet' 
pavan  j in  die  (so)  st  üb'  vebeaünyen 9 avar-vijih  va  avar-aöjih20 
kolä  II  (du)  aevak  amävandih 11  zag  yehvünet  man  aS  afs  i 12 
15  bayen  yüpih  ,3  räi  atyyärenel' 14  i perödkarih  15  yünidakih  lß  tarn- 
gih11**)  tagih 18  varj(-äö-)mandil/ 19  dänäkih  gadä(-äö-)manaih 
va  yveäkärih  faräyüih 20  /bo/ä  nevakih  ben  drüd  va  röesä  21  F22 
kolä2S  äfrin  zavar 24  20*7  i25  pavan  ragelä  aöj  zag  i pavan 
bazäi  nirök 25  zag26  (i)  pavan  hamäk  tan  ’21***)  röye(-äö-)man- 
20  dih-*  afzär{ -äö- )mandih,  arvandih  avar-lcarih. 


Mi-Ora  besouglit  and  Kasnu  Rafcista. 

49  denä2  min  mitr  I frehgaoyöt'  [aey  dost  - avibim 3 yayse- 
nunet ], 

50  rfenä  ?«2*n  srös  i aliarüv  i hüröst  1 [aey  pavan  frärünih 
25  röst  yegavim  ünet  ] , 

51  denä  min  raihi  i rajistak'  [aey  avejalc  ], 

52  denä  min1  ätays - i aüharmazd 3 bei'ä 

53  denä  min  bürz  i yvatäi{-tiyä)  [vagdän  i rösan ] va 1 apän  - 
näf  *8  arvandäspi . 


30  From  All  the  Ya/.ats. 

54  denä  min 1 
havand , 

*)  Hardly  ‘alt’  II  (dö)\  C bas  only  * hast  jrnvan'. 

**)  A tagigih  (so?  liardly  togiih  (?)  taglgih ; so  B tagigih  tagih ; so  E. 

***)  A insorts  . . . dave  (so)  znvare  ga va  aijni  (asjta (?)  so)  Wilma  (so?). 
*pä’  obliterated;  in  laip  . (so?)  the  lottors  look  like  Pahlavi  asp,  (not 

täa),  aspa  (hardly  dsjm).  B püdave  zävare  gava  aspa  (so)  srümi  (sic).  C 
difforing  materially.  has  before  49:  ragelä  min  zavar  törä  va  susgä  . . . aey 
lanä  hamäk  tan  patüki-hömönd  vägvn  (i vebedün );  tri.  päe  az  hör  gäv  va  asp 
. . . kn  mä  hamä  tan  kuical-mand  kun.  A valuod  writer  doos  not  mention  theso 
insertions  in  Notes  but  cites  a form  of  them  from  L 13;  D,  E orait.  (.  . . is 
probnbly  srümi  in  C.) 


harvisp  - yaiatän  man’ 3 veh 4 dehak  5 va  aharüv 
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55 

56 

57 

58 

59 

60 


dena 1 (in.)  av  li  yehabün  dena  darnlg  va  dena  aürvar  [(cegön 
min  avar  nipist'  vad  val%  asavanö  bUämrütig  gövesri*) j, 

maviii  min  zag  havät  ma5  [ pavan 1 tari]  va  inanic  min  zag 
havät-  Sapir  [pavan  %rat]  va*  man'ic  min  zag  havät 4 nevaJctüm 
[pavan  didari 5]  va  man  ic  min  zag  havät 6 pesarjtüm 7, 

cegön  av  lanä  yehabünet 1 lelcüm  man  yazatän-  i aharüv 
pätysah 3 i4  yvästär  i5  tiz0  suk1  (so?)*), 


tiz  min  gas 1 va  pavan  gas 1 [aey  pavan  abavlhunast' 2 (so)**) 
barä  bavihünast s va 4 av  ansütüän  5 yehabünt'  tüvänqar  havät 
(so)6]. 

cegön  äSkäralc  varzitärän  av  1 aisän 2 man  kämak'  fräztüm 
[pavan  Icär  va  hirfak  kolä  als  mizd  va*  pät dahein  4 yehabüntr°] 


5 


10 


From  Ahura  the  Creator  as  comprehending  All. 

61  yehabünih 1 av  li  mizd  va * püt' daheän*]  man  yöspend 4 
täsitär  havih  b (so)  vaö  mayä 7 va  aürvar  ac  täsitär 8 havih.  af-  15 
zünig  menavad  i°  aüharmazd 

b va1  amer'dat  va 2 haurvadat  * ac  [täsitär 5 havih 5]  af  zünig 
menavad  i°  aüharmazd 


*)  The  text  of  A is  ialitä  yvasdär  (?  sic  for  ^ västär ; see  isäna)  h-a-m-n 
(or  ä-m-n?)  (so  I conjecture  ‘ su-k*).  This  translates  ySayamna  (so  im- 
proving)'  isäna  (so)  rnusäda  (so  ? translated  by  haman  (ä-m-n  (?),  Ziam'  ?)  äsuyäöa. 
Tho  > of  muJäda  looks  oraendcd  to  Pahlavi  » is  % so,  as  1 have  long  since 

contendod,  many  so  called  Avesta  letters  in  Avesta  words  are  Pahlavi  and  vice 
versa;  Pahl.  maySiha  (so(?))  is  suggested;  harn',  hamö  (?),  or  haman  (?)  unloss 
it  translates  mu^äda  (?)  was  simply  occasioned  by  a provious  final  ‘o’,  which, 
read  as  aspirated  ‘a’ would  be  'ha'  tho  nasalisation  ‘ m ’ being,  as  often,  .under- 
stood,  so  reproducing  ha(m).  muiäba  does  not  appear  to  be  translated.  Was 
it  extant  at  tho  dato  of  the  Pahlavi  texts?  I thiuk  that  the  su-k  is  simply  the 
report  of  the  ‘ su'  in  the  word  ä suyaca.  The  * Ar ’ being  the  frequent  consonant 
used  to  close  a syllablo  as  in  vohu-k , vairyö-k , etc.  (Ham  hardly  = -6a.) 

Translation  impossible;  porhaps:  ‘a  ruler  who  is  a supplicant  ever  keen’(?). 

B (D,  Pt  4)  lias  pät’yiah  i yvästär  l min  su-k  (or  *-*?>;  transl.:  ‘a 
sovereign  who  is  a supplicator  of  (or  ‘from’)  the  swift ’(?;.  su  = - su - in  äsuyiica 
-f  the  -k.  Hardly  ‘a  king  who  is  a supplicator  from  Heaven’  (‘min  sag'  = 
‘from  the  stoney  (Heaven)’;  cf.  Y.  30,  5. 

C the  Parsi-pers. , has  pataysah  yvästär  tiz  süd  hömönd ; which  is  the 
only  translation  which  renders  moySuca  (tiz)  -su-  in  üsuyäöa  is  referred  to 
the  root  of  süd  = ‘profit’:  ‘a  king  who  is  a desirer  for  (our)  immediate  ad- 
vantago’.  -su-  howover  cannot  be  treated  thus;  poss.  iüd , iavad. 

E (Sp.)  has  ‘pätyiahih  yvästär  i ham  (?)  su-k'  (or  *-’(?))  = 'Tho 
desiro  for  the  sovereignty  which  is  all  active(?)’.  We  need  not  consider 
‘ hamö  (?)  -sig  (?)  ‘all  the  thirty’;  hamö  -dig  = - pot( ?). 

**)  So  A abavihünast ’ va  barä  bavihünast ' ; B ...  pavan  bavihünast 
barä  bavihünast’  av  . . .;  C pavan  bavihünastan  barä  bavihünast  . . . 
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va~  tvayesn  i8  tävänig 9*)  [havih 9]  ac  täsitär10  havih 1 1 
man  ] pavan  vah'man  ümüytekn  [aey  12  amat  pavan  frärünik 
ämüyt'  yegavimünd  av  naßä  Säyat'  kartari 12]**). 

*)  A seems  to  add  what  resembles  -yei  or  -yih\  (hardly  -iha),  though 

perbaps,  (hac’  was  meant;  it  soems  to  be  an  enclytic  form  of  the  2nd  person 
sing.  = havih.  havih  does  not  follow  tho  occurrence  of  it  in  A.  The  Pers. 
hömani  = ? hastl  after  täütär  instead  of  it;  see  Sp. 

B has  tüvänigylh  as  if  -yei  or  -yih  — Juivih  (?) ; A has  again  -yei  or 
-yih\  C has  here  ( lühäiü -),  -iä  ii  (sic)  translating  -hä  (for  -7Aä(?)). 

**)  This  Strophe  from  the  Gäthis  shows  the  animus  present  in  the  prayers 
to  the  sanctified  objects  of  nature;  they  are  addressed  as  repräsentatives  of 
their  Creator. 
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Über  die  babylonischen,  assyrischen  und  alt- 
persischen Gewichte. 

Vou 

F.  H.  Weißbach. 

Die  babylonisch  - assyrischen  Gewichtseinheiten  GUN  (wahr- 
scheinlich biltu  zu  lesen),  mana , TU  (Siklu)  und  SE  {seu)  sind 
seit  langem  bekannt,  ebenso  ihre  gegenseitigen  Verhältnisse 

1 biltu  „ Talent“  = 60  mana  „Mine,  Pfund“ 

1 mana  = 60  siklu  „Sekel,  Lot“  5 

1 Siklu  = 180  Se’u  „Getreidekörner“ 

Jede  neue  Addition  oder  Subtraktion  in  den  Keilschrifttexten 
bestätigt  diese  Verhältnisse *).  Ich  beschränke  mich  auf  zwei  Beispiele: 

Str.  Nbn.  545.  (1)  56  mana 

(3)  5 3 x/2  mana  io 

Summa  (4)  1 biltu  491/2  mana  (=  109  mana) 

Str.  Cyr.  150.  (1)  50  Siklu 

(2)  10  siklu 

Summa  (3)  1 mana  (=  60  siklu) 

Das  Se’u  kommt  in  neubabylonischen  Texten  — vielleicht  zufällig?  — iß 
nicht  vor,  wohl  aber  in  altbabylonischen;  vgl.  G.  Reis  ne  r,  Sitzungs- 
berichte der  Berliner  Akademie  1896,  417  ff.  Trotzdem  fehlen  Unter- 
abteilungen des  siklu  auch  in  neubabylonischen  Texten  nicht,  so 
z.  B.  das  halbe  S.  (vgl.  Str.  Nbn.  335,  1 : 11 1fi  S.  und  viele  andere 

1)  Über  das  Talont  von  30  mana  s.  u.  S.  387,  über  die  angebliche  Gold- 
und  Silbermine  zu  50  Sekel  s.  u.  S.  390 f.  Aus  dem  Texte  Km.  959  (jetzt  Johns 
Assyrian  Deeds  Vol.  1 No.  686,  Cambridge  1898)  haben  Bezold  (Catalogue  of 
the  K-Collection  4,  1632,  London  1896)  und  Johns  (a.  n.  O.  2,  S.  266  f.  1901) 
auf  eine  mana  zu  10  siklu  geschlossen.  Aber  der  Text  ist  offenbar  unvollständig; 
Obv.  6 zeigt  deutlich,  daß  2 Posten  fehlen.  Außerdem  würde  kein  Vernünftiger 
mutandis  mutatis  etwa  schreiben: 

24  Sou 
44  Sou 
1/.2  Franc 
1 Franc 
20  8ou 

Summa  7 */2  Francs 
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Stellen),  das  Viertel-s.  ( ribitu , PI.  ri-bat:  vgl.  K.  L.  Tallqvist, 
Die  Sprache  der  Contracte  126,  Helsingfors  1890;  Delitzsch,  Assyr. 
Handwörterbuch  608a,  Leipzig  1896),  das  Fünftel-];.  ( hummuSu , 
vgl.  Tallqvist  a.  a.  0.  73).  Eine  gesonderte  Betrachtung  erfordern 
5 das  Drittel,  das  Sechstel  und  das  Achtel  des  s. 

Scheinbar  finden  wir  ein  Drittel-Siklu  sehr  oft,  und  zwar  mit 
dem  Zahlzeichen  1 in  {SuSSanci)  geschrieben,  z.  B.  Str.  Nbn.  314,  1: 
11  mana  Ijm  Siklu  kaspi  oder  333,  1 : 1 mana  Ilm  Siklu  kaspi. 
In  Wirklichkeit  bedeutet  die  Schreibung  Ij ni  TU  nicht  */3  siklu, 
io  sondern  1j3  mana.  Vgl.  Zehnpfund,  Beiträge  z.  Assyr.  1,  516  (1890), 
außerdem  Str.  Nbn.  481,  wo  Ijm  TU-\-50  TU  — 1 mana  10  TU 
gesetzt  wird,  und  428,  wo  Ilni  TU-\-  2/3  mana  6 Siklu  — 7 siklu 
-j-  50  Siklu  + 1 mana  -f-  8 Siklu  als  Summe  3 mana  11  si^lu  er- 
geben. So  erklären  sich  auch  manche  andere  auffällige  Schreibungen 
is  ganz  ungezwungen,  z.  B.  Nbn.  447:  1 mana  1/s  (seil,  mana)  7 Siklu; 
598 : 25  mana  1/3  (seil,  mana)  2 Siklu  (wo  zudem  die  Subtraktion 
auf  das  richtige  hinleitet);  413:  1j3  (seil,  mana)  2 Siklu ; 337: 
*/3  (seil,  mana)  9 Siklu  3 ribat , d.  i.  29 1ji  siklu.  Wir  dürfen  also 
die  Hegel  so  fassen:  Wo  im  Babylonischen  das  Zahlzeichen  */s  vor 
20  TU  erscheint,  ist  nicht  J/3  Siklu,  sondern  l/3  mana  gemeint  *). 

1/3  Siklu  ist  SalSu , vgl.  Tallqvist  a.  a.  O.  137.  Die  häufig  vor- 
kommende Schreibung  II  SU MIN-MES  u.  ä.  (vgl.  Tallqvist 
a.  a.  0.  1 23 ; Delitzscha.a.0.  599  a unten)  hat  P e i s e r (Sitzungs- 
berichte der  Berl.  Akad.  1889,  828)  als  2/s  erklärt  (vgl.  auch 
25  Z e h n p f u n d a.  a.  0.  505  f.)  *).  Dagegen  hat  sich  0 p p e r t (Zeitschr. 
f.  Ass.  6,  272  If.  1891)  gewendet  und  zunächst  mit  Recht  geltend 
gemacht,  daß  die  von  Peiser  benutzte  Verteilung  nicht  notwendiger 
Weise  vollständig  sein  muß.  Unter  Heranziehung  des  Textes  Str. 
Nbn.  991  hat  er  dann  den  Wert  von  II  &Ü  -j-  MIN-MEÜ5  auf  1jl8 
30  bestimmt.  Dies  ist  ihm  nur  unter  Zuhilfenahme  zweier  „Ver- 
besserungen“ des  Straßmaier’schen  Textes  gelungen,  von  denen  die 
eine  (Z.  4 : 8 st.  5)  bedenklich,  die  andere  (Z.  3:  18  TU  1/ttt  TU) 
schlechthin  unmöglich  ist.  (I/m  TU  würde  eben  nicht  1/3  siklu, 
sondern  1/3  mana  sein.) 

35  Daß  Peiser  auf  dem  richtigen  Wege  war,  scheint  mir  der 
Text  Evetts  Evil-M.  23  zu  beweisen.  Hier  sollen  4 PI  Saatfeld 
verkauft  werden  (ZZ.  1 u.  6);  der  Kaufpreis  beträgt,  gemäß  Z.  9, 

1 siklu  für  je  (6  + 2 TA  §Ö  + MIN)  GAR-ZUN,  zusammen  (Z.  1 1) 


1)  Peiser  hat  Koilinschriftl.  Bibliothek  4,  243  Anm.  * diese  lieget  auf 
Bruchzahlen  überhaupt  ausgedehnt.  Nach  meinen  Beobachtungen  findet  sich 
nur  die  Schreibung  1/3  TU  im  Sinno  von  1/J  mana. 

2)  Wenn  Peiser  daselbst  und  in  seinen  Babylonischen  Verträgen  ^(Berlin 
1890)  S.  278  sei no  Ansicht  dahin  erweitert,  daß  mit  &IJ  MIN-MES  über- 
haupt Bruchzahlen  gemeint  seien,  bei  denen  der  Nennor  um  1 größer  ist  als 
der  Zähler,  so  möchte  ich  die  Möglichkeit  dieser  Erklärung  nicht  bestreiten. 
Loider  ist  der  Text,  auf  den  sich  Peiser  dabei  stützt,  noch  nicht  im  Original 
veröffentlicht. 
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netto  31/2  mana  6 Siklu  = 216  Siklu.  Nun  sind  4 PI  = (4  * 36  =) 
144  KA.  Mit  1 Siklu  wurden  also  (144/12fi  =)  2/s  KA  bezahlt. 
Diese  */,  KA  sind  (2/s  * 10  =)  62/3  GAR  ZUN,  also  2 TA  (phonetisches 
Komplement)  §Ü  + MIN  GAR -ZUN  = */,  GAR -ZUN  oder  kurz 

2 §Ü  + MIN  = */j.  Der  Ursprung  dieser  seltsamen  Bezeichnung  r» 
„ 2 Hände“  im  Sinne  von  2/3  läßt  sich  vielleicht  so  erklären:  Man 
rechnete  60  Getreidekörner  (Seu)  als  eine  Hand  voll,  120  also  als 
2 Handvoll.  120  se’u  sind  aber  2/s  Siklu.  Von  dem  Gewicht 
könnte  dann  die  Schreibung  2 Handvoll  = 2 §Ü  -f-  MIN  auf  andere 
Maße  (wie  oben  auf  das  Hohlmaß  GAR-ZUN)  übertragen  worden  sein,  io 
Das  Sechstel -isiklu  ist  suddu  ; vgl.  Tallqvist  a.  a.  0.  109; 
Delitzsch  a.  a.  0.  490a,  außerdem  Str.  Liv.  117,  4.  Bemerkens- 
wert ist  der  Text  Str.  Nbn.  159.  Hier  findet  sich  folgende  Addition 

5/c  mana  2/3  Siklu  (geschrieben  II- TA  &Ü-\-  MIN-MES) 

29  „ 15 

IV4  * 

1 l/*  . 

Dies  würde  ergeben  1 mana  22 5/,2  S.  Stvaßmaier  bietet  jedoch 
1 mana  12  Siklu  1 4 [-f -]pit-ka.  Es  ist  klar,  daß  hier  ein  Fehler 
steckt.  Statt  5/ö  mana  muß  natürlich  das  ähnliche  Zeichen  2 3 20 
eingesetzt  werden.  Als  Summe  ergibt  sich  dann  1 mana  125/18  S. 
Darin  entspricht  5/12  dem  1ji  [+]  pit-ka.  J/4  ist  8/lg,  pit-ka  also 
a/l2  = 1/g ! Damit  hätten  wir  eine  neue  Bedeutung  für  j)itka,  von 
dem  bereits  1890  Zehn  pfund  (a.  a.  0.  516  Anm.  **)  geschrieben 
hatte:  „Was  bisher  aus  diesem  Worte  gemacht  worden,  spottet  fast  25 
der  Beschreibung“.  Seitdem  waren  noch  weitere  Deutungen  hinzu- 
gekommen. P eis  er  hat  seine  frühere  Deutung  „abgeteilt“  durch 
„gehälftet“  ersetzt  und  versichert,  daß  dies  „die  richtige  Ver- 
besserung“ (Mitteilungen  der  Vorderasiat.  Ges.  2,  304,  1897)  sei. 
Dagegen  meinten  Tallqvist  (a.  a.  0.  119)  und  Delitzsch  (Ass.  so 
Handwörterbuch  555  a),  leaspu  Sa  ina  1 TU  pit-ka  scheine  Geld 
in  Ganzsekelstücken  zu  bedeuten.  Aber  auch  bei  dem  vorhin 
von  uns  gefundenen  ^ß-Siklu  dürfen  wir  uns  noch  nicht  beruhigen, 
wie  man  gleich  sehen  wird.  Str.  Nbn.  123,  4 wird  die  Auszahlung 
einer  Forderung  von  40 */4  Siklu  Silber  ina  1 TU  pit-ka  ausbe-  35 
düngen.  Das  Viertel-Siklu  kann  nun  aber  weder  in  ganzen  noch 
in  halben  Sekelstücken  verlangt  werden.  Schon  hiernach  ließ  sich 
vermuten,  daß  pitka  einen  kleineren  Teil  als  1ji  und  zwar  einen 
Unterteil  eines  Viertels  (Achtel,  Zwölftel,  Sechzehntel  etc.)  bedeute. 
Auf  den  Schluß,  daß  pitka  weniger  als  1jA  sein  muß,  führt  auch  40 
Str.  Nbn.  454 : 

(2)  1 Siklu — pitka 

(3)  2j/4  Siklu  M pitka 

Daß  hier  pitka  unmöglich  = 1ji  sein  kann  (Peiser,  Keilinschr. 
Bibi.  4,  200  No.  XXXI),  hätte  niemals  fraglich  sein  dürfen.  Zur  *5 
Bestimmung  des  wirklichen  Wertes  von  pitka  eignet  sich  aber 
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dieser  Text  deshalb  nicht,  weil  das  negative  Vorzeichen  das 
positive  bei  der  Addition  auf  hebt.  Die  Entscheidung  gibt  uns  Str. 
Nbn.  410,  8 ff . an  die  Hand,  wenn  wir  dort  pitka  nicht  mit  Zehn* 
pfund  (a.  a.  0.  522,  vgl.  S.  633)  durch  „ Profit“  wiedergeben, 
r>  sondern  als  Teil  des  Siklu  auffassen.  Der  Lohn  des  Webers  Bel- 
usallim  iin  Betrag  von  4x/2  S.  Silber  setzt  sich  aus  den  beiden 
Posten  3 S.  [+]  pitka  und  l1/*  S.  [-f]  pitka  zusammen.  2 pitka  sind 
also  1/4.  Siklu,  1 pitka  = Vs  siklu.  Als  ich  dieses  Resultat  er- 
reicht hatte,  erinnerte  ich  mich  eines  kleinen  Entengewichtes  im 
io  British  Museum  (34  des  Verzeichnisses,  s.  u.  S.  399),  das  nach 
Geo.  Smith  Vs  siklu  sein  und  die  Inschrift  tumalqa  tragen  soll. 
Diese  ist  natürlich  TU  pit-ka  zu  lesen.  Damit  wäre  die  Beweis- 
kette geschlossen.  Wie  sich  nun  die  Differenz  zwischen  den  beiden 
für  pitka  ermittelten  Werten  (1/fi  einerseits,  Vs  andererseits)  erklären 
io  mag,  wage  ich  nicht  mit  Bestimmtheit  zu  entscheiden.  Möglich, 
daß  man  in  Str.  Nbn.  159  den  kleinen  Fehler  (1/24  Siklu  = 71/*  &e’u) 
nicht  bemerkt  oder  absichtlich  ignoriert  hat;  für  den  regelrechten 
Wert  des  pitka  halte  ich  1/8  siklu. 

Von  anderen  Teilen  des  Siklu  sind  nun  noch  zu  erwähnen 
20  das  girü,  das  halluru , die  „kleine  mana“  und  ein  Wort  unsicherer 
Lesung  ( ba-ra , ba-sig  o.  ä.),  das  Straßmaier  (Zeitschr.  f.  Ass.  3,  132) 
in  Texten  der  Arsakidenzeit  gefunden  hat.  Die  „kleine  mana“ 
( MA-NATUR ) ist  gemäß  ManiStusu  Obelisk  Face  A Col.  V 19 ff. 
und  VIII,  7 ff . = V30  Siklu  = 48  SE.  Sie  scheint  später  nicht 
25  mehr  angewendet  worden  zu  sein. 

Bezüglich  des  girü , PI.  gtre  und  girötu,  das  viermal  in  Texten 
aus  Nebukadnezar's  Zeit  und  Evetts  Ner.  20  belegt  ist,  hat  Zehn- 
pfund  (a.  a.  0.  506)  unter  Hinweis  auf  hebr.  geräh  vermutet,  daß 
es  *20  siklu  sei.  Wenn  dies  richtig  ist  (Str.  Nbk.  258  und  271, 
so  die  sich  gegenseitig  ergänzen,  deuten  wenigstens  darauf  hin,  daß 
girü  ein  Unterteil  des  Fünftel-Siklu  ist),  so  gibt  es  sich  als  reines 
Synonym  von  halluru,  dessen  Wert  A.  E.  Cowley  (Aramaic  Papyri 
discovered  at  Assuan  ed.  by  A.  H.  Sayce  SS.  21  ff.  London  1906) 
aus  den  ägyptisch  - aramäischen  Papyri  als  V*o  Siklu  ermittelt  hat. 
35  Soviel  über  die  Verhältnisse,  in  denen  die  babylonisch- 
assyrischen Gewichtseinheiten  zu  einander  standen.  Unsere  Auf- 
gabe erstreckt  sich  aber  noch  weiter.  Wir  haben  auch  die  ab- 
soluten Werte  dieser  Einheiten  zu  ermitteln,  d.  h.  ihre  Verhält- 
nisse zu  den  in  der  modernen  Welt  gebräuchlichen  Gewichtseinheiten 
40  (Kilogramm  und  Gramm)  festzustellen.  Hierzu  verhelfen  uns  die 
aus  dem  Altertum  erhaltenen  babylonischen  und  assyrischen  Gewichte. 
Streng  genommen  sollten  als  Gewichte  nur  solche  Gegenstände 
betrachtet  werden,  die  durch  eine  Inschrift  deutlich  zu  diesem 
Gebrauche  bestimmt  werden.  In  der  Tat  sind  auch  zunächst  nur 
45  diese  geaichten  Gewichte  zur  Ermittelung  der  absoluten  Werte 
der  Gewichtseinheiten  verwendbar,  wobei  als  weitere  Bedingung 
hinzukommt,  daß  sie  vollständig  unbeschädigt  erhalten  sein  müssen. 
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Da  aber  die  babylonisch-assyrischen  Gewichte  ganz  bestimmte 
charakteristische  Formen  aufweisen , so  hat  man  sich  gewöhnt, 
gleichgestaltete  andere  Objekte,  auch  wenn  sie  nicht  mit  einer  In- 
schrift versehen  sind,  ebenfalls  als  Gewichte  zu  betrachten.  Ich  bin 
diesem  Gebrauch  gefolgt,  muß  aber  nochmals  betonen,  daß  die  f» 
schriftlosen  „ Gewichte“  eben  im  allgemeinen  nicht  zur  Bestimmung 
der  absoluten  Werte  der  Gewichtseinheiten  dienen  können.  Die 
Weglassung  der  Inschrift  wird  sich  in  vielen  Fällen  wahrscheinlich 
so  erklären,  daß  die  betreffenden  Stücke  zwar  von  ihrem  Verfertiger 
ursprünglich  dazu  bestimmt  waren,  als  Gewichte  zu  dienen,  aber  10 
nach  vollendeter  Arbeit  sich  als  ungenau  justiert  erwiesen  und 
deshalb  verworfen  wurden.  Bei  sehr  großen  Stücken  konnte  die 
Aichung  aus  einem  anderen  Grunde  wegbleiben.  Sie  war  hier 
überflüssig,  da  kaum  die  Gefahr  vorlag,  daß  jemand  etwa  ein  Talent- 
gewicht mit  einem  Doppeltalentgewicht  verwechselte.  15 

Eine  zusammenfassende  Ausgabe  aller  erhaltenen  babylonisch- 
assyrischen Gewichte  fehlt  leider  noch;  viele,  von  denen  man 
Kunde  hat,  sind  überhaupt  noch  nicht  oder  nur  mangelhaft  ver- 
öffentlicht. Außerdem  sind  die  einzelnen  Nachrichten  in  der  Literatur 
überallhin  zerstreut  und  schwer  zu  überblicken,  dafür  aber  um  so  20 
leichter  zu  übersehen.  In  dem  folgenden  Verzeichnis  ist  Voll- 
ständigkeit zwar  angestrebt,  aber  schwerlich  erreicht  worden ; möge 
man  diesem  Übelstand  die  Schwierigkeit  der  bloßen  Sammelarbeit 
zu  gute  rechnen.  Man  kann  die  babylonisch -assyrischen  Gewichte 
nach  verschiedenen  Gesichtspunkten  in  Gruppen  teilen:  2.r> 

ft)  nach  ihrem  gegenwärtigen  Aufbewahrungsort: 
Babylon  (?noch?)  51 — 57;  Berlin  (Kgl.  Museen)  49  u.  50;  Kon- 
stantinopel 2;  London  (British  Museum)  1,  5 — 7,  10,  14 — 17, 

23 — 34,  60 — 76;  New  York  (Metropolitan  Museum)  8;  Paris 
(Louvre)  4,  9,  11,  13,  19,  20,  22,  35  — 39,  58,  59;  (Sammlung  30 
Louis  de  Clercq)  3,21,44 — 48;  Philadelphia  18;  unbekannt 
(im  Handel)  12. 

b)  nach  ihrem  Fundort:  Babylon  51 — 57,  wahrscheinlich 
auch  (genauer:  in  einem  Grab  bei  Hille)  22,  35 — 39;  Debbo  in 
Südbabylonien  49;  Khorsabad  59;  Nimrud  6,  7,  14,  17,  60 — 75;  35 
Nippur  18;  Susa  9,  40 — 43,  58;  Telloh  4,  11,  13,  19,  20;  unbe- 
kannt die  übrigen. 

C)  nach  ihren  Formen:  Pyramiden  3,  76 ; Cylinder  40 ; 
Fäßchen  8 ; Ellipsoide  4,  12, 18  — 21,  41,  43,  49 ; Kegel  10;  Bombe  13; 
kleine  runde  Platte  27;  Enten  1,  6,  7,  9,  11,  14,  15,  1 6 (?),  17, -io 
22—26,  28,  30—33,  35,  37—39,  42,  44—48,  50,  die  meisten  von 
51 — 56,  57;  Schwan  29;  Eberkopf  36;  Löwen  58 — 75;  unbekannt 
2,  5,  34  und  die  übrigen  der  Serie  51 — 56,  soweit  sie  nicht  Enten- 
gestalt haben. 

d)  nach  ihrem  Material:  Bronze  58 — 7 5 ; Terracotta  1 4 ; 45 
Achat  44 — 47,  50;  Hämatit  21,  22,  27,  35 — 39;  brauner  Hämatit  18; 
Kalkstein  40 — 43;  weißer  Kalkstein  11,  57;  weißer  Marmor  6,  29; 
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weißlicher  Marmor- Onyx  13;  undurchsichtiger  roter  Stein  48; 
Basalt  16;  Granit  1;  Diorit  4,  19,  20,  76;  schwarzer  Stein  5,  9; 
sehr  harter  schwarzer  Stein  3 ; Syenit  oder  grüner  Basalt  7,  8 ; 
harter  grüner  Stein  10;  dunkelgrüner  sehr  harter  Stein  12;  unbe- 
5 kannt  2,  14(?),  15,  23 — 26,  28,  30 — 34  (bei  allen  diesen,  außer  2, 
kommen  aber  nur  Basalt,  Hämatit  oder  Kalkstein  in  Frage)1). 

6)  nach  dem  Alter.  Nur  die  wenigsten  Gewichte  enthalten 
eine  Angabe,  aus  der  man  unmittelbar  auf  die  Zeit  ihrer  Herstellung 
schließen  kann.  So  gehören  in  die  Zeit  Dungi’s  Königs  von  Ur 
io  (um  2500  v.  Chr.)  1 — 3,  seinem  Enkel  Gimil-Sin  4 und  wahrschein- 
lich 19  und  20,  einem  König  der  gleichen  Dynastie  5,  in  dieselbe 
Zeit  wohl  auch  12  und  49.  In  die  Zeit  der  IV.  Dynastie  von 
Babylon  oder  etwas  später  ist  wahrscheinlich  9 zu  setzen.  Der 
ursprüngliche  Besitzer  von  6 gehört  wahrscheinlich  der  VIII.,  viel- 
15  leicht  aber  der  TV.  Dynastie  von  Babylon  an.  7 ist  nahezu  sicher 
der  VIII.  Dynastie  von  Babylon  zuzuweisen.  Die  Zeit  von  8 ist 
ungefähr  das  8.  Jahrhundert  v.  Chr.  65  ist  mit  der  Inschrift  des 
Tukulti-apal-e§arra  [III.]  (745 — 729)  versehen;  61 — 64,  67,  68,  72, 
73  gehören  seinem  Sohne  Sulman-a&arid  IV.  (729 — 722)  an.  Dessen 
20  Nachfolger  &arru-kinu  (722 — 705)  hat  die  drei  Stücke  69,  70  und 
74,  sein  Sohn  Sin-alje-erib  (705 — 680)  71  hinterlassen.  Von  Nabu- 
kudurri-usur  II.  (605  — 562)  stammt  10,  endlich  von  Darius 
I.  Hystaspis  (522 — 485)  76. 

f)  nach  dem  Lande  oder  Reiche.  Der  Fundort  kaun 
25  hier  nicht  entscheiden,  da  die  Stücke  schon  in  alter  Zeit  verschleppt 
sein  können.  Den  sichersten  Anhalt  bieten  natürlich  die  Inschriften 
selbst.  Wir  sehen,  daß  die  Bronzelöwen  61 — 65  und  67- — 74 
assyrischen  Königen  angehören;  daraus  dürfen  wrir  schließen,  daß 
auch  die  übrigen  Bronzelöwen  58 — 60,  66  und  75  assyrischen 
»o  Ursprungs  sind,  um  so  mehr  als  60,  66  und  75  zusammen  mit  der 
ganzen  Reihe  60 — 75  gefunden  worden  sind.  Besonders  charakterisch 
ist  die  Form  einer  schlafenden  Ente  (ohne  Beine);  da  sie  für 
2 babylonische  Könige  (Dungi  und  Erba-Marduk)  sicher  bezeugt  ist, 
darf  man  auch  die  übrigen  Stücke,  die  den  gleichen  oder  einen 
35  ähnlichen  Typus  (29)  aufweisen,  als  babylonisch  anerkennen.  Die 
l’yramidenform  ist  einem  der  ältesten  datierbaren  Stücke  (3)  und 
dem  jüngsten  (76)  gemeinsam,  das  erste  ist  babylonisch,  das  zweite 
altpersisch  und  babylonisch  zugleich.  Die  übrigen  stereometrischen 
Formen  (s.  oben  unter  c)  gehören  wahrscheinlich  ausnahmslos  nach 
40  Babylonien,  auf  das  bei  einigen  (4,  8,  10,  12  und  49)  die  Inschrift 
ausdrücklich  hinweist.  Eine  ganz  vereinzelte  Erscheinung  bildet 

1)  Dio  Gewichte  aus  Eisen,  von  denen  Lehmann  an  verschiedenen  Stellen 
(Vorhandlungon  der  Berl.  Gesellschaft  für  Anthropologie  1889,  256;  1891,  518; 
Actes  du  VIII.  Congres  international  dos  Orientalistes,  II.  Partie,  Sous-section  II 
S.  175.  Leide  1893)  spricht,  beruhen  auf  Mißverständnis.  Es  handelt  sich 
nicht  um  ftr  schlechthin,  sondern  um  fer  oligiste  „ Ilämatit.  Vgl.  J.  Brandis, 
Das  Münz-  und  Gewichtswesen  in  Vorderasien  S.  596.  Berlin  1866. 
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der  Eberkopf  (36);  obwohl  er  keine  Inschrift  hat,  wird  man  ihn 
ohne  Bedenken,  wie  bisher  allgemein  geschehen,  den  babylonischen 
Gewichten  beizählen  dürfen,  da  er  zusammen  mit  5 Enten,  von 
denen  eine  geaicht  ist  (22),  gefunden  worden  ist.  Dies  ist  die 
einzige  Ausnahme,  die  ich  mir  gestattet  habe;  auf  andere  „gewicbts-  5 
verdächtige“  Gegenstände1)  lasse  ich  mich  nicht  ein. 

g)nach  dem  Nominal.  Auszuscheiden  ist  hier  zunächst 
die  große  Menge  derjenigen  Stücke,  die  gar  keine  Aichung  tragen. 
Von  den  übrig  bleibenden  haben  wir  zu  unterscheiden:  30  mana 
(6  und  7);  15  mana  (60);  12  mana  (1);  5 mana  (4,  61);  3 mana  io 

(62);  2 x/2  mana  (9);  2 mana  (2,  42?,  63  — 65);  1 mana  (10,  67, 

69,  70?);  2/s  mana  (68);  1ji  mana  (3,  11,  12,  51);  ljs  mana  (8, 

13?,  76);  */4  mana  (72);  % mana  (73);  J/6  mana  (14,  15):  1/fi 

mana  (17),  101/*  Siklu  (?18?);  10  Siklu  (16?,  18?,  19);  5 Siklu 
(20,  21);  3 siklu  (74);  2 Siklu  (75);  «/*  ^iklu  (33);  */»  Siklu  (34);  15 
22*/,  ÖE  (22). 

So  ist  anscheinend  ein  reiches  Material  zur  Bestimmung  der 
absoluten  babylonisch -assyrischen  Gewichtseinheiten  vorhanden.  Doch 
unterliegt  dies  noch  verschiedenen  Einschränkungen.  Viele  Stücke 
haben  infolge  von  Beschädigungen  Gewichtsverluste  erlitten,  die  20 
sich  — wenn  überhaupt  — nur  durch  genaue  Prüfung  des  Originals 
einigermaßen  abschätzen  lassen.  So  ist  6 nach  Brandis  „stark 
lädiert“.  Es  ist  klar,  daß  eine  auf  dieses  Stück  gegründete  Rechnung 
eine  zu  geringe  Größe  liefern  muß.  Überhaupt  ist  Marmor  und 
Kalkstein  wegen  seiner  verhältnismäßigen  Weichheit  weit  eher  Be-  25 
Schädigungen  ausgesetzt  als  Hämatit  oder  Diorit,  welch  letzterer 
wegen  seiner  außerordentlichen  Härte  sich  vorzüglich  zu  Gewichten 
eignete  und  deshalb  auch  von  den  Babyloniern  bevorzugt  wurde. 

Ich  glaube,  daß  alle  Stücke,  als  deren  Material  harter  schwarzer 
oder  dunkelgrüner  Stein,  Basalt,  Syenit  oder  Granit  angegeben  wird,  30 
aus  Diorit,  babylonisch  uäu  oder  Sä,  bestehen.  Bei  diesen  Stücken 
kann  es  sich,  wenn  äußere  Beschädigungen  nicht  sichtbar  sind,  nur 
um  ganz  geringfügige  Gewichtsverluste  handeln.  Eine  eigentümliche 
Schwierigkeit  besteht  bei  den  assyrischen  Gewichten.  Von  diesen 
bronzenen  Löwen  haben  einige  auf  dem  Rücken  einen  Henkel  in  35 
Gestalt  eines  Ringteiles  aus  dem  gleichen  Material  wie  der  Tierleib 
selbst,  so  58 — 61,  63,  68  und  73;  bei  anderen  (62,  67)  ist  er 
abgebrochen,  bei  66  nie  vorhanden  gewesen.  Ohne  Henkel  sind 
auch  64,  65,  69,  70,  71,  74  und  75.  Ohne  Besichtigung  der 
Originale  läßt  sich  nicht  beurteilen,  ob  bei  diesen  Stücken  der  40 
Henkel  verloren  oder  nie  vorhanden  gewesen  ist.  Bei  70  und  71 
hat  Brandis  keine  Spur  einer  Handhabe  gesehen,  während  Johns 
angibt,  daß  der  Ring  verloren  sei,  also  voraussetzt,  daß  er  früher 
vorhanden  gewesen  ist.  Bei  72  geben  Layard  und  Brandis 
an,  daß  der  Henkel  erhalten  sei;  nach  Johns  ist  er  verloren.  Eine  15 


1)  Lehmann,  Verhandlungen  1891,  521  u.  a. 
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besondere  Stellung  nimmt  64  ein , dessen  hohles  Innere  z.  T.  mit 
Blei  ausgegossen  ist.  Ob  dieses  Justier- Material  noch  vollständig 
erhalten  ist,  läßt  sich  kaum  mehr  entscheiden. 

Während  wir  von  manchen  Stücken  (z.  B.  2)  noch  gar  keine 
5 Gewichtsangabe  besitzen , stehen  uns  von  anderen  die  Resultate 
mehrfacher  Wägungen  zu  Gebote.  Daß  diese  bis  auf  das  Milli- 
gramm übereinstiramen,  ist  nicht  zu  verlangen.  Auf  Abweichungen 
im  Betrag  weniger  Gramm  oder  Bruchteile  eines  solchen  wird  man 
sich  gefaßt  machen.  Innerhalb  dieser  Grenzen  halten  sich  z.  B.  die 
io  Abweichungen  in  den  Angaben  Yon  B r a n d i s und  C h i s h o 1 m 
(nach  Johns)  bez.  der  Löwengewichte  des  British  Museum , bis 
auf  drei  auffällige  Ausnahmen:  66  wiegt  nach  Johns  1036,49  gr, 
nach  Br  an  dis  1000,38  gr,  also  über  36  gr  weniger;  65  wiegt 
nach  Johns  946,462  gr,  nach  Brandis  914,98  gr,  also  über 
15  31  gr  weniger;  62  endlich  wiegt  nach  Johns  2985  gr,  nach 
Brandis  2863,14  gr,  also  fast  122  gr  weniger.  Der  Henkel  von 
62  war  zu  Layard’s  und  Brandis’  Zeit  abgebrochen,  während 
Johns  über  diesen  Verlust  nichts  bemerkt.  Ist  er  vielleicht 

inzwischen  wiedergefunden  und  angesetzt  worden  ? 

20  Die  Gewichte  der  Alten  konnten  nicht  mit  dem  Grad  von 
Genauigkeit  justiert  werden,  der  durch  die  Mittel  der  heutigen 
Technik  zu  erreichen  ist;  sie  weisen  deshalb  Fehler  auf,  von  denen 
ein  modernes  Aichamt  nicht  den  tausendsten  Teil  durchgehen  lassen 
würde.  Dieser  Umstand  macht  die  genaue  Bestimmung  der 
25  Gewichtseinheiten  äußerst  schwierig,  ja  fast  unmöglich.  Im  all- 
gemeinen wird  man  geneigt  sein,  den  großen  Gewichten  einen 
höheren  Grad  von  Genauigkeit  zuzutrauen  als  den  kleinen.  Man 
wird  den  Betrag  der  Gewichtseinheit  lieber  durch  Division  als  durch 
Multiplikation  zu  ermitteln  suchen,  da  auf  die  erste  Art  ein  vor- 
30  handener  Fehler  verringert,  auf  die  zweite  Art  aber  vergrößert 
werden  muß.  Ehe  wir  daran  gehen,  nach  bester  Möglichkeit  den 
genauesten  Wert  der  babylonisch  - assyrischen  Gewichtseinheit  zu 
ermitteln,  ist  es  notwendig,  über  die  beiden  Systeme  zu  sprechen, 
die  nebeneinander  in  Gebrauch  waren.  Es  ist  eine  seltsame,  aber 
35  unleugbare  Tatsache,  daß  die  Babylonier  und  Assyrer  2 Arten  von 
mana  hatten,  von  denen  die  eine  — sagen  wir  vorläufig:  ungefähr  — 
doppelt  so  schwer  war  als  die  andere.  Dabei  hieß  die  schwere 

Einheit  genau  so  mana  als  die  leichte.  Beide  werden  als  mana 

Sa  Sarri  „mana  des  Köngs“  bezeichnet,  die  schwere  außerdem  als 
40  „mana  des  Landes*.  Daß  nicht  auch  die  leichte  Einheit  als  „mana 
des  Landes“  bezeichnet  erscheint,  beruht  vielleicht  auf  bloßem 
Zufall.  Es  ist  mir  nicht  bekannt,  ob  sich  irgendwo  in  der  keil- 
inschriftlichen  Literatur  eine  Hindeutung  auf  diese  beiden  Systeme 
findet,  deren  Nebeneinanderbestehen  durch  das  Nachwiegen  der  er- 
45  haltenen  Gewichte  über  allen  Zweifel  gerückt  ist.  Wie  die  Babylonier 
und  Assyrer  in  ihren  Urkunden  die  beiden  Systeme,  die  wir  her- 
kömmlich als  das  schwere  und  das  leichte  unterscheiden,  auseinander 
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gehalten  haben,  entgeht  uns  noch.  Ich  glaube  nicht  einmal,  daß 
wir  mit  Bestimmtheit  sagen  können,  ob  sie  das  eine  oder  andere 
bevorzugt  haben.  Nach  den  erhaltenen  Gewichten  zu  urteilen 
möchte  man  vermuten,  daß  die  Assyrer  mehr  das  schwere,  die 
Babylonier  mehr  das  leichte  System  anwendeten.  Dem  leichten  5 
System  gehören  an  3,  4,  6 — 8,  11  — 13,  18 — 22,  65,  69 — 71  und 
76,  dem  schweren  10,  17,  60  — 64,  67,  68  und  72  — 75.  Der 
schweren  mana  von  60  schweren  Siklu  steht  die  leichte  mana  von 
60  leichten  Siklu  gegenüber.  Dagegen  scheint  das  biltu  „Talent“ 
eine  einheitliche  Größe  gewesen  zu  sein,  die  entweder  in  60  io 
leichte  mana  oder  in  30  schwere  mana  geteilt  wurde.  Aus  dem 
Texte  II  R 53  No.  2 (jetzt  auch  Johns  a.  a.  O.  2 No.  953)  und 
K 827  (jetzt  bei  Johns  a.  a.  O.  No.  954),  wo  26  mana  -f-  26  mana 
= 1 biltu  22  mana  gesetzt  werden,  hat  bereits  Smith  (Zeitschr. 
f.  ägypt.  Sprache  10,  110.  1872)  auf  ein  Talent  von  30  mana  ge-  15 
schlossen.  Man  geht  wohl  nicht  fehl,  wenn  man  annimmt,  daß 
dies  30  schwere  mana  sind.  Es  bedarf  des  Hinweises  nicht,  daß 
es  bei  scbriftlosen  Gewichten  im  allgemeinen  nicht  entschieden 
werden  kann,  zu  welchem  System  sie  zu  rechnen  sind.  Doch  ist 
dies  unerheblich , da  das  schwere  System  — trotz  zahlreicher  20 
kleinerer  und  größerer  Abweichungen  — aller  Wahrscheinlichkeit 
nach  genau  doppelt  so  schwer  beabsichtigt  war  als  das  leichte. 

So  sind  die  beiden  großen  Bronzelöwen  58  und  59  zwar  ohne 
Inschrift,  aber  durch  Ringhenkel  als  Gewichte  deutlich  gekenn- 
zeichnet. Ihre  bedeutende  Schwere  mußte  jede  Verwechselung  aus-  25 
schließen  und  machte  eine  besondere  Inschrift  entbehrlich.  58  ist 
ein  doppeltes,  59  ein  vierfaches  Talent.  Da  sie  vorzüglich  erhalten 
sind,  scheinen  sie  mir  vor  allen  anderen  berufen,  einst  zur  genauen 
Bestimmung  der  Gewichtseinheit  zu  dienen.  Leider  sind  sie,  wie 
es  scheint,  noch  nicht  genau  genug  gewogen  worden.  58  wiegt  30 
nach  einer  Angabe  60,4  kg,  nach  der  anderen  genau  61  kg,  59 
nach  derselben  Autorität  121  kg.  ^ 

60,4  kg  würde_eine  schwere  mana  von  1006,6  gr,  61_kg 
eine  solche  von  1016,6  gr,  121  kg  endlich  eine  solche  von  1008,3  gr 
ergeben.  Letzterer  Wert,  ist  der  wahrscheinlichste.  Ihm  kommt  35 
am  nächsten  der  aus  61  zu  bestimmende  Wert  1008,54  gr.  Die 
leichte  mana  würde  hiernach  etwa  504  gr  wiegen,  ein  Betrag,  dem 
die  sich  aus  4 und  7 ergebenden  Bestimmungen  (502,195  und  502,03) 
sehr  nahe  kommen.  Auch  76  liefert  noch  einen  recht  genauen  Wert 
(500,172).  Dagegen  bleiben  die  aus  19  und  20  errechneten  Werte  40 
495,102  uud  498,468  hinter  dem  aus  4 ermittelten  schon  um  mehr 
als  7,  bez.  fast  4 gr  zurück.  Alle  3 Stücke  stammen  offenbar  aus 
derselben  Zeit,  aber  bei  19  und  20  muß  die  Gewichtseinheit  durch 
Multiplikation  mit  6 bez.  12  gewonnen  werden,  wobei  ein  etwaiger 
Fehler  der  Justierung  in  6-  bez.  12-facher  Vergrößerung  erscheint.  45 
Aus  3 ergibt  sich  496,  aus  8 492,9,  aus  11  491,38,  aus  12  489,6, 
aus  21  480,  aus  22  gar  456  (Multiplikation  mit  480!  Der  Fehler 
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in  der  Justierung  wird  kaum  1 Dezigramm  betragen).  6 scheide 
ich  aus,  da  das  Stück  nach  Br  an  dis  „stark  lädiert“  ist.  Die  Be- 
rechnung ergibt  486,327  gr  für  1 mana;  wieviel  Gewichtsverlust 
dazugezählt  werden  müßte,  entzieht  sich  meiner  Schätzung.  Von 
5 den  hierhergehörigen  Bronzelöwen  65,  69,  70  und  71  sind  folgende 
mana-Beträge  zu  gewinnen:  473,231;  480,145;  468,388;  480,14. 
Sie  sind  sämtlich  ohne  Ring;  es  ist  aber  zweifelhaft,  ob  dieser  je 
vorhanden  gewesen. 

Nun  zu  dem  schweren  System.  Unserem  oben  aus  den  beiden 
io  größten  Löwen  berechneten  Werte  kommen  am  nächsten  61  mit 
1008,54,  75  mit  1008,9  und  74  mit  1004,72.  Die  Werte  der 
übrigen  bleiben  sämtlich  unter  1000,  und  zwar: 


68 

mit 

998,693 

63 

mit 

996,05 

60 

mit 

995,58 

62 

mit 

995  (ohne  Rin 

g,  nach 

B r a n d i s abgebrochen) 

73 

mit 

992,08 

64 

mit 

965,615  (ohne 

Ring; 

mit  Blei  gefüttert) 

67 

mit 

954,566  (ohne 

Ring, 

nach  B r a n d i s abgebrochen) 

72 

mit 

946,712 

Mit  dem  letztgenannten  Stück  verhält  es  sich  höchst  eigentümlich. 
Layard  und  B ran  dis  geben  an,  daß  es  mit  Ring  versehen  sei. 
Sein  Gewicht  beträgt  nach  B ran  dis  236,58  gr,  nach  Johns 
236,678  gr,  also  0,098  gr  mehr!  Johns  bemerkt  ausdrücklich: 
25  „Es  hat  seinen  Ring  verloren,  der  sein  Gewicht  wahrscheinlich  auf 
252  gr  bringen  und  1 mana  von  1008  gr  ergeben  würde“.  Ich 
muß  mich  einstweilen  damit  bescheiden,  diese  Differenz  festzustellen. 

Von  babylonischen  Stücken  kommt  10  in  Betracht,  das  1 mana 
von  978,3  gr.  darstellt. 

30  Wie  man  sieht,  bleibt  eine  Anzahl  Stücke  hinter  dem  aus  den 
beiden  großen  Bronzelöwen  berechneten  Gewicht  weit  zurück.  Es 
sind  aber  noch  einige  zu  besprechen,  die  es  übertreffen,  z.  T.  um 
bedeutende  Beträge. 

18  würde  1 leichte  mana  von  513  gr  liefern,  wenn  wir  die 
35  Inschrift  als  10  Siklu  deuten;  dies  steht  mir  aber  keineswegs  fest. 
Es  sieht  so  aus,  als  ob  die  Aichung  vielmehr  auf  101  /2  siklu  laute. 
Dies  würde  eine  mana  von  488,57  gr  ergeben. 

17  liefert  1 schwere  mana  von  1021,76  gr.  Das  Stück  ist 
etwa  1,6  gr  zu  schwer. 

40  13  liefert  1 leichte  mana  von  521,1  gr.  Die  Inschrift  ist 

eigentümlich ; die  Zahl  besteht  aus  2 senkrechten  Strichen,  die  nur 
dann  annähernd  einen  Sinn  ergeben,  wenn  man  sie  zu  dem  Zeichen 
1 3 ergänzt. 

66  wiegt  1036,49  gr.  Dieser  Löwe  ist  vermutlich  deshalb  ohne 
45  Inschrift  geblieben,  weil  er  dem  Künstler  zu  schwer  geraten  war. 
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15  würde  1 mana  von  1064,88  gr,  14  gar  1 solche  von 
1139,58  gr  ergeben.  Sind  beide  Stücke  nur  Modelle  aus  Terracotta? 

16  führt  auf  1 mana  von  606,88  gr.  Lehmann  nimmt  an, 
daß  hier  eine  50- teilige  mana  von  507,4  gr  vorliegt.  — Ist  die 
Legende  richtig  gelesen?  Etwa  12  oder  1/10  statt  10? 

9 endlich  würde  1 mana  von  2 kg,  d.  h.  eine  doppelt  schwere 
ergeben.  Nach  der  Abbildung  erscheint  mir  das  Stück  nicht  so 
groß,  daß  es  5 kg  wiegen  könnte.  Etwa  21  2 kg?  Dies  würde 
1 mana  von  genau  1 kg  liefern. 

Wie  man  sieht,  sind  hier  noch  viele  Fragen  zu  beantworten, 
noch  viele  Rätsel  zu  lösen.  Vor  allem  wird  es  nötig  sein , alle 
Originale,  über  die  wir  entweder  noch  keine  genauen  oder  einander 
widersprechende  Angaben  haben,  nochmals  eingehend  zu  prüfen  und 
eventuell  nachzuwiegen.  Meine  Aufgabe  konnte  nur  sein,  das 
Material,  sowie  es  schon  zur  Verfügung  steht,  zu  sammeln  und  zu 
sichten , auf  die  Schwierigkeiten  aufmerksam  zu  machen  und  nur 
dort  weiter  vorzudringen,  wo  das  schon  jetzt  vorliegende  Material 
dazu  ausreichend  erscheint.  Drei  Fragen  möchte  ich  in  aller  Kürze 
noch  behandeln : 

1.  Besaßen  die  Babylonier  und  Assyrer  mehrere 
Gewichtsnormen? 

Schon  Brandis  hat  (a.  a.  O.  158 f.)  eine  „ältere  Form“  des 
babylonischen  Gewichtssystems  der  „jüngeren  Form“  gegenüberge- 
stellt. Die  Beträge  für  die  mana  sind  nach  ihm: 

ältere  Form  jüngere  Form 

schwer  981,6  gr  1010  gr 

leicht  490,8  gr  505  gr 

Er  ging  hierbei  (a.  a.  0.  99)  „von  derselben  Tarifirung  der 
babylonischen  Mine  aus,  die  dem  hebräischen  Talent,  dem  Gewicht 
der  Silberplatte  des  Palastes  von  Khorsabad  [gemeint  ist  die  Silber- 
inschrift Sargon’s : Keilschrifttexte  Sargon’s  hg.  v.  D.  G.  Lyon  S.  XIII. 
Lpz.  1883]  und  der  Krösischen  Reichsmünze  zugrunde  liegt,  aber 
etwas  unter  dem  Gewicht  der  schwersten  ninivitischen  Gewichts- 
stücke bleibt“,  d.  h.  also  von  2 nicht- babylonisch-assyrischen  Größen 
und  einem  Gegenstand,  der  nicht  im  Ernste  als  „Gewicht“  betrachtet 
werden  kann. 

Lehmann  (Actes  170 ff.)  war  so  glücklich,  dieses  von  Brandis 
vermutete  Gewicht  „an  3 wohlerhaltenen  uralten  babylonischen 
Steingewichten  mit  keilinschriftlichen  Legenden“  [12,  49  und  8 
meiner  Liste]  naebzu weisen.  Er  berechnet  hiernach  die  „gemeine 
Norm“,  wie  er  sich  ausdrückt,  auf  durchschnittlich  982,4  gr  für 
die  schwere  und  491,2  gr  für  die  leichte  mana,  im  Gegensatz  zur 
„königlichen  Norm“  1010,  bez.  505  gr  (a.  a.  0.  191). 

An  sich  ist  die  Möglichkeit  des  Nebeneinanderbestehens  zweier 
Normen  nicht  zu  bestreiten,  so  sehr  sich  unsere  modernen  An- 
schauungen dagegen  auch  auflehnen  mögen.  Aber  sollte  das  so 

20* 


& 

io 

15 

20 

25 

SO 

35 

40 


Digitized  by  Google 


390  Weißbach , Über  die  babyl.,  assyr.  und  alt-persischen  Gewichte. 

ganz  ohne  erklärenden,  unterscheidenden  Zusatz  angängig  gewesen 
sein?  Gimil-Sin  (4)  bezeichnet  sein  5 -mana- Gewicht,  das  recht 
genau  nach  der  sogenannten  „ königlichen“  Norm  gearbeitet  ist,  als 
„ richtig“  (gi-na).  Dasselbe  tun  auch  Nabu-Sum-lisir  (8)  und  Gäl- 
5 dingir-IGI  -j-  MA-na  (12)  mit  ihren  der  sogenannten  „gemeinen“ 
Norm  folgenden  Gewichten.  Da  liegt  es  denn  doch  näher  anzu- 
nehmen,  daß  diese  Gewichte  eben  nicht  genau  justiert  sind.  Die 
Ungenauigkeit  ist  dabei  noch  lange  nicht  so  beträchtlich  als  bei 
den  4 Bronzelöwen  65,  69,  70  und  71,  selbst  wenn  man  bei  diesen 
io  noch  Gewichtsverlust  durch  Abbrechen  der  Handhabe  (?)  und  Rost 
annehmen  will. 

Ich  halte  hiernach  das  Nebeneinander  bestehen  zweier 
Normen  für  noch  nicht  ausreichend  bewiesen. 

2.  Besaßen  die  Babylonier  und  Assyrer  eine  be- 
15  sondere  „Gold-“  und  „Silber-Mine“? 

Die  Antwort  auf  diese  Frage  hat  bisher  fast  allgemein  Ja  ge- 
lautet. Brandis  (a.  a.  0.  159 f.) , Hultsch  (Griech.  u.  röm. 
Metrologie  2.  Bearbeitung  SS.  398  ff.  Berlin  1882)  und  Lehmann 
(Actes  168  u.  181)  haben  aus  der  „Gewichtsmine“  durch  Multiplika- 
20  tion  mit  50/C0  eine  besondere  babylonische  „Goldmine“  und  durch 
Multiplikation  der  „Gewichtsmine“  mit  50/4S  eine  besondere  baby- 
lonische „Silbermine“  berechnet.  1891  schrieb  Lehmann  (Verh. 
1891,  518)  noch:  „Bekanntlich  war  die  Gewichtsmine  in  60  Schekel 
eingeteilt,  während  die  Gold-  und  Silbermine  aus  50  dieser  Ein- 
25  heiten  bestand“,  fügte  aber  in  einer  Anmerkung  hinzu:  „Doch  ge- 
winnt es  nach  babylonischen  Kontrakten  den  Anschein , als  sei 
mehrfach  auch  Gold  und  Silber  nach  Gewichtsminen  (zu  60  Schekel) 
abgewogen  und  verrechnet  worden.  Die  Sache  bedarf  genauerer 
Untersuchung“.  Letzteres  meine  ich  auch,  nur  mit  dem  Unter  - 
30  schiede,  daß  ich  diese  Untersuchung  augestellt  hätte,  ehe  ich  mich 
mit  den  babylonischen  Gold-  und  Silberminen  auf  die  Wanderung 
begeben  hätte.  Lehmann  selbst  ist  zu  dieser  genaueren  Unter- 
suchung meines  Wissens  bis  jetzt  noch  nicht  gekommen.  Trotzdem 
hätte  Hultsch  (Die  Gewichte  des  Altertums  S.  15  Leipzig)  1898 
35  nicht  mehr  schreiben  dürfen:  „Auf  die  Mine  kommen,  wenn  die 
vom  Talent  als  der  obersten  Einheit  ausgehende  Sexagesimalteilung 
fortgeführt  wird,  60  Schekel.  Überall  aber,  wo  es  sich  um  die 
Berechnung  von  Werteinheiten  in  Gold  oder  Silber,  mithin  auch 
um  Auszahlungen  oder  Vereinnahmungen  solcher  Werte  handelt, 
40  werden  fünfzig,  nicht  sechzig  Schekel  als  Mine  gerechnet“.  Um 
so  weniger,  als  er  aus  Reisner’s  grundlegender  Arbeit  (Sitzungs- 
berichte der  K.  Preuss.  Akademie  1896,  417  ff.),  die  er  auf  derselben 
Seite  anführt,  das  Richtige  hätte  ersehen  können. 

Eine  Einteilung  der  mana  in  50  &iklu  hat  Lehmann  durch 
45  das  Gewicht  16  meiner  Liste  bezeugt  gefunden.  Aber  welchen 
praktischen  Wert  soll  dann  dieses  Gewicht  haben?  Das  Siklu 
Goldes  soll  ja  nach  Brandis,  Hultsch  u.  Lehmann  genau  so 
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viel  wiegen  als  ein  Gewichts-Siklu,  nur  die  „Goldmine“  soll  ver- 
schieden sein,  nämlich  6/fi  der  „Gewichtsmine“!  Das  in  Frage 
stehende  Gewicht  würde  also  12  &iklu  wiegen,  aber  als  10  Siklu 
geaicht  sein ! 

Daß  Silber  in  60-,  nicht  in  50-teiliger  mana  gewogen  wurde,  5 
bedarf  kaum  noch  der  Belege.  Beispielshalber  sei  aber  Str.  Cyr.  150 
angeführt,  wo  50  Siklu  Silber  und  10  Siklu  Silber  zu  1 mana 
Silber  addiert  werden.  Mit  vollem  Recht  hat  Johns  (a.  a.  0.  2,  278) 
sich  dahin  geäußert,  daß  er  nirgendwo  eine  Spur  einer  Silber-mana 
von  50  Silber-Siklu  gefunden  habe.  Für  Goldquantitäten  sind  die  io 
verwertbaren  Additionen  und  Subtraktionen  nicht  so  häufig.  Johns 
(a.  a.  0.  2,  266)  hat  bereits  den  Text  K 177  hervorgehoben,  in  dem 
5 mana  50  Siklu  Gold  -f-  1 mana  10  siklu  Gold  = 7 mana  Gold 
gesetzt  werden.  Aus  neubabylonischer  Zeit  wäre  vor  allem  Str. 
Nbn.  431  zu  nennen.  Hier  wird  ZZ.  8 ff.  1 1/3  mana  3 Siklu  Gold  is 
in  die  beiden  Posten  71/2  siklu  -j-  1 mana  lö1^  Siklu  zerlegt, 
ZZ.  1 ff.  aber  eine  Quantität  von  4 5 mana  Gold  in  1 mana  2 Siklu 
-f  8*/ 2 mana  8 Siklu.  Hier  steckt  natürlich  ein  Fehler.  Es  würde 
sich  nämlich  ergeben  2/c  mana  = 10  Siklu,  also  1 mana  = 30  Siklu! 
Ändert  man  aber  5/c  in  das  ihm  sehr  ähnliche  Zeichen  */s , so  ist  20 
alles  in  Ordnung  und  die  mana  Goldes  auch  hier  zu  60  Siklu  an- 
genommen. Desgleichen  bedarf  Nbn.  519  der  Straßmai  er  sehe 
Text  der  Verbesserung.  1/3  mana  9 1/2  Siklu  Goldes  kann  niemals 
aus  den  Posten  17  Siklu  1 (oder  2?)  mana  52  */Ä  Siklu  bestehen. 
Daß  eine  50-teilige  „Goldmine“  nicht  in  Frage  kommen  kann,  be-  25 
weist  die  letzte  Zahl  521/2,  die  klar  ist,  ausreichend.  Durch  eine 
leichte  Änderung  der  ersten  Zahl  erhalten  wir 

2 mana  91/2  Siklu  = 17  Siklu  -f-  1 (so!)  mana  521/äJ  Siklu. 

Nach  diesen  Beispielen  können  wir  auch  nicht  Nbn.  489  un- 
geändert  hinnehmen.  Dies  wäre  meines  Wissens  der  einzige  Text,  so 
auf  den  man  sich  für  die  50-teilige  „Goldmine“  berufen  könnte. 
Straß  maier  bietet  die  Gleichung 

2 mana  2 Siklu  = 10  ,/2  siklu  -f*  1 mana  4P/2  Siklu. 

Ich  vermute,  daß  entweder  IO1/*  in  20 */a  oder  4 1 1/2  in  5 1 1/2  zu 
ändern  ist.  Soviel  über  die  angebliche  „babylonische  s& 
Goldmine“,  die  ich  ebenso  für  Chimäre  halte  wie  die 
„Silbermine“.  Aus  der  Aufschrift  der  Gewichte  13  und  18 
möchte  ich  ihre  Existenz  auch  nicht  erschließen,  sondern  höchstens, 
daß  die  Verfertiger  dieser  Gewichte  sie  zur  Abwägung  von  Edel- 
metall, bez.  Gold  bestimmt  hatten  oder  sie  für  diesen  Zweck  be-  .10 
sonders  brauchbar  glaubten. 

3.  Besaßen  die  Babylonier  und  Assy rer  ein  festes 
Wertverhältnis  zwischen  Gold  und  Silber? 

Zur  Beantwortung  dieser  Frage  hat  man  bisher  drei  Wege 
ungeschlagen.  Die  Metrologen,  namentlich  Br  an  dis  (a.  a.  0.  63  ff.)  45 
und  Hultsch  (Metrologie2  SS.  400 ff.)  gingen  von  den  Angaben 
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der  Griechen  und  den  Gewichten  der  altpersischen  Münzen  aus. 
Herodot  III  95  nimmt  für  das  Gold  einen  13  mal  höheren  Wert 
an.  Dagegen  ergibt  sich  aus  anderen  Angaben  und  dem  Gewichts  - 
Verhältnis  der  Achämenidenmünzen  das  Verhältnis  genauer  13x/a  : 1. 
5 So  nimmt  es  auch  Lehmann  an,  der  (Verhandlungen  1896,  447  ft’.) 
noch  darauf  hinweist,  daß  dieses  Verhältnis  zugleich  dem  der  Tages- 
zahl des  sexagesimalen  Rundjahrs  (360)  zur  Tageszahl  des  periodischen 
Monats  (27)  entspricht.  „Dabei  mag  allerdings  sekundär  eine  ge- 
wisse Symbolik  (Sonne  = Gold,  Mond  = Silber)  mit  in  Betracht 
io  gekommen  sein“.  In  seiner  Abhandlung  „Die  Gewichte  des  Alter- 
tums“ (Leipzig  1898)  S.  17  sagt  Hultsch  kurz  und  gut:  „in 
Babylonien  und  in  den  der  gleichen  Währung  folgenden  Nachbar- 
ländern hat  seit  den  frühesten  Zeiten  das  131/;}  fache  Wert  Verhältnis 
bestanden“. 

15  Einen  anderen  Weg  beschrift  Wi  n ekler.  Ohne  von  Lehmanns 
Äußerung  Kenntnis  zu  haben  (Orient.  Litteraturzeitung  4, 162  ff.  1901), 
lediglich  auf  Grund  der  von  ihm  festgestellten  babylonischen  Welt- 
anschauung (daselbst  Sp.  163)  gelang  es  ihm  (Altorient.  Forschungen 
II.  Reihe  394  f.  1899)  das  Wertverhältnis  von  Gold  und  Silber  im 
so  Altertum  gewissermaßen  vom  Himmel  direkt  abzulesen.  „Wir  haben 
die  drei  Lenker  des  Sternenhimmels:  Mond,  Sonne,  Istar.  Die 
„Farbe“  des  Mondes  ist  Silber1),  die  der  Sonne  Gold.  Nun  ist 
bekannt,  daß  Gold  und  Silber  im  Altertum  ein  festes  Wertverhältnis 
zu  einander  gehabt  haben.  Das  muß  dann  nach  unserem  System 
25  irgendwie  dasselbe  sein,  wie  das  des  Mond-  und  Sonnenumlaufs 
zu  einander.  Es  ist  das  von  l:18l/3  d.  i.  27:360  d.  i.  Dauer  des 
Mondumlaufs  und  des  Sonnenumlaufs  (Monat  und  Jahr.  Die  Stunden 
beim  Monat  und  die  5 1/4  Tag  sind  nach  der  gewohnten  Rechnungs- 
weise vernachlässigt,  resp.  gleichen  sich  ebenfalls  aus).“ 

30  Der  3.  Weg  würde  zu  den  Keilschrifturkunden  selbst  führen. 
Er  ist  noch  kaum  benutzt  worden.  Doch  hat  P eis  er  (Keilinschr. 
Bibi.  4,  243  Anm.  °°)  zu  Str.  Nbn.  522  bemerkt:  „Verhältnis  von 
Gold  zu  Silber  hiernach  also  wie  1:12“  [soll  heißen  12:1],  Johns, 
der  (a.  a.  0.  S.  276)  diese  Stelle  anführt,  hat  in  seinem  umfang- 
85  reichen  Material  von  neuassyrischen  Kontrakten  keine  Angaben  zur 
Entscheidung  der  Frage  gefunden. 

Es  ist  richtig,  daß  das  Wertverhältnis  des  Goldes  zum  Silber 
1 3 1 /3  : 1 für  eine  gewisse  Periode  Geltung  hatte.  Die  Goldmünzen 
(Dareiken)  der  Achämenidenkönige  waren  genau  1 Siklu  schwer, 
io  ihre  Silbermünzen  (modische  Sekel)  2/3  Siklu.  Die  Griechen  geben 
an,  daß  20  medische  Sekel  einem  Dareikos  im  Werte  gleich  kamen. 
Diese  20  Silbermünzen  wogen  (20  * 2/3  = 40/3  =)  131?n  §iklu  Silber 

1)  Nebenbei  bemerkt:  Darüber  sind  die  Astralmythologou  noch  nicht 
einig.  Nach  Stucken  (Mitteilungen  der  Vorderasiat.  Gesellschaft  7,  160,  1902) 

ist  der  Mond  vielmehr  grün  (vgl.  OsXijvri  und  russ.  zeleii '),  nach  anderen 
schwarz.  Die  Verbindung  ist  jedoch  unschwer  kerzustollen : Der  Grünspan 
des  Silbers  ist  bekanntlich  schwarz. 
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lind  galten  soviel  wie  1 Goldmünze  von  1 siklu  Gewicht.  Soviel 
ist  also  unbestreitbar.  Was  aber  für  die  Achämenidenzeit  gilt, 
braucht  noch  nicht  in  älterer,  babylonischer  Zeit  gegolten  zu  haben. 

Es  ist  reinste  Willkür,  dieses  Verhältnis  ohne  einen  Schatten  des 
Beweises  auf  die  „ frühesten  Zeiten“  (Hultsch)  zu  übertragen.  r> 
Mit  der  altorientalischen  Weltanschauung  kommen  wir  nicht  viel 
weiter.  Sie  ist  zu  dehnbar.  Wi n c k 1 e r selbst  meint  ja,  das  Wert- 
verhältnis von  Gold  und  Silber  müßte  „irgendwie“  dasselbe  sein, 
wie  das  des  Mond-  und  Sonncnumlaufes  zu  einander.  Seinem  System 
würde  es  also  nicht  widersprechen,  wenn  sicli  das  Verhältnis  etwa  io 
als  12:1,  eventuell  auch  13  (Schaltjahr !):  1 oder  mit  anderen 
Monatswerten,  wie  synodische,  tropische,  anomale  etc.,  mit  oder  ohne 
Vernachlässigung  der  Brüche,  herausstellte.  Festzuhalten  ist  indessen, 
daß  Win  ekler  das  von  den  Metrologen  berechnete  Verhältnis 
als  allbekannt  und  zutreffend  annimmt.  Dieses  Verhältnis  ist  für  die  15 
babylonische  und  assyrische  Zeit  falsch.  Der  von  Peiser  übersetzten 
Urkunde  Str.  Nbn.  522  ist  in  der  Tat  zu  entnehmen,  daß  noch 
25  Jahre  vor  Darius  ein  anderes  Wertverhältnis  wenn  nicht  herrschte, 
so  doch  in  einem  bestimmten  einzelnen  Falle  zugrunde  gelegt  wurde: 

12  §iklu  Silbers  sind  an  Wert  gleich  1 siklu  Goldes.  Nehmen  wir  so 
aber  mit  B ran  dis,  Hultsch  und  Lehmann  an,  daß  mit  dem 
&iklu  Goldes  ein  anderes  Gewicht  gemeint  sei  als  mit  dem  siklu 
Silbers,  daß  nämlich  letzterer  = ,/45  der  „Gewichtsmine“  sei.  so 
würde  sich  das  Verhältnis  16:1  ergeben,  eine  noch  viel  größere 
Abweichung  von  dem  „festen  Wertverhältnis“  1 3 1/3  : 1 . 25 

Es  gibt  nun  noch  einen  Text,  in  dem  3 gewisse  Quantitäten 
Gold  zu  Quantitäten  Silbers  in  Beziehung  gesetzt  werden:  Str. 
Nbk.  454.  Auch  hier  stimmt  die  Addition  der  einzelnen  Posten, 
wie  sie  Straßmaie r’s  Copie  bietet,  z.  T.  nicht.  Bei  den  Silber- 
posten hat  Peiser  (Keilinschr.  Bibi.  4,  201  No.  XXXI)  die,  wie  mir  so 
scheint,  richtige  Lesung  durch  2 leichte  Verbesserungen  gewonnen. 
Von  den  Goldposten  hat  er  den  2.  und  den  3.  mißverstanden.  Der 
Text  lautet: 


Summa 


01/ 
c 1 4 

Mklu 

Gold  für 

2 5 s/4  siklu  Silber 

1 1$ 

fl 

7 ' , 

23/s 

fl 

22»/,  , 

51/* 

fl 

Gold  für 

55  '/* 

* 

Silber 

Basia,  Sohn  des  . . -ri-hi-  . .; 
er  hat  nicht  verkauft. 


35 


io 


Hieraus  ergeben  sich  nicht  weniger  als  3 verschiedene  Wertver- 
hältnisse, nämlich  103:9;  8:1;  182:19,  und  wenn  wir  die 
Summierungen  verwenden  111:11.  Die  letzte  Zeile  sagt  ausdrück- 
lich, daß  das  Geschäft  nicht  zustande  gekommen  ist.  Hat  es  Basia 
vor  der  Götter  Samas  und  Sin  Neide  gegraut,  weil  er  sich  nach-  »5 
fraglich  bewußt  wurde,  in  welch  falsche  gegenseitige  Verhältnisse 


394  Weißbach,  Über  die  babyl.,  assyr.  und  altpersischen  Gewichte. 

er  ihre  metallischen  „ Offenbarungen“  gebracht  hatte ? Oder  erschien 
ihm  der  Reflektant  auf  seine  Ware  nicht  recht  kreditwürdig?  Ich 
wage  diese  Fragen  nicht  zu  beantworten.  Wichtig  ist  vor  allem,  daß 
die  einzigen  4 (bez.  5)  Stellen  aus  der  Keilschriftliteratur,  aus  denen 
5 man  auf  das  Wertverhältnis  von  Gold  und  Silber  schließen  kann, 
4 (bez.  5)  Wertverhältnisse  ergeben,  die  nicht  nur  von 
einander,  sondern  auch  von  dem  angeblich  uralten 
„festen“  Wertverhältnis  1 3 1 /3 : 1 mehr  oder  weniger 
abweichen.  Letzteres  ist  vor  Beginn  der  achämeni* 
lodischen  Münzprägung,  die  wohl  erst  unter  Darius 
Hystaspis  einsetzte,  nicht  nachzuweisen. 

I.  Babylonische  Gewichte. 

A.  Datierte  Gewichte. 

1.  Dllllgi,  Brit.  Mus,  Ente,  Granit,  verstümmelt.  Inschrift: 
„l12  via -na  *Dun-gi  &AN-  ..*?“  Lenormant,  Choix  de  textes 

15  cuneiformes  No.  69  p.  163.  Thu r e au  - D angi  n , Les  Inscriptions 
de  Sumer  et  d’Accad  276  u). 

2.  Dungi,  Konstantinopel,  2 ma-na,  unveröffentlicht.  Radau, 
Early  Babylonian  History  249  Anm.  2.  London  1900. 

3.  Dungi,  Paris,  Sammlung  L.  de  C 1 e r c q , 4 seitige  Pyramide, 
20  oben  abgerundet,  aus  sehr  hartem  schwarzen  Stein  (Diorit?).  Höhe 

0,062;  Breite  unten  0,045;  Dicke  0,036.  Oben  Halbmond  in  Relief, 
unten  Keilinschrift:  „ 1 Für  Nannar,  2seinen  Herrn,  3hat  Dungi, 
4 der  kraftvolle  Held,  5 König  von  Ur,  ü König  der  4 Weltgegenden, 
71/j * mana  festgesetzt“.  Wiegt  248  gr.  Collection  de  Clercq. 
25  Catalogue  T.  2 pp.  83 ff.  PI.  VIII  Nr.  3.  Paris  1903.  Thureau- 
Dangin  a.  a.  O.  264  s). 

4.  Gimil-Sin,  Louvre  (Telloh).  Ellipsoid  aus  schwarzem 
Diorit.  Höhe  0,29;  Durchmesser  0,09  bis  0,1.  Inschrift:  „*5  mana 
richtig.  2Gimil-Sin,  3der  mächtige  König,  4 König  von  Ur,  5 König 

ao  der  4 Weltgegenden“.  Gewicht:  2510,975  gr.  Oppert,  Revue 
d’assyriologie  5,  57  f.,  abgebildet  S.  57  Fig.  2.  Thureau-Dangin 
a.  a.  O.  286  e). 

5.  Dynastie  voll  Ur,  Brit.  Mus.  59 — 10 — 14,  131 ; schwarzer 
Stein  , verstümmelt.  Inschrift : [Anfang  fehlt]  . . . hat  ... 1 König 

35  von  Ur,  2König  der  4 Weltgegenden , }52  mana  4im  Hause  des 
heiligen  Siegels(?)  dem  Nannar  5bestimmt.  Winckler,  Mitteilungen 
des  Akad.  Orient,  Vereins  zu  Berlin  1,  18  No.  4;  1887.  Thureau- 
Dangin  a.  a.  0.  276  t). 

0.  Nabll-SUlU-libur , Brit.  Mus.*,  Ente  aus  weißem  Marmor, 
40  „stark  lädiert“.  Neubabylonische  Inschrift:  „ 1 30  ma(-na)  richtig 
2des  Nabu-§um-libur,  Königs  von  kissati“.  Gewicht  nach  Layard 


* Unter  der  Serio  91439  — 91448  (British  Museum.  A Guido  to  the 
Babylonian  and  Assyrian  antiquities  S.  101  Nos.  594 — 610.  London  1900.) 
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(Discoveries  2,  601.  London  1853)  u.  Norris  (Journ.  of  the  R. 
Asiatic  Society  16,  219.  1856)  39  lbs.  1 oz.  1 dt.  6 grains  — 

14587,5  gr,  nach  Brandis  (a.  a.  0.  S.  47)  14589,81  gr;  nach 
Johns  (a.  a.  0.  2 S.  264)  gibt  das  Stück  eine  Mana  von  493  gr, 
würde  also  (493*30  =)  14790  gr  wiegen.  Abgebildet  bei  Layard,  5 
The  Monuments  of  Nineveh  PI.  95  A No.  11.  London  1853. 
Inschrift:  Layard,  Inscriptions  in  the  cuneiform  character 

PI.  83  F.  London  1851  (schlecht,  besser:)  Norris  a.  a.  0.  Plate 
zu  S.  222  No.  2. 

Gemäß  Layard  (Nineveh  and  its  remains  2,  316.  London  1849)  io 
wurde  die  marmorne  Ente,  als  einziges  Beispiel  der  Verwendung 
dieses  Materials,  im  Nordwestpalast  von  Nimrüd  entdeckt.  Der 
König  Nabu-sum-libur  ist  sonst  völlig  unbekannt,  war  aber  schwerlich 
Assyrer,  wie  noch  Johns  a.  a.  0.  glaubt.  Den  Titel,  den  er  sich 
beilegt,  führen  sowohl  assyrische  als  auch  babylonische  Könige.  15 
Win  ekler  (Auszug  aus  der  vorderasiat.  Geschichte  17.  Lpz.  1905) 
möchte  NabuSsum-libur  mit  dem  11.  König  der  IV.  Dynastie  von 
Babylon  identifizieren  (Königsliste:  Nabu-MU,  das  wäre  also  Nabu- 
sura  zu  deuten).  Unmöglich  ist  das  nicht,  aber  die  n e u babylonische 
Schrift  der  Legende  scheint  mir  dagegen  zu  sprechen.  Zur  Zeit  20 
der  IV.  Dynastie  war  noch  durchaus  die  altbabylonische  Schrift  im 
Gebrauch.  Die  Anwendung  der  neubabylonischen  ist  vor  der 
VIII.  Dynastie  nicht  mit  Sicherheit  bezeugt1)-  Wahrschein- 
lich ist  also  Nabu-sum-libur  ein  Mitglied  der  VIII.  Dynastie. 

7.  Erba-Marduk,  Brit.  Mus.*,  Ente  aus  Syenit  (Norris)  oder  25 
grünem  Basalt  (Brandis).  Neubabylonische  Inschrift:  *30  mana 
richtig.  -Palast  Erba-Marduks , ^Königs  von  Babylon.  Layard, 
Discoveries  2,  600 f.  London  1853;  Norris  a.  a.  0.  219;  Plate 
zu  222  No.  1.  Wiegt  nach  Layard  und  Norris  40  lbs.  4 oz. 

4 dts.  4 grains,  nach  Brandis  15060,91  gr.  30 

Erba-Marduk  ist  kaum  ein  anderer  als  der  Vorfahr  Marduk- 
aplu-iddin's  III.  (Kudurru  II  43)  und  gehört  höchstwahrscheinlich 
auch  der  VIII.  Dynastie  von  Babylon  an. 

8.  Nabu-sum-lisir,  Metropolitan -Museum  in  New  York,  durch 

W.  H.  Ward  bei  der  Wolfe-Expedition  aus  Babylonien  mitgebracht.  35 
Grüner  Basalt  in  Gestalt  eines  länglichen  Fäßchens;  10  cm  lang; 
2,7  cm  Durchmesser  in  der  Mitte;  1,4  cm  Durchmesser  am  Boden. 
Neubabylonische  Keilinschrift,  die  ich,  mehrfach  abweichend  von 
Ward  und  Lehmann,  folgendermaßen  transkribieren  und  über- 
setzen möchte : 40 

1)  Über  dio  Inschrift  Simbarsihu’s  (Layard,  Inscriptions  PI.  53)  kann  ich 
nicht  urteilen,  solange  keine  brauchbare  Ausgabe  davon  vorliegt.  Es  ist  sehr 
bedauerlich , daß  dieses  einzigo  Denkmal  aus  der  Zeit  der  V.  Dynastie  noch 
immer  fast  unbenutzbar  ist.  — Die  Schrift  des  Kudurru  102  ist  allerdings  neu- 
babylonisch; das  Denkmal  gehört  aber  meiner  Ansicht  nach  nicht  in  die  VI., 
sondern  in  die  VIII.  Dynastie. 
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1.  */3  TU  gi-na 

2.  ckal'  "AN-PA-MUSI-DI 

3.  7nar  mDa  kur 

4.  ameltt  PA-SE  pa-lih  il  Marduk 


1 /s  mana  richtig. 

Palast  des  Nabu-sum-lisir, 

Sohns  des  Dakur, 
aus  Pa-se  [?  Isin  ?],  Verehrers  des 
Marduk. 


Über  die  Bedeutung  von  TU  s.  oben  S.  3S0.  Nabu-sum- 
lisir  ist  sonst  nicht  bekannt;  schwerlich  war  er  König  von  Babylon, 
aber  wahrscheinlich  ein  chaldäischer  Fürst  aus  dem  bekannten 
Stamme  Bit- Dakkurri.  Vgl.  Salm.  II,  Stier  I C 28;  Bai.  VT  6f. 
io  Tigl.  III.  Tontafel  Obv.  26.  Sargon  Ann.  302;  Pninkinschrift  21; 
Pav6  des  portes  IV  83.  Asarhaddon  A II  42;  B III  19.  Bab. 
Chron.  IV  15;  Kud.  §ama$§umukin  (Br.  M.  87  220)  Rev.  45;  Rm. 
III  105  (Win ekler,  Altorient.  Forsch.  I.  Reihe  254 ff.)  Ib  16; 
Toffteen,  American  Journal  of  Semit,  lang.  21,89  (1905).  Die 
15  Deutung  der  4.  Zeile  macht  noch  immer  Schwierigkeiten.  Ward- 
Le  hm  ann  ’s  Erklärung:  mpa  te-is-si  if  Marduk,  wobei  die  Schreibung 
j>a-te-is-si  lange  als  wichtiges  sumeristisches  Argument  gegolten 
hat,  scheint  mir  ausgeschlossen.  Das  erste  Zeichen  ist  sicher  amelu , 
das  dritte  allerdings  eher  te  als  se  zu  lesen;  doch  ist  letzteres  nicht 
20  unmöglich.  Eine  Determination  von  patesi  durch  amelu  oder  m 
(so  Ward)  wäre  ebenso  auffällig  wrie  die  Schreibung  pa-te-is-si , 
wobei  noch  zu  bemerken  ist,  daß  das  is  fast  genau  so  aussieht 
wie  das  pa.  Was  das  Alter  dieses  Gewichtes  anlangt,  so  halte  ich 
die  Ansicht  Leh mann’s,  der  (Actes  178)  geneigt  ist,  es  „nicht 
25  später  als  in  die  erste  Hälfte  des  dritten  vorchristlichen  Jahrtausends 
zu  setzen“,  für  unmöglich.  Die  Schrift  und  der  Name  Dakur  weisen 
ungefähr  in  das  8.  oder  9.  Jahrhundert  v.  Ohr.,  in  die  Zeit  der 
VIII.  Dynastie,  der  Nabu-sum-lisir  angehört  haben  könnte,  wenu 
er  König  von  Babylon  war.  Höchstens  käme  noch  der  11.  und 
ao  letzte  König  der  IV.  Dynastie  in  Betracht,  dessen  Name  Nabu-MU 
natürlich  ebensogut  zu  Nabu-kum-lisir  wie  zu  Nabu-sum-libur  er- 
gänzt werden  könnte.  Die  Bezeichnung  „aus  Pa-fce“  würde  diese 
Zuweisung  nur  begünstigen,  da  die  IV.  Dynastie  bekanntlich  die 
Dynastie  von  Pa-se  ist. 

35  Das  Stück  wiegt  164,3  gr.  Abgebildet  bei  Ward,  Journal 
of  the  American  Oriental  Society  13  p.  LVI  (1889),  danach  bei 
Lehmann  a.  a.  O.  S.  173  und  246  Anm.  1.  Vgl.  desselben 
&araas&umukin  (Assyriol.  Bibi.  Bd.  8).  [I.  Teil J S.  95.  Leipzig  1892. 

9.  Nasir,  Louvre  (Susa),  Ente  aus  schwärzlichem  Stein  in 
40  etwas  plumper  Ausführung.  Altbabylonische  Inschrift:  *2 */a  mana 
richtig,  ^gehörig  dem  Nasiri,  3Sohn  des  Kidin-Gula  4Enkel  des 
Arad-Ea.  V.  S c h e i 1 (Delegation  en  Perse.  Mtfmoires  T.  VI  S.  48 ; 
PI.  11  No.  2)  weist  das  Stück  auf  Grund  der  Schrift  in  die  Zeit 
der  III.  Dynastie.  Indessen  ist  der  Schriftcharakter  allein  nicht 
45  entscheidend,  da  die  alte  Schrift  vielfach  auch  noch  in  späterer 
Zeit  angewendet  wurde,  als  die  neubabylonische  längst  erfunden 
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war.  Eine  Anzahl  von  Personen  namens  Arad-Ea  aus  der  Zeit  der 
III.  bis  VIII.  Dynastie  führt  Sc  heil  an,  auch  jenen  Stamm  Nasiru, 
der  Tigl.  III.  Tontafelinschrift  Obv.  6 genannt  wird.  Der  Besitzer 
des  Gewichtes  legt  sich  keinerlei  Titel  bei,  war  also  wohl  nicht 
König  oder  Fürst,  aber  sicher  ein  reicher  Grundbesitzer  (so  Sch  eil) 
und  vielleicht  der  Stammvater  jener  Nasiru-Leute.  Das  Gewicht 
wiegt  nach  S c h e i 1 5 Kilogramm  [!J. 

10.  Nabu-kudurri-usur  II.,  Brit.  Mus.  91005,  kegelförmiger 
harter  grüner  Stein,  sorgfältig  geglättet.  Oben  das  Bild  eines  Altars. 
Auf  einer  Seite  altbabylonische  Inschrift  (nach  Sayce’s  Abschrift 
von  Lehmann  in  neuassvrischen  Zeichen  wiedergegeben:  ,1mana 
richtig.  2 Besitz  des  Marduk-Sar-ilani.  3 Exemplar  eines  Gewichtes, 
4 das  Nabu-kudurri-usur,  5König  von  Babylon,  (iSohn  Nabu-aplu- 
usur's,  7 Königs  von  Babylon,  snach  einem  Exemplar  (Jdes  Gewichtes 
Dungi's,  10eines  alten  Königs,  bestimmt  hat.“  Wiegt  978,3  gr. 

Savce,  Academy  1891  II  (Dec.  19),  5G8  f.  Lehmann,  Actes 
178  ff.  Derselbe,  Zeitschr.  f.  Ass.  10,  381  ff.  1895.  Brit.  Mus.  Guide 
S.  169  No.  5.  Johns,  Ass.  Deeds  2,  284. 

B.  Undatierte,  aber  signierte  Gewichte. 

11.  Ente  aus  weißem  Kalkstein,  Louvre  (Telloh).  Länge  0,085  m. 
Breite  0,052  m.  Dicke  0,04  m.  Altbabylonische  Inschrift:  1/x  mana. 
Wiegt  245,69  gr.  Oppert,  Rev.  d’ass.  5, 58  f.  Abgebildet  8. 58  Fig.  5. 

12.  Lang  gestreckter  ovaler  Stein  aus  dunkelgrünem,  sehr 
hartem  Material , sehr  sorgfältig  und  regelmäßig  geglättet.  Länge 
ca.  0,1  m.  Altbabylonische  Inschrift:  1 1 2 mana  richtig.  2Gäl- 
dingir-IGI MA-na.  Zu  diesem  Namen  vgl.  GAL-dingir-IGI-J-MA-ku 
bei  Reisner,  Tempelurkunden  aus  Telloh  (=  Kgl.  Museen  zu 
Berlin.  Mitteilungen  aus  den  Orient.  Sammlungen  II.  XVI)  S.  44. 
Berl.  1896.  Wiegt  244,8  gr. 

Das  Geweicht  wurde  von  Ward  (a.  a.  O.  p.  LVII)  1884  im 
Besitz  eines  Herrn  in  Babylonien  gesehen.  Lehmann  fand  es  im 
Besitz  des  Dr.  A.  Blau,  der  ihm  die  Besichtigung  und  Veröffent- 
lichung (Actes  170  ff.)  gestattete.  Jetziger  Verbleib  unbekannt 
(Brit.  Mus.  V). 

13.  Bombenförmiger  weißlicher  Marmor -Onyx,  oben  durch- 
bohrt; Louvre  (Telloh).  Höhe  0,075  m.  Durchmesser  0,045  m. 

Altbabylonische  Inschrift:  rna-na  azag 

i/  ? 

(1/3  mana  für  Edelmetall?)  Wiegt  173,7  gr.  Oppert,  Rev.  d’ass. 
5,  57  f.  Abgebildet  S.  57  Fig.  1. 

14.  Ente,  Brit.  Mus.*,  Inschrift  Visu.  Wiegt  nach  Brandis 
(a.a.O.  S.  48  No.  III)  189,93  gr.  Vgl.Layard,  Inscriptions  PI.  83  H. 
Norris  a.  a.  O.  S.  218  und  Plate  zu  S.  222  Nr.  3.  Smith,  Zeitschr. 
f.  ägypt.  Sprache  10,  111.  1872. 

* Vgl.  oben  S.  394  Anm.  *. 
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Daß  die  Inschrift  1/6  (seil,  mana)  bedeutet,  hat  Smith  scharf- 
sinnig erkannt.  Die  Lesung  ist  wohl  $issu  (aus  sistu,  verkürzt  aus 
öissitu,  Delitzsch,  Ass.  Gramm.  2.  Auflage  §§  103  u.  105a).  — 
Wohl  verschieden  von  diesem  Stück  ist  die  bei  Layard,  Monuments 

5 PI.  95  A No.  17,  abgebildete  Ente,  mit  gleicher  Keilinschrift,  unter 
der  das  Bild  eines  Löwen  ist,  während  die  andere  Seite  6 senk- 
rechte Striche  aufweist.  Gemäß  dem  Inhaltsverzeichnis  aus  Terra  - 
cotta.  Anderwärts  (Discoveries  2,  606)  erwähnt  Layard  zwei 
derartige  Enten  aus  Terracotta,  gefunden  in  Nimrüd  und  beschrieben 

io  mit  assyrischen  Zahlzeichen. 

15.  Ente,  Brit.  Mus.*,  5 Zeilen  Keilschrift,  sehr  beschädigt. 
Die  letzte  Zeile  identisch  mit  der  Inschrift  von  Nr.  15,  also  1/(5  mana. 
Wiegt  nach  Brandis  (a.  a.  0.  48  No.  IV)  177,48  gr.  Vgl.  Norris 
a.  a.  0.  S.  218  u.  Anm.  2;  Plate  zu  S.  222  No.  4.  Smith  a.  a.  0. 

15  16.  Ente(?)  aus  Basalt,  Brit.  Mus.  76  — 11 — 17,  144.  Von  der 

Inschrift  teilt  Lehmann  (Verhandlungen  1891,  518)  nur  die 
1.  Zeile  mit:  10  Siklu  gina  — 10  S.  richtig.  Wiegt  101,48  gr. 

17.  Ente,  Brit.  Mus.*  Inschrift  VHl-tü  (zu  lesen:  samantu) 
= J/8  (seil.  mana).  Wiegt  nach  Brandis  (a.  a.  0.  Nr.  V)  127,72  gr. 

5»o  Layard,  Inscriptions  PI.  83  G.  Norris  a.  a.  0.  S.  218  u.  PI.  No.  5. 
Smith  a.  a.  0. 

18.  Ellipsoid  aus  braunem  Hämatit,  Philadelphia  (gefunden  in 
Nippur  1895).  Länge  0,073  m.  Durchmesser  0,021  m.  Alt- 
babylonische Inschrift:  ni\0lj2  Siklu  *Goldnorm  ades  Kaufmanns“. 

25  Wiegt  85,5  gr.  Hilp recht,  Old  Babylonian  Inscriptions  Vol.  I 
PI.  60  No.  131. 

Die  Inschrift  wird  gewöhnlich  aufgefaßt  als  10  Si^lu;  ich  möchte 
aber  glauben,  daß  hinter  dem  Zeichen  TU  noch  1/g  steht,  das  dann 
mit  dem  vorhergehenden  zusammen  geschrieben  ist. 

30  19.  Ellipsoid  aus  schwarzem  Diorit,  Louvre  (Telloh).  Länge 

0,06  m.  Durchmesser  0,03  m.  Inschrift:  10  Siklu  richtig.  Wiegt 
82,517  gr.  Oppert  (Rev.  d’ass.  5,  58;  abgebildet  Fig.  3.)  weist 
dieses  Gewicht,  dessen  Aussehen,  Norm  und  Schrift  genau  zu  Nr.  4 
stimmen,  wohl  mit  Recht  in  dieselbe  Zeit  (Girail-Sin).  Ebenso  Nr.  20. 

35  20.  Wie  Nr.  19,  aber  kleiner.  Länge  0,04  m.  Durchmesser 

0,028  m.  Inschrift:  5 siklu.  Wiegt  41,539  gr.  Oppert  a.  a.  0.; 
abgebildet  Fig.  4.  Vgl.  Nr.  19. 

21.  Ellipsoid  aus  Hämatit,  Paris,  Sammlung  L.  de  Clercq. 
Länge  0,053  m.  Durchmesser  0,016  m.  Inschrift  5 SU,  d.  i.  doch 

•io  wohl  auch  5 Siklu.  Wiegt  40  gr.  Collection  de  Clercq.  Catalogue 
T.  2 pp.  176  ff.’  PI.  28  No.  13. 

22.  Ente  aus  Hämatit,  Louvre  (von  Dela porte  in  einem 
Grabe  bei  Hille  gefunden).  Länge  0,007  m.  Inschrift:  22 ljt  »SK 
Wiegt  0,95  gr.  Blacas  bei  Morarasen,  Histoire  de  le  monnaie 

43  romaine  1,  401f.  Paris  1865.  Bran  dis  a.  a.  0.  596f.  Oppert, 
Journ.  asiat.  VII.  Sörie  4,  474.  1874.  Zeitschr.  f.  Ass.  6,  279 f. 

1891.  Collection  de  Clercq.  Cat.  2,  177. 
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C.  Mangelhaft  oder  nicht  signierte  Gewichte. 

a)  British  Museum*. 

23.  Ente,  am  Rande  2 deutlich  markierte  Striche,  wiegt  21,36  gr. 

B r an d i s a.  a.  0.  S.  48  Nr.  VI. 

24.  dgl.,  wiegt  7,73  gr.  Br  an  dis  a.  a.  0.  Nr.  VII.  5 

25.  dgl.,  wiegt  7,49  gr.  Brandis  a.  a.  0.  Nr.  VIII. 

26.  dgl.,  wiegt  5,67  gr.  Brandis  a.  a.  0.  Nr.  IX. 

27.  Kleine  runde  Platte  aus  Hämatit,  auf  dem  man  die  Keil  - 

Zeichen  No.  196  u.  94  der  Liste  bei  Oppert,  Exp.  II  S.  111.  115 
[d.  i.  NUN  und  SU]  erkennt;  wiegt  5,4  gr.  Brandis  a.  a.  0.  10 

28.  Ente,  wiegt  5,2  gr.  Brandis  a.  a.  0.  Nr.  X. 

29.  Gewicht  aus  weißem  Marmor,  wahrscheinlich  eine  Ente; 
auf  der  übrigens  glatten  Oberfläche  sind  2 Punkte  eingegraben. 
Wiegt  4,38  gr.  Brandis  a a.  0.  — Wahrscheinlich  identisch  mit 
dem  von  Lehmann  (Verhandlungen  1891,  521  Fig.  1)  abgebildeten  15 
und  daselbst  beschriebenen  Stück,  wonach  die  Gestalt  eher  einem 
Schwan  ähnelt.  Lehmann  gibt  denselben  Gewichtsbetrag  und  die 
Museumsignatur  59—10 — 11,  175  (Sammlung  I.  C.  T[aylor]). 

30.  Ente,  wiegt  2,56  gr.  B r a n d i s a.  a.  0.  Nr.  XI. 

31.  dgl.,  wiegt  2,19  gr.  Brandis  a a.  0.  Nr.  XII.  20 

32.  dgl.,  wiegt  1,99  gr.  Brandis  a.  a.  0.  Nr.  XIII. 

33.  Kleine  Ente,  wiegt  3 dts.  [=  4,6656  gr]  oder  !/4  shekel. 

Inschrift  barsu  = 1/s  „thus  indicating  another  weight  equal  to 
half  a shekel“.  Smith  a.  a.  0.  — Identisch  mit  einem  der  vor- 
genannten Stücke?  25 

34.  Ein  anderes  kleines  Gewicht , in  der  Inschrift  tumalqa 
genannt,  ist  xj9  shekel;  so  Smith  a.  a.  0.  Die  Inschrift  ist  jeden- 
falls TU  pit-ka. 


b)  Louvre. 

35 — 39,  Hämatit,  Herkunft  wie  Nr.  22,  und  zwar  so 

35.  Ente,  wiegt  81,98  gr. 

36.  Eberkopf,  wiegt  16,50  gr. 

37.  Ente,  wiegt  8 gr. 

38.  dgl.,  wiegt  4,66  gr. 

39.  dgl.,  wiegt  2,65  gr.  »5 

Blacasa.  a.  0.  402  Anm.  Brandis  a.  a.  0.  597. 

40  — 43,  Kalkstein,  aus  Susa,  abgebildet  Delegation  en  Perse. 
Mftnoires  1,  137  Figg.  356 — 359,  ohne  nähere  Beschreibung. 

40.  Kleiner  Zylinder,  unbeschrieben. 

41.  Ellipsoid  mit  3 parallelen  Strichen.  40 

42.  Ente.  Altbab.  Inschrift  2 (?  oder  4 ?)  ma-na. 

43.  Sehr  lang  gestreckter  Ellipsoid.  Einige  Querlinien  sind 
wohl  zufälligen  Ursprungs. 

* Vgl.  oben  S.  394  Anm.  *. 
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c)  Sammlung  de  Clercq. 

44 — 48,  Kleine  Entengewichte  aus  Halbedelstein,  durchbohrt 
(zum  Aufhängen  an  einer  Schnüre).  Unterseite  mit  verschiedenen 
Figuren;  abgebildet  Catalogue  2,  PI.  28  Nos.  14 — 18. 

5 44.  Saphirfarbener  Achat,  wiegt  4,9  gr.  Cat.  2,  178  No.  14. 

45.  Gelber  durchsichtiger  Achat,  wiegt  4,5  gr.  Daselbst  No.  15. 

46.  Rosa  Achat,  durchsichtig,  wiegt  3,8  gr.  Daselbst  No.  16. 

47.  Grauer  Achat,  wiegt  5,51  gr.  Daselbst  S.  179  No.  17. 

48.  Undurchsichtiger  roter  Stein,  wiegt  4,9  gr.  Daselbst  No.  18. 

io  d)  Königliche  Museen  zu  Berlin. 

49.  Ellipsoid  VA  197,  dunkelgrüner  sehr  harter  Stein,  Inschrift 
altbabylonisch:  Ur-§a  (oder  nm)-am.  Fundort:  Debbö  in  Süd- 
babylonien. Wiegt  81,87  gr.  Lehmann,  Verhandlungen  1889,  256. 
Actes  172  (mit  Abbildung). 

15  50.  Ente  aus  Achat,  abgebildet  von  F.  Sarre  Klio.  Beiträge 

zur  alten  Geschichte  3,  367  Fig.  23.  1903. 

e)  Deutsche  Expedition  nach  Babylon. 

51 — 56.  6 sehr  kleine  Gewichte,  meist  in  Form  von  kleinen 
Enten , gefunden  April  1900  im  Hügel  des  sAmrän  ibn  SAlI. 

20  Koldewey,  Mitteilungen  der  Deutschen  Orient-Gesellschaft  No.  5 
S.  5.  — Von  mir  nicht  gesehen. 

57.  Ente  aus  Kalkstein.  Länge  0,47  m.  Inschrift  •»[>.  Ge- 
funden Sommer  1900  am  gleichen  Orte.  Koldewey  a.  a.  0.  No.  6 
S.  2.  — Meiner  Erinnerung  nach  ist  dieses  Stück  nicht  unverletzt 

so  und  sehr  schwer,  vielleicht  schwerer  als  25  kg.  Das  Gewicht  konnte 
aus  Mangel  an  Wiegeinstrumenten  nicht  bestimmt  werden. 

II.  Assyrische  Gewichte  (Bronzelöwen). 

58.  Louvre  (Susa).  Ohne  Inschrift.  Länge  des  Sockels  0,52  m. 
Breite  0,25  m.  Höhe  des  Ganzen  0,295  m.  Wiegt  121  kg.  Ab- 

so  gebildet  Delegation  en  Perse.  Memoires  8,  PI.  9.  Beschrieben 
daselbst  SS.  171  ft’. 

59.  Louvre  (Khorsabad).  Ohne  Inschrift,  wiegt  60,4  Kgr  (so 
Brand  is  a.  a.  0.  48  nach  A.  de  Longpörier)  oder  „prßeisement 
61  kilogrammes“  (so  Lamp  re,  Deleg.  en  Perse.  Memoires  8,  175). 

35  Abgebildet  bei  G.  Perrot  k Ch.  Chi piez,  Histoire  de  l’art  dans 
l’antiquite  T.  2 PL  11.  Paris  1884. 

60—75,  Brit.  Mus.  91220—91235  (Guide  S.  99  Nos.  303—318), 
gefunden  von  Layard  1846  *)  im  Nordwestpalast  von  Nimrüd  in 
einem  Tordurchgang.  Stammen  sämtlich  aus  der  Zeit  745 — 680  v.  Chr. 

40  Layard,  Nineveh  and  its  remains  1,  128.  London  1849.  Derselbe 
Monuments  PI.  96  Nos.  1 u.  17.  Derselbe  Discoveries  2,  601. 


1)  Nicht  1853,  wie  Johns  a.  a.  O.  2,  256  sagt. 
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No  rri  s a.  a.  0.  215  fl'.  Br  an  dis  a.  a.  0.  45  ff.  9th  Annual  Report 
of  the  Warden  of  the  Standards  31.  march  1875.  London  (mir 
unzugänglich;  genaue  Wägungen  von  Chisholm,  verwertet  u.  a. 
von)  Johns  a.  a.  0.  2,  255 ff.  Die  aramäischen  Inschriften  sind 
behandelt  im  Corpus  inscriptionum  Semiticarum  Pars  II  T.  1 pp.  1 ff.  5 
Abgebildet  Tab.  1. 

60.  Leo  1,  wiegt  14  933,7  gr.  Aramäische  Inschriften:  „15  Mana 
des  Landes“  und  ,15  Mana  des  Königs“,  außerdem  15  senkrechte 
Striche. 

61.  Leo  2,  wiegt  5042,7  gr.  Abgebildet  Corpus  inscr.  sem.  io 
a.  a.  0.  Tab.  1 No.  2.  Aram.  Inschriften:  ,5  Mana  des  Landes“  u. 

,5  Mana  des  Königs“,  außerdem  5 Striche.  Keilinschrift:  „ Palast 

v 

Sulraan-a^arid’s  [IV.J,  Königs  von  Assur.  5 raa-na  des  Königs“. 

62.  Leo  3,  wiegt  2985  gr.  Aram.  Inschrift:  ,3  Mana  des 
Landes“, ‘außerdem  3 Striche.  Keilinschrift  wie  bei  61,  aber  3 st.  5.  15 
Ohne  Ring  (nach  B ran  dis:  abgebrochen). 

63.  Leo  4,  wiegt  1992,1  gr.  Aram.  Inschriften:  ,2  Mana  des 
Landes“  und  ,2  Mana  des  Königs“,  außerdem  2 Striche.  Keil- 
inschrift wie  bei  61,  aber  2 st.  5. 

64.  Leo  5,  wiegt  1931,23  gr.  Aram.  Inschrift:  ,2  Mana  des  20 
Königs“.  Keilinschrift  wie  bei  63.  Ohne  Ring.  Das  Innere  des 
Löwen  ist  z.  T.  mit  Blei  ausgegossen. 

65.  Leo  6,  wiegt  946,462  gr.  Nur  Keilinschrift:  „Palast 

Tukulti-apal-e&arra’s  [III.],  Königs  von  Assur.  2 ma-na  des  [?]“ 
Ohne  Ring  (nach  Brandis  ohne  Spur  eines  solchen).  23 

66.  Leo  7,  wiegt  1036,49  gr.  Keine  Inschrift.  Ohne  Ring 
(nach  Brandis  nie  vorhanden  gewesen). 

67.  Leo  8,  wiegt  954,566  gr.  Abgebildet  The  International 
Numismata  Orientalia.  Vol.  II.  F.  W.  Madden,  Coins  of  the 
Jews  S.  5.  London  1881.  Aram.  Inschriften:  unten  „Mana  des  so 
Königs“;  rechts  „Mana“.  Links  senkrechter  Strich.  Keilinschrift 
wie  bei  61,  aber  1 st.  5.  Ohne  Ring  (nach  Brandis  abgebrochen). 

68.  Leo  9,  wiegt  665,795  gr.  Aram.  Inschrift;  „*/3  (Mana) 

des  Landes“.  Ferner  das  Zeichen  für  2j.i  und  eine  Keiliuschrift  wie 
bei  61,  aber  2/s  st.  5.  35 

69.  Leo  10,  wiegt  480,145  gr.  Aram.  Inschrift:  „Mana  des 
Königs“,  ferner  1 Strich  und  eine  Keilinschrift:  „Besitz  des  Sarru- 
kinu,  Königs  von  Assur.  1 ma-na  des  Königs“.  Ohne  Ring  (nach 
Brandis  ohne  Spur  eines  solchen). 

70.  Leo  11,  wiegt  468,388  gr.  Aram.  Inschrift  wie  bei  69.  40 
Keilinschrift  nur  in  Spuren  vorhanden,  wahrscheinlich  (Johns)  wie 
bei  69.  Ring  verloren  (Johns;  nach  Brandis  ohne  Spur  einer 
Handhabe). 

71.  Leo  12,  wiegt  240,07  gr.  Aram.  Inschrift:  (Mana)“. 

Keilinschrift:  „Besitz  des  Sin-ahc-erib,  Königs  von  AsSur.  1ji  ma-na“.  4f> 
Ohne  Ring  (nach  Johns  verloren). 


Digitized  by  Google 


402  Weißbach,  Über  die  babyl.,  assyr . und  altpersischen  Gewichte. 


72.  Leo  13,  wiegt  236,678  gr.  Aram.  Inschrift:  „xjA  (Mana) 
des  Landes“,  ferner  4 senkrechte  Striche.  Keilinschrift  wie  bei  61, 
aber  1 4 st.  5 ma-na.  King  nach  Lavard  und  Br  an  dis  vor- 
handen, nach  Johns  verloren. 

5 73.  Leo  14,  wiegt  198,416  gr.  Aram.  Inschrift  (zweimal): 

„Vj  (Mana)“,  außerdem  5 senkrechte  Striche.  Keilinschrift  wie 
bei  61,  aber  */5  st.  5. 

74.  Leo  15,  wiegt  50,236  gr.  Aram.  Inschrift  *3  Sekel“, 
außerdem  3 senkrechte  Striche.  Keilinschrift:  „ Palast  des  Sarru- 

io  kinu,  Königs  von  ASSur“. 

75.  Leo  16,  wiegt  33,63  gr.  Aram.  Inschrift  „2  §ekel“.  Keine 
Keilinschrift.  Ohne  Ring. 

III.  Altpersisches  Gewicht. 

76.  DarillS  I.  Dunkelgrüne  Pyramide  aus  Diorit,  Brit.  Mus. 

ir»  91117.  3 sprachige  Keilinschrift  (altpersisch,  elamisch  und  baby- 

lonisch): „2  karsä  (bez.  2 kurSam,  ,/s  mana).  Ich  bin  Darius,  der 
große  König,  Sohn  des  Hystaspes,  der  Achämenide“.  Wiegt  166,724  gr. 
Veröffentlicht  von  E.  A.  W.  Budge,  Proceedings  of  the  Soc.  of 
bibl.  arch.  10,  464  ft".  1888.  Vgl.  Guide  S.  172  No.  66,  wo  die 

20  schön  von  Lehmann,  Verh.  1889,  273  und  643  berichtigten  Fehler 
stehen  geblieben  sind.  Daß  es  auch  in  Indien  ein  Gewicht  namens 
Jcarsa  gab  (nach  den  Sanskrit- Wörterbüchern  ist  es  = 11,375  gr), 
hat  bereits  Lehmann  (Verhandlungen  1889,  273)  hervorgehoben. 
In  Ägypten  wurde  zur  Achämenidenzeit  nach  ©*o  =10  bp©  ge- 

25  rechnet.  C o w 1 e y (Aramaic  Papyri  discovered  at  Assuan  ed.  by 
A.  H.  Sayce  SS.  21  fl’.  London  1906)  hat  das  Verhältnis  beider 
Größen  richtig  bestimmt,  aber  ©3D  für  ©-o  gelesen.  Diesen  Fehler 
hat  de  Vogüe  (Comptes  rendus  de  l’Academie  des  inscriptions 
1906,  499  ff.)  vermieden.  — 

30  Das  Gewicht  gestattet,  den  Durchschnittswert  der  achäme- 
nidischen  Gold-  und  Silbermünzen  etwas  genauer  festzustellen  als 
bisher.  E.  B a b e 1 o n (Catalogue  des  monnaies  grecques  de  la 
Bibliothöque  nationale.  Les  Perses  achemenidcs  SS.  IV  u.  IX.  Paris 
1893)  gibt  als  Durchschnittsgewicht  des  daQSLxog  8,42  gr  und  des 

35  ölykog  Miidiy.bg  5,6  gr.  Unser  Stück  liefert  dagegen  (166,724:20  =) 
8,3362  gr  für  den  ersten  und  (166,724:30  =)  5,5575  gr  für  den 
anderen. 
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The  Sakas  in  Northern  India, 


By 

Vincent  A.  Smith. 

A learned  friend  has  asked  me  to  prepare  a statement  of  my 
views  concerning  the  relations  between  the  Sakas,  Indo-Parthians, 
and  Kushäns  as  a Supplement  to  my  essav  on  ‘The  Indo-Parthian 
Dynasties’  (ante,  p.  49),  and  with  reference  to  Dr.  Fleets  some- 
wbat  dogmatic  assertions  on  the  subject,  recently  published  in  the  5 
Journal  of  the  Royal  Asiatic  Society.  Being  much  interested  in 
the  question , I have  acted  on  my  friend’s  Suggestion , and  bave 
examined  all  the  materials  accessible  to  me  with  the  purpose  of 
ascertaining  the  exact  truth,  as  far  as  it  is  ascertainable.  The  in- 
vestigation  and  its  results  are  now  offered  for  the  consideration  of  10 
readers  who  care  for  the  problems  of  early  Indian  history. 

The  question  which  I propose  to  discuss  is  that  raised  by  Dr.  Fleet, 
namely , whether  the  nomad  horde  known  by  the  name  of  ^aka 
invaded  northern  India  or  not;  but  in  order  to  make  the  arguraent 
intelligible  sorae  digressions  into  cognate  matter  will  be  unavoidable.  15 
No  mistake  is  possible  concerning  Dr.  Fleet’s  views,  which  are  ex- 
pressed  with  the  utmost  distinctness.  We  are  told  (JRAS.,  1905, 
p.  644)  that  ‘there  remains  no  epigraphic  basis  for  thinking  that 
the  Sakas  ever  figured  as  invaders  of  Northern  India,  or  ever  played 
a leading  historical  part  there.  And  no  real  grounds  for  thinking  20 
so  can  be  found  anywhere  eise*.  The  same  proposition  had  been 
stated  some  raonths  earlier  in  still  more  emphatic  terms.  ‘There 
are  no  real  grounds’,  Dr.  Fleet  writes,  ‘for  thinking  that  the  $akas 
ever  figured  as  invaders  of  any  part  of  Northern  India  above  Kät.hiä- 
wäd  and  the  Western  and  Southern  part  of  the  territory  now  known  25 
as  Mälwa  (see  JRAS .,  1904,  706  ff.  and  page  155  above.  Indeed 
we  may  say  now  definitely  that  they  never  did  so'  (ibid.  p.  231). 
But  some  people  still  think  that  ‘real  grounds*  exist  for  holding 
that  Sakas  did  invade  Northern  India  and  did  play  a part  in  the 
development  of  Indian  history  in  regions  far  distant  from  Käthiäwär  so 
and  Mälwa.  It  is  not  possible  to  state  these  ‘real  grounds'  in  a 
few  words,  and  the  reader  interested  in  the  subject  must  be  asked 
to  bear  with  so  much  preliminary  and  collateral  explanation  as 
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may  be  necessary  to  develop  the  argument,  step  by  step.  Dr.  Fleet’s 
opinious , so  positively  expressed , rest  primarily  upon  the  revised 
interpretation  of  the  ‘Inscription  P’  on  the  Mathurä  Lion-capital, 
Sarvasa  saka-stanasa  puyae . Bühler  and  other  scholars,  taking 
5 the  Präkrit  jialcastana  as  equivalent  in  meaning  to  the  Sanskrit 
Saka-  (or  S(lka-)sthäna , and  the  Greek  Nay.ccüxavrj , translated 
the  record  as  meaning  ‘in  honour  of  the  whole  of  Sakastana’, 
that  is  to  say,  the  ‘&aka  country',  which  was  understood  to  be  the 
modern  Slstün  (Sagistän,  Sijistän),  designated  JSatuxaxav^  Zm ux>v 
io  Zxv&wv  in  the  work  attributed  to  Isidor  of  Charax.  This  inter- 
pretation, being  perfectly  sound  from  a purely  philological  point 
of  view,  was  generally  accepted,  until  Dr.  Fleet  showed  that  another 
rendering  is  more  in  accordance  with  the  usual  formula  of  de- 
dicatory  inscriptions , and  better  supported  by  parallels  from  Päli 
15  literature.  The  crucial  word  saka  was  now  interpreted  as  re- 
presenting  the  Sanskrit  svalca , and  the  record  was  translated  as 
‘[giftj  of  Sarvasa  in  honour  of  his  hörne’,  or,  possibly,  as  ‘in  honour 
of  his  whole  home\  Any  one  of  the  three  renderings  is  philo- 
logically  legitimate;  saka  being  just  as  good  an  equivalent  for 
20  Saka  as  for  svaka,  while  sawasa  may  be  either  an  adjective  or 
a proper  name.  The  interpretation  to  be  selected  cannot  be  de- 
termined  by  purely  etymological  considerations,  but  must  be  justi- 
fied  on  other  grounds.  I agree  with  Dr.  Fleet  and  Prof.  Hultzsch 
(JRAS.,  1905,  p.  155)  in  believing  that  the  translation  ‘[gift]  of 
25  Sarva  in  honour  of  his  hörne’  has  much  to  recommend  it,  and  is 
preferable  to  the  alternative  versions.  Dr.  Hoernle  informs  me  that 
he  still  prefers  Bühler’s  rendering.  When  competent  scholars  thus 
differ  in  opinion,  the  matter  must  be  regarded  as  not  finally  de- 
termined;  but  so  much  is  clear  that  it  is  no  longer  safe  to  use 
so  ‘Inscription  P'  as  evidence  that  &akas  were  known  at  Mathurä  in 
the  time  of  the  Satraps.  On  the  other  band,  it  is  equally  unsafe 
to  affirm  that  the  older  interpretation  of  ‘Inscription  P’  has  been 
conclusively  negatived. 

But  the  attainment  of  this  result  does  not  warrant  the  in- 
36  ference/  that  the  Präkrit  saka  never  can  represent  the  Sanskrit  tribal 
name  Saka,  or  the  further  conclusion  that  there  were  no  Sakas  in 
Northern  India.  Yet  Dr.  Fleet  has  been  so  much  impressed  by 
his  emendation  of  the  version  of  ‘Inscription  P’  that  he  appears 
strongly  disposed  to  beljeve  that,  as  a matter  of  fact,  the  Präkrit 
40  saka  never  represents  Saka , and  is  firmly  convinced  that  evidence 
of  the  presence  of  Sakas  in  Northern  India  is  wholly  wanting. 

Another  Mathurä  record,  ‘Inscription  No.  33’  (Bühler,  Ep.  Jnd. I, 
p 396)  on  the  face  of  it  mentions  the  Saka  nation  or  horde,  and 
was  interpreted  in  that  sense  by  Bühler  without  hesitation.  The 
45  autbority  of  Bühler  as  a Sanskrit  scholar  is  second  to  none , and 
good  reason  needs  to  be  shown  for  rejecting  his  version.  Dr.  Fleet 
rejects  it  for  reasons  satisfactory  to  him,  but  open  to  criticism. 
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He  describes  the  inscription  and  states  the  problem  of  its  Inter- 
pretation quite  fairly  in  the  following  words:  — 'It  is  an  undated 
Jain  inscription,  in  the  Brühml  characters,  and  in  a language  which 
is  conveniently  known  as  a mixed  dialect,  meaning  neither  exactly 
Präkpt  nor  exactly  Sanskrit.  And  according  to  the  published  re-  r> 
production  it  runs  thus:  — 

Text 

1.  [. Nd\mö  arahatö  Vardhamäncisya  Götijmtrasa  Pöthaya- 
Saka-kälavälasa 

2 Koäikiye  Simiträye  üyäga-patö  p{r]a[ti].  io 

Translation 

“Reverence  to  the  Arahat  Vardharaäna!  A tablet  of  homage 
[has  been  set  up]  by  Simiträ,  the  Ko&ikl,  [wife]  of  Götiputra  who 
is  [or  was]  a black  serpent  to  Pölhayas  and  Sakas”. 

f 

The  important  detail  in  this  record  is  the  word  Saka.  The  ir» 
question  before  us  is:  — Does  this , word  here  denote  the  foreign 
invaders  known  to  the  Hindus  as  Sakas?  or  does  it  mean  some- 
thing  eise?  ( JRAS .,  1905,  p.  635). 

After  discussing  various  subsidiary  matters,  Dr.  Fleet  proceeds 
(p.  643)  to  quote  his  rcvised  version  of  ‘Inscription  P’,  with  referpnce 
to  which  he  decides  that  in  ‘Inscription  No.  33’  the  word  Saka 
does  not  mean  ‘the  foreign  invaders  known  to  the  Hindus  as  Sakas’, 
and  so  reaches  the  conclusion  already  cited  that  the  Sakas  never 
figured  as  invaders  of  Northern  India,  although  they  did  appear  in 
Southern  and  Western  India  at  least  as  early  as  the  middle  of  the  25 
second  Century  A.  D.  In  drawing  these  inferences  Dr.  Fleet  hardly 
has  given  due  weight  to  the  fact  that  the  word  in  ‘Inscription  No.  33’ 
is  written  &aka  with  the  palatal  &,  and  is  different  from  the  Präkrit 
form  saka  in  ‘Inscription  P’.  The  probability  that  the  Prükrit 
saka  in  ‘Inscription  P’  should  be  interpreted  as  equivalent  to  svaka  30 
rather  than  to  Saka  does  not  raise  any  presumption  that  the  distinct 
word  6aka  in  ‘Inscjiption  No.  33’  must  mean  ‘something  eise’  than 
the  tribal  name  Saka.  But  this  presumption  seeras  to  be  made 
by  Dr.  Fleet,  who,  acting  apparently  on  the  assutnption  that  Saka 
cannot  mean  the  tribal  name  Saka , develops  a theory  that  in  Tn-  35 
scription  No.  33’  the  worjjl  galca  should  be  regarded  as  representing 
the  Sanskrit  SaJcya,  or  Säkya,  in  the  sense  of  ‘Buddhist’.  Having 
thus  settled  to  his  satisfaction  the  meaning  of  t$aka,  he  naturally 
holds  that  the  associated  name  Pöthaya  must  be  interpreted,  as 
lawyers  say,  in  pari  viateria\  and  proceeds  (p.  653),  ‘There  remains  40 
to  be  considered  the  word  Pöfhaya;  Götiputra  was  “a  black  serpent 
to  Pöthayas  and  Sakas”.  The  meaning  of  this  word  cannot  be 
establisbed  so  conclusively  at  present.  But  there  can  be  little 
doubt,  if  any,  as  to  what  it  denotes’.  Having  rejeeted  Bühler’s 
rendering  and  also  another  conceivable  interpretation  of  the  word  \-0 
as  a personal  name,  Dr.  Fleet  proceeds  (p.  654)  to  express  his  opinion 
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that  Pöthaya  must  be,  ‘like  Saka,  a sectarian  designation’.  Bühler 
is  then  quoted  as  authoritv  for  the  proposition  that  the  Jains  of 
Mathurä  belonged  tu  the  Svetämbara  sect,  and  this  leads  up  tu 
the  assertion  (p.  655)  that  the  record  under  consideration , ‘tbere- 
5 fore,  is  a Svetämbara  record’.  The  Svetämbaras,  like  the  Buddbists, 
were  ‘natural  enemies’  of  the  rival  sect  of  Digambaras,  and  from 
these  premisses,  to  Dr.  Fleet  ‘the  conclusion  seems  irresistible  that, 
be  the  etymological  explanation  what  it  may  be,  the  word  Pöthaya 
was  used  in  this  record  to  mean  Digambara  Jains’.  This  startling 
io  assertion  is  capped  by  an  ill-supported  guess  that  Pöthaya  may 
be  ‘a  form  of  an  original  name  which  was  in  later  times  trans- 
formed  into  Bötika.'.  All  this  argumentation  probably  will  seem 
to  most  people  unconvincing , and  it  has  not  in  reality  any  solid 
basis.  Dr.  Fleets  reasoning,  on  which  he  bases  his  Interpretation 
15  of  the  word  Saka  ^amounts,  ^at  the  most,  to  proof  that  it  might 
possibly  represent  SaJcya  or  Säkya  in  the  sense  of  ‘Buddhist’,  and 
is  very  far  from  deraonstrating  that  the  word  must  have  that  meaning 
in  the  document  in  question. 

If  Böhler  meant  to  affirm  that  all  the  Jains  at  Mathurä  in 
20  ancient  times  were  members  of  the  Svetämbara  sect,  he  was 
mistaken ; because,  as  a matter  of  fact,  both  of  the  Jain  sects  were 
well  represented  in  the  town,  and  each  sect  possessed  a temple  in 
the  locality  known  now  as  the  KankälT  mound.  Dr.  Föhrer’s  prin- 
cipal  explorations  of  that  mound  were  efiected  during  tbree  succes- 
25  sive  cold  seasons,  1888 — 89,  1889 — 90,  and  1890 — 91.  In  the 
first  of  these  seasons  numerous  inscribed  statues  and  otber  sculptnres 
dating  from  the  reign  of  Huvishka  Kushän  (?  about  150  A.  D.)J) 
were  obtained  from  the  ruins  of  a Svetämbara  shrine.  At  the 
same  time  and  nearlv  in  the  same  place,  the  explorer  unearthed 
30  two  colossal  nude  (seil.  Digambara)  images  of  the  Tlrthamkara  Pad- 
maprabhanätha  dated  respectively  in  1038  and  1134  Samvat,  equi- 
valent  roughly  to  980  and  1076  A.  D.  In  the  next  working  season 
the  remains  of  the  Jain  stüpa  and  of  a Digambara  temple  on  the 
Western  side  of  the  mound  were  exposed,  and  an  immense  mass 
35  of  sculptures  was  sent  tu  Lucknow.  In  the  third  season  no  less 
than  737  fine  pieces  of  sculpture  were  brought  to  the  Museum. 
Unluckily,  Dr.  Führers  neglect  to  keep  adequate  notes  of  the 
details  of  bis  discoveries  makes  it  impossible  to  determine  the 
exact  locality  or  building  from  which  each  specimen  was  procured, 
40  or  even  to  find  the  precise  positions  of  the  two  Jain  temples.  But 
it  is  certain  that  two  were  discovered , the  Svetämbara  shrine 
occupying  a site  near  the  centre  of  the  mound,  while  the  Digambara 

1)1  take  the  liberty  of  still  differing  from  both  Dr.  Franke  and  Dr.  Fleet 
on  the  question  of  the  dato  of  Kanishka  and  his  successors,  and  still  believe 
that  the  grent  Kushän  kings  reigned  during  the  second  Century  A.  D.  Whether 
the  era  in  which  the  Mathurä  Kushän  insoriptions  aro  dated  is  the  Laukika 
or  another  is  a minor  matter. 
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bailding  lay  towards  the  west.  Several  Digambara  nude  iinages 
of  various  periods  are  represented  in  Dr.  Führers  plates,  as  published 
in  my  work  The  Jain  Stupa  and  other  Antiquities  of  Mathurä. x) 
Those  depicted  in  figures  1 and  2 of  Plate  XC  are  of  early  date, 
figure  1 being  assigned  by  the  inscription  to  the  reign  of  Kanishka  5 
(?  120 — 150  A.  D.),  while  figure  3 of  the  sarae  plate  represents  a 
Digambara  image  of  1080  Samvat,  or  1022  A.  D. , nearly  nine 
hundred  years  later.  We  thus  learn  that  the  Digambara  sect 
existed  side  by  side  with  the  Svetämbara  at  Mathurä,  in  both  the 
early  Kushän  period  and  late  raediaeval  times.  Other  nude  (Digam-  io 
bara)  Jain  images  of  various  dates  are  shown  in  Plates  XCII — 
XCV1  and  XCVIII  of  the  work  cited.  These  facts  deprive  Dr.  Fleet’s 
argument  of  the  slight  Support  which  it  seemed  to  possess,  and 
reduce  it  to  little  more  than  a guess. 

Dr.  Fleet  (p.  653)  corrects  a misapprehension  of  Bühler’s,  who  15 
supposed  erroneously  that  the  Prösthas  are  mentiöned  in  the  Vi§nu- 
Puräna,  but  admits  that  they  are  enumerated  in  the  Bhlsmaparvan 
of  the  Mahäbhärata  (Bk.  VI,  v.  61  = Calc.  ed.,  6.  369)  as  being 
one  of  the  ‘nations  of  the  south’.1 2)  The  Sakas  are  mentiöned,  with 
other  tribes,  in  verses  44  and  51  (Calc.  ed.,  352,  359)  of  the  same  20 
book,  without  any  specification  of  their  locality.  It  is  thus  estab- 
lished  that  there  was  in  ancient  times  a tribe  or  nation  bearing 
the  name  of  Pröstha,  and  that  the  Sakas  were  known  to  the  author 
who  mentions  the  Pros[has.  Pöthaya,  of  course,  as  Dr.  Fleet  points 
out,  cannot  be  a derivative  from  the  unmodified  word  Pröstha,  but  25 
would  naturally  be  evolved  from  the  modified  form  Prau§thika  or 
Prösfhika.  Both  the  forms  Pröstha  and  Prösthika  are  said  to 
occur  as  the  name  of  a man  in  the  gana  Sivädi  of  Päijini,  4.  1,  112, 
and  I observe  that  the  personal  name  Pöthaghopa  is  found  in  the 
Mathurä  inscription  dated  in  the  year  72  during  the  reign  of  the  30 
Satrap  Sodäsa  (Jain  Stupa , p.  21;  the  correct  reading  is  72, 
not  42).  In  these  circumstances  most  unprejudiced  people  probabl}r 
will  feel  disposed  to  hold  that  Bühler  was  right  in  treating  both 
the  words  Saka  and  Pöthaya  as  tribal  or  national  names  in  ‘In- 
scription No.  33’,  and  will  be  unwilling  to  accept  Dr.  Fleet’s  forced  35 
interpretations. 

The  foregoing  discussion  has  satisfied  me,  and  perhaps  may 
satisfy  my  readers,  that  Dr.  Fleet’s  Interpretation  of  ‘Inscription  P’ 
is,  if  not  conclusively  established,  at  least  probable:  while  his  Inter- 
pretation of  ‘Inscription  No.  33’  is  forced  and  extremely  improbable.  40 
The  revised  Version  of  the  former  record  eliminates  the  supposed 
mention  of  the  Sakas,  that  is  to  say,  foreign  nomad  invaders  known 
’by  the  designation  of  Saka,  from  the  documents  inscribed  on  the 


1)  The  details  of  the  finds  are  given  in  the  Introduction  to  that  work. 

2)  Whether  or  not  they  are  rightly  describod  from  the  j)oet's  point  of 
view  as  belonging  ‘to  the  south’  is  a side  issue,  which  may  bo  disregarded 
at  present. 


408  K Smith,  The  Sakas  in  Northern  India. 

‘Lion  Capital',  and  so  renders  inadmissible  the  evidence  which  was 
believed  to  prove  the  Saka  nationality  of  the  Satraps  of  Mathurä.1) 
Dr.  Fleet  is  justified  in  maintaining  that  no  positive  reason  remains 
for  describing  those  princes  as  Sakas;  and,  as  I have  sbown  in  my 
5 paper  on  ‘The,  Indo-Parthian  Dynasties’  (ante,  p.  52),  the  phrases 
‘coins  of  the  Sakas',  ‘the  Saka  dynasty  of  Mathurä’,  and  so  forth. 
can  no  longer  be  used  legitimately. 

Politically,  the  Satraps  of  both  Mathurä  and  Taxila  were,  I be- 
lieve,  rulers  subordinate , either  in  theory  or  practice , or  possibly 
io  in  both  respects,  to  the  Parthian  (Persian)  empire.  For  the  historian 
the  political  relations  of  ancient  States  are  of  vital  importance, 
while  the  precise  nationality  of  an  individual  ruler  is  a question 
of  comparatively  small  moment.  The  Parthian  overlords  could 
employ,  or  recognize,  subordinate  chiefs  of  luany  diverse  nationalities 
tr>  in  the  outlying  provinces  or  dependencies  of  the  empire,  and  it 
does  not  much  matter  whether  Hagäna,  Hagämäsha,  Sodäsa,,  and 
the  other  Satraps  in  Northern  India  were  by  birth  Persians,  Sakas, 
or  something  eise.  The  only  guide  to  the  solution  of  the  question 
of  the  nationality  of  those  princes  is  the  form  of  their  names,  and 
*o  that  does  not  give  much  help.  Even  Mr.  F.  W.  Thomas,  with  all 
his  leaming,  has  not  been  able  to  obtain  convincing  results  from 
an  elaborate  examination  of  the  Satraps’  names  (JE AS.,  1906, 
p.  211).  We  may  be  content  to  describe  the  Satraps  of  Mathurä 
and  Taxila  as  foreign  rulers  of  Indian  principalities,  subordinate  in 
25  some  manner  to  the  Parthian  court.  It  is  not  possible  either  to 
ascertnin  the  exact  degree  of  their  Subordination,  or  to  define  the 
limits  of  their  independence. 

But,  although  it  may  be  true  that  the  Sakas  are  not  mentioned 
in  the  dedicatory  records  on  the  ‘Lion  Capital’,  and  that  no  special 
30  reason  exists  for  believing  the  Satraps  of  Mathurä  to  have  been 
men  of  Saka  nationality;  it  is,  I believe,  established  that  Sakas 
entered  Northern  India  at  an  early  date,  and  that  tbev  were  well 
known  at  Mathurä  in  or  near  the  time  of  the  Satrap  Sodäsa,  who 
lived,  according  to  my  view  of  the  chronology,  about  100  B.  C. 
35  Buhler  seems  to  have  been  right  in  interpreting  ‘Inscription  No.  33*, 
as  containing  an  explicit  referenee  to  the  Saka  tribe  or  nation,  and 
his  judgement  that  that  record  may  be  assigned  on  palaeographical 
grounds  to  the  first  Century  B.  C.  is  not  seriously  contested  by 
Dr.  Fleet,  who  does  ‘not  differ  from  Dr.  Bühler’s  opinion’,  but 
-io  prefers  to  use  the  more  guarded  expression  that  the  characters  ‘place 
it  at  some  time  between  B.  C.  100  and  A.  D.  100’  (JE AS.,  1905, 
p.  637).  Assuming,  as  Bühler  did,  that  Sakas  really  are  mentioned 
in  ‘Inscription  No.  33’,  it  is,  for  reasons  which  will  appear  in  the 
further  course  of  the  discussion , historically  more  probable  that 


1)  In  roality , even  the  old  Interpretation  did  not  prove  the  Satraps  to 
be  Sakas. 
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tbeir  name  sbould  occur  in  the  earlier  part  of  tbe  period  defined 
by  Dr.  Fleet  than  in  the  later,  and  I believe  that  the  inscription 
in  question  must  be  Contemporary,  or  nearly  so,  with  Sodäsa. 

The  much  debated  problem  of  the  nationality  and  geographical 
Position  of  the  Sakai  (Zdxca)  mentioned  more  than  once  by  Hero-  r> 
dotus  and  in  the  inscriptions  of  Darius  has  been  recently  examined 
afresh  by  Mr.  F.  W.  Thomas  ( JRAS 1906,  pp.  181,  460),  without 
the  attainment  of  any  very  definite  result.  The  Statement  of  Hero- 
dotus  that  ‘the  Persians  call  all  Scythians  Sakas’  ( oi  yctQ  IleQCca 
nüvxug  rovg  2xv&ug  xuXiovoi  Äxkj,  Bk.  VII,  ch.  64)  goes  a long  io 
way  to  show  that  the  problem  is  incapable  of  exact  solution , be- 
cause  it  is  impossible  to  disentangle  the  ‘Sakai’,  whoever  they  were, 
from  the  otber  hordes  of  ‘Scythian’  nomads,  with  whom  they  were 
confounded  by  the  settled  nations.  But  the  difficulties  experienced 
by  commentators  on  Herodotus  and  the  Persian  inscriptions  in  de-  i» 
fining  the  meaning  of  the  term  ‘Sakai’  as  used  in  the  Persian 
empire  about  500  B.  C.  do  not  closely  concern  the  enquiry  which 
forms  the  subject  of  this  paper,  and  need  not  be  referred  to  again. 

The  undoubted  presence  of  Sakas  (Sakai)  in  the  province  of 
Slstän  (Seistän,  Nlmröz,  Sagistän,  Sejistän)  at  a much  later  date,  20 
however,  probably  is  connected  with  the  question  of  the  Saka  invasion 
of  Northern  India,  and  raust  be  discussed  briefiy.  Mr.  F.  W.  Thomas 
ingeniously  argues  in  the  paper  above  cited  in  favour  of  the  hypo- 
thesis  that  Sakai  were  settled  in  that  region  from  very  early  times 
prior  to  the  reign  of  Darius.  Of  course,  it  is  impossible  to  affirm  25 
that  ‘Saka’  ‘or  Scythian’  nomads  may  not  have  penetrated  into 
Sistän  — the  basin  of  the  Helmand  (Hllmand)  river  to  the  south 
of  Afghanistan  — during  prehistoric  times,  but  the  evidence  ad- 
duced  by  Mr.  Thomas  in  support  of  the  hypothesis  favoured  by 
hira  is  far  from  being  sufficient  to  produce  conviction.  The  first  30 
definite  Information  concerning  the  Sakas  of  Slstän  is  given  in  the 
Stathmoi  Parthilcoi,  a routebook  for  the  Parthian  empire,  compiled 
by  Isidor  of  Cbarax,  a geograpber  who  lived  in  the  reign  of  Augustus, 
which  has  been  edited  by  Müller  in  Geographici  Graeci  Minor  es. 
Isidor  gives  the  province  the  name  Sakastane  (ZaxuOTavi)),  meaning  35 
‘Saka  country’,  which  survives  to  this  day  in  a modified  form  as 
Slstän  or  Seistan,  and  he  expressiv  informs  us  that  it  belonged  to 
or  was  occupied  by  the  ‘Saka  Scythians’,  and  was  One  of  the 
eighteen  provinces  or  ‘kingdoms’  of  the  Parthian  empire.  If  Bühler’s 
and  Dr.  Hoernle’s  view  is  right,  the  name  S'akastana  is  found  in  40 
Inscription  P.  on  the  Lion-capital  at  Mathurä;  but,  as  already  ob- 
serverd,  the  rival  interpretation  of  Drs.  Fleet  und  Hultzsch  seems 
to  me  to  be  preferable , and  the  mention  of  Sakastana  as  the 
name  of  a country  in  an  Indian  inscription  cannot  now  be  cited 
as  an  established  fact.  It  is  an  open  question  whether  or  not  the  45 
Sakai  of  Slstän  at  the  beginning  of  the  Christian  era  were  identical 
with  the  üsakas,  who,  as  will  be  shown  in  due  course,  entered  the 
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Panjäb  about  the  middle  of  tbe  second  Century  B.  C.  Except  the 
unconvincing  arguments  adduced  by  Mr.  Thomas,  there  is  no  proof 
that  Sakai  were  in  Slstän  before  the  time  of  Darius,  and  there  is 
not  any  real  difficulty  in  supposing  that  they  entered  the  province 
5 in  the  latter  part  of  the  second  Century  B.  C.  Mr.  F.  W.  Thomas 
( op . dt.  p.  193)  holds  that  such  entry  is  ‘not  stated  by  any  ancient 
authority,  and  is  in  fact  improbable'.  We  shall  see  presently  that 
the  »^akas  entered  India  frora  the  north,  through  the  passes  of 
Kashmlr  or  Swat  (Suwät),  not  from  the  north- west  through  Kabul; 
10  and,  if  the  Sakai  of  Slstän  belonged  to  the  same  horde,  they  could 
have  reached  the  Helmand  by  passing  through  only  outlying  de- 
pendencies  of  the  Parthian  empire.  I do  not  affirm  that  they  did 
so,  but  the  mere  fact  that  at  the  time  referred  to  (about  140  B.  C.) 
both  the  Panjäb  and  Arachosia  were  in  some  degree  subordinate 
15  to  the  Parthian  government,  as  also  probably  was  Slstän  itself, 
would  not  necessarily  prevent  an  invading  horde  from  pushing 
through.  The  Sakai  certainly  got  into  Slstän  somehow,  and  that 
territory  had  become  a province  or  ‘kingdom’  of  the  Parthian  do- 
minions  by  the  beginning  of  the  Christian  era;  and  I am  rather 
20  disposed  to  agree  with  Dr.  Hoernle,  who  has  communicated  the 
Suggestion  to  me,  that  the  Sakai  of  Slstän  belonged  to  the  horde 
known  to  the  Chinese  as  Sai  and  to  Indian  writers  as  ü>akas,  Tvhich, 
as  will  appear,  reached  Peshäwar  from  the  north  sometime  about 
150  B.  C.  It  is  also  not  unlikely  that  the  ü^aka  rulers  of  Käthiäwär 
25  (Suräs(,ra),  from  about  100  A.  D.,  may  have  been  furnished  by  the 
Sakai  of  Slstän,  and  it  is  conceivable  that  they  worked  their  way 
down  from  the  Panjäb,  but  it  is  impossible  to  give  definite  proof 
of  either  hypothesis.  We  may  feel  assured  that  if  there  were 
&akas  in  the  Panjäb  and  Mathurä  about  150  and  100  B.  C.,  they 
so  did  not  come  from  Slstän.  As  our  knowledge  Stands  at  present, 
we  must  be  content  to  admit  that  it  is  impossible  to  prove  any 
connexion  between  the  Sakai  of  Slstän  and  the  Sakas  of  India, 
although  such  connexion  is  probable. 

I now  turn  to  the  testimony  of  Strabo,  who  was  approximately 
85  Contemporary  with  Isidor  of  Charax.  Mr.  F.  W.  Thomas  cites  from 
h is  work  two  passages  referring  to  the  Sakai.  The  first  of  these  is 
as  follows:  — of  (xev  ör;  nXiiovg  xav  JExoOtov  cato  xrjg  Kaanlecg 
^aXccxxrjg  «o|ajU£vot  duca  nQOtfccyoQivovuti.  toi>$  d£  tcqoge aovg  xov- 
xeov  fiaXXov  Mccöaayixag,  neu  £ay.ctg  övofia£ov(U . xovg  d’üXlovg  xot- 
40  vag  n'ev  Nxv&ag  6vo(id£ov0iv,  idlu  d£  ixuöxovg  (Bk.  XI,  c.  VIII,  2). 
This  is  as  vague  as  the  statements  of  Herodotus  and  merely  teils 
us  that  the  nomads  nearest  to  the  Caspian  were  known  as  Daai, 
while  those  further  east  were  designated  Massagetai  and  Sakai. 
The  second  passage  from  the  same  chapter  is  the  familiär  sentence 
45  giving  the  naines  of  the  best-known  nomad  tribes  who  deprived 
the  Greeks  of  Bactria,  and  are  described,  in  odd  language,  as 
‘lniving  started  from  the  region  beyond  the  Jaxartes  — that  ad- 
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joining  the  Sakai,  which  the  Sakai  occupied’  (xcd  bQ^]^tvxtg  ccno 
rrjs  TtfQcdag  rov  ’Iu^ccqxov  t fjg  xuxa  Xccxag , r\v  YMXuyov  £ayua). 
Whatever  be  the  exact  meaning  of  the  words  xrjg  xaxa  JSuxag,  it 
is  clear  that  Strabo  placed  the  Sakai  in  the  basin  of  the  Jaxartes. 
Probably  he  meant  to  assign  to  thera  approximately  the  same  5 
Position  as  that  attributed  to  them  by  Ptolemy,  in  bis  much  more 
precise  Statement,  wich  is  as  follows:  — 

1.  ‘The  Sakai  are  bounded  on  the  west  by  the  Sogdianoi  along 
their  eastern  side  already  described,  on  the  north  by  Skythia  along 
the  line  parallel  to  the  river  Jaxartes  as  far  as  the  limit  of  tlie  io 
country  which  lies  in  130°  E.  49°  N.,  on  the  east  in  like  manner 
by  Skythia  along  the  meridian  lines  prolonged  from  thence  and 
tbrough  the  adjacent  mountains  called  Askatangkas  as  far  as  the 
Station  at  Mount  Imaos,  whence  traders  start  on  their  journey  to 
S£ra  which  lies  in  140°  E.  43°  N.,  and  through  Mount  Imaos  as  15 
it  ascends  to  the  north  as  far  as  the  limit  of  the  country  which 
lies  in  143°  E.  35°  N. , and  on  the  south  by  Imaos  itself  along 
the  line  adjoining  the  limits  that  liave  been  stated. 

2.  The  country  of  the  Sakai  is  inhabited  by  noraads.  They 
have  no  towns,  but  dwell  in  woods  and  caves.  Among  the  Sakai  so 
is  the  mountain  district,  already  inentioned,  of  the  Kömedai,  of 
which  the  ascent  from  the 

Sogdianoi  lies  in  125°  43° 

And  the  parts  towards  the  valley  of  the  Kömßdai  lies  in  130°  39° 
And  the  so-called  ‘Stone  Tower’  lies  in  135°  43°.  25 

3.  The  tribes  of  the  Sakai,  along  the  Jaxartes,  are  the  Karatai 
and  the  Komaroi,  and  the  people  who  have  all  the  mountain  region 
are  the  Kömödai,  and  the  people  along  the  ränge  of  the  Askatangka 
the  Massagetai;  and  the  people  between  are  the  Grynaioi  Skythai 
and  the  Toörnai,  below  whom,  along  Mount  Imaos,  are  the  Byltai’  30 
(McCrindle's  transl.,  Bk.  VI,  cap.  13;  lnd.  Ant.,  XIII,  399). 

This  information,  probably  derived  from  Persian  sources,  may 
be  considered  as  applying  to  any  time  between  100  and  150  A.  D. 
The  passage  offers  plenty  of  difficulties  in  detail,  but  the  general 
purport  is  sufficiently  plain.  The  Kömödai,  corresponding  to  the  35 
Chinese  Kiu-mi  and  the  Arabic  Al-Kumedh,  are  certainly  the  in- 
habitants  of  the  region  now  known  as  Karategin,  lying  on  the 
Surkhäb  or  Waksh  river,  a northern  tributary  of  the  Oxus.1)  The 
Byltai  must  be  the  people  of  Balti  (Baltistän , Little  Tibet),  the 
country  on  the  upper  Indus , of  which  Skarclo  (Iskardo)  is  the  .10 
Capital  (76°  E.,  about  35°  N.).  The  territory  of  the  Sakai,  as  de- 
fitied  by  Ptolemy,  therefore,  extended  from  the  Jaxartes,  across 
the  basin  of  the  upper  Oxus,  as  far  as  the  Indus;  and  comprised 
the  tangle  of  mountains  now  known  by  the  names  of  Karategin. 


1)  Chavannes,  Lee  Turcs,  pp.  71,  270  etc.,  and  map. 
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Darwäz,  Shighnan,  the  Pamirs,  Baltistän,  etc.,  equivalent,  ronghly 
speaking,  on  the  modern  map,  to  the  rectangle  enclosed  between 
the  meridians  70° — 76°  E.,  and  the  parallels  35° — 40  N. 

The  text  of  Ptolemy,  however,  in  itself  throws  no  light  on 
5 the  question  of  the  origin  of  the  Indian  Sakas;  altbough,  if  it  be 
true  that  the  $akas  entered  lndia  from  the  north,  the  Information 
collected  by  the  Greek  geographer  indicates  a possible  source  of 
their  migration.  In  Order  to  get  to  close  quarters  with  the  issoe 
raised  by  Dr.  Fleet  we  must  have  recourse  to  the  Chinese  historians. 
io  Most  Indianists,  like  rayself,  being  ignorant  of  Chinese,  necessarily 
rely  on  the  translations  published  by  qualified  sinologists  und  take 
them  as  they  stand.  The  leading  modern  authority  on  the  subject 
is  the  essay  by  Dr.  Otto  Franke  of  Berlin,  entitled  Beiträge  am 
chinesischen  Quellen  zur  Kenntnis  der  Türkvölker  und  Skythen 
15  Zentralasiens  (Berlin,  bei  G.  Reimer,  1904);  and  further  valuable 
aid  is  offered  by  the  writings  of  MM.  Chavannes,  Sylvain  Levi, 
and  Watters. 

f The  Chinese  authors  speak , not  of  Sakai , as  the  Greeks , nor 
of  Sakas,  as  the  Indians,  but  of  Sai,  a name  also  written  as 
20  Se,  Sse,  SaY,  Su,  and  Szu.  It  is  obvious  that  the  Chinese  evidence 
is  relevant  for  the  present  purpose  onlv  if  the  Sai  are  the  same 
people  as  the  Indian  Sakas,  and  that  the  statements  of  the  Chinese 
historians  eannot  be  compared  with  those  of  Ptolemy  unless  the 
Sakai  of  the  latter  are  the  same  as  the  Sai.  These  preliminary 
25  issues  must  be  disposed  of  before  we  can  make  any  progress  in 
applying  information  about  the  Sai  to  eit.her  the  Sakas  or  the 
Sakai.  Among  the  older  scholars,  Lassen  and  Yivien  de  St.  Martin 
denied  the  identity  of  the  Sai  and  the  Sakas.  Their  view  has 
reeently  been  followed  by  Mr.  F.  W.  Thomas,  who  declares  that 
so  ‘there  seems  to  be  no  real  proof  that  the  Sse  of  the  Chinese  were 
our  Sakas’  ( JRAS .,  1906,  p.  187  note).  On  the  other  hand,  two 
eminent  living  sinologists,  MM.  Sylvain  Levi,  and  Otto  Franke 
maintain  that  the  identity  is  proved,  and  the  opinion  of  M.  Sylvain 
Levi  derives  special  weight  from  the  fact  that  he  is  versed  in  the 
36  Sanskrit  language  and  Indian  history  as  well  as  in  Chinese.1) 
Dr.  Franke  proves  (Beiträge,  p.  47)  that  the  old  pronunciation  of 
the  term  Sai  was  S£k  or  Sök,  the  vowel  sound  being  interraediate 
between  a and  o,  and  is  convinced  that  there  eannot  be  ^the  least 
doubt  of  the  identity  of  the  Chinese  Sök  with  the  Indian  Saka , the 
40  Greek  Sakai ’ and  the  Latin  Saeae.  According  to  the  96 th  chapter 
of  the  Han  Annals , ‘the  race  of  the  Sök  has  extended  itself  widely 
and  formed  a series  of  States.  From  Shule  (Kashgar)  towards  the 
north- west,  all  the  territory  belonging  to  the  States  Hiu-sun  and 

1)  ‘L’identite  des  Se  et  des  Qakas,  combnttue  par  Lassen  (Incl.  Alt.  II*,  376) 
en  souflfro  cependant  de  douto’  (S.  Levi,  ‘Notes  sur  los  Indo-Scythes’,  J.  A.,  1897, 
p.  50  of  reprint). 
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Kün-tu  is  that  of  the  old  stock  of  the  Sök’.1)  Tbis  Statement  is 
to  be  interpreted  as  meaning  that  the  Hiu-sün  and  Kün-tu  were 
two  branches  of  the  Sök  or  Sakas,  who  grazed  their  berds  to  the 
north-west  of  Kashgar  on  the  south-western  slopes  of  the  T‘ien-shan 
Hange , and  on  the  Southern  afüuents  of  the  Naryn , or  upper 
Jaxartes;  while  the  Hiu-sün  lay  farther  to  the  west,  more  towards 
the  border  of  Ferghana.  The  Kün-tu,  on  the  east,  extended  north* 
wards  to  the  boundary  of  the  land  of  the  Wusun,  which  reached 
as  far  as  Lake  Issi-kul  ( Beiträge , p.  50). 

But  when  we  read  these  accounts  of  the  wide  extension  of 
the  Sök,  we  must  not  suppose  that  the  term  necessarily  designates 
a single  race.  The  Han  Annals  expressly  state  that  the  Wusun 
horde  included  racial  elements  of  the  Ta-Yüe-ehi  and  the  Sök 
(Sakas),  and  it  must  always  be  understood  that  the  three  peoples 
were  in  a high  degree  intermingled  (ibid.  p.  53).  There  is  reason 
to  believe  that  the  Saka  (Sök)  hordes  included  even  Turks  and 
Tibetans;  and  that  the  invaders,  who  in  the  middle  of  the  second 
Century  B.  C.  penetrated  northern  India  by  a route  through  the 
mountains  of  the  KaSnnr  region,  were  a mixture  of  peoples,  similar 
to  that  which,  under  the  name  of  Ta  Yüe-chi,  entered  India  and 
Afghanistan  at  a later  date.  Care,  however,  must  be  taken  not 
to  confound  these  two  events  which  were  quite  distinct.  The 
earlier  invasion,  which  may  conveniently  be  described  as  that  of 
the  ^akas,  was  from  the  north,  and  occurred  about  150  B.  C.,  while 
the  later,  distinguished  as  that  of  the  Ta  Yüe-chi,  or  Indo-Scythians, 
was  from  the  north-west,  and  occurred  in  the  first  Century  A.  I). 
(ibid.,  p.  60). 

Assuming  the  identity,  in  the  above  generalized  sense,  of  the 
Chinese  Sai  or  Sök  with  the  Greek  Sakai,  we  perceive,  on  referring 
to  a map,  that  the  Sök  States  of  the  Hiu-sün  and  Kün-tu  were 
placed  by  the  Chinese  mainly  to  the  north  of  parallel  40°  N., 
whereas  the  territory  of  the  Sakai,  as  defined  by  Ptolemy,  lay 
farther  south  between  parallels  40°  and  35°  N.  But  the  Chinese 
author  does  not  confine  the  Sök  to  the  two  States  naraed , for  he 
says  distinctly  that  they  established  ‘a  series  of  States*  (eine  Reihe 
von  Staaten  gebildet)-,  so  that  the  Chinese  account  need  not  be 
interpreted  as  conflicting  with  the  Greek.  It  is  also  possible  that 
the  Sök  had  actually  shifted  further  to  the  south  in  the  time  of 
Ptolemy;  the  Han  Annals  refer  to  a date  considerably  earlier. 

We  now  come  to  the  Chinese  information  which  definitely 
connects  the  Sai  or  Sök  horde  with  India  in  the  middle  of  the 
second  Century  B.  C. 

The  leading  passage  is  the  well-known  one  in  chapter  96  of 
the  Han  Annals , which  runs  thus:  — ‘In  the  olden  time  the 


1)  Although  I am  writing  for  a German  poriodicnl , I quote  Dr.  Franko 
in  English  for  the  benefit  of  Indian  and  other  readers  who  do  not  know  German. 
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Yüe-chi  were  vanquished  by  the  Hiung-nu,  and  in  the  west  had 
attacked  the  Sai-wang.  The  Sai-wang  went  towards  the  south,  and 
travelled  very  far,  but  the  Yüe-chi  abode  in  their  land'.  The  same 
authority  proceeds  with  the  inore  specific  Statement:  — ‘In  the 
5 olden  time , when  the  Hiung-nu  had  vanquished  the  Ta  Yüe-chi, 
the  Ta  Yüe-chi  went  westwards  and  made  themselves  masters  of 
Ta-hia  (Bactria),  but  the  Sai-wang  went  southwards  and  made 
themselves  masters  of  Ki-pin’  (Beiträge,  p.  46). 

The  term  Sai-wang  means  ‘prince*  or  ‘princes  of  the  Sai’,  and 
io  the  reason  for  its  employment  in  the  Annals  is  not  known  (ibid.,  p.  55). 

The  biography  of  Chang-k‘ien  gives  additional  details:  — ‘The 
Yüe-chi  had  already  been  vanquished  by  the  Hiung-nu,  and  on  the 
west  had  attacked  the  6aka  (Sök)  princes.  The  Saka  princes  had 
withdrawn  southwards  and  settled  in  a distant  country,  but  the 
is  Yüe-chi  dwelt  in  their  (old)  country.  K‘un-mo,  who  had  become 
an  energetic  man,  begged  the  Shan-yü  to  venture  to  take  revenge 
for  the  wrong  done  to  his  father.  He  then  attacked  the  Yüe-chi 
in  the  west  and  vanquished  them.  But  the  Yüe-chi  continued  their 
march  westwards  and  settled  in  the  dominions  of  the  Ta-hia’  (ibid.). 
20  We  are  not  concerned  at  present  with  the  fortunes  of  the 
Yüe-chi , whose  subsequent  movements  have  been  discussed  in  my 
paper  on  ‘The  Kushän  period  of  Indian  History’  (JRAS.,  1903). 
The  relevant  clause  for  this  enquiry  is  that  which  affirms  that  ‘the 
Sai-wang  went  southwards  and  made  themselves  masters  of  Ki-pin’. 
25  Assuming  that  Sai-wang  = Sök  = 6aka,  this  means  that  the 
Sakas  occupied  Kipin;  and  the  exact  significance  of  the  Statement, 
so  far  as  India  is  concerned,  depends  on  the  interpretation  of  the 
term  Ki-pin.  I shall  return  presently  to  that  question  and  examine 
it  in  detail,  but  will  now  assume  that  Ki-pin  means  KaSrnlr  and 
so  the  adjoining  regions,  including  Gandhära,  or  the  Peshäwar  country, 
as  held  by  l)r.  Franke. 

The  Han  Annals  give  only  one  detail  of  the  route  followed 
by  the  Sakas  in  the  Statement  that  ‘the  Sai-wang  went  southwards 
and  traversed  Hien  tu’  ( Beiträge , p.  56).  With  the  help  of  Fa- 
ss hien’s  itinerary,  the  position  of  Hien-tu,  ‘the  Hanging  Pass’  is 
defined  as  being  ‘on  the  Indus  in  a SSW.  direction  from  Kashgar, 
a little  to  the  west  of  Skardo,  and  near  the  boundary  of  the 
modern  Dardistan’  (ibid.  p.  58).f  The  records  give  no  information 
as  to  the  route  bv  which  the  Sakas  reached  Hien-tu,  nor  do  thev 
40  explain  why  thev  decided  to  advance  through  such  exceptionally 
difficult  country.  We  may  reasonably  conjecture  that  they  went 
through  Kashgar,  crossed  the  Pamirs  by  one  or  other  of  the  passes. 
and  reached  the  Indus  through  Yasin  and  Gilgit;  but  it  is  irn- 
possible  to  dogmatize  on  the  subject.  Skardo,  the  Capital  of 
45  Baltistän,  which  is  not  far  from  Hien-tu,  Stands,  like  Kashgar,  on 
or  close  to  meridian  76°,  and  consequently  is  practically  due  south 
of  that  city.  It  lies  in  a north -easterly  direction  from  SrTnagar, 
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the  Capital  of  KasmTr,  at  a distance  of  about  a hundred  English 
railes,  as  measured  on  the  map.  Hien-tu,  according  to  Dr.  Franke 
(p.  58),  was  regarded  by  the  Chinese  as  the  ‘key  of  Kipin’.  The 
mention  of  it  as  on  the  way  to  that  region  is  consequently  of 
much  value  as  helping  to  determine  the  raeaning  of  the  term  Ki*pin.  5 

We  have  thus  brought  the  £akas  (Sök)  down  to  the  Indus, 
and  into,  or  on  the  borders  of,  Baltistän,  where  Ptolemy  subsequently 
placed  the  Byltai,  one  of  the  tribes  in  the  country  of  the  Sakai. 
But  the  migration  deposed  to  by  the  Han  Annals  and  the  Life 
of  Chang^kfien  had  occurred  long  before  Ptolemy’s  time.  The  io 
limiting  dates  are  determined  by  the  known  dates  of  the  deaths 
of  the  Hiung-nu  chiefs,  considered  in  connexion  with  the  recorded 
facts  of  the  nomad  movements  and  conflicts.  Moduk,  chief  of  the 
Hiung-nu  died  in  174  B.C.  That  event  was  followed  directly  by 
the  attack  of  the  Yüe-chi  on  the  Wusun,  and  then  by  the  complete  is 
overthrow  of  the  former  by  Kiyuk,  the  successor  of  Moduk.  In 
the  year  160  B.C.  Kiyuk  died;  and  in  that  year,  or  very  little 
before  it,  the  Yüe-chi  were  driven  out  by  the  Wusun  from  the 
Saka  (Sök)  territory  whieh  they  had  occupied.  Consequently  the 
beginning  of  the  migration  of  the  Sakas  to  the  south  must  have  20 
occurred  between  174  and  160  B.C.  The  Chinese  records  do  not 
permit  any  closer  approximation  to  the  exact  date.  No  authoritv 
can  be  found  for  Klaproth’s  assignment,  of  the  year  165  B.  C.  as 
the  date  of  the  Yüe-chi  defeat  by  the  Hiung-nu,  and  the  com- 
mencement  of  the  series  of  tribal  migrations,  which  sent  the  Yüe-chi  25 
into  Bactria  and  the  Sök  (Sakas)  into  Ki-pin  ( Beiträge , p.  55). 

The  movements  of  large  hordes  with  all  their  belongings  must 
have  occupied  a considerable  time,  and  the  arrival  of  the  Sakas  in 
Ki-pin  cannot  have  occurred  much  before  150  B.  C.  The  Sakas 
who  ‘went  south wards  and  made  themselves  masters  of  Ki-pin’  30 
passed  through  or  close  to  Baltistän  at  some  time  between  160  and 
150  B.  C. ; but  that  fact  in  no  way  discredits  the  Statement  of 
Ptolemy,  made  about  140  A.  D. , that  Baltistän  (the  Byltai)  was 
included  in  the  Saka  dominion.  There  is  no  difficulty  in  supposing 
that  nomad  tribes  to  whom  the  Greeks  or  their  informants  gave  35 
the  general  name  of  Sakai  should  have  remained  in  occupation  of 
Baltistän  and  also  of  the  other  regions  included  by  Ptolemy  in 
the  territories  of  the  Sakai.  Ptolemy,  however,  was,  not  aware  of 
the  advance  farther  south  into  Ki-pin  made  by  the  Sakas,  or  some 
of  them , as  recorded  in  the  Chinese  histories.  Many  conjectures  40 
rnight  be  bazarded  with  more  or  less  plausibility  to  explain  his 
ignorance  of  this  fact,  but  there  is  no  use  in  multiplying  mere 
guesses.  The  accuracv  of  the  Chinese  historians  is  too  well  attested 

V 

to  justify  reasonable  doubt  of  the  truth  of  their  statement  con- 
cerning  the  Öaka  occupation  of  Ki-pin;  and,  notwithstanding  Ptolemy’s  15 
ignorance  of  the  extension  of  the  Saka  power  to  the  south  of  Bal- 
tistän, I accept  without  hesitation  the  Chinese  testimony  to  the 
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eflect  that  between  160  and  150  B.  C.  a borde  of  Sakas  from  the 
north  passed  through  or  close  to  Baltistän  or  Little  Tibet  into  Ki- 
pin, in  numbers  sufficient  to  become  inasters  of  that  f country,  thus 
effecting  an  important  southerly  extension  of  the  Saka  territory. 

5 The  Wusun  (Ou-suen  of  Chavannes)  had  occupied  the  valleys 
of  the  Kongos,  Tekös,  and  Ili  rivers  to  the  east  and  north-east  of 
Lake  Issi-kul  (Chavannes,  Lcs  Turcs , p.  263,  and  map),  and  their 
Capital  was  at  Ch’e-shan  (Tch'e-chan)  near  the  Ajak-tash  river  to 
the  south  of  the  eastern  end  of  the  lake  (ibid.  p.  9).  The  territory 
io  of  the  Sai  (Sök,  Sakas)  lay  to  the  west  of  that  of  the  Wusun,  and 
consequently  in  the  basin  of  the  Naryn  or  upper  course  of  the 
Jaxartes,  where  Strabo  places  the  Sakai,  and  on  the  northern  edge 
of  the  Sakai  territory  as  defined  by  Ptolemy.  These  Sakas  from 
the  valley  of  the  Naryn  (upper  Jaxartes)  were  the  people , who, 
15  according  to  the  Chinese,  moved  south  through  or  close  to  Baltistän 
into  Ki-pin.  Reference  to  a map  (e.  g.  Stanford's  in  Vol.  II  of 
Watters’  book  On  Yuan-chwang ) will  show  that  a march  due  south 
along  the  meridians  75°  and  76°  E.,  from  the  Sök  country  in  the 
basin  of  the  Naryn,  would  bring  the  horde  to  Baltistän  and  Ki-pin, 
20  the  latter  term  being  taken  to  mean  Kasmlr  and  the  adjaeent 
regions.  The  connexion  of  these  £akas  (Sai , Sök)  with  Northern 
India  depends  on  the  exact  determination  of  the  meaning  of  the 
term  Ki-pin  in  the  Ilan  Annals  and  the  Life  of  Chang-Jc'ien. 
A discussion  of  this  somewhat  intricate  question  will  bring  my 
25  long  argument  to  a close,  and  enable  me  to  draw  definite  conclusions 
as  to  the  reality  of  the  Saka  invasion  of  Northern  India,  which  is 
affirmed  by  Dr.  Franke  and  denied  by  Dr.  Fleet. 

The  Han  Annals  define  Ki-pin  as  being  bounded  on  tlie 
south- west  by  Wu-i-shan-li  (Arachosia),  and  on  the  north-west  by 
so  the  Bactrian  kingdom  of  the  Ta  Yüe-chi,  while  on  the  north-east 
it  was  nine  day’s  journey  to  Nan-tou,  and  on  the  east  2250  li  to 
Wu-ch’a.  Dr.  Franke  has  doubts  about  the  soundness  of  the  text, 
because  it  is  difficult  to  adjust  the  distances  named.  Wu-ch’a 
(Wou-tch’a),  as  explained  in  the  Pei-she  ( Pei-che ),  was  a mountain 
35  kingdom  in  the  basin  of  the  upper  part  of  the  Yarkand  river, 
situated  to  the  south-west.  of  Si-kiu-pan  (alias  Cho-kiu-kia,  Tchou- 
kiu-ka,  or  Tchou-kiu-po) , the  modern  Karghalik  to  the  south  of 
Yarkand1).  The  Han  Annals  state  that  Wu-ch’a  adjoined  the 

kingdoms  of  Tse-ho  and  Phi-li2 3),  of  which  the  former  is  identical 
40  with  Cho-kiu-kia,  or  Karghalik8),  while  the  latter  lay  550  li  to 
the  south  of  Kashgar4).  The  position  of  Wu-ch’a  is  thus  known 
with  sufficient  accuracy,  but  the  distance  to  it  from  Ki-pin,  which 


1)  Chavannes,  Voyage  de  Song-yun,  p.  20,  n.  3;  Lee  Turcs,  p.  311. 

2)  Beiträge , p.  58. 

3)  Tang  tshu  {'Tang  chou),  in  Chavannes,  Bes  Turcs,  p.  123. 

4)  Beiträge,  p.  51. 
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is  stated  as  2250  li , seems  to  be  excessive;  and  in  Dr.  Franke’s 
opinion  is  intelligible  only  if  understood  to  be  reckoned  from  Sün- 
sien , or  Sieou-sien  (?  = Sudaräana) , the  Capital  of  Ki-pin,  wkich 
must  be  located  either  at  or  close  to  Peshäwar1).  Nan-tou  is  said 
to  have  been  340  li  to  the  east  of  Wu-leY  (sic),  and  to  have  5 
extended  uortbwards  as  far  as  tbe  territory  of  the  Kün-tu  (a  section 
of  the  Sök),  and  west  war  ds  to  that  of  the  Ta-Yüe-chi 2).  The 
Kün-tu  country,  as  we  have  seen,  lay  to  the  south  of  the  Wu-sun 
territory. 

Dr.  Franke  (p.  59)  concludes  from  these  data,  that  while  io 
Ki-pin  specially  denotes  KaSmlr,  the  Sök  (6aka)  dominion  included 
the  north- Western  portion  of  the  modern  Ka^mlr  State,  the  Indus 
Valley  at  least  as  far  as  the  inouth  of  the  Kabul  river,  along  with 
the  country  hetween  the  lower  course  of  that  river  and  the  Suät 
(Swat,  Suwät),  which  was  known  in  later  times  as  Gandhära.  The  if» 
Han  Annals , when  describing  the  ‘great  country’  of  Ki-pin,  specially 
note  that  it  was  ‘level  and  warm',  a remark  intelligible  only  on 
the  supposition  that  a portion  of  the  Panjäb  plains  was  included. 
Looking  at  the  map,  it  seems  to  rae  that  Ki-pin,  as  defined  in  the 
Han  Annals,  comprised  the  Hindu  Kush  ränge,  Gilgit,  Gandhära,  20 
and  no  doubt,  KaSmTr  also,  and,  perbaps,  Kabul.  Everybody  ad- 
mits  that  the  term  Ki-pin  was  used  in  different  senses  at  different 
times  by  Chinese  authors,  and  that  it  gradually  became  a ‘geo- 
graphical  expression’  for  Northern  lndia  ( Beiträge , p.  59  n.). 

M.  Chavannes,  who  at  first  showed  some  hesitation  in  his  25 
Interpretation  of  the  name  (Les  l'urcs,  pp.  24,  52),  finally  arrived 
(ibid.  p.  307)  at  the  definite  conclusion  that  ‘le  Ki-pin  est  le  Kapi<;a 
ä lepoque  des  Tang;  c’est  le  Cachemire  i\  l’epoque  des  Han  et 
des  Wei’3).  This  dictum  is,  no  doubt,  generally  correct;  but  the 
following  learned  Statement  by  Mr.  Watters,  who  was  especially  30 
well-qualified  to  express  an  opinion,  shows  that  the  neat  proposition 
laid  down  by  the  French  scholar  can  be  accepted  only  with  some 
limitations  and  qualifications. 

In  the  course  of  his  commentary  on  the  account  given  by 
Hiuen  Tsang  of  his  stay  in  Ka&mlr  (631 — 3 A.  D.),  Mr.  Watters  so 
observes:  — ‘Coming  back  to  the  text  of  the  Records  we  find  a 
Chinese  editorial  note  added  to  the  word  Kashmir  telling  us  that 
Ki-(Ka-)pin  was  an  old  and  incorrect  name  for  the  country.  But 
in  many  Chinese  treatises  Ka-pin  is  a geographical  term  of  vague 


1)  ‘Der  König  von  Kipin  hatte  seine  Residenz  in  Süu-sün  (vielleicht 
diovvoov : Dionysopolis  war  der  griechische  Name  von  Nagara,  h.  t.  Dschela- 
labad)’  (von  Gutschmid,  Geschichte  Irans,  p.  111).  Von  Gutschmid’s  hypothesis 
as  to  the  position  of  the  Capital  is  untenable;  he  erroneously  supposed  ‘Hien-tu’ 
to  me&n  'lndia'  and  ‘Kipin’  to  be  the  ‘Kophen-Land*. 

2)  Beiträge,  p.  59. 

3)  Early  Han  dynasty,  206  B.  C.  to  24  A.  D.;  Later  Han,  24  to  220  A.  U.; 
Wei,  386—532  A.  L>.;  Tang,  618  — 907  A.  D. 
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and  varying  extension , and  not  the  designation  of  a particular 
country.  It  is  applied  in  different  works  to  Kapis,  Nagar,  Gandhära, 
Udyäna,  and  Kashmir.  The  region  first  caÜed  Kapin  was  once 
occupied  by  the  Sakas,  a great  nomad  people  who  spread  them- 
5 selves  over  vast  regions  to  the  north- west  from  what  is  now  the 
district  of  Kashgar  ( Han-Shu , ch.  96,  P.  1.).  Afterwards,  applied 
less  vaguely,  Kapin  was  the  name  of  a country  south  of  the  Ts‘ung- 
ling  and  snbject  to  the  Great  Yue-ti  (Getae),  and  it  is  said  to 
have  been  a synonym  for  the  Tsao  of  the  Sin  period  [references 
io  given].  But  by  several  Chinese  writers  and  translators  of  Buddhist 
works  into  Chinese , both  before  and  after  our  pilgrim’s  time , the 
word  Kapin  is  used  to  designate  the  country  which  he  and  others 
call  Kashmir.  Thus  for  the  “charming  KaSmlr  city”  of  the  Divyä- 
vadäna  the  Chinese  translation  has  sirnply  Kapin.  Then  we  read 
15  of  the  rishi  Revata,  who  lived  on  a mountain  in  Kapin,  being 
converted  by  the  Buddha,  and  building  a tope  (or  chaitya)  for  the 
Buddha’s  hair  and  nail  relics.  This  Revata  is  “Raivataka,  a bbikshu 
of  Saila  Yihära  at  KaSmlr”,  and  the  “Saila  Vihära”  was  the  Cliff 
Monastery  *)  not  far  from  the  old  Capital  of  Kashmir.  But  by 
20  Chinese  writers  generally  Kapin  seems  to  have  been  always  loosely 
applied;  and  even  down  to  the  T‘ang  period  the  word  was  used 
by  them  to  designate  a region  which  did  not  correspond  to  tliat 
afterwards  known  to  them  as  Kashmir.  Thus,  in  the  Hsi-yü-chih, 
a Buddhistical  treatise  of  the  Sui  period , Kapin  is  evidently  the 
25  Kapis  of  other  works,  the  country  of  Buddha’s  skull-bone  and  of 
the  Chinese  Monastery.  Even  the  T‘ang-Shu  [Varn/  Annals ] treats 
Kashmir  and  Kapin  as  naraes  of  two  countries,  and  gives  descriptive 
particulars  about  each.  In  other  works  of  the  T‘ang  period  we 
find  Kapin  apparently  used  to  denote  the  Nagar  and  Kapis  of  other 
:io  writers'.  (On  Ynan-chwang , I,  259). 

This  learned  exposition  (supportcd  in  the  original  by  references) 
makes  it  clear  that  Ki-pin  does  not  necessarily  mean  KaSmlr  in  a 
work  of  the  Han  period , or  Kapisa  in  one  of  the  T‘ang  period. 
I do  not  myself  see  why  the  Statement  that  ‘the  Sök  went  south 
35  and  made  themselves  masters  of  Ki-pin’  should  be  interpreted  as 
having  any  special  reference  to  Kaämlr.  The  natural  Interpretation 
is  to  assign  to  the  term  the  wide  meaning  given  in  the  definition 
already  quoted  from  the  Han  Annals,  which  gives  Ki-pin  an 
extension  from  Arachosia  and  Bactria  to  the  Yarkand  river,  and 
40  apparently  must  include  Kabul  with  part  of  the  Panjäb.  KapiSa 
in  the  T‘ang  period  (Hiuen  Tsang)  eorresponded  in  the  main  with 
Käfiristän , but  somctimes,  at  any  rate,  extended  south  as  far  as 
Jaläläbäd  on  the  Kabul  river1 2).  All  the  special  significations  — 


1)  Mr.  Watters  gives  the  Chinese  characters.  The  reader  will  obsetve 
that  he  also  identifies  the  Sök  with  the  Sakas. 

2)  Watters,  I,  197. 
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Ka&nir,  Kapisa  (Kapis),  Nagar  (Jalaläbäd),  Gandhära  (Peshäwar), 
Udyäna  (Swat)  — attributed  to  Ki-pin  by  different  Chinese  writers 
— as  noted  by  Mr.  Watters,  may  be  regarded  as  comprehended 
in  tbe  wider  definition  of  the  Han  Annah.  Mr.  Watters,  it  will 

be  observed,  gives  fa  wide  sense  to  Ki-pin  when  alluding  to  the  5 

Statement  that  the  Sakas  made  themselves  masters  of  it. 

I hold  therefore  that  the  Ki-pin  conquered  by  the  Sakas  (Sök) 
included  Gandhära  as  ■well  as  Kaämlr,  and  that  consequently  it  is 
established  that  the  Sakas  invaded  at  least  a portion  of  the  north- 
western  Panjäb  in  the  middle  of  the  second  Century  B.  C.,  a little  10 

before  or  after  150  B.  C.  These  Sakas  had  come  down  from  the 

Jaxartes  (Naryn)  to  the  Indus;  but,  as  already  observed,  we  need 
not  suppose  that  all  tbe  invaders  belonged  to  a single  race.  They 
were  predominantly  Sök , but  probably  had  other  racial  elements 
intermixed.  This  &aka  in vasion,  it  must  be  repeated,  was  totally  15 
distinct  from  that  of  the  cognate  Great  Yüe-chi,  which  was  effected 
in  the  first  Century  A.  D.  by  a different  route. 

The  Chinese  historian  enabled  us  to  trace  the  Sakas  on  their 
way  to  India  as  far  as  Hien-tu,  the  ‘Hanging  Pass’  to  the  west  of 
Skardo,  but  no  farther.  The  gorge  referred  to  by  this  name  extends  20 
for  upwards  of  one  hundred  miles  from  Skardo  to  Rongdo,  and 
from  Rongdo  to  Mak-pou-i-sbang-rong 1),  so  that  it  is  not  possible 
to  define  the  position  of  Hien-tu  with  minute  accuracy;  nor  do 
any  materials  exist  for  determining  with  absolute  certainty  the 
route  by  which  the  $akas  reached  the  Indian  plains.  But  in  that  25 
region  there  cannot  be  much  choice  of  roads,  and  it  is  reasonable 
to  suppose  that  the  invaders,  like  the  pilgrim  Fa-hien , five  and 
a half  centuries  later,  passed  into  Udyäna,  and  descended  through  ' 
the  Swat  (Suwät)  Valley,  into  the  Peshäwar  country.  The  use  of 
the  term  Ki-pin  by  the  Chinese  writer,  as  has  been  shown  above,  30 
does  not  at  all  compel  us  to  believe  that  the  nomads  forced  their 
way  over  extremely  lofty  and  difficult  passes  into  the  Valley  of 
Ka§mlr,  although,  of  course,  some  of  them  may  have  done  so.  The 
bulk  of  the  host  must  have  taken  the  easiest  road;  and,  so  far  as 
I understand  the  matter,  subject  to  correction , that  road  would  35 
have  taken  them  past  Manglaur , and  over  the  Shähkot  Pass , into 
the  Yusufzl  plain  to  the  north  of  Peshäwar.  Once  they  had  suc- 
ceeded  in  getting  so  far,  a greedy  horde  of  nomads  would  certainly 
have  pushed  on  as  far  as  possible  into  the  rieh  Indian  lowlands, 
and  there  is  no  partikular  reason  why  they  should  not  have  made  10 
their  way  down  country  as  far  as  Mathurä.  In  this  way  we  reach 
the  result  that  the  old  theory  which  regarded  the  Satraps  of 
Mathurä  and  Taxila  as  Sakas  is  not  unreasonable , although  it 
lacks  proöf. 


1)  Cunningham,  Ladak , pp  88,  89,  qooted  in  Legge,  The  Travels  of 
Fd-hien,  p.  27,  n.  2. 
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I have  iio  doubt  whatever  that  the  £akas  really  are  mentioned 
in  the  Mathurä  Tnscription  No.  33’,  dating  from  about  100  B.  C., 
raore  or  less.  As  they  reached  Peshäwar  somewhere  about  150  B.  C., 
it  is  ^plain  that  the  Mathurä  people  must  have  been  familiär  with 
*>  the  Saka  narae.  The  ‘Inscription  P’  on  the  Lion-capital  is  of 
doubtful  siguification ; and , as  remarked  above , I am  inclined  to 
accept  Dr.  Fleet's  rendering.  But,  on  the  other  band,  as  Dr.  Hoernle 
points  out  to  me , the  clear  mention  of  the  Sakas  in  ‘Inscription 
No.  33’  is  an  argument  in  favour  of  the  old  Interpretation  which 
io  saw  a mention  of  ‘the  &aka  country’  in  ‘Inscription  P’.  If  that 
interpretation  should  again  come  into  favour,  there  is  no  necessity 
to  regard  the  terra  Sakastana  as  meaning  the  Sakastane  (Ucexaözavrj) 
of  Isidor  of  Charax,  the  modern  Sistäu.  The  reference  in  a Mathurä 
record  would  be  made  much  more  naturally  to  the  ‘äaka  country' 
is  in  the  Panjäb  and  farther  north.  But  the  meaning  of  ‘Inscription  P’ 
is  too  uncertain  to  warrant  the  use  of  that  record  as  proof  of  the 
early  presence  of  &akas  in  northern  India;  and,  pending  further 
discoveries,  we  must  be  content  to  admit  that  ‘Inscription  Np.  33’ 
is  the  only  early  Indian  epigraphic  document  which  mentions  the  Sakas. 
20  The  frequent  references  to  them  in  the  Mahäbhärata,  Puränas, 
and  other  old  literature , unfortunately,  cannot  be  dated.  But,  as 
M.  Sylvain  Levi  has  rightly  urged  in  the  note  previously  quoted, 
Indian  tradition , which  is  often  treated  with  too  much  disdain, 
clearly  recognizes  two  dynasties  of  Scythian  (nomad)  invaders,  the 
25  £aka  and  the  Tukhära  or  Tusära,  called  Turuskas  in  later  times. 
Those  Sakas , to  where  the  Puränas  assign  rule  enduring  to  from 
300  to  3S0  years,  as  distinguished  from  the  500  years  assigned  to 
the  Tukhäras,  seem  to  be  the  Sök  wliom  we  have  traced  from  the 
Jaxartes  to  Ki-pin.  Of  course,  we  must  understand  that  the  in- 
ao  vasions  of  hordes  from  the  steppes  were  not  accomplished  in  a 
single  day  or  year,  and  that  the  immigration  of  foreigners  known 
collectively  as  Sök  or  Saka  may  have  gone  on  for  a considerable  period. 

In  my  essay  on  the  Indo-Parthian  Dynasties,  which  this  paper 
is  intended  to  Supplement,  I have  shown  reason  for  believing  that 
35  the  Western  Panjäb  (Taxila)  was  actually  annexed  temporarily  to 
the  Parthian  empire  about  138  B.  C.,  and  that  Maues  and  other 
local  kings  up  to  about  60  A.  D.  were  in  close  relations  with  the 
Parthian  governraent  ‘)-  The  &akas,  soon  after  their  arrival  on  the 
Panjäb  frontier,  must  have  come  into  contact  with  the  Indo-Parthian 
4o  kingdoms,  and  it  is  by  no  means  improbable  that  Maues  was,  as 
has  been  commonly  supposed , a Saka  cliieftain.  We  have  seen 
how  widely  extended  was  the  series  of  the  more  Southern  &aka 
States  as  described  in  the  Han  Annals.  When  the  Sakas  of  the 
Naryn  (Jaxartes)  basin  were  driven  south  into  Ki-pin  about  160  to 


1)  Von  Gutschmid  also  believed  that  ‘die  Ssi5  zu  dem  Parthorkönig  in 
ein  Abhängigkeitsverbältniss  traten’  ( Geschichte  Irans,  p.  107). 
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150  B.  C.  those  States  may  or  may  not  bave  been  in  existence.  If 
they  were  not  then  existing,  they  must  bave  been  formed  not  very 
long  after,  for  the  Han  Annah  go  down  only  to  24  A.  D.  There 
was  thus  a great  mass  of  Saka  temtory,  so  to  speake,  overbanging 
India,  and  it  is  not  surprising  that  the  ancient  literature  should  5 
take  account  of  the  Saka  power.  The  impossibility  at  present  of 
fixing  dates,  except  to  the  very  limited  extent  allowed  by  Dr.  Frankes 
researches,  precludes  any  more  definite  Statement. 

But  the  Sakas  in  Northern  India  are  a reality,  and  If  have  no 
hesitation  in  agreeing  with  Drs.  Franke  and  Hoernle  that  Sakas  did  io 
invade  the  Panjäb  in  the  second  Century  B.  C.  Two  definite  results 
seein  to  me  to  be  establisbed  by  the  investigation , namely , that 
the  Sakas  are  mentioned  in  the  Mathurä  ‘Inscription  No.  33’  dating 
from  about  100  B.  C.,  and  that  the  Sakas  from  the  Jaxartes  basin 
conquered  Ki-pin,  including  Gandhära,  or  the  Peshäwar  country,  15 
somewhere  about  150  B.  C.  All  inferences  from  these  two  bare 
facts  must,  in  the  present  state  of  knowledge,  reraain  disputable 
and  uncertain.  Personally,  I think  it  probable  that  Saka  chiefs 
ruled  in  the  Panjäb  until  the  Yüe-chi  conquest  in  the  latter  part 
of  the  first  Century  A.  D.  The  ü^akas  would  then  naturally  have  20 
become  merged  in  the  cognate  Yüe-chi,  known  to  Sanskrit  literature 
as  Tusäras , Tukhäras , or  Turuskas.  But  the  evidence , as  it  now 
Stands,  does  not  warrant  us  in  affirraing  as  a fact  that  Maues  and 
his  successors  were  Sakas.  — I desire  to  acknowledge  valuable 
criticism  and  suggestions  received  from  Dr.  Hoernle,  who  was  good  25 
enough  to  read  the  rough  draft  of  this  paper. 
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Die  von  Ibn  Jünis  in  Kairo  beobachteten  Mond- 
und  Sonnenfinsternisse. 

Nach  Theodor  von  Oppolzers  , Kanon  der  Finsternisse“ 

berechnet  von 

Dr.  Armin  Wittstein. 
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zu  verstehen;  so  ist  z.  B.  die  siebente  Horizontalreihe  zu  lesen:  986  Dezember  19.  Montag. 
2 Uhr  35  Minuten  morgens  Beginn  der  Mondfinsternis.  5 Uhr  47  Minuten  morgens  Ende 
der  Finsternis. 

Die  Wochentage  wurden  durch  Rechnung  und,  in  beiden  Tabellen,  vollkommen  mit 
Ibn  Junis  übereinstimmend  erhalten. 
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erbaut  wurde  und  letzterem  u.  a.  zur  Aufstellung  seiner 
Armillarsphäre  diente. 


Sonst  hat  Ibn  Junis  möglicherweise  auf  einer  Anhöhe  (oyäJI, 
beobachtet,  welche  noch  zur  Zeit  des  MalpTzi  (im  15.  Jahr- 

5 hundert)  den  Namen  „Observatorium“  trug,  von  dem  es  aber  un- 
gewiß ist,  ob  er  schon  zu  Lebzeiten  des  Ibn  Junis  im  Gebrauche 
war,  oder  ob  er  erst  unter  Al-Af<Jal  entstand,  der  auf  derselben 
Höhe  eine  Moschee  errichtet  und  später  zu  astronomischen  Zwecken 
benützt  hatte.  Es  scheint  sich  hier  um  einen  Ausläufer  des  Mokat-tam- 
lo  Gebirges  in  der  Nähe  der  Citadelle,  vielleicht  um  diese  selbst,  zu 
handeln. 

Von  den  von  Ibn  Jünis  beobachteten  Momenten  geben,  nach 
Newcomb  (bei  dem  übrigens  die  Mondfinsternis  vom  5.  September 
1001  fehlt),  7 eine  tadellose  Zeitbestimmung;  7 sind  von  zweiter, 
15  7 von  dritter  Güte. 
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Arab.  basir  „scharfsichtig“  per  antiphrasin  = „blind“. 

Von 

A.  Fischer. 

Uäqidl’s  Darstellung  der  Ermordung  der  sAsmä’ *)  bint  Maryän 
durch  den  blinden  Zeloten  sUmair  b.  SAdl  enthält  (ed.  v.  Kremer 

Kr,  is)  den  Passus:  W$>  jato,  vyÜajSÜl  ^ j+e  JUs 

^a^I  JJu  ^ [xUi  *JUi  Äx;Lb  ^ t^vÄJi 

xIXJ».  (Ähnlich  z.  B.  Ta'rih  al-JTamis,  ed.  Kairo  1283,  5 

# # ~ y > t 

b iP.V,  17  . &JLi  jK+E  I £ 9 f, ,<*»  * UjLjOl  .... 

S - £ ~ 

......  ^Ak^aM  äXI!  bIaaw» 

Ci  } * 

j-^xaIs  &.UI  ä>oj  ,j,  A->)  j^*rl  ^ 

£>  A 

^ls  jJUi  iCcLb  ^ ab  ^ax^!  IlXP  ^yl  ^.At  ^läi  l5'^c 

C" 

* ~ o ~ ^ 

U&  3!  jüls  yxi  Lj  Xvc  fjbbo  ^yJÜ!.)  Dafd1*  hat  Well-  10 

hausen  in  seiner  verkürzten  deutschen  Wiedergabe  der  Mafäzi 
(. Muhammed  in  Medina  S.  91):  „Muhammed  stellte  ihn  [den 

SUmair]  den  Anwesenden  als  Muster  vor,  und  sagte,  als  Omar  seine 
Bewunderung  über  „ diesen  Blinden*  äußerte,  man  solle  ihn  nicht 
den  Blinden,  sondern  den  Scharfsichtigen  nennen“.  Diese  Über-  15 
Setzung  erschöpft  den  Sinn  des  Passus  nicht.  Sie  kann  nämlich, 
so  wie  sie  dasteht,  nur  dahin  verstanden  werden,  daß  der  Prophet 
dem  physisch  blinden  Meuchelmörder  das  Lob  religiöser  Scharf- 
sichtigkeit habe  aussprechen  wollen.  In  Wirklichkeit  aber  schließen 

*•  P 

die  Worte  Jl  *JUÜ.  ^+^1  JJÜ  einen  Doppelsinn  in  sich,  denn  20 
sie  sollen  zugleich  und  vor  allem  besagen,  daß  Muhammad  den 

1)  Steinschneider,  Die  arab.  Literatur  d.  Juden  § 3 konfnndiert  dieses 

0 - o £ 

x La  Aas  mit  dem  bekannteren  x-Ia*J. 


Digitized  by  Google 


426  Fischer , Ar  ah.  hasir  „ scharfsichtig “ per  antiphrasin  = „ blind 

P 

Ausdruck  »blind“,  der  als  Bezeichnung  eines  körperlichen 

Gebrechens  nach  arabischem  Volksglauben  üble  Vorbedeutung  besaß1), 
in  seiner  Gegenwart  und  gegenüber  einem  um  Gott  und  seinen  Pro- 
pheten so  verdienten  Manne  wie  ?Umair  vermieden  und  (‘Kat  avx l- 
b vqccöiv)  durch  das  Wort^aj  „scharfsichtig“  ersetzt  wissen  wollte.  Die 

Richtigkeit  dieser  Auffassung  bezeugen  Stellen  wie  Lisän  V,  IH,u 
(=  'llA.  III,  fA,s):  ^4^1  ^ «JjJ* 

«—  «.  C t I * 

iiij  ^ yajl  jüJ  ‘>^1  ’WjiXJt  ^i\  Uil 

P £*  P 

io  ^ ^er  blinde, 

c* 

den  der  Prophet  hier  besuchen  will,  soll  nämlich  eben  unser  sUmair 
b.  SAdT  sein  (vgl.  Ibn  Hagar,  lyäba  III,  *10,  2,  sub  ^J^c.  y - 

^r**>  <3^.5  xjL^*Uäj!  ^ »jlA 

yj  3,  HjSjj  *jtLo  *JUl  und  ibid.  14:  jJUl  ,^ü> 

P 

iö  C>L^  sv^xi  uasI*  yj  3 ;aaoJ!  y 1 Lü  iyAji! 

v3o<A.il).  Aber  selbst  wenn  diese  Angabe  irrig  sein  sollte,  so  zeigen 
derartige  Stellen  doch  jedenfalls , daß  schon  große  einheimische 

je 

Philologen  den  Ersatz  von  ^y.c.1  durch  yoj  seitens  des  Propheten, 

wie  die  Tradition  ihn  berichtete,  auf  die  Scheu  vor  dem  bösen  Omen 
20  zurückführten.  Ihre  Erklärung  aber  etwa  nur  für  den  einen  oder 
andern  Fall  gelten  lassen  zu  wollen,  wo  von  diesem  Ersatz  die 
Rede  ist,  aber  nicht  für  alle  und  so  auch  nicht  für  den  unsrigen, 
hieße  den  Dingen  offenbar  Gewalt  antun  und  wird  um  so  weniger 
Beifall  finden , als  sich  diese  Erklärung  mit  allem , was  wir  sonst 

f.  o - >£ö  £ 0*0» 

1)  Er  war  also  i»**^*/!  *wÄvl)  odor  f 1 

i . 

Lry^)- 

2)  Diese  Erklärung  ist  natürlich  abzuwoisen. 

P 

3)  TiA.  hat  dafür  das  gleichwertige 

t 

4)  Lisän  hierzu  am  Rande:  gJf  (y!  L*j|  &Jy£ 

wJaii*  Jw/obJLj.  Es  wird  statt  des  zweiten  ^.j|  ein- 

~ £ 

fach  ,yi  zu  lesen  sein. 


Digitized  by  Google 


Fischer,  Arab.  basir  „ scharfsichtig “ per  antiphrasin  = „blind“.  427 


von  der  Stellung  Muhammad’s  und  seiner  Zeitgenossen  zu  Omina, 
Namenzauber  etc.  wissen , aufs  beste  verträgt.  Wellhausen  selbst 
hat  ja  in  seinen  Resten  arabischen  Heidentums  eine  Anzahl  Belege 
dafür  zusammengestellt,  daß  den  alten  Arabern  mit  Fehl  behaftete 
Menschen  und  Tiere  als  unglückverheißend  galten  (2.  Ausg.  S.  204), 
sowie  daß  besonders  auch  Muhammad  sehr  viel  auf  das  im  Namen 
liegende  Omen  *)  gab  und  „nicht  bloß  heidnische  Namen  in  muslimische, 
sondern  auch  häßliche  in  liebliche“  verwandelte  (S.  199) 2).  An  letz- 


1)  Vgl.  das  plautinische  Nomen  et  omen. 

2)  Vgl.  Mar^ais’s  sehr  lesenswerten  Aufsatz  L'Euph&nisme  et  V Anti- 
phrase dans  les  dialectes  arabes  d'Alyerie  ( Orient . Studien  425  ff.),  beson- 
ders S.  431  f.,  und  die  hier  zitierte  Literatur  (S.  431,  Anm.  4 könnte  etwa  noch 

) 

Damm,  s.  genannt  sein;  zu  Mar<;ais’s  algierischem  Material  denke  ich 

an  andrer  Stelle  allerlei  Parallelen  aus  dem  Marokkanischen  mitzuteilen),  auch 
Güderaann’s  Ausführungen  über  den  CCn  m'12'C  bei  den  Juden  in  seiner  Ab- 
handlung Die  supei'stitiöse  Bedeutung  des  Eigennamens  im  vormosaischen 
Israel  ( Festschrift  z.  80.  Geburtst.  M.  Steitischneiders , Nr.  1;  vgl.  meino 
Anzeige  im  Zentralbl.  f.  Bibliothekswesen , Jahrg.  XIV,  367).  — Noch  nirgends 
zitiert  gefunden  habe  ich  in  den  verschiedenen  mir  bekannt  gewordenen  Ver- 
öffentlichungen über  die  ominöse  Auffassung  der  Namen  von  Porsonen , Tieren 

und  Sachen  bei  den  Arabern  folgende  Stelle  bei  HRggT  Hallfa  (IV,  S.  347,  2, 
i - Z y 

in  dem  Kapitel  : iXi»  ^ ^y«  aJLix!* 

G - £ O«  > G - *• 

JoaUI  q/  3wXxX-j.il  oIx-C.LäI1  ^-il  JudkcS 

^ O « * O ^ ^ + * i » * ^ 

ALiyoU  ^*7^  o'-'r5”  XsoL-CllU  QyyJi  (für 

^ c» 


0>Lxx»Lxl!  liest  Flügel  in  der  Adnotatio  in  Bd.  VII  bloßes  oIaawLuO , aber 


offenbar  ohne  Grund;  st.  sollte  os  heißen: 

0"*’  man  hörte  also  aus  safargal  „Quitten“ 




die  Unglückswörter 


safar  „Reise“  und  'gald  „Auswanderung“  heraus,  aus  iäsamin  „Jasmin“  |ä’tf 
(ja s)  „Verzweiflung“,  „Schwindsucht“  und  main  „Lüge“  und  aus  sausana 
„Lilie“,  „Iris“  uaaan  „Betäubung  durch  Brunnengaso“  [anders  Durra  ItV,  5]).  Die 
Mongolen  benannten,  wenn  man  Ibn  Batüta  glauben  darf,  neugeborno  Kinder 
nach  der  ersten  Person,  die  nach  der  Geburt  das  betr.  Ilaus  betrat  (ed.  Dcfremerv 


« o , y « . ■ 

et  Sanguinettl  II,  114,  7 ff.):  8lXJo1lX.>-  v-X*-^  . . . . 

- > O - 

8 — XxJ  ^ wX^>  \ » iv»l  f*1  * $.4  jV'1  j.'lAXO*  • • « 

tlyjj  »X0»  g*ÄAJ  Uit  
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terer  Stelle  hat  er  auch  drei  arabische  Bezeichnungen  per  antiphrasin 

* 

angeführt : eig.  „gesund“,  dann  auch  „von  der  Schlange  gebissen“, 

- oB 

eig.  „glücklich“,  dann  auch  „links“  (also  mit  evcovvpog  zu  ver- 
gleichen), und  'sSJula,  eig.  „gesegnete  (Krankheit)“,  dann  auch  „Aus- 
5 satz“ x).  Mit  Bezeichnungen  dieser  Art  gehört  aber  unser  für  das 


so  lies  mit  Fleischer  zu]  jl+ü  jit***^3 

sSÜl  jjüjÄii  ^j\_i  La  [Do2y , Suppl.  I,  738 b,  ll  für  der  Ausg. 

^UaJL*Ji  itX^* 1  UJl5  i\aP  3jl 

P m y m o y «t 

yZ>\$  JU  p&y  3L«jJl  J^>b 

;wVÄii  j9>  ^U^lSj  c,tjU  (J^LÜI  xxä  3yü  ^5 3J!  aUj  15  y> 

^AäJI  Lgjuoj  U u^LJcXj  und  396,  i: 

- O 

\i>oL  ^.,lixLwji  q.JL)  ö 

!_>1  *— ■■»  d ^ sÜLavc  i Lj»  l\x  *-Lj» 

^ u5yil  u^«»^j5  lXs*  .....  y *i»i  il  ^jlää* 

> « 

uy  3LLLj.  (Zeugnisse  dafür,  daß  Omina  der  hier  behaupteten 
Art  tatsächlich  im  alten  Arabien  beliebt  waren  und  auch  noch  bei  den  heutigen 
Beduinen  eine  Rolle  spielen,  s.  bei  Nöldeke,  Beitr.  z.  semit.  Sprachic.  74,  6 v.  u. 

> m » > ) S .. 

[wo  ich  aber  für  Wüstenfeld’s  fehlerhaftes  nicht  sondern 

y - o ~ 

dio  gewöhnliche  Prosaform  U*^»’  schreiben  würde]  und  Anm.  4.) 

1)  Wellhausen  hat  es  unterlassen  die  drei  Ausdrücko  zu  belegen.  Mit 

P * 

Bezug  auf  j*toi  wird  man  das  nur  billigen  können.  Auch  für  ^aJL»  in  der 
Bedeutung  „von  der  Schlange  gebissen , zu  Tode  verwundet  (auch  figürl.  von 
Liebeskranken  etc.)“  sind  die  Belege  nicht  allzu  selten;  man  vgl.  z.  B. , ab- 
gesehen von  den  Zitaten  in  den  Lexicis,  folgende  Stellen:  Morgenl.  Forschungen 
244,  o (=  { lizäna  1,  aö,  7 v.  u.,  SAinl  III,  öv,  Ilails  tff . , l;  an  erster  Stelle 

f ~ P 

dazu  der  Kommentar:  3^9 

]~aIoj  Ä.^JLtv«  \yijSu,  öjIä/«  !l\P  JJLa»  <-icXJ  j$l  ^a*JU 
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übrigens  gelegentlich  auch  jji  erscheint,  eng  zusammen.  (Vgl. 

noch  Lisän  VI,  |it*,io:  ^ JOLc. 

- J - öS  -P  £ o - 

yiä  v5/"  er*  Jwöj  ^^äwo 

*}Liü  L#y  »yaj  SlX^Ü  VLj*^  L5^ 
^aaxj  ^^15  jlüj^  ®)tL23*Ji  jji;  Addäd  PPo,  4 v.  u.:  ^aaoj  ^Ujj 

^ ••  ^ o «*  o> 


o - 


Lilj  ^LLutji  jj äJi  Q»  Xijuw  üySLA  I^Jläs  u$bL$Jt  0>s 

y1*  j4^  ü*  y'-ÄS  <JäUm.  t^Äj  ^1 

o - «t 

^sJl  AJjii  vJ^l),  Kämil  ir,  19,  QazuInT  II,  IP*.  ,15,  Maqqarl  I,  111,2,  Addäd 

1a,  ult.,  j llamäsa  Wf , n,  Iäqüt  III,  11*1,  n.  I,  t‘l40,  9 (nach  den  Lexicis  — Belege 
dafür  aus  der  Literatur  fehlen  mir  — haben  diese  antiphrastische  Bedeutung  übrigens 

auch  ^JLm^q  und  vgl.  X-IL*  „Fieber“  in  Algier  und  Konstantine,  Mar^ais 

* y 

a.  a.  O.  434,  = salina  „böse  Krankheit*  in  Marokko).  Dagegen  ist  mir  xS^Loa 

im  Sinne  von  „Aussatz“  völlig  unbekannt  und  ähnlich  wird  os  wohl  der  über- 
wiegenden Mehrzahl  der  Leser  des  Wellhausen’schen  Buches  gehen,  so  daß  sein 
Verfasser  in  diesem  Falle  seine  Belege  besser  hätte  nennen  sollen.  Ich  kenne 

nur,  und  zwar  ausschließlich  im  Neuarabischen,  u5^txii  (tk>)  „Syphilis“  Dozy, 

Suppl.  s.  v.,  ZDMG.  31,  336.  355  (nach  ZDMG.  31,  264  heißen  bei  den 

Türken  die  „Blattern“  uS^Ia/S)  und  *5^x11  i-^lxJi  „Wahnsinn“  ZDAIG.  23,  312. 

1)  Von  Hammer-Purgstall’s  „wie  der  Kurzsichtige  der  Vater  der  Seh- 
kraft heißt“  ZDAIG.  6,  60,  Nr.  316  beruht  wohl  nur  auf  einer  Verlesung  dieses 

* 

2)  Vgl.  AluraspaS  P*1, 530:  q-»  s^ac*  ^ jj| 

oUoÄÜ  Ja: ; Addäd  1a  , 6 v.  u. : Jw*s  1*/  . . . ^UäJI 

^Lj.  ^LixIaaJU  Jwö*  ^LiSAxit  jj\ , die  Lexika  etc.  Latiüif  al-tnaiärif  ed. 

t-  £ U 

de  Jong,  Gloss.  s.  und  darnach  Dozy,  Suppl.  s.  erscheint  datür  yi\ 
(s.  auch  ZDAIG.  6,  60,  Nr.  316  „ der  Vater  der  Weiße*),  aber  wohl 
wieder  nur  infolge  eines  Mißverständnisses.  Beachte  auch  j-Ixoaj  „Unglück“ 

u 

(Lane  s.  v„  Latä'if  al-maiärif  11,  7)  und  iLcoxJ  oder  ^LziaJ  „Kochtopf“ 
(Lexika,  AturaspaS  1*a,568,  SUrua  b.  al-Uard  VII,  1). 
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1)ajlftx  x£JÜL*1J  Jwö  Ui"  ^Laj^Lb  aJ  JjjUüül  aU_>- 

* «c 

und  Murafsas  i*o,  526:  *as  Juo^l  Ä-y/  ^a*aj  ^ 

O^i  ^ W'  (jr^  »^*5  |>®  £ •» 

* O J 

6 ^aaoj  bi  ^jjb  ^cLSJl.  Der  blinde  Gelehrte  Dä^üd3)  b.  sUmar 
al-AnfäkT  hat  den  Beinamen  al-BaslrA),  ebenso  der  blinde  Dichter 
Abu  S All 5),  der  blinde  Traditionarier  Hafs  al-sAbdl  al-Küfi  heißt 
dagegen  wieder  Abu  Basir*)  u.  s.  f.).  Wie  unsympathisch  den 

- G S 

Arabern  das  Wort  war  und  wie  sehr  sie  darauf  aus  gewesen 

io  sind  der  Notwendigkeit  seiner  Verwendung  aus  dem  Wege  zu  gehen, 
ergibt  sich  mit  besonderer  Deutlichkeit  auch  daraus,  daß  sie  es 
außer  durch  das  antiphrastische  ^yoj  noch  durch  einfach  euphe- 

mistische  Ausdrücke  wie  ßßo1)  (eig.  „schadhaft“,  vgl.  oben  425,6 


1)  Dieses  Beispiel  für  antiphrastiscben  Gebrauch  kehrt  in  den  lexikalischen 
Werken  immer  wioder;  s.  schon  oben  S.  428,  Anm.  1,  ferner  Addiid  *1a,  4 v.  u. 
u.  s.  f. 

2)  Dieselbe  Erzählung  I Qutaiba,  Kitäb  al-maiärif  od.  Wstfld.  1*1*1 , 5. 

3)  Die  Lexikographen,  von  GauharT  an,  verbieten  übereinstimmend  J>*b 

; > 

mit  Hamz  zu  sprechen.  Vgl.  Mulät  al-Aluhit  s.  O*  J 

. ci>  « t O » •* 

xx5.  Ich  weiß  nicht,  woher  die  Regel  Wright,  Grammar 3 I,  p.  18  D 

o 

stammt,  die  die  Aussprache  Dä'üdu  vorschreibt. 

4)  S.  z.  B.  den  Index  zu  Ahhvardt’s  Verzeichniss  d.  arab.  Hss.  d.  Kgl. 
Bibi.  z.  Berl.,  den  Catalogue  von  EUis  etc. 

5)  Mustatraf , ed.  Kairo  1321,  II,  Pi**!,  13  v.  u. 

6)  fl ulüput  Tadhib  Tah<fib  al-Kamäl  fff,  4. 

7)  Vgl.  a's  Beinamen  dos  blinden  Abu-l-SAlä’  al-Ma$arrI , z.  B.  in 

den  Luzümiiät , ed.  Kairo  1891,  I,  fl*1,  l v.  u.  Bei  Dägüd  b.  SUmar  al-Antäki 
wechselt  ßßs  mit  . s.  Flügel  s Index  zu  HäggT  Hallfa  und  Brockelmann, 

Gesch.  d.  Arab.  Litt.  II,  3C4  u.  a.  Die  Blindheit  des  SUmair  b.  SAdl  heißt 


Isäba  a.  a.  O.  Z.  4 Im  houtigen  Syrien  ist  \ßo  unter  den  Beduinen 

der  herrschende  Ausdruck  für  „blind*  (während  der  Hadarl  dafür  heflf  ge- 


braucht; in  ähnlicher  Weise  hört  man  heute  in  Syrien  statt  „einäugig*  nur 

- O - f 

jj|)  Zl)MG.  23,  312,  7 v.  u.  Für  das  Oranisclie  vgl.  Doutte, 
Ik 
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jly&X  v_3jä£x1)  (später  dafür  auch  2),  eig.  wohl  „ab- 

gehalten, ausgeschlossen,  zugeschlossen“),  vw£xjt &*)  (eig.  „schwach“), 
j^-U:4)  (gleichfalls  eig.  „schwach“),  ^*Jut*5)  (eig.  „entschuldigt“)  u.  a. 
zu  ersetzen  gesucht  haben. 

Der  Passus  aus  JäqidT,  den  ich  diesen  Ausführungen  zugrunde  5 
gelegt  habe,  kann  nicht  als  besonders  glaubwürdig  gelten.  Wie  wir 
nämlich  gesehen  haben6),  waren  über  den  Anlaß,  bei  dem  der 
Prophet  jjfxxi  im  Sinne  von  „blind“  gebraucht  hat,  verschiedene, 
und  zwar  einander  ausschließende7),  Versionen  im  Umlauf.  Ferner 
sind  sich  Traditionarier  und  Historiker  weder  über  die  Person  des  10 
Sümair,  noch  überhaupt  über  den  Mörder  der  <Asmä’  einig*).  End- 
lich verrät  schon  der  — mir  übrigens,  abgesehen  von  den  Wörter- 

Zs 

büchem,  nur  aus  dieser  Stelle  bekannte  — Ausdruck  der 


Texte  oranais  (Extr.  des  Memoire*  de  la  Soc.  de  linguist.  de  Paris,  t.  XII), 
Anm.  149.  Auch  der  Vocabnlista  (s.  v.  und  s.  cecus)  und  Spiro  s.  v.  kennen 
es  u.  s.  f.  (S.  auch  hier,  S.  431,  Anmm.  2 und  3.) 


1)  Aräni  XXI,  Ui,  21,  Fihr.  vl,4,  IQutaiba  a.  a.  O.  t*vl,i4.  (S.  auch 
Anmm.  2 und  3.) 

£ 

2)  MaqqarT  II,  ff.,  15,  'l'SA.  VI,  22:  j-UxaJl 

••  » . "J  C 

Muhit  al- Muhit  s.  v.: 

Zt  £ 

^1,  I)ozy,  Spiro  s.  v. , Cameron , Arabic-English  Vocabulary  s.  „kx* 

blind,  almost  blind),  Doutt<5  a.  a.  O.  u.  a.  Auch  in  Marokko 
ist  das  Wort  bekannt.  (S.  auch  S.  430,  Anm.  7.) 


3)  Soll  in  dieser  Bedeutung  südarabisch  sein,  s.  die  Lexika  und  Kaäsäf 

# - > + O £ * 

zu  Süra  11,  i)3  (ed.  Lees  *1t* a):  ÜUÄ/to  JuCj 

«■ 

Ui-  s 


4)  So  in  Ägypten,  vgl.  ZDMG.  35,  528,  G,  Spiro  und  Cameron  s.  v.  Für 
„einäugig“  sagt  man  in  der  guten  Gesellschaft  Kairos  mekarram  (oder  kerim) 
Sen  el-iemm  (esiemäl);  s.  Spitta,  Grammatik  S.  106,  Anm.  1. 

5)  So  nach  dem  Vocabnlista  s.  cecus  (der  Ausdruck  bedeutet  nach  der- 
selben Quelle  aber  auch  — natürlich  gleichfalls  als  Euphemismus  — demoniacus). 

6)  Oben  S.  425  f. 

7)  Sie  durch  künstliches  Harmonisieren  in  i Ibereinstimmung  zu  bringen, 
könnte  allerdings  nicht  schwer  fallen,  würde  aber  keinen  Wert  haben. 


8)  Vgl.  die  Artikel  .aaü  un<*  q-J  *13  i_X.ac  in  der 

Ifäba  (III,  *lf  ff.  u.  II,  aöa),  den  Artikel  qJ  *13  Axt  in  den 

Usd  al-räba  (ein  Artikel  findet  sich  hier  überhaupt  nicht!), 

Sprenger,  Das  Leben  und  die  Lehre  des  Mohammad , III,  145,  Anm.  u.  a. 
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SUmar  in  den  Mund  gelegt  wird,  ein  späteres  Alter  oder  mindestens 
eine  nachträgliche  Retouche  der  Erzählung.  (Er  leitet  sich,  wie 

. o £ 

das  gleichbedeutende  von  her1):  „einer  der  sich  [um 

den  Preis  des  Paradieses  an  Gott]  verkauft,  sich  Gott  völlig  ge- 
5 lobt“,  dann  „religiöser  Ultra“  o.  ä.  und  speziell  „^ärigit“,  hat  also 
die  Bedeutung:  „wie  ein  Säri  handeln“.  Nun  hat  sich  aber  der 
Begriff  des  Säri  offenbar  erst  in  den  politisch -religiösen  Kämpfen 
nach  dem  Tode  des  Propheten  herausgebildet2).  Folglich  kann 
nicht  iUmar  gelegentlich  der  Ermordung  der  iAsmä’  eine  Verbal - 
10  form  gebraucht  haben,  die  selbst  erst  wieder  auf  diesen  Begriff 
zurückgeht3)).  Auf  jeden  Fall  aber  scheint  sicher,  daß  der  Prophet 
bei  einer  bestimmten  Gelegenheit,  gleichviel  welcher,  einen  Blinden 
als  bezeichnet  hat.  Soll  man  nun  annehmen,  daß  er  damit 

eine  sprachliche  Neuheit  geschaffen  hat,  daß  dieser  antiphrastische 


G * 


- t 


1)  Wie  von  , ysJiS  von  von  y 

m » (.£  • .O. 

von  Hamäsa  |*VI,  G,  von  „ySt  Nöldeke,  Beitr.z.  Kenntn. 

d.  Poesie  S.  98,4  = Gamharat  asiär  al-iarab  tfl*,  io,  Ku’ba  ed.  Ahlw. 
Nr.  1*1*,  13  (wo  buy  offenbar  nur  ein  Druckfehler  für  Ljuj.j  ist)  u.  a. 

2)  Vgl.  zu  pl.  öiyi  (gelegentlich,  so  J(äqüt  III,  *11*,  15,  auch 

Brünnow,  Charidschiten  29,  fornor  einzelne  Stellen  wie  SahrastSnT,  ed.  Cureton, 
If,  pu.,  Kämil  t'fl,  11.  *1*11,  9.  v.i,  13,  iSqüt  II,  löl*,  17.  III,  11*,  12.  vt**.,  15. 
IV,  fol*,  15  u.  a. 

3)  An  der  Richtigkeit  der  La.  läßt  sich  nicht  wohl  zweifeln,  denn 

es  weist  sie  sowohl  der  sohr  gute  Wiener  Kodex  der  Maräzl  auf  (!^£ü),  als 
auch  der  wenigstens  nicht  üble  Kod.  Add.  20  737  des  Brit.  Museums  (1^5äj;  der 
sehr  fehlerhafte  Prestonianus  hat  3Ä«£öV,  auch  erscheint  die  mit  un- 
gefähr gleichbedeutende  Wondung  in  den  Loxicis  (s.  z.  B. 

Lisän  XIX,  löA,  7)  in  derselben  Weise  in  Verbindung  mit  a)Jl  xc-il?  wie 
an  unsrer  Stolle  . Andernfalls  könnto  der  Parallelausdruck  QU  im 

(farnis  (s.  oben  S.  425,9)  dio  Kmendation  als  V.  Form  von  ^y~  „nachts 

reisen  u.  s.  f.“  , nahelegon.  (Freilich  ist  dieses  , wie  aus  Lanc  zu  er- 

* G m *>  - 

sehen,  kaum  auch  nur  den  Lexicis  bekannt.  Fleischer  hat  für  Balä- 

Off«# 

durT,  Futnh  l*ol*,  12  lesen  wollen,  abor  auch  die  beiden  Ausgg.  des  Abu 

Mibgnn  haben  ed.  Landberg  S.  1ö,  ed.  Abel  Nr.  Iv.) 
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Gebrauch  von  vorher  in  Arabien  unbekannt  war?  Allerlei 

würde  zugunsten  dieser  Annahme  sprechen.  So  schon  die  Tatsache, 
daß  man  die  betr.  Äußerung  des  Propheten  — offenbar  doch  als 
auffällig  und  beachtenswert  — überhaupt  in  die  Form  eines  Hadlt 
gegossen  und  so  der  Nachwelt  auf  bewahrt  bat.  Ferner  der  Umstand,  ft 
daß  — wenigstens  nach  dem  mir  zur  Verfügung  stehenden  Material, 
das  ich  allerdings  nicht  für  erschöpfend  halten  kann  — in 

der  Bedeutung  „blind“  in  der  alten  Poesie  nicht  vorkomrat1). 
Schließlich  die  sonstige  Bekundung  eines  nicht  gewöhnlichen  sprach- 
schöpferischen Talents  seitens  Muhammad’s,  wie  sie  sowohl  ira  Qorän  10 
vorliegt,  als  auch  in  einer  ganzen  Anzahl  uns  erhaltener,  meist 
figürlicher  und  fast  immer  pointierter  und  treffender  Wendungen 
und  Ausdrücke,  die  die  philologische  Tradition,  in  der  Mehrzahl 
der  Fälle  wohl  mit  Recht,  einstimmig  auf  Muhammad  zurückführt2). 
Grade  die  Wahrnehmung  aber,  daß  unter  diese  Ausdrücke  nie  unser  15 
j gerechnet  wird,  spricht  doch  gegen  jene  Annahme  3).  Auch  hat 

der  semitische  Orient  lange  vor  Muhammad  eine  genau  entsprechende 
Parallele  zu  „blind“  besessen,  nämlich  das  bekannte  tal- 

mudische  '■rin:  ■'SO  (Nriin?  n*»sö)4).  Wollte  man  also  Muhammad  doch 
die  fragliche  Autorschaft  zuerkennen,  so  müßte  man  sie  jedenfalls  so 
durch  das  Zugeständnis  einschränken , daß  er  bei  der  Prägung  des 


1)  Das  gleiche  gilt  beachtenswerter  Weise  von  und 

Ci.S.  (J  » > u>  - o } 

2)  Ich  meine  AussprUche  wie  ^ „der 

Gläubige  läßt  sich  nicht  zweimal  aus  demselben  (Schlangen-  oder  Skorpionen-) 
Loch  stechen“  IHisäm,  Sira  £>11,8,  Uäqidl  1/1,2.  Hl,  13,  Suiütl,  al-Gümii 

as-sarir  und  MunäuT,  Kunitz  cd-haqä'iq  s. 


„jetzt  ist  der  Ofen  heiß  (d.  h.  der  Kampf  heftig)  geworden*  (so  nach  der  ge- 
wöhnlichen Erklärung)  I llisäm , Sira  aIH,  u (mit  Amn.) , Tabari , Anndles 

I,  1111* , 2,  Wellhausen,  Muh.  in  Medina  312,  Anm.  1,  Suju^i  und  Munfiul 
a.  a.  O.  s.  Lexika  s.  u.  a.  — Listen  dieser  Dicta  finden  sich  z.  B 

Muzhir  I,  Iff  f.,  JJainis  I,  f.l  f.  und  IHisäm,  Sira,  Anm.  zu  aIH,  14. 

3)  Charakteristisch  ist  in  diesor  Beziehung,  daß  im  Bericht  des  Hamis 
von  der  Ermordung  der  SAsmä'  (a.  a.  O.)  auf  die  Bemerkung  des  Propheten 

Cj  - > (J  . > ..t 

.dLLc  die  Glosse  folgt:  L«  ^*1 

'v  . ^ ^ 

Ji 

» (j  > ~ m 

zuui  während  bei  den  Worten  -aajü  &JU  jeder  derartige  Zusatz  fehlt. 

Z-  ^ P 

4)  Vgl.  Grünbaum,  ZDMG.  31,  205,2.  355,  Mitte  und  40,  234  f.,  Landau, 
Die  gegensinnigen  Wörter  im  Alt - und  Neuhebräischen  199  (s.  hier  allerlei 
verwandte  Ausdrücke  des  Hebräischen)  und  meine  Marokk.  Sprichxcörtei'  18 
(203),  Anm.  1. 
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Ausdrucks  unter  dem,  allerdings  wohl  nur  indirekten  und  unbe- 
wußten, Einfluß  der  jüdischen  Parallele  gehandelt  haben  würde. 

Muhammad  hat  als  echter  Hierarch  (er  vrar  als  Hierarch  ebenso 
groß,  wie  als  Schöpfer  fruchtbarer  neuer  religiöser  Ideen  klein)  in 
5 der  Gemeinde  von  Medina  und  damit  überhaupt  im  Islam  einen 
frommen  Jargon  eingeführt,  der,  raffiniert  ausgedacht  und  konsequent 
entwickelt,  sich  schließlich  mit  unzähligen  Ranken  um  jede  Stunde 
im  Leben  der  Gläubigen,  um  all  ihr  Tun  und  Treiben,  um  ihre 
Freuden  wie  ihre  Leiden  schlang  und  sie  auf  diese  Weise  beständig 
10  an  Gott,  seinen  Propheten  und  das  Jenseits  erinnerte.  Wohl  kein 
Land  des  Islam  hat  diesen  Jargon  so  gewissenhaft  beibehalten  wie 
der  Maghreb  und  im  Maghreb  selbst  Marokko.  Man  wird  also  er- 
warten dürfen  hier  auch  unser  antiphrastisches  wiederzufinden, 

das,  wenigstens  in  gewissem  Sinne,  zu  diesem  Jargon  gehört.  Tat- 
15  sächlich  bezeugen  seine  Existenz  für  Marokko  Lerchundi  ( Vocabulario 
s.  ciego)  und  Meakiu  ( Vocabularg  Nr.  9),  auch  kann  ich  selbst  sie 
bezeugen,  denn  ich  bin  dem  Worte  (in  der  Aussprache  b§er,  pl. 
busra)  in  allen  Teilen  Marokkos  begegnet,  die  ich  besucht  habe1). 
Für  Tripolis  bezeugt  sie  Stumme  ( Märchen  und  Gedichte  aus  Tripolis 
so  S.  291),  für  Oran  Doutte  ( Texte  oi-anais,  Anm.  149),  für  Algerien 
im  allgemeinen  Beaussier  ( Dict. . s.  v.) 2)  und  Mercier  ( Bulletin 
archdologique  du  com ite  des  travaux  kistoriques  1891,  250)  3)  und 
für  das  arabische  Spanien  des  13.  Jhdts.  der  Vocabulista  (s.  Cents). 
Auch  in  den  Städten  Algier,  Tlemsen  und  Konstantine  wird 

25  häufig  antiphrastisch  gebraucht,  aber  nicht  im  Sinne  von  „blind6 
sondern  von  „einäugig6  (s.  Mar^ais  a.  a.  0.  S.  433) 4). 

In  den  heutigen  arabischen  Dialekten  des  Ostens  ist  dagegen 
die  antiphrastische  Verwendung  von  m-  W.  noch  nicht  nach* 

gewiesen  worden.  Als  Eindringling  in  fremdes  Sprachgebiet  erscheint 
so  sie  im  Hindustani  (Shakespear,  Dict.  s.  v.). 


,1)  Daneben  aber  habo  ich  als  weniger  gewählten  Ausdruck  überall  auch 
Sämd  vorgefunden  (s.  schon  meine  Marokk.  Sprichwörter,  zu  Nr.  3, 
ferner  Lerchundi  und  Meakin  a a.  O.,  Dombay,  Grammatica  S.  105,  Rui* 
Orsatti,  Guia  de  la  conversaciön  espahola-draf, e marroqui  59,  Lukas- Über- 
setzung der  Gospel  Missionary  Union  Kap.  4,  18.  6,39.  7,2lf.  18,35  u.  a. ; für 
„er  ist  blind“  sagt  man  so  meist  bih  laimd,  eig. : „in  ihm  ist  die  Blindheit“), 
seltener  außerdem  das  schon  oben  (S.  431,  Anm.  2)  erwähnte  und  auch  von 
Meakin  (a.  a.  O.)  verzeichneto  kftf. 

2)  Beaussier  hat  auch  in  der  Bodcutung  „blind“. 

3)  Mercier’s  -oLi  ist  wohl  nur  ein  Versehen  für  ,-*■*■*»  * 

J J"  r 

4)  Im  Marokkanischen  heißt  „einäugig“  Sduür  (=  schriftarab.  » 

Meakin’s  ddwar  blind  a.  a.  O.  ist  einer  der  zahlreichen,  für  einen  Nichtarabisten 
aber  verzeihlichen  Fehler,  die  sein  Vocabulary  enthält)  oder,  gewählter,  ff  di 
(s.  meine  Marokk.  Sprichwörter,  zu  Nr.  3). 
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Zur  Eskimogrammatik. 

Von 

C.  C.  Uhlenbeck. 

4.  Das  PI ural Zeichen  -i. 

Außer  dem  Pluralzeichen  t hat  das  Eskimo  noch  ein  zweites, 
dessen  Gebrauch  freilich  ein  sehr  beschränkter  ist.  Ich  meine  das 
Suffix  *t,  wodurch  in  Grönland  und  Alaska  das  mit  dem  intransitiven 
Possessivsuffix  der  dritten  Person  Sing,  versehene  Substantiv  plura- 
lisiert  wird,  z.  B.  grl.  qitomai  „ seine  Kinder“  : qitornä  „sein  5 
Kind“ : qitomiaq  „Kind“,  kivfai  „seine  Diener“ : kivfä  “sein  Diener* : 
kivfaq  „Diener“,  issai  „seine  Augen“ : issä  „sein  Auge“ : isse  „Auge“, 
alask.  katunrai  „seine  Söhne“  : katunra  „sein  Sohn“  : katunrak 
„Sohn“.  Oft  erscheint  in  Grönland  - ai  zu  -e  kontrahiert,  z.  B. 
igdlue  „seine  Häuser“  : igdlua  „sein  Haus“  : igdlo  „Haus“,  kangme  10 
„seine  Stiefel“  : kangvia  „sein  Stiefel“  : kamik  „Stiefel“,  emere 
„seine  Söhne“  : emera  „sein  Sohn“ : emeq  „Sohn“.  Wie  zu  erwarten, 
wird  in  der  transitiven  Konjugation  des  Grönländischen  das  Suffix 
-i  zur  Pluralisierung  der  intransitiven  dritten  Person  des  Indikativs 
und  des  Verbalpartizips  angewendet  und  dasselbe  gilt,  mit  Be-  15 
Schränkung  auf  den  Indikativ,  für  das  Alaskische.  In  Labrador  ist 
-t  überall  durch  das  auch  in  Grönland  bekannte  -it  (- ?)  verdrängt 
worden  und  am  Mackenziefluß  scheint  -i  gänzlich  zu  fehlen,  doch  die 
Übereinstimmung  des  Grönländischen  mit  dem  Alaskischen  berechtigt 
uns  unbedingt,  es  als  alttiberkommen  zu  betrachten.  Angesichts  20 
der  vielen  Analogien  zwischen  dem  Eskimo  und  dem  Uralischen 
dürfte  es  angemessen  sein  auf  magy.  -i’  hinzuweisen,  das  aber  die 
mit  allen  Possessivsuffixen  versehenen  Nomina  pluralisiert.  Also 
nicht  nur  magy.  hdzai  „seine  Häuser“,  kertjei  „seine  Gärten“ : hdza 
„sein  Haus“,  kertje  „sein  Garten“,  sondern  auch  hdzaim , kertjeim , 25 
hdzaid , kerfjeid , hdzaink , kcrfjernk , hdzaitok , kertjeitek , lidzaik , 
kertjeik  gegenüber  hazam , kertem  usw.  Jedenfalls  ist  es  merk- 
würdig, daß  esk.  - i und  magy.  -i  nicht  beim  einfachen  Substantiv, 
sondern  nur  in  Verbindung  mit  Possessivsuffixen  in  Anwendung 
kommen.  Grl.  igdlut  „Häuser“  verhält  sich  zu  igdlue  „seine  Häuser“  so 
ganz  ähnlich  wie  magy.  hdzak  zu  hdzai. 

Zeitschrift  der  D.  M.  G.  Bd.  LXI.  29 
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5.  Die  Negation. 

Während  das  Negationszeichen  -ngi{ty  meines  Wissens  nicht 
auf  andern  Sprachgebieten  wiederkehrt,  gemahnt  uns  das  negierende 
n - des  Eskimo  an  das  Magyarische  und  an  unsem  eigenen  Sprach  - 
6 stamm.  Vgl.  grl.  nägga  „nein“,  näme  „auch  nicht“,  grl.  labr.  • na - 
im  negativen  Gerundium  (=  alask.  - na - im  als  Prohibitiv  zu  be- 
zeichnenden Modus,  s.  Barnum,  Innuit  language  132).  Auch  im  labra- 
dorischen  Suffix  -na-sär-(poq)  „nicht  schnell“  gegenüber  -sär-(poq) 
„schnell“  vermutet  Bourquin  (Grammatik  der  Eskimo-Sprache  275) 
io  dasselbe  Element.  Was  idg.  *ne  betrifft,  hat  Brugmann  (Demonstrativ- 
pronomina 120  Fußn.  2)  eine  Vermutung  geäußert,  ohne  jedoch  dem 
Umstand  Rechnung  zu  tragen,  daß  das  negierende  n-  auch  außer- 
halb des  idg.  Sprachenkreises  verbreitet  ist.  Die  Übereinstimmung 
mit  esk.  - na - braucht  ja  nicht  zufällig  zu  sein,  denn  sowohl  das 
iß  Eskimo  (ZDMG.  59,  757  ff.  60,  112  ff.)  wie  das  Indogennanische 
(s.  zuletzt  Wiklund,  Le  Monde  Oriental  1,  43  ff.)  scheinen  mit  dem 
Uralischeu  verwandt  zu  sein,  so  daß  der  Gedanke  an  eine  entfernte 
Verwandtschaft  zwischen  Eskimo  und  Indogermanisch  nicht  ausge- 
schlossen ist.  Um  so  weniger  ist  dies  der  Fall,  weil  der  Wort- 
20  schätz  des  Eskimo  wichtige  — kaum  zufällige  — Übereinstimmungen 
mit  dem  Indogermanischen  zeigt  (vgl.  Tijdsehr.  v.  Ned.  taal-  en 
letterkunde  25,  288  f.).  Z.  B.  anerpoq  „atmet“,  anemeq  „Atem, 
Geist“,  anore  „Wind“ : aind.  dniti  „atmet“,  anila - „Wind“,  Gr.  avEfxog, 
Lat.  animns,  anima  usw. ; grl.  i{n)fpieq  „Feuer“  : aind.  agnf-,  aksl. 
25  ogrii , lit.  ugnls,  lat.  ignis ; asiatisch -esk.  kangkole,  kangkok  „Krebs“  : 
lat.  cancer  „Krebs“,  aind.  kdiikata - „Panzer“  (vgl.  Walde,  Lat.  etym. 
Wb.  90);  grl.  kapivä  „sticht  ihn“  : aksl.  kopati  „graben“,  gr.  xojrrw 
„ich  schlage“,  König  „Messer“;  grl.  kdupä  „behämmert“,  Icauiaq 
„Hammer“  : aksl.  kovati  „schmieden“,  an.  hoggva  „hauen“  usw.; 
so  grl.  kavsscq  „Schädel“  : an.  hauss,  lit.  kidusze  „Schädel“;  grl.  kiak, 
kissak  „Wärme,  Hitze“:  lit.  lcaärh  „Feuerglut“,  kaitrhs  „Hitze 
gebend“,  kaltinti  „erhitzen“,  luutulys  „Schweiß“,  got.  hais,  heitö ; 
grl.  milugpoq  „saugt“,  milugtoy  „Säugling“,  milugtfpä  „säugt“, 
viilugtitsissoq  „Säugeamme“  : gr.  auikyco,  lat.  mulgeo  usw.;  grl.  nag- 
35  $suk  „Horn“ : aind.  nakhd-  „Nagel,  Kralle“  usw.;  grl.  nutäq  „neu“: 
gr . viog,  lat.  Morus  usw. ; grl.  pdtagpä  „schlägt  mit  der  Hand  auf 
etwas“  : gr.  nuuxßöo),  7tdtayog\  grl.  pemaq  „der  etwas  für  das  erste 
Mal  tut“,  pcmarpoq  „tut  für  das  erste  Mal“  : got.  fai'meis  „alt“, 
lit.  pemai  „im  vorigen  Jahr“,  npers.  paranam  „vormals“  usw.; 
40  grl.  pik  ( pe ) „Ding,  Eigentum“,  pequt  „Eigentum,  Zubehör“  : got. 
fafhu,  lat.  pecu,  pecus  (- ud -or-),  pecfilium , pecünta  usw.;  grl. 
puto  „Loch“  : lat.  putcus ; grl.  qaoq  „Stirn“  : lit.  kaükas  „beule“, 
kaukarä  „Hügel“,  got.  hauhs  usw.;  grl.  qapuk  „Schaum“  : aind. 
kapha-  „Schleim“,  avest.  kafa -,  npers.  kaf  „Schaum“;  grl.  qaqaq 
45  „Berg“  : aind.  kakud -,  kakiibh -,  lat.  cacümen\  grl.  qauk  „Tag“, 
Tageslicht“,  qaumavoq  „scheint,  leuchtet“,  qaumat  „Mond“:gr. 
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xcclcq,  ymvucc ; grl.  qemeq  „schwarz“  : ain-d.  k)'snd-,  apr.  kir&na -,  aksl. 
crunit ; grl.  sermeq  „Eis  auf  dem  Lande,  Reif“  : lit.  szannh  „Reif“, 
armen,  saon  „Eis“,  saonum  „befriere“;  grl.  sxikavoq  „bewegt- sich 
schnell“  : lit.  sulcti  „drehen“,  lat.  sucula  „Winde,  Haspel“.  Man  be- 
achte noch  die  Pronomina  grl.  ta-  „der“  (in  ta-una  usw.)  = idg.  5 
*to-  und  grl.  ki-  {lcina,  Ina)  „wer“  = idg.  *qi-  (zu  den  idg.  Personalia 
stellen  sich  eskimoische  Possessivsuffixe). 

6.  Das  Suffix  -lik. 

Vielleicht  würde  eine  eingehende  Untersuchung  der  wortbildenden 
Suffixe  manche  Übereinstimmung  mit  dem  Ural- Altaischen  zutage  10 
fördern.  So  gemahnt  das  in  allen  Eskimosprachen  verbreitete  denomi- 
native  Suffix  -lik  “mit  etwas  versehen,  etwas  habend“  an  das  Türkische, 
wo  mit  -lik,  -lykt  - lük , -luk  denominative  Abstracta  gebildet  werden, 
welche  auch  konkrete  Bedeutung  annehmen  können.  Vgl.  einerseits  grl. 
tungulik  „saftig,  saftige  Beere“,  qdqalik  „gebirgig“,  sdkulik  „bewaffnet“.  1» 
andererseits  türk,  birlik  „Einheit“,  dewelik  „Kameelstall“,  j^cusalyk  „die 
von  einem  Pascha  verwaltete  Provinz“,  giinliik  „Tagewerk“,  poukluk 
„Erkältung“.  Man  könnte  sich  denken,  daß  die  Abstraktbedeutung  im 
Türkischen  sich  aus  der  possessiven  Bedeutung  entwickelt  hätte. 

7.  Mack,  tqivulu-  otuglia.  20 

Abweichend  von  andern  Mundarten  hat  das  Mackenzie-Eskimo 
für  „secundus“  den  Ausdruck  t<;ivulu-otuglia,  das  Petitot  (Vocabulaire 
fran^ais-esquimau  LV)  richtig  mit  “celui  qui  suit  le  premier“  er- 
klärt. Eigentliche  Zusammensetzungen  im  Sinne  der  indogermanischen 
Grammatik  hat  das  Eskimo  nicht  und  somit  wird  in  tgivulu-  der  Casus  25 
trausitivus  von  tgivuleq  „primus“  stecken  müssen  ( *tqivulub  = grl. 
sujugdliup , labr.  sivordliub).  Was  -otuglia  betrifft,  dies  ist  offenbar 
mit  grl.  tugdlia , labr.  tuglia  „sein  Nächstfolgender“  identisch  (ohne 
Possessivsuffix  grl.  tugdleq , labr.  tugleq).  Wörtlich  bedeutet  t<;ividu- 
oiuglia  „des  Ersten  — Nächstfolgender  — sein“.  30 

8.  Uvanga , ivdlit  usw. 

Gestützt  auf  die  Identität  der  in  den  Personalia  auftretenden 
Suffixe  -nga  usw.  mit  den  intransitiven  Subjektssuffixen  des  In- 
dikativs, erklärt  Trombetti  (Come  si  fa  la  critica  di  un  libro  171) 
uvanga , ivdlit  nicht  in  der  herkömmlichen  Weise  als  „meine  Hier-  35 
heit“,  „deine  Dortheit“,  sondern  als  „ich  hier“,  „du  dort“.  Ich  halte 
diese  Neuerung  nicht  für  richtig,  denn  in  kisima  „ich  allein“, 
kisivit  „du  allein“,  tamarma  „ich  ganz“,  tamarpit  „du  ganz“  usw. 
haben  wir  doch  gewiß  Substantiva  mit  Possessivsuffixen  zu  sehen. 
Wenn  „ich  allein“  im  Grönländischen  und  den  verwandten  Dialekten  40 
durch  „meine  Alleinheit“  ausgedrückt  wird,  warum  dann  auch  nicht 
„ich“  durch  „meine  Hierheit“?  Den  Gegensatz  kisima , kisivit : 
uvanga,  ivdlit  weiß  ich  freilich  nicht  zu  erklären,  aber  die  Ver- 
teilung der  Suffixzeichen  bietet  auch  sonst  noch  ungelöste  Rätsel. 

29* 
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9.  Das  Suffix  tt~. 

Zu  den  uralischen  Anklängen  gekört  auch  das  Kausativ-  und 
Passivsuffix  grl.  labr.  -tf-,  Mack,  -tgi-  (s.  mein  Ontwerp  van  eene 
vergelijkende  vormleer  der  Eskimotalen  74),  womit  das  funktionell 
5 gleichwertige  ^-Suffix  der  ugro-finnischen  Sprachen  verglichen  werden 
kann  (vgl.  Fr.  Müller,  Grundr.  der  Sprachwissenschaft  II,  2,  225  f.). 
Schon  Misteli  (Charakteristik  der  hauptsächlichsten  Typen  des  Sprach- 
baues 141,  Fußnote)  hebt  die  Übereinstimmung  des  Grönländischen 
mit  dem  Magyarischen  hervor.  Ein  ^-Suffix  mit  Kausativbedeutung 
io  findet  sich  übrigens  auch  in  andern  ural-altaischen  und  nicht- 
ural-altaischen  Sprachen  (vgl.  Trombetti,  L'UnitA  d’origine  del 
linguaggio  115  f.). 

10.  Die  transitiven  Prohibitivformen  des  Alaskischen. 

In  meinem  Ontwerp  van  eene  vergelijkende  vormleer  der 
15  Eskimotalen  74  ff.  habe  ich  den  durch  -yakö-na-  charakterisierten 
Prohibitiv  des  Alaskischen  mit  dem  negativen  -? uz-  Gerundium  des 
Ost-Eskimo  verbunden , was  um  so  eher  berechtigt  war , weil  die 
-na-Formen  in  Grönland  und  Labrador  sehr  oft  prohibitiv  verwendet 
werden.  Sofort  einleuchtend  ist  die  Verwandtschaft  der  intransitiven 
20  Formen,  wie  man  aus  dem  Paradigma  (a.  a.  0.  76)  ersehen  kann, 
aber  was  die  transitiven  Formen  betrifft,  war  mir  bisher  nur  alask. 
piakünakü  ( pi-yakö-na-kü ) „du  sollst  es  nicht  tun“  klar  geworden, 
das  — von  - yakö - abgesehen  — mit  grl.  labr.  pinago  „es  nicht 
tuend,  es  nicht  tun,  tue  es  nicht“  identisch  ist.  Seitdem  habe  ich 
25  erkannt,  daß  noch  zwei  andere  transitive  Formen  des  Alaskischen 
ihre  Entsprechung  im  Ost-Eskimo  finden.  Mit  alask.  piaJcönaniü 
( pi-yakö-na-ni-ü ) „er  soll  es  nicht  tun“,  piakönaciü  ( pt-yakö-na - 
ci-ß)  „ihr  sollt  es  nicht  tun“  sind  nämlich  die  labradorischen  Pro- 
hibitivformen auf  - na-ni-ulc  „er  soll  es  nicht  . . .“,  - na-si-uk  „ihr 
50  sollt  es  nicht...“  (vgl.  Bourquin,  Grammatik  der  Eskimo-Sprache 
127  f.)  gleichzusetzen.  Andere,  nicht  so  sichere  Vergleichungspunkte 
will  ich  jetzt  nicht  hervorheben. 
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Das  tibetische  Pronominalsystem 

Von 

A.  H.  Francke. 

Durch  die  folgenden  Ausführungen  möchte  ioh  die  Aufmerk- 
samkeit der  europäischen  Tibetologen  auf  eine  Entdeckung  richten, 
welche  ich  kürzlich  auf  dem  Gebiet  des  Pronomens  in  den  west- 
tibetischen Dialekten  gemacht  habe.  Diese  Entdeckung  regt  dazu 
au,  das  pronominale  Material  der  tibetischen  Sprache,  besonders 
auch  der  klassischen,  noch  einmal  gründlich  zu  untersuchen.  Ich 
erlaube  mir  deshalb,  meine  zunächst  nur  westtibetische  Entdeckung 
allen  meinen  europäischen  Studiengenossen  vorzulegen. 

Bei  meiner  Versetzung  von  Ladakh  nach  Kyelang  in  Lahoul 
erhielt  ich  von  meinen  kirchlichen  Behörden  den  Auftrag,  Über- 
setzungen des  Markusevangeliums  in  die  zwei  Hauptsprachen  von 
Lahoul,  Bunan  und  Manchat,  vorzunehmen,  und  wurde  zur  selben 
Zeit  von  Dr.  G.  A.  Grierson,  Superintendent  of  the  Linguistic 
Survey  of  India , gebeten , den  Probedruck  des  tibetischen  Bandes 
jenes  Survey  durchzusehen.  Diese  doppelte  Aufgabe  war  für  mich 
der  Grund , neben  tibetischen  grammatischen  Studien  auch  die 
Grammatik  der  sogenannten  Pronominalized  Languages  of  the  Tibeto- 
Burman  Group  zu  treiben.  Unter  anderm  las  ich  Professor  Sten 
Konows  in  dieser  Zeitschrift  erschienenen  Artikel  ‘On  some  Facts 
connected  with  the  Tibeto-Burman  Dialect  spoken  in  Kanawar, 
Bd.  59,  p.  117 — 125,  aufmerksam  durch.  In  diesem  Artikel  wird 
auf  Grund  der  von  Missionar  Brüske  gelieferten  Tabellen  die  Ähn- 
lichkeit des  Pronominalsystems  der  Kanaweri- Sprache  mit  dem  der 
Mundari-Sprachen  hervorgehoben.  Dieselbe  gibt  sich  kund  in  dem 
Vorhandensein  eines  Duals  aller  drei  Personen,  und  außerdem  in 
dem  doppelten  Auftreten  von  Pronomina  der  ersten  Person  für  den 
Dual  und  Plural,  deren  eine  einschließlich,  und  die  andere  aus- 
schließlich der  angeredeten  Person  gebraucht  wird.  Da  nun  Kana- 
weri nahe  mit  den  Sprachen  Lahoul’s:  Bunan,  Tinan  und  Manchat, 
verwandt  ist,  vermutete  ich,  daß  die  Pronominalsysteme  dieser  drei 
Sprachen  kaum  verschieden  von  dem  des  Kanaweri  sein  würden. 
Eingehende  Untersuchungen  führten  zur  Bestätigung  meiner  Ver- 
mutung, und  die  Resultate  derselben  fügte  ich  meinen  Anmerkungen 
zum  Linguistic  Survey  bei.  Es  war  mir  bei  diesen  Untersuchungen 
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aufgefallen,  daß  der  eingeborne  Gewährsmann  zur  Klarstellung  des 
Unterschiedes  zwischen  den  inklusiven  und  exklusiven  Pronomina 
dieser  Sprachen  gelegentlich  auf  den  Unterschied  zwischen  Ladakhi 
ngatang  und  ngazha , wir,  hinwies.  Da  der  Unterschied  zwischen 
5 diesen  beiden  Pronomina  noch  immer  nicht  klargestellt  war,  unter- 
suchte ich  ihn  an  einer  großen  Anzahl  von  Beispielen  und  kam  zu 
der  unumstößlichen  Überzeugung,  daß  es  sich  in  diesem  tibetischen 
Dialekt  um  nichts  anderes  als  um  inklusive  und  exklusive  Pro- 
nomina handelt,  und  zwar  wird  ngatang  inklusive  der  angeredeten 
10  Person,  und  ngazha  exklusive  der  angeredeten  Person  gebraucht. 
Im  Balti-Dialekt  fanden  sich  die  entsprechenden  zwei  Pronomina 
für  die  erste  Person , nämlich  ngantang , gleich  Ladakhi  ngatang , 
und  ngaya , gleich  Ladakhi  ngazha.  Soweit  könnte  man  annehmen, 
daß  es  sich  um  eine  besondere  Einwirkung  der  Nachbarsprachen, 
15  Bunan,  Manchat  etc.,  auf  das  Westtibetische  handele.  Was  aber 
der  ganzen  Angelegenheit  eine  weitgehendere  Bedeutung  gibt,  ist 
die  Ansicht  der  hiesigen  Eingebornen,  daß  derselbe  Unterschied 
zwischen  klassischem  ncjedcag  und  ngacag,  ngedi'nams  und  ngar- 
nanis  etc.  bestehe.  A/ged  scheint  ursprünglich  kein  Singular  zu 
20  sein,  sondern  „wir  beide“  zu  bedeuten.  Ich  habe  im  Interesse  der 
Angelegenheit  mein  geringes  Material  an  klassischem  Tibetisch 
durchgesehen,  aber  zu  keinem  abschließendem  Urteil  kommen  können. 
Damm  erlaube  ich  mir,  die  Bitte  an  alle  europäischen  Tibetologen 
zu  richten , auf  die  Pronomina  ngedcag  und  ngacag  etc.  ihr  be- 
25  sonderes  Augenmerk  zu  richten.  Diese  Frage  ist  unter  anderem 
von  einschneidendem  Interesse  für  die  tibetische  Bibelübersetzung. 
Ist  nämlich  ngedmams  die  inklusive  Form,  so  folgt  daraus,  daß 
sich  das  Vaterunser  sowohl  in  der  Jäschke'schen , als  auch  in  der 
revidierten  Bibelübersetzung  falsch  übersetzt  vorfindet,  neben  einer 
so  großen  Anzahl  anderer  Fehler. 

Nicht  nur  in  den  doppelten  Formen  für  die  erste  Person 
Pluralis , sondern  auch  in  der  Anwendung  von  Dualen  (' ubucag , 
nged,  ngatang , wir  beide)  erinnert  das  tibetische  Pronominalsystem 
an  die  Systeme  der  begrenzenden  Sprachen,  und  es  ist  wohl  an 
35  der  Zeit,  demselben  einige  Aufmerksamkeit  zuzuwenden. 

, Nachtrag. 

Nachträglich  bemerke  ich , daß  in.  Jäschke’s  Tibetan-English 
Dictionary , unter  nga , sich  eine  Bemerkung  über  ngazha  findet, 
welche  vollständig  mit  meinen  Forschungen  übereinstimmt.  Was  er 
40  aber  über  nga  dang  (statt  ngatang)  sagt,  ist  nicht  richtig.  Jäschke's 
Bemerkung  zeigt,  daß  er  auf  dem  besten  Weg  war,  das  Gesetz  von 
exklusiven  und  inklusiven  Formen  zu  entdecken , daß  er  aber  auf 
halbem  Wege  stehen  blieb. 

Die  richtigste  Schreibweise  für  ngatang  oder  nga  dang  ist 
45  übrigens  wohl  ngad  ’ang,  welche  Form  klassischem  nged  yang 
entsprechen  würde. 
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Ihn  Saacl.  Biographien  Muhammeds , seiner  Gefährten  .... 
Bd.  I,  Teil  I.  Biographie  Muhammeds  bis  zur  Flucht. 
Hrsg,  von  Eugen  Mittwoch.  Leiden,  Brill,  1905.  XV,  50, 
141  S.  — Bd.  V.  Biographien  der  Nachfolger  in  Medina, 
sowie  der  Gefährten  und  der  Nachfolger  in  dem  übrigen  5 
Arabien.  Hrsg,  von  K.  V.  Zetterstten.  Ebenda  1905.  ; 
LXXXVIII,  66,  S.  — Bd.  IV,  Teil  I.  Bioipraphien  der 
Muhägirün  und  Ansär,  die  nicht  bei  Bedr  mitgefochten  .... 
Hrsg,  r<m  Julius  Lippert.  Ebenda  1906.  XXXVII,  16, 

Iaö  S.  Alles  4°.  7 + 6,50-1-15  Mk.  io 

(Fortsetzung  der  Besprechung  in  Bd.  59,  377  ff.) 

Es  sind  jetzt  wieder  drei  Bände  von  den  Tabaqät  erschienen : 

I,  Teil  1 „ Biographie  Muhammeds  bis  zur  Flucht“  von  Mittwoch, 

V „ Biographien  der  Nachfolger  in  Medina,  sowie  der  Gefährten  und 
der  Nachfolger  in  dem  übrigen  Arabien“  von  Zettersteen,  und  IV*  15 
Teil  1 „Biographien  der  Muhägirün  und  Ansär,  die  nicht  bei  Bedr 
mitgefochten , sich  aber  früh  bekehrt  haben , alle  nach  Abessinien 
ausgewandert  sind  und  dann  an  der  Schlacht  bei  Ohod  teilgenomraen 
haben“  von  Lippert  herausgegeben.  Alle  drei  Gelehrte  haben  mit 
großer  Sorgfalt  gearbeitet.  Mittwoch  hatte  drei  Handschriften  zu  20 
seiner  Verfügung  und  dazu  eine  ganze  Keihe  von  Hilfsmitteln; 
dennoch  blieben  ihm  Schwierigkeiten  genug,  die  er  oft  glücklich 
gelöst  hat.  In  den  Anmerkungen  hat  er  nicht  nur  den  kritischen 
Apparat,  sondern  auch  viele  nützliche  Erklärungen  gegeben.  Zetter- 
steen mußte  sich  größtenteils  mit  einer  einzigen,  zwar  alten,  doch  25 
nicht  fehlerfreien  Handschrift  begnügen , und  für  ihn  waren  die 
Hilfsmittel  ziemlich  dürftig.  Dennoch  ist  es  ihm  gelungen , einen 
sehr  guten  Text  zu  edieren.  Zur  Erklärung  hätte  man  gerne  viel 
mehr  gehabt , um  zu  wissen , wie  er  den  Text  gefaßt.  Lippert 
konnte  zwei  Handschriften  benutzen,  die  aber,  wie  die  Anmerkungen  so 
beweisen,  in  der  Kegel  nur  in  untergeordneten  Dingen  von  einander 
abweichen.  Der  Herausgeber  hat  der  Übereinstimmung  bisweilen 
ein  größeres  Gewicht  beigelegt,  als  sie  es  verdient.  Auch  er  ist  mit 
Erklärungen  ein  wenig  zu  karg  gewesen.  Druckfehler  findet  man 
in  diesen  Bänden  nur  wenig.  Ich  fange  meine  Besprechung  an  mit  35 
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Band  1, 1 ed.  Mittwoch. 

S.  r,  10.  La2>  LaP:  Vielleicht  ist  L$>  zu  lesen;  vgl. 
Lisän  XX,  m,  7 v.  u. : Lj  IäjjL»  Jlä  h>!  und  tVI,  5 : LI  - LaP. 

ß 

<*• 

Z.  18  lies  \ytS  «sie  hatten  verbrämt“;  vgl.  z.  B.  Asäs: 

b z > > >0-  « . ) > C*;  6 

5 \aL  wöXj  J.ajJ  V-AjIäT  *J  'JiO 

S.  f,  21.  ^llc.  qj!  ^1  uaJüo:  Ich  möchte  lesen 

J 

oder  aber  v^^Jüo  sprechen. 

w & - # ~ o ~ 

S.  o,  25  und  a,  16  tU>j:  Xach  vielen  Autoritäten  ist  Laso 

~ 0 ~ _ 

( ,^a2Ä/c)  oder  zu  schreiben;  so  räiq  I,  351  mit  der  Er- 

u > *>  » - & - 

loklärung:  xhjS.  ^U*i  U^l  I,  Bekrl  |*fff.,  Jab.  I, 

in,  Hvf. 

S.  *|,  23.  öwXaj:  vermutlich  *.jJou  zu  lesen. 

S.  v,  5.  p^üj  Las:  lies  l^Us  und  Z.  6 iJUs  (statt  a^ö); 
vgl.  Z.  3 xa*s  . 


15 


S.  l,  9.  \Äxi  13  L«  Bes  wLjü. 

S.  23  f.  *£>•  „ihre  Autorität,  ihr  ccvxog 


i'rpct,  war  al- Hasan“. 

£ 

S.  li*,  6.  »j «L-i  ist  wohl  bjJLu  zu  lesen,  mit  ^3  als 


•* 

Subjekt,  cLo  als  Objekt;  vgl.  Lane  unter  ^LoJl  >_p-3 - II,  82 

w L 

20  hat  »U+j  (J-  — Z.  20  v-jys  lieber  für  ^jyö.  — Z.  23  lies 
v (Druckf.). 

S.  m,  21.  I Jots : lies  Ijots.  — Z.  22  lies  LL?  (Druckf.). 

* ~ 

S.  If,  6.  ä.  J^&  Ijwi.*:  lies  H.Ac-  „am  folgenden  Morgen“. 

— Z.  21  cJ'üi  L:  mit  F J zu  streichen. 

25  S.  Io,  21.  —Ls  muß  wohl  in  „L-o  geändert  werden,  wie  auch 

C-  • - c * - 

Tab.  I,  lv.,  12  hat  (vgl.  1*11,  16).  Die  häßlichen  Weiber  (Tab.  tv.,  2) 
waren  die  der  Setiten,  s.  ‘Aräis,  o<,  7 f . 

S.  !a,  4.  ^^1  ist  richtig,  s.  Qazwlnl  I,  n.,  3 f . — Z.  9 

ist  doch  wohl  aus  verdorben,  Tab.  I,  P5\,  13,  vgl. 
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ann.  e.  — Z.  23 , 25 , 26  : Damit  sind  gewiß  ■>:»!!  (js.A*jl) 

gemeint;  vgl.  r.fab.  ü PU  1.  Z. 

S.  II,  2.  ^es  (Emend.  zu  Tab.).  Für  %y^i  bat 

"Tab.  jy, LS.  — Z.  3 wohl  eher  htt'  zu  sprechen;  vgl.  unten 
1*1,  19  o*kAAj.  — Z.  10  lies  mit  F fr  r i 6 

S.  I*.,  15.  lies  ^ — ijli  JjCs). 

S.  H,  11.  (yos:  lies  y *?.  »mit  Gips“,  wie  Tab.  |*fv,  1. 
Ein  N.  P.  steckt  nicht  darin,  und  „mit  Steinchen“  gibt  keinen  Sinn. 

% m 

S.  IT,  7.  äLJu*:  Es  ist  allerdings  auffallend,  daß  diese  Form 

m 

(„für  sich  zum  Propheten  wählen“,  nach  Analogie  von  aLu'i)  in  io 
alten  Überlieferungen  üblich  war. 

S.  1*1**,  8 lies  sAJLc  Q^ci  ool 5^. 

S.  ff,  11  lies  Jjäl  »jüb  ^Jl. 

O J - C > 

S.  n,  1.  Z.  *r-y>  lies  »jS-b,  da  das  » kein  Antezedens  haben 

würde.  15 

S.  f.,  1.  Der  Herausgeber  hat  richtig  behalten;  vgl. 

auch  fl*,  9. 

S.  fl,  9.  Ein  Beispiel  von  ist  Jfamäsa  |",  4.  Die 

Endung  ist  io^L-Jü,  Wright8  I,  150  C.  — Z.  18.  Auch  Tab.  I, 
1.11,  12  hat  . Z.  19  <-3  sljXj  i lies  1-3  20 

wie  fo,  14,  oder  »Joi  j,  wie  oft,  z.  B.  Azraql  l.v,  11. 

S.  fl*,  5 richtig  0 (S)  jüüLäII,  denn  Jüüj  bedeutet,  wie  auch 
YIH  und  X:  „einen  Kranken  besuchen“.  — Z.  23  ist  zweifellos 

y c5  ^ ^ 

zu  lesen,  „ich  kann  nicht  verschallen“,  wie  auch  ifrp,  15;  vgl. 

* 

Qorän  7 vs.  188;  72  vs.  21  u.  s.  w.  — Z.  24  lies  25 

y , t O * 

S.  ff,  20  eher  ^>3  vgl.  fl,  10. 

S.  fo,  1 ist  doch  wohl  gegen  die  HSS.  mit  Ihn  Hish.  ^.JU. 
zu  schreiben. 

S.  fl,  21  ist  U^lj  und  Z.  22  zu  lesen.  Auch  fv,  2 

ist  (vgl.  fi,  28  ^U)  und  Z.  4 zu  verbessern.  30 
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7 w ••  #7  u — 7 o«> 

S.  f,\,  7.  UUi?  Man  erwartet  Jcs=\-Jf  was  aber 

" # - O - JO- 

nicht  zum  Metrum  paßt.  Vielleicht  \jSyi1  oder  es  ist  ^ 

zum  ersten  Hemist.  zu  ziehen  und  Js^wJÜ  U-äJI  o\  zu  lesen. 

- ' '» 

S.  fl,  4f.  Ich  glaube  nicht,  daß  auf  das  das  die  HSS. 
5 nach  haben,  so  viel  zu  geben  sei.  Was  ich  gegen  den 

Genitiv  j-  + t‘lL  für  Bedenken  habe,  ist  im  Gloss.  'J'ab-  unter 

gesagt.  Die  Angabe  Z.  3,  daß  die  Verse  von  al-Moftalib  sind,  ist 
falsch.  — Z.  12  ^ Schreibfehler  für  jä5>. 

S.  ö.,  15.  ist  sehr  verdächtig.  An  diesem  Orte  wurde 

io  bei  Isaf  und  Näila  geopfert,  s.  z.  B.  Tab-  I,  t.v*1,  llf.  Darum  ist 
vielleicht  zu  lesen.  Auch  scheint  mir  keinen  Sinn 

zu  geben;  vermutlich  ist  „et  vasa“  die  wahre  Lesart.  — 

7 ' 

Z.  16  lies  b*;Läj.  — Z.  28  lies  juJic  IvAJti. 

S.  öl,  22.  ,LV  Vielleicht  ist  ,L>:t  zu  lesen  oder 

J " j v ) j v 

m 

15  S.  el*,  1.  vi5JUil  vAxc  ist  gewiß  Schreibfehler  für 

S.  ol",  5.  ’xxa:  F S »Jui  richtig,  d.  h.  Uit  qx;  man  könnte 

j j # 

auch  an  d.  h.  jJÜJ  ^ denken. 

S.  of,  12  und  22  ist  vüouLäj  für  ojuLäj  zu  lesen,  da  hier 
einfach  von  aufeinanderfolgenden  schlechten  Jahren  die  Rede  ist- 
so  Man  darf  also  nicht  den  Hadith  *UU  ojuLääS  La!  jy  w*  j 

~ so- 

ja\  £ Ui Xa  Jcs?  Ui  jjaW  vergleichen,  wo  das  Verbum 

bedeutet:  „die  Umstände  flössen  über  ihn  zusammen,  überwältigten 
ihn“.  — Z.  28  lies  ÜLa  (Druckf.). 

-L  , 

S.  öv,  24.  Ujf:  lies  LJJI. 

25  S.  *1.,  20.  Vielleicht  cj  „bei  mir“  von  v^otiv 

w j u 19  s 

. - - > 

ääLJI,  oder  es  ist  zu  lesen  im  Sinne  von  „verlassen“. 

C ^ J % J 

S.  11,  3.  M.  will  oJU>  lesen.  Ich  schlage  vor  xJLs^u«  cUT 
„ich  habe  nie  ein  schwereres  Kind  als  dieses  getragen*. 

S.  1t*,  27.  sLj£:  M.  sagt  in  der  Anm.:  „Tab.  I,  969  ult.  ist 
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£ 

in  zu  ändern“.  Wohl  möglich,  vgl.  aber  die  Note  zu 

Tab.  uff*  c.  Lippert  zu  IV,  1 , |fA,  16  verteidigt  die  Aussprache 

S.  *T,  3.  Dieses  Beispiel  vom  Gebrauch  des  Wortes  p*j  für 
plc  „Jahr“  ist  wichtig.  Vgl.  Fätq  I,  542  1.  Z.  vüöytt 

wie  im  Proverb  Jfamäsa  Vv,  6 v.  u.  plc,  wo  Freytag  I,  381 
n.  120  iy{~>  hat.  Clement  Huart  gab  mir  eine  Stelle  aus  dem 
IV.  Bande  des  Tar'tkh  al-Bad : ^ jJi  pl*Jl  Ü 

x-ö  jJ3,  wo  pbtJi  »Tag“  (^j)  bedeuten  muß.  Im  Qämüs  findet 
man  zwar  die  Bedeutung  Lg-Mf  angegeben , allein  die  Richtigkeit 
der  Angabe  wird  im  TA  bezweifelt.  — Z.  23  lese  ich  nach  M/s 
Vorschlag  JUili. 

S.  Io,  15.  muß  Gegensatz  zu  sein,  wie  M.  richtig 

* a* 

bemerkt.  Darum  wüßte  ich  nur  b zu  sprechen,  n.  a.  von 
,um  einen  Teil  des  Produktes  für  einen  andern  arbeiten“. 

S.  v.,  17.  Liftii  ^JLc  NI:  »nur  mit  größtem  Unbehagen, 

m £ 

als  ob  unsere  Nasen  abgescbnitten  würden“.  — Z.  20.  Ldutoli  »er 
irrte  von  ihr  ab“  ist  auffallend.  Ich  habe  aus  Ftdq  I,  466  notiert : 

' iE 

^ zu  den  Worten  der  Tradition  xJU!  x J,  und 

aus  u4ä£w  und  xxJLc.  pJ  iv^i^  ^JüLaoL. 

S.  vl,  9.  Ui":  lies  LJ,  vgl.  Gloss.  Tab.  unter 

- y o > 

S.  vT,  8 u.  11.  pjouj  muß  wohl  bedeuten:  »er  weiß 

* ^ > £ > 
gut,  was  angenehm  ist“,  ungefähr  wie  vf,  22  und  «U,  22 

#fr)  • - . ^ 

UCJUo  »er  weiß,  was  Königsein  ist“.  — Z.  28:  Ich  glaube  mit  M., 
daß  zu  lesen  ist. 

S.  va,  12.  ^ y>\  ^ : Die  Lexica  haben  nur  ira  privativem 

^ - o 5 / ^ ö ^ 

Sinne;  es  ist  wahrscheinlich  c ..I  = _ jzA  (F)  zu  lesen. 

C>  • O O 

mm  O > m m y m 9 

S.  vl,  3 lies  — Z.  4 ist  richtig,  obgleich 


5 

10 

15 

20 

25 


446 


Anzeigen. 


auch  zu  verteidigen  ist.  Der  Sinn  ist:  „ nicht  gerne  würde  ich  sie 
gleichviel  um  welche  Sache  geben,  die  als  Ersatz  dafür  geboten 

würde“,  z.  B.  *jLüf  At*,  lof. 

S.  A| , 7.  Juolcj  (Lumpen)  verstehe  ich  nicht.  Ist  vielleicht 

* 

5 pl.  pl.  von  JsjkCj  zu  lesen  ? Jedenfalls  möchte  ich  % 

in  t ändern. 

S.  Ap,  11.  JJläJt  als  Epitheton  Allahs  ist  mir  sonst  nicht 

begegnet.  — Z.  16.  Nach  xj,  das  zu  ^ Jutl  gehört,  ist  vielleicht 

> > 

ein  xj  ausgefallen.  Jedenfalls  fehlt  etwas.  — Z.  17. 
io  xj:  hier  bedeutet  xj  wohl  „auf  Grund  dieses  Bundes*.  Bei  Ibir 

- G i a 

Hish.  A*l,  5 ist  ^xol  statt  ^yol  zu  lesen,  wie  Codex  D hat.  — 
Z.  26.  Für  ist  vermutlich  zu  lesen  „das  Gespräch“, 

denn  daß  Mohammed  den  Schutz  seines  Oheims  hatte,  war  wohlbekannt. 
S.  Ar,  5 lies  UUXi.  — Z.  16.  Hier  und  U,  25  ist  ^ zu 

> c l 

15  sprechen  und  als  Apposition  zu  fassen  (Wrigbt8  II, 

288  A):  „ich  will  dabei  bleiben,  mich  von  ihnen  abzuwenden*. 

S.  14.  Diese  Stelle  spricht  dafür  VIII,  1,  19  ^ zu  tilgen, 
wie  ich  vorgeschlagen  habe. 

S.  aö,  8.  1ÄP  Jjtsl  Ul:  Ich  finde  mit  M. , daß  man  nicht 

20  Ul  (^il)  zu  lesen  braucht.  Am  Ende  der  Zeile  könnte  man  JLs 
> - 

Jocsl  sprechen. 


S.  AA,  14. 


- y O -m  > 

: lies 


Man  sagt  nicht  nur  üo, 


AA,  ^ A'iUU  MgV  UU/UU  ÜU1 

^ * "*  # » 1 

yjjJUl  und  tropisch  so  daß  x>Lc.  bedeutet  „er  wurde 
benihigt“,  sondern  auch  xj^^u  ^ 131  x^äi  ^ öytil  j&, 

25  Lisän  XIX,  l.o,  vorl.  Z.,  oder  nach  Asäs  vjjyiil  (j*yiil* 


x-^wcao  xax&U.  Der  Ausdruck  «^cjJU  bedeutet:  „es 

hörte  nicht  auf  Tränen  zu  vergießen“,  was  hier  nicht  anwendbar 
ist.  — Z.  22.  jUsUl  ist  das  Palmenwäldchen,  das  nach  11*,  24  Omm 
Borda  vom  Propheten  erhalten  hatte. 
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S.  II,  8 lies  yAjU'  „wie  ein  Loch*.  Z.  11  heißt  es 
" Z#  9.  « llGS  ^JU9 

W i ^ ^ Z*  *0 

S.  II",  5.  ist  ebenso  richtig  wie  das  intransitive  viel- 
leicht noch  besser,  da  es  bedeuten  soll:  „nicht  soll  er  zum  Sklaven 
gemacht  werden*.  — Z.  17.  U JJ*  bezeichnet  die  Steine,  5 

„die  offen  (Wind  und  Regen  ausgesetzt)  gelegen  hatten“  und  dem- 
nach gereinigt  werden  mußten.  Vgl.  Azraql  |.o,  2 

«•  « » « m 

— Z.  21.  ^Juij  Azraql  I.a,  2 hat  und  das  hat 

bei  ihm  einen  guten  Sinn,  da  der  Prophet  seine  Schulter  unbedeckt 
gelassen  hatte;  vgl.  auch  die  Tradition  Ibn  Hish.  Uv,  14  jji  Ul5"  io 
^yü.  Es  ist  demnach  auch  hier  ^yü  zu  lesen. 

S.  1f,  19.  Azraql  II.,  9 hat  was  besser 

mt 

scheint.  Lies  wie  M.  vorschlägt  und  Azraql  hat.  — Z.  21 

C ~ Cr  > G ~ 

vielleicht  vJJZi  zu  lesen. 

S.  1a,  6.  10.  Über  den  Gebrauch  der  3.  Person  statt  15 

der  2.  beim  Schwören,  s.  Gloss.  Tab.  unter  \ (S.  CXXI).  — Z.  1 1 

o > ~ e 

lies  mit  0 ^yb  „hetzen  gegen“.  — Z.  25.  ^ be- 

deutet vielmehr:  „daß  er  einige  Auskunft  geben  könne“.  Merkwürdig 
ist  ^1,  wo  man  oder  ^*y>  erwarten  würde:  „(es 

war)  nur  die  Ungeduld“  (die  mich  das  sagen  ließ).  Ebenso  S.  I.f,  16  20 

) O ~ y ~ m 

bSl,  was  zu  übersetzen  ist:  „(es  war)  nur  der  Neid 

und  die  Mißgunst“  (die  bewirkten,  daß  sie  den  Propheten  nicht 
anerkannten),  wie  aus  den  von  M.  zitierten  Z.  20  und  S.  I.a,  9 erhellt. 

S.  11,16f.  Die  Worte  scheinen  verdorben.  Ursprünglich  hieß 
es  vielleicht:  xiyLlyi. j ^ vgl.  Ibn  Hish.  25 

llo,  9,  Tab.  I,  Uff,  4f.  — Z.  17  lies  J^Jy,  wie  Ibn  Hish. 

Z.  10,  Tab.  Z.  5. 

S.  I..,  8.  Ibn  Hish.  11*1,  6 ly^JU,  besser. 

S.  I.f,  26.  Es  ist  wohl  vJvsr  zu  lesen  (mit  0va£i>l  zu 

verbinden):  „Dann  ist  ihm  im  Islam  (nach  der  Heidenzeit),  so  sagte  30 
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RabT{,  eine  besondere  Methode  (im  Rechtsprechen)  zu  Teil  geworden8. 
Da  fügte  Mundhir  dazu:  „Was  soll  eine  Methode  bedeuten?  Der- 
jenige, der  dem  Gesandten  gehorcht,  gehorcht  Gott.“ 

S.  t,t“,  5 f.  M.  hat  ohne  Zweifel  Recht  damit,  daß  hier 

r>  nicht  aus  verschrieben  sein  kann.  Die  Tradition  ist  aber 

von  einem  Unwissenden  gemacht,  denn  weder  gibt  es  eine  heidnische 
Gottheit  dieses  Namens,  noch  liegt  der  Ort  bei  Mekka,  wie  diese 
Überlieferung  voraussetzt.  Buwäna  lag  nicht  "weit  von  Yanbo‘  an 
der  Handelsstraße  nach  Syrien  dem  Meere  entlang.  Nach  Bekrl 
10  U.,  4 v.  u.  soll  der  Prophet  selbst  nicht  gewußt  haben,  daß  da  ein 
heidnisches  Heiligtum  gewesen  ist  Allein  auch  diese  Tradition 
ist  Machwerk.  Vgl.  Bekrl  öfA,  off.  und  Yäqüt  I,  vof,  10 ff.  — 

Z.  12  1. 

S.  l.v , 4 lies  mit  F 

io  S.  f.A,  3.  y>=  „er  ist  es“,  im  Gegensatz  zu  ju  \.fy 

10.  20);  vgl.  Wright8  II,  159  A.  — Z.  20  lies  „Joti’  »sie  läuft8. 

S.  Itf,  28.  ein  weiteres  Beispiel  des  Akkus,  nach 

(Tab.  Gloss.  CXLVII). 

S.  Ho,  2.  Ich  vermute,  daß  hier  ayoj  nach  ausgefallen 

20  ist,  da  es  im  Folgenden  stets  dabei  steht.  Lane  gibt  für 

absolute  nur  die  Autorität  einer  HS.  des  — Z.  4.  5.  10. 

X bedeutet  nach  meiner  Ansicht:  „er  sucht  zu  verstehn8.  Diese 
Bedeutung  liegt  auch  in  »d ie  Klagefrau*  zu  Grunde, 

„sie  horcht  und  versteht“,  Faiq  II,  288:  oläUjV 

20  — Z.  6 lies  ohne  *,  wie  F hat,  und  lies  xjujLs 

sycij,  nämlich  ‘Othmän.  Das  Suffix  in  meint  jJüi  Sy*j 

S.  Itv,  12.  M.’s  Erklärung  von  halte  ich  für  richtig. 

S.  IU,  11.  Für  v_^axu  ist  wahrscheinlich  zu  lesen;  vgl. 

S.  II*. , 24  ff. 

so  S.  III,  14.  Richtig  0 „ohne  Reittiere“. 

S.  ||*.,  10.  s-yo*  . .. dem  zweiten  s-yo^  ist  ver- 
mutlich der  Name  der  Gebetstunde  ausgefallen,  die  sie  verschlafen 
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hatten.  — Z.  20.  Die  Lesart  von  0 scheint  mir  die  richtige. 

Gegensatz  dazu  ist  das  folgende  — Z.  21  möchte  ich 

und  LJcä-j  lesen. 

S.  11*1,  2o.  ,*_Xj  ist  im  : X/sl^Xij  Lx^Xj 

S.  IST,  1 lies  c-Lk^T.-  — Z.  2 lies  — Z.  14  lies  .cJoji 

„to  repell  from  drinking“  (Lane). 

S.  Ti**,  21.  Die  Hintenanstellung  von  \S  U ist  auch  im  Alt- 
arabischen häufig,  s.  W right 8 II,  312  note.  Unten  S.  Tv,  8 ein 
zweites  Beispiel. 

S.  To,  16-  jrli : Welches  Objekt  dabei  zü  ergänzen  ist, 

o » ** 

erhellt  aus  S.  lov,  9 ^ 

f •• 

S.  in,  3.  ooeJCs:  „die  Sitzenden  erhoben  sich 

vor  ihnen“.  Das  Verbum  o>y»  hat  hier  die  Bedeutung  von 
und  . ist  vermutlich  als  „Gruppen  von  Sitzenden“  zu  fassen. 

Z.  23.  ^LäjI  iLa  bedeutet  wohl:  „und  uns  den  Aufenthalt 

verboten  hat“  = Lsyys 

S.  Tv,  3.  lieber 

S.  ITf,  0.  = qjJJL,  vgl.  Gloss.  unter  ^ jd. 

S.  ITo,  4 lies 

S.  m,  13.  Vas  M.  in  den  Anra.  sagt:  „Die  üblichere 

Konstruktion  von  Jii.  II  ist  die,  daß  die  Person  in  den  Akk.  ge- 
setzt wird“,  begreife  ich  nicht.  Denn  es  sind  hier  die  zwei  Schüfe, 
die  von  Gott  beschickt  werden,  nicht  die  Moslime,  die  durch  Gott 
zu  den  zwei  Schüfen  geleitet  werden.  Die  Konstruktion  ist  ganz 
gewöhnlich  und  eben  darum  im  Lexikon  kaum  verzeichnet.  Lisän 

y o - > 

xii,  nr,  5 {J^..  \j>\  . . . . jJ  Das  Pronomen 


10 


15 


20 


25 


« y 


in  ist  hier  parallel  mit  fjyLUi*»  und  mit  Nach 

i - - Ci  - > 

Asäs  wären  auch  zwei  Akkusative  erlaubt  : jOüJxcl 

••  y » 

y % t 

u5l>y*J  ich  besinne  mich  aber  nicht  diese  Konstruktion  auch 


:*-o 
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da  gefunden  zu  haben , wo  vom  leiblichen  Zusammentreffen  die 
Rede  ist. 

S.  m,  13.  Ich  habe  auch  als  Name  von  nirgends 
finden  können.  Der  Ptolemäische  Name  Kopar  (Sprenger,  Alte  Geogr. 
5 § 37)  ist  vielleicht  mit  v identisch.  Bei  Tab.  I,  lovl,  6 fehlt 

der  Passus,  wenn  nicht  Low  öju*  daraus  geworden  ist, 

oder  umgekehrt. 

^ • • **  C;  - y * 

S.  I f.,  12.  im  Sinne  von  ist  selten.  Der  Plural 

• • • 

«• 

in  dieser  Bedeutung  bei  Ibn  Qotaiba,  Atlab  al-Kätib , ed. 
io  Grünert,  rtv,  1.  Z. 

y «• 

S.  Ift4,  9.  Es  ist  vermutlich  u$oL5=Wj  zu  lesenT 

m + y 

Plural  von  x+£\  „ begib  dich  nach  den  dir  gefälligen  Orten  1“ 

S.  Iff , 23.  *JLI  Aac:  lies  >JÜ 

# • • * 

6 

S.  Ifv,  8.  Man  muß  y vor  +y  ergänzen  oder  hinzudenken 
15  und  durch  „stattfinden“  übersetzen.  — Z.  22.  Es  ist  wohl 

-Lkc  zu  lesen  oder  i üuj». 

S.  Ifl,  9 lies  mit  F ^ • i yUU^xj  ^ 

S.  Io.,  7 lies  ohne  Tashdid.  — Z.  8 lies  wie  F 

hat  (eine  Stelle  wie  ifl,  9 darf  man  nicht  vergleichen).  — Z.  14 

20  lies  äX>,  pl.  von  wie  Tab.  IlTl*,  7.  — Z.  20.  5^9  ist  wohl 

Druckfehler  für  — Z.  23.  F's  Lesart  ist  gewiß  die 

richtige;  Ubu=i  ist  vermutlich  ein  lapsus  calami,  durch  das  folgende 
verursacht. 

S.  lof,  1.  muß  hier  bedeuten  „nur  im  Auge  behalten“. 

25  — Z.  13.  in  der  Bedeutung  „Spinngewebe“  hat  Dozy  im 

«•  ** 

Supplement.  — Z.  21.  muß  wohl  in  ^ geändert 

£ ° 't 

werden.  Ich  habe  aus  Fäiq  II,  140  notiert:  iCibLü!  *L=s? 

z»  y t ( i ü ) 

xj  xxxzxj,  wofür  aber  wahrscheinlich  xx^oxj  gelesen  werden  soll. 
S.  I00,  6.  lies  Jf.  44  d*  Vgl.  Fäiq 
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*»  301  ^ er*  cr^1^  'pp  cP  /-> 

ÄJbfjJb  ^U!  uXj  tXj>li  Läj \jZ>  LolS1  JoJÜl 

& **  ^ 

p Oüjb  ^5!  p viu  ‘iclääi  LfrftjLo*  ^ bjUii  olp^l 

» * * * ' 

«•  M a> 

xaJLc  sJü^JgJt  J^5»b*Ji  vAj^j.  Ein  anderes  Beispiel  bei 

Lippert  IV,  1,  1a,  14.  — Z.  24.  lies  xxLc.  (^L*3  ist  ein  Plural,  5 

s.  die  Anna,  von  M.).  Im  Fäiq  steht  bUc. 

> • «* 

S.  lo*l,  14.  oJc>^:  lies  Oup».  — Z.  27  lies  jpC*o,  wie 
ich  schon  Tab.  III,  fflf  verbessert  habe. 

S.  II.,  27.  itjl:  lies  lii  („ich“)  und  j>*y! Ia  wie  0 (S). 


Band  V ed.  Zettersteen.  10 

£ 

S.  I**,  6.  Der  Zusatz  »ly«!  steht  vermutlich  deswegen,  weil 
iUxj;  sonst  Mannesname  ist. 

...j 

S.  *1,  25.  oyüi : Diese  Stelle  bestätigt  die  Richtigkeit  von 
Belüdh.  U,  5. 

> * o 

S.  v,  22.  jJLö*:  lies  Ä.JLÖ*:  »Die  Qibla  des  Festgebetplatzes  is 
ist  nach  diesem  Hause  zu“. 

S.  a,  16.  Hier  ist  La  auch  „er  machte  das  Zeichen  des 
Kreuzes“  ; vgl.  zu  III,  |*oa,  20. 


S.  1,  22.  x JLä  c)Üb:  Vermutlich  ist 

-(j  ~ ~ + O ) 

^JLc  zu  streichen  und  aJbä  zu  lesen  = J-Xäj  Z.  25.  20 

S.  I.,  2 lies  nach  III,  1,  l*o1,  5.  — Z.  21  ^ 


.o>  o > - 

Jjcüj  verstehe  ich  nicht.  Es  muß  wohl  JJu  ^ sein: 

„sage  dies  nicht!“  — Z.  26.  ^,,^21  ist  mir  unverständlich.  Wahr- 
scheinlich  ist  zu  lesen:  „die  Gewohnheit,  die  Erfahrung“. — 

Z.  27.  ist  in  zu  verbessern:  „sie  schauen  nach  Ali,  25 

wie  man  nach  dem  Neumond  schaut“. 


S.  11,  13.  JS:  lies 

Zeitschrift  der  D.  M.  G.  Bd.  LXI. 
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S.  |\,  25.  Ja_Lti>5  muß  entweder  (ohne  .)  oder  rn  ^ 

O M tf  # # 

gelesen  werden.  Statt  *£„  ist  vermutlich  £ zu  lesen ; vgl. 


z.  B.  Fäiq  II,  204:  -^Jlo  äj-Lo  ,3  ä^jj? 

Z ~ G -c 

S.  1*1 , 1 lies  „ halte  bei  dir  verborgen,  daß“  u.  s.  w., 

5 beinahe  im  Sinne  von  „ tröste  dich  mit  der  geheimen  Wissenschaft, 
daß“.  Man  kann  gewissermaßen  die  Tradition  Fäiq  I,  292  ver- 
gleichen : Lpy>j|  • xUi  lXäc  oLJii>i 

S.  t*/>,  9.  Wahrscheinlich  zu  lesen  „ich  habe  meine 

io  Reittiere  bereits  kommen  lassen“.  — Z.  10.  o-oy*  ^)e* 

deutet:  „und  ich  habe  meine  Heusäcke  schon  verpackt“;  vgl.  Lane 

« o y 

und  Dozy  unter 

- O- 

S.  |*v,  16.  ^JLJ  yJ  „dieser  war  ein  unfähiger  Mensch“, 

s.  Mas‘ödl  Tanbili  |*.v,  6 ff.  (wo  auch  der  Vers  mit  den  Varianten) 
ir>  und  mein  Glossar,  Ibn  al-Athlr  Morassa 1 ed.  Seybold,  111*. . 

S.  |*A,  25  und  Anm.  Ich  finde  die  Lesart  jetzt  auch  besser. 

y 

S.  H,  1.  Z.  scheint  vor  c^JLä  Lc  ein  ^ ausgefallen  zu  sein. 


t G > 

S.  H,  23.  y&z  bedeutet  im  eigentlichen  Sinne:  „er 

wird  gut  getränkt  werden“,  wie  aus  Osd  al-ghäba  III,  Hl  erhellt, 

20  wo  nach  des  Propheten  Worten  sJ\  folgt:  «öJLju  ^ 

x-Ut  aJ  bii  In  der  Nihäya  II,  |v.,  1.  Z.  werden  die 

Worte  des  Propheten  so  gegeben:  J^luu  ^ 

- ° * 

Die  Bedeutung  „getränkt“,  die  hier  SliL*  haben  soll,  ist  mir 

sonst  unbekannt. 


sr,  S.  rr,  17.  ^5^*0  ^yl:  lies  3t. 

S.  3.  Sprich  ^bc^L^-bj.  — Z.  14.  Die  Worte  \\? 
yoy  scheinen  verstellt  zu  sein,  und  Z.  15  zwischen 

und  <■'.  öl  .Ml  zu  gehören.  — Z.  16.  ,1^:  hier  sollte  der  Vokal  bei- 
geschrieben sein  Ja*. 
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S.  t**f , 2.  I ist  wohl  zu  lesen:  „man  drang 

in  ihn,  seine  Beamten  durch  andere  zu  ersetzen“.  — Z.  23.  Ver- 

b£  s . o-  L 

mutlich  e'Jüt  zu  lesen,  Plural  von  Lä3 . — Z.  24  lies 
„die  Schwerter“. 

> y # 

S.  H,  3.  Aus  weiß  ich  nichts  zu  machen.  Vielleicht  ist  5 

m } # , 

zu  lesen:  „wir  schwammen  im  Meere“. 

£ 

S.  ff,  5.  Vermutlich  Juoac  zu  sprechen,  s.  Gloss.  Tab. 

S.  fl**,  5.  S"  „ne  intercipiatis  nobis  meatum“. 

S.  fo,  5.  aJ  »mein  Inspektor“  ist  auffallend; 

vielleicht  ist  *J  zu  lesen:  „einer  seiner  Inspektoren  tat  der  io 

ot.  m - ui 

Sache  Erwähnung“.  — Z.  24.  yu»|:  lies  yuit,  s.  Gloss.  Tab.  Die 
Worte  Lj  sind  als  Wiederholung  zu  streichen. 

S.  fl,  1.  Der  Sinn  von  lc.y£  wird  deutlich  durch  Z.  6 und 
erklärt  auch  III,  1,  ft,  8. 

S.  öl,  19.  uZjoJ  uceyü  ^ ufJ  Lc:  „warum  bietest  du  dein  15 

Land  nicht  an?“  Was  Omar  eigentlich  meint,  ist  aus  dieser  Stelle 
nicht  mit  Sicherheit  zu  ersehen. 

S.  öl*,  16.-  Die  Worte  ^ „mit  der  von 

0 

uns  gewollten  Gewißheit“  ? 

~ ~ J S ~ > - G > 

S.  öa,  23.  entweder  Läc  oder  zu  lesen«  2o 

S.  11* , 8.  Vielleicht  Lüi^jj  ^ zu  lesen;  vgl.  *11,  22  oÄi> i 
Lla-ü  ^ und  *11*,  2 l Lvui  lio  oÄi>!.  — Z.  21.  Es  ist  kein 

O - 

Grund  das  der  HS.  zu  ändern,  vgl.  I,  1,  Iöv,  2 und  Gloss. 

Tab.;  ebenso  hätte  S.  vf,  7 und  I,  1,  l.o,  27  »ysli  der  HSS.  bei- 
behalten werden  sollen,  wie  Zettersteen  S.  1***1I,  19  getan  hat;  vgl.  *ä 
auch  seine  Anra.  zu  S.  aö,  10.  Die  Städtebewohner  des  Hidjäz 
vernachlässigten  die  Hamza  oft,  wie  Nöldeke  (Gesch.  des  Qorans 
S.  25,  257,  280)  schon  vor  beinahe  einem  halben  Jahrhundert 
gezeigt  hat.  Es  ist  gut  bezeugt,  daß  Mohammed  selbst  Qorän, 
nicht  Qor’än  sprach.  so 

G > 

S.  *lö,  6 lies  a f A*a.iü« . 

30* 
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S.  Iv,  1.  Z.  Lies  | *yb  *n  we^en  ^or^en  qA  die 

iE  ' 

Bedeutung  von  „wie?*  hat  (Gloss.  Tab.)*  Der  Sinn  ist:  ,Wie 

will  er  (gegen  Mo‘äwiya  und  die  Syrer)  marschieren  mit  Leuten,  bei 

welchen  ich,  bei  Gott,  nichts  Zuverlässiges  sehe?* 

^ o i 

5 S.  TI,  19.  Lies  äjc.  Gaza.  — Z.  21.  lies 

„der  Haß*. 


S.  vi,  3.  Lieber  Ljjoül;  ich  kenne  wenigstens  mit 

* «» 

Verbalrektion  nur  mit  persönlichem  Objekt;  cf.  Sachaus  Bemerkung 

m mm» 

zu  Djawällql  ©.,  6 v.  u.  — Z.  4.  vermutlich  oder 

io  zu  lesen ; zu  ^Jc>!  jJ  muß  wohl  in  Gedanken  ergänzt 

werden:  „aus  unserer  Familie*.  — Z.  7 lies  AU*;  ..1  und  Z.  8 

i -£  » 

$ 

S.  vt*,  13.  c,l : lies  öl. 

S.  vr,  9.  : lies  — Z.  12.  Jul*JL  vielleicht 

15  zu  lesen. 


20 


• - o - 

S.  vf , 2.  auukC*:  lieber  — Z.  14  ist  nach  v_ra~JL> 

* 

wohl  iüyto  zu  ergänzen.  — Z.  16  scheint  xääa^,  besser  als 

. ot  ' . oE 

S.  vo,  22.  oder  jjoiüi  gibt  wohl  einen  Sinn,  die  Lesart 

m 

jjziÄjJ  Tab.  II,  vaI*,  4 hat  aber  größere  Autorität  (vgl.  das  Glossar). 

. o t 

S.  Cv,  12.  Sprich  „er  wurde  vertrieben*.  — Z.  14. 

" i J 

vermutlich  zu  lesen:  „legt  die  Waffen  ab*. 

S.  va,  13.  : lies  AA  „und  er  hatte  eine  Unter- 


redung mit  uns“. 

i ,.i 

S.  At,  2.  lies  — Z.  12  ist  trotz  der 

£ 

25  HS.  lieber  zu  lesen. 

S.  A|*,  3.  Die  Worte  *JÜL  sind  gewiß 

Dittographie. 

CA, 

S.  aP,  1 lies  Jjj.  — Z.  14  Anm.  Auch  wird  in  dem- 

selben Sinne  gebraucht. 

so  S.  Af,  1.  Da  die  HS.  *$>  hat,  genügt  die  Verbesse- 
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rung  denn  es  liegt  kein  Grund  vor,  dem  Suffix  Emphase 

zu  geben.  — Z.  24.  Sprich  s.  das  Gloss. 

S.  aö,  22.  : Das  ^ ist  zu  tilgen;  übers,  „als  er  im 

Sha‘b  wohnte“. 

S.  aa,  14  lies  ^\y\.  5 

O 

S.  II,  5.  Des  Herausgebers  Bemerkung  „vgl.  Lane  s.  v.“ 

ist  zu  kurz.  Falls  das  Sokün  auf  dem  letzten  Buchstaben  fest- 
steht,  muß  man  übersetzen:  „sie  ist  deine  vierte  geworden“.  Sonst 

würde  man  lieber  lesen:  „du  hast  eine  vierte  genommen“, 

vgl.  Z.  6 x — olü.  ^ 10 

S.  1t*,  3.  Ich  hatte  die  Stelle  aus  der  HS.  auch  in  meinem 

• • * ° * • 
Lexikon  verzeichnet,  glaube  aber  mit  Zettersteen,  daß  zu 

lesen  ist.  Vgl.  auch  und  — Z.  21.  lies  «5^1 

mit  Belädh.  ed.  Ahlwardt,  ffo,  11. 

S.  1 f , 4 und  6.  Lies  »du  hast  ihm  roh,  unfreund-  13 

lieh  geantwortet“.  — Z.  17.  L«  ist  hier  nicht  „warum“,  denn  das 
wußte  er  ganz  genau,  sondern  jJi  L« : »wie  lange  ich  gefangen 
bleibe“ ; vgl.  Belädh.  ed.  Ahlwardt,  ffl,  1 Lo. 

S.  1*1,  1.  Jyu:  lieber  — Z.  18  ist  nach  yüi  aus- 

# 

gefallen  (vgl.  Z.  14  und  23).  Sonst  wäre  zu  lesen,  wie  20 

Z.  20  (jöäj. 

S.  1V,  7.  J.  yjj  bL  scheint  zu  bedeuten,  daß  er  stets 

der  zuletzt  vom  Gebethaus  zurückkehrende  war,  so  daß  er  die 
Leute  nur  von  hinten  betrachtete;  vgl.  Z.  5 und  16.  — Z.  10. 

ist  wahrscheinlich  „das  Melken  der  Kameele  abends“.  — 2;, 
Z.  12.  Lies  jcJlbi.  — Z.  15.  yc.:  lies  yz.  »er  besuchte  die 

Moschee  stets  vierzig  Jahre  lang“,  vgl.  Z.  3.  — Z.  18.  muß 

wohl  „heute“  gelesen  werden.  Die  Gemeindeversammlung  in 

der  Moschee  geht  über  alles,  wie  S.  1a,  8,  wo  statt  zu 

lesen.  Die  Worte  Ka‘b’s  Z.  20  f.  sind  nicht  sehr  deutlich;  ver- 3Ü 
mutlich  meint  er , daß  die  Qoraish  mehr  an  das  Milchgeschäft 
denken  als  an  die  Gebetsstunde  mit  der  Gemeinde. 
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S.  11,  7.  KAäyi  vermutlich  einfach  „orientalische“,  z.  B. 

vgl.  Z.  9.  Heute  aber  nennt  man  in  Arabien  xxäyi  „un 
ficbu  en  rouge  et  blanc  raye  pour  couvrir  la  t£te  et  les  epaules“ 
(Ethnographisches  Museum  in  Leiden).  — Z.  10.  Lies  JoJLii?  d.  h. 
b „sich  unter  die  Leute  mischen“,  Gloss.  Belädh.  etc.  — Z.  17. 

_lxJf  oLü  „Puppen  von  Elfenbein“.  Das  Verbot  kann  nur  dem 
Stoff  gegolten  haben,  wahrscheinlich  weil  er  zu  kostbar  war.  — 

Z.  22.  -cäj  ,*J  L«:  Der  Sinn  dieser  Worte  ist  wohl: 

„so  lange  es  nicht  von  dem  vielen  Berühren  beschmutzt  ist*, 
io  S.  I..,  9 lies  L*Le 

S.  |.f,  19.  20.  23.  UjT:  lies  *UjL  — Z.  27.  s.  Gloss. 

Jab.  — Z.  28.  »daß  man  rn^r  das  Geleite 

gibt  zu  meinem  Grabe“.  Das  Verbum  bedeutet  nicht  nur 

„fortschicken,  entlassen“  GJyo),  sondern  auch  oft  „begleiten“,  z.  B. 
15  Bokhärl  ed.  Krehl,  I,  o.o,  6 v.  u.  (auch  IV,  flf,  4),  wo  Qastallänl 

erklärt:  UJ^L/o  ^1,  vgl.  o.*1,  4 v.  u.:  > ^JL>Vaj  ^ 

Lg**  ,*jtLo  -r  jiZ  ....  vjyail.  Houdas  u.  Mar^ais 

übersetzen  I,  646  richtig:  „et  l’accompagna  jusqu'ä  la  porte  de  la 

m 

inosquee“.  S.  I.o,  10  im  selben  Sinne  Die  Worte  ^1* 

} m 

so  ULi-H  hängen  noch  von  ab;  vgl.  S.  I.o,  5,  9 f. 

S.  I.o,  10.  fjiJyi  bfj : „und  nicht  sollt  ihr  meinen 

Tod  anzeigen“,  wie  S.  t.f,  27:  Js.aju^  üL  . Ebenso 

S.  Hl**,  23.  Gemeint  ist  die  öffentliche  Bekanntmachung,  wie 
S.  |**.*1,  11  f. , Gloss.  Tab.  sub  .A|.  Andere  Beispiele  sind  noch 
*5  IV,  1,  |*|,  17.  aö,  17. 

S.  I.a  , 10:  JJj  Q»  Jou  ^ L«  „unzählige  Leute 

von  Mannesalter  und  Adel“.  — Z.  23.  LiXsl:  lies  Nach 

Lulxt  f^JL>oL  muß  gewiß  &^L>  jjo  ergänzt  werden,  vgl.  Tal>.  H, 
fIT*,  11;  Pseudo -Ihn  Qotaiba,  Kit.  al-imäma  icas-siyäsa  1,  t**fA. 
so  Den  Vers  des  al-IIärith  ibn  Hishäm  hat  Ibn  Hish.  olT\ 
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S.  H.,9.  „er  weigerte  sieh  durchaus,  meinen 

Vorschlägen  beizustimmen  “ . 

S.  Ho,  6.  wie  L hat,  ist  besser,  da  es  von 

Z.  5 abhängt. 

S.  11*1,  7.  Auffallend  sind  und  für  \jjJuo  und  5 

S.  Ilv,  26  lies  Joii. 

9» 

S.  Ha,  4.  vermutlich  ist  aus  ver- 
dorben: „und  ihre  Freude  ist  rechtmäßig“.  — Z.  5.  .^***11  ist 

hier  wohl  Schreibfehler  für  ^ 2).  — Z.  28.  L^äs 

; vgl.  den  Vers  von  al-Find  az*ZimmänI:  (*ajIj  io 

Oü>  (***<&• 

S.  III,  4.  sjJjj : nämlich  vgl.  Gloss.  Tab.  „curam  egit“. 

— Z.  5.  älsj  scheint  hier  ganz  überflüssig. 

o 

S.  H\,  2.  iLs=0Ub  nach  Fischer  „in  diesem  geflügelten  Worte 

nicht  länger  JLt  ^1,  sondern  ^ ^1“.  Ich  möchte  eher  15 

) 

einen  Schreibfehler  annehmen  und  X^vJLb  lesen. 


S.  11*1,  5.  Schön  wird  dies  illustriert  durch  den  Vers  von 
Ibn  Qais  ar-Roqaiyät: 


ed.  Rhodokanakis  S.  283.  — Z.  23  ist  vermutlich  *o 

zu  lesen,  vgl.  S.  Ifl,  22,  wo  xjuLo!  zu  verbessern  ist. 

S.  H*v,  14.  Es  ist  wahrscheinlich,  daß  Mohammed  xa^J!  ge- 
sprochen hat,  wie  in  der  HS.  steht. 


} ~ c y 


S.  ln",  26.  Nach  gj&ö  (so  zu  sprechen)  ist  wohl  ^JLc  hinzu- 


)Eo  l- 

zudenken:  „ich  werde  nach  einem  hadiih  gefragt  (AL**^),  und  es  25 
wird  mir  ein  Gespräch  von  heute  auf  die  Zunge  gelegt“. 

S.  Il*f,  5.  Eine  andere  Erklärung  scheint  nicht  möglich,  als 
daß  die  brokatenen  Knöpfe  mit  Abbildungen  von  Männergesichtern 


verziert  waren.  — Z.  26.  Diese  yg  ist  wohl  die  Tochter  des 

Abdarrahmän  ibn  Asad  VIII,  — Z.  27.  Ujys?ü’:  das  Suffix  so 
bezieht  sich  wohl  auf 

■ ••  • 
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S.  ln,  8.  Lies  UäJLi?  „sie  parfümierte  uns“.  — Z.  21.  Nach 
fehlt  das  Subjekt,  vermutlich  ^j|jJ|,  vgl.  Z.  22. 

S.  tf.,  20  f.  Ich  kann  diese  Worte  nur  so  erklären,  daß  ich 

«V  «• 

IgJwo  (1.  xäxc)  xäj  £ nach  s. a^-jJüs 

ß einsetze:  „und  davon  flatterte  ein  Stück  in  seinem  Nacken“,  mit 
Vergleichung  von  S.  Ifr,  2:  ^ ^a  JiS  I L $JJ>  xä 13-  lAS., 

If*l,  6.  Vielleicht  ist  nach  diesen  Stellen  ^ für  t zu  lesen. 

und  *xJU  o-jIj^  einzuschalten.  Die  Worte  v ä.5!  XjLc 

sind  dann  zu  übersetzen:  »und  er  hinterließ  bei  seinem  Tod 

io  100,000  Dirhem,  vgl.  S.  |*.A,  14  ^Ju  [J,m 

m mm 

S.  tfi*,  10.  ^^jua  L hat  JüC^,  das  wohl  liLLy«  zu 

m O - 

lesen  ist,  sodaß  JUyi  hergestellt  werden  muß.  — Z.  24.  « työi 
ist  hier  vermutlich  »mit  ein  wenig  Safran  gefärbt“,  wie  Z.  6 

^.,I^Äüj  ^ und  26  yuaxib. 

S.  |f0,  16.  Die  Vokalisation  von  L paßt  ausgezeichnet 

zu  der  von  Zetterst6en  angenommenen  Erklärung,  daß  wir  hier 

9 « o J 

schon  eine  Zusammenziehung  aus  I Lo  haben.  Sonst  könnte 

m 

man  auch  an  denken,  das  in  einem  Verse  All's  vorkomrat 

(Faiq  1,  340):  

2t 


15 


20 


» o . . 


L ■ A jcsU  iAju 

L**x5  »äaxI»  'uLuo  bb 


(Nafi‘  und  Mokhaiyas  sind  Namen  von  Gefängnissen).  — Z.  19. 

G ~ G m ) ~ O 

Lies  jjjo  Man  sagt  ^jL>lj  uv?  ^ »cXJb>-  ^.>^13,  z.  H. 

25  Girgas  u.  Rosen,  Chrest.  Iir,  4 v.  u. 

S.  lf*i,  8.  JjS  : Weder,  das  Arabische  „wie  Feuer“,  noch  das 

Persische  (vgl.  Dozy)  paßt  hier.  Ich  betrachte  das  Wort  als  Ditto- 
graphie  von  Lx5  . 

S.  Ifv,  19  lies 

m 

30  S.  IfA,  7.  ^ ; q±|  scheint  mir  sinnlos.  Vielleicht  ist  zu  lesen 

;ö^.|  „er  war  der  größte  von  ihnen“.  — Z.  26.  ijyüü:  man  er- 
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wartet  yXä.  Vermutlich  sind  vor  äyXJ  einige  Worte  ausgefallen, 
z.  B.  „und  er  konnte  sich  kaum  rühren“  (wegen  der  Menge). 

w £ 

S.  23.  Dieses  xi'X  „als  ob  er“  (ein  Mann  von  Gewicht 
sei)  ist  merkwürdig.  Die  Erklärung  /uyüi  ist  nicht  überflüssig. 

S.  löf,  9 lies  oui>,  wie  I,  1,  vf,  12;  cf.  Lane.  5 

S.  löA  , 9.  (££'■  „in  eurem  Dienste,  für  eure  Sache“. 

S.  1*1.,  2.  würde  bedeuten,  daß  der  Shaikh 

hieß.  Die  HS.  hat  aber  ^Uj.  Wenn  wir  vorläufig 
von  ^Uj  absehen,  behalten  wir  ^ »ein  Shaikh 

der  ihnen  (den  Aliden)  treu  war“.  Vermutlich  soll  dann  ^[ju  als  io 

m + 

^üb  „Gewürzkrämer“  aufgefaßt  werden. 


S.  Iir,  18.  »yü:  lies  ByCj. 

S.  Hl,  28.  der  HS.  ist  richtig. 

- ) • 

S.  |vl,  11.  obj!:  Aus  Z.  4 erhellt,  daß  zu  lesen  ist. 

S.  IvP,  5.  «5^x5  ist  vermutlich  unrichtig.  Man  erwartet  yOi  ^ 

= jJoi  „er  beeilte  sich“.  — Z.  25. 

lies  ^JLü  l xytlä  „ich  bezeuge  in  bezug  auf  meinen 

Vater:  Er  hat  mir  berichtet*  d.  h.  Mein  Vater  hat  mir  berichtet. 

9 

S.  tvH,  23.  Was  Zettersteen  mit  will,  ist  mir  nicht 

klar,  in  der  ^abari- Ausgabe  ist  als  „ein  Zuverlässiger  (bist  20 

du)“  zu  fassen.  Es  ist  aber  wahrscheinlich  zu  lesen:  „wir 

werden  morgen  sehen,  was  wir  machen  werden“. 

S.  UH,  18  f.  s^lc.  \yS)  „bis  sie  in  das 

Portal  auf  ihn  zu  stürmten*.  Der  Passus  fehlt  bei  Fischer.  Für 

XjüUaJ!  Z.  17,  wo  die  HS.  xajUjJ!  hat,  ist  vielleicht  „die  25 

Polizeisoldaten“  zu  lesen. 

w - L y ~ 

S.  Ia*1,  4 lies  Byj. 

9 9 <0  m 

S.  Ul,  10.  Für  — ist  vermutlich  entweder  _ 3?  zu  lesen 
d.  h.  die  Plünderer,  oder  wie  Z.  12  — Z.  13.  gulIaÄs : 

lies  goLaÄi,  vgl.  Z.  14  o^aJt  30 
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S.  tlf,  11  lies  Ojj-p.  — Z.  15.  Uyü«  verstehe  ich  nicht 
Man  erwartet  zunächst  eine  nähere  Bestimmung  des  Bord  wie 
S.  H“A,  5 äjxs»;  „nachgelassen“  scheint  mir  schlecht  zu  passen. 


G * 


S.  r.A,  16  f.  c)^  ist  offenbar  ^ zu  lesen, 

5 denn  wie  aus  dem  Kontext  folgt,  zieht  Omar  die  Lebensweise  des 
Bosr  ibn  Sa‘Td  vor.  Daher  sagt  Maslama:  „Dies  (deine  Verurteilung 
der  Lebensweise  der  Chalifensöhne)  gilt  deiner  Familie  als  Schlach- 
tung“, denn  da  wird  sich  die  öffentliche  Meinung  gegen  sie  kehren 
und  ihren  Untergang  verursachen.  Vgl.  S.  |*oP,21:  „Gott  wird  unter 
io  den  Banü  Marwän  eine  Schlachtung  halten,  und  bei  dem  Eide 
Gottes,  falls  diese  Schlachtung  durch  mich  stattfinden  muß  (,  werde 
ich  sie  ausführen)“.  Der  Prophet  gebrauchte  ebenso,  Ibn 

Hishäm  U**,  5 v.  u.:  gjJJtj  Jüti.  Vgl.  Tab.  II,  tr**A,  2: 


15  S.  Hi*,  7 und  flf»  14.  Jüüe:  vgl.  Naqäid  ed.  Bevau 

111,  7 und  Anmerkung,  wo  Jahresber.  der  D.  M.  G.  1845,  S.  114  zitiert 
ist.  Welche  Bedeutung  die  Zahl  30  hat,  weiß  ich  nicht. 

S.  m*,  10.  : lies  „mit  Waren“. 

S.  ITf , 17  ist  wohl  zu  lesen. 

20  S.  ITo,  6.  jjaoi  wird  wohl  ein  Schreibfehler  für  sein.  — 

m 

Z.  21.  Entweder  oder  zu  lesen.  — Z.  22  lies 

••  •• 

jXsu,  vgl.  z.  B.  S.  Hr,  26. 

S.  fl**!,  11.  hat  hier  den  deklarativen  Sinn  (Wright 

I,  34  D):  „er  nannte  sie  seine  Geliebten“,  und  „er  nannte 

25  sie  seine  Patrone“,  vgl.  Dozy.  Aus  dieser  Bedeutung  hat  sich  die 
von  „Shfite  sein“  entwickelt,  Mutäli1  al-bodür , II,  |1c>.  — Z.  18. 
Wenn  die  Lesart  richtig  ist,  hatte  er  also  an  jeder  Seite 

, G •* 

einen  Sklaven , oder  aber  man  muß  annehmen , daß  ein 

stehender  Ausdruck  für  „zur  Seite“  geworden  war;  vgl.  Gloss.  Tab. 
so  unter 

S.  it*a,  3.  JLj',  mit  der  Anm. : „nach  L;  der  Herausgeber 
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von  '{ab.  vokalisiert  was  so  aussieht,  als  ob  die  Richtigkeit 

dieser  Aussprache  angezweifelt  wird.  Der  Sinn  ist:  „ dieses  Jahr 
bringt  mein  Alter  auf  58,  und  er  starb  darin“. 

S.  ITi,  7.  Lo  bedeutet:  „sie  essen  von  uns“  d.  h. 

„sie  gebrauchen  die  Verehrung  für  unser  Haus,  um  für  sich  selbst 
Gewinn  zu  machen“;  vgl.  das  Gloss.  Geogr.  und  Mobarrad  Yif,  14. 
*1vt,  11,  wo  die  I.  Form. 

S.  fft,  13.  lies  Nach  ist  wohl  xxii 

ausgefallen;  vgl.  1’ab.  III,  fo..,  13. 

S.  fff,  1 lies  in  einem  Worte,  wie  Manäqib  ed.  Becker, 

S.  v,  12. 

S.  ffö,  26.  Für  ist  wahrscheinlich  zu  lesen;  vgl. 

Lane  ^jäJi  . 

C ~ ~ . 

S.  pfl,  7 lies  dem  tashdid  der  HS.  ist  kein  Gewicht 

beizulegen.  — Z.  14.  JycaiJt  ist  alles,  was  überflüssig  ist,  wie 
S.  fof,  14  ausführlich  beschrieben  ist;  kann  demnach  nicht 

richtig  sein,  und  ist  wohl  zu  lesen.  Das  ^ kann  aus  dem 

partitiven  ^ verlesen  sein. 

S.  ffA,  7.  wäre  wohl  beizubehalten.  Es  ist  eine  vulgäre 

Form  für  Morgen!.  Forsch.  134.  — Z.  27.  ^|:  lies  ^\, 

Er  will , daß  Hishäm  mit  seinem  meint : Juo  (j^> 

m 

wie  Omar  mit  dem  seinigen:  ^Lo  Vermut- 
lich ist  vor  (S.  ffl,  1)  auch  ^ \ einzuschalten. 

S.  fo.,  20  lies  „aus  Furcht“. 

* ••  ’ 

s.  rer,  H lies  $*. 

S.  fof,  2.  Ljj:  lies  xj  wie  Z.  6. 

S.  fco,  24  lies  \woLt  ohne  tashdid. 

. * y 

m y 

S.  föl , 8.  Nach  juJLt  ö'lX*£lXj  ^ scheint  ausgefallen  zu  sein : 

xii  ^toLtl  vgl.  die  Bemerkung  von  Zettersteen  zu  Z.  11. 

— Z.  14  lies  sLu  Lo.. 

• 

S.  $“11,  23.  Was  soll  xäSx.  „Tod“  (xlilQ  hier  bedeuten?  Ich 


5 

io 

15 

20 
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denke,  es  ist  zu  lesen,  ohne  tashdid , im  allgemeinen  Sinne : 

„in  diesen  Interessen,  oder  Geschäften*,  denn  iü&Lc  heißt  alles,  was 
man  mit  anderen  zu  schaffen  hat,  wie  Streit,  gemeinschaftliches 
Tab.  II,  |vf,  17.  Ivo,  8),  Liebe,  auch  Ajäa  ^ ^ 

ß JLo  *J  ( Lisün  S.  If 1 , 10).  Hier  bedeutet  es  die  Expeditionen  gegen 
die  Rüm. 


Interesse  (vgl. 


s,  nr,  4.  sind  „Pantherfelle* , s.  Gloss.  Geogr.  — 

Z.  22.  27.  Hl",  1 u.  s.  w.  so  oft  für  das  klassische 

, s.  Gloss.  Tab.  — Z.  28.  Neben  = ^JuUu  möchte 

y * 

io  ich  auch  JvPlxjj  = lesen. 

S.  nr,  12  lies  JojJÜ.  j »w^e  können  sie  in 

Ketten  ihren  salät  verrichten?*,  und  Z.  13  lies  .jjJLaj;  vgl.  S.  IM,  23: 

m 

S^Loj!  1*1-4. J q>!  vAxÄJ  ^ . 

S.  Hl,  7.  ^4^*0:  eher  wie  Z.  9,  Hv,  16  cet.  — jw« 

i Ol.  OK 

15  vermutlich  (JL*  zu  lesen  wie  Z.  19.  — Z.  23.  : lies 

„GebetsmUttchen“,  z.  B.  Fäiq  I,  332:  £ ‘by^l  ^^JLc.  tksuo  ^.jS 

L^ftX^O  Ä-LoyO  «j***=^ 

und  I,  537 : «A:s=u*m  b\A*«  ,3  (m^  L*-*)  • 

m Ol  #K 

Am  Rande : ^y9  ^AXxaJl  ^JLalt 

20  . 

S.  Ha,  12.  »jJLääj  jJj  scheint  mir  sinnlos,  es  ist  wohl  in 

».lXaäj  zu  verbessern. 

> ••  •• 

S.  Hl,  26.  Die  Glosse  ^aäj  ist  so  zu  ver- 

stehn: „es  werde  keine  Praeemptio  erlaubt  wegen  Nachbarschaft*. 

25  S.  t*v.,  1.  Vs!5otii  Lo:  „du  hast  nichts  vom  Verkauf  vernommen?“ 

«,£ 

— Z.  8 lies  ^übl  „suche  für  mich“.  4 würde  sein  „leihe  mir*. 

S.  l'vO,  2 lies  vgl*  Mubtinöd  1a j 13  j XIjii  ftl*A.t'bir* 

fll,  4;  beide  haben  u5jj*ö.  — Z.  8.  Jüäj:  Die  gewöhnliche  Lesart 

# - O - 

ist  wJüj.  — Z.  16.  ist  „ein  Stück  Fleisch“;  Mubarrad  A1,  4 
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«Ci«.  . C 3 0 . . So. 

LM  IvP,  4 ^io  (schon  im  Gloss. 

• • • ) # 

Tab.  zitiert).  — Z.  19  lies  „ihr  suchet  Verbindung  mit 

Omar  (ihn  al-Khat-täb)  durch  Heirat.  Falls  aber  die  Kinder  ihm 
ähnlich  werden,  werdet  ihr  ungeduldig“.  Für  hat 

Manäqib  S.  Al,  13  *u*£J!  ^Jt  ß 

- O«. 

S.  Tw,  10.  Ich  möchte  lesen 

S.  Pva,  1 f.  Die  Stelle  ist  sehr  schwierig,  und  mit  Zettersteen's 
Verbesserung  bL!  für  Li!  wird  ihr  nicht  geholfen.  Ich  schlage 

ö 

w ^ # 

zögernd  vor  (=  zu  lesen  und  dies  mit  Li!  zu  ver- 

**  * 

binden,  y^^LjÄi!  absolut  zu  nehmen  wie  Lisän  XII , Hl*,  1 , Becker,  io 
PSR.  p.  78,  und  ^otjLo  zu  vokalisieren.  Dann  wird  die  Über- 
setzung sein : „Siehe  (dadurch)  habe  ich  Mut  denjenigen  zu  bestrafen, 
der  das  Verbotene  tut,  sich  Gott  widersetzend“.  — Z.  15.  ^Li  La 
LJ  in  einer  Tradition  ( Fäiq  II,  609):  !^ääj  ^!  ^ ^Li  Lo,  mit 

der  Erklärung:  ^Li!^  !cX^=  Jodü  ^ ^Li  ^j!^c.^I!  qj!  iß 

AÄÜj  *UJ!  vJläj  iiLi! 

b!Li!  ^.j!  Jli!  ^!La  Lj  u^JLa  yjLJLa  Lj 

!«3^S^  J>*äj  CJ!  ä-ö«5  ^!  ^5! 

o 4 O * 

xJLxäj  j!,  und  am  Rande:  ^ oüs?  3!  ^ sLüuo.  Im 

O - 

Kommentar  zu  einer  andern  Tradition  (Fäiq  II,  586):  _.!  uSJiyj  La  20 

3 

L/a  v^olXII  ^ sJLääj  J Loj  w5vi  La  ^!  !tÄi  J^ääj 

>.0.  . o.  s - O > fi  > Ci  - 

(•Iäj  b!  U ^!  3!  v-^lyoi!  jjiü  ^!  f-L~a  OjJ.  1° 

den  Manäqib  l.v,  11  steht  LJ  ..!  Lo;  es  bedeutet  hier:  „wir  hatten 
noch  keine  Zeit“.  Ein  anderes  Beispiel  für  JL»  ist  IV,  1,  Ho,  11, 
wo  die  HSS.  so  haben,  in  den  Text  aber  ..!  aufgenommen  ist.  25 
S.  Ta.,  13.  bedeutet  hier  subtil,  wie  Manäqib  löf.  Ta*>. 

n,  irr  hat  x&aU.  — z-  23  : lies  das  häufig  vom  Ab- 

schneiden des  Haares  und  des  Bartes  gebraucht  wird.  Vgl.  die 
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Urkunde  Qorra’s  bei  Becker,  PSR.,  S.  72  Z.  53: 

S.  |*AI*,  18  richtig  wo  Agk.  XIV,  1*10,  1.  Z.  das  Svn.  OÜj*  hat. 

S.  I*aI,  8.  Ui:  lies  Ua»*  Statt  wäre  ^ schöner  wegen 

des  folgenden  Imperativs.  — Z.  10  lies  (jllli*  b!  (=  LrülÄj)*  — 

. ( M »£ 

5 Z.  15.  Man  muß  Jü  sprechen  und  lesen:  »Da  schreibst 

du : soll  ich  sie  grau  oder  schwarz  geben  ?“  Also  ganz  wie  Nawawl ; 
vgl.  S.  Hf,  14  f.  und  Mas'üdl  Morüdj.  V,  421.  — Z.  22.  iü\ 

y 

wird  als  Perfektum  gefühlt,  wie  aus  Jö  erhellt. 

S.  |*A|*,  3.  Jcc.,  gibt  keinen  Sinn;  lies  oder  Daher 

y «j  * y * y 

io  nennt  ihn  das  Mädchen  den  und  wird  ihm  geboten  (Z.  4) : 

"...  o y 

zjjü  »singe  ihn  nicht“.  — Z.  9.  Lo:  Die  HS.  hat  U 

^JUjLj.  Es  ist  eher  ^ für  [a  zu  lesen:  »beschäftigt  eure  Zungen 
nicht  damit“,  vgl.  S.  Hl,  16 f.  — Z.  18.  ist  nur  zu  ver- 

stehn aus  Agh . XIV,  Ho,  4 v.  u.  ff.  Es  ist  nämlich  hinzuzudenken 

- . > 

* m Cj  + w 

io  jUJLOwiJ  »nach  der  Mode  der  Sokaina“  (vgl.  Gloss.  Tab.,  Abulkäsim 

5 O # ) **  ) 

ed.  Mez  S.  54,  Z.  5 äaäaJC*  »yk,  Hamdänl  ed.  Müller,  S.  il,  13). 

m 

In  den  Manäqw  I.,  6 ist  daraus  das  Verbum  gebildet. 

G - # 

S.  I* av , 2.  pS:  lies  ^ ^ »und  dann  von  den  übrigen 
vornehmsten  Söhnen  Abdalmaliks“.  — Z.  19  f.  Daß  der  Prophet 
20  Kötel  als  Lose  gebraucht  und  noch  mehr,  daß  er  auf  einen  den 
Namen  Gottes  schreibt,  ist  auffallend.  Omar  ibn  Abdalazlz  verbot 
sogar  einem  Mann  das  Bismillah  auf  die  Erde  zu  schreiben  (S.  1*11 , 23). 

Merkwürdig  ist  dann  weiter,  daß  dieser  Kötel  genannt  wird, 
mit  dem  Plural  ^l****.  — Z.  27  f.  Obgleich  die  HS.  und 

M 

85  hat,  muß  doch  wohl  und  gelesen 

werden. 

S.  t* aa , 4.  SSi  : lies  ^!.  — Z.  26  ^a.j:  lies 

$ 

S.  H.,  6.  Vielleicht  besser  »und  sie  werden  nichts 

lassen“.  — Z.  28.  Mit  dem  Herausgeber  halte  ich  für 

30  verdorben  aus  oder  aus  J,JL>. 
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S.  m,  3.  im  Sinne  von  „sollte  ich  darauf  zu- 
rückkommen?“ — Z.  7.  So  habe  ich  auch  Ibn  Qotaiba  Hl,  3 

G o 

ediert.  Früher  schrieb  ich  Kit.  al^Oyün  von  das 

nach  dem  Qämüs  (TA)  bedeutet  ,j*JJu  ä^LoJ  ^ \ 

»yi  xJlc.  Ich  habe  aber  dazu  keine  Belege.  5 

S.  tit**,  2.  tL>.  y>|  ist  nur  zu  verstehn  aus 

Manaqib  PI,  llfif. : \y.ÄJUM  ^«ycXJ! 

u5 ÜJ  ^.J  ^U^t.  — Z.  12  lies  — Z.  15.  Für  fyu~ 

& 

ist  wahrscheinlich  > zu  lesen  wegen  des  folgenden  AL*i. 

P«  « # 

S.  Hv,  1 lies  Ia^äj  ^ ^jü  <*«!*•  D®8  folSen<*e  ist  10 

Interjektion : „Siehe  mal“.  — Z.  27.  ä Jül : Aus  dem  Kontext  er- 
hellt, daß  äuXiJ-  „Wohlstand,  Reichtum“  zu  lesen  sei,  wie  ich  schon 

Kit.  aVOyün  S.  11,  11  ediert  habe. 

S.  Ma,  3.  v_aäJÜJ  La»  bedeutet  wohl,  daß  das 

Kleid  unten  bis  zwischen  Knöchel  und  Schuhriemen  reichte.  — 13 

m 

Z.  13.  jj*JLb  (iü>)  ist  hier  Stoffname;  vgl.  das  Gloss.  Tab. 

o » 

unter  jy.  — Z.  23.  ist  wohl  \ zu  lesen,  wie  Z.  28.  Beide 

-E  . j 

Male  möchte  ich  aber  lesen,  da  dies  schlimmer  ist,  wie  c>vaa*o 

t oi 

schlimmer  ist  als  v^aajao!  , 

S.  \*ii , 2.3.  Ich  glaube  auch,  daß  Jo  beizubehalten  sei,  20 
obgleich  Manaqib  lof“  tjo  steht.  Warum  aber  dann  nicht  auch 
_»,  wie  die  HS.  gewöhnlich  hat,  für  ^ ^5?  — Z.  21  lies 
iLLüül  für  ^Jlc. 

S.  3 lies  ^Lj.  — Z.  7 lies  ^yLJ,  s.  Gloss.  Tab.  unter  ojJ, 

*. . £ . y bi 

S.  ^.0,  6 lies  *aJ.L»,  wie  die  HS.,  und  Z.  7.jJL^t:  „Dann  werde  25 
ich  ihm  ein  Amt  geben  und  ihn  als  Steuereinnehmer  senden“. 

S.  T.1,  18  ist  wohl  zu  sprechen:  Li  jJIÄ»  L „was  er  in  Medina 
verpachten  wollte“. 
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S.  r.A,  11. 


xaäXj:  lies  vgl.  Z.  13.  — Z.  11  f.  lies 


iAac  ojuJI. 

O*o  ^ 

S.  fM,  10.  ijojG.\:  lies  (jaeytl. 

« # > 

S.  fl.,  16  lies  mit  der  HS.  da  oU-*J  Apposition  zu 

s 

* G - 9 

r,  ^.=>1  ol-Lo  ist.  — Z.  17  lies  von  gLtol  .vernachlässigen*. 

S.  Hl“,  1.  -äjst.  : Falls  nicht  der  Vokal  dhamma  in  der 


y * - o * 

HS.  steht  und  v^A>«JLsr.  zu  verstehen  ist,  möchte  ich 
• • 

lesen:  .der  himmlischen  Lohn  suchte“. 


> -Cu  - 


10 


y V o * 

Hf,  3.  qSO:  lies  .vergrabener  Schatz“. 

> o£  o * o-o 

S.  Ho,  2.  jlj\l  vermutlich  JU\!  .suche  für  mich“  zu  lesen.  — 
j J 

Z.  26.  XJujUb  Ul  lila : lies  d.  h.  iU3js.il  jl^b  »in  engen 


Verhältnissen,  in  Armut“. 

S.  H*l,  1.  jAAai  scheint  mir  besser  als  wenn  nicht  -amz'S 

Lu  zu  lesen  ist. 

, , o -- 

15  S.  Hv,  11.  ^ JaJlc-  vermutlich  JaJLc  zu  lesen:  .ich  fürchte, 

«V 

daß  Unvermögen  in  mir  ist“,  oder  iLle.;  .daß  er  (der  Emir)  mich 

* 

LLaJLi.  unfähig  befunden  hat“.  — Z.  14  lies  »und  dann 

kehrst  du  zum  Palast  Yahya’s  zurück“. 

S.  H*A,  0.  Nach  ist  ausgefallen. 

20  S.  Hi,  10.  idiuax  *i:  Azraqi  f©.,  8,  fA.,  3 ff.  hat  jdUU~«. 

Die  folgenden  Worte  sind  nicht  besonders  klar:  .zu  welchem  die 
Häuser  Abü  Thomäma’s  sich  hinabsenken  L ö ^ . im  Sinne  von 

da  doch  der  Qarn  ein  Hügel  ist.  Abü  Thomäma  ist  wohl 
Djonäda  ibn  ‘Auf  der  Qalammas  (Azraqi  ß*o,  4 v.  u.,  Tab.  I,  Uff,  9, 
25  Mas'üdl , Tanbih , Ha,  3).  Ferner  läßt  venuuten,  daß  etwas 
ausgefallen  ist,  z.  B.  Kjbl^  b 

o 

S.  ff  1*,  2.  Aus  diesen  Worten  ‘Äisha's  erhellt,  daß  hier 

die  Bedeutung  von  JöüI.  und  A\Xa  hat  .Prediger“,  vgl.  Gloss. 

Belädh.  S.  89,  Z.  3 v.  u.  Das  Verbum  muß  hier  bedeuten: 

so  .sich  kurz  fassen“.  Die  Büßpredigt  lastet  schwer  auf  den  Zuhörern, 
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sie  soll  deshalb  kurz  sein,  wie  auch  der  Qoranvortrag.  Vgl. 
S.  t*vl*,  2.  5,  t*vt*,  22  f. : „schätze  die  Leute  nach  den  Schwächsten“, 

O - * - O - 

und  auch  i*fA,  8.  — Z.  13.  ^cyur.  d.  h.  <j;yuc  „Teppich“  wie 

S.  1*0*1,  13. 


S.  {*el*,  24.  sind  hier  wohl  öjA>  oljaf  „ausgelesene  5 

Überlieferungen“. 

} o . cS 

S.  l*o f,  18.  Es  ist  x>ys\*J  zu  sprechen:  ich  fragte  darnach, 

y o i - - 

„um  ihn  herauszulocken“.  — Z.  19.  Lusy:  lies  „wir  meinen“. 

S.  l*o a , 24.  lies  „1. 


S.  ri«,  19.  Zu  Ipjü  ist  auch  S.  Hl,  20  vjj_j 'für  Lä.j  zu  io 
vergleichen. 

~ y 

S.  Hl*,  lo.  Sprich  »er  war  vergessen“. 

S.  Hl*,  7.  t ^c,  x-ö?  vielleicht  » xüsl  „sehr  gelehrt“. 

O 3 

S.  Ho,  23.  „er  setzte  sie  in  gute  Geschäfte“,  wie 

Yäqüt  III,  Ifl,  1:  olcIäxJ!  ^ vgl.  auch  Dozy.  15 

S.  l*vl*,  6.  .1  ist  eine  Variante  in  der  Überlieferung  zu 

zu  e^ner  Lause“,  oder  „einer  kurzen  Zeit“. 


S.  |*vf,  14.  zIXä^! : lies  „er  beklagte  sich  über  die 

Mekkaner“.  — Z.  16.  Im  Fäiq  II,  76  lesen  wir:  ^JLc 

.■So'.  . Z s ' . " • - - o 

xj’i  Ju  J y lM  8üäri  XamÄJ  ^.Ix.  Z-Soj*  OjjJl  5^5 


^JjJ!  y>  xÄjlIaJi  JwO^ll  ^3  xxle  xi«8  L_*Jb 

eyjül  y>  xäjLb  xi^  xj.  Nach  dieser  Fassung  ist  ^ yi  M 

hier  und  Z.  19  späterer  Zusatz,  was  dadurch  bestätigt  wird,  daß 
sie  gar  keine  Verwunderung  über  die  Djwm  aussprechen , sondern  25 


nur  nach  der  Bedeutung  von  v— y>  fragen.  — Z.  21.  : 

Nach  dem  Vorhergehenden  soll  dieser  mit  Sur.  49  anfangen,  womit 
das  folgende  [}JhJd  v_*lä  U,  also  von  Sur.  100  bis  zum  Ende, 
in  Streit  ist. 

S.  1* va  , 12  und  24  lies  äs^. 

Zeitschrift  der  D.  M.  G.  Bd.  LXI.  31 
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S.  TaF,  15.  Da  IjsJi  als  N.  P.  nirgends  verzeichnet  ist,  und 
u.  a.  auch  Salz  bedeutet,  darf  man  vermuten,  daß  es  diese  Bedeutung 
in  Yaman  hatte  und  somit  gJU  eigentlich  Glosse  ist.  Yäqüt  IV, 

|f.,  22  hat  nur  gJUI. 


5 S.  pAr,  9.  Die  Worte  ^axmu  die  bei  allen  anderen 

# - - - * - 

fehlen,  sind  vermutlich  mit  b^a*-  auszufüllen. 

S.  pAf,  1.  hat  hier  nicht  die  Bedeutung,  die  der  Heraus- 

S w*  * 

geber  meint,  sondern  ist  „die  Gesamtheit*.  Monabbih  ist  die  Tota- 
lität der  Zubaid,  vgl.  Mas‘üdl,  Tanbih,  M,  15;  Ibn  Doraid  ffo,  8 f. 

io  Juoj  Im  selben  Sinne  KcU>  Tanbih  H>",  7.  Weitere  Bei- 

spiele sind  Ibn  Sa‘d  IV,  1,  {T,  3 und  21  wo  A für  pL 
zu  lesen,  |fo,  16. 


S.  H.,  22.  (°der  seiR  Vater)  gehört  zu 

Ol 

dem  aJJt  (vgl.  S.  pAV,  3)  von  der  Beute“,  und  zwar  der,  die 

15  zur  Zeit  Omars  gemacht  wurde. 

S.  nt*,  14.  adUi  »yCj  ^lY : Der  Aus- 
druck *)JJ  ist  bekannt  (vgl.  Dozy).  Daraus  hat  sogar 

aUI  die  Bedeutung  „ Almosen“  erhalten  (Ya‘qübl,  Hist,  II,  fAf,  1). 

P 

Täus  wollte  aber  nicht,  daß  ein  Bettler  sagte:  *JJi  uYJLJ. 

üo  S.  t»*1  ? 7 lies  Aaac  q/  und  Z.  8 ^xc-  , 

S.  f.A,  12.  Für  jzyd\  ist  doch  wenigstens  zu  lesen, 

vgl.  Belädh.  Af , 13:  ^ *Jd\  JS1+  ^ •yüü  . 


Band  IV,  I ed.  Lippert. 

S.  r,  22  lies  — Z.  23.  Uby:  lies  U130Ö. 

o 

25  S.  I*,  2.  ?kXP  Jou:  lies  sAP  Oou,  oder  vielleicht  — 

9 

4 * * * • # ^ # 

Z.  7.  &xJL« : lies  Äji-tc,  Pnidikat  von  x.1  ^.^9.  — 13. 

••  > « 

’Jyjj*.  entweder  Lyo*  oder  Lye*  zu  lesen.  Das  von  Lippert  vor- 

" . o - - 

geschlagene  ist  allein  richtig.  — Z 27.  lies 
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S.  f,  23.  Haben  die  HSS.  die  Vokale  v^yäJl?  Denn  nach 

den  Lexicis  ist  dieser  Plural  nur  poetisch.  — Z.  26.  yjyj : es  ist 
wohl  mit  C \jjj6  zu  lesen. 

o # § # - o + 

. S.  o,  1.  verstehe  ich  nicht.  Es  ist  vermutlich  yjsb 

zu  lesen;  vgl.  den  im  Lisän  XX,  lv*1  zitierten  Vers  von  Zohair  ft 
(Ahlw.  20  vs.  15  S.  l.|):  yj|  ^ »ypo  und  Agh.  X,  v,  7 f. 

Also : „dann  sind  sie  davor  geschützt“.  Lat : Es  ist  mit  C *J^l3| 

e ) * o 5 

oder  vielmehr  zu  lesen.  — Z.  3 lies  y>y>Ls. 

Z.  *1,  18  lies 

S.  v,  2.  Jjtfüt:  lies  Jjcäj‘1  „tötest  du  deinen  Neffen?“  Die  io 
Worte  Jjüül  xj  Lol  müssen  wohl  bedeuten:  „er  ist  doch  nicht  ge- 


tötet?“ — Z.  20.  »bl:  lies  »Q. 

- r7  i > - o > 

S#  a i 24.  2 / • JL+j  * 

Es  ist  wohl  >r^le.  zu  ergänzen,  vgl.  bei  Laue  ä.lb^l  »Xotil 
„he  imposed  upon  the  slave  the  tax  according  to  a fixed  time“.  15 
S.  1,  18.  Ub>  (auch  bedeutet  „händevoll  von  etwas 

nehmen“,  wie  auch  I,  1,111,  19,  und  ist  so  beinahe  synonym  mit 
is=-  „zusammenschairen“ , wie  Girgas  u.  Rosen,  Chrest. 

m & y 

S.  !*o , 9 : yy  . OäliCF  steht  ( 

Hi  . i O - 

1.  Z.  zu  yi>  die  Variante  yi>.  .,0 

S.  I.,  25  lies  fckiilj. 

S.  II,  15  lies  &>M.  — Z.  18.  Es  ist  kein  Grund,  die  Variante 
der  Tradition  in  TA  der  Lesart  der  HSS.  vorzuziehen.  Aber  es  ist 


ypkc  ....  ^ flXökc.  herzustellen.  — Z.  28.  Für  |A|  ist 

bl  zu  lesen.  2r> 

~ ~ o y 

S.  II*,  19.  ,3:  lies  ^y.  — Z.  21.  scheint  mir 

besser:  „das  wohlbefestigte  (Haus)“.  — Z.  27.  LJ:  lies  LJ  = ^1. 

s 

S.  |$*,  23.  Nach  L^juay  hat  C &j*y.  ^ denke,  es  ist  dies  in 

m + y # " * 

zu  verbessern  und  in  den  Text  hineinzusetzen.  Ein  Viereck 

heißt  ^y,  wenn  es  einen  einspringenden  Winkel  hat  (Lisän,  XIX,  30 

31* 
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' < C-  - > - 

Af , 9 f.).  Es  könnte  aber  auch  xjjjj  passen  im  Sinne  von  vjyj 
xä^cos  x^a  (Lisän  Z.  2). 

. > 

S.  tf , 19  lies  öjLu.  Das  Subjekt  von  ist  David. 

> # • ~ 
S.  Iö,  11  lies  v_^äxXav.äs  wegen  des  v_*.  — Z.  21  f.  lies 

) 

Das  ist  Parenthesis. 

S.  n,  15.  Uj  \jjjj  bL  Wj3i  TV  hat  bL 

i.Cl. 

G LjJ  • Es  ist  vermutlich  zu  lesen : 

*»L  # 

Lgjjjy  »sie  wird  von  euch  nehmen,  nehmt  aber  nicht  von  ihr!“  Vgl. 
Azraql  U*l  Mitte.  — Z.  21.  ist  wohl  in  L*j  zu  ändern,  denn 

er  meint  den  «ÄajJ,  vgl.  S.  Iv,2  und  Azraql  S.  {io-  — Z.  24.  Es 

- G > 

ist  \yJJu  zu  vokalisieren. 

S.  M,  23  lies  ub, 

• • 


S.  P.,  7.  Lo* : Ich  möchte  lesen  L<*  »was  macht 

dich  zweifeln,  was  beunruhigt  dich?“ 

S.  PI,  2.  Für  das  matte  scheint  mir  besser. 

S.  PP,  13  lies  xi  \ySü. 


s.  rr,  3. 


eL*>:  lies  vgl.  oben  zu  V,  Ptsf,  1.  — Z.  23 


lies  !i*>. 


S.  Pf,  8.  „hüpfen“  vor  Freude,  wie  Fa 1,216,  wo  es  von 

Zaid  ibn  Häritha  erzählt  wird.  Wahrscheinlich  ist  xxJLc  ,L>  Glosse. 

S.  Pö,  13.  Zwischen  diesen  beiden  Worten  ist  ge- 
wiß eine  Zeile  ausgefallen , in  welcher  über  etwas  gesagt 

wurde,  denn  das  Folgende  bezieht  sich  auf  xJUi  lXac.  Es  ist  aber 

wahrscheinlich,  daß  diese  Lücke  sich  schon  in  Ibn  Sa‘d’s  Vorlage 

* * « 

- - o - 

befand.  — Z.  23  lies  das  ein  Neutrum  oder  Quasi  - 

Passivum  ist. 


S.  Pv,  4.  Hier  ist  gewiß  xs>L,  qJ  xJUt  ausgefallen,  wie 

auch  das  Suffix  in  beweist.  — Z.  22  f.  Die  Stelle  ist  schwer 

zu  verstehen , die  Verbesserungen  des  Herausgebers  kann  ich  aber 

nicht  annehmen.  Ich  halte  für  die  Fortsetzung  der  Rede 

des  Boten  und  meine,  daß  das  Subjekt  von  vi>JU>  die  Witwe  Dja‘far 's 
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(S.  IV,  11)  ist.  Also:  „Da  habe  ich  gesagt:  der  Gesandte  Gottes 

hat  gesagt:  streue  Sand  in  ihre  Münder.“  Da  sprach  sie  (die 

Witwe  Dja‘far’s):  „Gott  drücke  deine  Nase  in  den  Sand!  du  wirst 

das  doch  nicht  tun!“  Nach  der  folgenden  Tradition  hatte  der 

> 

Prophet  wirklich  gesagt  ujJjui  Die  letzten  5 

> __ 

Worte  (Z.  23)  aJÜI  ^5  sind  wieder  von  ‘Aisha,  wie  aus 

S.  Ta,  1 erhellt,  und  müssen,  falls  sie  nicht  lückenhaft  sind,  be- 
deuten: „und  möge  ich  nie  den  Gesandten  Gottes  verlassen  (durch 
Ungehorsam)“.  Die  Parallelstelle  S.  Ta,  1 lautet:  „mögest  du  dich  selbst 
nie  anders  gehen  lassen  als  dem  Gesandten  Gottes  gehorchend“  (nicht  10 
widerspenstig  wie  die  Witwe  Dja‘far's).  — Z.  26.  Nach  ist 

ausgefallen  x-L* o (Z.  17).  — Z.  27.  Für  das  zweite  ,Vj>,  das 

m 

auf  folgende,  muß  gelesen  werden.  Das  Subjekt 

ist  ‘Aisba. 

« # o >0»  : ; . 

S.  |*a,  19.  J:  lies  Für  LsJu^xas  ist  vermutlich  Uä^xs  15 

U U w •••  w •• 

^ ft  * 

zu  lesen  („auftrennen“). 

m ~ O 

S.  }*•.,  7 lies  — Z.  9 lies  Jax^\+j  „eine  Nadel“.  — 

- - O - 

Z.  15.  vjyJi  Jju  (oder  wie  der  Herausgeber  korrigiert  vy*«  ist 
rätselhaft;  vermutlich  ist  ein  Ortsname  darin  versteckt  und  Joo 
aus  verdorben;  vgl  UaIä  Z.  16.  — Z.  17.  ^ w°hl  20 

o y 

e>  y&>  zu  lesen:  „sie  warfen  ihre  Mäntel  ab“.  — Z.  18. 

bJuj.  Jji  Wahrscheinlich  soll  es  sein  »Juu  ^ JjL. 

•«*  L?  ^ r - • er  r 

O „ 

S.  H,  13.  Das  Metrum  erfordert 

* • • 

S.  t“l*,  4.  *JUl  ist  entweder  zu  tilgen  oder  hinter  xxia'il 

) » C/J  - * , # 

zu  setzen.  — Z.  13  lies  (u-äx^s  ist  „gebrochen  sein“).  — 25 

Z.  27.  Laut  der  Anm.  ist  vor  xSy^J Cäj  im  Text  das  * ausgefallen. 
Wozu  die  Worte  xj'jü"  j,  eine  Glosse  sein  sollen,  wie 

Lippert  meint,  ist  mir  unklar.  Ich  vermute,  daß  die  Stelle  so  zu 

mt  «• 

verbessern  ist:  ^ \ 

S.  rf,  17.  lies  Für  sagt  man  30 

auch  iUo*  oder  f JiJl  in  der  tropischen  Bedeutung  von 
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— Z.  19.  Lilles:  lies  _ji  oder  ,3Ui  tjö. 
5 > * . . 

— Z.  20  ist  KjoyA  zu  vokalisieren,  von  fJoji  „fortfahren“. 

S.  p0f  7 lies  c>4^äs-  — Z.  16.  aJUu:  lies  aJüUb;  vgl.  auch 

P*l,  9.  — Z.  22.  ^alti  t^XJ:  lies  y»£J3  ^ kÄJ 

5 ^jUaJi.  Der  Prophet  und  seine  Anhänger  wurden  oft  ^jLo  ge- 

> m « ^ * O > 

schölten.  — Z.  28.  Ijiytf : lies  i^j_*j. 

S.  H,  11.  lies  L^jt.  Es  ist  die  affirmative  Partikel 

vor  dem  Ausdruck  LM  «JÜt  LJ  (Gloss.  Tab.  unter  Lj).  — Z.  21. 

m 

m » 

^;>:  lies  ^n»s>  „zur  Zeit,  da  die  Gebetsübung  mißbilligt  wird* 
io  (wegen  der  großen  Hitze).  • Vgl.  NawawT,  Minhädj , ed.  v.  d.  Berg, 
I,  62:  Ale  äjJuaJ! 

S.  Pv,  10.  ^5>iyCJl?  Wahrscheinlicher  ^>|yül.  — Z.  22 
lies  Die  Aussprache  wird  ausdrücklich  verboten, 

s.  Morgenl.  Forsch.  S.  147. 

15  S.  Pi,  16.  | jj>  Üi  Jbü  Vielleicht  ist  aX«  ausgefallen.  — 
Z.  22.  Nach  c^lü.  ist  uVijJ  ^ einzusetzen,  vgl.  S.  f.,  11. 

S.  f.,  13.  Jwcoftii  lies  JuoäJLL  „er  meinte  mich  und 
den  Fadl“.  So  ist  auch  Z.  28  Jua&JU  aufzufassen.  — Z.  17.  ^ 

«cXa j:  Es  ist  wohl  ^ zu  lesen:  „warum  sollte  er  das  nicht 
20  tun?“  — Z.  18.  Der  Gebrauch  von  Ui  ist  merkwürdig 

in  diesem  Gespräch.  Gewöhnlich  ist  ein  solcher  Ausdruck  im  Krieg 

und  Zweikampf,  vgl.  Gloss.  Tab-  unter  ,.  — Z.  20.  Lc  L>y>t 

> (j  . « » y , c S 

vMi*^ai':  lies  ^i^ai*  L « Lp3*l  „bringt  vor,  was  ihr  zu  sagen 

habt“.  Diese  Tradition  hat  wegen  des  Gebrauches  von  in  den 
25  Gharlb  al-hadlth  Aufnahme  gefunden. 

S.  ff,  1 lies  ryJUi. 

w y y 

S.  fp,  4.  Es  ist  gjte  zu  sprechen,  und  als  Subjekt 

wäre  auch  richtig. 

S.  ff,  11.  Dieser  ist  also  Osama;  vgl.  Osd 

so  I,  *1*1,  5. 
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S.  f o,  9 Anm.  Ich  hatte  diese  Erklärung  von  schon 

im  Gloss.  Moslim  gegeben.  S.  auch  Dozy. 

S.  fl,  12  lies  oder  In  dieser  Tradition  ist 

ein  alter  Fehler  für  Jjf  (S.  fv,  9),  der  Z.  23  noch  durch  die  Hinzu- 


stellung von  gesteigert  wird.  Vgl.  meinen  Mem.  5 

sur  la  conqu£te  de  la  Syrie2,  p.  18.  — Z.  27.  Das  vom  Heraus- 

•» 

geber  in  der  Anm.  vorgeschlagene  ist  nicht  richtig.  Hier  wie 
6 ® 

S.  fA,  2 ist  ^ beizubehalten.  S.  auch  zu  S.  rA,  19. 


S.  fv,  15.  lilj  auch  JuJu  muß  in  UI3  korrigiert  werden: 

„Der  Gesandte  Gottes  gab  mir  den  Auftrag,  als  wir  in  einer  10 
anderen  Lage  waren  als  jetzt.“  — Z.  17.  Warum  der  Herausgeber 


für  lieber  ^b  lesen  möchte,  ist  mir  rätselhaft.  Der  Sinn  ist 

doch:  „Sie  bekümmern  sich  nicht  um  den  Tod  ihres  Führers,  sie 
lassen  sich  durch  ihn  nicht  stören.“ 

$4  y «.  * 

S.  fA,  6.  UxAai:  lies  Uaaoj.  Ein  Imperfektum  ist  notwendig.  15 


klärung:  ISyjj  — Z.  11  lies 


S.  fl,  13.  *JUL  ^es  j* Jü.  In  dieser  Formel  findet 

man  sehr  oft  ^^.«1  geschrieben,  z.  B.  Wright,  Opusc.  1H,  5;  Tab.  I, 
r.oia;  Djäliiz,  ßokhalä,  Io,  5 *j+g  „bei  dem  Leben  meines  2a 
Vaters“. 


S.  0.,  11.  Welche  Sache  das  war,  an  welcher  Osäraa  sich 
nicht  mit  Ali  beteiligen  wollte,  ist  aus  dem  Text  nicht  klar,  doch 
vgl.  Osd  I,  Mo,  16:  Ul g (JL.  — Z.  24  und  27  muß 

beidemal  für  (jvJÜLl!  gelesen  werden.  S.  Ibn  Sa‘d  V,  |\*v,  14  2s 

und  Fäiq  II,  306:  jobb  fJUi  4*  j *=>;  *JU» 

9 

• • • • I *»v 

O . ö ( 

JClaao*  Lp!  üL+i!  ,3 

S.  er,  21  lies  wie  richtig  S.  o*i,  15. 

S.  ot*,  8 lies  und  Z.  12  Es  ist  bei  Abu  No‘aim  30 

in  seiner  Geschichte  von  Ispahan  stets  diptoton. 


vXij  f^cu\  KLAäJI  ^ ^ r* 
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S.  o f,  16.  Vor  ist  vermutlich  ^ oder  einzuschalten. 

i + - 

— Z.  20.  hat  hier  wohl  ungefähr  den  Sinn  von 

Ly~  ,ljü!  (Lisün  XII,  Ho). 

- J • > ~ 

S.  oo,  15  lies  — Z.  19  vokalisiere  ^Jlc.  ^£3^.  — 

ß Z.  28.  xix  ist  wohl  .w-  zu  lesen. 

••  ^ -x 

S.  o*l,  14  f.  ,^5bLc.  vgl.  Gloss.  Tab.  unter  ^ysz.  — Z.  18. 

- o l 

Die  Worte  xjL^IJü  *J  scheinen  mir  verdorben.  Sollte  lx>! 

die  Bedeutung  von  (S.  ov,  26)  „ziehen,  anpflanzen“  haben, 

dann  müßte  statt  KjUjÜUj  gelesen  werden.  — Z.  19  hängt 

io  (jvju.t*  ab  vom  vorhergehenden  Jlc,  das  Osd  II,  H*.,  7 wieder- 
holt  wird. 

S.  o%  12.  lies  Tabarl  I,  lf*1v : 

oÜctt  ^Jb.  — Z.  23.  gibt  keinen  Sinn;  es  fehlt  bei  Tab. 

S.  *l.,  10.  jäJj'J:  lies  iw*li.  — Z.  11  lies  oslyis;  Tab- 
15  !f11,  14  oJtJLIaj. 

- O#  ) O « ) 

S.  *11,  8.  9.  14.  ist  vermutlich  das  Djinnleiu,  das 

in  ihm  wohnt  (Diminut.  von  ^cLt).  In  einer  Tradition  von  Ibn 
Mas‘üd  (Fäiq  I,  531)  heißt  es:  ^Ua j. 

Vgl.  Goldziher,  Abhandl.  I,  4 f.  und  106  ft’. 

s-o  S.  *15*,  14  lies  nämlich  als  er  Emir  von  Madäiu  war 

(Z.  21). 

S.  *11**,  27  lies  daher  1.  Z. 

S.  *if,  9.  Der  Text  Tat  »jJLV’-s,  die  Anm. : „C  wohl 

£ i % £ }£ 

besser*.  Das  ist  aber  richtig.  — Z.  17.  lies  „ich 

sß  zähle  dem  Diener  selbst  den  Knochen  zu,  aus  Furcht  des  Verdachtes“. 

c * 

S.  *1o,  22  lies  »t-fyL*!  JJü  g „eine  freiwillige,  nicht  vorgeschrie- 
bene Qoränlesung“. 

S.  *1*1,  10.  v-XaJ!  ^.Jlc  ^ä^-I  : lies  (für  ^jL>1 

t.  o £ * 

„öffne  mir  die  Tür“.  Es  kann  ebensowohl  «^>1  als  l sein, 
so  die  nach  dem  Lexikon  sowohl  „schließen“  als  „öffnen*  bedeuten. 
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Letzteres  muß  hier  der  Fall  sein,  nach  Z.  18  und  da  der 

Zweck  ist,  daß  die  Engel  hineinfliegen  können.  — Z.  22  lieber 


S.  ‘Ia,  2.  <oL  ^ ist  wohl  rJL  bS  zu  sprechen,  da  ^ hier  die 


Bedeutung  von  hat,  wie  bei  Lane  unter  S.  1442c  ^ 5 

' • 6 - 1 ' J 

— Z.  4 lies  denn  es  ist  zu  sprechen. 

S.  *11,  13.  ^Ji  vor  gjüüi  ist  zu  streichen;  gJCäil  ist  der  Er- 
oberungszug nach  Mekka. 

S.  vt,  1.  Vielleicht  ist  ^^*6  eine  Variante  zu 

<0  <c 

Hier  und  Z.  6 ist  natürlich  ls  und  zu  lesen,  10 


wie  Z.  9 


Z.  20.  rl*^  lies  Jl\.  — Z.  24. 


öjJ ^ ^es  V^'  "A  ‘ 

O fi#«  ^ O «O* 

S.  vT , 0.  j : lies  . 

o > 

S.  vl*,  4 lies  Jjbb  und  vgl.  Lisan  III.  fv.. 

(1  . o > 

S.  v*1,  23.  Für  ^ möchte  ich  lesen  „von  sich  werfen“.  15 

•»*  ^ 

S.  w,  1.  muß  hier  wohl  „Lüge*  bedeuten.  Vgl.  Gold- 

ziher,  Muh.  Stud.,  II,  öl  und  420. 

S.  vl,  11.  muß  ohne  Artikel  geschrieben  werden. 

S.  a.,  18.  U~LJ  ^yo:  ist  besser  als  n.  a.  zu 


fassen,  in  welchem  Falle  es  oycJi  heißen  muß.  20 

S.  aI,  7.  yJLoil  IjJlÄi:  „da  sagte  man:  es  ist  Betstunde“, 
wie  III,  1,  t*0f,  17  und  unten  Ilv,  20.  22. 

S.  aF,  26.  27.  OüL  ist  wohl  aus  verlesen. 

S.  a(*,  11.  Nach  ist  ^JLs.  ausgefallen.  — Z.  18. 

ist  Konjektur  des  Herausgebers,  der  dabei  wohl  an  einen  Ausdruck  23 
wie  xJüs  j jJÜt  (S.  |*ir,  11)  gedacht  hat;  in  den 

Amn.  schlägt  er  dafür  »Aäs  vor,  ohue  zu  sagen,  wie  das  zu  ver- 
stehn sei.  Die  HSS.  haben  JJü  und  *5  Jsäs.  Ich  möchte  lesen 
ÄÄiXx,  was  mit  J,  einen  vorzüglichen  Sinn  gibt:  „bewandert 

in  der  Wissenschaft  des  Islams*.  • 30 
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S.  Af,  19.  : 1.  uj1^'  „er  krümmte  sich*. 

o£  » o y . o . 

S.  AO,  9.  jXjli:  »wer  sonst?“  — Z.  18.  lies 

^ » ♦ 

S.  A*l,  1.  z.f.  lies  ^äL  Ui"  öyiül. 

S.  av,  11.  KaSLc:  lies  ioilc. 

» • ••  • 

• > w 

5 S.  1v,  4 lies  p3>)}  für  des  Metrums  wegen.  — Z.  7 ver- 
mutlich jU>.  zu  lesen. 

S.  t..,  21  lies  cU>. 

S.  U,  8 lies  ^pjsJt  „immer“  (so  geht  es  immer).  — Z.  26. 

Diese  Stelle  ist  den  von  Fischer,  Oriental.  Studien  (Nöldeke)  IT 
io  S.  42  angeführten  anzureihen. 

S.  I.f,  20.  bedeutet:  „das  heißt  die  Armen  der  Familie 

‘Adi“;  vgl.  Gloss.  Tab.  unter  J# 

S.  t.l*,  3 lies  Z.  19.  Gewöhnlich  ULJU>  und  Z.  26 

für 

is  S.  t.*1,  7 f.  h xj  ^JS  muß  wohl  bedeuten:  „der  spürte  bei 
sich  einige  Emotion“.  — Z.  12.  ^ lies  ^ „selbst  nicht“r 
vgl.  W right 8 II,  304  B.  — Z.  21  lies  jJöf.  — Z.  23  f.  Die  in 
den  Anm.  gegebene  Übersetzung  ist  richtig,  mit  Ausnahme  des  Ein- 

geklammerten , da  xas  bedeutet : „hätte  ich  von  ihm  etwas 

ito  (Übles)  zu  sagen“. 

S.  l.v,  1.  Die  Bedeutung  von  ^1]  \yaXäli  ist  nicht  ganz, 

klar.  Wahrscheinlich  ist  zu  übersetzen : „bis  ihr  zu  mir  kommt 
um  Belehrung  zu  fordern“,  vgl.  Dozy.  — Z.  14  lies  oij'A 

c ^ 

S.  ?.a,  2.  JLyaÄji  kann  ich  nicht  erklären.  Es  ist  vermut- 

25  lieh  zu  lesen  , „willst  du  dich  von  mir  fern  halten?* 

•• 

(bJsjc b ^asl).  — Z.  4 lies  s.  Gloss.  Moslim.  — 

Z.  12.  Die  Lesart  ^ ist  zu  behalten;  s.  Gloss.  Jab.  unter  — 

y 

Z.  26  f.  #Jt  Jü>  U : Die  Erklärung  dieser  Worte  „es  geziemt 

o 

nicht,  es  ist  nicht  klug“,  findet  man  Lisün  XI,  iri*v  Mitte. 
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S.  1.1,  3 lies  — Z.  5.  xjlsLLj  : lies  xüäaj.  — Z.  10. 

* o 40  * — j - o y 

msSöj  «Lt  und  in  der  Anm.  „oder  *Jüü  wenn  er  Besuch  bekam“. 

Es  muß  dann  aber  eingeschaltet  werden.  Eher  möchte  ich 

i - » » y 

!*Jüb  lesen,  nämlich  LIaIo.  — Z.  13  lies  Lu^Uü,  denn  1 leitet 
hier  die  direkte  Rede  ein.  5 

S.  II,,  11.  iäjqzI : Haben  beide  HSS.  das  taslidid ? Von 

der  zweiten  Form  in  dieser  Bedeutung  habe  ich  aus  der  alten  Zeit 
keine  Belege.  — Z.  25.  ^ Juc:  lies  vgl. 

S.  Ilo,  25. 

S.  III,  6.  Die  Korrektur  in  W ist  wohl  io 

m +$ 

zu  lesen,  erheischt  dann  aber  auch  ^Ji  für  ^JU.  — Z.  12. 

lies  — Z.  14.  fjAjjüüJ:  lies  JjIää-J.  Das  Verbum  JjiÄ*.!  hat 
die  Bedeutung  „im  Stande  sein,  vermögen“.  Ein  zweites  Beispiel 

t N 

ist  Hamdänl,  Djazira  ed.  Müller,  S.  111,  8:  IljJü  JJiÄ*o  JLi. 

— Z.  23.  JJÜb:  lies  Jjüü.  i5 

S.  Ilf,  16.  Diese  Stelle  und  S.  II*.,  27  beweisen,  daß  das  Spiel» 
zeug  selbst  (s.  meine  Anm.  VIII,  }**f|*,  11)  auch  „die  Vierzehn“  ge- 
nannt wurde.  Es  ist  aber  hier  wahrscheinlich  iüu^i  zu  lesen. 

— Z.  23  ist  das  ^ aus  l^;L  ausgefallen.  — Z.  27  lies  ~ 

(vgl.  S.  ll*o,  27).  • 20 

S.  Ho,  5.  scheint  mir  unbedingt  besser. 

S.  111,  13  f.  Ojlai! : Welches  Nomen  nach  o^L» 

zu  ergänzen  sei,  ist  nicht  klar;  vielleicht  oLUi. 

S.  Uv,  8.  iuyia:  lies  — Z.  16  lies  y&s*  (Druckt.) 

S.  Ha,  27  lies  („Stolz“).  25 

m «*  # •> 

S.  111,  5.  Leljc:  Er  scheint  zu  meinen  LU*,,  einen  solchen, 
der  Menschen  fast  göttliche  Ehre  zollt.  — Z.  21.  ? Viel- 

leicht 0oUit  d.  h.  ‘Obaid  ibn  ‘Omair.  Vgl.  S.  I|*f , 25  und  V,  pf|*,  1. 

— Z.  25  f.  Die  Worte  lUP  U sind  nicht 

ganz  klar.  Wahrscheinlich  spricht  Ibn  ‘Omar  zu  sich  selbst:  „Was  30 
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ist  das?  Wann  war  er  zwischen  deinen  Augen?“  d.  h.  vor  dir; 

vgi.  s.  irr,  22  yfcj. 

J ~ o - # # # # > > o «-  , 

S.  ||*.,  9.  ^-Xäj  wie  im  Text  ist  richtig,  nicht  ^Xiü,  wie  in 
der  Anm.  vorgeschrieben  wird.  — Z.  21.  Grammatisch  sollte  es 
s sein. 


9 « 

S.  UM,  11.  Grammatisch  wäre 

« «* 

S.  U1»1,  8.  Es  ist  UJ  = bSI  zu  lesen  und  zu  übersetzen:  „ich 
beschwöre  dich , daß  du  dich  selbst  mit  einem  Teile  des  Fisches 
erquickest*. 

io  S.  irr,  1.  Allerdings  wäre  mit  der  Streichung  von  *3  vor 
^ -j  der  Satz  scheinbar  besser  in  Ordnung,  allein  Nawawl  roi  hat 
auch  \ic  *3.  Bei  diesem  aber  geht  voran  s^o  uli 

worin  n^j  ein  Schriftfehler  für  ist.  Vermutlich  ist 

auch  bei  Ibn  Sa‘d  zu  lesen;  vgl.  auch  Osd  III,  t*M. 

O- 

15  llas  Wort  j muß  wohl  „Lebhaftigkeit,  Munterkeit“  bedeuten, 

wenn  die  Lesart  richtig  ist.  — Z.  7 lies  äJ^Is.  — Z.  27  lies 

LaViAac. 

S.  irf , 2.  Es  ist  nicht,  wie  in  der  Anm.  vorgeschrieben  wird, 

> . o 


20 


sondern  ALs^il  zu  lesen.  — Z.  11  lies  wie  C hat. 

S.  11*0,  15.  .\JyuIaj:  Wahrscheinlich  xLjuIaj  zu  lesen:  „ihr 


könnt  das  nicht  leisten“, 
„zufrieden  stellen“. 


Z.  22.  J&\:  lies  jä\  = 


cE 

1 


S.  ir*1,  3.  Ich  möchte  lieber  jLL|  xaLc  , lesen,  da  dieser 
Dienst  gewöhnlich  von  einem  anderen  geleistet  wird,  vgl.  z.  B. 
25  S.  Ha,  IG.  — Z.  20  lies  nämlich 


S.  Hfl,  6.  Es  ist  aber  jjnjALjm  zu  lesen.  — Z.  17.  I:  lies 
Ä.-o I.  Die  Tochter  des  Abu  ‘Obaid  war  seine  Frau  Saflye  (8.  |.o,  8 
und  sonst),  vgl.  Z.  20  äa&a? 

8.  IH,  10.  : Für  _j>!  ist  vermutlich  Jt  oder 

no  zu  lesen:  „bis  zum  Rasieren“,  vgl.  S.  II*.,  11.  15. 

w 

S.  Ii*t*,  19.  äyuaJl  lies  vgl.  8.  «j*t,  28  und  unten 
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Z.  26.  — Z.  21  lies  e,  denn  bedeutet  hier  selbst.  — 

Z.  23.  Da  Li**  ein  Verbum  neutrum  ist,  müssen  wir  vor  die 
Elision  von  ^z.  annehmen  (vgl.  Wright3  II,  193  BC)  und  nach 

y > 

-jj ^ „ich  habe  eine  Versäumnis  begangen“  lesen:  . 

* 

S.  tH“,  22.  „in  einem  gewissen  Jahre“.  5 

S.  14.  *kz:  Falls  der  Vokal  nicht  in  den  HSS.  steht, 

) i.  . > 

wäre  jks.  (qäj)  vorzuziehen.  — Z.  21.  jXj\  gibt  keinen  Sinn;  lies 
das  nach  Analogie  von  auch  mit  uj  pers.  konstruiert 
werden  kann  (vgl.  Gloss.  Tab.  unter  iJ),  und  „aufstehen  gegen“ 

- - o y. 

bedeutet.  — Z.  27..  .Für  hatte  ich  schon  am  Rande  io 

vorgeschlagen , als  ich  sah,  daß  Fäiq  II,  603  hat. 

Für  ist  zu  korrigieren. 

S.  I^ö,  8 lieber 

S.  in,  20  f.  jJ  Li  bedeutet  vielleicht:  „o  Un- 

glück!“  ist  „die  Kalamität“,  und  für  15 

wird  auch  und.  in  derselben  Bedeutung  gesetzt. 

Es  kann  jedoch  auch  sein  Kamel  gemeint  sein,  da  ^casi  folgt.  Vgl. 

S.  Il^v,  13,  wo  aber 

S.  lot*,  12f.  Es  ist  vermutlich  zu  lesen.  — 

Z.  22  zwischen  ^.,'Jo  und  ^yLi  ist  wohl  ausgefallen.  20 

S.  lol*,  1.  »JuJ&  durch  „seinen  weiten  Weg“  (zur  Moschee) 

zu  übersetzen,  geht  nicht  an.  Es  folgt  aus  Z.  6 f . , daß  Ibn  Uram 
Maktüm  einen  Hund  zum  Begleiter  hatte,  den  er  aber  nach  einiger 
Zeit  töten  mußte.  Dann  wurde  der  Weg  zur  Moschee  ihm  schwierig. 
Demnach  ist  es  klar,  daß  »jLiJj  IXi.  bedeuten  muß:  „er  klagte  25 

ü J m o y 

über  den  Verlust  seines  Begleiters“.  — Z.  28  lies 

>>  ■ . 

oder 

S.  lof,  1.  Es  ist  zu  sprechen.  Die  falsche  Lesart 

■ ^ 

bei  Yäqüt  ist  schon  von  Fleischer  verbessert.  — Z.  12  lies 

Vgl.  Gloss.  Tab.  30 
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+ y «►  y * 

S.  Ioö,  5,  10  und  21  ist  für  zu  schreiben. 

; *o  o 

S.  Ioa,  14  Anm.:  „Codd.  JJuit;  ich  schlage  JJütit  vor;  doch 


i y 


sind  die  Vocative  hier  schwierig  zu  deuten“.  Aus  JJüJi  weiß  ich 


W o 

auch  nichts  zu  machen  und  denke  mit  Lippert,  daß  Jdütl!  das 
5 richtige  ist.  Was  er  aber  mit  „Vocative“  meint,  ist  mir  unver- 
ständlich. Ich  übersetze:  „Fürwahr,  der  Mann  des  Verstandes  ist 
einer  aus  den  Banü  Solaim“  (wie  du)  d.  h.  ein  SolamT  spricht  kein 

o y 

dummes  Zeug.  — Z.  18.  ^|*^>.  f-Jle  xa^ü  Uly  Ibn  Hadjar  III,  9 
hat  z\y>,  und  unten  S.  1*1.,  6 steht  dafür  AX£|.  IA  hat  in  der 
io  A ihäya  I,  tot*:  xAc.  ^IA^Xa 

«w-  1 

(vgl.  Laue)  mit  der  Bemerkung,  daß  gewöhnlich  Aj>- 
geschrieben  wird.  S.  hat  er  aber  5jy>  mit  der  Erklärung  y Ua£. 
Letztere  Lesart  erscheint  mir  falsch  und  die  Erklärung  sehr  gesucht. 
Lippert  hat  nichts  notiert.  Wenn  die  Hss.  den  Vokal  dhamma 
15  haben,  würde  dies  für  sprechen.  — Z.  23  lies 

wie  8.  1*1,,  12.  — Z.  25.  xJ> lies  Ls ,, 


S.  toi,  2.  hes  — Z.  5 ist  doch  gewiß  nach  der 

Z,  ~ 0 - 

A ihäya  zu  lesen:  „bis  die  Lanze  den  kleinsten  Schatten 

hat“  d.  h.  bis  zum  Mittag.  S.  1*1.,  20  dafür  «Jb? 

20  was  exakter  ist. 

S.  |*l.,  26  lies  x fl .‘o  a , s.  Bekri  Tj2*! V* , 8 v.  u. 

S.  Hl,  17.  ^ hat  hier  die  Bedeutung  von  „wetten  um“; 

vgl.  Lisän  VII,  aö,  1:  yadt  jiUJi  o*!.  Nach  derselben 

Quelle  (S.  ,\f,  17)  stritt  er  mit  einem  anderen  darüber,  wer  der  beste 
25  Dichter  sei.  — Z.  18  gewiß  ^>1  ,ylj  zu  lesen;  vgl.  S.  Hl*,  5.  — 
Z.  25.  Nach  Fäiq  II,  473  sollen  die  Worte  Z.  26 f.  vjjjLaJ  *JüL 
nach  gesetzt  werden. 

S.  Hl*,  1.  \yLZXi:  lies  vgl.  z.  B.  I,  ll*T,  6.  — Z.  4. 

> o o ! . 

Sprich  j4s>\  „eine  (vom  Opferblut)  rote  Säule“.  — Z.  8 lies 
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(Druckf.).  Die  Bedeutung  des  Ausdrucks  ist:  „Gott 
machte  sie  schlafen*.  — Z.  17.  ^ Jüb:  lies  ^yaJrib  „er  wehrte 
mich  ab“. 

S.  (*1!*,  12.  Mit  Unrecht  hat  der  Herausgeber  in  **£13 
jö  Lo  das  L#  getilgt ; s.  Gloss.  Tab.  unter  L*.  5 

S.  Hf,  21.  Ich  schlage  vor  yuu  zu  lesen,  vom  unpersönlichen 

, c,  L , ~ w 

^ (jijl)  jü-  Nach  Bekn  und  Yäqöt  ist  zu  sprechen, 

O ) > 

ist  wohl  zu  sprechen,  seil. 

S.  Ho,  11.  der  HSS.  ist  zu  behalten;  s.  zu  V,  IVa,  15. 

S.  1*1*1,  5.  , s.  III,  2,  |.i.  — Z.  23.  UlJl:  ^ab.  I,  io 

Va*I.,  8 hat  tUJi  und  daß  dies  die  richtige  Lesart  ist,  erhellt  klar 
aus  Z.  1 f.  daselbst. 

S.  Ha,  24.  yio  lies  yia  uSj^l  ^5  und  ^JuJväj 

für 

S.  1*1*1,  1 lies  oy3l.  — Z.  13.  wie  die  HSS.  haben,  ir> 

ist  richtig  nach  der  Negation  — Z.  IG.  Der  Gegensatz  von 

iJuOc  und  .yj  braucht  eine  Erklärung,  die  ich  aber  nicht  mit 
Gewißheit  geben  kann. 

S.  Ivl,  7 lies  äaJL«.  Uiy5\j.:  „wir  befürchteten,  daß  ‘Otbmän 

ihm  etwas  zu  Leid  tun  würde*.  — Z.  12.  s. »ly  Ui:  ver*  20 

mutlich  »lij  zu  lesen:  „er  tat  ihm  nichts  zu  Leid“.  — Z.  18. 

6 - .. 

Ju:  lies  Ju. 

O - - 

S.  Ivl*,  11.  ^ grammatisch  sollte  es  sein. 

wr  — * + 

S.  Ivf,  1.  »ya^«:  Die  Lexika  kennen  nur  tya a in  dieser  Be- 
deutung. — Z.  6 lies  für  „heiratest  du?“  — Z.  7.  25 

^ vMj  U:  lies  — Z.  11.  lies  } „häßlich“.  Dieses 

Wortes  wegen  ist  diese  Tradition  in  den  Gharlb  al-\iadlth  aufge- 

nommen.  — Z.  14.  Im  Z'äe^  wird  geschrieben.  — Z.  23 

> . • 

lies  denn  ist  ein  Verbum  neutrum,  das  bedeutet: 


Digitized  by  Google 


482 


Anzeigen. 


„eine  Kleidung  besitzen*  (iy~S  !3  ^Lo  Fätq  II,  395  a).  Hier  ist 
das  Verbum:  „er  wurde  damit  bekleidet,  er  bekam  sie  geschenkt*. 

S.  |v*t,  13  lies  (jLaz> . — Z.  26  f.  j'jt*  w^r<^  hier  a^s  P* 
betrachtet. 

G ~ + 

5 S.  Ivv ) 3 und  8.  Es  ist  metri  causa  zu  lesen,  wie 

richtig  bei  Yäqüt  IV,  Pli*,  22  (vgl.  Z.  17).  Auch  muß  am  Ende 
der  Halb verse  S gelesen  werden. 

• > O * 

S.  U.,  10  lies  (Druckt.).  — Z.  15.  ^L>u:  lies 

wie  oben  S.  t“,  27. 

io  S.  Ul,  8.  Es  ist  merkwürdig,  daß  Ibn  8a‘d  nach  Z 14  den 
bekannten  Vers  (Tab.  I,  ifVI  1.  Z.)  nur  mit  der  zweifellos  falschen 

g + y o « j 

Lesart  und  dem  schwer  zu  erklärenden  ^2?  kennt.  — Z.  19. 
Für  ist  \Sa  zu  lesen,  nach  Analogie  von  L$ö  £kk > . 

Vgl.  Tab.  I,  1*1  \l,  1.  u.  und  n. 

15  Zu  Bd.  III  Und  VIII  und  meinen  Bemerkungen  dazu  habe 
ich  noch  die  folgenden,  teilweise  mir  von  anderen  zugekommenen, 
Nachträge : 

Zu  Band  III,  I. 

4.  G ~ 2 „ C - 

S.  I*.,  8.  Ibn  Slda  IV,  A.,  8 v.  uff.  bat  und  JLCLj 

- c-» 

20  und  auch  c)Sjj  und  Jjjb»  als  vulgäre  Formen.  Vgl.  auch  Torrey 

in  Nöldeke’s  Festschrift  I,  217. 

S.  fl,  8.  In  meiner  Bemerkung  ist  a yaÄX**w*  falsch  für  « 

(vgl.  Gloss.  Tab.  unter 

) < Z 

S.  öf,  1.  lies  .jÄjZj  (Fraenkel) 

25  S.  aP,  24.  lies  i^O*,  die  m<Qaax£vtj  (Goldziher). 

S.  Af,  5 lies  (Fraenkel).  Es  ist  aber  mit 

O(S)  f+Slla+xS*  zu  lesen. 

S.  l^v,  15.  Vgl.  Bokhärl  IV,  l.f,  11  JÜ1  ^ U. 

S.  lvr,  7 f.  lies  v!Ji^  vgl.  VIII,  ir,  3 (Nöldeke). 
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S.  Ul,  16  lies  „man  muß  im  Sinne  ergänzen“. 

S.  ur,  25  lies  ohne  . (Fraenkel). 

S.  Ul,  6.  Sprich  cvoüLj,  vgl.  Ihn  Hish.  11a f.,  besonders  111, 10, 
Mas'üdi  Tanbih , M,  5. 

S.  tU1,  5.  Das  handschriftliche  kann  bleiben  (Nöldeke).  5 

S.  $*1*1,  25.  Goldziher  möchte  den  Text  beibehalten  und 
übersetzen  durch:  „ich  hatte  es  (ursprünglich)  als  mein 

milchgebendes  gebraucht,  (zu  diesem  Zwecke)  habe  ich  es  ge- 
kauft, aber  dann  hat  es  mich  nach  Fleisch  gelüstet“.  Allein  es 

ist  1.  hier  die  Rede  von  einen  Junges  Lamm“,  und  2.  kommt  10 

o 

in  jenem  Sinne  nicht  vor,  ist  mir  wenigstens  in  jenem  Sinne 
unbekannt.  Denn  aus  einer  Stelle  wie  Hotai’a  V vs.  10:  vjot 
jaI'J  ^ i »daß  du  (mir)  im  Sommer  Milch  und  Datteln 

spenden  würdest“,  darf  diese  Bedeutung  nicht  abgeleitet  werden. 

• J'  O O) 

Ein  milchgebendes  Schaf  heißt  (iüyJ),  ^yJb«  und  iUj  (vgl.  i:> 

Ihn  Slda  VII,  |A.,  4 v.  u.  f).  Auch  bleibt  bei  jener  Auffassung  der 
Umstand,  daß  dies  gar  keine  Verteidigung  ist. 

Zu  Band  III,  2: 

S.  I,  2 lies  (Nöldeke). 

S 1,11.  Nöldeke  will  den  überlieferten  Text  behalten,  den  so 

o «*  £ - o > 

er  liest:  aJ  Lj  oLd  Jou  und  übersetzt:  -seine  Wohltaten 

• > .... 

* 

reichen  weit  — was  für  ein  Kerl ! — “.  — Z.  26  lies 
(Goldziher). 

Oo. 

S.  f.,  2.  Nöldeke  möchte  lesen. 

S.  fl*,  11.  xj .j:  lies  (Nöldeke).  s:> 

S.  1f , 9 lies  Joj  und  Jcmo  (Nöldeke). 

S.  a.,  20  lies  ,U5üi  des  Metrums  wegen  (Nöldeke). 

S.  At,  7.  i-'wxkJI  „U3I  muß  wohl  bedeuten:  „ihr  Leute,  die 
• u 

ihr  nur  so  viel  wert  seid  wie  die  ‘Abäja's  (Nöldeke). 

Zeitschrift  der  D.  M.  G.  Bd.  LXI.  32 


Digitlzed  by  Google 


484 


Anzeigen. 


of 

S.  A|*,  10  f.  sind  keine  Verse,  sondern  lies  ^ (Nöldeke). 

S.  IIT,  6.  UUsy  lies  UU3.  (Goldziher). 

Dr.  A.  Schaade  macht  mich  darauf  aufmerksam,  daß  in  der 
Inhaltsangabe  S.  XXIII  irrtümlich  von  Abdallah  ihn  Obavy  gesagt 
5 wird,  daß  er  bei  Bedr  gegen  Muhammed  gekämpft  habe.  Dies  gilt 
vielmehr  von  Abu  ‘Ämir  (S.  A1,  10). 


Zu  Band  VIII. 

S.  If , 25.  Vgl.  auch  Ihn  Hishäm  5 v.  u.  (Nöldeke) 

S.  fo,  9 lies  (Nöldeke). 

io  S.  fv,  1.  Z.  lies  Als  (Nöldeke). 

S.  1.,  8 lies  (Nöldeke). 

S.  vö,  16.  0LL.X  ist  wohl  bÜJwc  zu  lesen,  wie  S.  Il*f,  24, 
ir0,  6.  10  (Nöldeke). 

S.  Al,  20  lies  JLS,  nämlich  (Nöldeke). 

s 

15  S.  A*l,  19.  26.  Nöldeke  schlägt  vor.  Diese  Bedeutung 

hat  aber  auch  {Ayk.  IV,  III,  14 

S.  1.1,  9 f . woyi  ist  entweder  oder 

* m 

Uj Ji  j zu  lesen.  Letzteres  ist  wahrscheinlicher,  da  die  HSS. 

UjJs  haben. 

. ..j 

20  S.  II*'!',  3 lies  öa>  (Nöldeke). 

S.  lol,  20.  Die  Richtigkeit  meiner  Lesung  ist  mit  Un- 

recht von  Fischer  bezweifelt  worden.  Zwei  Beispiele  mit  ^ s. 

Agh.  XII,  111,  11  und  9 v.  u.  Ein  Beispiel  des  synonymen 
ohne  ausgedrücktes  Verbum  II,  m*t  19. 

25  S.'lol*,  23.  Fischer’s  Erklärung  von  LgJ  Ux A ist  der  meinigen 
vorzuziehen.  Ich  glaube  aber  jetzt,  daß  nach  M E L^j  Ur  «jö  zu 
lesen  sei.  II  und  IV  bedeuten  „Scheltworte  gebrauchen*  und 

werden  daher  (ebenso  wie  Jolc.1  und  ^.20^!)  ursprünglich  mit  ^ 
p.  konstruiert,  wie  Fäiq  II,  318.  Da  sie  aber  so  die  Bedeutung 
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von  pZjt i (schelten)  erlangt  haben,  werden  sie  gewöhnlich  wie  dieses 
mit  dem  Accus,  verbunden.  Vgl.  Gloss.  Tab- 

S.  Iv.,  12.  Zu  dem,  was  Fischer  Bd.  LIX,  455  und  720  ge- 
geben hat,  kann  ich  noch  hinzufügen,  daß  auch  bei  Bokhärl  IV, 
A|,  11,  a*1  vorl.  Z.,  Mt**  vorl.  Z.  überall  die  Lesart  zwischen  ciL>! 

und  schwankt.  Bei  Lippert  IV,  1,  vf,  17  haben  die  HSS. 

Was  der  Prophet  wirklich  gesagt  hat,  scheint  nicht  aus- 
zumachen. 

S.  ur,  13  lies  pj*  (Nöldeke). 


S.  Ivö,  18 — 21  lies  10 

o y 

S.  1*..,  9.  säXc.:  Goldziher  schlügt  vor  aüäx;  zu  lesen  unter 
Vergleichung  von  Bokhärl  III,  t*i1,  8:  LsLwJ  Ix.. 

Richtig  was  den  Sinn  anbelangt , ist  es  aber  *äjIx;  zu  lesen , wie 
Osd  V,  t>Pv,  4,  Ibn  Badjar  IV,  4||*.  Zu  f.l,  24  schlug  Goldziher 
■ für  vor.  Dies  aber  kann  ich  nicht  annehraen.  Vgl.  15 


Jxine  unter  Lajüt  «i„ 

S.  r.1,  16  lies  (Nöldeke). 

- - i 

S.  M,  23  für  axI  muß  nach  IV,  1,  ‘Iv,  19  Xxi  gelesen  werden. 


S.  NI,  20  lies 

r fr,  10. 


Vgl.  I,  irfl,  1 und  a,  III,  ffl.,  2, 

so 


S.  riT,  1 lies  Utj  (Goldziher). 

S.  ITf , 2 auch  Bokhärl  IV,  tfö,  7 v.  u.,  7. 

S.  HT1,  2.  3 ist  zu  verbessern  nach  Osd  V,  ‘ftp:  vgl.  Wiener 
Zeitschr.  XVI,  311  (Goldziher).  j d Goeie 
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Kaiserl.  Akademie  der  Wissenschaften.  Südarabische  Ex- 
pedition. Band  IV.  Die  Mehrt - und  Soqotri  - Sprache 
von  Dav.  Heinr.  Müller.  Abteilung  I:  Texte.  Wien 
1902.  IX  + 226  S.  gr.  4°.  (Mk.  21,—.)  — Band  VI. 

5 Die  Mehrt-  und  Soqotri-  Sprache  von  Dav.  Heinr.  Müller. 

Abteilung  II:  Soqotri-Texte.  Wien  1905.  XI  -f-  392  S. 
gr.  4°.  [Mit  einer  Karte  von  Soqo[ra.]  (Mk.  42, — .) 

Die  weisen  Worte  des  Predigers,  mit  welchen  der  Autor  den 
VI.  Band  des  großen  Sammelwerkes  seinem  Lehrer  Sachau  widmet, 
io  hätten  passenderweise  auch  der  harten , selbstlosen  Pionierarbeit, 
deren  Gewinn  eben  dieses  Buch  ist , als  Motto  dienen  können : 
„Sende  dein  Brot  übers  Wasser;  nach  vielen  Tagen  wirst  du  es 
wiederfinden.“  Denn  Tage  und  Jahre  werden  vergehen,  ehe  die 
Fülle  des  hier  aufgestapelten  linguistischen  und  kulturhistorischen 
15  Materials  vom  Herausgeber  und  von  willigen  Mitarbeitern  nach  allen 
Seiten  durchforscht  und  bearbeitet,  gleichsam  präpariert,  uns  vor- 
liegen, ehe  der  ganze  und  wahre  Wert  der  Publikation  gebührend 
erkannt  sein  wird.  Es  mag  sein,  daß  bis  dahin  auch  neues  Sprach  - 
gut,  an  Ort  und  Stelle  gesammelt,  ergänzend  dazukommt;  und 
20  wenn  wir  das  Allerbeste  hoffen,  dann  in  ähnlicher  Fülle  und  von  an- 
nähernd gleichem  sachlichen  Interesse , als  die  vorliegenden  Texte 
es  bieten.  Aber  mehr  als  der  Grund  ist  hier  schon  gelegt , und 
alle  südarabischen  Sprach-  und  Dialektstudien  werden  künftighin 
mit  diesen  zwei  stattlichen  Akademiebänden  sich  auseinandersetzen, 
25  ja  von  ihnen  ausgehen  müssen.  Das  ist  ein  zweiter  Ruhmestitel 
für  Wien  nach  jenem  auf  hamito-abessinischem  Sprachgebiete  schon 
erlangten;  darum  widmet  M.  den  IV.  Band  des  Dialektwerkes,  seinen 
Erstling  auf  diesem  Forschungsgebiete,  mit  Recht  Leo  Reinisch, 
dem  Meister  der  ostafrikanischen  Sprachen. 

30  Durch  die  Edition  des  in  Südarabien  wohlbewanderten  Geo- 
graphen Hamdänl,  durch  seine  Entzifferung  und  Erklärung  sabäo- 
himjarischer  und  minäischer  Denkmäler,  und  durch  die  Bearbeitung 
der  altabessinischen  Königsinschriften,  die  das  äthiopische  Sprach- 
und  Schrifträtsel  lösen  sollten,  war  M.  prädestiniert,  in  die  letzte 
35  dunkle,  noch  unerforschte  Ecke  südsemitischer  Sprachforschung  zu 
leuchten.  Die  südarabische  Expedition  (1898/99)  war  ausgezogen, 
Inschriften  und  Baudenkmäler  zu  entdecken  und  brachte  zwei  neue 
Sprachen  heim,  das  Mehri1)  und  Soqotri.  Und  nun  folgte  Schlag 
auf  Schlag.  1902  ging  der  leider  allzufrüh  unserer  Wissenschaft 
40  entrissene  W.  Ilein  nach  Gischin,  brachte  200  Mehritexte  von 
dort  mit  und  den  ‘Ali  ben  ‘Amer,  einen  Fischer  aus  Soqofra,  eine 
lebende  Enzyklopädie  seiner  Heimats-  und  Sprachkunde.  ‘Ali  ben 


1)  Außer  den  hier  besprochenen  noch  Band  III:  Die  Mehri -Sprache  in 
Südarabieu  von  Dr.  A.  Jahn  (Wien  1902);  desselben:  Grammatik  dor  M.  i.  S. 
(Sitzungsber.  der  phil.-hist.  Kl.  der  kais.  Akad.  d.  Wiss.  Band  150),  Wien  1905. 
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‘Araer  endlich  führte  uns  den  Beduinen  und  Weihraucharbeiter 
Mhammed  ben  Selim  aus  Dfär  zu ; so  war  auch  die  Bergsprache 
der  Shauri  dem  wissenschaftlichen  Studium  gewonnen. 

Diese  drei  Sprachen : das  M e h r i , und  aus  diesem  hervor- 
gegangen: das  Soqotri,  endlich  zwischen  beiden  vermittelnd:  5 
das  §h  auri  oder  Grawi,  sind  die  letzten  lebenden  Überreste 
des  Südarabischen , dessen  offizielle  Form  wir  aus  den  Inschriften 
kennen.  Schon  vor  dem  Eindringen  des  Islam  hatte  es  dem  Nord- 
arabischen zu  weichen  begonnen  und  no  rd  arabische  Dialekte  sind 
es,  die  als  Mundarten  von  Hadramüt,  Datlna  und  Dfär  etc.  heute  10 
in  Südarabien  vorherrschen.  Freilich,  dem  Einfluß  des  Südarabischen 
haben  sie  sich  nicht  ganz  entziehen  können ; besonders  die  Datlnische 
weist  viele  Eigenheiten  auf,  durch  die  sie  sich  von  den  übrigen 
verwandten  Mundarten  unterscheidet.  Viel  weniger  haben  um- 
gekehrt vom  Nordarabischen  die  erhaltenen  südarabischen  Sprachen  ir> 
aufgenommen , wenn  auch  Fremdwörter  aus  dem  Norden  hie  und 
da  angetroffen  werden. 

Während  die  Kenntnis  der  nordarabischen  Dialekte  für  die 
Lexikographie  im  weitesten  Sinn  von  hervorragender  Wichtigkeit 
ist,  bedeutet  die  Erforschung  der  südarabischen  Sprachen  für  die  20 
semitische  Linguistik  einen  unschätzbaren  Gewinn  von  vorläufig 
noch  nicht  abzusehenden  Folgen.  Daß  sie  auch  unsere  Kenntnis 
des  Sabäischen,  Minäischen,  Katabanischen  u.  s.  w.  fördern  wird, 
unterliegt  keinem  Zweifel. 

Jede  Aufnahme  einer  lebenden  Sprache,  die  bloß  eine  mündlich  25 
überlieferte  Literatur  besitzt,  zu  wissenschaftlichen  Zwecken  kämpft 
mit  der  Unzulänglichkeit  aller  Schrifterfindung ; einer  Unzulänglich- 
keit, die  aber  in  der  Sache  selbst  begründet  ist,  da  Laute  durch 
konventionelle,  dem  Auge  bestimmte  Bilder  bezeichnet  werden 
müssen.  Die  scharfe  Charakterisierung  der  semitischen  Kon-  30 
sonanten1)  (um  die  alten  Termini  zu  behalten)  macht  eine  Ver- 
ständigung in  dieser  Gruppe  sprachlicher  Laute  leicht;  aber  mit 
den  oft  verschwimraenden,  meist  auf  Grenzlinien  sich  bewegenden, 
der  Natur  ihrer  Umgebung  sich  engstens  anschmiegenden  Vokalen 
(bes.  den  kurzen  und  kürzesten2))  gelangt  man  auf  ein  Gebiet  un-  35 
begrenzter  Transkriptions-Möglichkeiten.  Das  liegt  eben  im  Wesen 
der  semitischen  Sprachen , denen  der  Konsonant  alles  ist , die  in 
ihren  eigenen  S c h r i f t Systemen  dem  Vokal  zunächst  gar  keine, 
später  eine  so  unbedeutende  Rolle  zugewiesen  haben.  Man  denke 


1)  deren  Schwinden  man  aber  in  Südarabien,  besonders  bei  den  Gutturalen, 

beobachten  kann,  s _ werden  oft  sehr  nachlässig  ausgesprochen,  das 

C O 

Vorspiel  zur  äthiopischen  Konfusion  von  Urii"*.  die  kaum  bloß  hamitischen 

Einflüssen  zugeschrieben  werden  dürfte.  Vergleiche  Soqotri  _ für  — und 
eii  a • C C O7 

tmr  e.und  £• 

2)  Man  denke  an  den  Mittelvokal  zwischen  e und  i. 
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an  das  hebräische,  oder  gar  das  arabische  Vokalsystem  bei  Büchern, 
die  dem  Gottesdienste  gewidmet  waren!  Ja  ich  möchte  mich  zur 
Ansicht  bekennen,  daß  bei  dem  ganz  ungebildeten,  des  Lesens  und 
Schreibens  unkundigen  Araber  — allgemein:  dem  Semiten  — das 
ö Gefühl  für  die  „Konsonantenwurzel*  ein  Stück  des  Sprachgefühls 
bildet.  In  meinem  mehrmonatlichen  Verkehr  mit  dem  schon  er- 
wähnten Mhämmed,  dem  Schreiben  und  Lesen  die  höhere  Hexerei 
bedeutete,  konnte  ichs  oft  erproben.  Wenn  ich  ihn  nach  dem  Sinne 
eines  Ausdrucks  frag,  war  seine  Erklärung  oft  die  versuchte  Ety- 
10  mologie  des  Wortes! *)  Das  ist  aber  nur  in  einer  Sprache  möglich, 
die  wie  die  arabische  (und  die  semitischen  überhaupt)  so  konservativ 
ist  und  einen  so  durchsichtigen  Formenbau  hat.  Gewiß  werden 
viele  Nicht-  oder  Mindergebildete  deutschen  Stammes  gegebenen- 
falls „Haus“  und  „Behausung“  erklärend  nebeneinanderstellen ; aber 
15  kaum  einer  „Mitgift“  und  „Gabe“. 

Deshalb,  meine  ich,  sollte  man  in  der  Transkription  arabischer 
Vokale  womöglich  mit  einfachen  Mitteln  auszukommen  trachten  und 
eine  Methode  nicht  übertreiben,  die  der  indogermanischen  Sprach- 
forschung gewiß  notwendig,  dem  Geist  semitischen  Sprachformens 
20  aber  fremd  ist.  Ich  glaube , M.  ist  diesem  Geiste  treu  geblieben 
durch  seine  Wahl  möglichst  einfacher,  den  Leser  nicht  obendrein 
verwirrender  Zeichen  zur  Umschrift.  Ich  kann  die  so  vernünftigen 
Worte  Rein  h ardt's -)  nur  billigen  und  bestätigen:  „Man  halte 
sich  stets  vor  Augen , das  das  arabische  Ohr  im  wesentlichen  bloß 
25  nach  dem  Gerippe  des  Wortes,  nach  den  Konsonanten  hört,  und 
daß  sich  die  Nüancierung  der  dieselben  begleitenden  und  so  schwer 
zu  umschreibenden  Vokale  ganz  von  selbst  ergibt,  wenn  die  Kon- 
sonanten richtig  gesprochen  werden“. 

Es  giebt  zwei  Möglichkeiten,  nach  dem  Diktate  eines  Ein- 
30  geborenen  Sprachtexte  aufzunehmen;  entweder  man  läßt  sich  Gegen- 
stände des  täglichen  Gebrauchs  und  ihre  Verwendung,  Handwerks- 
tätigkeiten und  ihre  Werkzeuge  schildern  (Bd.  VI,  pag.  367  fl’.),  oder 
man  vertraut  sich  der  Phantasie  und  der  Erzählerlaune  des  Gewährs- 
mannes an.  Auf  dem  zweiten  Wege  ist  man  vor  Überraschungen 
35  niemals  sicher,  aber  das  Ziel  ist  höher  und  die  Ausbeute  bedeuten- 
der, besonders  wenn  man  über  ein  Sprachmedium  wie  ‘Ali  verfügt 
und  sein  Vertrauen  zu  gewinnen  weiß.  Es  dürfte  nicht  bald  ein 
zweiter  zu  finden  sein , der  wie  er  einen  gleich  reichen  Stoff  an 
Erzählungen  und  Gedichten  so  durchaus  sicher  im  Gedächtnisse 
io  bewahrt.  Der  ganze  VI.  Band  (Soqotritexte)  ist  ja  von  ihm  allein 
tradiert  worden,  und  nur  in  sehr  wenigen  Fällen  konnte  der  Autor 
bei  der  Revision  eine  abweichende  Lesart  anmerken.  ‘Ali's  Be- 
kanntschaft hat  mir  eine  konkrete  Vorstellung  von  den  großen  alt- 


1)  Vgl.  übrigens  auch  Bd.  VI,  pag.  369. 

2)  Lehrbücher  des  Seminars  für  Orient.  Sprachen  in  Berlin  Band  13,  pag.  3. 
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arabischen  Ruwät  verschafft,  nur  daß  der  Räwi  von  Soqofra  durch 
seine  Ehrlichkeit  und  Wahrheitsliebe  jenen  moralisch  überlegen  war. 

Die  Glanzpartie  des  YL  Bandes  bilden  ca.  750  Gedichte  mit 
einem  von  ‘Ali  selbst  diktierten  Kommentar.  Die  Begebenheiten 
und  Zufalle,  welche  dort  erzählt  werden  und  die  Zwei-  und  Vier-  5 
zeiler  veranlaßt  haben  sollen,  sind  wohl  nicht  immer  in  historischem 
Sinne  wahr;  aber  sie  bestimmen  die  Situation,  aus  welcher  solche 
Gedichte  hervorgegangen  sind,  und  in  der  sie  immer  noch  an- 
gewendet werden,  wenn  es  sich  um  Sprüche  und  Epigramme  handelt; 
sie  tragen  deshalb  Außerordentliches  zum  richtigen  Verständisse  bei  io 
und  geben  immer  von  der  Auffassung  des  Erzählers  Zeugnis.  Ähn- 
liches gilt  ja  meist  auch  von  den  Berichten  zu  altarabischen  Qaslden. 
Sie  bringen  andererseits  Poesie  und  Prosa  in  diesem  Bande  auf  ein 
angemessenes  Verhältnis  zu  einander,  obwohl  gerade  diese  poetischen 
Texte  zur  Erforschung  der  Sprache  ebenso  dienlich  sind  als  die 
prosaischen. 

Über  den  Wert  dieser  Sammlung  für  die  Entwickelungs- 
geschichte der  Poesie  hat  ein  Berufener  sich  schon  geäußert1). 
Ich  möchte  im  folgenden  nur  einige  Punkte  hervorheben,  die  für 
den  Semitisten  besonders  in  Betracht  kommen.  20 

Wie  der  Autor  bemerkt  (pag.  VIII.  311  N.  3.  312  N.  1 u.  ö.), 
ist  die  soqotranische  Poesie  silbenzählend.  Die  Silben  za  hl  der 
Stichen  bestimmt  die  Gattung  (s.  u.),  deren  jede  eine  eigene  Melodie 
hat,  nach  welcher  die  zugehörigen  Lieder  gesungen  werden.  Die 
Rezitation  der  lehrhaften  Dichtung  w'ird  jedoch  auf  6inem  Ton  so 
vorgetragen 2).  Die  übrigen  Stichenpaare  werden  entweder  ge- 
sungen, oder  yijj!  mit  dem  grammatikalischen  Akzent  ge- 

sprochen. Wenn  man  unabhängig  vom  musikalischen 2)  einen 
Rhythmus  des  gesprochenen  Verses  feststellen  wollte3),  so  könnte 
zunächst,  da  am  Versende  zu  allermeist  die  paenultima  betont  ist,  für  so 
Stichen  mit  gerader  Silbenzahl  (z.  B.  8)  nur  das  trocbäische,  für  jene 
mit  ungerader  (z.  B.  7)  nur  das  jambische  Metrum4)  in  Betracht 
kommen,  wenn  je  eine  betonte  mit  einer  unbetonten  Silbe  abwechselt. 

Z.  B.  8 silbig,  trochäisch  5): 

Nr.  68.  föne  d&  di- fön  7'enaze  -------  - (4hebig)  35 

Nr.  69.  l{y)irloz  gddken  1cA-rolözlcen  dass. 

guwoled  diöl  merldze  , 

Nr.  70.  bödik  ddweydk  cd  sarahk  „ 

sdrahlc  be-l(y)infög  di-göhem  „ u.  s.  w. 

1)  Anton  E.  Schönbach  „Aus  den  Urtiefen  der  Poesie“  in  „Österr. 
Rundschau“  Bd.  V,  398  ff. 

2)  Band  VI,  pag.  378  f.  (Guido  Adler,  Sokotri-Musik.  ebd.  pag.  377 — 382). 

3)  Unterschiede  in  der  Betonung,  je  nachdem  ‘Ali  die  Verse  ohne  Gesang 
diktierte,  oder  mit  der  Melodie  vortrug,  hat  der  Autor  in  den  Noten  passim 
angemerkt. 

4)  Dies  wollen  auch  die  vom  Verf.  gezeichneten  Sprachakzente  andeuten. 

5)  Ich  bezeichne  jede  Silbe  mit  _ ohne  Rücksicht  auf  ihre  Quantität. 
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7 silbig,  jambisch: 

Nr.  550,  i.  bi- tri  be-n&efoti  - + - - - - - (3hebig) 

Nr.  551,i.  ken-dtl  min  blti  tdherk  dass. 

Nr.  536.  diböl  tey  hAreh  Mtcin  , 

s lentaf  ai-min  Zegdrhen  „ 

Ebenso  Nr.  546.  552.  553.  590  u.  s.  w. 


Es  kann  aber  in  der  ersten  oder  zweiten  Vershälfte  eine  be- 
tonte mit  zwei  unbetonten  Silben  abwechseln;  dann  haben  Acht- 
silber auch  steigenden  (jambischen)  Rhythmus  mit  einem 


io  Anapäst: 

Nr.  1.  lisfb'O  di  lii  liaUle  ---------  (3  hebig !) 

lisfero  be-löh  be  - tAbher  dass. 


be - .4 erheb  be  - naliagdneh 
lakAno  diöl  siqAbki 


15  Selbst  in  einem  und  demselben  Stichenpaare  kann  bei  gleicher 
und  zwar  gerader  Silbenzahl  (z.  B.  8)  der  eine  Vers  fallenden,  der 
andere  steigenden  Rhythmus  haben: 


Nr.  7.  nxAtowiii  ke-bo^ki  (4  hebig) 

wud  - IcA  soöfki  dalCli  -------  - (3  hebig) 

20  Nr.  8.  ’Aqar  tthi  min  ifauwari  - (4  hebig) 

qaf/rAd  min  DisAllieniUm  - - — - - - - (3 hebig) 


Alle  Kombinationen  durchzugehen  ist  hier  nicht  der  Platz1). 
Aber  eine  gewisse  Ähnlichkeit  mit  der  syrischen  Metrik  fallt 
trotzdem  auf2)  und  der  Unterschied  von  der  landläufigen  nord- 
25  arabischen.  Denn , wenn  der  altarabische  Vers  sich  auch  nach 
der  grammatisch  betonten  Silbe  richtet,  so  daß  der  Versakzent  oft 
auf  ihr  liegt: 


oder: 

so 


J*ut  rui>  LjojLs>  Lj 


so  ist  sein  Bau  daneben  quantitierend3).  Das  Gleiche  gilt 
aber  in  der  Hauptsache  auch  von  jenen  Metren , die  in  vulgär  - 


1)  Beachte  dio  merkwürdigen  Nummern  733  f.  („ größere  Lieder“):  acht- 
silbig,  mit  dem  Ton  auf  der  ultima;  jambisch,  u.  s.  w. 

2)  Der  soqotranisclie  Vors  hat  höchstens  10  Silben  (s.  u.).  Der 
lieim  ist  selten,  vgl.  Nr.  17  4 f.,  320.  Der  syrische  Vers  ist  silbenzählend; 
jambisch  bei  ungerader,  trochäisch  bei  gerader  Silbenzahl.  Seine  höchste  Silben- 
zahl beträgt  10.  — Distichon  als  einfachste  Strophe  (G.  B ick  eil,  Sommer- 
semester 1896). 

3)  Wie  die  altarabiscben  Verse  im  Gesang  und  in  der  Rezitation  betont 
wurden,  ist  eine  andere  Frage.  Ich  glaube,  daß  auch  im  arabischen  Vers  bei 
der  Rezitation  der  sprachliche,  grammatikalische  Akzent  die  Hauptrolle 
spielte,  wie  im  lateinischen  Sprechvers. 
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( n o r d ) arabischen  Gedichten  des  Südens  angewendet  werden x) ; 
sie  bilden  Abarten  des  Sarl‘,  Regez,  Baslt,  werden  ziemlich  frei 
behandelt  und  zwar  so,  daß  das  Versmaß  durch  die  im  Gesänge 
eingeflickten  Silben  nicht  immer  in  Ordnung  kommt.  Sie  stehen 
also  unter  dem  Einflüsse  Nordarabiens*),  während  Südarabien  seine  5 
eigenen  Wege  gegangen  ist.  Doch  kommen  (im  Vulgärarabischen 
des  Dfar  besonders)  neben  jenen  für  Kunstgedichte  immer  ver- 
wendeten Metris8)  in  volkstümlichen  Liedern  auch  silbenzählende, 
rhythmisch  nach  dem  grammatischen  Akzent  gegliederte  Verse  vor. 

Der  Autor  unterscheidet  nach  Metrum  und  Vortragsweise  io 
(Einl.  IX)  folgende  Arten  von  Liedern: 

A.  Td^han  Nr.  1 — 527. 

B.  Sdmeher  Nr.  528 — 596  (Beschneidungslieder). 

C.  Di  (jthem  Nr.  597 — 603  (dass.,  doch  zu  anderer  Tageszeit 

gesungen)1 2 3  4).  15 

D.  Di-e-dibib  Nr.  604 — 621  (Altweiberlieder). 

E.  Hamäliyek  Nr.  622 — 652  (Arbeits-  und  Wanderlieder). 

F.  Methatiten  Nr.  653 — 727  (Sprüche), 

meist  Zwei-  oder  Vierzeiler  (Sechszeiler  Nr.  482.  484);  dann  folgen 
längere  Gedichte.  Während  bei  A und  B die  Silbenzahl  kon*  20 
stant  bleibt,  durchweg  8 (A)  bezw.  7 (B),  kann  sie  von  C an 

nicht  bloß  von  Lied  zu  Lied,  sondern  auch  von  Vers  zu  Vers 

wechseln.  So  ist  C dadurch  charakterisiert 5) , daß  der  erste  Vers 
länger  ist  als  die  folgenden,  z.  B.  Nr.  598.  601  = 10  + 8;  599 

= 10  + 8 8 + 8 ; 600.  602  f.  = 10  + 7 Silben  u.  s.  w.  Die  mit  25 

Refrain  gesungenen  Altweiberlieder  D sind  6 silbig ; hier  kommen 
auch  größere  Strophengebilde  (608)  vor;  doch  ist  die  Gesamtzahl 
der  Stichen  stets  gerade.  Unter  den  Arbeits-  und  Wanderliedern 
gibt  es  Fünf-  (623  f.),  Sechs-  (622),  Sieben-  (632)  und  Achtsilber 
(625);  oder  mit  wechselnder  Zahl:  641  = 4-f-6-f-4-{-6  Silben,  so 
Unter  den  Sprüchen  mit  wechselnder  Silbenzahl  663 : 7 + 6 + 7 + 6 ; 
694  = 4 + 8 -f  4 + 8 ; oder  konstant  verlaufende  Sechssilber: 
656  f.,  Sieben-:  653.  661  f.,  und  Achtsilber:  654.  678. 

Inhaltlich  zeichnen  sich  alle  Arten  durch  große  Frische  und 
natürliche  Anmut  aus.  Bewußte  Anlehnungen  an  die  Gattungen  35 
der  altarabischen  Poesie  sind  ausgeschlossen , wenn  man  auch  hie 
und  da  Anklänge  an  sie  findet;  so  ist  die  Palme  die  Vertraute 
der  Liebenden,  wie  im  berühmten  Gedichte  des  MutV  b.  Ayas  auf 
die  zwei  Palmen  von  Holwän,  aber  auch  ihr  Verräter  (Nr.  525  u.  ö.). 

1)  Landberg,  Etudes  sur  les  dialectes  de  l’Arabio  raeridionale  I und 
II,  1.  C.  Snouck  Hurgronje  in  „Orientalische  Studien*  (Festschrift) 
pag.  97  ff.  Zu  den  Zusatzvokalen  (s.  u.)  vgl.  So  ein,  Diwan  aus  Central- 
arabien, Einl.  § 28. 

2)  Ob  dieses  selbst  nicht  unter  fremdem,  nicht  semitischem  Einflüsse  steht? 

3)  Re&ez  u.  s.  w. 

4)  Pag.  311  unten. 

5)  Vgl.  pag.  312  Note  1 des  Werkes. 
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Nr.  572  erinnert  an  ImrulVais  68,  5.  An  den  Unfug,  den  alt- 
arabische Dichter  mit  dem  Speichel  ihrer  Geliebten  treiben,  66. 
Schöne  Frauen  gleichen  auch  auf  Soqofra  Gazellen  (286)  oder 
Hirschkühen  (303).  Eine  Martiya  scheint  vorzuliegen  in  302.  537. 
r»  Nr.  40  und  besonders  9 spricht  der  Dichter  x.  — 

Nr.  313  ist  gleich  Näb.  I,  1.  Nr.  676  klingt  an  den  Vers  an: 

* 

An  die  altarabischen  Flüche,  aus  denen  das  Higä  sich  entwickelt, 
gemahnt  Nr.  711  (4  Stichen),  dem  der  wettmachende  Segen  in 
io  ebensoviel  Versen  gleich  beigegeben  ist *).  Zum  Scherz  scheint 
ein  Fluch  in  728  geworden  zu  sein  (Himböbe- Strophen)1 2 3). 

Sinn  für  Tragik  scheint  den  Soqot-ranern  nicht  abzugehen s) ; 
er  kommt  in  jenen  Gedichten  zur  Sprache,  die  ich  „Entführungs- 
lieder“ nennen  möchte:  1.  166.  214.  482  mit  dom  ständigen  Verse4): 
15  „Wir  sind  dann,  als  ob  wir  nie  gewesen“. 

Liebe  und  Tod  sind,  wie  auf  der  ganzen  Welt,  auch  diesen  welt- 
fremden Insulanern  Zwillingsbrüder  und  Nr.  306  könnte  geradezu 
ein  neugriechisches  Eros-Charoslied  sein5). 

Viele  Parallelen  hat  der  Herausgeber  aus  der  alttestamen  t - 
20  liehen  Dichtung  angeführt  und  neben  den  Stücken,  die  er  ‘Ali 
daraus  übersetzen  ließ,  brauchen  die  Originalgedichte  den  Vergleich 
nicht  zu  scheuen6).  Kulturhistorisches  Material  bieten  die  Lieder 
und  ihr  Kommentar  in  Fülle 7).  Islamischen  Einfluß  verraten 
Nr.  401.  416.  489.  729  Vers  5f.;  christlichen  nur  die  Stelle  721 
25  Komm.  g.  E.  Es  dürfte  vielleicht  ein  Zaubergebet  nach  Art  der 
berüchtigten  äthiopischen  darüber  existiert  haben.  Merkwürdig  ist 
der  Schwur  bei  der  Sonne  198.  Für  die  „politischen“  Zustände 
kommt  von  den  Gedichten  Nr.  494  in  Betracht. 

Die  soqotraniscben  Gedichte  sind  nicht  immer  leicht  verständ- 
ao  lieh.  Denn,  wie  der  Dichter  (Nr.  356)  selber  gesteht: 

„Ich  singe  und  sage  nicht  grad’  heraus*. 

Er  tut  es  meist  ^ic.8)  (so  nann^e  es  auch  Mlnimmed  ben 

Selim  von  Dfär).  Durch  seine  gefällige,  wort-  und  sinngetreue 


1)  Ich  möchto  auf  den  Parallelismus  jo  in  Vers  2 und  3 (Wortspiel:  le~ 
rdqah,  merdhaq)  aufmerksam  machen. 

2)  Abendunterhaltungslied  mit  Refrain,  das  vielleicht  wie  Nr.  731  in  in- 
rtnitum  fortgesetzt  werden  knnn.  Vgl.  den  humoristischen  Fluch  des  Imrulk&is 
bei  Goldziher,  Abhandlungen  1,74. 

3)  Unerlaubte  Liebe,  die  tragisch  endet:  Nr.  293.  497. 

4)  1,  4.  166,  2.  214,  2. 

5)  K.  Dieterich,  Gesell,  d.  byz.  u.  nougr.  Littoratur  p.  137. 

6)  Nr.  235  = HL  8,  6-10  (übersetzt);  Nr.  47  Note  u.  ö. 

7)  Vgl.  den  Sachindcx  in  Rand  II,  besonders  untor:  Hexen,  Erdgeister. 
Wetterregeln  gehen  Nr.  264,  Kommentar  zu  266.  496. 

8)  Vgl.  581  N.  2.  584.  537  u.  s.  w. 
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Übersetzung,  manchmal  durch  geschickte  Nachdichtung  dort,  wo 
allzupeinliche  Treue  den  Zauber  eines  Liedchens  verwischt  hätte, 
hat  es  der  Autor  sehr  wohl  verstanden , diese  Blütenlese  süd- 
arabischer-  Volksliteratur  den  Herzen  aller  nahezubringen  und  Fach- 
und  Sachkundigen  eine  Brücke  zu  bauen  zum  philologischen  Ver-  5 
ständnis  des  Originals.  Wo  ‘Ali’s  Kommentar  ihn  im  Stiche  ließ, 
oder  unsicher  war,  ergänzt  und  berichtigt  er  ihn  glücklich , so  zu 
Nr.  514,  deren  Erklärung  in  Note  5 durch  zahlreiche  Parallelen  in 
italienischen,  spanischen  und  neugriechischen  Volksliedern  glänzend 
bestätigt  wird  *)•  io 

An  einige  längere  Gedichte  schließen  sich  zum  Schlüsse  Rätsel, 
ethnographische  und  geographische  Notizen  und  Ähnliches  an.  Der 
prosaische  Teil  des  Bandes  (pag.  1 — 153)  enthält  Übersetzungen  aus 
dem  AT.,  aus  dem  Arabischen  (darunter  ein  Märchen  aus  Bd.  IV) 
und  Originalerzählungen.  Über  den  in  Südarabien  weitverzweigten  15 
Geister-,  Hexen,  Ginnen-  und  Teufelsglauben  bringen  Nr.  4 — 9.  29. 

34 — 36.  40  f.  viel  Interessantes1 2);  historisch  sind  Nr.  45  und  46 
wichtig a);  folkloristisches  Interesse  bietet  Nr.  23  (Blut).  Märcben- 
und  Sagenforscher  endlich  werden  hier  eine  reiche  Ernte  halten 
können , natürlich  abgesehen  vom  sprachlichen  Interesse , das  20 
diese  Texte  für  den  Philologen  haben. 

Zur  Orientierung  sind  dem  VI.  Bande  außer  den  Indices  (auch 
jenen  zu  Bd.  IV)  grammatische  Tabellen  beigegeben  worden.  .Je 
in  drei  Kolumnen  werden  die  Laute,  dann  pronomen,  pron.  suffixum, 
numerale,  verbum  des  Mehri,  Soqo|H  und  Öhauri  nebeneinander  25 
gestellt,  so  daß  eine  summarische  vergleichende  Übersicht  der  laut- 
lichen Verhältnisse  und  der  Formenbildung  jetzt  schon  möglich  ist. 

Der  äußerst  gewissenhaften  und,  wie  es  die  musikalische  Un- 
sicherheit ‘Ali's  gebot,  vorsichtigen  Untersuchung  G.  Adler’s 
„Soqotri -Musik“  ist  oben  schon  gedacht  worden.  30 

Während  Bd.  VI  nur  Soqotritexte  enthält,  ist  Bd.  IV  zum 
größten  Teile  zweisprachig.  Von  den  biblischen  ist  1 (pag.  1 — 31) 
und  2 (31 — 44),  von  den  Originalerzählungen  E (pag.  117  ff.),  G H 
und  I (135 — 149)  in  der  Mehrisprache  allein  mitgeteilt,  hingegen 
K nebst  den  Gedichten  und  Sprüchen  bloß  in  der  von  Soqop'a.  ar» 
Alles  andere  sind  bilingue  Texte:  dazu  kommt  noch  die  deutsche 
Übersetzung  und  die  vulgärarabische,  die  der  Verfasser  zur  Kontrolle 
von  den  Gewährsmännern  sich  diktieren  ließ:  teils,  wie  aus  den 

1)  Vgl.  A.  Ive,  Canti  popolari  Velletrani  pag.  9.  Den  Hinweis  verdanke 
ich  dem  Autor  selbst,  der  in  der  Lage  war,  aus  den  soqotranischen  Liedern 
zahlreiche  Nachweise  und  Parallelen  zu  den  in  der  Campagne  gesungenen  an- 
zumerken. — Nr.  742  bringt  den  alten  Konflikt  zwischen  Kindesliebe  und  Ge- 
schlechtsliebe um  so  tragischer  zum  Ausdruck,  als  das  Lied  als  Wiegenlied  ge- 
dacht ist. 

2)  Vgl.  pag.  69  u.  ö.  zu  Hammurabi  § 1.  (D.  H.  Müller,  Die  Gesetze 

ljammurabi's  u.  s.  w.  pag.  75.  266  f.) 

8)  Vgl.  oben  zu  Nr.  494.  Ein  hübsches  Bild  vom  Leben  auf  Soqotra 
entwerfen  Nr.  47  u.  48;  letztere  bringt  dio  Sclbstbiographie  ‘Ali’s. 
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Überschriften  zu  ersehen  ist,  im  Vulgärarabischen  von  Soqotra, 
teils  in  jenem  vulgären  Mischdialekt,  den  M/s  Gewährsmann  fürs 
Mehri,  der  vielgereiste  ‘Abdulhädl,  sprach 1).  Was  davon  zusammen- 
gehört, ist  stets  auf  Einer  Seite  vereinigt.  Wenn  man  vulgär- 
5 arabische  Dialekte  in  Büchern  studiert,  die  Texte  und  Übersetzung 
getrennt  geben , und  man  die  Augen  gleichzeitig  an  zwei  Stellen 
haben  soll,  lernt  man  diese  Disposition,  die  der  Verf.  auch  in  Bd.  VI 
befolgt  hat,  erst  gebührend  schätzen ! 

Während  fürs  Mehri  bloß  ein  Gewährsmann  in  Betracht  kam, 
10  standen  M.  fürs  Soqotri  allein  fünf  zur  Verfügung2 3);  aber  kein 
‘Ali  unter  ihnen ! — wenn  auch  ein  Gelehrter,  der  Kädi  von  Hawläf 
und  Sekretär  des  Sultans11).  Von  ihm  ist  der  größte  Teil  der 
Lieder,  die  in  diesem  Bande  mitgeteilt  sind,  aus  dem  Munde  der 
Beduinen  auf  den  Bergen  gesammelt  worden.  Daraus  aber,  daß 
15  vieles  z.  T.  ihm  selbst  nicht  verständlich , z.  T.  schon  seinen  Ge- 
währsmännern dunkel  war,  läßt  sich  ermessen,  von  wieviel  Zufällig- 
keiten Dialektaufnahmen  abhängig  sind.  Daß  trotzdem  schon  diese 
erste  Sammlung  eine  als  Primiz  treffliche  Leistung  ergab,  ist  nur 
der  Umsicht  und  Geduld  des  Autors  zu  verdanken. 

20  Von  den  Erzählern,  die  in  diesem  Bande  sonst  zur  Sprache 
kommen,  ist  noch  Mhämmed  ben  Selim  (nicht  mit  dem  Dfär- 
manne  identisch!)  deshalb  interessant,  weil  er  auf  der  Insel  Abd- 
al-Küri  heimisch  war  und  in  ihrem,  dem  Soqofri  nächstverwandten 
Dialekte  die  Übersetzung  der  dritten  Erzählung  diktierte.  Sonst 
25  rühren  die  Texte  zu  allermeist  von  W e s t soqotranern  her,  indes 
‘Ali,  der  Bd.  VI  tradiert  hat,  0 s t soqofraner  ist. 

Wenn  im  VI.  Bande  den  poetischen  Stücken  ein  Ehren- 
platz unter  älteren  und  neueren  Sprachpublikationen  zukoramt, 
liegen  in  den  Originalerzählungen  des  IV.  Bandes  zum  ersten  Male 
30  größere,  früher  schon  andersher  bekannte  Märchen  in  südarabi- 
schem Gewände  vor.  Für  die  Märchen-  und  Sagenbildung  darf  die 
Bedeutung  dieser  Versionen  nicht  unterschätzt  werden ; denn  wie  der 
Autor  in  einer  äußerst  scharfsinnigen  Untersuchung  nachweist  (IV, 
189 — 226),  nehmen  sie  im  System  der  entsprechenden  okzidentalen  und 
»5  orientalischen  Märchen4)  eine  ganz  eigenartige,  oft  sehr  ursprünglich 
anmutende  Stellung  ein.  So  kommt  das  aus  frühester  Zeit  als  sanges- 
und  sagenfroh  bekannte  Arabien  auch  hier  zu  Ehren. 

Im  einzelnen  weist  der  Verfasser  auf  die  große  Ähnlichkeit 
der  „Geschichte  zweier  Brüder“  (B)  mit  dem  altägyptischen  Roman 


1)  Ächte  Hadramitexte  darin  zu  präsentieren,  ist  niemals  die  Absicht 
des  Autors  gewesen , da  Eingeborene , die  weit  in  Ländern  arabischer  Zunge 
herumgekommen  sind,  ihre  eigenen  Vulgärdialekte  selten  rein  bewahren. 

2)  Pag.  VII  f.  des  Vorwortes. 

3)  „Gelehrte“  sind  in  der  Regel  schlechte  Sprachmedia;  aber  dieser  war 
in  orster  Linie  Sammler. 

4)  Auf  ihr  Verhältnis  zu  neuhebräischen,  talmudischen  und  griechischen 
Vorsionen  wird  besondere  Rücksicht  genommen. 
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des  Papyrus  d’Orbiney  hin ; es  ist  wesentlich  dieselbe  Erzählung, 
nur  ist  das  altägyptisch -heidnische  Element  hier  systematisch  aus- 
gemerzt. Nebenmotive  der  südarabischen  Version  findet  der  Autor 
in  griechischen  Märchen  wieder;  vgl.  besonders  seine  Bemerkung 
(pag.  200)  zum  Drachenkampf,  die  mir  die  sonderbare  Kampfes-  5 
weise  und  Waffe  glücklich  und  endgültig  zu  erklären  scheint.  Zu 
C (Lebensbrunnen)  werden  zwei  griechische  Parallelen  beigezogen, 
die  sich  gegenseitig  ergänzen;  ein  im  Arabischen  scheinbar  über- 
flüssiges Motiv  wird  aus  ihnen  erklärt.  Scharfsinnig  ist  die  pag.  205 
und  208  f.  aufgezeigte  Analogie  zum  Panotius  oder  Oregon,  wozu  10 
noch  Tylor,  Anfänge  der  Kultur  I,  383  verglichen  werden  möge. 
Zu  E wird  auf  die  Wichtigkeit  der  südarabischen  „Aschenputtel“  - 
version  aufmerksam  gemacht,  in  der  zwar  ein  Motiv  (das  des  Geld- 
ausschüttens) aus  der  griechischen  zu  erklären  ist;  trotzdem  ist 
jene  Fassung  ursprünglicher  als  die  griechische  und  deutsche  und  15 
liegt  der  gemeinsamen  Quelle  näher. 

Das  schönste  Stück  ist  „die  Portia  von  Soqo(ra“.  Den  Verf. 
mußte  es  zur  weiteren  Untersuchung  reizen,  als  er  in  diesem  Märchen 
die  Fabel  von  Shakespeare's  „Kaufmann  von  Venedig“  in  ihren  haupt- 
sächlichen Zügen  wiedererkannte.  Freilich  mußte  er  auch  zu  den  20 
Quellen  des  großen  Britten  selbst  emporsteigen  und  eine  ver- 
gleichende Prüfung  des  Pecorone,  Dolopathos  und  der  Gesta  Roma- 
norum ergab  schon  überraschende  Resultate.  Durch  genaues  Ab- 
wügen  der  einzelnen  Motive,  deren  Variierung  und  ihrer  Reihen- 
folge  gelangt  M.  zum  Schlüsse , daß  der  Platz  der  soqot-ranischen  25 
Fassung  zwischen  Gesta  und  Dolopathos  einerseits  und  Pecorone 
andererseits  literarhistorisch  festzustellen  sei,  und  weitergehend : „daß 
das  Soqotrimürchen  eine  Übergangsstufe  zwischen  den  Fassungen 
der  Gesta  und  denen  des  Dolopathos  bildet“.  Die  Voraussicht,  „daß 
die  Shakespeare -Quellenforschung  mit  der  Portia  von  Soqotra  zu  30 
rechnen  haben  wird“,  dürfte  wohl  in  Erfüllung  gehen  und  die  Ver- 
mutung, die  M.  pag.  224  zu  Note  1 ausspricht,  hat  ihre  Bestätigung 
erhalten,  seit  sich  aus  dem  weltfremden  Gischin,  von  Hein  entdeckt, 
gleichfalls  eine  Portia  einstellte1).  Sie  baut  sich  auf  zwei  von  den 
drei  Motiven  auf,  die  auch  der  soqotranischen  Version  zugrunde  35 
liegen:  1)  dem  Fleischpfande  (Pfund  vom  Körper);  2)  der  Ge- 
winnung der  Frau,  bezw.  Erprobung  der  Treue  des  Eheweibes2)- 
Das  Thema  der  „Erprobung  des  Mannes  in  seinem  Verhältnis  zur 
Frau  und  zum  Richter“  fehlt  in  der  Gischiner  Fassung.  Nur 
setzt  sie  mit  einem  eigenartigen  Motiv  ein  (Abschnitt  1 — 10),  dessen  40 
Ausgang  mir  an  das  europäische  von  der  Gewinnung  der  Jung- 

v 

1)  Ich  zitiero  nach  don  Aushängebogen:  I>.  II.  Müller,  Shauri -Texte 
pag.  23 — 33.  — „Die  Portia  von  Gischin“  ist  dort  so  urprimitiv  orzählt,  und 
dabei  eigenartig,  daß  an  eine  modorne  Entlehnung  gar  nicht  zu  denken 
ist,  vielmehr  daran,  daß  diesos  Märchen  in  SUdnrabicn  alte  Wurzeln  haben  muß. 

2)  Abschnitt  19  ff.  der  Gischiner  Version. 
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fr  au  zu  erinnern  scheint:  ,„Ich  fürchtete,  daß  er  erwacht“. 
Wie  er  schlummerte,  verbrachte  er  die  Nacht  bei  ihr.‘ 

Aus  diesem  letzten  Abschnitt  des  bisher  zweibändigen1)  Müll  er- 
sehen Dialektwerkes  ersieht  man , wie  das  Augenmerk  des  Autors 
s stets  auf  die  großen  Zusammenhänge  gerichtet  ist.  Und  dies  nicht 
im  Sachlichen  allein ; daß  er  auch  für  lexikalische  und  grammati- 
kalische Beziehungen  einen  scharfen  und  sicheren  Blick  hat,  be- 
weisen seine  „Mehri-  und  Soqotri-Glossen“2)  und  seine  vergleichende 
Darstellung  des  Substantivum  verbale3)  im  Semitischen,  für  welche 
10  die  zwei  südarabischen  Sprachen  lehrreiche  und  charakteristische 
Beispiele  geliefert  haben.  Wenn  die  §l)auri  texte  vorliegen  werden 
und  der  Autor  bei  seiner  bekannten  Spannkraft  und  unermüd- 
lichen Tätigkeit  uns  auch  die  linguistischen  Ergebnisse  seiner 
Sammlerarbeit  mitgeteilt  haben  wird , dürfte  manches  Rätsel  der 
15  semitischen  Sprachwissenschaft  seine  endgültige  Lösung  finden.  Da- 
her will  ich  zum  Dank,  den  die  Fachgenossen  M.  für  die  hier  be- 
sprochene Leistung  schulden,  den  Wunsch  fügen,  daß  er  das  von 
der  kais.  Akademie  der  Wissenschaften  ins  Leben  gerufene  Werk 
mit  der  gleichen  Ausdauer  wie  bisher  ausbauen  und  vollenden  möge. 

N.  Rhodokanakis. 

1)  Der  Shawri-Band  ist  inzwischen  erschienen  (Korrekturzusatz). 

2)  Diese  Zeitschrift  Bd.  58,  780—786  (1904). 

3)  Orientalische  Studien  781 — 78G. 
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Zu  Hemacandra’s  Pari6is{;aparvan  II,  446  ft'.  — Die 
Beschäftigung  mit  einem  kaschmirischen  Volksroman  veranlaßte  den 
Unterzeichneten  zu  einer  eingehenden  Vergleichung  der  Erzählung 

II,  8 des  Pariäistaparvan,  durch  dessen  musterhafte  Herausgabe  sich 
H.  Jacobi  so  große  Verdienste  um  die  indische  Literaturgeschichte  5 
wie  um  die  Volkskunde  erworben  hat.  Dabei  sind  Vf.  einige  Stellen 
aufgefallen,  die  seines  Erachtens  der  Besserung  bedürfen. 

Sl.  457  ist  von  einer  badenden  schönen  Frau  die  Rede,  welche 
durch  ihr  kokettes  Benehmen  dabei  Männer  zu  verführen  sucht: 

<rf  4Tfw$  «Ofaq  i io 

„Während  sie  inmitten  des  Flusses  spielte,  wie  eine  Göttin  im 
Meere,  erblickte  sie  ein  unkeuscher  Jüngling  aus  der  Stadt,  der 
da  umherschlenderte.“ 

Die  gesperrten  Worte  enthalten  einen  schiefen  Vergleich,  da  15 
ohne  ersichtlichen  Grund  dem  Baden  der  Frau  im  Fluß  das  Baden 
„einer  Göttin“  im  Meere  verglichen  wird.  Hätte  der  Dichter  die 
Frau  mit  einer  Göttin  schlechthin  vergleichen  wollen,  so  wäre  die 
im  Flusse  badende  Apsaras  das  gegebene  Bild  gewesen.  Ich  lese 

»t.  ifK:  „wie  Surä“,  die  Göttin  des  Alkohols  und  Tochter  *o 
des  Meergottes  Varuim  (daher  VärunI).  Das  tertium  coinparationis 
ist  das  Berauschende.  Wie  Surä,  so  betört  die  Badende  die 
Männer.  Vielleicht  hat  Hemacandra  dabei  geradezu  an  Räm.  I,  45,  36 
(ed.  Parab)  gedacht,  wo  bei  der  Schilderung  der  Quirlung  des  Ozeans 
gesagt  wird : h 

^?*nrRT  vrrhwm  vfxvvi  » 

„Darauf,  o Raghu-Sproß,  stieg  Varuna’s  Tochter  VärunI  empor,  die 
Vortreffliche,  und  suchte  nach  Aufnahme  (Heimführung)“, 
näml.  durch  irgend  einen  Sura  oder  Asura.  Sie  wird  dann  von  so 
den  Göttern  aufgenommen.  Die  Situation  ist  also  die  gleiche. 

Herr  Gebeimrat  Jacobi,  dem  ich  meine  Konjekturen  unter- 
breitet habe , will  lieber  lesen , da  w.  als  Tochter  oder 

Gattin  Varuna’s  personifiziert,  eine  den  Kavis  nicht  geläufige  Vor- 
stellung ist  und  die  Asura  ja  auch  im  Meere  wohnen  (MBh.  I,  1186.  ss 

III,  12  079.  VIII,  1476)  O-  Aber  dabei  fällt  das  Anlocken  der 

Männer  weg,  auf  das  es  hier  ankommt.  • 

1)  Vgl.  auch  Nltisataka  (ed.  Kisnasästri  Mahäbala)  77  [Vf.]. 
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Sl.  490  lautet: 

*rr  stot  *rnrf*r5[^  *rrsr*ft*%  i 
wfr  sfa  f*f^:  ii 

„ Jedenfalls,  Mutter,  verzage  nicht  in  meiner  Angelegenheit.  Geh 
6 nochmals,  denn  die  Mutlosigkeit  ist  die  erste  Wurzel  der  Glücks- 
ranke“ (=  „aus  der  das  Schlinggewächs  des  Glückes  keimt“). 

Diese  Mahnung  richtet  ein  Jüngling  an  eine  kupplerische  Nonne, 
die  entmutigt  von  einer  erfolglosen  Sendung  zurückkehrt.  Der  Sinn 
wäre  also:  „Mancher  war  bei  Beginn  seines  Unternehmens  schon 
io  mutlos,  führte  es  aber  trotzdem  zum  glücklichen  Ende.“ 

Da  die  Mutlosigkeit  aber  ein  Hindernis  ist,  welches  über- 
wunden werden  muß,  nicht  die  Ursache  des  Gelingens,  so  ist 
ihr  Vergleich  mit  einer  Wurzel,  aus  der  das  Glück  sprießt,  un- 
passend. Ich  lese  darum : 

is  wfr  sfn  i 

„Geh  nochmals,  denn  das  Nicht  verzagen  ist  die  erste  Wurzel 
(die  erste  Bedingung)  für  das  Wachstum  der  Glücksranke.“ 

Jacobi  bemerkt  dazu:  „Die  Lesart  [CD]  verschrieben  für 

*1^1  bestätigt  Ihre  Konjektur.  Oder  ist  beizubehalten,  ob- 

s»o  gleich  die  Konstruktion  hart  wird.  Aber  das  Metrum  wird  besser, 

da  hinter  ä Cäsur  steht,  was  bei  ä -f  a = ä besser  ist  als  bei 

a 4-  a = ä.“ 

1 / 

81.  570  ist  von  einem  Goldschmied  die  Rede,  der  über  die 
von  ihm  beobachtete  eheliche  Untreue  seiner  Schwiegertochter  so 
25  erregt  ist,  daß  er  den  Schlaf  verloren  hat.  Als  er  dann  aber 
Augenzeuge  davon  wird,  wie  eine  Königin  ihrem  Gatten  die  Treue 
unter  viel  schwierigeren  Umständen  bricht , erlangt  er  seine  Ruhe 
wieder.  Es  heißt  von  ihm : 

so  „Und  da  sein  Gram  geschwunden  war,  lebte  er  hinfort  geruhig; 
denn  die  Ruhe  geht  von  einem  Menschen  auf  den  andern  über“ 
(wörtl.:  „ein  Mensch  kommt  von  einem  Menschen  her  zur  Ruhe“). 

Unter  dem  „einen  Menschen“  könnte  in  diesem  Zusammen- 
hang nur  der  von  der  Königin  betrogene  König  verstanden  werden. 
35  Dieser  ist  aber,  da  er  von  dem  Goldschmied  den  Tatbestand  er- 
fahren hat,  durchaus  nicht  ruhig.  Im  Gegenteil,  er  ist  sehr  zornig 
und  beschließt,  die  Sünder  hart  zu  strafen.  Auf  den  Korrektur- 
bogen des  Werkes,  die  mir  seinerzeit  Herr  Geheimrat  Jacobi  zu 
senden  die  Güte  hatte,  finde  ich  von  seiner  Hand  ?^?  am  Rande 
40  eingetragen.  Ich  halte  diese  konjekturelle  Änderung  von  in 

ST^TrT  für  evident:  „Denn  der  Mensch  beruhigt  sich  schnell.“  Im 
Tanträkhvävika  Z.  382  lesen  alle  fünf  Handschriften  statt 
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obgleich  an  dieser  Stelle  völlig  sinnlos  ist  und  ich 

infolgedessen  diesen  Schreibfehler  des  mir  damals  allein  vorliegen- 
den Püna-Ms.  gar  nicht  erwähnt  habe.  Die  Chancen  der  Ver- 
wechselung von  ^ und  *T  sind  aber  in  Devanägarl  und  ^äradä 
ziemlich  gleich. 

Auf  S.  9 der  Einleitung  macht  Jacobi  darauf  aufmerksam,  daß 
bei  Hemacandra  wie  im  Präk^t  und  mit  einander  ver- 

wechselt werden.  Zu  den  dort  gegebenen  Belegstellen  für  ^3^  im 
Sinne  von  ist  aus  unserem  Abschnitt  nachzutragen  II,  591.  592. 

Die  Ansicht  über  die  Quellen  Hemacandra’s , die  Jacobi  auf 
S.  7 ff.  vertritt,  scheint  mir  durchaus  stichhaltig  zu  sein.  Leider 
ist  gerade  zu  der  vorliegenden  Erzählung  keine  Parallelstelle  aus 
Haribhadra  oder  einem  anderen  in  Präkft  schreibenden  Autor  nach- 
gewiesen.  Die  unmittelbare  Quelle  Hemacandra's  muß  einige  Wider- 
sprüche enthalten  haben,  die  noch  besprochen  werden  sollen. 

In  unserem  Abschnitt  wird  erzählt,  daß  die  Königin  mit  einem 
Elefantenführer  Ehebruch  treibt.  Das  Paar  wird  vom  König  des 
Landes  verwiesen  und  rastet  nachts  in  einem  Tempel.  In  diesen 
flieht  ein  von  den  Wächtern  eines  Dorfes  verfolgter  Räuber,  in  den 
sie  sich  verliebt,  so  daß  sie  diesen  rettet  und  den  Elefantenführer 
der  Todesstrafe  preisgibt.  Nun  wird  sie  am  Ende  der  Erzählung 

in  öl.  629  und  in  61.  631  des  zum  Vyantara  gewor- 
denen Elefantenführers  genannt,  und  in  61.  636 

heißt  dieser  ihr  Das  steht  zum  ersten  Teil  der  Erzählung 

im  grellsten  Widerspruch.  Dieser  Widerspruch  wird  sofort  ver- 
ständlich, wenn  wTir  beachten,  daß  der  letzte  Teil  (61.  594  ff.)  ur- 
sprünglich gar  nicht  zu  der  vorhergehenden  Erzählung  gehörte. 
Er  ist  selbständig  überliefert  im  Jaina-Pancatantra,  t.  simpl.  IV,  11 
(Hamb.  Hss.  IV,  10)  = Pürnabhadra  IV,  8,  und  im  Jätaka  374.  In 
diesen  Quellen  hat  die  Törin  wirklich  den  Gatten  verraten,  um 
dem  Räuber  zu  folgen. 

Zu  demselben  Ergebnis  führt  uns  eine  Betrachtung  der  Strophe 
522.  Die  Schwiegertochter  des  Goldschmieds  hat  einem  Jüngling 
ein  Stelldichein  nach  dem  hinter  ihrem  Hause  gelegenen  A6oka- 
Hain  gegeben.  Als  die  beiden  eingeschlafen  sind , findet  sie  der 
Schwiegervater,  und  um  seinem  Sohne  den  Beweis  ihrer  Untreue 
erbringen  zu  können,  zieht  er  der  jungen  Frau  eine  Fußspange  ab. 
Diese  merkt  es,  schickt  ihren  Buhlen  schleunigst  fort,  holt  den 
Gatten  nach  derselben  Stelle  des  Wäldchens  und  weckt  ihn,  als  ei- 
en tschlummert  ist,  indem  sie  sich  bitter  darüber  beklagt,  daß  sein 
Vater  ihr  eben  jetzt,  als  sie  in  seiner  Umarmung  geruht,  die 
Spange  abgezogen  habe.  In  Str.  522  sagt  sie: 

•r  wv  f*  i 

jpr:  11 
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„Es  gehört  sich  so  schon  nicht,  daß  die  Schwiegerväter  ihre 
Schwiegertöchter  berühren,  geschweige  denn,  wenn  sie  mit  ihren 
Gatten  im  Ehegemach  ruhen.“ 

Aber  im  haben  sie  gar  nicht  geruht.  Aus  diesem 

i»  hat  das  schlaue  Weib  seinen  Mann  erst  in  den  Hain  herausgeholt. 
Wiederum  löst  sich  der  Widerspruch,  wenn  .wir  die  Stellen  zu 
Rate  ziehen,  in  denen  die  Episode  506  ff.  als  selbständige  Erzählung 
überliefert  ist:  Sukasaptati,  textus  simplicior  15,  Maräf  hl- Übers.  15, 
Hs.  A 17,  textus  ornatior  24.  In  diesen  Quellen  fehlt  jede  An- 
io  deutung  darüber,  daß  der  Ehebruch  außerhalb  des  Hauses  begangen 
worden  ist;  unsere  Strophe  522  zeigt  uns,  daß  der  Schluß  ex 
silentio  hier  das  Richtige  trifft. 

Auf  alle  Fälle  sind  diese  Widersprüche  ein  Beweis  dafür,  daß 
Hemacandra  seiner  Quelle  getreu  folgte ; und  das  spricht  ganz 
15  entschieden  für  Jacobi’s  Ansicht,  daß  nicht  z.  B.  Haribhadra  als 
unmittelbare  Quelle  Hemacandra's  an  denjenigen  Stellen  betrachtet 
werden  darf,  die  beide  gemeinsam  haben.  Johannes  Hertel. 


Zu  02  02  niknäs.  — In  seinen  Bemerkungen  zu  meinem 
Artikel  „Kalenderfragen  usw.“,  deren  Vergleichung  mit  meinen 
20  Darlegungen  ich  im  übrigen  zunächst  den  Fachgenossen  überlasse, 
äußert  Herr  H.  Vogelstein  (oben  S.  144)  auch,  daß  es  „unerfindlich“ 
sei,  weshalb  ich  im  Anfänge  der  Mischna  übersetzt  habe : »Von  der 
Stunde  an,  wo  die  Priester  sich  angezogen  haben,  um  von 
ihrer  Hebe  zu  essen“.  Ich  meine  aber,  daß  dies  nicht  gerade 
25  „unerfindlich“  sei.  Ich  habe  bei  dem  Partizip  niknäs  an  das  be- 
kannte Substantiv  miknäs  gedacht,  das  eigentlich  „Hülle“  bedeutet 
und  die  Unterbeinkleider  der  Priester  bezeichnet  (Exod.  28,42.  39,  2s; 
Lev.  6,s.  16,4;  Hes.  44,  is  und  im  hebr.  Sirach  45,  s).  Weil  diese 
linnenen  Unterbeinkleider  „von  den  Hüften  bis  zu  den  Schenkeln“ 
so  für  die  Priester  charakteristisch  waren,  weil  sie  von  ihnen  getragen 
werden  mußten,  so  bald  sie  „in  die  Tore  des  inneren  Vorhofs  ein- 
traten“ (Hes.  44,  is),  und  weil  die  Priesterhebe  in  Tempelzellen 
aufbewahrt  wurde  (2  Cbron.  31,  n und  Neh.  12,44),  deshalb  könnte 
jenes  niknäs  mit  dem  Anlegen  dieses  Kleidungsstückes  miknäs 
35  Zusammenhängen.  Ich  will  aber  nicht  behaupten,  daß  meine  Ver- 
mutung richtig  sei.  Nur  meine  ich,  daß  es  nicht  gerade  „uner- 
findlich“ genannt  werden  dürfe,  wie  ich  auf  sie  gekommen  bin. 
Auf  jeden  Fall  macht  meine  selbständige  Übersetzung  dieses  einen 
Ausdrucks  für  meine  Beweisführung  nichts  aus.  König. 


4o  „Bessisch“.  — Im  Itinej'arium  des  sogenannten  Antoninus 
Placentinus  (um  570)  heißt  es  in  c.  37.  beim  Sinai  ( ltinera  Hiero - 
solymitana  ed.  P.  Geyer  in  Bd.  39  des  Corpus  Scriptorum  Ecclesi- 
nsticorum  Latinorum  1898,  p.  183  f.)  r 
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El  introduxerunt  nos  in  vollem  inter  Choreb  et  Sina,  ad 
cuius  pedem  montis  est  fons  ille , ubi  Mopses  vidit  signum 
rubi  ardentis,  in  quo  et  oves  adaquabat.  Qui  fons  inclusus 
est  intra  monasterium , quod  monasterium  circumdatum  muris 
munitis , in  quo  sunt  tres  abbates , scientes  linguas , hoc  est , 
latinas  et  graecas , syriacas  et  aeggptiacas  et  bessas , vel 
multi  interpretes  singulorum  linguarum. 

Was  ist  „ hessisch“  für  eine  Sprache?  Der  Apparat  belehrt 
et  ante  bessas  om  GR  bersus  G. 

In  der  zweiten  Rezension  des  Berichts,  die  unbegreiflicherweise 
hinter  der  ersten,  statt  auf  parallelen  Seiten  neben  ihr,  gedruckt 
ist,  lautet  der  in  Betracht  kommende  Abschnitt  (p.  213): 

In  quo  monasterio  sunt  tres  abbates  scientes  linguas , hoc 
est  latinam , grecam , syram  et  aegyptiacam  et  bessam, 

mit  dem  Aufschluß  im  Apparat 
et  bessa  M persam  B. 

Geyers  Index  nominum  et  rerum  verzeichnet  S.  336 : 
bessa  lingua  184,  4, 

giebt  aber  keinen  weitern  Aufschluß,  wie  sonst  bei  dunkeln  Worten 
oder  Sachen. 

Der  Thesaurus  linguae  latincie  verzeichnet  die  Stelle  in 
Bd.  II,  1934  unter  dem  bekannten  thrakischen  Volk  der  Besser 
als  einzige,  wo  Bessus  adjektivisch  gebraucht  ist,  und  hat  aus 
Jord.  Get.  75  den  Beleg  lingua  Bessorum  llister  vocatur. 

Oberhummer  in  Bd.  III  der  Encyklopädie  von  Pauly-Wissowa 
gibt  alles  Wissenswerte  über  die  Besser,  führt  aber  diese  Stelle 
nicht  an.  Ich  glaube  auch  nicht,  daß  die  Sprache  dieses  thrakischen 
Stamms  gemeint  ist,  weiß  wenigstens  nichts  davon,  daß  etwa  eine 
Kolonie  von  Mönchen  thrakischer  Abstammung  sich  auf  dem  Sinai 
niedergelassen  hätte. 

„ Persisch“  wie  die  eine  Handschrift  hat,  wird  es  ebensowenig 
sein.  Was  dann?  Eher  als  an  a&essynisch,  denke  ich  an  Iberisch , 
in  welcher  Sprache  allerlei  Handschriften  noch  heute  auf  dem  Sinai 
liegen.  Wie  aber  ist  diese  Bezeichnung  zu  erklären  ? Dies  meine 
Frage.  Daß  die  Stelle  auch  sonst  für  den  Sprachforscher  lehrreich 
ist,  liegt  klar.  Eb.  Nestle. 

Marokk.  ummuima  „meine  Großmutter*.  — Oben 
S.  184,  Anm.  4 hat  sich  leider  für  ummuimd  der  Druckfehler 
Ummuimd  eingeschlichen  (vgl.  S.  179,  Anm.  3 u.  S.  180,  23  ummu( 
„meine  Mutter“).  Dieses  M nach  mm  ist  natürlich  lediglich  als 
Resonanzlaut  zu  denken , der  hörbar  wird , wenn  sich  zur  Hervor- 
bringung des  i die  straffe  Anspannung  der  Lippenmuskeln  löst,  mit 
der  das  verstärkte  m ausgesprochen  wird.  A.  Fischer. 
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Vei*zeichnis  der  im  letzten  Vierteljahr  bei  der 
Redaktion  eingegangenen  Druckschriften. 

(Mit  Ausschluss  der  bereits  in  diesem  Hefte  angezeigten  Werke.  Die  Redaktion 

bebält  sich  die  Besprechung  der  eingegangenen  Schriften  vor;  Rücksendungen 

können  nicht  erfolgen.  Anerbieten  der  Herren  Kollegen,  das  eine  oder  andre 

wichtigere  Werk  eingehend  besprechen  zu  wollen,  werden  mit  Dank  ange- 
nommen. Die  mit  * bezeichneten  Werke  sind  bereits  vergeben.) 

Anthropos.  Bd.  II,  Heft  2.  Salzburg,  Zaunrith’sche  Buchdruckerei,  1907. 

Echos  d’Orient.  10®  annde,  no.  64,  Mai  1907.  Paris. 
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Langdon , Stephen  - La  syntaxe  du  verbe  sumdrien  (Tirage  k part  des 
Babyloniaca,  K«  Annde.)  Paris,  P.  Geutbner,  1907.  83  S. 

Cheyne,  T.  K.  - Traditions  & Beliefs  of  Ancient  Israel.  London,  A.  & C.  Black, 
1907.  XX,  591  S.  Cloth.  15  «.  net. 

Dussa ud,  Rene  - Les  Arabes  en  Syrie  avant  l’Islam.  Avec  32  Figures.  Paris, 
Leroux,  1907.  178  S. 

Al-Moqtabas.  Revue  mensuollo  . . . . [arabisch].  Vol.  I,  no.  9.  Le  Caire 
1324. 

Wright,  II.  Nelson  - Catalogue  of  the  Coins  in  the  Indian  Museum  Calcntta. 
including  the  Cabinet  of  the  Asiatic  Society  of  Bengal.  Vol.  II.  Part  I. 
The  Sultdns  of  Dehli.  Part.  II.  Contemporary  Dynastie*  in  India.  Oxford, 
Clarendon  Press,  1907.  XII,  280  S.  -f-  25  Taf.  30  8.  net. 


Archaeological  Survey  of  Ceylon.  Epigraphia  Zeylanica  being  Lithic  and 
other  Inscriptions  of  Ceylon.  Edited  and  tr&nslated  by  Don  Martino  de 
Zilvct  W ickrenuisingh e.  Vol.  I,  Part  II.  III.  London,  Henry  Frowde, 
1907.  Pages  41—74  -f-  (Index)  I— V -f  Plates  12.  13  u.  75—120  -f- 
(Index)  I — VII  -}*  Plates  14 — 16.  4°.  Je  5 8.  net. 


* Jackson , A.  V.  Williams  - Persia  Past  «ud  Present.  A Book  of  Travel  and 
Research.  With  more  than  200  Illustration*  and  a Map.  New  York, 
The  Macmillan  Company,  1906.  XXXI,  471  S.  $ 4.00  net. 


Brea8ted , James  Henry  - Ancient  Records  of  Egypt.  Ilistorical  Documents 
from  the  Earliest  Times  to  the  Persian  Conquest,  collected , edited  and 
translated  with  Cominontary.  Vol.  V.  Indices.  Chicago,  The  University 
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Abgeschlossen  am  18.  VI.  1907. 


i 


Digitized  by  Google 


503 


Mitteilungen  eines  Schilh  über  seine  marokkanische 

Heimat. 

Von  Hans  Stumme. 

Während  das  marokkanische  Arabisch  von  einer  ganzen 
Anzahl  deutscher  Orientalisten,  wie  August  Fischer,  Georg 
Kampffmeyer,  H.  Lüderitz,  Bruno  Meißner,  Ph.  Vassei  u.  a., 
durchforscht  wird  und  namentlich  auch  vom  verstorbenen  Albert 
S o c i n gern  studiert  wurde , der  über  dasselbe  bekanntlich  ver-  5 
schiedene  Schriften  — allein  oder  mit  mir  zusammen  — veröffent- 
lichte1), hat  sich  trotz  meiner  Bemühungen2)  das  marokkanische 
Berberisch  keinen  Getreuen  fernerhin  unter  den  deutschen 
Orientalisten  erwerben  können , — wenigstens  keinen  solchen , der 
seine  Begeisterung  durch  Publizieren  zum  Ausdruck  brächte.  In  io 
den  deutschen  Zeitschriften  und  Serienpublikationen  orientalistischen 
Charakters  fehlt  seit  1894,  d.  h.  seit  dem  Erscheinen  der  in  Anm.  2 
zitierten  „Elf  Stücke“,  die  Materie  „Berberisch“  fast  ganz.  So 
darf  wohl  hier  wieder  einmal  etwas  „Berberisches“  figurieren,  und 
zwar  ist’s  wieder  ein  schil bischer  Stoff  und  keiner  aus  meinen  is 
Sammlungen  über  Rlfisch  oder  B raberisch 3).  Was  mich  bisher 
davon  abhielt,  den  im  Folgenden  veröffentlichten  Stoff  zu  edieren, 
war  einzig  und  allein  der  sonderbare,  beinahe  wilde  Stil  dieses 
Originalaufsatzes.  Der  unstäte,  abenteuerliche  Mann,  welcher  das 

1)  Von  diesen  Schriften  kommt  für  den  vorstehenden  Artikel  in  Botracht: 
Der  Dialekt  der  Houwära  des  Wäd  Süs  in  Marokko  von  Albert  Socin  und 
Hans  Stumme,  Leipzig  1894  (=  Abh.  d.  Kgl.  S.  Ges.  d.  Wiss.,  Phil. -hist.  CI. 
Bd.  XV,  No.  I).  — Wir  kürzen  das  Werk  ab  mit:  Iloöw. 

2)  Ich  meine  damit,  daß  ich  Uber  Schilhisch  Kolleg  gelesen  und  mehreres 
auf  diesem  Gebiete  publiziert  habe,  nämlich  (in  Klammern  steht  die  Abkürzung 
fürs  Zitieren):  Elf  Stücke  im  Schilha-Dialekt  von  Tazßrwalt,  S.  381 — 406  des 
48.  Bandes  dieser  Zeitschrift  (Zt.  48);  Märchen  der  Schluh  von  Täzßrwalt,  Leipzig 
1895  (M.);  Dichtkunst  und  Gedichte  der  Schluh,  L.  1895  (L>.) ; Handbuch  des 
Schilhischen  von  Tazßrwalt,  L.  1899  (H.);  Sidi  Hämmu  als  Geograph,  in  den 
„Orientalischen  Studien“,  Gießen  1906,  S.  445 — 452  (G.). 

3)  Fürs  Studium  des  Iil fberberischen  empfehlen  wir  Renü  Basset, 
Etüde  sur  les  dialectes  herberes  du  Rif  marocain  in  den  Actes  du  XI.  Congr. 
d.  Orient.  (Sect.  V,  S.  71 — 171),  Paris  1899.  Sehr  wenig  ist  unter  den  drei 
berberischen  Hauptidiomen  Marokkos  bis  jetzt  das  B rüberisclie  bekannt; 
vor  wenigen  Wochen  ging  uns  indos  ein,  248  Oktavseiton  sehr  engen  Druckes 
umfassendes  Buch  zu,  betitelt  Dictionnaire  franyais  - tachelh’it  et  tamazir’t  par 
S.  Cid  Kaoui,  Paris  1907,  welches  unter  der  Benennung  tamazir’t  das  Brä- 
berische  meint  und  eingehend  berücksichtigt. 

Zeitschrift  der  D.  M.  G.  Bd.  LXI.  34 
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merkwürdige  Schriftstück  aufsetzte,  das  hier  in  Transkription  (s.  Z.  18) 
erscheint,  heißt  H ä \ $ A 1 1 Abäamrän1),  er  ist  also  ein  S c h i 1 h , 
und  Stammesangehöriger  der  Ait  Bäiamrän,  die  zwischen  dem 
am  Meere  gelegenen  Orte  Aglu  und  dem  fast  auf  dem  12.  Grade 
5 w.  L.  (von  Paris)  liegenden  Orte  Tiznit,  sich  nicht  ganz  bis 
zum  30.  Breitengrade  nach  Norden  ziehend,  ihren  Wohnsitz  haben. 
Hä£  üAlI  war  im  November  1892  — damals  etwa  im  30.  Lebens- 
jahre stehend  — Mitglied  der  Akrobatentruppe,  die  unter  der 
Leitung  des  Hä&  SAbdulla,  meines  hauptsächlichsten  Lehrers  ira 
io  Schilhischen,  in  Berlin  auftrat.  Als  ich  damals  bei  Hä£  ?AlT 
entdeckte,  daß  er  über  eine  recht  gut  lesbare  arabische  Schrift  ver- 
fügte und  in  dieser  auch  gern  seine  schilhische  Muttersprache  wieder- 
gab (was  durchaus  nicht  die  Regel),  bewog  ich  ihn,  mir  einen  Auf- 
satz über  seine  Heimat  zu  verfassen.  Da  hat  sich  der  brave  Mann 

m ••  ••  ...  » * O - ^ 

15  in  Berlin  hingesetzt  und  mir  ein,  JjC+i  'wJyti  be- 

titeltes Spezi  men  auf  50  Quartseiten  in  sehr  großen  arabischen  Buch- 
staben niedergeschrieben  und  dann  vorgelesen  und  interpretiert; 
mein  Transkriptionstext  gibt  genau  die  Aussprache  des  Hai  beim 
Vorlesen  seines  Aufsatzes  wieder'2 3 *). 

20  Die  Wildheit  des  Stiles  dieses  Originalaufsatzes  hat  mich,  wie 
gesagt,  bis  jetzt  davon  zurückgehalten,  ihn  europäischen  Lesern  vorzu- 
setzen. Diese  zeigt  sich  namentlich  im  beständigen  Springen  des  Ver- 
fassers aus  der  Schilderung  in  den  Dialog,  und  wieder  umgekehrt 
aus  dem  Dialog  in  das  Schildernde  und  womöglich  Historische; 
25  ferner  im  vollständigen  Fehlen  einer  durchgehenden  Disposition, 
weshalb  denn  auch  Wiederholungen  nicht  selten  sind.  Stilistisch 
stehen  andere  Eingebornen-Aufsätze  aus  dem  berberischen  oder 
arabischen  Magreb  oder  aus  Afrika  überhaupt1'5)  sicherlich  bedeutend 
höher  als  der  meines  Iliifc;  aber  die  Tatsache,  daß  die  Folkloristik 
»o  in  neuerer  Zeit  gerade  solchen  Aufsätzen  wilden  Stiles  ein  größeres 
Interesse  entgegenbringt  (wie  denn  auch  die  heutige  Psychologie 
die  Schilderungsversuche  des  Kindes  für  sehr  beachtenswert  hält), 

1)  Schilhische  Wörter  außerhalb  des  Satzes  zitiere  ich  i.  a.  ohne  Ton- 
bezeichnung; s.  II.  § 16  nebst  „Bemerk.“. 

2)  Neue  Schriftzoichen  (gegenüber  den  Tazfrwalt-Texten  von  Zeitschr.  48) 
sind  für  diesen  Bäiamrän-Text  nicht  nötig;  denn  das  Schilhische  beider  Gegenden 
hat  keinen  divergierenden  Lautbestand.  Über  gelegentliche  Differenzen  s.  die 
Anmerkungen  zum  folgenden  Texte. 

3)  Ich  denko  hauptsächlich  an  Aufsätze  und  größere  Schriften  wie  die 

folgenden:  Kelation  de  Sidi  Brahim  de  Mnssat,  traduite  sur  le  texte  chelli'a  et 

annotöe  par  Rene  Basset,  Paris  1882;  Recit  merveilleux  des  aventures  d’un 
etudiant  au  Maroc  im  Recueil  de  Textes  pour  l'etude  de  l'arabe  parle  von 
G.  Delphin,  Paris -Alger  1891  (Übersetzung  des  Arabischen  dieses  Buches: 
G.  Delphin.  Recueil  de  Textes  p.  l’et.  de  l’»r.  p.  Traduction  par  le  General 
Faure-Biguet,  Alger  1904);  Life  and  Travels  of  Dorügu  (Hausa  u.  englisch) 
in  Magäna  Hausa  von  J.  F.  Schön,  London  1885;  endlich  die  zahlreichen 
Materien  dieses  Charakters  in  den  Schriften  C.  G.  Büttner’s  oder  C.  Velten  s 
über  Suaheli. 
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bestimmt  mich  dazu , die  Expektorationen  meines  Hä£ , trotz  ihrer 
Mängel , dem  Drucke  zu  übergeben.  Langweilig  sind  seine  Auf- 
stellungen sicher  nicht ; bunt  wechselt  in  ihnen  der  Stoff : Besuch 
der  Messen  und  Märkte *),  Erlebnisse  mit  Dieben  und  Räubern,  Saat- 
und  Emteverhältnisse , der  Verkehr  mit  den  Feldarbeitern,  deren  5 
Behandlung  und  Beköstigung  mit  dem  berühmten  Kuskus  und  der 
unvermeidlichen  Tagulla1 2),  Bienenzucht  und  Honigverkauf3),  Be- 
schneidung und  Hochzeit  mit  Tanz  und  Gesang4),  Engagement  des 
Schutzbegleiters5 6)  durch  unsicheres  Gebiet  usw.  — Nicht  immer  wird 
man  sich  darüber  klar,  ob  der  Häz  zum  (europäischen)  Leser  spricht  10 
oder  mit  einem  oder  mehreren  Genossen  draußen  im  Süs  dialogisiert ; 
ich  habe  da,  wo  der  Häz  m.  E.  zum  Leser  spricht,  das  Setzen 
der,  andernfalls  stets  angewandten  Anführungsstriche  unterlassen. 

Im  Beifügen  von  erläuternden  Anmerkungen  zum  Übersetzungs- 
texte habe  ich  mir  eine  gewisse  Beschränkung  aufgelegt;  da  die  15 
Szenerie  der  folgenden  Aufzeichnungen  durchwegs  Scblühgebiet  ist, 
kann  man  wohl  von  einer  minutiös  genauen  Bestimmung  aller  im 
Folgenden  vorkommenden  Orts-  und  Stammesnamen  absehen  und 
darf  wohl  im  Allgemeinen  auf  die  einschlägigen  Schriften 
Quedenfeldt's,  Basset’s,  des  Vicomte  de  Foucauld^o 
oder  des  Marquis  de  Segonzac  verweisen ,;). 


1)  Vgl.  zu  diesem  Thoma  S.  197  bei  Quedenfoldt  in  Zeitschrift  für 
Ethnologie,  Berlin  1888  (wenn  auch  eigentlich  Bräber  betreffend);  s.  unten 
Anm.  6. 

2)  Über  dieses  Gericht  (eine  Art  Mehlbrei , ,.a  kind  of  hard  porridge“) 
und  überhaupt  über  die  agrikulturellen  Verhältnisse  der  Marokkaner  (Araber 
wie  Berbern)  s.  den  äußerst  interessanten  Aufsatz  Midsummer  Customs  in  Morocco 
von  Edward  Westermarck  in  Folklore,  Vol.  XVI,  No.  1 (1905),  S.  27 — 47. 

3)  Als  Lesestücke  (ohne  Übersetzung)  findet  man  den  Passus  von  itaf 
S.  529,  Z.  11  bis  nlflüs  dies.  S. , Z.  18  des  folgenden  in  H.  S.  127  (Les.  IV); 
ebenso  ist  dort  Les.  II  = jtikur  S.  517,  Z.  17  bis  ssnsätgnsen  dies.  S.,  Z.  28  hier, 
und  dort  Les.  III  = eillig  S.  529,  Z.  24  bis  dijiiskan  S.  531,  Z.  2 hier. 

4)  Über  Gesänge  bei  solchen  Festlichkeiten,  d.  h.  über  die  bei  ihnen  vor- 

getragenen lyrischen  Lieder  (tandamt)  habe  ich  mich  schon  in  D.  eingehend 
verbreitet.  Neuerdings  hat  der  größte  Lyriker  der  Schluh , Sldi  Hammu 
GuzgSruz,  namentlich  unter  den  Engländom  Bewunderer  gefunden,  dank  vor 
allem  den  Bemühungen  des  in  Mogador  wohnenden  Herrn  R.  L.  N.  Johnston 
(mit  dem  ich  durch  Prof.  Aug.  Fischers  gütige  Vermittlung  in  Korrespondenz 
treten  konnte).  Ich  zitiere  als  hierhergehörig  zwei  neueste  Werke:  Fadma 
Tagourramt  par  Sidi  Hammou  dit  G’Zgrouz  par  R.  L.  N.  Johnston  (Actes  du 
XIV.  Congr.  d.  Orient.,  T.  II),  Paris  1906  und  The  Songs  of  Sidi  llammo  ren- 
dered  into  English  for  the  first  time  by  R.  L.  N.  Johnston.  Edited  with  a 
Preface  by  S.  L.  Ben  susan.  The  verse-renderings  by  L.  Cranmer-Byng, 
London  1907.  5)  s.  S.  534,  Anm.  3. 

6)  „ Einteilung  und  Verbreitung  der  Berberbevölkerung  in  Marokko“  von 
Max  Quedenfeldt  in  der  Zeitschr.  für  Ethnologie,  Berlin  1888  u.  1889  und 
dess.  Verf.  Bericht  „Über  die  Corporationen  der  Uled  Ssidi  Hammed-u -Mfissa 
und  der  Ormü  im  südlichen  Marokko“,  ebenda  Jahrg  1889  (Zit.:  Qu.  1888 
bezw.  1889);  Rend  Basset,  Relation  de  Sidi  Brahitn  etc.  (s.  S.  504,  Anm.  3); 
Vicomte  Ch.  de  Foucauld,  Reconnaissanco  au  Maroc,  Paris  1888;  M**  de 
Segonzac,  Voyages  au  Maroc  (1899 — 1901),  Paris  1903. 
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Wie  wir  in  Marokko  leben. 

Im  Namen  Gottes ! Laß  uns  nach  Tazgrwalt  reisen ! — Ich 
zog  (einmal)  auf  die  Messe  von  Tazerwalt1).  Als  ich  hinkam,  fand 
ich  , daß  der  Tiermarkt  voll  versehen  war  mit  Kamelen.  Ich  be- 
5 trat  den  Tiermarkt.  I)io  Kamele  verkauften  Beduinen;  sie  hatten 
sie,  mein  Bruder,  aus  der  Wüste  dort  von  Ta&äkänt  gebracht.  Ich 
sprach  zu  den  Leuten:  „Wieviel  kosten  die  Kamele  (hier)  auf  der 
Messe  von  Tazörwalt?“  Einer  antwortete  mir:  „Hundert  Mitkäl“2). 
Ich  erwiderte  ihm:  „Soviel  kosten  sie  eben  nicht!“  Wir  wetteten. 
10  (Dabei  entspann  sich  eine  Prügelei , und)  der  Kaid  kam  herbei, 
nahm  jenen  Mann  fest  und  ließ  ihm  die  eine  Hand  abschlagen. 

Ich  wanderte  weiter.  Ich  sah , wie  die  Ida  uBiäkll 3)  mit 
einer  Unmenge  Pferde  herangeritten  kamen.  Sie  brachten  zwei 
Karaelinnen  mit.  Als  sie  nach  der  Halle  kamen , wo  man  sie 
15  schlachtet,  zogen  sie  das  Messer  und  schnitten  ihnen  alle  Sehnen 
an  den  Füßen  durch. 

Jene  Kamele  waren  noch  nicht  tot,  als  auf  der  Messe  ein  all- 
gemeiner Lärm  entstand.  Ich  sah  Stroh  in  der  Luft  herumfliegen, 
und  grüne  Datteln.  Die  Kamelfleischverküufer  erhoben  ein  Ge- 
20  schrei;  die  Leute  liefen  umher,  der  eine  stürzte  sich  auf  den  andern. 
Die  Schwarzen  des  Sldi  Lljäusein4)  stiegen  zu  Pferde;  sie  nahmen 
ihren  Weg  über  die  Krüge:  alles  Töpferzeug  zerbrach,  die  Tonnen 
lagen  auf  dem  Wege! 

Da  kam  der  Kaid  Bäla5 6)  und  rief  den  Leuten  zu:  „Was  ist 
25  auf  der  Messe  hier  geschehen?  Das  ist  keine  Muslimen  - Messe 
mehr!“  Gerade  jetzt  gingen  die  Im^äd  los  und  wollten  sich 
prügeln : man  nahm  sie  alle  fest  und  fesselte  sie  an  den  Argan- 
baumü),  an  dem  man  gewöhnlich  die  Sklaven  verkauft.  Man  nahm 
sie  einfach  her,  mein  Bruder,  schloß  ihnen  die  Füße  um  den  Stamm 
so  jenes  Sklaven-Arganbaumes  und  ließ  sie  bis  zum  nächsten  Morgen 

1)  Also  nach  der  Zäwija  des  Sidi  H&md  uMfisa  (des  Schutzheiligen  der 
Akrobaten  des  Wäd  Süs)  bei  Illg;  denn  bei  dieser  Zäwija  findet  die  berühmte 
Tazljrwalt-Messo  statt. 

2)  Zur  Information  über  marokkanische  Geld-  und  MaQverhältnisse  seien 
auch  hier  die  liudimentos  dol  nrabe  vulgär  (s.  in  deren  2.  Auflage  [Täuger 
1889]  die  S.  381 — 389)  von  Lerchundi  empfohlen. 

3)  Qu.  1889,  S.  166. 

4)  Sldi  Llmüseln  ulläsem,  der  Nachkomme  dos  Sidi  Hamd  uMüsa  und 
Hüter  des  Grabes  dioses  seiner  Ahnen  (s.  Anm.  1 dieser  S.)  starb  1886  (s.  Qu.  1889, 
S.  168);  unser  Hftz  ist  hier,  wie  S.  516,  Z.  25  flf.,  entschieden  historisch,  schildert 
also  ein  Vorkommnis,  das  spätestens  auf  1886  fällt.  Woitor  unten  (S.  538,  Z.  35) 
führen  schon  die  Söhne  dos  Sldi  Lhüüsöln  dio  Herrschaft  zu  IlTg  und  Um- 
gebung. 

5)  der  (nach  dem  Haz),  gleich  seinen  Untergebenen,  schwarze  Oberste 
der  Truppen  des  Sidi  Lhäüaein;  vgl.  Hasset,  1.  c.  S.  11  Anm.  2:  „Sidi  H’osein- 
ben-Hachem , ennemi  fanatique  des  chretiens,  rösido  ä lieg,  sous  la  protection 
de  60  cavaliers  nögros  et  de  plusieurs  canons*. 

6)  S.  z.  B.  Zt.  48,  S.  383,  Anm.  h,  odor  auch  IIoüw.,  S.  14,  Anm.  d und 
S.  30,  Anm.  bf. 
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Lgarb  gimktilli  gis  ntsets. 

Bismillah!  adnfk*  tazßrwult!1)  — nkin  siikäg  almuggwer 
ndzraalt2).  eilig  mlklmäg,  afign  iraman3)  iSammSr  arrhäbt.  kSmdgn 
särrhdbt.  iraman  artnz'nzUn  waiäraben ; iwintnid,  a-gumä,  hshrajän 
ndfcäk&nt.  nnigasen : „m*  nSk  adgän  iraman  gulmuggwer  ndzruält  ?“  5 
innäji  jdn : „iniet  mtk&l !“  nnigas : „urküllugin  gunSkän !“  arndia^h&d. 
jaSkid  umgar,  jamz  awälli,  ibby  affiLs£ns. 

zeideg  arzigizeg;  afign  idSübiäkil  suddnd  käda  wakiida  diisUn. 
awind  snät-trftmin.  eilig  dliklmen  abäraz,  elli  gajasen-kars6n,  ldind 
sskkin,  bbyndsSn  kullü  yzzorän  ndärat  idäVenensen.  10 

iramanölli  uräuk-müten,  silllig  idiu  4)lmuggwer.  UnDig  älirn  ikkä 

A 

igennä  dublüh.  idbü-täriimdn5 6 7)  gän  tagujit;  artiizzlän  Igilmän0), 
arytfä'r  krä-fkra.  sudänd  ismigän  nsidi  Ihäusein;  artäsin  igudar: 
irz K kullü  itky,  rzind  lhwäbi  gügaras! 

jäSkid  lkaid  bala , innüjiisSn : „mättagaja  ifcran  gulmuggw^rdd  ? 15 
ursül-igi  wimüslimen ! ")“  nikern  im^£d  gakudan  , irin  admmägn : 
amz'nten  küllu,  kerfintSn  gwargiin&n,  eilig  anzzän  ismigdn.  umz* ntön 
ukwdn,  a-gumd,  gillbenäsend  klaren  gugfcfcäjiln  üwärgänan  iismigän, 


1)  Über  die  Etymologie  des  Namens  tazi-rwalt  bin  ich  mir  trotz  der  An- 
gaben Basset’s  (1.  c.  8.  11,  Anm.  2)  und  Q u 0 d e n feld  t’s  (Qu.  1889,  S.  166, 
Anm.  1)  nicht  klar,  und  glaube  weder  Ersterem  darin,  daß  es  „Hase“  bedeute, 
noch  Letzterem  darin,  daß  es  die  „Blauäugige“  bedeute.  B.  scheint  an  das 
Tuäregwort  tamerwult  (Vrwul  „ausreißen“)  „Häsin“  gedacht  zu  haben. 

2)  Daß  der  Vokal  a und  (dann  auch)  i im  Nom.  fern,  nach  der  vorderen 
Genusdiskriminante  t bei  Anwendung  des  Genetivexponenten  n und  einlautiger 
Präpositionen  sehr  gern  und  nach  jät  „eine“  in  der  Regel  elidiert  wird,  war 
in  H.  § 92  bezw.  § 176  sub  2 notwendigerweise  vorzubringen! 

3)  Häz  SA!!  sprach  stets  aram,  PI.  iraman;  in  Tazerwalt  spricht  man  sehr 
selten  so,  sondern  fast  immer  arSam,  ir'aman. 

4)  diu,  habit.  ddiü  „in  Unruhe  und  Lärm  geraten,  aufbrausen“.  In  Taz. 
sagt  man  döT  (hab.  ddftl  oder  tCdwfti);  Etymon  ist  natürlich  magreb.  ^5*^ 
„summen,  reden“  etc.  Vergleiche,  daß  das  „Vesperbrot“  in  BaSamrän  wüzdiüt, 
in  Taz.  aber  wäzduit  (H.  240  b)  heißt. 

5)  tärämän  ist  ein  Plurale  tantum;  natürlich  zu  aram  (s.  Anm.  3)  gehörig. 
H.  230b  einzutragen,  da  auch  in  Taz.  gebräuchlich.  — Einige  Schlüh  wollten 
unter  tärämän  ganz  speziell  Würste  von  Kamelfleisch  begriffen  wissen;  vgl. 
die  Übersetzung  von  V.  20  in  G.  8.  450. 

6)  Bedeutung  II.  198  b einzutragen. 

7)  Diese  Art  Bildung  (3.  sie  z.  B.  auch  S.  539,  Z.  1)  hätte  ich  H.  § 141 
erwähnen  sollen;  es  steht  wimüslimen  also  für  wi-imüslimen. 


Digitized  by  Google 


508  Stumme , Mitteil,  eines  Schilh  über  seine  marokkanische  Heimat . 

mit  einem  Seile  gefesselt.  Am  nächsten  Morgen  wollte  ihnen  der 
Kaid  Bäla  Hand  und  Fuß  abhauen  lassen. 

„Onkel  Mhammäd,  — wie  teuer  verkaufst  du  die  Datteln?“ 
„4  Ukljas,  1 Tamuzunt  und  1 Dirhern.“  »Und  was  kostet  die 
5 Gerste,  Onkel  SAbbulla?“  „Jawohl!  (Werde  gleich  antworten!) 
Weißt  du  übrigens,  daß  heute  Salz  bloß  2 Ufcüh  die  TärbSelt1)  kostet? 
Pfeffer  ist  (auch)  sehr  billig:  5 Uzüh  das  Säi;  trockne  Rüben 

6 Ukljas  das  $ä$;  trockne  Runkelrüben  4 Mellül  und  2 Ufcüh. 
Aber  ich  habe  gesehen,  daß  von  den  Weiberartikeln  bloß  Henna 

io  billig  ist:  2 Ufcüh  das  $ä$.“  „Und  was  kostet  das  Mais?“ 

„Mais  ist  auch  teuer:  derjenige,  den  man  den  ägyptischen  nennt, 
und  der  einheimische  kosten  einen  halben  Rljal  das  Säi.  Aber  die 
Messe  ist  gut  besucht!  Wieviel  Wolle  die  Beduinen  auf  sie  ge- 
bracht haben!“  „Wieviel  kostet  sie  denn,  Brählm,  Bruder?“  „Ich 
15  habe  nicht  nach  ihrem  Preise  gefragt;  aber  man  hat  mir  mitgeteilt, 
daß  das  Vlies  7 Ukljas  koste!“  „Gott!  Mir  hat  die  iA\ka  ge- 
sagt: „„Bringe  mir  etwas  Wolle  mit!““  Sie  hat  mir  auch  fünf 

Matratzen  Argannüsse  gegeben  und  mir  gesagt : „„Wenn  du  sie 

verkauft  hast,  Vater  Hmed,  so  bring’  mir  etwas  Wolle  mit!““ 
20  „Also  bitte,  Hmed,  komm’,  laß  uns  nach  dem  Wollmarkte  gehen!“ 
„Komm,  Onkel!  Ich  will  auch  etwas  Wolle  kaufen,  damit  mir  die 
Frau  ein  Hemde  macht!“  „Ja;  und  was  willst  du?  Sollen  wir 
jetzt  hingehen  oder  morgen  früh?“ 

Sie  gingen  zur  Wolle.  — „Komm,  — laß  uns  (erst)  nach  dem 
25  Ochsenmarkte  gehen!  Ich  muß  ein  Jungtier  kaufen,  damit  ich  pflügen 
kann!“  „Ich  habe  ein  Rind;  wenn  du  ein  Rind  hast,  so  sind  das 
zwei;  die  können  wir  zusammentun,  (und)  sie  pflügeu  (dann)  einen 
Tag  bei  dir  und  den  andern  bei  mir!“  „Ja!  Morgen  kaufe  ich 
ein  Jungtier!  Du  hast  ja  eines;  wir  tun  sie  dann  zusammen,  daß 
so  es  zwei  sind,  und  dann  kann  mit  ihnen  abgewechselt  werden!“ 
„Ja!  Morgen  komme  ich  hin  und  hole  das  Gespann!“  „Nein! 
Morgen  müssen  wir  erst  mit  dem  Gespann  pflügen!  Wenn  wir 
mit  ihm  den  Sandacker  dort  unter  dem  Hause  und  den  Obst-  und 
den  Melonengarten  fertig  gepflügt  haben , (kannst  du  das  Tier 
35  abholen)!“ 

„Ja!  Da  können  wir  mit  dem  Pflügen  beginnen!  Steht  früh, 
bei  Tagesgrauen  auf!  Gebt  den  Tieren  Stroh,  und  gebt  ihnen 
Argannußschalen,  damit  sie  fressen  ! Denn  sie  sollen  pflügen  ! Wenn 

1)  Siebe  S.  506  Anm.  2. 
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kerfintön  sizlkjer  arsbäli.  sbälj  irebby  lkiud  bäla,  iradäsen-ibby 
affüs  dödä'r. 

„ljäli  mhämmäd,  inn&k  asdznzät  tilni?  „ärbrawäk  detmuzünt 
düdrim.“  „imma  tümzzfn  irfnSk  adgänt,  a-})äli  Sabbülla?“1)  „auddy!2 3) 
urukwän-tsnt , kig8 9)  gassäd  tisent  t'rhs  ufckain4)  itiirbSeit  ? iftfil 
irljs  bäkgra:  Ijamsufcük  i§s&;  tirkirain  komm  sttawäk  issäi;  ljizzu 
ikkorn  rbaf-mgllülen  duiham.  ämma  urukwan-zrig  jirks  itmgärin 
agar  lhennä:  ufckain  issfi3 !“  „ämma  asngär  innSk  issaS,  a-ljüja?fc 
„asügär  jugülä  nnit:  gwälli,  mü-tinin  misSr,  dübldi  5)  nss  ntariält 
aiga  issaS!  ämma  iiämmör  ulmuggwtT ! madäwa  sdrs  iwin  foaräben 
dötadü^t!“  „inn&kawa  attgd,  a-brählm,  a-lnVja?“  „urtsümag;  ämma 
nänii,  tga  sbiäwdk  itllist  °).*i  „uMäk!  ariiukwd'n-tmia  SuiSa:  „„awiid 
kra-ntadutt !““  tfkäjid  jän  summüst  tiwültimin  wdrgän;  tnnaji:  „,jikw 
tindznzit,  a-baba  lim£d,  tawitiid  krd  ntädütt  !“*  „arbby,  a-kmed, 
arwali,  adnkj  rrljäbt  ntadütt-*  „arwäb,  fdmmi!  kta-nki  rig  ädsgag 
kra-ntddüt|,  mds  aiitskJdr  tamgart  ak^äbinu!“  „aiwä;  ma-trit? 
anftü  gikkäd  no^sbäk?1' 

ftün  sder  tadutt-  — „anväli,  ankj  gid  sänhäbt  iizgärSn!7) 
iljssäji  adsägag  j£Tü3allü§,  mds  akirzeg!“  „illa  dßri  jäuffülu8);  jig 
dt:rkj  illd  jtfuffuiu , adgin  sin ; nsmüntön , arkirzSn  jäuwdss  derkj, 
jtfüwäss  döri!“  „uiwa!  sbäb  adsdgag  jäuiallu^!  kii,  illa  derkj  jän; 
nzdltÖn , adgin  sin,  arasen-tgga  tawdla !“  „aiwä,  sbdh  häti  annäSkag 
adawig  tajüga!“  „oko!  tajiiga  radissul-nkirz  sbdh!  jig  isnkünmöl 
imgllälenan  nddwgäras,  dtürtit  ditbh^rtan  ndu  tigimmv!“ 

,^iwä,  käti  ranbdü.  ljtilrza!0)  nikSrät  zikj  agüri!  fkät  dlim 
ilbkeim,  tfkimäsent  agälim10),  ad&int;  häti  radkirzSnt!  jätj^tftäm, 

1)  Sabbülla  ist  die  bei  den  Schlüh  üblicbero  Aussprache  für  &Jül 

(Sabdülla  sagen  sie  selten);  man  kürzt  Sabbülla  dann  noch  zu  Sübbu  ab  (s. 
unten  S.  527,  Z.  10).  ^ 

2)  auddy  ist  wohl  eher  1,  und  nicht  (wie  H.  169  b steht)  i; 

ich  habe  seitdem  Tazfcrwalt-Schlüh  gesprochen,  die  es  mir  ganz  ausdrücklich 
im  ersteren  Sinne  etymologisierten. 

3)  kig  „daß“  bedeutet  in  Taz.  mehr  „wenn“  (vgl.  H.  192  a). 

4)  Die  Diphthonge  ül  oder  ei  der  Duale  von  Münz-  und  (im  weitesten 
Sinne)  Maßnomina  werden  nach  den  Zusammenstellungen  W.  Mar^ais’s  in 
seinem,  von  mir  in  dieser  Zeitschrift  58,  670  ff.  besprochenen  Buche  „Le  Dialecte 
arabe  parlö  ä Tlemcen“,  Paris  1902  (s.  S.  91  f.  S.  des  Buches)  nicht  mehr 
auffallen. 

5)  abldi,  arab. 

6)  tllist,  Plur.  tllisin;  nie  mit  11,  wie  in  Taz.  (H.  235  a). 

7)  Der  Hftz  sagto  für  „Ochs“  azgär  und  azgir,  und  im  Plural  izgären 
und  izglren. 

8)  affulu,  Plur.  iffüludn  = azgär  (azgir). 

9)  Der  Häz  sprach  im  Stat.  absol.  immer  ts^jirza;  vgl.  H,  227 a. 

10)  Die  Angabe  H.  158  b (agalim  als  „Häcksel“)  ist  wohl  irrig;  vgl.  Hoüw. 
S.  30  Anm.  bf.  — Das  schilh.  agälim  ist  vielleicht  aus  einem  andern  berberischen 
Dialekte  eingewandert,  d.  h.  aus  einem,  in  ■welchem  „Haut“  oder  „Fell“  nicht 
(wie  im  schilhischen)  TlSin  lautet,  sondern  aglim  (wie  z.  B.  im  bräberischen); 
denn  ich  halte  TlCm  und  agalim  für  dasselbe  Wort  in  Differenzierung. 
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ihr  dann  aufbrecht,  so  nehmt  den  Samen  mit,  — werft  aber  nicht 
zuviel  Samen  zwischen  die  Steine,  — werft  reichlich  Samen  dahin, 
wo  guter  Boden  ist!  SAlI,  du  mußt  heute  den  Packsattel  auf  den 
Esel  legen  und  Mist  nach  dem  oberen  Acker,  — nach  dem  über 
5 dem  Hause,  schaffen!  Wenn  du  mit  dem  Misthaufen  fertig  bist, 
gehst  du  hin  und  holst  den  Mist  aus  dem  Hause  der  Familie 
Mhammäd ! Wenn  du  ihn  ganz  binaufgeschafft  hast  und  auf  dem 
Acker  einen  Misthaufen  aufgetürmt  hast,  nimmst  du  fünf  Esel, 
legst  ihnen  ihre  Packsättel  auf,  holst  die  Doppelsäcke  aus  dem 
10  unteren  Hofe,  holst  einen  Tagelöhner,  und  der  treibt  drei  Esel,  und 
du  treibst  zwei!  Sputet  euch,  beeilt  euch:  das  (Pfliige)gespann 
wird  gleich  kommen!  Wenn  dann  zwei  Furchen  fertig  sind  und 
ihr  den  Samen  hernehmt,  müßt  ihr  die  Saatfurche  mit  den  Ge- 
spannen ziehen!  Zieht  sie  nicht  mit  der  Hacke,  — dann  kommt 
15  der  Samen  nicht  tief  genug  hinein!  Verteilt  die  (verschiedenen) 
Parzellen  (richtig)  auf  die  Gespanne ! Die  Stuten  bringt  nach  den 
Ackerstellen  hinten,  wo  keine  Steine  liegen ; denn  ich  hätte  Angst, 
daß  uns  die  Pflüge  zerbrächen ! Setzt  den  Tieren  die  Joche  richtig 
auf;  legt  den  Kamelen  die  Gurte  richtig  an!“ 

20  „ Morgen  wird  also  alles  beim  Scheich  pflügen!  Kommt  hin; 

denn  der  Scheich  will  morgen  die  Gespanne  haben , er  will  euch 
Mehlbrei1)  und  Arganniisse  geben!  Jeder,  der  hinkommt,  erhält 
sein  Mittagsbrot,  — jeder  der  zur  richtigen  Zeit  hinkommt;  ferner 
gibt  er  den  Arbeitern  Vesperbrot,  sowie  auch  Abendbrot:  Kuskus 
25  mit  Fleisch,  Kürbis,  Zwiebeln,  Erbsen,  Linsen ! Heute  Nacht  werden 
die  Angehörigen  verschiedener  Stämme  bei  ihm  tanzen : die  Ait 
3 Abbulla  haben  ihm  heute  Arbeiter  mit  Gespannen  gestellt;  jeder, 
der  ein  Gespann  hat,  hat  es  heute  zum  Scheich  gebracht.  Sie 
haben  alle  jene  Parzellen  über  dem  Hause  gepflügt;  sie  haben 
so  (auch)  den  neuen  Acker  gepflügt,  von  dem  er  heuer  Tikiut2)  ge- 
erntet hat.  Auf  seinem  großen  Acker  haben  sie  keine  Furche  (un- 
gezogen) gelassen:  sie  haben  ihn  ganz  umgelegt  von  unten  bis  oben. 
Von  zehn  Jochen  sind  den  Leuten  die  Pflüge  entzweigegangen ; 
drum  hat  man  den  Stellmacher  geholt,  — der  zimmert  und  macht 
35  Pflüge  vom  frühen  Morgen  bis  Sonnenuntergang.  Wirklich  eine 
Unmenge  Menschen  sind  heute  zum  Scheich  gekommen;  er  gibt 
ihnen  das  Beste:  Mehlbrei  mit  Butter,  Kuskus  mit  Fleisch  und 
Butterhäubclien , und  Honig.  Alles  das  hat  er  auf  dem  Markte 
gekauft,  und  der  Honig  ist  doch  teuer ! Der  Scheich  hat  wirklich 
40  eine  Menge  Ausgaben  dadurch  gehabt , daß  man  ihm  die  Arbeiter 
stellte!“ 

Am  Tage,  wo  die  Messe  von  Tazörwalt  stattfindet,  gibt  es  keine 
Räuber  auf  dem  Wege:  zieh’  hin  und  trage  das  Geld  auf  deinem 
Kopfe  drüben  vom  Assif  Ulgas  an  bis  zu  den  Hiahan  und  Alstüken! 


1)  Siehe  S.  505  Anm.  2. 

2)  Sieho  Basset,  1.  c.  S.  29,  Anm.  4 (vgl.  D.,  S.  78,  Erl.  9). 


Digitized  by  Google 


Stumme , Mitteil,  eines  Schtlh  über  seine  marokkanische  Heimat.  511 

täsim  amüd,  — ablüiöra-urtsgtitem  amüd  iiSgir  izrän,  — arassgutät 
amüd,  irrna  igän  amazir!1)  a-3all,  kiin  gässad  gid  a\iläs  iugiül, 
arattäsit  amazir  sigrän  ufillä,  gwän  iggi  ntigimme!2 3)  jih^tkimmlt 
amdduzan,  tftüt,  atsöfljt  amazir  htigimme  nait-mhammiid ! jilj^tid- 
küllu-tsöflit  sbrrä,  tskjert-gis  amddüz,  tawit  summüs  nigujäl,  tgtä- 
sSnd  ihäMsSnsen,  tawitt  i&wärin  glfyäu&an  iizder,  tawitt  imkiri8), 
aräk-iglli4 5)  kräd  igujäl,  artgllit4)  kii  sin!  tütem  iffdsennun  6),  zrbitt: 
hän  tajüga  rantäSk!  jilj^kimmeln  id^rfanan , jig  ratgerm  amüd, 
artSällemem  stiüga  tiritin ! 6)  aurtSällemem  sügelzim,  — han  amüd 
urradittäSka ! tbdüin  imtlan7)  itlgiwin!  tagumärin  rlirattent  stsga* 
rinan,  eilig  urilli  üzru,  a&kü  nksüd  adagrzin  immdsen ! 8)  tSaddlm 
tizuglä9)  ilblieimennä,  tiäddelm  tuggwos10)  iiramanän!“ 

„häti  radküllu-kirzgn  gder  umgar  sbäfy.  aSkätt,  hän  amgar 
irä-jäwi  tigiwin  sbäl),  ireskjer  tagullä  duärgiinl  küllu  maniü&kan, 
irö-i§  imkSli, — jän  tinigSrn11);  ula  wazdiüt12 *)  irädäsent*iskjer,  üla 
imensi  iräd&sent-iskjer : sksü  dTtfii,  dethsäit,  duzälim,  dikiker,  döt- 
niltit!  amina  radärs-häusen  gfdäd  ykbvlen : iwindzd  ait-Eabbülla 
tiwizi  ntigiwin  gassäd ; küllu  ma-itlä'fn  tajüga,  iwitid  iumgär  gassäd. 
kirzen  küllu  tisgarinan  elli  ndü  tigimmä;  kirzen  afrädan  li&did 
mu-iks  gasseggwüssat3)  tikiüt.  afrädan  mkkörn  ürgis-filn  jäuderf: 
sgilib^nt  kullü  menizder  arafillä.  rzänäsend  meräii  tigiwin  immasen ; 
iwind  anifcär,  arisrüm,  arisk^er  immasen  ammüs14)  nzik1  sbäü  arti- 
wütSi.  käda  wakada  nmydden  adiüskan  sder  umgär  gassäd;  isk->e- 
räsen  kreigätt-lhör:  ljtgullä  düüdy,  ljsksü  detfii  dlbröz15)  üütjy, 
dtdmmänt.  isgät  nnit  küllu  hssük,  ämma  tugülä  tilmrmtnt!  amgär 
is^ser  klgdn  dlflüs,  eilig  azdiwin  tiwizi!“ 

äss  ulmuggwer  ndzrwält  ürllin  ykfcaSan  gugäras : zeid  asi  ddebab 
fihfnk->  män-iglli16)  wassif  ulgäs  kullü  sihähan  swaStüken!  agbalu 

1)  Bed.  oinzutrngen  H.  164  a. 

2)  Der  Häz  spricht  das  Wort  für  „Haus*  stets  mit  mm. 

3)  H.  189  b kennt  das  Wort  nicht  in  dieser  Bed.  („einzelner  Tagelöhner“). 

4)  glli  (hab.  tglli)  „bintenseiu,  hinterhergehen,  folgen,  treiben*. 

5)  „Ihr  schlagt  eure  Hände*. 

6)  Sing,  tirit;  vielleicht  von  ära  „schreiben,  zeichnen*. 

7)  imtlan  ist  Plural  von  amtul  «Ort*. 

8)  Sing,  immis;  vielleicht  bedeutet  das  Wort  aber  nur  einen  Bestandteil 

des  Pfluges.  9)  Sing,  tazuglit.  10)  Sing,  taugst  (H.  232  b). 

11)  „Ein  (jeder),  der  es  da  erwischt*. 

12)  Siehe  S.  507  Anm.  4. 

13)  Der  Häz  sprach  das  Wort  für  „Jahr*  stets  mit  Doppelung  aller  drei 

Konsonanten,  was  ja  auch  dessen  Etymologie  entspricht  (ass-wwöss). 

14)  „(Von)  mitten  am  frühen  Morgen  (an)*. 

15)  Siehe  H.  197  b sub  lbarz.  16)  Siehe  Anm.  4. 
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Auch  Agbälu  Mast  ist  schön.  Dort  ist  eine  Quelle;  man  nennt 
sie  die  Quelle  von  A&bälu,  — die  ist  trefflich  und  überaus  schön. 
Sie  hat  reichlich  Wasser.  Dort  liegen  auch  Gemüsegärten  mit 
ägyptischem  Mais;  dort  sind  Fruchtgärten,  die  sich  an  der  Seite 
5 des  Flusses  ununterbrochen  bis  nach  Aglu  hinziehen.  Auch  dort 
pHanzt  man  viel  Mais,  und  das  Wasser  ist  dort  auch  reichlich. 

„Wir  wollen  den  Freitagsmarkt  von  Bü  NaSmän  beziehen  und 
Runkelrüben  auf  ihm  kaufen , damit  wir  sie  nach  dem  Sonntags- 
markte von  Bifurna  schaffen;  man  hat  uns  gesagt,  sie  ständen  dort 
10  hoch  im  Preise!“  »Und  uns  hat  man  auch  gesagt,  Rüben  und 
Mais  seien  billig,  — aber  Gerste  sei  teuer!“  „Wie  viel  kostet 
sie?“  „Man  hat  uns  gesagt,  sie  koste  5 Ulüjas  und  einen  Tamu- 
zunt  das  §äi.“  „Aber,  kommt  'mal,  — laßt  uns  Weizen  kaufen! 
Ob  es  wohl  besser  ist , wenn  wir  Weizen  kaufen , oder  wenn  wir 
15  Gerste  kaufen?“  „Wenn  wir  Weizen  kaufen,  werden  wir  schon 
etwas  Profit  davon  haben!“  „Mein  Lieber,  — an  Weizen  ist  nichts 
zu  verdienen!  Es  ist  besser,  wir  nehmen  unsre  Kamele  nach  der 
Montagsmesse  von  Imi  Uwassif  und  kaufen  dort  Saubohnen,  — das 
ist  besser,  als  Weizen  oder  Gerste  kaufen!“  „Wieviel  kosten  die 
20  Saubohnen  in  Imi  Uwassif?“  „Bei  Gott,  ich  weiß  nicht,  wieviel 
Muha  uSAlX  sagte,  daß  die  Saubohnen  dort  kosteten!“  „Komm  nur! 
Na,  Gott  weiß,  ob  sie  dort  10  Uiüh  gekostet  haben  (oder  mehr, 
oder  weniger)!“  „Doch  auf,  laßt  uns  zu  Markte  ziehn!“  „Gut! 
Ich  will  hinziehen,  ich  habe  (nämlich)  sechs  Kamele  mit  öl;  das 
25  will  ich  hinschaffen;  ich  habe  die  Tiere  dafür  vermietet  (und  be- 
komme) 6 Mitkäl  für  das  Kamel  von  hier  bis  Mogador.“  „Bruder! 
Gott!  Die  Frachtsätze  sind  niedrig  in  dieser  Hölle  hier!“  „Ja,  — 
aber  was  wollen  wir  tun?  Bei  Gott,  — entweder  so  oder  so! 
Sonst  sitzen  wir  eben  da  und  haben  nichts  zu  tun!“  „Ja,  es  ist 
so  schon  gut  genug,  wenn  man  (wenigstens)  das  Geld  fürs  Grünfutter 
(für  seine  Tiere)  bekommt,  und  nicht  (ganz  tatenlos)  dasitzt.“ 
„Ja,  — was  sollen  wir  tun?  Wir  müssen  heute  hingehen  und 
Weizen  für  die  Kamele,  (um  sie  zu  beladen,)  kaufen  oder  Öl  oder 
Granatäpfel  kaufen.“  „Man  hat  uns  gesagt,  das  (Öl)  sei  sehr  teuer 
35  auf  dem  Donnerstagsmarkte  von  B<j?u , aber  die  Granatäpfel  seien 
dort  sehr  schön!“  „Bei  Gott,  wohl  bloß  von  der  Größe  einer 
Viertelmetze?“  „Mein  Bruder,  die  Granatäpfel  sind  heuer  sehr  gut 
in  Bzzu  geraten ! Denn  es  gibt  ausgezeichnete  Gärten  in  Bz$u,  und 
sein  Boden  ist  sehr  schwer;  man  pflügt  ihn  nur  mit  Pferden  und 
40  Kamelen ; aber  Rinder,  lieber  Bruder  wären  viel  zu  schwach  dazu, 
denn  der  Boden  ist  zu  schwer.  Sehr  viel  Ackerboden  ist  dort: 
das  nennt  Bzzu  sein  Eigen!  Und  viel  Wasser  ist  dort,  mein  Bruder!“ 
„Man  hat  uns  gesagt,  daß  auch  Räs  Lwäd  dieses  Jahr  Öl  (in  solcher 
Menge)  hervorgebracht  habe,  daß  es  beinahe  geplatzt  sei!“  „Ja, 
45  dies  Jahr  wird  das  Öl  billig  werden ! Wer  es  auf  dem  Sonntags- 
märkte  von  Auluz  kauft  und  nach  Tarudant  schafft,  wird  seinen 
Verdienst  dabei  haben,  — vielleicht  2 Mitkäl.“  „Nein;  mehr  wird 
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mäst  iSädöl  nnit.  illä-gis  jällSein ; aras-tinin  liem  ügbalu,  — iiädel, 
ifülki  bithgra.  ggüten-gis  wämän  bähSra.  Ilint-gis  tib^^rin  nusßn- 
gärelli  nmiser;  Ilint-gis  tigöla1),  hädänt  kullü  assif  armäst  äglu. 
gdntän  arkirzen  gis  asßngär  büh£rä,  llän  dersen  wämäu  agdntni 
bähSra.“ 

„nrü  nsük  l£äma32)  nbü  naSmän,  radgis-nkiil  lüzzu,  atnäwi 
slhädd  nbifürna;  nänag,  igula-gis!“  „ämma  nänäg,  tirkimin  airhsSn 
dusSngär,  — ämma  tümz^en  gulünt.“  „inn&k  adgänt?“  „nänäg, 
gänt  härosawäk  dfitmuzünt  issä$.“  „ämma,  rwäht  ukwän,  ankill  irden ! 
iüfag  ankill  irden  ulä  nkiil  türoz^n?“  Jig  nkiil  irden,  ntni  baSdä 
ragis-näwi  kra-nssäljha !“  „auddy,  irden  ürgisön-illi  krä-nssahha! 
iüf  anftü,  näwi  iramännag  sltnin  imi  wassif,  nkilld-gis  ibäun,  — üfn 
irden  dtüm?zen!“  „innsk  adgän  ibäun  gltnin  imi  wassif?“  „wuMäh 
akini  s'ngg  innsk  asinnä  müh  uSali  gänt  ibäun  gin!“  „aStawa! 
hätin,  ullähu  Saläm8),  izd  läsruzüh  ägis-gänt!“  „awa,  rwüht-ukwän 
atnsük!“  „aishun!  nkin  radsükag,  llän  döri  sttä  iramän  nzzit;  rig 
atnäwig;  usiljtßn  slikri,  ssä  imtkälSn  aräin  zgid  artassürt.“  „a-hüja, 
alläh,  arnnit-irbs  likri  gurwassäd  !“ 3  4)  „aiwa ! maradas-’nskler  ? utläh, 
ammäd  gikäd  üläd  gikölli!  ukwün-ngäür , uränskjer  jätt!“  „aiwä, 
iüf-ukwän,  jig  aditäwi  jän  lhäk  loljdert5),  ulä  igäur!“  „awä  raa- 
rünskier?  lazim  anftü  ankill  irden  iiramän  gassäd,  ansög  zztt  nög 
nsg-arrummän.“  „nänag,  jugüla  biiherä  glljmis  nbzzü;  ammäwa 
illä-gis  rrummän  iüädgln !“  „utlä'h,  äbla  än&k  tärb3eit?“  na-l}üja, 
isäb  bäherä  rrummän  gasseggwossad  gbzzü!  hätäwa  is-ilin  urtän 
SädÖlnin  gljjmis  nbzzü,  üla  Ukjälens  iköa6)  bähßrä;  uratkirzen  ägär 
siisan  diraman;  immü  izgira,  a-ljujä,  dSäfSn  bähöra,  askü  iköa 
wäkjäl.  lila  bähSra  ämazir:  gajän  ajüfa!7)  ggütnäs  wämän,  a-hüja!“ 
„nänag,  üla  ras  lwäd  gasseggwössatwtüru  zzit,  eilig’  ratt'r?!“  „awä, 
gasseggwÖssad  ratt'rljs  &zzit.  wänna  tid-isgdn  glljadd  wäuluz,  ar- 
tittawi  strudänt,  irddukwä'ngis-ittawi  krä  nssdhha,  hakkä  mtkalein !“ 


1)  Sing,  tagult  (in  H.  Ubrigons  aufgefiihrt) , das  vom  Häz  als  ganz  bo- 
deutungsgleich  mit  urti  erklärt  wird. 

2)  Die  Schlüh  werfen  und  durcheinander.  Vgl.  S.  539,  Z.  17. 

3)  äJUI;  die  Länge  des  ä ist  etwas  auffällig , die  Betonung 
nicht,  s.  z.  B.  August  Fischer  in  Mitt.  d.  Sem.  f.  Orient.  Sprachen,  Jahrg.  1, 
Abt.  II,  S.  206. 

4)  Das  Wort  arwass  kommt  den  Schlüh  immer  etwas  humoristisch  vor? 
rein  geographisch  „Wüste*  bedeutet  es  auch  im  Taz. nicht,  weshalb  man  H.  167  a 
ändere.  Es  findet  sich  z.  B.  in  D.  S.  63,  V.  250, 

5)  Vgl.  H.  196  a (lahädart).  6)  köa  „stark  sein“ 

7)  „Das  ist,  was  es  gefunden  hat.“ 
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er  dabei  verdienen:  allermindestens  wird  er  3 Mitkäl  daran  ver- 
dienen!“ „Nein;  nicht  mehr!  Er  wird  einen  bis  zwei  Mitkäl  ver- 
dienen, nicht  weniger  und  nicht  mehr!  Wenn  du  nur  das  Abend- 
essen für  deine  Kinderchen  herausschlägst,  — dann  ist’s  schon  gut ; 

5 aber  es  ist  (eine  schlimme  Sache) , wenn  man  dasitzt  und  keine 
Arbeit  hat  und  weder  bewässern  noch  pflügen  kann!“ 

Wenn  einmal  einer  reist,  nimmt  er  sein  Pferd  und  besteigt 
es;  der  Diener  folgt  ihm  nach.  Wenn  der  Herr  absteigen  will, 
hält  ihm  der  Diener  den  Steigbügel,  bis  jener  abgestiegen  ist; 
io  wenn  er  abgestiegen  ist,  gibt  er  dem  Diener  den  Zügel  und  spricht 
zu  ihm:  „Nimm  das  Pferd,  gib  ihm  zu  saufen,  schließ  es  im  Vorder- 
hause ein,  gib  ihm  Stroh  in  die  Krippe,  bei  Sonnenuntergang  nimm 
den  Futtersack,  bring  ihm  das  Futter  und  wart«,  bis  es  gefressen 
hat;  nimm  ihm  dann  den  Futtersack  ab,  sieh'  nach,  ob  es  ge- 
15  schwitzt  hat;  wenn  es  nicht  geschwitzt  hat,  nimm  ihm  den  Sattel 
ab ; wenn  es  geschwitzt  hat , laß  ihn  (auf  seinem  Rücken) ; warte 
dann,  bis  du  schlafen  willst,  nimm  ihm  dann  (den  Sattel)  ab  und 
geh’  hin,  wo  du  schlafen  willst!  Schlaf'  (aber)  nicht,  bis  der  Tag  zu 
weit  vorrückt!  Paß  aufs  Pferd  auf,  gib  ihm  zu  fressen!  Weck’  mich 
20  zeitig,  denn  ich  will  einen  Ziegenbock  von  den  Zigeunern1)  holen!“ 
„Was  hat  dich  so  lange  schlafen  gemacht?  Hatte  ich  dir  denn 
nicht  gesagt,  du  werdest  (ewig  lange)  schlafen,  — als  du  gingst 
und  dich  in  die  Scheuer  begabst?!  Und  den  Tieren  hast  du  auch 
kein  Futter  gegeben!“  „Mein  Herr,  ich  habe  die  Nacht  nicht  ge- 
25  schlafen ! Ein  Zahn  tat  mir  weh ! Ich  war  ganz  krank  davon ; der 
Giftstoff  des  Zahnes  hatte  meinen  ganzen  Kopf  eingenommen!“ 
„„Wer  wird  mich  morgen  heilen?““  (dachte  ich  bei  mir“). 

„Denk’  an  die  Zange ! Du  wirst  bloß  Ruhe  finden , wenn  du 
ihn  ausziehst!“  „Bitte,  — ich  werde  heute  morgen  zum  Zahnarzt 
30  gehen;  wenn  er  eine  Zange  hat,  so  soll  er  ihn  mir  ausziehen!“  — 
„Ja,  ich  ging  zum  Zahnarzte.  Er  nahm  einfach  die  Zange  her, 
faßte  ihn  an  oder  faßte  ihn  nicht  an,  mit  der  Zange,  und  — mein 
Bruder  — packte  ihn  und  zog  ihn  heraus,  einfach,  wie  einer  eine 
Schaflorber  (vom  Boden)  hebt!  Bei  Gott,  — dadurch  habe  ich 
35  große  Erleichterung  gefunden!  Aber  meine  Augen  sind  (auch)  böse!“ 
„Wer  Augenschmerzen  hat,  der  soll,  sich  für  sie  brennen  lassen 

1)  Unser  Häz  und  auch  andere  Schlüh,  die  gut  oder  schlecht  spanisch 
verstanden,  übersetzten  (l)?ar!b  (vgl.  unten  S.  535,  Z.  2)  stets  mit  „Gitanos“  und 
bemerkten , die  (l)jarlb  seien  viel  zerlumpter  und  ärmlicher  als  die  Beduinen 
(ISArilb);  sie  sprächen  allerdings  arabisch,  hätten  aber  noch  eine  Sprache  für 
sich.  Ob  diese  Leute  wirklich  Zigeuner  sind,  kann  ich  nicht  ausmachen. 
Arabisch  redende  Stämme  des  südlichen  Marokko,  die  neben  dieser  Sprache  noch 
„eino  Art  Jargon“  sprechen,  erwähnt  Qu.  1889,  S.  170  oben.  Den  Ausdruck 
(„‘Arib“)  finden  wir  1.  c.  z.  B.  S.  159.  — Über  dio  (indische)  Sprache 
von  Zigeunern  auf  arubischem  Sprachgebiete  s.  z.  B.  E.  Graf  von  Mülinen 
in  Zeitschr.  d.  D.  Palästinavereins  XXX,  147.  Unter  den  Aufzeichnungen  des 
verstorbenen  J.  G.  Wetzstein  sah  ich  eine  umfangreiche  Skizze  der  Grammatik 
des  palästinischen  Zigeunerisch.  S.  auch  diesen  Band  dieser  Zeitschr.  8.  205. 
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„la;  ür-gis  uggwer!  argis-iäwi  jdn  amtkal  mtkälein,  ür-za3ma*drüsen 
üla  ggiiten ! jig  dukwä'n  ttärrdt1)  imensi  ntazzanin,  iiadgl  ukwAn ; 


aigan,  jig  igäur  jdn  uräitljdäm  uld  arisswa  ulä  arikirz!“ 

ig  abaS&da-itmüddu  jdn,  isk%*  akitarSns,  artitsüdu;  itäbb&at 
uhdim  l)tigurdin.  jig  irajügguz,  jamzäs  uljSdim  rrikäb,  ardiüggitz;  5 
jig  iüggüz,  ifk  iühdim  llz&m,  innfijäs:  „awi  akitaran,  ssutid,  tkantin 
gögummi2 3 *),  tfktds  alim  güsts,  stiwütsi  tasit  asg£rs,  tawitäs  l3alf, 
tgaurt  ardiSalf ; tklstäs  asgers , tsmakkält  is  ifärgJ ; jig  ür  iSarig-*, 
tklstds  ahlds;  jig  iSargj,  td£&t : tgaurt,  ardig  ratgüut,  tkTstds,  teddüt 
man£  ratggdnt ! aürtgunt  ardiffü  lhAl ! rär  li&klnkl  sukitar ; fkäs  10 
ma  iSta;  ts£nkertii  zikl ; häi  ranftü  radnawi  jaunkür  gyliarlb! 

„ma  kisgün  adellig  iffü  lli&l  ? uraknnig  jädlli , hatin-awa  rat- 
günt,  eilig  ukwan  tSddlt,  tksimt  ahanu  walim  ? ! htä  lbheim  urasent- 
tfklt  ma-dSant!“  „ä-sidi,  ür  günag  gC'da!  ingaj!  jiUitvohs!  tädnalj^ 
küllu  sdrs;  s'mmSns  jugiili  kullü  dugajünu!  ma  riiidauwa  sbäh ?*  15 
aSm&'kk&l  lkä'^d!  urrattaft  miht,  gdr  jibwtitkist  !fc  „auddy, 
raddüg  sbah  sder  limSällim  wöljsan;  jig  ders  illa  lkadd,  ajiitidikis!“ 
„ubläh,  arftig  zder  Umfallern  wuhsan.  jusid-ukwdn  lk&'dd,  igräs, 
uras-igir,  slk&'dd,  — ukwffn,  a-guma,  iiisitid,  — ikist,  züd-ukwän 
iusi  aöljsis!  uMÜ'h,  argis-ufig  rräht  bähera!  imma  allen  skant  bähSra!“  20 
gwanna  agnt,  iggdsent  lahädid8),  nog-asent-igga  imikj  izri  nog-ifzi !“ 


1)  Von  rär;  zum  Sprachgebraucho  vgl.  Oj  im  Magrebiuischen. 

2)  Der  Häz  sprach  das  Wort  stets  mit  mm. 

3)  „Der  muß  fiir  sie  (äsent)  das  Eisen  anwenden“;  gga  ist,  neben  tgga, 

beim  Häz  die  Habitativform  zu  “g. 
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oder  etwas  Izri-  oder  Ifzikraut  für  sie  gebrauchen!“  „Das  Ifzi- 
zeug  habe  ich  (einmal)  angewandt,  als  ich  an  ihnen  litt;  jetzt 
wende  ich  aber  Kohl  an,  und  nie  wieder  Ifzi  oder  Izri,  (meine) 
Augen  und  Zähne  sind  (davon)  ganz  schlecht  geworden!“ 

5 „Wohlan,  geht  ans  Werk:  die  Messe  wird  nun  bald  ihren  An- 
fang nehmeu ! Wohlan , baut  die  Hütten  fürs  Ringelgebäck  und 
die  für  den  Kuskus!  Baut  die  Buden  für  die  Kurzwaren!  Jeder 
muß  seinen  Nachbar  kennen ! Teilt  mit  dem  Rohrmaße  (den  ganzen 
Verkaufsplatz)  von  unten  bis  oben  ein!  Zählt  die  Kurzwaren-  und 
10  die  Gewürzkrämerbuden ; zählt  alles,  was  auf  den  Markt  zum  Ver- 
kaufe gebracht  wird;  nehmt  von  allem  Marktzoll:  einen  Tamuzunt 
für  das  Schaf,  2 U&üh  für  den  Ochsen,  4 U£üh  fürs  Kamel,  6 U&üb 
für  das  Pferd , einen  Tamuzunt  für  das  Huhn ! Die  Kurzwaren- 
buden (haben)  4 UkTjas  für  den  Tag  (zu  entrichten);  die  Fleischer- 
15  buden  einen  Mitkäl  den  Tag,  die  Schusterbuden  5 Uzüh  für  den 
Tag;  die  Rohrhütten  sollen  auch  täglich  Marktzoll  zahlen:  die 
Bratenhütten  4 UkTjas  für  den  Tag,  die  Kamelfleischhütten  10  Ufcüh 
für  den  Tag;  die  Ringelgebäckhütten  einen  Mitkäl  für  den  Tag! 
Laßt  ja  niemanden  durch,  ohne  daß  er  Zoll  zahle!  Geht  (dann) 
20  auf  den  Wollmarkt  und  geht  auf  den  Dattelmajkt!  Dann  geht  ihr 
zu  den  Frauen  hinauf  und  paßt  auf,  daß  nicht  etwa  Männer  bei 
ihnen  einkehren  und  mitten  auf  der  Messe  Schlechtes  begehen ! 
Wen  ihr  bei  den  Frauen  findet,  den  nehmt  fest,  bringt  ihn  her  und 
fesselt  ihn  an  den  großen  Arganbaum!“ 

25  Einer  von  den  Ida  uBeläl1)  hatte  eine  Sklavin  auf  der  Messe 
des  Sldi  Hmed  u-Müsa2)  gestohlen.  Man  nahm  ihn  fest  und  brachte 
ihn  zum  Sldi  L^äüseln  uH&Sem ; man  nahm  ihn  und  fesselte 
ihn  an  den  Stamm  jenes  Arganbaumes , an  den  man  die  Diebe  zu 
fesseln  pflegt.  Man  schloß  ihm  die  Füße  um  den  Stamm  und  ließ 
30  ihn  drei  Tage  gefesselt;  dann  holte  man  ihn.  Sldi  L^äusein  sprach 
zu  den  Leuten:  „Schlagt  ihm  eine  Hand  und  einen  Fuß  ab!“ 
Man  holte  ihn  und  schlug  ihm  eine  Hand  und  einen  Fuß  ab. 
Dann  band  man  ihn  los,  und  er  wälzte  sich  auf  einem  Misthaufen 
herum.  Gütiger  Gott!  Die  Ida  uBelÜl,  über  die  herrscht  niemand! 
35  Sie  treiben  Wegelagerei , die  Schurken ! Beständig  sitzen  sie  auf 
ihren  Pferden  und  sind  draußen  in  der  Einöde;  sie  nehmen  einen 
kleinen  Sack  mit  Mehl  und  eine  Ledertasehe  voll  Datteln  mit. 
Gott  bringe  dich  nicht  dahin , daß  du  das  Land  der  Ida  uBeläl 
bereisest!  Sie  rauben  die  Leute  aus,  sie  sperren  die  Straße.  Sie 
40  pflügen  nicht,  dreschen  nicht  und  ernten  nicht:  ihr  „Pflügen“  ge- 
schieht, (wenn  sie)  auf  ihren  Pferden  (sitzen),  die  sie  immer,  zu 
Gottes  Nacht-  und  Tageszeit,  reiten.  Das  ist  ihr  Handwerk ! Woher 
haben  sie  ihr  Abendessen,  woher  ihr  Mittagsessen?  (Dadurch,  daß) 
sie  Wegelagerei  treiben!  Eine  Karawane  lassen  sie  erst  ruhig 


1)  Über  diesen  unbotmäßigen  Stamm  arabischer  Zunge  s.  Qu.  1889,  8.  100 

und  159  f.  2)  Siebe  8.  506  Anm.  1. 
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„ifzilli  uld  gig  Dkm,  ellih^tenttddnag;  aräsent-tgä$  tazzült,  ürfcujd- 
sentgig  ifzi,  ulä  izri;  allen  döwöhsan  Skänt  bähSrä!“ 

„ifiwä,  zeiddt:  hän  almuggwer  ikä'rrb  ajilkim!  zFiddt,  sk^erät 
nS&finX  ulä  tin-sksii!  tbnüm  tihäiina  nsslifat ! dmmakräigät- 
jdn  iss*n  amennldens ! bdüjdt  süskül  ü£anim  menizder  aräfilla!  thäs-  5 
bem  tihäuna  nsslisat  ulä  tin-taStärt;  l?asbdt  kullü,  ma*inzzün  hssük; 
tksim-gis  tünkast:  tamuzünt  itihsi,  uzhein  uzgir1),  arbid  uiüh  urüm, 
sttuzüh  ukitär,  tamuzünt  ufullüs!  tihuna  nssliSat  ärbj'awak  iwass, 
tihöna  ntgzdrt  amtkäl  iwäss,  tiljöna  iiharrazen  liämsuzüh  iwass; 
tiühsd§  uganirn  aküllu-fkint  tdfikäst  kräigltttdss : tiüliSd§  n^swa 2)  10 
ärbSawdk  iwass,  tiüh£d§  ntärämdn  säsruzüh  iwass;  tiüh&äS  n&sfinfc 
amtkäl  iwass!  agisür-tfilim  mkdrd  bta-jan  urifkin  täftkdst!  tkimd 
rrhdbt  ntadutf,  tkimd  rrlidbt  ntttni ! dzeidem  tugülim  zder  timgdrin, 
smfikkäldt  äsersnur-giilin  irgazSn,  adursaliin3)  gylfsild4)  htuzzümt 
ulmuggwer!  wänna-ntufäm , tamzßmtid , tawimtid,  tk?rfemtin  gwar-  15 
ganän  mkkorn !“ 

jükur  jan  nidä  u-beldl  jiittawäja  &ulmuggwer  nsidi  hm6d  u- 
müsa.  ämzent,  awint  isidi  lhSusein  u-hä§em;  ämzSnt  k£rf<?nt  di- 
jäugiza  njäuwargdn  eilig  atk^rfen  imiikfiren.  gillbSn  idarbnens 
gugfcdlli,  k?rf nt-gis  krdd  wiissan ; awintid.  inniljasen  sidi  lbäusöln : 20 
»bbyjätas  jäüffus,  tbbymas  jiuid&r!“  awintid,  bbynas  affüs,  bbynas 
addr.  ‘‘rzeraönas,  aritlüllu  gjaugüdi  umazir;  jällatyf ! jälla{,yf ! idäu- 
bSlal  urfilliisen  jahkim  hta-jdn!  artkdsän,  ulad  lhärdm ! artsudün 
gar  fiisan,  artkdn  lahälä;  artasin  jättwülkt  mzzen  ügurn5 * 7)  dYjällg'md 
ntilni.  akurjawi  rbbi  ätkt  idä  u-bSldl ! arctan  na  ddfn , ärtkdSan  25 
tabrlda.  urarkirzen  üla  arsßrwäten  üla  ärmgern  : taörzänsSn  ürtgi 
agar  ilsanensen,  sudänten  beddä  gjy4  nräbbi  duzalens.  agajün  aigdn 
ssnSätensen!  man?  dikä  imensi,  man?  dikä  imkSli?  artkdsän  tabrida! 
adukwdn-a££in  akabar  ardi£  irdjuguli (;) , adis^nfel")  tümz??n  stilni, 

— a&kind . mdinäsen , lmmsin-hFii  dmltein  rftmi.  atnukwän-a££in,  so 

• t w w ' 


1)  Siohe  S.  509  Anm.  7. 

2)  sswa  „der  Braten*  (ar. 

3)  säla,  habit.  tsäla  „sich  um  etwas  kümmern,  etwas  Vorhaben J ; natürlich 

£ 

ar. 

4)  oLamJ  , 

6)  Hier  sprach  der  Häz  ügurn ; sonst  sprach  er  .immer  üggürn. 

C)  Wie  ar.  ^JLb  „heruufkommen,  sich  zeigen,  erscheinen“. 

7)  s^nföl  „eintauschen* ; das  Wort  sieht  aus,  als  weise  es  auf  eine  arabische 

/Joü. 
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herauf  kommen  und  Gerste  für  Datteln  eintauseben,  — (unter- 
dessen) kommen  aber  fünfzig  Pferde  und  zweihundert  Schützen 
heran  und  lauern  den  Leuten  der  Karawane  auf.  Sie  lassen  sie 
in  Ruhe,  bis  sie  nach  einer  einsamen  Stelle,  die  man  Barden  nennt, 
5 kommen:  nun  kommen  jene  Räuber  auf  sie  los  und  stürzen  sich 
auf  die  Leute,  mit  Pulver  und  Blei,  und  lassen  ihnen  nicht  einmal 
das  Hemde  auf  dem  Rücken , — sie  rauben  ihnen  alles  das  weg ! 
So  ist  die  Beschäftigung  der  Ida  uBölal  in  ihrer  Wüstenheimat! 

Und  von  einer  Ortschaft  der  Ait  uMribed  (will  ich  auch  etwas 
10  sagen):  ihre  Bewohner  liegen  mit  den  Ait  Brählm1)  in  Fehde;  die 
schlugen  ihnen  die  Dattelpalmen  im  Garten  um! 

Weißt  du,  was  man  mit  den  Datteln  macht?  Man  tut  die 
Datteln  in  Säcke,  breitet  sie  auf  dem  Dache  aus,  (oder)  hängt  die 
Fruchtbüschel  in  den  Zimmern  oder  auf  dem  Hofe  des  Hauses  auf.  — 
15  „Es  gibt  viel  Datteln  in  Tgafcrifct,  — die  Buf^us-Sorte  von  Timu- 
läj-Iifran  ist  aber  nicht  sehr  gut  (geraten).“  „Kommt  laßt  uns 
die  Sorten  Busköri,  Lfelhel,  sowie  Büfob  kaufen ; die  gibt's  in  Menge 
bei  den  Ait  AhärbTl,  (in)  A&bälu  Iifran,  Asäkka  nda-Usöläm,  Ta- 
güni  nda-Useläm  und  in  Ifran.  Auf  dem  Markte  von  Ifran  gibt 
20  es  viel  Büföb-Datteln !“ 

Die  Ait  Bäiamrän  pflügen  jetzt  ganz  gehörig!  — „Ja,  ihr 
Leute,  — leiht  mir  ein  §ä$  Samen ! Vier  Tage  ist’s,  daß  ich  nicht 
gesät  habe,  — es  fehlt  mir  an  Samen!“  „Es  fehlt  mir  (auch)  an 
Samen,  mein  Bester!  Ich  habe  eine  Kuh  verkaufen  müssen,  damit 
25  ich  Samen  kaufen  kann!“  „Man  hat  mir  gesagt , auf  dem  Mitt- 
wochsmarkt der  Idlhäfc  SAH  zu  Tagänimin  sei  das  Getreide  billig: 
ich  will  (morgen)  früh  hingehen  und  eine  Kuh  mitnehmen  um  sie 
zu  verkaufen;  ich  habe  nichts  für  meine  Kinder  zu  essen!  Mir 
fehlt  aller  Samen,  daß  ich  den  großen  Acker  bestellen  könnte!“ 
so  „Steht  auf!  Holt  eure  Gespanne  heraus,  nehmt  Samen,  nehmt 
eure  Pflüge  und  macht  euch  dran  zu  ackern!  Wo  Ackererde  ist, 
da  tut  viel  Samen  hin ; wo  es  steinig  ist , tut  wenig  hin ! Denn 
es  ist  so:  Steinboden  braucht  nicht  viel  Samen  (zu  haben),  denn, 
wenn  ihm  viel  Samen  zu  teil  wird,  so  sproßt  die  Saat  (zwar  auch) 
85  empor,  wird  aber  ganz  jammervoll  und  taugt  nichts.  Wenn  sie 
aufsproßt , — (besonders ,)  wenn  sie  sehr  reichlich  (gesät)  ist , so 
wird  sie  jammervoll  und  ist  nicht  viel  wert.  Die  Stelle,  die  wenig 

1)  Ait  BrähTm  und  Ait  Bräjlm  (S.  538,  Z.  31)  sind  bekanntlich  nicht 
identisch;  s.  Qu.  1889,  S.  1C9,  Z.  1 und  15. 
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ardi&  dlikiinen  jällabiüä,  arastinin  b'rden : ukwän  tiügnd  sersen 
ykt-aiäneili,  akwyn  gisen  slbäröd  derresas,  arddrsSnur-filn  htä  yksäbän 
giggindhürensen,  — sindsen  kullü  gajan.  agäjän  aigan  ssniutensen 
^tmazirtönsen  nshrä! 

htä  jättmazirt  nuit  umribed : artmmägn  dit  br.ihlm ; aräsen- 
tbbyn  igukaf  htägült! 

ts'nt  madasskjern  itilni?  artdsin  tilni  gisvvarin,  artsfsSrn  giggi 
uzür,  artügüln  taläin  gihöna  ulä  asärdg-*  ntigimme.  »tilni  tllä  bahera 
htga&zifct,  — bufküs1)  ntmuldj-iifran  urbähra-iSadil“.  „arwaht,  adnkill 
büsköri  dlzihil  üla  bütöb;  illd-gis  bahera  ammas  ntfit  ahärbil, 
agbalu  iifran , asakka  ndSüsÖlam , tagüni  ridäüselam , gifran ! sük 
iifran,  illa-gis  bütöb  bähörä!“ 

ait  b&amran  arkirzen  klgdn  tajirza!  — „aiwät-awi,  ardlatii  jilnssa? 
wamüd!  kköz  ussän  ajad  kig  urakirzög,  — lahii  amüd!“  „itmmaji 
wamüd,  a-bönini!  ihssäji  adz'nzeh^tafunast,  ädsgäg  annid!“  ,näoii,  15 
sük  lärbia  nidlhaz  Sali  ntgänimin  jirhs-gis  imendi ; rig  addüg  zik-*, 
addäwig  tafundst  astz'nzeg;  urderi  krä  dstan  tarwänu!  ibssaji  kra 
wamüd,  mas  atkemmalag  afradan  mkkörn  htijirza!“ 

„nikerät ! süffÖgat  tiglwinnun,  tasim  amüd,  tasim  immasennun, 
tftüm  atkirzem!  inna  igan  amazir,  aras-tsgütem  amüd;  inna  igdn  10 
iznVn,  tsidrüsemas  amüd!  askün  iga:  izrän  ürabdhera-itiri  amüd, 
askün,  jig  asiggüt  wamüd,  ardinkjer , ig  kullü  tälamt2),  urihall3) 
jdtt.  jig  dink->er,  imgi,  jig  dilhi  bäherü,  aritggä  tälamt,  urabahera- 


1)  Von  den  Namen  der  hier  erwähnten  Dattelsorten,  also  den  Be- 

J 

nennungen  bufküs,  biiskori,  lzihil  und  bütöb  ist  bufküs  wohl  = ,jo*.Ä3 

T Aufplatzer  “ ; büsköri  ist  natürlich  „Biskraer“  ; lzihil  vielleicht  = J^liL  (die 
I-lmüle  findet  sich  z.  B.  auch  in  sslhel,  s.  Seite  521,  Z.  15),  obwohl  ich  nicht 
weiß , was  die  Bedeutung  sein  sollto;  in  bütöb  (welches  der  Name  einer  sehr 
vorzüglichen  Sorte  sein  muß,  gemäß  D.  S.  53,  V.  135  uud  G.  S.  449,  V.  23) 
ist  wohl  als  „ Brikett,  Ziegel“  zu  fasset)  (vgl.  Beaussier,  Dict.  ar.-fr. 

S.  404  b:  „brique  crue  sechee  au  soleil“  und  — namentlich  — „pain  de 

figues  sfeches“),  sodaß  die  Bedeutung  von  O*--)  wäre:  „Dattel,  die  gut  zum 

Dattelkuchen  oder  Dattelziegel  taugt“  (denn  heißt  tw F e i g e n kuchen , so 
kann  es  schließlich  auch  Dattelkuchen  bedeuten).  Zu  bufküf  und  zu  lzihil, 
uud  zu  Dattelsortenuameu  überhaupt  vgl.  noch  Kone  Basset,  Etüde  sur  la 
Zenatia  du  Mzab  de  Ouargla  et  de  l'Uued  llir  (Baris  1892  = Bull,  de  Corr. 
afr.  XII),  S.  52  f.  und  A.  de  C.  M otylinski,  Le  dialecte  herbere  de  R’edamös 
(Paris  1904,  = B.  d.  C.  a.  XXVIII),  S.  4 8 f . , — speziell  s.  in  der  zweiten 
Schrift  S.  49  Z.  2 bou  feggous  und  Z.  G tindjohert  (sic!),  in  der  ersten  s.  S.  52, 
Z.  9 v.  u.  timzohalt;  wir  finden  fernerhin  bei  Beaussier,  1.  c.  S.  54b  ein 

jj  (also  mit  Teschdld  des  2.  Radikals,  wie  bei  Mot)  als  Dattelbezeich- 
nung zu  Laghouat. 

2)  Die  Schlüh  brachten  täliimt  auf  arab.  aJ!  „Plage“  zurück. 

3)  S.  hlu,  II.  185  a. 

Zeitschrift  der  D.  M.  G.  Bd.  LXI.  35 
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Saat  bekommen  hat,  wird  (dagegen  in  der  Regel)  sehr  schön.  Wenn 
man  alle  Acker  gepflügt  hat,  sproßt  und  sproßt  es  (lustig  empor). 
Wenn  es  soweit  ist,  daß  das  (Feld)  Grünfutter  abgibt,  nimmt  man 
die  Sicheln  und  erntet  die  grüne  Gerste;  (besonders)  da,  wo  sich 
5 das  Getreide  im  Gerstenfelde  gelegt  hat,  erntet  man  es  als  Grün- 
futter ab.  Es  dauert  nicht  zehn  Tage,  bis  das  Feld  kniehoch  steht. 
Wenn  der  März  kommt,  „märzt*  die  ganze  Gerste,  d.  h.  sie  setzt 
die  Ähre  an.  Wenn  sie  soweit  ist,  daß  sie  die  Ähre  ansetzt,  schickt 
sie  auch  die  Grannen  heraus,  und  es  bildet  sich  die  Frucht.  Wenu 
10  die  Gerste  soweit  ist,  daß  sich  die  Frucht  bildet,  so  ist  nun  das 
Getreide  da!  Im  April  „aprilt“  die  Gerste,  — wenn  sie  „aprilt“ 
so  wird  sie  (d.  h.  die  Körner)  härter.  Wenn  sie  (soweit)  hart  ist, 
essen  sie  die  Leute  als  Schrot.  Im  Mai  hat  die  Gerste  die  volle 
Frucht:  die  Leute  nehmen  nun  die  Sicheln  um  zu  mähen.  Wenn 
15  die  Ernte  reif  ist  und  man  die  Sicheln  • holt  um  zu  mähen,  so 
kommt  die  Lohnarbeit.  Die  Tagelöhner  arbeiten  für  5 UkTjas  den 
Tag;  (selbst)  für  7 UkTjas  (arbeitet)  der  Tagelöhner. 

„Mein  Bruder,  meine  ganze  Ernte  ist  schnittreif!  Mir  fehlt 
es  aber  an  Tagelöhnern!“  „Los!  Wir  wollen  heute  nach  dem 
20  Donnerstagsmarkte  der  Ait  Bübekör  ziehen ; man  hat  mir  gesagt, 
daß  dort  die  Tagelöhner  billig  zu  bekommen  wären.“  „Ich  brauche 
200  Tagelöhner;  die  ganze  Ernte  ist  bei  mir  reif.  Los!  Laß  uns 
Tagelöhner  aus  dem  TägrägÖra  des  Sihel  holen!“ 

„Ihr  Tagelöhner,  kommt  her!  Wollt  ihr  bei  mir,  bei  der  Ernte 
25  arbeiten?“  „Wieviel  willst  du  uns  geben?“  „Was  bekommen  die 
Tagelöhner  bei  euch?“  „Sie  haben  nicht  alle  einen  Preis;  es 
gibt  welche  für  5,  welche  für  7 UkTjas,  — die  Lohnarbeiter  sind 
nicht  alle  inbezug  auf  den  Treis  sich  gleich.“  „Ich  wünsche 
100  fleißige  Tagelöhner,  die  gut  mit  ihren  Sicheln  mähen,  7 UkTjas 
so  per  Mann!  Also,  — wollt  ihr,  oder  nicht?  Sagt  es  mir!“  „Mein 
Lieber,  wir  wollen,  daß  du  uns  etwas  mehr  gibst!“  „Bei  Gott,  ihr 
habt  bei  mir  einen  vollen  Monat  Arbeit;  na,  ich  will  euch  einen 
Tamuzunt  zugeben!“  „Nein!  Bei  Gott,  gib  uns  schon  2 Ufcüh  mehr, 
— und  Mehlbrei  mit  Öl!  Wenn  es  nicht  Mehlbrei  mit  öl  setzt, 
35  gehen  wir  zu  einem  andern!“  „Gut!  Schön!  Übernehmt  die 
Arbeit!“ 

„Bei  Gott,  ich  habe  heute  Tagelöhner  angenommen!“  „Wie 
teuer  hast  du  sie  engagiert?“  „Bei  Gott,  sie  sind  doch  etwas 
teuer:  7 UkTjas  und  2 Ufcüh  bei  Mehlbrei  mit  Öl  zum  Mittagsessen 
40  und  Kuskus  mit  Fleisch  zum  Abendessen!“  „Aber,  bei  Gott,  die 
sind  schon  teuer!“  „Aber  mein  ganzes  Getreide  war  schnittreif! 
Hätte  ich  keinen  Tagelöhner  bekommen , so  wäre  mir  die  ganze 
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itsäldh.  wanna  mu-idrüs  wamüd,  arb&hgra-iüüdal : jih^kullü  kirzen 
igrdn,  img£  dimgi1 2 3).  jig  idda  ardigj  agüläs.  asm  ismmawad,  armg6rn 
agüläs ; inna  gillä  bumrgud 4)  htümzz^n , adUsukwä'n-mgi in  agüläs. 
uräitkkä  mräu-ssdn , ardig  nillä  guffüd.  jig  ilkim  märs,  arküllu- 
tmräsent8 9)  tümzzen,  arsoff'gnt,  tilidärt.  jig  dd;tnt  ardsoff^gnt  täidärt, 
soff'gnt-äük  tizzS,'4),  artnt-ytt&r  ftiäm.  jig  dditnt  ardfttnt-yttä'r  t$äm, 
biltm  imendi  ainna!  ibrir  artbrüräint, — jig  brürin 6t5),  urtharrasent. 
jig  harrSSnt,  argisent-St&n  indden  azembu8).  maju  artgdnt  tabluht7): 
arsk-^ern  ni'ddeu  ismmawad,  mäs  amg&rn  t&mgera.  jih^tnwa  tä  nigra, 
nsin  ismmawad,  amgern,  tili  t£ualts).  armgörn  isüwalen  shamsawak 
iwass,  sbSäwak  usüwäl. 

„a-hüja,  nki  tnwäji  küllu  tamgra!  hssanii  isüwalen!“  „jätta, 
ansük  gassad  sük  lhamis  nifit  bübektfr;  nänii  rhsän-gis  isüwalen.“ 
„hssanii  mltern  u^üwal ; tnwäji  küllu  tdmgera.  jälla,  anftu  adnäwi 
isüwalen  htägrdgerajiln  nssihel ! °)“ 

,a-isüwälen,  a§kdtt-awi!  is-tram  adßri-t&g  lern  ljtämgra?“  „innsk 
aradäh-tfkt?“  „inn&k  adgdn  iSüwälen  gderun?“  „urkiillu-gin  jdn 
ssüm ; lldn  shamsawak,  lldn  ssbiftwäk,  — urküllu-gdddan  isüwalen 
hssüm.“  „nki  rig  midt  uSüw&l  ihar&Sn,  imgern  susmmiiud  mlih. 
sbüawak,  sbSawak!  awa , — is-trdin  nog-dohü?  inijdtiit!*  „äuddy, 
nrd  adah-tdlt !“ 10)  „salarbby,  ard£ri-t&glm  Sijtir  uwdddn;  addun- 
zeidag  tamuzünt!“  „oho!  Salärbby,  zeidag  ukdn  ufchein,  detgulld 
dzzit!  jig-ürtlli  tagülla  dzzit,  anftu  där-wajdd !“  „aishdn!  mlih! 
zdidUt  atsgUem!“ 

„uM£h,  argig  gassad  isüwalen!“  „sm'n&k  astentümzt  ?“  „ubhYh, 
arnnit-ügülan  Suija:  sbiäwak  dukkein,  dütgulld  dzzit  simkeli,  ssksü  dtfii 
simensi!“  „dmma,  ulldb,  arnnit-ügüldn!“  „ammd  tnwaji  küllu  tdm- 

1)  Das  d ist  wohl  Nachahmung  des  ar.  * 

m 

2)  Man  sagt  in  Taz.  auch  noch  l/rr  mergüd;  natürlich  ar.  JySy*  ' 

3)  mars,  habit.  tmras,  direkt  vom  Monatsnamen  mars  gebildet. 

4)  Sing,  tazzyt. 

5)  brüri , habit.  (wie  ersichtlich)  tbruriii,  kommt  also  vom  Monatsnamen 
April,  schilhisch  brlr  oder  ibrlr  (neben  ibrll),  s.  H.  § 191  (u.  187b).  Jetzt 
wird  mir  auch  die  Etymologie  des  magreb.  tobrftri  „Graupeln,  Hagel*  klar. 

6)  Das  Wort  soll  aus  dem  Arabischen  kommen,  was  mir  aber  zweifel- 
haft ist. 

7)  Andre  Schlüh  korrigierten  den  Iläz:  es  hieße  nicht  tabluht,  sondern 
tabluht.  Es  scheint  ein  arabischos  Wort  vorzuliegen. 

8)  S.  taswalt  schon  H.  232  a;  der  Iläz  sagte  taswalt  für  „Lohnarbeit, 

#•  m 

Lohnarbeitorschaft“;  für  „Lohnarbeiter“  immer  asüwal , d.  i.  also  dem 

Werte  nach.  Beaussier  1.  c.  354b  und  Delphin  1.  c.  (z.  B.  S.  172,  Z.  13) 
geben  das  Wort  ohne  Teschdld;  Beaussier  faßt  die  Bedeutung  und  Anwendung 
seines  ,3L-wi  a*s  „journalier  pour  la  raoisson  (Ouest),  syn. 

9)  Siehe  S.  519  Anm.  1,  Z.  4. 

10)  Bed.  ist  H.  163  a einzutragen;  äl  heißt  also  auch  „erhöhen,  emporheben“. 

35* 
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Frucht  ausgefallen,  übrigens  ist  mir  alles  Getreide  auf  einmal 
reif  geworden;  ich  weiß  nun  nicht,  soll  ich  noch  weitere  Tagelöhner 
holen,  oder  einfach  Zusehen,  wie  wir  mit  der  Ernte  fertig  werden. 
Ich  habe  nämlich  Angst,  daß  die  Tagelöhner  zum  Schlüsse  noch 
5 recht  teuer  werden;  da  will  ich  schon  hingehen  und  weitere  Tage- 
löhner hinzunehmen.“  „Man  hat  mir  gesagt,  sie  seien  billig  und 
verlangten  nicht  mehr  als  10  Uzüh  auf  dem  Sonntagsmarkte  von 
Bifurna;  doch  die  Ait  Sslhel  arbeiten  nicht  viel:  die  Leute  da 
essen  bloß  eine  Menge  Mehl!“  „Hol’  sie  dir  nur,  — das  macht 
io  nichts!  Sie  sind  ja  billig,  sind  durchaus  nicht  teuer!“ 

„Kommt!  Wollt  ihr  für  10  Ufcüh  arbeiten?“  „Ja,  mein  Herr, 
wir  wollen  für  10  Uiüh  arbeiten,  bei  guter  Beköstigung !“  „Gut! 
Dann  arbeitet!“  — „Also,  ihr  Frauen,  — macht  die  Mahlzeiten  für 
die  Arbeiter!  Macht  ihnen  Kuskus,  und  tut  viel  Gemüse  daran! 
15  Kocht  es  mit  Arganöl,  damit  es  sehr  fein  wird!  Tut  es  in  die 
große  Schüssel  mit  den  Henkeln,  nehmt  den  Krug  (mit  dem  Arganöl) 
mit,  tut  den  Kuskus  in  den  Doppelkorb,  den  Eselkorb!  Gebt  den 
Tagelöhnern  ja  nicht  zu  wenig  Kuskus!  Schafft  ihnen  auch  den 
Dickmilchsack  und  den  Löffel  hinaus!  Wenn  die  Tagelöhner  ihre 
20  Mahlzeit  verzehren,  so  errichtet  ihr  Getreidepuppen : ihr  nehmt  die 
Garben  her  und  baut  Puppen  auf,  die  eine  neben  der  andern! 
Macht  die  Puppen  nicht  klein,  — macht  sie  nur  recht  groß,  macht 
sie  aber  recht  ordentlich , damit  in  sie  nicht  Wasser  eindringen 
kann!  Ihr  müßt  auch  Ähren  lesen!  Wenn  ihr  bis  zur  Zeit,  wo 
25  ihr  das  Abendessen  für  die  Arbeiter  kochen  müßt,  Puppen  errichtet 
habt , so  geht  heim  und  bereitet  das  Abendessen  für  die  Arbeiter 
rechtzeitig ! Wenn  der  Sonnenuntergang  naht , zündet  ihr  für  sie 
ein  Feuer  im  Vorlmuse  an , breitet  Matten  für  sie  hin , macht 
ihnen  Wasser  warm,  damit  sie  sich  waschen  können,  wenn  sie  das 
so  Abendessen  einnehmen  wollen!  Denn  alle  Leute  geben  den  Tage- 
löhnern warmes  Wasser,  wenn  diese  essen  wollen!“ 

„Ihr,  — bloß:  seid  ihr  mit  der  Ernte  fertig,  oder  nicht?“ 
„Onkel,  Gott  hat  uns  noch  zu  ernten  gegeben!  Bei  mir  ist’s  auch 
zur  Notreife  gekommen;  die  (notgereiften  Ähren)  müssen  wir  aus- 
35  reißen!“  „Übrigens,  — bei  uns  sind  kaum  noch  Tagelöhner  da; 
die  Ernte  ist  ganz  zu  Ende , bloß  einige  Stellen  sind  noch  übrig 
(zu  mähen),  da,  wo  das  Brustbeerbaumgestrüpp  ist.  Ein  Tagelöhner 
hat  sich  mit  der  Sichel  in  die  Finger  geschnitten , er  hatte  sich 
keinen  Fingerschutz  angelegt;  seine  Hand  erlaubt  ihm  nun  nicht 
40  mehr  zu  mähen.  Die  Sichel  hat  ihn  verwundet , hat  ihm  alle 
Finger  angeschnitten;  er  sitzt  nun  auf  dem  Felde  und  nimmt  Ähren- 
büschel her  und  macht  sich  Schienen  daraus.“ 

„Die  Ernte  ist  fertig!  Reinigt  die  Tennen!  Wir  wollen  die 
Puppen  nach  der  Tenne  schaffen , damit  wir  Haufen  aufschichten ; 
45  denn  wir  wollen  die  Arbeiterschaft  holen,  morgen  früh,  — für  die 
(Beförderung  der)  Tragbretter.  Die  werden  die  Puppen  nach  der 
Tenne  befördern!“  — „Ja!  Reinigt  die  Tennen,  holt  die  Trag» 
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gSra!  jig  nürgig1)  Umwälen,  iräji  küllu  tkükd!2)  aisliän,  tämgra 
tnwaji  küllu  sijättkilt;  ursinSg,  adawig  isuwälen  jä'<Jnin , nögd 
adukwä'n  n§dur  itämgera  arstnkimmgl.  aislidn,  is-ksüdgg,  adugülin 
i^üwalen  tiglra;  raddüg-ukwän  adzeidäg-ukwän  iSüwalen  jä'dnin.“ 
„nänii,  '‘rbsn,  urgin  ägär  Safcrufcüh  glhddd  nblfürna;  ämma  uit  ssihel3) 
ürabähera-Skälgn : id-£ajän  lkoüt  üggurn  ukwd'n  adstän !“  „awitnid- 
ukwän,  — mä  3al0§ ! *rhsn-nlt,  uräuk  bäberd  £ülin ! 

„zeidät!  jig-rat&giym  sSasruzüh  ?“  „äiwa,  sldi!  ransg*i  sidfcru- 
iüb,  dtlramnag  fulkinin!“  „äiwd!  zeidät  at^lym!“  — „äiwamt-ati, 
gamtn  tlrdm  iims£al£n!  skJeramtäs§n  sksü,  tgimtin  loljdert4 *) 
iggütün;  tsabl/nemt  süärgän,  abdhera-ijadel ! tgimtin  gdzläft6) 
molliraselli6)  mkkörn , tawimtin  agedür,  tgimtin  sksü  &u&wäri 7 8), 


dügdnfca!  jig  aStiin  ifcüwalen,  artsmldigmt:  arttäsimt  tädliwin,  arts- 
k-iermt  imadägSn,  jän  tdrf  njän  ! adurdzmzimt  imadä£gn,  — artSnt- 
tsimgöremt  bdbera;  artent-tidddelmt,  atnur-k$imen  wäuütn!  artger- 
rümt  täidärt!  ji£  atsmidi&mt  arlukt  ma-ratsk>ermt  imensi  iimSgalen, 
dzeidSmt  stigimmd,  artskjermt  imensi  iimsgalen  zikj!  jig-elkiment 
tiwüt&i,  tsrgimtdsen  l^afit  gogummi,  tssümtdsen  igirtäl,  tsrgimtdsen 
ämän,  mas  asiriden,  jig  aradsin  imensi!  häti,  küllu  m^dden  arsrgan 
iiSüwdlen  äman,  jig  radsin ! 

„ägar  künne,  — is-tkimrallem  tämgra  nogd  sül?“  *a-3amrai, 
ifkd-rbin  sül  tämgra!  t£ddd  tgäjab^takkükd 9) ; drtentid-ntätf  !ft 
^aisbän,  dernag  i&üwälen  ürsul-llin;  teddä  tämgra  tkimmll,  ursül- 
ibka  agär  krd  igürär  gilld  uzggwd'r10).  jäüsüwdl  ibbyt  usmmäud 
gydüddn,  ürisk^er  ssbäiat11);  uras-igi  uffüsens,  mds  asül*img4r. 
iSaddebt  usmmäud.  ibby  kullü  iduddnens;  igdur-ka  gilger,  arismmün 
tädliwin,  argisen-iskjer  igallen 12).“ 

„tkimmil!  sfudät  inrären13);  rantasi  imaddgen  swarrär,  anskjer 
täffiwin;  ranndwi  tiwizi,  sbdb,  iisggän14).  rantäsi  imaddgen  swarrär!“ 


1)  Natürlich  von  *g. 

2)  kükd  „ausfallen“  (vom  reifen  Getreide  gesagt)  und  sein  Nomen  verbi 
takkukd  (Z.  23)  sind  nachzutragen  im  H. 

3)  Siehe  S.  521  Anm.  9.  4)  Siehe  S.  513  Anm.  5. 

5)  Siehe  S.  507  Anm.  2,  und  H.  233  a sub  tazläft. 

6)  molhräs  ist  ar.  Äug.  Fischer,  1.  c.  Jabrg.  2 

(A.  II)  S.  226. 

7)  Trage  gemäß  der  Übers,  und  gemäß  H.  Lüderitz,  Mitt.  d.  Sem,  f. 

Or.  Spr,  Jahr.  2 (A.  II)  S.  40  in  H.  169  a nach  r Doppel  s ac  k * noch  „ Doppel- 

korb“ ein! 

8)  Beim  HSz  ist  figu  „Dickmilch“,  und  so  ist’s  schließlich  wohl  auch  in 
Taz.  (sodaß  H.  160  b zu  erweitern  wäre). 

9)  Siehe  Anm.  2.  10)  S.  z.  B.  Zt.  48,  S.  383,  Z.  29. 

11)  ssbftiat  ist  eigentlich  „ Finger“,  d.  h.  äußerer  femin.  Plural  zu  arab. 

12)  Eigentlich  „Arme“,  von  igill. 

13)  Nächste  Zeile  der  Singular  mit  assimiliertem  u ; vgl.  11.  165  b. 

14)  Sing,  isggi. 
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bretter  und  setzt  sie  in  Stand!  Wenn  eines  zerbrochen  ist,  so 
bringt  Stricke  an  ihm  an , damit  die  Garben  nicht  hindurchfallen ! 
Laßt  keine  Ähre  auf  den  Weg  fallen!  Sagt  denen,  die  die  Trag- 
bretter voll  (Garben)  legen,  daß  sie  nicht  zu  viel  Garben  auf  sie 
ß legen ; sie  sollen  sich  auch  vor  Schlangen  hüten , daß  diese  sie 
nicht  etwa  beißen,  — denn  in  den  Puppen  gibt  es  immer  Schlangen ! 
Bringt  das  Seil1)  richtig  auf  der  Tenne  an!  Wenn  heißes  Wetter 
wird,  dann  werden  wir  dreschen ! Holt  den  Stellmacher  herbei  und 
schafft  alle  die  Worfelschaufeln  da  für  ihn  heraus,  die  zerbrochen 
10  sind,  nebst  den  Wendegabeln  dort;  bringt  sie  wieder  in  Ordnung! 
Werft  einen  Haufen  auf  und  schichtet  (dann)  die  Gerste  um , bis 
sie  ausgetrocknet  ist!  Reinigt  die  Tenne,  damit  nicht  zuviel  Steine 
auf  ihr  sind ! Drescht,  bis  alles  auf  der  Tenne  fertig  (gedroschen) 
ist ! Dann  errichtet  einen  Körnerhaufen  und  holt  die  Arbeiter, 
iß  damit  sie  worfeln ! Die  Hülsen  (der  Körner)  müßt  ihr  beiseite 
werfen;  laßt  nicht  Gerstenkörner  unter  das  Stroh  kommen!  Wenn 
es  sehr  windig  ist,  so  geht  mit  den  Worfelschaufeln  vorsichtig  zu 
Werke,  hebt  sie  nicht  zu  hoch  gen  Himmel  empor!  Holt  den 
Besen  und  macht  mit  ihm  Hülsenhaufen , damit  ihr  die  Hülsen 
20  beiseite  bringt ! Nehmt  das  lange  Stroh  und  schichtet  es  außer- 
halb der  Tenne  auf,  daß  es  einen  Haufen  abgibt,  während  wir 
weiter  dreschen!“ 

„Wir  befinden  uns  nun  auf  dem  oberen  Wege  nach  (TazÖrwalt)! 
Paßt  auf;  denn  wir  haben  (das  letzte  Mal)  Räuber  in  Imi  nTiiktän 
25  gefunden ! Die  sitzen  einfach  da  und  warten , daß  eine  Karawane 
herankomme.  Wenn  ihr  mir  folgen  wollt,  so  geht  nicht  dorthin, 
denn  es  gibt  dort  viele  Räuber!“  „Wie  sollen  wir  denn  den  Weg 
nehmen?“  „Wenn  ihr  dahinzieht  und  euch  den  Hecken  oben 
nähert,  so  wendet  euch  nicht  nach  rechts!  (Hernach)  kommt  ihr 
so  mitten  durch  das  Dickicht  zwischen  Abälnu  und  Anf$ä  1 Und  in 
diesem  gibt  es  viel  Gazellen!  Wenn  ihr  da  nun  aber  Gazellen  seht, 
so  schießt  auf  sie  nicht  mit  Pulver;  sobald  ihr  schießt,  werden  es 
die  Räuber  hören  und  über  euch  sein ! Wenn  sie  es  hören,  könnt 
ihr  nicht  erst  ausrechnen,  wann  sie  über  euch  sein  werden.  Sind  sie 
35  aber  über  euch,  so  lassen  sie  euch  nicht  das  Hemd  auf  dem  Rücken!“ 
„Wer  ist  dort  der  (Haupt)räuber,  Bruder?“  „Der  Haupträuber  ist 
ist  dort  3AlI  uBrälnm  von  den  Ait  uMrlbed.“  „In  jener  Einöde 
ist  wohl  jeder,  der  dort  wohnt,  Räuber?“  „Richtig:  in  der  Einöde; 
aber  wo  hernach  das  Land  bewohnt  ist,  da  räubert  niemand;  sogar 
40  Frauen  können  da  reisen.“ 

„Also,  wir  ziehen  auf  die  Messe;  ich  habe  aber  etwas  Angst 
vor  ihr!“  „Was  habt  ihr  auf  ihr  zu  fürchten?“  „Ich  habe  Angst 
wegen  einer  alten  Meßgeschichte!  Bei  der  Messe,  die  vorüber  ist, 
haben  Mhammäd  ui  AU  und  Hmed  von  den  Ait  SAlla  wohl  drei 

1)  das  Seil,  welches  das  dreschende  Tier  im  richtigen  Abstande  vom 
Mittelpunkte  der  Tenne  hält. 
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— „aiwa!  sfud&t  inraren,  tawim  isggdn , faddlättSn!  innä  gibbyn, 
tgimasen  tizilk^ärin , agisnur-tärnt  tädliwin!  ula  artsk^erm  tüidärt 
gigarasen  ! inät  igwilli  tiamraarnin  isggiin,  aba}ißra-ürskjern  tädlä; 
rarn  lSukAl  silgum&d^n , attnurbbyn , — hiltin  artilin  gimadägen ! 
Saddlllt  izikjer  nrrua1)!  jig  ?hmti  lhfil,  hflti  ronsörwat!  awijätt  an&äar, 
tsoff£gindzd  kullü  tizzärdn2 3)  rz&'nin,  disrrürajän 8 9 * 11 12) ; >addl;1tten!  tliihem 
tdffa,  tsgrawülem  tümzzen,  ärdik^kdrnt ! tsfüd^m  arriir,  abähera 
gisür-Ilin  izrftn!  artserwätem,  ardikimil  rrwa!  tsbiddem  antar,  tavvimt 
im&g&lSn,  adzüzzurn ! artkdtte 6m4)  asmdm5);  adurdzzäim  tümzz?n 
süalim!  jig-bäh8ra  iggut  wadu,  artsüwarem  itizzar,  attent-bfihera- 
urt&l&m  digenna!  tawimd  azzüib)  t«kj6rm-gis  tismtimin,  mas  atkitttem 
asmäm!  artlsim  äurum7),  artintsrüsem  giurän*)  warrdr,  aitgga 


10 


ägudi,  arsul-nsrut!“ 

„nkä-gin  gftgaras  ufillä!  rärdt  lääkalnun , hatin  nufiid  ykdaiän 
gimi  ntiiktau!  gäurn-ukwan,  artkä'lCn  sükabar  aniäSk!  jig  iittäbb&am,  15 
aurtkira  gin,  hatin  llän-gis  ykdaian  gütnin!“  „raänza  rankJ?*  „jig- 
nkwan  adziglzem,  ardntkärrebem  iidr&nan9)  üfilla,  aürtkim  wijufassi! 
hflti  rantffu£Bm  iimm&s  ntUglintan  ngir  wabainu  dunt^p.!  itmma 
gütun-gis  iznkw&4  ! hätin , jig  dzriim  iznkw&'4 , atnurtütem  slbaröd ; 
adukwän  tsofi^gera,  radslin  ykdaSan,  ilind  filluun!  jigwasslldn,  uratsinem  20 
manäkti  ardfilläun-llin! ,0)  jigd  fillaun  lldn,  uraduun-filn  ak§ab  giggin- 
dhürSnnun !“  „mad-fi-gumti  gis  itkdfanV“  „argis-itkdSft  Sali  ubrahim 
dait  umribed.“  „krd  illitn  argis-itkdSd  dlahalajan  ?“  „sahih : lahäla- 
jan;  amma  maSälä11)  iggä  lSaramärt,  nragis-itkdSa  htajdn;  ragis- 
zigizent  timgärin  !*  25 

„auddy,  ransük  alrmiggwt‘r;  limma  nksüd-gis!“  „ma-gis  tksudi?m?“ 
„nksü4  gJ&arrt1*)  ulrauggwtr.  almuggwer3lli  izrin,  isä  ml.iammdd 
uSali,  ntä  dahmed  nait-Sälla  jitn  kr&t_ts^rdan  gdgäras  ulmugg^er.“ 


1)  Der  Hä/,  setzt  hier  das  arab.  Wort  (t^j)  für  anrar-arrär  ein. 

2)  Sing,  täzzört.  — In  H.  233  a ist  nun  (nach  tazenzart)  als  neue  Vokabel 
einzutragen  „täzzört  Worfelschaufel  y plur.  tizzär  oder  tizzärän  (vgl.  züzzer 
worfeln )“  und  s.  v.  täzärt  der  Artikel  mit  „ Feigein )“  zu  schließen! 

3)  Sing,  asrräru,  s.  II.  168  b. 

4)  ut  bedeutet  hier  also  „bei  Seite  werfen,  forttun“. 

5)  Rsmiim  ist  vielleicht  ar.  („flink,  beweglich“). 

6)  Plural  izzuja;  in  Taz.  ungebräuchlich. 

7)  Ebenso  in  Taz.;  nachzutragen  H.  169b. 

O - 

8)  In  giur  liegt  wohl  ar.  von  vor- 

9)  Siehe  H.  168  b sub  asdir. 

10;  Wörtlich  „....ihr  wißt  nicht,  wann  sie  über  euch  sind“. 

11)  maiftla  gab  der  Hä/,  arabisch  mit  L»ÄJ » „überall  wo“. 

m 

12)  z/.arrt  bedeutet  im  Allgemeinen  „Spur“  (üys»-),  dann  oft  — wie  das 

ar.  Etymon  selber  auch  im  Magreb  — „alte  Geschichte,  Begobenheit,  Ereignis“;, 
es  ist  nicht  unmöglich , daß  die  Bedeutungsnüancen  der  letzten  Art  einer  An- 
lehnung an  entsprungen  sind. 
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Maultiere  auf  der  Meßstraße  gestohlen.*  „Nun,  das  ist  wohl  mehr 
eine  alte  Stammesgeschichte,  als  eine  Meßgeschichte.  Doch  gut,  — 
wenn  ihr  hinzieht,  so  nehmt  eure  Flinten  mit  und  trennt  euch  nie 
von  ihnen ; steigt  außerhalb  des  Meßplatzes  ab  und  unterstützt 
5 einander  im  Aufpassen!  Yergeßt  das  nicht!  Wenn  sich  etwas  er- 
eignet, so  lauft  gleich  zu  euren  Tieren!  Wenn  jemand  durchaus 
etwas  Ungesetzliches  vor  hat,  so  gebt  auf  ihn  einen  Schuß  ab!“ 
„Wir  werden  heute  wohl  die  ganze  Messe  in  Unordnung  bringen!* 
„Ja,  — so  müßt  ihr  handeln!  Sonst1)  wird  die  Messe  nicht 
10  interessant!“ 

„Ja,  was  wollt  ihr  alles  einkaufen?  Sagt  es  uns  doch!“  „Ich 
will  hingehen  und  einkaufen,  was  ich  brauche!“  „Ich,  Onkel 
Mhammäd,  muß  nach  dem  Kamelmarkte  gehen;  ich  brauche  ein 
Kamel  zum  Pflügen;  ich  habe  kein  Joch,  ich  habe  bloß  eine  Kuh!“ 
15  „Und  was  willst  du  kaufen,  sAbbu?“  „Nun,  ich  will  eine  Mulde 
Saatgerste  kaufen , Onkel ; ich  habe  dieses  Jahr  keinen  Samen,  die 
Würmer  haben  ihn  gänzlich  weggefressen.“  „Und  du,  fAddy,  was 
willst  du  kaufen?“  „Nun,  ich  will  gar  nichts  kaufen;  ich  bin  bloß 
mitgekommen,  um  herumzubummeln.“  „Gut,  dann  paß  du  (auf 
so  unsere  Tiere  auf),  der  du  nichts  kaufen  willst!“  „Natürlich,  Onkel! 
Ja.  — geht  nur  hin  und  kauft,  was  ihr  haben  müßt!“  „Du,  — 
bitte,  — wir  gehen  jetzt  also!  Paß  auf  die  Tiere  auf,  bis  wir 
wiederkommen!“  „Natürlich;  seid  nur  unbesorgt!“ 

„Ja,  Muba,  hat  du  kein  Kamel  gekauft?“  „Bei  Gott,  Onkel, — 
25  ich  begab  mich  nach  dem  Kamelmarkte  und  fragte  nach  ihrem 
Preise;  ich  fand,  daß  sie  teuer  waren;  da  bin  ich  umgekehrt!“ 
„So!  Und  ich  habe  schließlich  Gerste  gekauft;  sie  ist  auch  teuer, 
aber  ich  hatte  schon  gestern  mein  Joch  untätig  dastehen.  Ich 
brauchte  Samen:  die  Furchen  standen  dazu  gezogen  da!“  „Warum 
so  bist  du  eigentlich  nicht  (zu  mir)  gekommen  ? Ich  hätte  dir  einen 
Korb  Samen  geliehen,  daß  du  den  Fleck  fertig  bestellt  hättest! 
Ach,  wir  haben  das  Pflügen  recht  satt:  wir  haben  gepflügt,  daß 
wir  ganz  kaput  sind ! Wir  haben  keinen  Fleck  ungepflügt  gelassen.“ 
„Mir  ist  der  Samen  ausgegangen ; ich  habe  gar  keinen  mehr.  Ich 
35  habe  zwar  noch  Gerste  im  Getreidekeller2),  aber  nicht  ein  Korn 
mehr  über  dem  Erdboden.  Ich  weiß  nicht,  wer  mir  etwas  Gerste 
zum  Essen  leihen  kann,  bis  ich  den  Getreidekeller  öffne.  Oder  soll 
ich  hingehen  und  welche  auf  dem  Markte  kaufen?  Wenn  ich  jetzt, 
wo  es  soviel  Regen  und  Schmutz  gibt,  den  Getreidekeller  öffne, 
40  so  muß  ich  fürchten , daß  Wasser  hineinfließt.  Wenn  aber  das 
Wasser  einmal  zum  Hineinfließen  gekommen  ist,  dann  wird  die 


1)  Ein  Markt  oder  eine  Messe,  wo  nicht  irgend  etwas  Besonderes  passiert, 
ist  dem  Magrebiner  eine  öde  Erinnerung  (vgl.  die  oberbayrischen  Kirchweihen). 
S.  z.  B „Marrakech*  von  Edmond  Doutte,  Paris  1905,  S.  144. 

2)  Weiter  unten  (S.  534,  Z.  23)  sehen  wir,  daß  solch  eine  täsräft  (dem  arab. 

ä.  entsprechend)  auch  als  Gefängnis  verwendet  wird. 
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„ämma  Harrt  tgä  tintkbylt,  ürtigi  tinlmuggwt*r ! fiisliän,  — jig 
ratsüktim,  täsim  limkahelnnun,  adidsentur-ttfigirim  *) ; tuggzem  gbrrä 
ulmuggw£r,  trärra  bSukül  siögr&tun 1  2 3) ! aürtS{um!  jig  illa  kra,  tbbymd 
kullü  täzzla  zder  libheiraenrmn ! jig  urilli  md-iran  &5rä$,  tfkirnds 
akärjdn  '5)!“  „aküllu-nsmerwy  4)  gassäd  almuggw£r!“  „aiwä,  glkitd  .** 
attsferm ! bätin,  almuggwPräd  urfgi  win  tarSiiit 6)  !* 

„aiwä,  mä  raküllu-tkdum  ? mlätäht!“  „ädftug  nkin  adnkdu, 
mädag-ihässan  !*  „nkin,  a-Sammi  mbämmad,  i^ssaji  anddü  särrehdbt 
iiraman;  iljssaji  jäuram  mas  akirzeg;  ur-deri  tili  tajüga,  ur-deri 
gdr  jdt-tfundst!“  „imma  kii,  a-Sübbu'5),  ma-rätsljt?“  „Ijtä-nkin,  a- 10 
Sararai,  rig  üdsgag  jdt  tagrdrt  ntüm^zen  wämud;  ur-deri  amud 
gassegg^ossad,  i&äjiit  ätik  wdkuz  7) !“  „immä  kii,  a-Sa^dv,  ma-rätsljt  ?“ 
„uld-nkJ,  a-2ämrai,  amkini  rädsagag  jätt;  izd-ka  u§kig  adetgirrig  8).* 
„aiwä,  rdr  liäkäl  kii,  lli-urräisag  jätt!“  „mk&r,  a-Sämmi!  eiwä, 
zeidät  ats£im  mäkun-ibüssan !“  „äwa,  frrbby,  kajag  nftä!  rdr  15 
iiäkalnk  slbheim  ardnä§kj !"  „mk&r;  thennäjdt-ukwdn !“ 

„äiwa,  ä-müha,  ürtsgit  aräm?“  „ubld'h,  a-2ämmi,  arddig  sürre- 
lidbt  iiraman  artentsümag;  ufitjtnin  ugülän;  urrigd!“  „aiwa;  nki 
büiäda  kiilaljwtumzz^n ; ugüldnt  nnit,  ämma  filegn  jdd  idigäm  tajüga 
tbidd.  iljssaji  wamüd:  ä(j£rf  ägazdär^men 9) !“  „mäh  urnjadlli- 20 
tüSkit  ? erdJägdkd  jdt-täridlt  wamüd,  mäs  atkimmlt  amtuldd!  auddy, 
närmi-nnit  ljtij£rza:  arnkirz  aellig  ndfär10 11)!  urnfil  man£  urnkriz.“ 
„itmroäji  wamüd , ürsul-deri  ibkä  walu.  lläntiin  tümzz^n  Ijtsräft, 
ürsul  dferi  ibkä  btä  jSUwäkka  &iggi  wükjdl.  ursineg  mä  rajiijyrdt 
krä  ntürazz^n  mä-n&ta,  ard'rzümaljwtasrdft.  nögd  adftüg-ukwän  25 
attSntidsägäg  hssük  ? dmma  täsrdft  — iggüt  unzär  düblüz 1 *)  — jilj^ 


1)  Von  ngura  H.  212  a. 

2)  Siehe  H.  189b  ifigSr  (und  § 197). 

3)  akarjän  (nachzutragen  in  H. , da  allgemein  schilhisch)  soll  ar. 

sein,  d.  b.  das  Nomen  vorbi  zu  da  der  Schießende  rezitiere,  d.  h.  die 
Worte  j «Jut  spreche,  wenn  er  abdrücke. 

4)  In  Taz.  würde  man  wohl  nsmerwa  sagen,  vgl.  H.  216  b sab  rwu. 

5)  Vom  ar.  , Nomen  verbi  zu  „etwas  sich  aufmerksam  (und 

eventuell  mit  einem  gewissen  Genüsse)  ansehen“. 

6)  Siehe  S.  509  Anm.  J. 

7)  akuz  „Korn wurm“,  nachzutragen  im  Glossar  von  H. 

8)  girri,  habit.  tgirri  „umherbummelu“. 

9)  „Die  Furche,  wo  (ilg)  sie  dazu  (az  = as)  offensteht  (Relativform)“. 

10)  dSar  ist  wohl  ar.  j. 

11)  abluz  „Unrat“,  auch  in  Taz.  (im  Glossar  von  H.  einzutragen). 
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ganze  Gerste  naß.“  „Bei  Gott,  — ein  Mann  hat  mir  gesagt,  daß 
ihm  der  Getreidekeller  ira  vergangenen  Winter  naß  geworden  ist.“ 
„Wer  hatte  ihm  das  Wasser  hineingeschickt?“  „Schurken  hatten 
sich  ans  Werk  gemacht  und  ihm  das  Wasser  zur  Nachtzeit  in  den 
5 Keller  geleitet ; er  hat  sie  nicht  gesehen.  Bei  Gott,  — soundsoviel 
Getreide  ist  ihm  darin  verdorben,  gegen  hundert  Mulden.  Er  mußte 
es  eben  den  Armen  geben , — abgesehen  von  dem , das  ganz  ver- 
dorben war;  das  hat  er  wegwerfen  müssen!“ 

„Heuer  pflügen  die  Leute  an  Orten,  wo  sie  (früher)  noch  nie 
10  gepflügt  haben.“  „Ja,  heuer  hat  Gott  den  Äckern  seine  Wohltat 
gespendet;  alles  wächst  gut,  viel  Gras  gibt’s,  Blumen  sind  da,  die 
Schafe  werfen  (zahlreiche  Junge);  Gott  hat  Dickmilch  gegeben, 
Gott  hat  Butter  gegeben,  er  hat  alle  gute  Gabe  gegeben.  Heuer 
ist’s  gut,  ist’s  schön;  alles  wächst  reichlich.  — Nimm  dich  aber 
15  vor  den  Bienen  in  Acht:  die  Bienenstöcke  senden  jetzt  Schwärme 
aus!“  „Wo  denn?“  „Ich  will  es  dir  sagen!  Ein  Mann,  den  man 
Ttälb  Lahsan  nennt,  besitzt  zahllose  Bienenstöcke.  Er  hat  einen 
ganzen  Hof,  einen  ganzen  Hinterhof  voll  von  heurigen  Schwärmen. 
Aber  an  vorjährigen  Schwärmen  hat  er  gegen  fünfhundert,  — einen 
20  neben  dem  andern.  Er  hat  eine  ganze  Niederung  (mit  ihnen)  be- 
setzt. Und  zur  Zeit  des  Honigs,  — wenn  die  Blumen  wachsen, 
da  gibt  er  jedem,  der  zu  ihm  ins  Haus  kommt,  Honig,  bis  er  satt 
ist.  Wenn  .er  zu  Markte  ziehen  will,  nimmt  er  drei  Tonnen  voll 
Honig  mit,  — die  verkauft  er  stets  aus;  er  nimmt  auch  Wachs 
25  mit  und  wiegt  es  den  Juden  zu.  Er  hat  den  Markt  noch  nicht 
betreten,  — da  bekommt  er  schon  soundsoviel  Geld!  Er  braucht 
sich  nicht  viel  Geldsorgen  zu  machen,  denn  Gott  hat  ihm  alle 
Güter  der  Welt  geschenkt.  — Und  gibt  es  bei  euch  auch  Bienen?“ 
„Bruder,  — was  sind  eigentlich  , Bienen1?“  „Die  Bienen  sehen  wie 
so  Fliegen  aus;  sie  machen  den  Honig,  der  auf  dem  Markte  verkauft 
wird ! Den  findet  man  in  Schüsseln  bei  Festlichkeiten , — man 
vermischt  ihn  mit  Butter!“  „Also  das  ist  Honig!  Sehr  gut!  Den 
kenne  ich  jetzt  schon:  ich  habe  ihn  in  der  Familie  meines  Onkels 
gegessen !“ 

85  „Als  mein  Onkel  für  seinen  Sohn  das  Fest  der  Beschneidung 
veranstaltete,  als  er  ihn  beschneiden  ließ,  holte  man  einen  Mann 
ins  Zimmer;  dann  holte  man  die  kleinen  Knaben  und  nahm  einen 
nach  dem  andern  her.  Demjenigen,  den  man  hergenommen,  deckte 
man  das  Hemdchen  auf;  dann  nahm  der  Meister  das  Rasiermesser, 
40  welches  (fein)  war,  wie  ein  Schilfblatt,  und  faßte  den  kleinen  Penis 
des  Knaben  an.  Er  hatte  ein  Brett,  das  er  mit  lauter  Löchern 
versehen  hatte.  Sobald  er  nun  die  Vorhaut  des  Penis  des  Knaben 
durch  eines  der  Löcher  gesteckt  hatte,  zog  er  sie  mit  der  einen 
Hand  vor  und  schnitt  sie  ab.  Dann  setzte  er  den  Knaben  aufs 
45  Bett  und  tat  ihm  Öl  und  Pech  oder  den  Inhalt  eines  Eies  (an  die 
Wunde).  Dann  sprach  er  zu  den  Leuten:  „„Gebt  mir  den  nächsten 
her!““  Dem  tat  er  ebenso;  er  beschnitt  sie  allesamt.  Alle  mög- 
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t'rzümag,  ksikJSg,  astk&imen  wäm&n.  jig-ddän  wäman  ardilj^tk^imen, 
iraküllu-ssünt  tümzz^n.“  „uWSli , ariinnä  jäurgdz,  tsw&jäs  t&srdft 
gunzär  elli  izrin.“  „madäst-iswän  ?*  „nikern  ulad  lal.iäräm,  rürnäs 


i£i  mit  gr&ra.  ifkiitgnt  Sgdr  iddräuS,  blama  ihsdrn;  iloht  flgdr 
sbrrä  !* 

„kirzgn  mydden  gasseggwössad  elli  Xün  urkrizeD.“  „ifiwa , as- 
seggwossad  ifkä  rbby  lh6r  gigrdn;  tllä  ssäbt,1)  lli  rrbi&J,  Ilin  ifczigen2 3), 
änint  wülli;  ifkä  rbby  ägü,  ifkti  rbby  üdy,  ifkti  kreigätt  lher. 
gässeggwbssad  iSadel,  ifülki,  tllti  ssäbt.  hati  illä  lher!  — rdr  liäkal 
stiz?ua:  igiilifen  arsöffogn  allain!“  *gmän$?“  „radllktinig ! i$f  jdn, 
arastinin  ttalb  lahsän , dugülif  urüli  lsäddd.  isämmgr  küllu  jät- 
taljirt,  iSämmer  jäügrür  ägfir  swallain  ngassegg^ssa.  tirnrna  wi- 
ndadänd  illa  ders  mä  igdn8)  summüs  idmija,  küllu  zdinin  jdn  tama 
jdn.  id£rs  kulhi  jdn  U6t&.  dmma  lükt  ntilmmdnt,  jig  illä  ufcfcigj, 
krti  idddn  stigimra£ns4),  ifkajäs  tdmroänt  ardiSbi^a.  jig  ukwa'n  irä 
isük,  aritäwi  krft't 5)  lhwäby  ntämmdnt,  iznzitfcn  küllu;  jäwi  addüs, 
juz^nt  iwudain.  urarikSim  hssük,  ardiäwi  kada  wakada  nlflüs!  ntdn 
lfiüs  ürthämmin 6) , a&kün  ifkä-ders  rbby  kreigdtt  lhör  nddünit.  — 
imma  künne  iz_derun  lldnt  tizzua?“  „mäd-a-gumä  igdn  tizzua?“ 
„ti?zuälli  igdn  züd  Tzan;  hdti  arskjemt  tllmmdnt  elli  inzzan  hssük. 
Mtin  htimkilin  äss  nlfeid , astidhälleden 7)  düüdy  !*  wdmma  htän 
aigän  tämmdnt!  hiär!  abährastVneg  gikkad:  £iht  jdd  gderid^äli!“ 

„elllig  iskjer  häli  tämgra  ijüs,  elllig  asibby  lisltlm,  iwind  jäurgdz 
arlbit;  awind  iferhän  mzz£nin , artnintämzgn  jdn  stjän.  wänna 
dukwdn  iwin , dlnäs  tak&dbt;  jdsid  lm?älllraelli  lmüs,  illä  züd  ifer 
nugänim ; jämzd  tabfcdittens.  illa  ders  jäuk&üd , isk^er  küllu  gis 
tifikbä.  jig  ukwtYn  iSk&im  ilein  ntabubütSns  btiftkbitan,  izbitt  suffüsens, 
ibbyt.  isärst  glfär§,  ig.ts  zzit  dlkdrän  näb^täglüit.  innäjasens): 
arajät  ägw&n  jd'dnin!““  iskjeräs  glkglli,  ardasfn-küllu-ibby  lisläm. 

1)  Natürlich  iüLo;  vgl.  Beaussier,  1.  c.  377a. 

2)  In  Ta z.  sagt  man  fast  immer  izdigen,  Sing,  azdig. 

3)  Lies  so  H.  S.  127  Z.  18. 

4)  Lies  so  ebenda  Z.  20.  5)  Lies  so  ebenda  Z.  21. 

6)  Dieses  kausative  hämmu  geht  natürlich  auf  ^ IV  zurück. 

7)  Siehe  S.  539  Anm.  7. 

8)  Lies  so  H.  S.  127,  Z.  11. 
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liehen  Leute  kamen  zu  ihnen  (zum  Festhause)  und  tanzten  bis  zum 
Morgenlichte.  Mein  Onkel  hatte  schlachten  lassen  und  setzte  jedem, 
der  sich  einfand,  Kuskus  vor.“ 

Wenn  späterhin  sein  Vater  die  Hochzeit  (des  dann  heran - 
5 gewachsenen)  Knaben  ausrichten  will,  muß  er  ein  Rind  schlachten 
und  alle  seine  Verwandtschaft  einladen.  Dann  kommen  die  Stammes- 
angehörigen und  bringen  dem  jungen  Manne  je  ein  Hochzeitsgeschenk, 
steigen  zu  Pferde  und  fordern  sich  zum  Wettreiten  heraus,  auf  dem 
äußeren  Hofe  des  Hauses.  Die  Frauen  erheben  ihr  Freudengeschrei, 
10  die  Männer  schießen.  Wenn  die  Pferde  mit  ihrem  Spiele  fertig 
sind , steigen  die  Reiter  ab  und  tanzen.  Sie  bilden  eine  Reihe, 
zünden  ein  Feuer  an,  holen  den  Meister,  — den  Tamburin-Meister; 
den  Gesang-Meister  holen  sie  (auch),  — der  singt  und  trägt  Poesien 
des  Sldi  Hämmu  oder  anderer  vor.  Sie  fangen  nun  an,  formen 
is  eine  Reihe  und  tanzen,  bis  sie  müde  werden.  Dann  kommen  die 
Frauen  auch  zum  Tanze  heraus.  Die  Männer  treten  auf  die  eine 
Seite , die  Frauen  auf  die  andere ; alle  tanzen , — wer  tanzen 
will,  tanzt,  — wer  schießen  will,  schießt,  — bis  es  spät  wird. 
Wenn  es  spät  wird , so  geht  ein  jeder  nach  Hause.  — Am 
20  siebenten  Tage  nach  der  Hochzeit  kommen  die  Leute  alle  wieder; 
sie  finden  jetzt  die  Braut,  die  ihr  Betttuch  hergenommen  hat,  das 
ganz  blutig  ist.  Sie  hat  es  auf  dem  inneren  Hofe  ausgebreitet, 
damit  es  die  Leute  betrachten  können:  wer  hereinkommt,  betrachtet 
das  Betttuch  und  findet  es  ganz  voll  Blut,  (rot)  wie  Klatschmohn. 
25  Dann  geht  er  hinein  zur  Braut.  Diese  hat  eine  Schüssel  mit  Henna 
in  die  Hand  genommen  und  knetet  die  Henna.  Wenn  sie  die  ganze 
Schüssel  durchgeknetet  hat,  nimmt  sie  ein  Büchschen  mit  Kohl  her: 
wer  ins  Zimmer  kommt,  den  faßt  sie  an  und  färbt  ihm  die  Hand 
mit  Henna  und  legt  ihm  Ko\il  auf  die  Augen.  Dann  geht  der 
so  Besucher  wieder  hinaus.  Das  ist  an  jenem  Tage  ausschließlich 
ihre  Beschäftigung , bis  zur  Nacht.  Hat  sie  allen  die  Hände  mit 
Henna  bemalt,  so  geht  sie  aus  ihrem  Zimmer,  bekleidet  sich  mit 
ihrem  Obergewande  und  ihrem  Haik,  tut  sich  ihr  Stirnband  an, 
nimmt  ihre  Schawls,  steckt  sich  ihre  silbernen  Nadeln  an,  legt  sich 
35  Schnüre  mit  Bernsteinkugeln  an  und  Halsbänder  um  den  Hals, 
legt  sich  eine  Schnur  mit  Gewürznelken  an.  legt  sich  Armspangen 
und  Armbänder  an  die  Hände  und  nimmt  ihre  Pantoffeln  und  zieht 
sie  an;  dann  geht  sie  hinaus  zu  den  Frauen  in  die  große  Halle 
und  tanzt.  Der  junge  Ehemann  schießt  über  sie  weg.  Jeder,  der 
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aSkind  küilu  dersFn  m^dden,  arthftusSn  arsbäh  ntiföüt.  igdrs  hali 
itfii1),  iskjer  sksd  iküllu  ma-dijüskan.“ 

jig-däg  iskjer  bäbds  tamgrä,  lazera  aigärs  iüzgilr,  igrid  kiillu 
ma-igdn  baminens;  askind  lykbäil,  awiniizde  tiirzift,  südun  filsän, 
artgijern  tagüzüt  glhSus  ntigimme.  arskJernt  timgdrin  tagörit,  5 
arsöffogn  lb&röd.  jij^kimmiln  iisan  tagözüt,  ggüz^nd  imennain, 
artbäu^en.  sk^ern  ddirst,  srgin  liäflt,  awind  rräis,  rr&is  wällun; 
awind  rrdis  ntandämt,  — aritgänna,  aritini  tandamt  nsidi  hamrau 
nähwtinjä'dnin.  zeiden,  sk^ern  dd'rst,  artb^^en  ard-rmin.  fügntin 
timgarin  ilmma  gd-nitnti , arthäuSent.  kind  irgazen  jdttsiga,  kint  10 
timgärin  jdttsiga;  arküllu*thäu§en , — ma  ithäilSen,  arithSus,  — 
mä  isöifögn  lbaröd,  artisöfl’og,  — ardig  iffü-lhäl.  jig  iffü-lbäl, 
kräigdt  jdn  iftü  stigimmens.  — arssbüaS  '2)  ntamgra  äSkind  küilu 
däg  mydden ; afmt^tislit,  tusid  lizarens,  iga  kullu  iddmmen.  tfs'rtid 
gusaräg,  atzrrän  m'dden:  agwanna  didksümen,  imä'kkaln  glizärglli,  15 
iännitin  iga  kullü  iddmmen  zü$  flülu3).  izeid  ikkim  sder  tislit. 
tislitan  tusid  jäüzldf  lhenna,  tüdert;  aöllig  isämmert,  täsid  jätt- 
gümämt4)  ntazzult:  wiinna  ukdn  ik&imen,  tamztin,  tö&mas  lhänmi 
guffiis,  tgasin  tazzult  gwullenens.  izöid  iffug.  gikßlli  Uigdn  ssirtSns 
gässan  küilu  ardijyd.  elli£  asenküllu-tögmä  iflfdsßnensen , tffugd  20 
ilmmä,  tlsid  lizarens5)  dötmlhäfiens,  tkänt^tahzüzt,  tkänd  iiabrakgns, 


1)  Lies  so  ebenda  Z.  13. 

2)  Über  diesen  weitverbreiteten  Ausdruck  (und  die  Sache  selber)  kann 

ich  jetzt  die,  44  Seiten  starke  Schrift  von  Dr.  med.  Karl  Karbeshuber: 
„Aus  dem  Leben  der  arabischen  Bevölkerung  in  Sfax,  Regentschaft  Tunis4 
( Leipzig  1907,  = Veröffentlichungen  des  Städtischen  Museums  für  Völkerkunde 
zu  Leipzig,  Heft  2),  S.  7 Kr.  10  zitieren,  sowie  die  „Textes  de  lecture: 
Coutumes,  Institutions,  Croyancos4  par  J.  Desparmet  (Blida  1905,  = Enseigne- 
ment  de  l'arabe  dialectal  d’apres  la  methode  tlirecte.  Seconde  p4riode),  passim. 
Ich  möchte  an  dieser  Stello  auch  darauf  hinweiseu,  daß  sich  eine  sehr  interessante 
Originalschildernng  einer  berberischeu  Hochzeit  — wenn  auch  nicht  für  marok- 
kanisches, sondern  für  tripolitanisches  Gebiet  in  Geltung  stehend  — bei  A.  de 
Calassanti-Motylinski,  Le  Djebel  Kefousa.  Transcription , traduction 
fraiujaise  et  notes,  Paris  1898/99  (=  Publications  de  l'Ec.  Sup.  des  Lottres 
d'Alger,  Bull,  de  Corr.  afric.  Ko.  XXII,  fase.  I u.  II/11I)  S.  66 f.  und  lllf. 
vorfindet.  3)  Ein  romanisches  Wort? 

4)  In  H.  (Glossar)  einzutragen ; der  Plural  ist  tigumam.  — Das  in  II.  227  b 
und  M.  77,  34  (s.  4,  27  des  Textes)  mit  „Mundvoll4  übersetzte  tagümimt  bedeutet, 
wie  ich  mittlerweile  festgestellt  habe,  gleichfalls  „Büchschen4  oder  „Flacon4, 
und  nicht  „Mundvoll4. 

5)  Zu  den  von  hier  bis  533,  3 genannten  Bestandteilen  des  Brautanzuges 
bemerken  wir  Folgendes:  über  llzär,  aSabruk  (Sing,  von  iSabrak),  ddübllz  (S. 
von  ddbälz)  und  rrlhlt  (dessen  Plural  rrlhljfit  lautet),  also  über  die  schilhischen 


Formen  der  marokkan  -arabischen  Wörter  5. 

Hubert  Jansen,  Marokkanische  Frauen  (Zwei  Artikel  in  Beilage  Kr.  281  u. 
282  der  [Münchener]  Allgemeinen  Zeitung  von  1893)  S.  Cf.  der  Kr.  282.  Zu 
tamlhäft  s.  Beaussier  1.  c.  Gila  „lia'ik  d’etd  des  femtnes  en  toile  de 

coton4  ; zu  tahzuzt,  tazerzit  (dessen  Plural  tizerza  in  sdzerzeins  S.  533,  Z.  1. 
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sich  einfindet,  sagt  für  den  Bräutigam : »Möge  er  Glück  haben,  o Gott, 
o Herr!“  Am  siebenten  Tage  ist  die  Hochzeitsfeier  zu  Ende.  — 
Wie  einmal  so  eine  Hochzeit  zu  Ende  war,  und  ich  nach  Hause 
kam,  fand  ich  das  Haus  verschlossen.  Ich  stieg  eine  Leiter  hinauf 
b und  gelangte  aufs  Dach;  dann  sprang  ich  in  den  Garten  am  Hause 
hinab.  Dabei  vertrat  ich  mir  den  Fuß  und  konnte  nicht  fort! 

„Gib  mir  Nachricht  über  das  Süs  und  hole  mir  Nachricht  über 
die  Ait  BaSamrän  hervor!“  „Mein  Bruder,  was  soll  ich  dir  für 
einen  Bericht  vom  Süs  liefern  ? Überall,  wo  MulSi  Ll;äsan  J)  herrscht., 
10  hat  er  sämtliche  Räuber  tüten  lassen , die  Wegelagerei  trieben. 
Keinen  von  ihnen  hat  er  am  Leben  gelassen.  Und  Z?äir1 2 3)  hat  er 
ganz  vernichtet,  — diesen  Stamm,  sowie  die  BSnT  Mgll8),  die  BenI 
WärSin  und  die  I&kTren.“  „Die  waren  also  allesamt  Räuber?“ 
„Ja,  — solange  sie  freie  Leute  waren.  Aber  jetzt  herrscht  der 
15  Sultan  Mulili  Ll.iäsan  über  alle  sie,  er  hat  eine  Unmenge  Truppen 
bei  den  Ait  BübSkür  (Donnerstagsmarkt)  plaziert.“  „Hoffentlich, 
mein  Herr,  mein  Bruder,  kann  ich  den  Donnerstagsmarkt  der  Alt 
Bübekür  besuchen , — aber  ich  habe  etwas  Angst ; man  hat  mir 
gesagt,  auf  dem  Wege  hin  gäbe  es  Räuber.  Ist  das  wahr  oder 
20  nicht?“  „Mein  Bruder,  — bei  Gott,  — ich  weiß  nicht,  ob  es 
dort  Räuber  gibt,  oder  nicht.  Wir  sind  neulich  dort  vorbeigekommen 
und  haben  nichts  bemerkt;  aber  Leute  haben  uns  (allerdings)  ge- 
sagt, die  dort  gewesen  waren,  daß  es  dort  noch  Räuber  gäbe, 
d.  h.  wo  das  Land  unbewohnt  sei;  aber,  wo  das  Land  bewohnt  ist, 
25  da  brauchst  du  gar  nichts  zu  fürchten : trag'  Gold  (sichtbar)  auf 
deinem  Kopfe  und  fürchte  dich  vor  niemandem ! Wenn  du  aber 
nach  Tarudant  willst,  so  (wisse):  am  Assif  nlrazan  gibt  es  Räuber,  — 
dort  treiben  die  Hüwära4 *)  ihr  Räuberhandwerk;  das  sind  sehr 
schlimme  Leute,  Raub  steht 'bei  ihnen  in  großem  Ansehen.  Wohin 
so  du  auch  reist,  vermeide  das  Land  der  Hüwära;  die  sind  allesamt 
Wegelagerer!  (Dort)  geht  wohl  ein  Mann  (friedlich)  mit  dir  nach 
seinem  Hause  und  gibt  dir  Mittagsbrot  und  Abendbrot,  — doch 
wenn  er  dich  dann  hat  Weggehen  lassen,  so  nimmt  er  seine  Flinte, 
geht  durch  eine  andere  Türe  hinaus,  stellt  sich  dir  auf  dem  Wege 
35  entgegen  und  nimmt  dir  alles,  was  du  bei  dir  hast,  weg,  wirft 
dich  durch  einen  betäubenden  Schlag  zu  Boden  und  läßt  dich  dort 
liegen.  Und  dann  geschieht’s,  — wenn  du  ihm  (schließlich)  nach- 
läufst und  ein  Geschrei  erhebst,  daß  die  Leute  jener  Gegend,  selbst 


1)  Natürlich  der  vorigo  Sultan  von  Marokko,  dessen  Namen  wir  gewöhn- 
lich Muley  Hassan  geschrieben  finden. 

2)  Über  diese  unbotmäßige  Kabyle  s.  Qu.  1888,  S.  147  ff.  (sie  wird  dort 
„SiVir“  geschrieben). 

3)  Man  findet  sonst  meist  BenI  Mgild;  vgl.  Qu.  1888,  S.  130  oben  und 

S.  14G,  — namentlich  auch  über  ZüchtigungszUge  der  marokkanischen 

Sultane  gegen  ungehorsame  Stämme. 

4)  S.  schon  Hoüw.  S.  7,  Anm.  18  (und  Text),  für  die  Charakteristik  dieses 

Stammes. 
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trzy  sdzerz&ins  nÜnnökort,  tgin  tifälutin  nllübän,  ilmnagen  gumg&r- 
dßns;  tgin  tifulüt  nlknorfyl,  tgin  tizläginens,  tgin  ddbalefcSns  giffii- 
senens,  täsid  rribitens,  tkdnt;  ttt’uh^sd^r  timgarin  gubäräz,  arthüus. 
arßllds-isöffog  isli  lbäröd  güsdrilgj.  wdDna  diü'skan,  innajäs: 
„aisaid *)  arbby,  ä-mulai !“  gassdn  nsibSd  atkinnl  tamgra.  — tkimtl  5 
tamgra,  askägd  stigimmennag,  afin  tigirame  trgil.  gulig  hsällüm,  kdg 
iggi  uzür;  akwygn  güürti  gddrat  ntigimme.  immulzii  uddrinu, 

giimmig  adzigizeg!“ 

„fkii  ladbar  nssüs,  tktstii  laljbar  nuit  bäSdmrän!“  „ä-hüja, 
lalibar  nssüs  md  radiiktinig?  küllu  mit  gajdlikiin  mulai  lhasan,  in&d  10 
kullü  ykddian  elli  tkdianin  tabrida.  urgisen  ifil  lita-jdn.  amnia 
ziair  ihülaten  küllu,  ntni  uld  beni  mgil,  uld  beni  wärdin  uld 
iskyren.“  „jäk  arküllu  jadlli  itkdiä  gajiin?“  „diwa , — aellig  giin 
ssijdb2).  iramä  gikkiid  jdlikim  küllu  gisen  ssültan  mulai  lhdsan, 
isersen  kada  wakilda  dlidskar  ammds  nlhnüs  nait  bübßkör.“  „seillä.  15 
ä-sldi,  ä-lmja,  adsükäg  llynis  nait  büb£ki?r,  dmma  ksüd£g;  niinii, 
lliin  iktJaSan  gügdras.  izd  ssdliht,  näg-döbü?“  „a-hüja,  uMdli,  akini 
snag,  is-gis  ykdasan , wdlla  is-gis  ür-llin.  nukni  baidd  nzrid-gis, 
lirgis-nzri  jatt;  immd  nänag  mydden , kantid,  llafi-gis  Sad  ykda:an, 
ainna  igän  lahald;  dmma  inna  igdn  läammart,  ürgis-tksuft  ljita.  jdtt:  20 
asi  ürtfg  fihfnkj,  urtksutt  hta-jSn!  ämma,  jih_trit  taruddnt:  assifan 
nirazan  llitfi-gis  ykdaian,  — drgis-tkdinn  hüw&ra,  ntni  abdhera  §kdn, 
iSazza  dersen  bähera  lahärdm.  küllu  man?  trit,  ttüsiat  itmazirt 
nhüwara;  ntni  giin  küllu  ikdaSan!  ddik^-nnit-iramün  urgaz  artigimmens, 
ifkak  imensi,  ifkdk  imkeli,  — akukwä'n-jd&z  ardih^tftuht,  iasi  lvm-  25 
khdltens,  iffugn  gimi  jadnin,  itiardaken  &Ugdras,  iksakd  ainna  derk 
illdn.  ikä'lbkin :5) , if*lkin.  iäSkid,  jib^tidnnit-tebbgSat,  t'gt  tagujit, 
jih^tidzrdn  aitwtmazirt,  urrattnndn  $hta-jdn;  tgaurt  ardilj^tnnit! 

— tftüt  ilmmd  wad  nun.  äit-müsa  uiäll;  illa  izäfaden,  tlld-diakiint, 
llan  rrgdibät,  almüggw8r  usrir,  — arnküllu  gis  tmykyrn  ikabilen;  30 


vorliegt),  tifulut  (Plur.  tifalütin,  oben  Z.  1),  abnnäg  (Plur.  ihnnägen , oben 
Z.  1)  und  dem  natürlich  auf  nrab.  gehenden  tazlagt  (Plur.  tizliigin,  oben 

Z.  2)  s.  das  Glossar  in  H.,  das  nach  der  obigen  Übersetzung  zu  vervoll- 
ständigen ist. 

1)  sa:d  (=  lXxm  I)  ist  in  II.  im  Glossar  einzutragen. 

#* 

2)  Sing,  ssilb  PI.  ebenda  einzutragou. 

3)  kalb,  hab.  itkläb  mit  obiger  Bedeutung  ebenda  einzutragen;  vgl.  dort 
190  a inküläb  = 
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wenn  sie  die  Geschichte  gesehen  haben , niemandem  etwas  sagen ; 
du  kannst  dasitzen  (und  Sühne  verlangen),  bis  du  der  Sache  über- 
drüssig wirst!  — Dann  wanderst  du  zum  Wäd  Nün.  Die  Ait 
Müsa  ui  All  (wohnen  dort);  Izäfäden  liegt  dort,  Tafcäkänt,  Rrgeibät, 
5 die  Messe  von  Asrir,  — auf  der  treffen  sich  alle  Stämme;  sie  alle 
reden  arabisch.  Wenn  du  die  Messe  von  Asrir  besuchst,  findest 
du,  daß  auf  ihr  (fast)  alle  Leute  Zigeuner1 *)  sind.  Die  haben  bloß 
Burnusse;  Kinder  sind  dort,  die  überhaupt  nichts  anhaben.  Wolle 
ist  auf  der  Messe  vertreten,  und  kleine  und  große  Kamele,  — und 
10  gute  Kamele  sind  auf  ihr  billig.  Und  was  Wolle  betrifft,  so  kannst 
du  ein  Vlies  bekommen,  wenn  du  bloß  10  U&üb  gibst.  Aber  die 
Messe  ist  böse;  auf  ihr  gibt’s  Diebe  in  der  Nacht.  Ein  Stündchen 
ist  die  Messe  vielleicht  ruhig,  — dann  geht  ein  Lärm  in  der  Nacht 
los ; du  hörst  ein  Geschrei , man  stürzt  sich  auf  die  Diebe , zwei 
15  nimmt  man  fest,  drei  entkommen.  Am  nächsten  Morgen  schafft 
man  sie  früh  hinaus  ins  Freie  und  fesselt  sie  gründlich ; die  ganze 
Messe  zieht  hinter  ihnen  her  und  bombardiert  sie  mit  Steinen  und 
Erde;  die  (Kerle)  werden  ganz  mit  Wunden  bedeckt.“  — „Worüber 
waren  die  Diebe  denn  gewesen?“  „Sie  hatten  einen  Wollteppich 
üo  gestohlen,  wohl  drei  Stuten  und  sieben  Kamele,  nebst  einer  Kuh.“ 
„Ja,  — was  tut  man  ihnen  wohl  dann?“  „Man  läßt  sie  gefesselt, 
bis  die  Messe  vorüber  ist;  dann  nimmt  man  sie  her  und  wirft  sie 
in  ein  unterirdisches  Gewölbe-),  deckt  eine  Platte  über  sie  und 
läßt  sie  da  unten,  bis  ihre  Angehörigen  nach  ihnen  fragen.  Wer 
25  keine  Angehörigen  besitzt,  der  kann  da  bleiben,  bis  er  stirbt;  wer 
Angehörige  hat,  den  müssen  diese  abholen,  wenn  er  noch  lebt,  — 
wenn  er  gestorben  ist , ist  er  eben  weg ! Zur  Meßzeit  kommt 
nämlich  der  ganze  Stamm  zusammen,  und  man  ruft  aus:  „„Am 
Tage,  wo  die  Messe  stattfindet,  wer  da  stiehlt,  (der  soll  sich  hüten), 
so  daß  das  Gut  nicht  auf  seinen  Hals  komme!  Denn  wenn  er  ein 
Ding  stiehlt,  so  kommt  das  auf  ihn.  Wenn  der  Stamm  ihn  fest- 
nimmt, verzehrt  dieser  seine  Habe,  verwüstet  sein  Haus,  und  er 
(der  Dieb)  muß  dem  Stamme  Geldstrafe  zahlen!  Aber  warnet  alle 
eure  Angehörigen  und  sagt  ihnen , daß  sie  die  Messe  heilig  halten 
35  sollen , bis  sie  vorüber  ist ! Inbezug  auf  die  (Land)straßen  aber 
übernehmen  wir  keine  Verantwortlichkeit  hinsichtlich  dessen,  der 
auf  ihnen  ausgeraubt  wird ! Wer  zur  Messe  reisen  will,  der  möge 
einen  Schutzbegleiter3)  annehmen,  — wenn  er  dort  durchreisen  will, 
wo  das  Land  unbewohnt  ist!  Er  möge  sich  genau  erkundigen,  ob 
40  der  Weg  durch  bewohntes  oder  unbewohntes  Land  führt!  Ver- 
meidet den  Weg,  auf  dem  es  Räuber  gibt,  — bezieht  einen  solchen 
nicht!  Wer  den  Weg  noch  nicht  kennt,  soll  sich  erkundigen!  Wer 
sich  nach  dem  Wege  erkundigt,  der  wird  sich  nicht  verlaufen!““ 

1)  Siehe  S.  514  Antu.  1.  2)  Siehe  S.  526  Anm.  2. 

3)  Über  den  arnztit  (arab.  entsprechend)  und  über  die  ztAta 

s.  (.wenn  auch  zunächst  die  Bräber  betreffend)  Qu.  1SSS,  S.  150. 
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arküllu  sawalen  ägdr  taSäräbt.  ann-ukwä'n  tksimt  almuggwer  usrir, 
tafitten  küllu  Sarib  lldn-gis;  lssdn  ägdr  ihidär;  lldn-gis  tazzdnin, 
urlsin  bta  jdtt.  tili  gis  tacjutt,  iliö-gis  iraman  inz?§nin  ula  widmkkör- 
nin,  amma-rljsSn-gis  iraman  Sddelnin.  amraa  tadutt,  inna  ukw£n  tfkit 
ia&ru&üh,  tawit  tllist.  amma_lmuggwer  jü^sn;  llan-gis  imlik&rSn  5 
gljyd.  adukwd'n  igäur  imikj  ntsaSat,  — idiü1)  gljyd;  ts4 lt  itgujit, 
ukwyn  firdlkären,  ämzgn  sin,  nzimen  kr&'d.  zik  sbäh  awintnid  &la- 
bäla,  kerfintnid  küllu;  ittlibb&ütnid  küllu_lmuggwir , artenkatten 
süzrü  döwdkiäl;  brin  küllu!“  — „mami  dkkdu  jddlli?“  „ükürn 
jäuSlif  ntüdfttt,  dljan  kr&'t^tgumarin  dsebSa  iraman,  dijdt^tfundst.“  10 
„äiwa,  ma  radasen-skMrn  ?“  „attenk£rfen , arkig  iflug  ulmuggwer; 
awinten,  lü^iantnin  htsrdft,  rarnin  fillasen  tabläTtt » arkig 

gisen  sksdn  uidwdersßn.  wanna  ür-it&f?m  iud^ders,  ibkd'  gin  ardimmßt; 
wanna  i$'fen  aidwdors , lazim  adddüskin  attinüwin , jig  isül , — 
jig  immüt,  iftü!  aSkün  almuggwer  ardStmün  takbvlt,  artberrab^n:  15 
„„gässna2)  grüili  ulnauggwer,  wanna  gis  iükürn,  is  urizri  lmal  ftem* 
gdr^Sns!  izd  ig_iükur  tagausa,  tffugd  fillds!  is-attämz  tälj:bylt,  t^s 
lmalcns,  tljlü  tigimmöns,  ifk  ddaiiurt  itkbylt ! walakin  ussujat  küllu 
iud-d6run,  tnnämasen  adükkörn  3)  almuggwer,  ardizri ! amma  igaräsen 
ürnksim  wanna  gisen-itSdn ! wanna  iran  almuggwer,  isk^er  amztit4),  20 
jig  ira  aiki  ainna  igdn  la^alü, ! arisksu,  is-gis  tlla  lSammdrt,  nogd 
is-gis  laljala!  tham  agarasnna  gllän  ikfaSan,  atturtkdm!  b^a-wänna 
jdd  urissin,  arisksän ! wanna  isksän  gügaras,  urrdiidu!““ 


1)  Siebe  S.  507  Anm.  4. 

2)  In  Taz.  würde  man  gassan  statt  gassna  sagen;  ähnliches  s.  537,  10. 

•• 

3)  ükkSr,  habit.  twukkör  (=  yij)  * respektieren“  ist  in  H.  im  Glossar 

einzutragen.  4)  Siehe  S.  534  Anm.  3. 
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„ Bitte,  ihr  Männer,  — wo  ist  der  Weg  nach  Tazörwalt?“  „Da, 
der  Weg  gradaus,  — an  keiner  Stelle  darfst  du  von  ihm  abbiegen! 
Geh’  nur  den  Weg  weiter,  bis  du  an  einer  Zisterne  vorbeikommst! 
Dann  schlägst  du  den  Weg  nach  rechts  ein  und  gehst  nie  von  ihm 
5 ab,  bis  du  an  ein  großes  Dorf  kommst:  dann  folgst  du  dem  Wege 
unterhalb  des  Dorfes.  Du  wanderst  weiter,  bis  du  an  einen  Fluß 
gelangst.  Von  diesem  trennst  du  dich  nie,  bis  du  nach  einem  großen 
Hügel  kommst!  Sobald  du  um  diesen  herumgewandert  bist,  er- 
blickst du  Tazerwalt!“  „Bitte,  Onkel,  — es  gibt  doch  wohl  keine 
10  Räuber  dort  oder  etwas  (Schlimmes  sonst)?“  „Nein,  mein  Herr,  — 
unsrer  Gegend  hat  Gott  Ruhe  gegeben!  Geh’  und  trag’  Gold  auf 
dem  Kopfe  und  fürchte  nichts!  Aber  ein  Wort  noch!  Wenn  du 
wanderst,  bis  der  Sonnenuntergang  da  ist,  so  klopfe  an  einem  Hause 
an  und  übernachte  da!  Du  gehst  am  Abend  (am  besten)  zu  einem 
15  der  Scheiche,  und  zu  dem  Scheich,  bei  dem  du  Rast  gemacht  hast, 
sagst  du,  wenn  einige  Zeit  verstrichen  ist  und  du  das  Abendessen 
genossen  hast:  „„Scheich,  — bitte,  ich  möchte,  daß  du  mir  einen 
Mann  mitgäbest,  (der  mich  begleitet,)  bis  ich  zum  Scheich  N.  N. 
gelange!“  “ (Der  Scheich  erwidert  dann  und  spricht  zu  seinen  Leuten:) 
20  „„Geht  hin,  Leute,  bringt  einen,  der  mit  diesem  Manne  geht,  bis 
er  ihn  zum  Kaid  N.  N.  befördert  hat,  und  zu  dem  Kaid  sagt  ihr, 
von  Hand  zu  Hand  (solle  der  Mann  so  weiterbefordert  werden),  bis 
er  dahin  gelangt,  wohin  er  zu  reisen  wünscht!““  — (Am  nächsten 
Morgen  heißt  es:)  „„Wohlan,  mein  Herr,  — brecht  auf,  steigt  auf 
25  eure  Pferde  im  Namen  Gottes!““  „„Ja,  mein  Herr,  — Gott  gebe 
dir  Frieden!  Leb’  wohl!““  „„Grüßt  mir  jeden,  der  (nach  mir) 
fragt!““  „„Gott  erfülle  den  Segenswunsch  bei  deinem  Gruße,  mein 
Herr!  Wir  werden  ihn  ihm  übermitteln !** 

Jetzt  haben  wir  die  Weiterreise  angetreten  und  sind  bei  jenem 
30  Kaid  angekommen ; wir  sind  abgestiegen.  Derjenige , der  dem 
Reisenden  Begleiter  gewesen  war,  sprach  nun  zum  Kaid:  „Kaid, 
mein  Herr,  — der  Scheich  N.  N.  läßt  dich  grüßen  und  dir  sagen: 
„„Bitte,  — der  Mann  hier  soll  nach  dem  und  dem  Orte  gelangen; 
laß  dir  keine  Nachlässigkeit  ihm  gegenüber  zu  Schulden  kommen ! 
35  Wenn  ihm  etwas  zustößt,  fällt  die  Schuld  auf  deinen  Kopf!““  (Der 
lyaid  versetzt :)  „Nein , mein  Herr , — grüß*  deinen  Scheich  und 
sag’  ihm:  „„Sei  unbesorgt  bezüglich  des  Reisenden!  Ich  werde 
ihn  dahin  befördern,  wohin  er  reisen  will!““  „Gut,  dann  gehe  ich 
ab!“  „Sei  seinetwegen  unbesorgt!“ 

40  „Komm,  mein  Herr;  setz’  dich!  Du  bist  unser  Gast  heute 
Nacht!  Sei  willkommen!  Wo  wollen  wir  beginnen,  dich  zu  fragen,  • 
mein  Herr?  Freilich,  — es  ist  etwas  grob,  wenn  einer  (gleich) 
losfragt!“  ,0,  bitte,  mein  Herr!  Über  jeden  Ort,  über  den  du 
mich  fragst,  werde  ich  dir  Nachricht  geben,  sogar  über  das  Christen- 
45  land!“  „Wunderbar!  Sogar  ins  Christenland  bist  du  gekommen!“ 
„Ich  habe  keinen  Ort  übrig  gelassen,  den  ich  nicht  besucht  hätte!“ 
„Gut,  berichte  uns  vom  Christenlande!  Wie  sind  denn  die  Christen? 
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„ärbby,  äjirgäzen,  — mttu^igän  ü&äras  sdzerwält?“  „bün  agäras 
isg^m  *)-ukwän , — urgis  maoe  gattänft!  mün-ukwä'n  dogäras,  ard 
antssütelt  fjät-tnütfy ! tämzt  agäras  afässi , adasür-trzümt,  ardentli- 
kimt  jän-ddsär2)  inkkörn:  hän  agäras  agdawäts  tmuntis.  dzeit, 
ardntlikimt  jäuwassif,  adids-urtbdüt,  ardntugölit  djeiigär  mkkörn! 
änn-ukwän  tssütelt,  arntännit  tazSrwält!“  „ärbby,  a-?ärami,  jäk  urgis 
llän  ikdaian  näh^krä?  „lä,  ä-sidi,  — urgis-tksütt  lyta-jfln ! taraazir- 
tgnnag  ifkä-gis  rbby  lbgnä!  zeid,  äsi  ür£g  filjfnk^,  ürtksu^t  wälu! 
ämma  jSuwawäl!  jig  atftiit,  artlikim  tiwüt&i,  tnakk'rtn  sljät-tigiramö, 
teilst  ! ämma  artrufct  där  imgären:  amgärSnnä  der  truljt,  jig  iffü- 
lfyäl,  jihwt&it  imensink-*,  tnnitds:  „„äjamgÄr,  ärbby,  rig  adidi-tsmünt 
jaurgäz,  ardliktmeg  amgar  ifläni!8)““  — „mkerät-awi,  fkät  jän 
aimün  durgäzäd,  attis'lkim  ilkäid  ifläni;  tnnämäs,  affüs  suffüs, 
ardijilkim  innä-ira!“  — „aiwä,  sidi,  — nikerät,  sudujät  HsänSnnun 
bismiiläh!“  „hat,  — a-sidi!  alläh  ihennikura ! maSassßläma!“  „bfllgät 
ssSläm  jeisksän!“  „ajikbyl  arbby  ssölämennun,  ä-sidi!  adäsent-nSnnä!“4) 

häjag  nftä,  n'lklmen  där  lkaid^lli ; nüggüz.  innäjäs  gwälli 
Usdigän  asmmün:  „ä-lkaid,  ä-sidi,  isillim  filläkj  uragär  ifläni,  innäjäk: 
„„ärbby,  ärgäzäd  ajilkiin  lmödaS  ifläni;  hätin  afilläs  ürtgfylt!5); 
jig  asi&rä  k&rä,  ddnübnk^  fifyfnk-’!““  ,lä-jä-sidi8),  — blllgäs  ssläm ; 
inäs:  „„thennü-gis;  ratsllklmeg  innä-ira!““  „äwä,  — häi  füg!“8) 
„tbennü-gis !“ 

„zeid,  ä-sidi;  gäur!  iiigSbinnag ")  ätgt  g£dä!  marhabä-bikj ! rnane 
hk'nsksa,  ä-sidi?  mkär  iüh&en  jänisksän!“  „uWäh,  ä-sidi,  — kullu 
man?  trit,  fkgäk  lahbärens,  htä  htamazirt  nirümin!“  „ia^aib ! htä 
tamazirt  iirümin  tkistid!“8)  „urfileg  man£  gisür-kig!“  „äwä,  fkä* 
lahbärSns!  mämnkj,  ä-sidi,  irCimin?  mä  dlssän?“  „züd-ukwän  bönädem. 

1)  sg“'m  ..geradesein“  (in  M.  ins  Glossar  einzutragen);  vgl.  bei 

Beaussier  1.  c.  301a  und  zu  diesen  Bildungen  (aus  X.  Formen  Verb.  med. 
semiv.)  überhaupt  z.  B.  meine  „Grammatik  des  tunis.  Arabisch“  (Leipzig  1896) 
S.  178b  unten. 

2)  ddsar  „Dorf“  ist  eigentlich  Plural  form  (nämlich  Plur.  liegt 

hier  vor).  Man  hört  auch  ttsar  (vgl.  Zt.  48,  383,  5)  und  dann  aber  auch  die 
berberische  Entsprechung  zu  nämlich  tatsart.  Hiernach  ist  das  Glossar 

in  II.  zu  vervollständigen. 

3)  In  Taz.  sagt  man  Ifläni;  vgl.  Z.  18. 

4)  Dies  ist  ein  Fiensform  von  ini;  auch  in  Taz.  würde  man  eventuell 
so  sagen.  — man  will  mit  nönnä  augenscheinlich  der  häßlichklingenden  Redupli- 
kation nini  aus  dem  Wege  gehen! 

5)  & = fc-äflSl  (H.  181  »).  6)  (ytj)  ^iP. 

7)  ln  Taz.  sagt  man  inb?gi  (oder  imbÖgi).  8)  Natürlich  von  ‘k. 
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Was  haben  sie  an?“  „Sie  sind  wie  (andre)  Menschen.  Aber  ihr 
Anzug  ist  nicht  soviel  wert  wie  der  der  Muhammedaner!  Und  alle 
haben  ein  und  dasselbe  Gesicht!“  „Wo  willst  du  denn  hin,  mein 
Herr?“  „Ich  habe  die  Absicht,  ins  Gebiet  der  Ait  BäSamrän  zu 
5 reisen;  ich  will  die  Messe  von  Isig  besuchen  und  will  auf  ihr 
einige  Sklaven  kaufen.  Man  hat  mir  gesagt , sie  seien  dort  billig. 
Aber  ich  kenne  den  Weg  nicht  (und  weiß  nicht),  wie  ich  reisen 
soll,  denn  ich  bin  ihn  noch  nicht  gewandert,  — ich  bin  dieses  Jahr 
das  erste  Mal  hergekoinmen.  Wie  sind  denn  die  Ortschaften  der 
10  Ait  Bäramrän  ? Sind  sie  dieses  Jahr  gut  (und  friedlich  zu  be- 
reisen)?“ „Gott  hat  ihnen  Segen  gegeben.  Die  Leute  haben  ihre 
Felder  bestellt!“  „Gibt’s  wohl  dort  Räuber?“  „Nein!  Räuber 
gibt’s  in  jenen  Orten  nicht,  Räuber  sind  bloß  in  den  Wüsten- 
gegenden. Ja,  wenn  einer  jene  Ortschaften  ganz  als  Fremder  be- 
15  tritt,  so  bestehlen  die  Leute  ihn  ja  wohl  auch,  — aber  so  Öffent- 
lich (mit  Straßenraub)  geschieht  dies  dort  nicht!  — Wenn  du  nun 
ins  Gebiet  der  Ait  Bituimrän  reisen  willst,  so  reise  von  hier  nach 
Mogador  und  schließe  dich  (dort)  einer  Karawane  an.  Du  schließt 
dich  der  Karawane  an  und  reist  von  dort  nach  Agadir  Jgär.  Du 
20  verläßt  dieses  über  Adläirai  und  reist  auf  den  Donnerstagsmarkt  von 
Timenkär;  dort  brichst  du  auf  und  reist  von  dort  zu  den  Ait 
Billßfas  im  Ast üken -Gebiete.  Die  AStüken  sind  schon  etwas  schlimme 
Leute : sie  sind  Spitzbuben.  Dann  kommst  du  am  Abend  nach 
Agbalu  Mäst,  wo  kühles  Wasser  ist,  und  Feigen,  Weintrauben, 
as  Wassermelonen  und  Limonen  (wachsen);  eine  Quelle  ist  dort,  (stark) 
wie  ein  Strom;  eine  höhere  Schule  ist  auch  dort,  welche  zahlreiche 
Studenten  besuchen.  Dann  brichst  du  von  Agbälu  auf  und  kommst 
am  Abend  nach  Mäst ; dann  verläßt  du  Mäst  und  bist  am  Abend 
in  Aglu  Mäst;  du  verläßt  dann  Aglu  und  bist  am  Abend  in  Tiz- 
so  nit  *) ; Tiznit  verläßt  du  und  besuchst  den  Freitagmarkt  von  Bü 
Kaiman;  am  Abend  kommst  du  zu  den  Ait  Bräjlm1 2 3);  von  den 
Ait  Bräjim  brichst  du  auf  und  kommst  am  Abend  nach  Wifcian ; 
von  Wizfcän  brichst  du  auf  und  kommst  am  Abend  nach  Tälust; 
von  Tälust  brichst  du  auf  und  kommst  am  Abend  nach  Illg,  zum 
35  Sidi  Mbammäd  uLhäüsein  uHüsem8)  und  seinem  Bruder  Sldi  Tfühar: 
da  bist  du  nach  Tazerwalt  gelangt!  Dann  gehst  du  von  dort  weiter 
und  reist  mit  der  Karawane  zu  den  Ait  Bäiamrän.  Richtig,  — und 
wenn  du  nach  jenen  Gegenden  reisen  willst,  so  nimm  einen  Mann, 
der  mit  dir  zusammen  reist!“ 

io  Man  brachte  dem  Reisenden  einen  Mann.  Er  sprach  zu  dem 
Manne:  „Kennst  du  alle  jene  Gegenden?“  Der  Mann  erwiderte: 
„Ich  kenne  sie.“  Der  Reisende  begann  nun:  „Bitte,  N.  N.,  willst 


1)  Dio  Illustration  174  bei  do  Segonzac  1.  c.  gibt  eine  biibscho 
Ansicht  von  Tiznit. 

2)  Siohe  S.  518  'Anm.  1. 

3)  Siehe  S.  50G  Anm.  4 und  schon  Anm.  1. 
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ärama  liksütSnsen  urtswd  timüslimen!1)  ämma  ü<Jemaun  küllu  jän 
adgän!“  „mdne  trlt,  ä-sidi?“  „illdji  liakal , ddka£  ait  baSdmran ; 
rig  adsükäg  almügg^r  iisig,  rig  agis-s&gäg  krewismigan.  nlinii, 
”il}sen-gis.  ämma  urs'meg  agdras,  mane  tkdft,  äSkun  nriütid-kkig, 

— agär  assegg"össad  adüSkig.  mdmnkj  gant  timizaran  nait  baSdm-  5 
ran?  is*nnit  fulkint  gasseggwossad  ?“  „ifka  gisent  rbby  lher;  kirzen 
m5rdden  tdjlrza!“  Jlk-ukwän  ürgis  ykdaran?*  „ldla!  ykdaJan  ür- 
llin  Ijtimizärän ; ykdaran  agällän2 3)  timizär  n'sbra.  immd  timizärad, 
wanna  urissin,  arnnitgis-takürn  stukkurdä8),  — ämma  brami  biainek  4) 
urilli!  imma,  ji^wtrit  atkt  ffit-bsdmrän , dtkt  gid  stassürt,  tmünt  10 
dükabdr.  tmünt  dükabdr,  tJkt  gin  sugadir  igär.  tffubtn,  gdär 
udläimi,  tsükt  lljamis  ntmenkUr;  täsit5 *)  gis,  t^kt  agin  sait  billefaS 
gwa&tüken.  astüken  Skdn-nlt:  ^ljardmen  adgän.  dzeit  trübt  agbälu 
mäst,  där  wllrndn  b'rdnin,  dtUzärt  duwddyl  d'ddllah  dlimtin;  illä- 
gis  jälliein  züd  assif;  tili-gis  jilllmd^rst,  tidmmer,  s^f  lba.  täsit  15 
gugbälu , trübt  mäst;  täsit  gmäst,  trübt  äglu-milst;  täsit  göglu, 
trübt  tiznit;  täsit  btiznit,  tsükt  lzämai0)  nbü  naimdn ; trübt  alt 
brajlm;  täsit  galt  bräjira,  trulit  wizzun ; tasit  gwiizun,  trübt  tiilüst; 
täsit  htlilüst,  truht  Tilg  där-sidi  mbdmmüd  ulhäusein  ubaSem,  dugumds 
sidi  ttäbar  ulbäusfin  ubaSem:  hatin  taz&rwalt  ajän  tllkimt!  tffübt  20 
gin,  tsäfÖrt  sä\t  btüdmrän  dükabdr.  aisban , jib^trit  atftüt  stimi- 
zärdn,  tdmzt  ärgäz,  imun-dikl.“ 

iwinäzd  jäurgäz.  injiäjüs:  „is-küllu  tbdlt7)  timizUrdn?“  innäjäs : 
„ljalddhtent !“  innajäs:  „d  filän,  — ärbby,  is-trit  adidi-tmünt,  adbäu- 


1)  Siehe  S.  507  Anra.  7. 

2)  = agär  llän. 

3)  Za  diesem  Nomen  s.  Basset  in  den  Oriental.  Studien  (Gießen  1906), 
S.  442,  Rubrik  II  und  Anm.  1.  Das  d von  tukurda  (lies  so)  ist  mir  jetzt,  dank 
B&ssct’s  Notiz,  allerdings  nicht  mehr  unerklärbar. 

4)  , 

5)  äsi  („nehmen“)  wird  in  dieser,  von  nun  an  öfter  wiederkohrenden  Redens- 
art, elliptisch  gebraucht,  im  Sinne  von  „seine  Sachen  nehmen“. 

G)  Siehe  S.  513  Anm.  2. 

7)  Für  tljaldt  (vgl.  Zeile  24).  Der  Häz  sprach  das  Äquivalent  für  I 

(hier)  und  für  II  (oben  529,  22)  immer  mit  d.  Aber  auch  in  Taz.  hört 

man  das  oft  (was  in  H.  im  Glossar  einzutragen  wäre). 
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du  mit  mir  zusammen  gehn , damit  ich  jene  Gegenden  besuchen 
kann?“  Jener  antwortete:  „Jawohl!“  „Aber  eine  Bedingung  (sei) 
zwischen  mir  und  dir!“  „Worin  besteht  die?“  „Laß  uns  gehen, — 
ich  und  du,  — zum  Heiligen  N.  N. , damit  wir  uns  über  seinem 
5 Schreine  die  Hände  reichen1);  du  gibst  mir  dann  vor  Gott  das  Ver- 
sprechen , daß  du  mir  kein  Leid  antun  willst , und  auch  ich  gebe 
dir  das  Versprechen,  daß  ich  dir  nichts  Böses  anhaben  will;  und 
dann  begleitest  du  mich  immer  und  bringst  mich  nach  dem  Orte 
zurück,  von  dem  du  mich  mitgenommen  hast!  Was  dein  Lohn 
10  ist,  — den  werde  ich  dir  immer  geben.  Und  teile  mir  mit,  wie- 
viel ich  dir  für  den  Tag  geben  soll!“  „Mein  Herr,  sag’  du  es! 
Ich  weiß  nicht,  was  ich  dir  sagen  soll!“  „Na,  los  denn,  bei  Gott! 
Jeden  Tag  werde  ich  dir  10  Ufcüh  geben  und  werde  dir  Schuh- 
werk liefern!  Nun,  — was*  sagst  du?  Bist  du  mit  dem  zufrieden, 
i5  was  ich  dir  sage?“  „Ja,  — gut!  Aber  wir  setzen  nicht  eher  den 
Fuß  auf  die  Straße,  als  bis  wir  Zeugen  herbeigeholt  haben  dafür, 
daß  ich  mit  dir  zusammen  reise!  Wenn  keine  Zeugen  erscheinen, 
ist  auch  niemand  da,  der  dir  dafür  Gewähr  gäbe,  mein  Bruder,  daß 
ich  mit  dir  reisen  muß;  aber  wenn  Zeugen  vorhanden  sind,  ist  auch 
20  Bürgschaft  für  dich  da,  daß  ich  mit  dir  reisen  muß  bis  dahin, 
wohin  du  willst.“  „Gut,  — ganz  wie  du  willst!“  „Übrigens  bin 
ich  nicht  so  (ein  unzuverlässiger  Mensch)  und  bin  auch  kein  Ver- 
räter ! Und  nun  hast  du  bloß  noch  e i n Wort  von  mir  zu  er- 
warten: ich  habe  dir  nämlich  das  heilige  Versprechen  zu  geben, 
25  daß  dir  nichts  zustoßen  darf,  was  mir  nicht  auch  zustoßen  müßte!“2) 
— (Leser,)  leb’  wohl! 


1)  Es  handelt  sich  um  eine  woitverbreitete  Sitte.  — Namentlich  wird  vor 
dem  Antritte  oiner  Krise  der  (lobendige  oder  tote)  Heilige  auch  um  Prophezeiung 
über  den  Ausgang  und  Erfolg  der  betr.  Keise  angegangen;  s.  etwa  D.t  S.  50 f., 
Gedicht  T. 

2)  InbetreiT  dieser  etwas  diplomatisch  klingenden  und  auch  oft  diplomatisch 
angewandten  Redensart  vgl.  M.  S.  39,  Z.  4 und  S.  144,  Z.  4. 
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sahwtiraizärän?“  innäjäs:  „waljlja!“  „ämma  jan  ü$är<J  nki  dik-*!“ 
„raättigan  ?“  „anftü  nki  dikj  adsSil)  ifläni , agis  namz  iffäsen  giggi- 
nddrbüzens ; *)  tfktii  lsähSd  narbby  urii-tSdärrüt ; fkgäk  üla  nkin 
lSähed  narbby,  iirk-tSdärrüg ; ardldi-tmünt  äbädän,  ardii-trärt  arl- 
mäkanäd  gii-tiwit ! ainna  igan  tigradßnkj  2) , adäktent-bedda-äkkag.  5 
ämma  aii-tm*lt  ndnfck  aradäkäkkag  iwass!“  „ä-sidi,  initkiin;  ämma 
nkin  urssineg,  ma  radäk-inig!“  „äiwa,  z£id,  Salärbby!  kreigättäss  ara- 
däkäkkag SäüruMh,  skjer&gäk  lblähtnkj ! aiwä,  — ma-tnnit?  trdit 
glkän  aknnig?“  „aiwä,  — mlih!  ämma  urräng^  idärön  gftgäras, 
agär  jig  nsbäd&r  sßhüd,  mäs  dik-Lramuneg!  jig-urllin  üs&hüd,  ulä  10 
ma-kitSdmänn 8) , ä-hüja,  adikCmüneg;  imma  jig-llän  §§küd , iili 
ddämen,  ädikj_,müngg  arinna  trit!“  „mlili ! kullu  ma-trit!“  „ämma 
nkin,  ürgig  gikän,  ula  gig  amagdär!  ämma  jäüwawal-ka  iittfärt1 2 3 4): 
agär  adäkfkäg  liäligd  narbby,  ür-filläkMzräi  agär  mä  filli-izrin !* 

— waseläm ! 15 


1)  ddrbüz  ist  in  H.  im  Glossar  nachzutragen.  Das  Wort  bedeutet  (vgl. 
Beaussier  1.  c.  197a  und  Dozy,  Suppl.  I,  430a)  ja  eigentlich  „Geländer“ 
(hier:  dasjenige,  welches  das  Grabmal  des  Heiligen  umgibt). 

2)  Wie  das  Pronomen  tent  des  Folgenden  beweist,  ist  das  Nomen  ein 
feminines  Plurale  tantum. 

3)  dndn,  habit.  tSdmän  ist  in  H.  im  Glossar  nachzutragen. 

4)  Nicht  das  \ im  Verbum  {far,  wohl  aber  das  d der,  in  den  meisteu 
herber.  Dialekten  — doch  nicht  im  marokkan.-schilhiscben  — existierenden 
Präpos.  deffir  „hinter“  ist  in  Ansehung  des  Etymons  (yb)  merkwürdig.  Im 
Dialekte  von  Tamazratt  in  SUdtunisien  steht  ein  deffir  flott  neben  einem 
attaffär  (Beaussier,  1.  c.  398  b).  Übrigens  sollen  wir  in  Bälde  eine  Skizze  jenes 
tunisischen  Berbemdialekts  (den  meine  „Märchen  der  Berbern  von  Tamazratt“, 
Leipzig  1900  betroffen)  erhalten,  und  zwar  aus  der  Feder  des  Herrn  cand.  phil. 
Adolf  Siegel,  dem  hier  noch  für  Mitkorrekturlesen  des  vorliegenden  Artikels 
gedankt  sei. 
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Richard  Schmidt. 

(Fortsetzung.) 

tot: 

^T*t  **nfa*N*i  11  q 11  [740] 

5 ’TörfTT  ipnfr  vft 

*rr*nfa  i 

f^rt  fafw  jwtfz 

^rrrfH^i:  11  * 11  [741] 


XXX.  1 b sp^  sreg°  1 l snrg0 1 s o*rot  1 k °*rot  i 
10 1 c s o^rrfrf^r  1 ia  k 1 2 c p2  f*pyar°  1 


XXX.  Schilderung  der  Lauterkeit. 

1.  "Wenn  ihr,  o Menschen,  den  Wunsch  habt,  nach  Über* 
schreitung  des  uferlosen  Meeres  des  Geburtenkreislaufs  in  die  lau- 
tere, von  Qualen  freie  Erlösung  einzugehen,  so  laßt  die  Benetzung 
mit  (gewöhnlichem)  Wasser  und  nehmt  ein  Bad  in  dem  Wasser 

15  des  Wissens,  von  dem  der  Schmutz  entfernt  ist. 

2.  Selbst  hundertfach  mit  den  Wassern  an  Wallfahrtsorten 
gewaschen  wird  das  vom  Schmutz  vielfacher  Sünden  besudelte  Herz 
im  Inneren  nicht  rein.  Wenn  ihr  das  im  Geiste  bedenkt,  ihr  Männer 
von  geläutertem  Verstände,  so  nehmt  die  Abspülung  mit  den  lau- 

20  teren  Wässern  der  Rechtheit  vor. 
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«*^***Y  ^ i 

TTwht  *ft  SnT- 

^Tf^lfcf^r  fwaifff  II  3 II  [742] 

^tr  Tfir.  h 8 h [743] 

%7W^fcT  OTWn* 
f?rof7T  JTTO  w*l  I 
^w^fr^TRfr:  inffi: 

f^r:  *WT%  II  M II  [744] 

wWfH^mpr:  srorart 

*rf^  i 

3a  S Trift  I 3d  SK  ^°  I 4a  S °T7fTW3  I 
4 c L °gf*R°  i ocS  °f<nft:  i lp2  i Pj  °3<rot:  i 

K °*nft:  l Alle  Mss.  und  K Tftt  I 5d  LPXP2K  Hl[:]  I 
6 b SL  °^?ft  1 P2  I K °W^:  I 

3.  Bei  einem  Manne,  der  eifrig  Abspülungen  an  Wallfahrts- 
orten vornimmt,  schwindet  dieser  äußere  Schmutz  am  ganzen  Körper, 
aber  nicht  die  im  Inneren  befindliche  Unreinheit.  So  bei  sich  er- 
wägend taucht  er  um  der  Läuterung  willen  in  das  Wasser  des 
guten  Wandels. 

4.  An  dem  von  allem  /L*ar?«a?i-Schmutz  befreienden  Badeplatze 
Jina- Wort,  in  dem  das  Wasser  das  rechte  Wissen,  Glauben  und 
Wandeln  und  der  Gleichmut  die  Woge  ist;  welcher  frei  ist  von 
dem  Schmutze  des  falschen  Wissens,  Glaubens  und  Wandeins  — 
dort  nehmt  euer  Bad;  durch  "Wasser  erzielt  man  keine  Reinigung. 

5.  Wenn  durch  das  Baden  an  Wallfahrtsorten  alle  Sünde  ge- 
tilgt wird,  wie  können  dann  die  guten  Werke  des  Menschen  er- 
halten bleiben  ? Keins  von  den  beiden  Dingen : wohlriechende 
Salben  und  Schmutz , die  am  Körper  haften , sieht  man  (beim 
Baden)  erhalten  bleiben,  während  doch  die  Vornahme  der  Reinigung 
mit  Wasser  dieselbe  bleibt! 

6.  Wenn  die  Menschen  auch  ohne  gute  Werke,  auf  Grund  von 
Abwaschungen  an  Wallfahrtsplätzen,  auf  Erden  zur  Wohlfahrt  ge- 
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w ^rNf  II  $ II  [745] 


*TOT?T;  i 


^iTwrt^T^^nsRT 

T^rrfTTf:  ^ftr*nr*l  n ^ » [746] 

- j ■ ■ ■ - ^ ^ ♦ 

W $*T^n  ^Ti5R^Hpnpt|n  ITTTT 
TOT*N  *T*TP(  I 

’jft:  ^r  to  w^gro  ii  <=  n [747] 
f*p%*r  TOff^r^w  W%:^ro 
gfaflTf^JTO  *r*i  i 


6c  L °*pfi  I 6 d S TTTOTO“  I L 0*TTO^T*°  I ?i 
P2  °TOT°  I ?!  TOftW  I 7 b Alle  Texte  TOTTfTO0  1 7 d L 

15  g*°  I l\  I 8a  P*  1 8c  L °fWfft  I 9b  L 

i ?j  sq«ri^«r  i p2  i 


langen,  warum  kommen  nicht  diese  Scharen  der  mancherlei  im 
Wasser  entstandenen  Geschöpfe  dazu  durch  einen  schönen  Tod  in 
der  Kindheit?1) 

20  7.  Wie  fände  der  Körper  hier  Reinigung  durch  Wasser,  der 

aus  Samen  und  Blut  entsteht,  unangenehm  riecht,  von  Scharen 
verschiedener  Würmer  allenthalben  erfüllt2),  die  Stätte  von  Krank- 
heit und  anderen  Mängeln  und  Schmutz  und  tadelnswert  ist? 

8.  Der  Körper,  der  hier  in  dem  unsauberen,  von  Würmer - 
25  scharen  erfüllten  Mutterleibe3)  neun  Monate  lang  mit  Schmutzsaft 

zum  Wachsen  gebracht  worden  ist,  gleichsam  wie  ein  Wurm  in 
einem  mit  übergroßem  Schmutze  besudelten  Abtritt  — wie  kann 
der  dadurch  rein  werden,  daß  er  mit  Wasser  bespült  wird  ? 

9.  Auch  wenn  er  hundertfach  mit  allen  (möglichen)  Wassern 
bespült  wird,  wird  der  Körper  doch  nicht  rein,  der,  von  dem 
tadelnswerten , nicht  mit  Worten  auszudrückenden  Vertieften  und 


1)  Vgl.  XXIX,  17. 

2)  Gemeint  sind  wohl  die  Würmer,  die  die  indische  Medizin  im  Körper 
nnnimmt  (vgl.  Medicin  von  Jolly  in  Bühler-Kiolhorn’s  Grdr.). 

3)  Vgl.  auch  KSmasütram. 
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^f?r:  grro  ipnft  sfr  h q ii  [748] 

wfvm:  qrf^TR  u# 

wrwrnrafa  *^f<T  ft*nrt:  & 

5T%1T  II  90  II  [749] 

^jy}iT  ^TöjfTT  *nffafZ^T  *!> 

^ g ^rrf?T  üflpnsrfiifiT  i 

f^JörfTT  TOT  vftrt 

g TOfaroTTt  wot:  ii  <w  ii  [750]  io 

w^mpr:  xTfro^Tsr  *T^Tf^rof 

^mf^>n^TWP*Tf^Swf 

*r%*t  ’jföjnunfa  nO  <H  ii  w # [75i] 

9d  K ^rfs  I 10  b Alle  Texte  I L I Px  15 

p2  ^fro^r  1 lia  slp2k  i iib  slp2k  i 

*rg  für  1 px  *ng  i l i lic  k *tr  i 

11  d k g 1 lpx  TTTOrt  1 


Hochragenden *)  ausgestoßen  und  uiit  Gestank  usw.  beladen , neun 
Monate  im  Mutterleibe,  der  Behausung  der  Unsauberkeit,  geweilt  hat.  20 

10.  Wie  kann  der  Leib  durch  Wasser  rein  werden,  der  aus 
Stinkendem  gebildet  wird  und  mit  Stinkendem  angefüllt  ist;  den 
das  Verdaute  durch  die  Öffnungen  und,  wiewohl  abgewischt,  das 
Schweißwasser  (immer  wieder)  durch  die  Poren  verläßt? 

11.  Wie  ein  Tuschekuchen  nicht  durch  Milch  rein  wird,  wohl  25 
aber  die  Milch  Schwärze  annimmt,  wie  natürlich,  so  wird  auch  der 
Körper  nicht  rein,  wenn  er  mit  Wasser  gespült  wird,  wohl  aber 
wird  das  ganze  Wasser  schmutzig. 

12.  Wie  kann  der  Leib  durch  das  Wasser  rein  werden,  welches, 
aus  dem  Lufträume  herabgefallen  und  in  einen  Fluß  usw.  hinein-  30 
gelangt,  auch  dort  mit  dem  durch  das  Fließen  entstehenden  Schmutz 
besudelt  und  mit  den  mancherlei  Unsauberkeiten  gesättigt  wird, 
die  sich  im  Flußbett  finden? 


1)  Vulva  und  Penis. 
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T Tfa  *twt  sjfzf*  *rrf%  wrfaTOf 
^TO  TO  troff:  ii  q?  w [752] 

rof  ifN 

%*rrf^  ^rofroT  f totr;  i 

f^f^trotf  arä  ^r 


TOTTOlS  fftfffrrT  WV  ff  TOI  II  S 8 II  [753] 
TOroTfrofrotfroret 
%-«n*rä  troff  ro*rrorof;  i 
ang  TOt  »nqfyirg 

^fwfr  Hff?T  frorroffro  ii  <w  ii  [754] 

fs  rofT  f ar%ir  *jtf- 

^NrRr^rr  TOftf?T  Wro  to:  i 


13a  SK  TOrr°  I 13c  K TOTT^fftf  I 14a  L ffat- 
f^rT^T0  I P2  *Tf^f^rPa°  I Px  om.  Str.  14.  I 15  a }\  °f- 
*TT*t°  I L °%ff7Tt^  I 16b  Pj  MTOttf  ft#  I 


18.  Wie  kann  der  Leib  durch  das  Wasser  rein  werden,  wäh- 
rend doch  die  Vorzüge  der  über  das  Gewöhnliche  hinausgehenden, 
somit  reizenden  Vorzügen  versehenen  Kränze,  Gewänder,  Schmuck- 
sachen, Genüsse  und  stolzen  Schönen,  sobald  sie  ihm  nahen,  stracks 
zunichte  werden  ? 

14.  Irgend  ein  Bösgesinnter  hat  den  Leuten  gesagt:  „Es  ge- 
nügt hier  dies  Reinsein  durch  Wasser  gegenüber  den  Sinnen  der 

25  Geschöpfe“.  Ihr  Guten,  das  Wasser,  welches  nicht  einmal  imstande 
ist,  Reinigung  des  Körpers  zu  bewirken,  wie  kann  das  denn  eine 
sündige  Tat  vernichten? 

15.  Wenn  in  der  Luft  ein  Lotus  mit  unendlichen  Blättern 
entsteht,  dessen  Inneres  von  Schwärmen  von  dem  Meru  gleichen 

so  Bienen  besucht  wird,  dann  wird  vielleicht  der  mit  Schmutz  gefüllte, 
aus  tadelnswertem  Schmutz  entstandene  Körper  durch  Wasser  rein. 

16.  Wozu  die  vielen  Worte?  In  der  Erwägung,  daß  durch 
Wasser  auch  in  einem  anderen  Dasein  keine  Reinigung  möglich  ist, 
sollen  die  Guten  auf  dreifache  Weise  den  durch  das  Waschen  mit 
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I!  <*$  II  [755] 

f^:^^w^7rnjfwrcT^%  i 

fwr% 

*fN  WrfaWU  II  q'ö  II  [756] 

TTPft^*  f^Rnf^TTZ^TTS^  i 
^TfT^f^^T  *f^?TT»U?fä 
fwranft*rfai^  wrrf^rn**i  ii  ii  [757] 

fgR^-R« nftä 

*TrT^  ^T^ffcJWr:  I 

jTTwröcT^l  f^  ^TT^  II  II  [758] 

17  d SK  °fa  Twm  I 16  a S Onft1*?0  I 18  c L °fa- 
^3°  i 18  d s *«wrwv  I L 1W#  I K *«WP*ro  I 
19  d SK  ^T®  I P^*  1W5  I 


Wasser  bewirkten  Dünkel  fahren  lassen  und  hier  die  Lauterkeit 
mit  dem  Wasser  der  Erkenntnis  herbeiführen. 

17.  Verwerft  die  Abspülung  mit  Wasser  und  führt  euere 
Reinheit  herbei  in  dem  zur  Bewirkung  der  Reinigung  vom  schlimmen, 
achtfachen  Schmutze  des  karman  geeigneten,  zur  Vernichtung  aller 
Qualen  des  Daseins  in  der  Welt  geschickten,  weiten  Wasser  des 
rechten  Wissens,  Glaubens  und  Wandels. 

18.  Zur  Beseitigung  des  Schmutzes  sämtlicher  Sünden  geeignet, 
verehrungswürdig,  das  Wissen  als  Wasser  führend,  mit  den  beiden 
Ufern  Demut  und  Charakter  reich  geschmückt,  als  Wogenmengen 
den  Wandel,  als  Klarheit  die  Freude  besitzend,  frei  von  den  Fischen 
Irrtümer,  mit  den  Untiefen  Mitleid  usw. ; 

19.  auf  Rechtheit  bedacht  und  ohne  Sünde  ist  der  Wallfahrts- 
ort Jtnas  Wort.  Dort  nehmt  euere  Abspülung  vor,  ihr  Leute  mit 
klarem  Verstände;  denn  infolge  der  Abspülung  an  (gewöhnlichen) 
Wallfahrtsplätzen  bekommt  der  im  Innern  befindliche  Geist  niemals 
auch  nur  ein  wenig  eine  Vorstellung  von  Reinigung. 
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*ft  wft  sfäs  wt?i  i 

^Tl!t  rHRct  Mt 

^^rr^nftf?T  ^fsfr  *r*r:  n ^o  « [759] 

^rtn  M*  f*  * g*TR;  1 

M H ^ B [760] 

x^wR^r^r  Mi* 

10  ftwr  I 

M RRTt  <|T*t 

Mwt*TOf?R  * ^rrf?T  m h [76i] 

tf?r  tfMwwMiifa:  11  ?o  u 

20  b SLK  *M  * I SK  WT^  I Pi  orn.  20a/d.  I 

i5  21a  L Rfa?0  I 21c  K *r*TR°  I 21  d K °V*  **!!  I 

22  a S om.  Mt  I 22  b S *?m  I LP.PoK  ^T  I 22  c L 

M >41  1 * \| 

I 22  d P,  H statt  * II 

K II 


20.  Wer  da  sagt,  daß  der  mit  Schmutz  besudelte  Geist  durch 

20  Wasser  gereinigt  wird,  keinen  schlimmeren  Lügner  gibt  es  als 

diesen ! Den  äußeren  Schmutz  am  Körper  vernichtet  das  Wasser 
und  auch  den  unschönen  Geruch,  sagen  die  Guten. 

21.  Vielfach  nennt  man  die  Reinigung  auf  Erden,  je  nachdem 
sie  mit  Wasser,  Feuer,  Asche,  Sonnenlicht,  Zaubersprüchen,  Erde  usw. 

25  vorgenommen  wird.  Aber  für  die  Menschen  ist  außer  der  Reinigung 
mit  rechtem  Wissen,  Gelübden,  Seelenruhe  und  Selbstzucht  keine 
andere  Reinigung  imstande,  die  Sündenbesudelung  zu  vernichten. 

22.  Wer  die  Reinigung  mit  dem  schmutzlosen  Wasser  der 
drei  Juwelen  vornimmt,  nachdem  er  den  Wallfahrtsort  »Wort 

so  aus  Jinendra’s  Mund  gekommen“  aufgesucht  hat,  der  spült  den 
ganzen  im  Innern  befindlichen,  unendlichen  Icartnan • Schmutz  ab 
und  gelangt  zur  unvergleichlichen  Wonne  der  Erlösung. 
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*r?n  i 

^rrwr^ft  wmfa  Jjfftfvprro;  11  <\  n [762] 

wrr^?nt  %vt  i 

f^rrot  ^Tf^f?T  ^wr  ii  ^ ii  [763] 

^Tf^rrf^^r  ^prtif  wrrwr:  i 

f*TSJTC  W^mft^WWft  *7^  « ? II  [764] 

*r$*ft*i  *r^r  « 8 ii  [765] 

fij^  uTfxrpr:  ^wr  i 

«r  spttrtt:  h m b [766] 

XXXI.  3a  Pi  ist  f*#  i s °f^rrftp^  i k 
*rrfaj  ^nr w: : ! i 5a  spa  i LPt 

i sk  fwr  i i\  i s xnrnj^fipmfTT  i l tt- 

TPJ°  I LPiPj,  °^fw^  I K ^nrpj^rfw^ fa  I 5b  K 

i 


XXXI.  Aufzählung  der  Pflichten  des  Laien  (sravaka). 

1.  Nachdem  ich  mich  vor  dem  hochheiligen  Jine^vara  ver- 
neigt habe , dem  Götter  und  Götterfeinde  Verehrung  darbringen, 
will  ich,  der  heiligen  Überlieferung  nachgehend,  die  Gebote  der 
Hausväter  nennen. 

2.  Als  fünffach  ist  das  kleine  Gebot,  als  dreifach  das  Tugend- 
gebot verkündet  worden ; vierfach  soll  das  Lehrgebot  sein ; so  ist 
das  Gebot  als  zwölffach  überliefert. 

3.  Die  (Wesen)  mit  beweglichem  Körper  sind  vierfach,  je 
nachdem  sie  zwei  Organe  usw.  haben.  Wenn  man  sie  in  dieser 
Erkenntnis  beschützt,  so  gilt  das  als  das  kleine  Gebot  der  Nicht- 
verletzung. 

4.  Der  Genuß  von  Rauschtrank,  Fleisch,  Honig  und  Früchten 
von  Milchsaft  führenden  Bäumen  ist  immer  von  den  Guten  zu 
meiden,  die  auf  den  Schutz  der  sich  bewegenden  Wesen  be- 
dacht sind. 

5.  Wobei  winzige  Wesen  verletzt  werden,  und  auch  Unsauberes 
genossen  wird,  dies  Speisen  bei  Nacht  nehmen  die  dem  Mitleid  er- 
gebenen Guten  nicht  vor. 
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ti  $ 11  [767] 

^tpPt  fa:ffa7fr  wnrrr^fwm7T:  i 

^fr  faTTUfaTTO*:  « ^ H [768] 


10 


W7*RJ  utTHTR:  ^(TIOT^  n <=  II  [769] 

*nfr  ^r*rr  f^rn^rwr^i:  i 

^unrfxi  «r  ^uirrf^rfH:  it  q ii  [770] 

fs^irmw^  ii  80  h [77i] 

IT^T  *rö  Sjw^Scrftj  M^7T*[  | 

*T5pfat  fwr  Trflnffaft:  II  88  ll  [772] 


6b  K °ufft°  I 
9a  K °WT  ^ TT : I 

iS  l °^r:  i Pj  i 


7 b lp,p*  i k wptö  i 

9b  S TT^Trq0  I 10a  S °*ir.  I 


6.  Körperhafte  sollen  niemals  von  den  das  erste  der  kleinen 
Gebote  Beobachtenden  verletzt  werden ; auch  nicht  um  ein  Heil- 
mittel (herzustellen),  einen  Gast  (zu  bewirten),  einen  Zauber  (aus- 
zuführen) usw. 

20  7.  Wenn  jemand  unterschiedslos  die  feststehenden  (Wesen)  um 

der  Keife  willen  vernichtet,  die  beweglichen  aber  beschützt,  ist  er 
als  enthaltsam  und  nicht  enthaltsam  zugleich  zu  erkennen. 

8.  Das  Aufgeben  der  Unwahrheit,  (die)  im  Zorn,  aus  Gier,  in 
der  Trunkenheit,  aus  Haß,  in  der  Leidenschaft,  in  der  Verblendung 

25  und  aus  anderen  Gründen  (gesagt  wird),  wird  das  kleine  Gebot  der 
Wahrhaftigkeit  genannt. 

9.  Wer  auf  Wahrhaftigkeit  bedacht  ist,  soll  dasjenige  Wort, 
selbst  wenn  es  wahr  ist,  nicht  aussprechen,  infolge  dessen  sich 
Fehler  wie  das  Scluldigen  lebender  Wesen,  Beginnen,  Furcht  usw. 

so  einstellen. 

1 0.  Das  zweite  der  kleinen  Gebote,  das  lautere,  findet 
bei  demjenigen  Körperlichen  eine  Stätte,  der  spöttische,  rauhe,  ver- 
leumderische, harte  u.  ä.  Worte  meidet. 

11.  Jene  unwahre  Rede,  die  die  Hinterlistigen  Gesetz  nennen 

85  und  die  selbst  bei  den  Barbaren  getadelt  wrird , die  sollen  die  auf 

das  Heil  Bedachten  dreifach  (in  Gedanken , Worten  und  Taten) 
meiden. 
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tikw.  i 

fwr  W TT^pnTH  H ll  [773] 

•jxrrf^*:  ^nc^Tt^Tf:  i 

irmtfTT  %T  TOPat  II  ^ II  [774] 

sfarfaf  HTfqpPt  ^ *r*  i 

rra^TT  f^TODlfTW  11  °»8  11  [775] 

$ Wf^rr^fr  v*rf%  sfa  I 

*$f7T  «T  fwr  VT$  II  W II  [776] 

wt  ^ff^TT:  irnrr:  UTfTiprt  i 

7m:  *rt:  wf^r  *J^T  n ii  [777] 

f^rrt^r  xn;*frfw.  i 

TT^irWR:  II  S'O  II  [778] 

*rr*terr  *rvfw:  w^rf^r  i 

^:^niirMfn^  *rr  ii  ^ ii  [779] 

P,  om.  12.  I 15  a Pj  ^Tff°  1 ifhfa  I 17  a L fafN  I 
18  a S UTfW:  I Pj  %Tfw:  I 18  b Alle  Mss.  und  K °^rf>  i 


12.  Bei  wem  in  dreifacherWeise  kein  Wegnehmen  von  im 
Dorfe  usw.  verloren  gegangenem  geringem  u.  a.  fremdem  Gute  vor- 
liegt, der  übt  das  dritte  der  kleinen  Gebote. 

13.  Infolge  einer  Unredlichkeit  erlebt  man  hier  Leiden  durch 
Fürsten  usw.  und  im  Jenseits  durch  die  Hülle  usw.;  darum  sollen 
die  Verständigen  immer  die  Unredlichkeit  meiden. 

14.  Weil  die  Atmenden  samt  ihren  Angehörigen  von  der  Habe 
leben,  raubt  man  ihnen  bei  der  Wegnahme  das  Leben. 

15.  Sogar  die  religiösen  Tugenden  der  Nichtverletzung  u.  a. 
werden  durch  den  Diebstahl  zunichte.  In  dieser  Erwägung  sollen 
Verständige  in  dreifacher  Weise  kein  fremdes  Gut  nehmen. 

16.  Weil  die  Güter  durchaus  der  äußerliche  (wörtl.:  „außen 
gehende“)  Atem  der  Atmenden  sind,  so  sehen  die  Guten  fremden 
Besitz  an  als  dem  Lehm  ähnlich.1) 

17.  Das  Genügen  an  dem  eigenen  Weibe,  während 
man  die  Frauen  anderer  wie  Mutter,  Schwestern  oder  Töchter  be- 
trachtet, ist  das  vierte  der  kleinen  Gebote. 

18.  Die  ein  Riegel  vor  dem  Zugang  zum  Himmel,  ein  Weg 

\)  D.  h.  als  für  sich  selbst  nicht  begehrenswert. 
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wrt  iro^rriTw:  i 

<p^:  wt  w^nA’  « <ie  i [780] 

^swrft  qftsra  *rr  qt  *rrf*  i 

fWW  Wf  qnq*W  8 RO  (1  [781] 

& wti:  twi:  q<f<aq^  i 

qrÄ  qvTfa  wwrrf^qrrwi  8 ^ n [782] 

q^:^rq*rerr  «tot  i 

fqf^qfqr  *m  fW  mrr:  ii  q*  n [783] 

*rr  fqvrrq  fq*i5i«r*t  i 

io  ^rNrerrfq  ^ ^irr  jwm  qfrm:  8 R3  n [784] 

?rr  *nmzrr^w%7TO:  i 

q*r:  qret  h n [785j 

20b  pt  qrrf^rr  * für  tow:  i 22a  s °^^q?nqT  i 
p*  °*^t  wrfq  i k °qrr^T  i 22b  p,  fwr:  1 pt 

15  ora.  24.  I 


zum  Höllenhause,  schädigend  wie  der  Blick  einer  schwarzen  Schlange, 
schlimm  zu  berühren  wie  eine  Feuerflamme, 

19.  ein  Schatzhaus  von  Leiden,  das  Weltuntergangsfeuer  für 
die  Freuden  ist  — die  Frau  eines  anderen  ist  von  den  trefflichsten 

20  der  Männer  schon  von  weitem  wie  eine  Krankheit,  wie  ein  Unglück 
zu  meiden. 

20.  Wie  könnte  ein  anderer  Vertrauen  fassen  zu  der  Frau, 
die  sein  Weib  geworden  ist,  nachdem  sie  schamlos  ihren  Gatten 
verlassen  hat  und  zu  einem  anderen  gegangen  ist? 

25  21.  Was  für  ein  Glück  erlangt  der  Sterbliche,  der  einer 

fremden  Frau  dient?  Nur  korman  knüpft  er,  die  Ursache  (des 
Aufenthaltes  im)  Höllenreiche  usw. 

22.  In  deren  Mund  und  Schoß  tadelnswerte  Menschen  immer 
tadelswürdigen  Schmutz  wie  in  einen  Abtritt  entleeren; 

so  23.  die  selbst  auf  einen  niedrigen,  am  Rauschtrank,  Fleisch  usw. 
hängenden  Menschen  ihren  Mund  legt,  nachdem  sie,  ängstlich  in- 
folge ihrer  Gier  nach  Geld,  ihm  ein  Blendwerk  vorgemacht  hat; 

24.  wer  eine  solche  Hure  bedient,  den  Sinn  von  Mamnatha 
(Amor)  verwirrt,  und  ihren  Mund  küßt  — wie  kann  bei  diesem 
.35  Manne  noch  von  (der  Beobachtung  eines)  kleinen  Gebote(s)  die 
Rede  sein? 


Digitized  by  Google 


XXXT,  30]  Schmidt , Amitagati's  Subhapitasamdoha. 


553 


?nfr  wt#  ^^nrrfwr  i 

TUWvftl  VfKWTStn  ^TTTf^HRTWr  R R [786] 

*rr  n r [787] 

fr  *fr*fr  ^^ärot  f^qifcinH  i 

fw^:  ;e«^^T?rrfwr  r h [788] 

tot*  i 

TO  %*ft  Sfa  fTOt  U ^ H [789] 

Wlf*  TOft^ftWRHl  I 

fTOT^fa  froro:  w:  xrW^fr  h ii  [790] 

farft:  ^nüf^nif^NW  i 

uror  ^ WTfm  r $o  h [791] 

25b  L *Tfa°  I °*VW.  I 26a  ?1  °^TRIT0  I 26b  SL 
*ft  I L I 27  b S fwnq:  I LPXP2  fTOTO[:]  I K fa- 

VTW  I •*fWt(?)  WZ0  I 28  b P2  om.  TO  I fTO^  [am 

Rande]  I 29  b SK  fTOTTO  I 30  a K I 


25.  Daher  ist  diese  käufliche  Frau,  die  einen  grausamen  Sinn 
besitzt,  lebenslang  von  einem  Manne  zu  meiden,  der  das  vierte 
Gebot  beachtet. 

26.  Die  dem  richtigen  Maßstabe  entsprechende  Besitz- 
nahme von  Häusern,  Gold,  Land,  Getreide,  Kühen,  Dienern  u.  a. 
Besitz  ist  das  fünfte  der  kleinen  Gebote. 

27.  Die  einem  Waldbrandfeuer  gleiche,  Tag  und  Nacht  wach- 
sende Habgier  sollen  die  Laien  mit  dem  tiefen  Wasser  der  rechten 
Zufriedenheit  zunichte  machen. 

28.  Wie  sollte  von  dem  dauernden,  hehren  Glück  desjenigen, 
dessen  Herz  von  Zufriedenheit  umschlossen  ist,  auch  nur  ein  win- 
ziger Teil  bei  dem  vorhanden  sein , der  von  der  Habgier  er- 
griffen ist  ? 

29.  Sobald  man  gierig  Besitztum  annimmt,  ergibt  sich  die 
Verletzung  lebender  Wesen.  In  dieser  Erkenntnis  sollen  die  Weisen 
nur  mäßiges  Haften  zeigen. 

30.  Die  Abkehr  von  der  Verletzung  lebender  Wesen, 
Wahrhaftigkeit,  Meiden  von  nicht  Gegebenem,  Ge- 
nügen am  eigenen  Weibe  und  Maßhalten  (im  Besitz- 
ergreifen) — so  gilt  das  kleine  Gebot  für  fünffach. 

37* 
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f^riN^rr  i 


*rnirraf?r  *pr:  jfrw  irotf  11  [792] 


vnwr^  %ro:  1 

*TWT*  W<t  *T  f^rfTT:  SOTT  d 3^  II  [793] 


t^tx:  1 


^rr^fj^nfr?  ?ma:  11  33  11  [794] 


%?fr  f^rrfTTt  VTwrcfrnreni:  1 

* 

f%  *T  ^ ^‘^Wfl^'WrT:  R $8  d [795] 

farrrcir.  wzn  i 

10  yr:  *j*t  Tf^rrww:  11  3M  ii  [796] 

^TTWTT^^niTf^  ^T^Et  imfWTW.  i 
^T<ft  wmf?  ttwt:  d 3$  II  [797] 

3ib  k i 32  b l i lp,p2  i 

33  a P i I Pj  om.  34.  I 


15  31.  Wenn  man  die  Grenze  nicht  wieder  überschreitet,  die 

man  selbst  nach  eigenem  Wunsche  nach  allen  zehn  Richtungen  ge- 
zogen hat,  so  wird  dies  das  erste  Tugendgebot  genannt. 

32.  Wer  diese  Beschränkung  durchgeführt  hat,  hat  damit  das 
wie  der  Sturmwind  eilende,  haltlose  Herz  zum  Halten  gebracht. 

20  33.  Weil  dieses  (Gebot)  weiterhin  auch  die  beweglichen  und 

feststehenden  Lebewesen  schützen  hilft,  so  kommt  ihm  auch  die 
Eigenschaft  eines  großen  Gelübdes1)  zu,  und  es  gilt  in  Wahr- 
heit auch  für  den  Laien. 

34.  Wer  sein  hierhin  und  dorthin  eilendes  Herz  gezügelt  hat, 

25  welches  Glück  hat  der  nicht  gewonnen  durch  den  Gewinn  des 

Nektars  Zufriedenheit ! 

35.  Wenn  jemand  auf  Grund  seines  Wissens  die 
Grenze  des  Ortes  festgesetzt  hat  und  sie  Tag  und  Nacht  nicht 
wieder  überschreitet,  so  ist  das  für  die  Männer  das  zweite 

30  Tugendgebot. 

36.  Auch  hier  ist  nach  dem  Maße  der  Wahrheit  von  einem 
großen  Gebote  zu  sprechen.  (Wer  dies  Gebot  hält)  ist  in  Wahr- 
heit weiterhin  von  Gier  frei,  selbst  wenn  ein  Gewinn  vorliegt. 

1)  Dio  „ großen  Gelübde“  bestehen  in  der  Verschärfung  der  ^kleinen 
Gelübde“  und  gelten  für  die  Mönche. 
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inüRi  I 


*r*fr  swt  snrrf3*rr  11  h [798] 


**tt  gwrwr  ?N  ^mT  vfTresrvt  i 


faTf^r  wTiT  ii  ^ ii  [799] 


m*frwrfvw:  1 


5 


far*i7t  w tfriirRnspfH  THjunra^  « $<1  11  [800] 

^^frTTWP*  1 

imT^:  ^ wwri  wwft  11  80  n [801] 

^«rwifTWiT^n  11  8s  11  [802]  10 

1 

^wrftwwrwT  w^r*rr  11  8s  11  [803] 

37  b S I 38  a K I SK  °W7TT$’T  I 

40b  px  ^TRisn  1 42a  l °iwn#  I 


37.  Wer  kann  die  Wahrhaftigkeit  jenes  Hochgemuten  schildern,  15 
der,  auf  (dieses)  Gebot  bedacht,  selbst  einen  erlangten  Besitz  wie 
Gras  aufgibt  ? 

38.  Der  hat  die  Ranke  der  Habgier  abgeschnitten  und  die 

Liane  der  Festigkeit  zum  Gedeihen  gebracht,  der  immerdar  die  un- 
geschmälerte Abkehr  vom  Lande  übt.  20 

39.  Das  in  fünffacher  Weise  geschehende  Meiden  der  die  Sünde 
im  höchsten  Grade  begünstigenden  nutzlosen  Schädigung  ist  das 
dritte  Tugendgebot. 

40.  Anhören  von  Schlechtem,  verkehrtes  Meditieren,  Unter- 
weisung in  sündiger  Tat,  Fahrlässigkeit  und  Einhändigen  von  Waffen:  25 
das  sind  die  fünf  Nutzlosigkeiten. 

41.  Die  Verständigen  sollen  Staare , Pfauen,  Katzen,  Hähne, 
Papageien  usw.  als  Unheil  bringend  und  viele  Fehler  besitzend 
meiden. 

42.  Die  Verständigen  sollen  Indigo,  Wachs,  Lack,  aus  Eisen  30 
Bestehendes1),  Feuer,  Gift  usw.  als  Unheil  bringend  und  viele  Fehler 
besitzend  meiden. 

1)  Vielleicht  ist  für  °öyahprabhütä.z  zu  lesen  cä i/ahjyrabhrtya : „Eisen 
und  andere  (Metalle),  Feuer*  u.  s.  w. 
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R 8?  n [804] 

iN  I 

R 88  II  [805] 

5 *rafartf  xrfT^n®r  snerr  i 

fBW5l  sra^jarRNnrä:  11  8m  b [sog] 
srrerasrr^irDraf  ^npfcroNfTr:  i 
frf^TTön  fWM  q^»!T  B 8$  »I  [807] 

^*nf\  *fr?r  ttt%  fünfte?*  i 

10  ^wra:  TC^T  II  8^0  B [808] 

,*r^vrrar»rarro  ^wreft  trat  faft:  b 8c  b [809] 

43a  Px  fTTMt^  1 44b  LPt  ^WRt°  1 P2  1 

l o%?ra:  i 45  b s ^frass«fit  i PjP,  i l ofa3io  i 

15  P2  °fa3f°  1 Pj  ^3T°  1 46  a Alle  Texte  °Traf^°  I 47  b S 

PtK  ifNV0  I S °Tfara  I Pj  om.  47.  I 48  a S THÜ0  I P* 
WNüT0  I K “Tft^  ^ I 


4 8.  Wenn  man  Abkehr  von  der  (Überschreitung  der) 
Richtung  und  des  Ortes  und  von  der  nutzlosen  Schä- 
sjodigung  übt,  so  ist  dies  das  dreifache,  von  JineSvara 
verkündete  Tugendgebot. 

44.  Verneigung  usw.  ist  als  beste  Weihe  einer  Zufluchtsstätte 
bei  der  Dreizahl  der  Zusammenkünfte  seitens  des  Mannes  anzusehen, 
der  seinen  Sinn  beständig  auf  das  Eine  gerichtet  sein  läßt. 
ä5  45.  Nachdem  sie  allem  Beginnen  ( ärambha ) entsagt  und  die 
Reinigung  (verunreinigter)  Sachen  usw.  vorgenommen  haben,  sollen 
die  Trefflichsten  um  der  Reinhaltung  des  Gebotes  willen  das  äva- 
if?/akam  vorzunehmen. 

46.  Unter  zweifachem  Setzen,  zwölffachen  Wendungen  und 
ao  vierfachem  Neigen  des  Hauptes  ist  in  dreifacher  Lauterkeit  die 

Begrüßung  vorzunehmen  von  solchen,  die  auf  ihr  Heil  bedacht  sind. 

47.  Vier  Knotenpunkte  gibt  es  im  Monat:  wenn  man  an  diesen 
immerdar  Fasten  abhält,  so  heißt  dies  das  Fastengelübde. 

48.  Die  vierfache  Unterlassung  des  Essens  seitens  jemandes, 
35  der  die  Lebens-  und  Genußmittel  aufgegeben  hat  und  jedes 

Beginnen  meidet,  gilt  bei  den  Jinas  als  Fasten. 
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^tutri  *rr%  trNg^  n 8Q  11  [8iO] 

^irprwT^ft  i 

^xnrrefwt  Trsrsffa^  wr^  n mo  n [Sil] 

farsT*  ^nrraRT  i 
TTf^rnrag^  « <n  11  [8 12] 

?m  *fr*rg  <nra:  *rrg*TTt:  h mr  11  [sisj 


i^w  wr^*fr*rTO  ^ *tctt:  n 11  [814] 
WZ  ^ n M8  « [815] 


io 


49a  L Wütt*  I P2  °H^ft  I 50a  Px  *T3[T0  I 

K W*Z  ^TR%  I 51  a P2  0rTnJT»T:  I 51  b S 7!f^^no  I L 
PtP2  <rf^ST°  I K rrf^TrSlT  W°  \ 52b  L »fcfä  M I Ki5 

W»fl*rg  I 53a  SLPjK  °WJWW°  I 53b  L *fäfä  I S 

°*fr*rr  $ wzv.  i lp,p2  o*fr*n  i 54  a k *Rfr  *ftn  i 


49.  Von  den  ganz  der  Andacht  Ergebenen  werden  zur  Ver- 

nichtung des  kannan  an  den  vier  Knotenpunkten  im  Monat  abhukti, 
anupaväsa  und  ekabhukti  ausgeführt.  20 

50.  Das  kannan  - Brennholz , das  man  aus  Unwissenheit  im 
Walde  des  Daseins  gesammelt  hat,  das  verbrennt  das  Feuer  des 
Fastens  vollständig  im  Nu  zu  Asche. 

51.  Wenn  ein  Gutgesinnter  die  Lebens-  und  Genußmittel  her- 
zählt (und  sich  ihrer  enthält),  gilt  dies  als  das  Lehrgebot  bkogo • 2;. 
pabhogasa  mkhyäna. 

52.  Da  Speise  und  Trank,  Betel,  Wohlriechendes,  Kränze, 
Flüchte  usw.  genossen  werden,  so  gilt  das  bei  den  Besten  unter 
den  Trefflichen  als  Lebensmittel. 

53.  Weil  Fahrzeuge,  Sitze,  Ruhebetten,  Frauen,  Gewänder,  .10 
Schmucksachen  usw.  öfters  genossen  werden , gelten  sie  als  Ge- 
nußmittel. 

54.  Wer  das  Gebot  bhogopabhogasainkhyäna  beachten  läßt, 

der  hat  von  Zufriedenheit  gesprochen  und  Abkehr  von  der  Welt 
gezeigt.  35 
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10 


*rcnrrft  th  i 

rT^TWTTt  H MM  II  [816] 

lfm:  *ft  u m£  ii  [817] 


U?t  *rorr  tfTfr^ÄfS^  sfafaxntf:  n mo  ii  [818] 
ufTro^r^^irrff^T^R  5^  ^Tf?r:  i 
fT^fjTiPjfsm  WTO  *T*VT  f^rf^i:  II  Mc  II  [819] 


ff^fWT  H MQ  II  [820] 

^T^irwwrrr^^  föihst:  i 


xnintorrfir  ii  $o  ii  [82i] 


55  a Pg  ^T7[f4vY  I 55  b SLP!  fW°  I P2  f WT°  I 

56  b Alle  Mss.  ^TrTrrfTT  I K *TwfhrR(^)*f*  I l\  Vf*  statt 

i5  *f*r  i 57  a l °»mo  i Pi  °hh°  i p2  °*reio  i k °*wm  I 

57  b L XpfcfaST  I 58  a L I SP,  »’5[TO*!  I P, 

om.  58.  I 59  a P„  «T*TTO«0  I L fipgrr»  I P,  I 


55.  Wenn  vierfache  treffliche  S p e i s e (dem  Gaste)  gereicht 
wird,  so  heißt  dies  das  vierte  Lehrgebot  der  sich  selbst  bezähmen- 

20  den  Hausväter. 

56.  Wenn  hier  ein  Mönch,  der  sich  selbst  bezähmt,  ganz  von 
selbst  in  ein  Haus  einkehrt,  so  wird  der  von  den  besten  unter 
den  Muni' s,  die  den  wahren  Sinn  des  Wortes  kennen,  Gast  genannt. 

57.  Glauben,  Freude,  Wahrhaftigkeit,  Wissen,  Geduld,  Hin- 

2f,  gebung  und  Freisein  von  Habgier  — diese  Vorzüge  besitzen  die 

auf  das  Heil  Bedachten  infolge  der  Ehrungen  des  Gastes. 

58.  Freundliche  Aufnahme,  Anbieten  eines  erhöhten  Sitzes, 
Waschen  der  Füße,  Verehrung,  Verneigung,  dreifache  Lauterkeit 
(in  Gedanken,  Worten  und  Werken)  und  Lauterkeit  der  Speise  — 

so  so  ist  die  Regel  (für  die  Gastfreundschaft)  neunfach,  zum  (Erwerb) 
guter  Werke. 

59.  So  ist  das  Lehrgebot  je  nach  der  Unterscheidung  in 
sämäyika  usw.  als  vierfach  verkündigt  worden  und  muß  so  von 
dem  nach  dem  Heile  strebenden  Hausvater  beobachtet  werden. 

35  60.  So  sind  von  den  «/ima- Herren  die  zwölf  kleinen  Ge- 
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vrerr  wmt  i 

iwrnpzn  ^rrf^j^'ra;  m n [822] 

w *p*T  *pt  fWRTT.  I 

fwT^Twt^rt  *nrr  if^  *rsi  ti  n [823] 

qiüwr  fwnwrgigtfr  ii  $$  ii  [824] 

H#|:^Rt  *rrcp*  ^sf^nrn  i 

TcSTWR}  **TTT^t  fwgfHI  II  $8  II  [825] 
q^glTfW  xi^T^tg  WS  T^lf^^T:  I 
snröt  ’s^psffa:  ^r:  ii  n [826]  io 

62a  Pt  f^T  *pH  fwr*TO  I 63a  PjP*  °MI°  I 
63  b K fWRTOT  fWTfr  I 64  a PjP*  I P*  stellt  62 

und  63  um.  I 65  a K «T^^T0  I Fl  TT^TTf^0  I 


bote  genannt  worden,  die  die  Hausväter  halten  müssen,  die  das 
Leiden  des  Daseins  aufzugeben  wünschen.  15 

61.  Nachdem  sie  ihr  Leben  erkannt,  alle  Schädigung  des  Geistes 
aufgegeben,  sich  von  sämtlichen  Verwandten  verabschiedet,  die  Be- 
törung durch  den  Leib  usw.  aufgegeben, 

62.  äußeres  und  inneres  Haften  gänzlich  nach  der  Vorschrift 
fahren  gelassen,  lautere  Betrachtung  angestellt  und  Verehrung  ins  so 
Herz  geschlossen  haben, 

63.  müssen  die  trefflichsten  unter  den  Männern,  gebeugt  von 
der  Last  der  eifrigen  Verehrung  der  Fußlotusse  des  Jina- Herrn, 
bis  zum  Tod  die  sallekhanä  vornehmen. 

64.  Von  denen,  die  an  das  Ende  des  Kreislaufes  der  Geburten  25 
zu  gelangen  wünschen , ist  die  schwer  zu  erlangende , alle  Leiden 
vernichtende,  von  den  Weisen  geehrte  Rechtheit  wie  ein  Juwel 
zu  tragen. 

65.  An  die  sechs  dravya  s (Substanzen)  und  die  je  nach  der 
der  Unterscheidung  in  tattva  (Wahrheit)  usw.  neun  (betragenden)  30 
padärtha  s (Kategorieen)1)  glaubt  der  Lebende  ohne  Zweifel,  der 
den  rechten  Blick  hat. 

1)  Die  dravya  sind  nach  dom  Komm.  jiva  (Seele),  pudgala  (Körper), 
dharma  (Frömmigkeit),  adharma  (Sündhaftigkeit),  Cikääa  (Raum),  käla  (Zeit); 
padärtha:  jiva  (Belebtes),  ajiva  (Unbelebtes),  iisrava  (Einfluß  der  Außen- 
welt), bandha  (Fessel),  samvara  (Hüten  vor  der  Außenwelt),  nirjarä  (das 
allmähliche  Zunichtemachen  insbes.  aller  Handlungen),  motea  (Erlösung),  ]muya 
(gute  Werke),  päpa  (Sünde). 
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wtctt  ^ i 

wtmf*  fwr  n $$  11  [827] 

f*nfa  57t  m 4 i 

*rW*r3ff*  wsrr  m r [828] 

wr^  «a^fa^  fron  ^T^inffs  ii  $*=  n [829] 
T^rfxi  ws&rt  *fr  i 

^^rrrtNr^M  tft  sfa  fw^f^  n n [830] 
^ct  7n^  srfa:  **m*rrf*7T:  i 
io  ^TTTtltwnm:  ä^rrf^prrfsnr:  n ^o  h [83 1] 
qfrSfifVi^c!  IHR t I 

TOrf  sft*:  II  'öq  U [832] 

66a  L Wift  I 67a  SK  7TO  TO  I 68a  L 0^TO0  I 

<K 

S I 70a  LPj  I 70b  K TOTCT0  I 

i5  7ib  K °T(^r:  i 


66.  Was  für  Leiden  bat  nicht  der  in  einer  endlosen  ver- 
gangenen Zeit  im  Dasein  irrende  Lebende  ohne  die  Lehre  des  Jaina- 
Fürsten  erlebt! 

67.  Darum  müssen  die  Verständigen  diesen  Gedanken  hegen: 

20  „Die  fessellosse,  schmutzlose,  lautere,  wahre  Lehre  des  t/a*na-Fürsten 

ist  der  Pfad  zur  Erlösung“. 

68.  Der  rechte  Glaube  ist  nicht  irrig  bezüglich  der  Dinge  im 
Gestirnraume  und  auf  Erden,  bezüglich  der  sechs  unten  befindlichen 
Höllen,  der  Weiber  und  der  zwölf  (Arten  der)  Körperlichen. 

25  69.  Wer  die  Rechtheit  aufgibt,  nachdem  er  sie  auch  nur  für 

einen  Augenblick  angenommen  hatte,  auch  der  fährt  über  die  Meeres- 
flut des  Geburtenkreislaufs  und  findet  Erlösung. 

70.  Gefallen  findet  an  der  ihm  gezeigten  Wahrheit  ( tattva ) 
ein  Lebender,  der  von  Rechtheit  durchdrungen,  von  Bestürzung 

so  über  den  Geburtenkreislauf  erfüllt  und  mit  den  Tugenden  der  Sehn- 
sucht nach  Erlösung  usw.  versehen  ist. 

71.  Was  alles  man  auf  Erden  Rühmenswertes  sieht,  Beweg- 
liches und  Unbewegliches,  das  alles  bekommt  der  Lebendige  durch 
das  fleckenlose  Juwel  der  Rechtheit. 
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*ft  >*%  *rt  r*  *rfa?fr  f^:  ii  w ii  [833] 


*fr  *IWr  tfipr?*  ^rrfn  srfir*  fa^rr:  n 'ös  ii  [834] 
*T*rrf*Ni  f^rrrran  * qnnfqqreTW!:  n ^8  ii  [835] 

*rrt  wrfx  *reifw  ?ta  *:  i 

^rrar  f*njw  ii  'qm  ii  [836] 

H H^lfTT  *fr  smK  ^^rwrf^iH  i 

^rcr^:  n ii  [837] 
fort  ^itt  forf  ?T  f^T  *r  1 

fo:  * ii  'O'ö  ii  [838] 


io 


Pl  om.  72.  I 73  a IA^P*  ftjJTrtTTrt0  1 Alle  Mss.  und 

K ®^Tf%<rraT7r^:  I 75  b SK  I L ^T%:  I 76  b Alle 

Mss.  *r  fajrrar  *itt*  i 15 


72.  Wer  den  von  Zweifel  u.  a.  Fehlern  freien,  mit  den  Tugenden 
der  Sehnsucht  nach  Erlösung  usw.  versehenen  Glauben  besitzt,  der 
wird  hier  von  den  Jina  s ein  Gläubiger  genannt. 

73.  Wer  aus  Furcht  vor  der  unaufhörlichen  (Unglücks)folge, 
entstanden  aus  dem  unendlichen,  wertlosen  Geburtenkreislauf,  die 
kleinen  Gebote  beobachtet , den  kennen  die  Klugen  als  ge- 
lübdetreu. 

74.  Wer  frei  von  Niedergeschlagenheit  und  Wildheit  lauteren 

Sinnes  das  dreizeitige  sämäyilca  beobachtet,  der  gilt  für  säniä- 
yikavat.  *:> 

75.  Vier  Knotenpunkte  gibt  es  im  Monat:  wer  au  ihnen  ohne 
Beginnen  stets  Fasten  abhält,  gilt  bei  den  Jinas  für  einen 
Fastenhalter. 

76.  Wer,  mit  seinem  Herzen  an  der  Selbstzucht  hängend,  keine 
ungekochten  Knollen,  Wurzeln,  Früchte  usw.  genießt,  der  ist  leben-  30 
der  (Nahrung)  abgeneigt 

77.  Der  Sterbliche,  der  niemals  den  Beischlaf  am  Tage  aus- 
führt , wird  von  den  Weisen  als  ein  den  Beischlaf  am  Tage 
Meidender  gepriesen. 
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tf*TTOTOrc?fr  frTO  tot*  *r  i 

**prrft  * tot*  11  n [839] 

I^TCPW*  * Twrr  I 

wum:  ^rfsftrr^rr  mr*f  fa^rrfri  ti  b [840] 
fro^ta  *T  l 

f*r:iH  «rscfTT  f*nM  ?t  fa^Mrr:  m n [S4i] 
ttS^t  trrwr^  srof?*  * *:  i 

TfrrPWm  Wt  Wf^nf^TT  II  ||  [842] 

fwr  to  *sif<*ft  stott:  snr:  i 

1«  ’TTfTTt  TOT  (TOtf^:  * TOR*  H <=^  ||  [843] 

TOT^ir  *WT%*  *r%  TOTft  ^fT‘  l 

*rarf*rfro  *jwt  msr^r  *>totoh  n » [844] 

79  a S °^fT°  I L °^tT°  I 80  b Pi  ^TT  I 81  a L 
TOfö  I K ^ I 81  b P,  TOTTOfTOfft  TT^  *°  I K 
izVn  I P2  7t*TR  [TOfTT  am  Rande]  TO  I 81  b Yl  °TJTfafa  I 
82  a L ’TTfTX:  I TOT  I WrfV%V:  I PXP2  ’mWtf^S:  I 83  b S 
K °*iTO  [K  °TO[]  I 


78.  Wer  in  Furcht  vor  dem  Geburtenkreislauf  geraten  den 
Beischlaf  nicht  ausübt,  sondern  für  immer  zur  Leidenschaftslosigkeit 

'20  aufgestiegen  ist,  wird  als  keusch  angesprochen. 

7 9.  Als  das  Beginnen  Meidender  ist  derjenige  von  den 
Muni- Fürsten,  die  den  Sündenschmutz  vernichtet  haben,  anzusehen, 
der,  mitleidig  allen  Lebenden  gegenüber,  kein  Beginnen  unter- 
nimmt. 

25  80.  Wer  jede  Fessel  aufgibt  in  dem  Gedanken:  „Was  soll  ich 

mit  dieser  Wurzel  des  Baumes  des  Geburtenkreislaufs“  ? den  kennen 
die  Jinas  als  frei  von  Fesseln. 

81.  Wer  auf  keinen  Fall  Billigung  gegenüber  sündigen  Taten 
zeigt,  von  diesem  klug  Beratenen  sagt  man,  daß  er  die  Billigung 

;;o  aufgegeben  habe. 

82.  Der  Mann,  der  in  dreifacher  Weise  keine  Speise  anniramt, 
sei  es,  daß  er  sie  um  seiner  selbst  willen  hat  herstellen  lassen, 
ihre  Herstellung  erlaubt  oder  sie  selber  hergestellt  hat,  der  wird 
ein  auf  Anweisung  Verzichtender  genannt. 

35  83.  Der  Mann,  der  so  die  elf  Tugenden  der  Reihe  nach  übt, 
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wr:  ^ im^T^ihrr:  11  <=8  11  [845] 

Twr^ipr  i 

tbgro  f^ft^sRnn  wr:  n ii  [846] 

%*TT*fttT*PRT^T*t  %^T7iTT»Rni^R^  I r, 

f^5t  XT#  II  ^ II  [847] 

^frTTTTr  f^:  ^ qfc^n  II  c\$>  H [848] 

?rta*wrfaf*T%iFRi  i 

»Rm  ii  «=  ii  [849]  io 

fWRt  fSRHRlt:  I 

^rfTT^TTT  *m:  ^ ii  cq  h [850] 

84b  L °^t  I P*  1 K ^!!  1 86a  K 

I 88  b LPjP,  1 S ^^fTT^0  I 


der  gelangt  zur  unvergänglichen  Erlösung,  nachdem  er  der  Sterb-  lf* 
liehen  und  Unsterblichen  Glück  genossen  hat. 

84.  Töten , Entziehung  von  Speise  und  Trank , Aufladen  (zu) 
schwerer  Lasten,  Fesselung  und  Schinderei  sind  die  fünf  Ver- 
stöße gegen  das  erste  (kleine)  Gebot. 

85.  Herstellung  einer  falschen  Urkunde,  unrichtige  Mitteilung,  20 
Unterschlagung  anvertrauter  Güter,  Verleumdung  und  Bruch  (d.  h. 
Ausplaudern)  einer  Beratung  sind  die  gegen  das  zweite  (kleine) 
Gebot  gerichteten  Verstöße. 

86.  Annahme  von  durch  Diebstahl  herbeigeschafftem  (Gut), 
Anstiften  von  Diebstühlen,  Vergehen  gegen  ein  verbotenes  Reich  ar. 
(=  Schmuggel),  Anwendung  falschen  Maßes  usw., 

87.  und  Warenfälschung  — diese  fünf  Vergehungen  werden 
von  den  Jina  s,  die  das  karrnan  zerstört  haben,  als  bei  dem  dritten 
(kleinen)  Gebot  vorkommend  aufgezählt. 

88.  (Unnatürlicher)  Minnedienst,  Hang  zu  starkem  (leiden-  so 
schaftlichem)  Geschlechtsverkehr,  Besuch  bei  den  Männern  nach- 
laufenden (und  anderen)  Frauen,  mögen  sie  eigener  Besitz  sein  oder 
einem  anderen  gehören, 

89.  und  die  Vornahme  der  Verheiratung  eines  Anderen  gelten 
bei  den  Vorzüglichsten  unter  den  Jinas  als  die  fünf  Verstöße,  die  sr> 
bei  dem  vierten  (kleinen)  Gebote  Vorkommen. 
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tot$  ^TTOTfroT:  n eo  11  [85i] 
^fTT^TTT  Wl:  ifnrr:  tot*K  TO^  i 

to^  TOTvrfaro$:  n qm  i [852] 

5 f(T^W  ^rfroipT^  i 

WIWCWv:  TO  TOT  f^f^TÄÄWT:  II  QR  H [853] 

^n^rtfTr:  g*TO*i:  Hiq^«i«rih«TO  i 
ir^ronrot  ^ ^wfroMwr:  n q$  a [854] 
TO^ft^rfTOT  »TM  ^ VrfTTTr  i 

io  to^twtot frot  *^rnfcrr  a Q8  a [855] 

fixti:  erfror  tot:  i 

TO^qqfqqnT%f^f^TO*ß:  « QM  II  [856] 

90  b S fTOWTf^MT  I P2  fiTTOTtTOT  I ?!  °fTOT  I K 
TmT%fr  TOTff^T  I P ! om.  91.  I 93a  SPi  I K 

15  TOffirgo  I Px  °YTO:°  I SK  I Alle  Texte  TtW  ^faiT0  I 

L om.  93.  I 94  a K °fTOT*?t0  I 94  b Px  0«TTfTO  I SK 

wfarsr  i k Tr^rr^7n  1 95  b p2  am 

Rande]  statt  TTTOff0fTOTTT  I 

90.  Nach  der  Überschreitung  des  gewöhnlichen  Maßes  an  ge- 
so  münztem  und  ungemünztera  Golde , Hof  und  Ackern , Geld  und 

Getreide,  unedlem  Metall,  Sklaven  und  Sklavinnen  genannt 

91.  werden  von  den  Jinas  diese  fünf  Verstöße  bei  dem  fünften 
(kleinen)  Gebote  aufgeziihlt,  die  sorgfältig  von  denen  zu  meiden 
sind,  die  sich  auf  das  Befolgen  von  Geboten  verstehen. 

25  92.  Das  Mehren  des  Ackers,  das  Hinausgehen  (über  die  Grenze) 

nach  der  Seite,  nach  oben  und  nach  unten  und  das  Handeln  gegen 
die  Erinnerung1)  gelten  als  die  fünf  Verstöße  gegen  das  Richtungs- 
gelübde. 

93.  Das  Holenlassen,  das  Zuwerfen  von  Körpern,  das  Schicken 
ao  von  Dienern , Zurufen  und  Zeichengeben  sind  die  Verstöße  gegen 

das  Ortsgelübde. 

94.  Unüberlegtes  Handeln,  Unheilstiften  mit  einmaligen  und 
wiederholten  Genüssen,  vieles  Reden  ohne  Zusammenhang,  unzüch- 
tiges Auftreten  und  Liebeskrankheit  — 

35  95.  diese  fünf  werden  von  den  Vorzüglichsten  unter  den  Jinas , 

1)  Umasväti  VII,  25  »mrtyantardhäna  (,Erinnernngsschwund*). 
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wr:  i 

*n*nf«Piim©^  inn:  ^ n q€  h [857j 

"TOpTTCT^vt  xrg  iftWS  WT  *7TT:  II  q'O  II  [858] 

*fr^wt*rtf*3n*rr  wr:  ^ u ec  11  [859] 

^T % xm  wr  ^TcTT:  11  Qe  11  [860j 
xmt^fxnrnft  f*nrcj*r*^rnif:  1 
f^T’i  %f?r  *farr%  n 900  11  [861]  10 

96  a LPjPg  I Alle  Mss.  und  K ° I 97  a SK 

1hp^0  i l i p,p2  #^ni°  i pt  i Alle  anderen 

Texte  °^T*°  I SK  I PtP2  0f*TCTI  1 98  a Pt 

I Alle  Mss.  l.WrfWTTf^mTf:  P2]  I Alle  Texte 

*fr*°  I K °$^7fa^TfWT  I L om.  99.  I 100a  SK  0!^t  I iö 
LPj  °tfit  I P2  I 


die  die  Fülle  aller  Dinge  kennen,  als  die  Verstöße  gegen  die  Ab- 
kehr vom  zwecklosen  Schädigen  aufgezählt. 

96.  Infolge  Mangels  an  Festigkeit  Vergeßlichkeit,  schlechte 
Betätigung  (mit  Worten,  Werken  und  Gedanken)  und  Gleichgiltig-  20 
keit  — diese  fünf  gelten  bei  den  «AYia- Herren  als  die  Verstöße 
gegen  das  Zeitgelübde. 

97.  Leibesentleerung  ohne  den  Platz  zu  besehen  und  ab- 
zuwischen, (ebenso  Gegenstände)  anzunehmen  und  das  Lager  zu 
bereiten , Vergeßlichkeit  und  Gleichgiltigkeit  gelten  als  die  fünf  25 
Verstöße  gegen  das  Fastengelübde. 

98.  Der  Genuß  von  lebenden,  damit  vermischten , damit  ver- 

bundenen und  schlecht  gekochten  Speisen , sowie  von  Extrakten, 
sind  als  die  fünf  Verstöße  gegen  bhogojjabliogasamkhyä  verkündet 
worden.  30 

99.  Bedecken  mit  Lebendigem,  Setzen  auf  Lebendiges,  über- 
gehen der  Zeit  und  Mißgunst  samt  dem  Vorgeben  (die  Spende  sei) 
für  andere  (bestimmt),  gelten  als  die  fünf  Verstöße  beim  Geben. 

100.  Hoffnung  auf  Leben  und  auf  Tod,  Anhänglichkeit  an 
Freunde  und  Sinneslust  und  Wünsche  für  die  Wiedergeburt  — 35 
diese  Fünfzahl  von  Verstößen  ist  beim  Aufgeben  der  Welt 
festgesetzt  worden. 
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^TOfaffT  l!  SO«)  II  [862] 

Tjfa  *?rfa:  T?mi  i 

tot  ^T*?ft  uni  ii  h [863] 

5 vt  ^urf*  VTTOTO*f3ro;  i 

uro  unrot  *twro*;  n <*03  n [864] 

uni  vt*%#N*ti**:  11  <*0#  11  [865] 
uroyrot  *^tot**t*  i 

10  >ftTO  *VW?TT*  II  ^OM  H [8 66] 


V*  VTO  UTt  VT*  *W  *^**TfV*t*  N <*0$  H [867] 

101a  SPjP^K  °fvf*K*Tf^°  I 101b  K I S °^*°  I 
L °^T°  I Px  °p[°  I P*  °4*°  I 102b  SK  TO  l L °TO$  I 

i5  103  a SK  *<t  t 103  b K °TO**;  | 104  a K °fin;:TOT0  I 

105  a L °WR°  I 105  b P2  °]TTOt  I P,  om.  105.  I 106  a S 
LK  °4fTOT  I Vl  I 106  b K VTT  I 


101.  Zweifel,  Verlangen,  Unentschiedenheit,  Preisen  anderer 
(Systeme)  und  Anerkennung  derselben  — diese  fünf  haben  die 

20  Jina- Fürsten,  die  den  Sündenschmutz  abgeschüttelt  haben,  als  die 
Verstöße  gegen  den  Glauben  bezeichnet. 

102.  So  ist  von  den  makellos  Gesinnten  von  Makeln  eine 
Siebzigzahl  genannt  worden : unter  Ausschließung  dieser  müssen  die 
Laien  das  trefflichste  Gebot  halten. 

25  103.  Der  Mann,  der  das  lautere,  gepriesene  Laien-Gebot  be- 

obachtet, gelangt  zur  Wohlfahrt  von  Sterblichen  und  Unsterblichen 
und  kommt  dann  zu  unvergänglicher  Erlösung. 

104.  Während  die  Laien  ihre  Mahlzeit  einnehmen,  sollen  sie 
das  trefflichste  Schweigen  beobachten , ohne  Zeichen  mit  den 

so  Brauen , den  Augen , den  Fingern , mit  einem  Laut  oder  mit  dem 
Kopfe  oder  mit  sonst  etwas  zu  machen. 

105.  Im  Besitze  von  herbstmondgleichem  Ruhme,  Freundschaft, 
die  alle  Menschen  aufsucht,  liebesgottgleicher  Schönheit,  Festigkeit, 
Verehrungswürdigkeit  seitens  der  Weisen, 

35  106.  Würdigkeit  für  Geschenke,  Gesundheit,  Mitleiden  mit 
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allen  Wesen,  Geld,  Getreide,  Land,  Haus,  größerem  Glück  als  alle 
(anderen)  Menschen, 

107.  ernster,  angenehmer,  für  aller  Ohren  bezaubernder  Sprache, 

Erfahrenheit  in  sämtlichen  Wissenszweigen,  Klugheit,  die  den  Finster- 
nisschmutz getilgt  hat  — 20 

108.  soll  (der  Laie)  auf  den  Glockenton  hin,  mit  einem  Wasser- 
kruge ....  im  t/ina-Tempel  andächtig  seine  Verehrung  darbringen. 

109.  Leute,  deren  Herzen  von  Andacht  erfüllt  sind  und  die 

den  Geburtenkreislauf  zu  vernichten  wünschen,  sollen  der  vierfachen 
Gemeinde  eine  vierfache  Gabe  reichen.  25 

110.  Wenn  ein  Mensch  in  außerordentlicher  Andacht  zeitlebens 
Schweigen  beobachtet,  sagen  die  Jina  s,  daß,  wenn  er  dies  tut, 
es  nichts  Leuchtenderes  weiter  gebe  als  diese  Ausführung. 

111.  Der  Mann,  der  so  in  dreifacher  Weise  sogar  nach  Vor- 
schrift Schweigen  beobachtet,  für  den  gibt  es  in  allen  drei  Welten  so 
nichts  Unerreichbares. 

112.  Mit  mannigfachen  Zinnen  und  Stützen  versehen  und  mit 
mannigfachen  Flaggen  geschmückt  ist  der  Tempel  der  J in  a - 
Fürsten  dem  Mandara')  vergleichbar  herzustellen. 


1)  Ein  mythischer  Berg. 
Zeitschrift  der  D.  M.  G.  Bd.  LXI. 
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113.  Wer  auf  Erden  voll  Andacht  für  Jina  einen  solchen 
Stucco-Tempel  bauen  läßt,  der  hat  wahrlich  die  Freuden  des  Himmels 
und  der  Erlösung  in  die  Hand  genommen. 

20  114.  So  lange  ein  Tempel  der  */a*Via-Fürsten  auf  dem  Erd- 

boden steht,  so  lange  hat  der  Erbauer  des  Jaina- Stuccotempels  den 
Bestand  des  Gesetzes  gesichert. 

115.  Der  Körperliche,  der  ein  (auch  nur)  daumengroßes  Bild- 
nis des  «/ma-Fürsten  anfertigt,  auch  dem  bleibt  wahrlich  die  un- 

25  vergängliche  Glücksgöttin  nicht  fern. 

116.  Der  Mann,  welcher  die  »/iim- Fürsten(-Bildnisse)  verehrt 
und  badet,  der  findet  jegliche  Verehrung  und  erreicht  ewige 
Wohlfahrt. 

117.  Die  wohlverstftndigen  Sterblichen,  die,  im  Besitze  von 
so  Wissen  und  Rechtheit,  aus  Furcht  vor  der  Wertlosigkeit  des  Ge- 
burtenkreislaufs das  vom  Jina- Herrn  verkündigte,  von  der  Mannig- 
faltigkeit der  Mängel  befreite  Laiengebot  befolgen , die  genießen, 
mit  trefflichen  Jungfrauen  vereint,  die  gebrechenlosen  Genüsse  der 
Herrscher  im  Himmel  und  unter  den  Sterblichen  und  gehen  dann 
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zur  Stätte  des  Heiles,  die  keine  Stätte  der  Leiden  ist,  wo  be- 
ständige, endlose  Wonne  herrscht. 

XXXII.  Schilderung  der  zwölffachen  Askese.  Schluß. 

1.  Nach  einer  Verneigung  vor  dem  allwissenden,  unendlichen  20 
Herrn,  dem  Monde  »/ma-Fürst,  der  die  Fesseln  des  karmdn  ab- 
geschüttelt hat,  wird  jene  die  Betörungsfinsternis  vertreibende  Askese 
besprochen,  die  den  unendlichen  Geburtenkreislauf  vernichten  hilft. 

2.  Die  Jina  s nennen  die  Askese,  die  einzige  Ursache  des 
reinen,  unendlichen  Glückes,  das  Heranziehen  der  Wolke  für  das  25 
Feuer  des  unendlichen  Leidens,  zweifach  nach  der  Unterscheidung 
in  innere  und  äußere,  und  jede  einzelne  wieder  sechsfach. 

3.  Der  Mönch  führt  gleichgiltigen  Sinnes  zum  Zwecke  der 
Erlösung  und  zur  Überwindung  des  Feindes  Manmatha  (Amor)  als 
Asket  nach  seinen  Kräften  Enthaltung  vom  Essen  (anaäana)  aus,  30 
wodurch  der  Affe  „Sinn“  gebändigt  wird. 

4.  Zur  Unterdrückung  der  Leidenschaft,  zur  Bändigung  des 
Herzens,  zur  Besiegung  der  gar  mächtigen  Finsternis  des  Schlafes, 

38* 
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zur  Erlangung  der  heiligen  Überlieferung  und  zur  Vollendung  der 

*o  Selbstzucht  vollbringt  der  Muni  (Mönch)  als  Askese  beschränktes 
Essen. 

5.  Wodurch  der  Yati  (Münch)  die  ungeheuere  Liane  der 
mannigfachen  Wünsche,  deren  Früchte  eine  ununterbrochene  Reihe 
von  Leiden  sind,  die  Schlingpflanze  Habgier  mit  der  Wurzel  aus- 

25  rottet,  das  ist  die  Askese  Versagung  der  Wohnung  usw. 

6.  Aufgeben  leckerer  Speisen  ( rasojjhana ) nennen  die 
Trefflichen  die  Askese,  durch  welche  jene  Sinnenschar  gebändigt 
wird , die  nicht  (einmal)  die  Herren  der  Götter  zu  bändigen  im- 
stande sind,  nachdem  sic  die  ganze  Welt  besiegt  haben. 

30  7.  Wenn  die  in  mancherlei  Arten  zerfallende  Ausführung  der 

Abtötung  des  Fleisches  in  der  von  der  heiligen  Überlieferung  vor- 
geschriebenen Reihenfolge  vorgenommen  wird,  so  wird  diese  Askese 
als  Körper peinigung  bezeichnet ; sie  ist  geeignet,  die  Pein  des 
Geistes  und  des  Körpers  zu  vernichten. 

35  8.  Wenn  ein  Muni  behufs  richtiger  Ausführung  des  Stu- 

diums usw.  seinen  Sitz  in  einer  Wohnung  aufschlägt,  die  von 


XXXII,  11] 


Schmidt , Amitagati's  Subh üpitasam doh a . 


571 


r-  -s r-  »\ 

m^rrnTT«  ^’TTT^TW^  I 

f^rf^wr^r^Tf^i  ?n- 

iptä  II  *=  II  [886] 

^ wt  «nftfafa:  i 
wnj^t  ?nft 

frMWt  rl^fT^r^fT^  n Q II  [887] 
innfTT  mfr 

fiTOT[^f?T  xrre^ 

f^Rfr  II  ^0  II  [888] 

7TOYWT*ft 

iKKfl*  JTftWrwT  ^ 

fqxfan  Wt'ypf^^Wi^Tr^  H «W  II  [889] 

8 a Pj  ^TH«t  I SK  0^fS?fr  I L °*f$m  I PiP,  I 

8c  P2  faf^R0  I SK  I 10a  SK  inft  I 11c  S I?- 

I K irOTTft  UTW  I 11  d L ^Tt^f^r°  I Px  *TPI- 
W°  I K *TRfö°  I 

O 


Weibern,  Vieh  und  Eunuchen  frei  ist,  so  vollzieht  damit  der  Askese- 
reiche zum  Zwecke  der  Erlösung  die  als  Sitzen  auf  einsamem 
Lager  bezeichnete  Askese. 

9.  Die  der  heiligen  Überlieferung  entsprechende  Askese  „Reini- 
gung vom  Schmutz“,  vermittelst  welcher  die  Verständigen  den 
aus  Gedanken,  Worten  und  Werken  sich  ergebenden  Schmutz  zur 
Läuterung  bringen,  wird  zur  Bewirkung  der  Reinheit  des  Gebotes 
vollzogen. 

10.  Durch  die  man  zu  der  glänzenden  Juwelendreizahl  ge- 
langt, wodurch  man  die  erworbene  &arman(- Schuld)  vollständig 
tilgt,  wodurch  man  zur  beständigen,  lauteren  Seligkeit  gelangt, 
diese  Askese  Ehrfurcht  wird  von  den  Ya&’-Fürsten  vollzogen. 

11.  Den  Askesereichen,  die  auf  Gebote  und  Gelübde  bedacht 
sind  und  solchen , deren  Herz  von  mancherlei  Krankheiten  usw. 
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gepeinigt  wird , bringt  man  mit  dem  Körper  und  einem  reinen 
(kosckren)  Heilmittel  voll  Ehrfurcht  die  glänzende  vyä prti  entgegen. 
20  12.  Jenes  gepriesene  Wort  des  Jina , durch  das  der  allzu  un- 

stäte  Sinn  gebändigt  wird,  durch  das  die  (in  einem)  früheren  Dasein) 
aufgehäufte  Sünde  zerstört  wird,  durch  das  der  ganze  Einfluß  des 
Daseins  vernichtet  wird  — das  wird  gut  studiert  (was  die 
Askese  des  svädhyäya  ausmacht). 

25  13.  Was  unendliche,  unvergängliche  Seligkeit  verleiht,  eine 

Belehrung  schafft,  die  die  (ganze)  Welt  belehrt,  und  was  im  Nu 
die  Sünde  zu  Asche  macht,  dies  (Meditieren)  wird  von  den 
Askesereichen  vorgenommen. 

14.  Wodurch  der  Mensch  im  Walde  der  Geburten  umherirrt, 
so  wodurch  er  niemals  Seligkeit  erlangt,  wodurch  das  Gebot,  die  Ur- 
sache der  Erlösung,  verloren  geht  — dieses  zweifache  Verlangen 
nach  Besitz  wird  (vermittelst  der  Askese  „Entsagung*)  auf- 
ge  geben. 

15.  Die  Muni’s , welche  diese  zwölffach  geteilte,  gepriesene, 
S5  eine  ununterbrochene  Reihe  gerühmter  Seligkeiten  bewirkende,  die 
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Finsternis  zerstörende  Askese  vollbringen  — welches  unvergängliche 
Glück  erlangen  die  wohl  nicht?  20 

16.  Warum  wird  denn  hier  von  den  Leuten,  deren  Einsicht 

geläutert  ist,  die  gewaltige  Bedeutung  der  Askese  nicht  eingesehen, 
die  schon  dadurch  sinnfällig  wird,  daß  ein  Mann,  der  aller  anderen 
Vorzüge  entbehrt,  sogar  von  der  (ganzen)  Welt  verehrt  wird,  sobald 
er  sich  durch  Askese  hervortut?  25 

17.  Die  Vorzüglichkeit  der  Tag  und  Nacht  geübten  Askese 
ist  von  urteilsfähigen  Leuten  erkannt  worden : der  Mensch  übt 
Askese  zu  seinem  Heile  und  wird  aller  Welt  lieb. 

18.  Die  Askese  erfüllt  das  Gesetz,  vernichtet  die  Sünde,  zer- 
stört das  Leiden,  bewirkt  Freude,  häuft  Vortrefflichkeit  an,  tötet  so 
die  Finsternis,  und  was  sonst  bringt  sie  den  Körperlichen  nicht! 

19.  Diejenigen,  welche  das  in  zehn  Millionen  von  Geburten 
schwer  zu  erlangende  Dasein  als  Mensch  erreicht  haben  und  nun 
die  von  Jina  verkündete  Askese  nicht  vollbringen,  die  sind  nach 
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dem  Meere,  der  Fundgrube  kostbarer  Perlen,  gegangen  und  kehren 

20  nach  Hause  zurück,  ohne  Perlen  an  sich  genommen  zu  haben. 

20.  Die  Toren,  welche,  von  den  Sinnen  verwirrt,  nicht  Askese 
üben,  die  die  Überfahrt  über  das  uferlose  Meer  des  Geburtenkreis- 
laufs ermöglicht,  die  verschmähen  offenbar  den  in  ihre  Hand  ge- 
kommenen Nektar  und  trinken  Gift  im  Verlangen  nach  Glück. 

25  21.  Wer  die  von  dem  e/tna-Mond  ausgegangene,  von  Schmutz 

freie,  sündenlose  Askese  vollzieht  , für  den  ist  in  der  ganzen  Welt 
kein  herzerfreuendes,  ersehntes  Ding  unerreichbar. 

22.  Wehe!  Seht  doch  die  endlose,  das  Leiden  der  Wieder- 
geburt bringende  Torheit  der  Welt,  daß  der  Mensch,  Böses  tuend, 

30  sogar  die  nach  den  Speiseregeln  leicht  ausführbare  Askese  ver- 
schmäht ! 

23.  Wenn  einer,  der  sich  abgemüht  [d.  i.  kasteit)  hat,  nicht 
ohne  Erfolg  bleibt;  wenn  die,  die  sich  abgemüht  haben,  sündloses 
Glück  erlangen;  und  wenn  man  sich  offen(bar?)  so  abgemüht  bat, 
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daß  der  Erfolg  sicher  ist,  so  wird  dieses  Abmühen  von  den  Mönchen  20 
nicht  (als  solches)  empfunden. 

24.  Weil  es  ohne  Mühe  nicht  den  Aufgang  reicher  Frucht 

gibt,  weil  es  ohne  Mühe  niemals  Glück  gibt,  deshalb  beachten  die 
Mönche  die  Mühe  der  Askese  nicht,  die  endloses  Glück  und  reiche 
Frucht  gewährt.  25 

25.  Wenn  ein  Mensch  nur  einen  Augenblick  die  Mühe  der 
Askese  auf  sich  nimmt,  so  wie  er  im  Verlangen  nach  Sinnendingen, 
Tag  und  Nacht  zum  Wachen  bereit,  sich  Mühen  unterzieht,  welches 
unendliche,  lautere  Glück  erlangt  er  da  nicht? 

26.  Der  Körperliche,  der  die  Askese  aufgibt,  die  das  Ver-  so 
schwinden  alles  Leidens  bewirkt,  und  den  Sinnendingen  frönt,  der 
gibt  unsinnig  den  unschätzbaren , Glück  bringenden  Edelstein  auf 
und  eignet  sich,  ach,  einen  Kiesel  an. 

27.  Wer  sich  nicht  fürchtet  vor  der  Vereinigung  mit  Un- 
liebem, der  Trennung  von  Liebem,  der  Verachtung  durch  andere,  ss 
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einem  Leben  ohne  Geld  und  der  ununterbrochenen  Folge  von  Miß- 
geschicken in  vielen  Wiedergeburten , der  fürchtet  sich  vor  der 
Askese. 

28.  Die  Frucht  verschaffen  dem  Körperlichen  auf  keinen  Fall 
20  Anverwandte,  Angehörige,  Geliebte,  Dienerscharen,  Freunde  oder 

Kinder,  die  die  von  Jina  gelehrte  Askese  verleiht. 

29.  Heils  genug  möge  uns  die  vom  Jina -Fürsten  stammende, 
vom  Sündenschmutz  gesäuberte  Askese  verschaffen , durch  welche 
der  Körperliche,  der  die  Himmelsgegenden  mit  der  Fülle  seines 

25  mondhellen  Ruhmes  weiß  glänzen  macht,  schließlich  zu  der  un- 
endliche Wonne  bereitenden,  von  den  verständigen  Leuten  gepriesenen 
Geliebten  Erlösung  gelangt,  nachdem  er  in  der  von  unsterblichen 
Jungfrauen  strahlenden  Himmelswohnung  und  auch  in  der  Welt 
der  Sterblichen  unschätzbare  Genüsse  ohne  Fehl  genossen  hat. 
so  80.  Diejenigen  YatC s mögen  unser  Herz  läutern,  welche,  voller 
Verlangen  nach  der  Tötung  des  Feindes  Wiedergeburt,  Vernichter 
des  Liebesrausches  und  frei  von  allem  Haften,  jene  vom  Jaina- 
Gebieter  stammende  Askese  vollbringen,  die  den  an  Leidensbäumen 
reichen  Daseinswald  wie  das  Feuer  mit  strahlendem  Glanze  ver- 
35  brennt  und  das  lautere,  qualenbefreite,  höchste,  ewige  Glück  der 
Erlösung  verleiht. 
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31.  Die  von  Qualen  befreite  Erlösung  mögen  uns  jene  Mönche 
zeigen,  die  sich  ohne  Rücksicht  mit  der  von  Jiiia  verkündeten  Askese  ir> 
zum  Zwecke  der  Erlösung  kasteien;  die  geschickt  sind  zur  Offen- 
barung des  Wesens  von  Lebendem  und  Nichtlebendem  usw. ; die 
den  Dünkel  Kavdarpas  (Amor)  vernichtet  und  den  Krieger  „Zorn“ 
abgeschlagen  haben,  die,  in  lustiger,  auf  die  Freude  gerichteter 
Heiterkeit  (?)  x)  untadlig  an  herzerfreuendem  Wissen  sind,  das  Haften  20 
aufgegeben  haben  und  die  Tugenden  der  unermeßlichen  Stätte 

[ Amitagati’s ] besitzen. 

32.  Ich  preise  jene  ersten  der  Mönche,  welche,  reinen  Sinnes 

infolge  ihrer  Entschlossenheit,  die  heftige  Verblendung  aufgeben 
und  im  Besitze  tiefer  Seelenruhe  gegenüber  Söhnen,  Freunden  usw.,  25 
das  Wohnen  im  Hause  verwerfend  hingehen,  um  den  Wandel  (des 
Einsiedlers)  zu  führen;  im  Herzen  voller  Angst  wegen  des  Un- 
gestüms der  Wogen  des  Geburtenkreislaufs,  wenn  sie  sehen,  daß 
die  ganze  Welt  von  den  Flammen  des  Feuers  des  Mißgeschicks 
Oeburt  und  Tod  beleckt  wird.  30 

33.  In  der  heißen  Jahreszeit,  wo  die  Baummengen  infolge  des 
Yerschlingens  seitens  des  dahinfahrenden , im  Walde  entstandenen 
Feuers  zu  Asche  werden  und  die  Erde,  nach  allen  Himmelsrich- 
tungen von  den  heißen , funkelnden , mächtigen  Strahlen  der  vor- 
dringenden Sonne  erfüllt,  rings  gehäufte  Glut  zeigt,  in  dieser  Zeit  ar> 

1)  Soll  dariu  etwa  ein  Wortspiel  ( mud  *Weib)  liegen?  Der  Text  ist 
wohl  korrupt. 
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20  begeben  sich  die  sich  Bezähmenden  nach  der  gewaltigen  Bergspitze, 
wobei  sie  den  breiten  Sonnenschirm  der  Entschlossenheit  tragen. 

34.  In  der  Zeit,  da  die  Wolkenmassen  mit  den  tanzenden 
Blitzfrauen  und  zahlreichen  Krähen,  Regenströme  ausgießend,  bunt 
von  Regenbögen,  donnern,  daß  die  Himmelsgegenden  taub  werden 

25  und  die  Gefilde  des  Luftraumes  ihre  Hoffnungen  erfüllt  sehen  — 
in  dieser  Zeit  suchen  die  nicht  Wankenden,  vom  Haften  Freien 
furchtlos  Zuflucht  am  Fuße  der  Bäume  in  den  Nächten,  die  durch 
das  Getöse,  welches  der  Wind  hervorruft,  grausig  sind. 

35.  Wenn  der  von  Schneehaufen  begleitete  fauchende  Wind 
30  weht,  dessen  Maß  sich  aus  dem  Entwurzeln  der  Baum-  und  Lotus- 

wälder  ergibt  und  der  geschickt  darin  ist,  den  Atmenden  Geschmack 
an  der  Zahnzither  beizubringen,  lassen  die  hervorragendsten  der 
Yogin’ s,  die  auf  dem  vierfachen  Pfade  erlangter  Entschlossenheit 
wandeln , die  kalten , strengen  Frost  bringenden  Nächte  vorüber- 
35  gehen,  indem  sie  ihren  Sinn  auf  die  Meditation  richten , wobei  sie 
ausführlich  über  den  ganzen  heiligen  Text  reden. 
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36.  Die  gepriesenen  Gelehrten,  die  in  der  Erforschung  des 

hüpfenden  Rades  des  Wandels  gewandt  sind,  die  man  ganz  laut 
wiederholt  besprechen  muß,  die  eine  Fülle  reichlichen  Gefallens  so 
am  Zustandekommen  des  fünffachen  guten  Benehmens  linden  und 
schöne  glänzende  Verbindung  mit  den  drei  (Juwelen)  aufweisen  — 
die  mögen  uns  zu  der  unwandelbaren  Stätte  verhelfen,  die  als  durch 
gewaltige,  schön  gesetzte,  preisenswerte  Wortmengen  nicht  zu  Falle 
zu  bringen  zu  preisen  ist.  25 

* * 

* 

37.  Es  hatte  der  Meister1)  Devasena , der  Kantu  vernichtet 
hatte , ein  Träger  großer  Seelenruhe , der  erhabene , wegen  seines 
hellen  Scheines  berühmte,  der  den  Ozean  der  heiligen  Überlieferung 
überschritten  hatte,  einen  Schüler  Amitagati ’ der  alle  Lehrgebäude 
kannte,  der  Vordermann  derer,  die  Gebote  und  Behutsamkeiten  be-  so 


1)  siirij  Ehrentitel  eines  großen  Lehrers. 
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15  obachten ; den  Zorn  hatte  er  abgelegt,  erhaben  war  er  und  für  die 
Munis  achtungswert,  und  alles  Haften  hatte  er  abgetan; 

38.  eine  Stätte  unübertrefflicher  Hoheit,  im  Besitz  großer 
Wahrheit  (Vorzüglichkeit),  auf  die  (drei)  Juwelen  bedacht,  infolge 
seiner  trefflichen  und  gesicherten  Tiefe  ein  Tugendedelstein,  ein 

20  Ozean  an  Askese,  den  Körperlichen  von  aller  Menschheit  geschätzte, 
unvergängliche  Wohlfahrt  gewährend,  stets  frei  vom  Wasser  der 
Verstöße,  von  den  Weisen  bedient. 

39.  Dessen  Schüler  war  der  würdige  Nemisena , der  die  Lehren 
aller  Lehrsysteme  kannte,  der  Führer  der  Guten,  die  Zierde  der 

25  Mönche  in  der  würdigen  Brüderschaft  zu  Mathura.  Der  Schüler 
dieses  Hochgemuten,  der  Verblendung  und  Haß  abgeschüttelt.  hatte, 
war  der  mit  Seelenruhe  ausgestattete,  würdige  Meister  Mädhavasena , 
der  auf  dem  (ganzen)  Erdenrund  verehrt  wurde. 

40.  Wiewohl  ein  Vernichter  des  Feindes  Zorn,  war  er  doch 
so  voll  Mitleiden ; wiewohl  ein  Mond,  war  er  doch  kein  Abendbringer 

(keine  Fehlerstätte)1);  wiewohl  ein  Jaina , freute  er  sich  doch  an 
furchtbarer  Qual  (Kasteiung),  wiewohl  voll  Furcht  vor  dem  Ge* 


1)  Die  Klammern  enthalten  die  zweite  Bedeutung  der  im  Original  dopptl* 
sinnigen  Ausdrücke. 
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burtenkreislauf,  war  er  doch  ohne  Angst;  wiewohl  ohne  Verlangen, 
war  er  doch  mit  der  ersehnten  Geliebten  Erlösung  vereint;  er  be- 
zähmte sich  und  hatte  den  Sinn  auf  die  Wahrhaftigkeit  gerichtet; 
trotzdem  er  Stiere  hielt  (an  der  Frömmigkeit  festhielt),  war  er  doch 
verehrungswürdig;  und  wiewohl  lieb,  hatte  er  nichts  Liebes  (keine  20 
Geliebte). 

41.  Der  den  Feind  Madana  (Amor)  vernichtet  hatte,  der  auf- 
richtige Gefährte  der  Auserwählten,  die  Verkörperung  von  Seelen- 
ruhe, Zähmung  und  Bändigung  und  von  mondheller,  weiter  Be- 
rühmtheit, — dieses  Mannes  Schüler  war  der  kundige  Amitagati , 25 
der  dieses  geeignete,  lautere  Lehrbuch  verfaßt  hat. 

42.  Wer  (dies)  Lehrbuch  Subhäsitasaindoha  („Sammlung  guter 
Sprüche")  andächtig  liest,  erreicht  Allwissenheit  und  geht  ein  in 
die  unvergängliche  Erlösung. 

43.  So  lange  Mond  und  Sonne  am  Himmel  befindlich  das  so 

nächtliche  Dunkel  zerteilen ; so  lange  der  Meint  und  der  Gebieter  • 
der  Ströme  (der  Ozean)  ihre  Stelle  nicht  verlassen;  so  lange  die 
Gahgä  mit  ihrem  wellenkrausen  Körper  vom  llimCilaya  auf  die 
Erde  kommt,  so  lange  möge  dies  Lehrbuch  den  Wissenden  auf  dem 
Erdenrund  Freude  bereiten.  s & 
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44.  Als  der  Männerfürst  Vtbrama  nach  der  lauteren  Wohnung 
der  Dreißig  (Götter)  hinaufgestiegen  war  und  ein  Tausend  von 
Jahren  vorlag,  vermehrt  um  fünfzig,  am  fünften  Tage  in  der  lichten 
io  Hälfte  im  Monat  Pausa , als  der  Männerfürst  Mufija  die  Erde  be- 
schützte, ist  dieses  den  Verständigen  heilsame,  makellose  Buch  ver- 
faßt worden. 


(Schluß  folgt.) 
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Historische  Dokumente  von  Khalatse  in  West-Tibet 

(Ladakh). 

Von 

Missionar  A.  II.  Francke. 

Khalatse  ist  ein  an  Inschriften  besonders  reicher  Ort.  Die 
Geschichte  West -Tibets  von  etwa  dem  dritten  Jahrhundert  vor 
Christo  an,  bis  in  die  neueste  Zeit,  spiegelt  sich  dort  in  Inschriften 
wieder.  Obgleich  eine  ganze  Anzahl  der  dortigen  Inschriften  schon 
in  wissenschaftlichen  Zeitschriften  (Indian  Antiquary;  Journal  of  the  5 
Asiatic  Society  of  Bengal;  Annual  Progress  Report  of  Archaeology) 
besprochen  worden  sind,  sind  doch  einige  wichtige  noch  nie  er- 
wähnt worden,  und  zudem  fehlt  es  an  einer  alles  zutage  gekommene 
zusammenfassenden  Arbeit.  Eine  erschöpfende,  sämtliche  vorhandenen 
Inschriften  behandelnde  Schrift  muß  aber  noch  der  fernen  Zukunft  1« 
anheim  gestellt  bleiben.  Die  folgende  Zusammenstellung  soll  nur 
den  interessierten  Kreisen  einmal  zeigen,  was  alles  aus  West-Tibet 
(Ladakh,  Baltistan  etc.)  geholt  werden  kann.  Ich  beginne  meine 
Darstellung  mit  einer  Besprechung  der  Kultusplätze  der  Bonreligion. 
Wenn  auch  die  daselbst  befindlichen  Inschriften  dem  Alter  nach  15 
von  indischen  Inschriften  bei  Khalatse  übertroffen  werden,  so  haben 
wir  es  doch  bei  der  Bonreligion  mit  der  ältesten  Religion  des 
Landes  und  also  auch  bei  den  Bonkultusstätten  mit  den  ältesten 
Kultusstätten  des  Landes  zu  tun. 

A.  Die  Kultusstätten  der  Bonreligion  bei  Khalatse.  20 

Ich  brauchte  verhältnismäßig  lange  Zeit,  bevor  ich  die  erste 
derselben  auffand.  Als  ich  aber  den  Schlüssel  für  diese  Stätten 
gefunden  hatte,  kamen  bald  mehr  zum  Vorschein.  Als  Schlüssel 
diente  mir  die  Tatsache , daß  sich  die  Kultusstätten  immer  an 
solchen  Orten  befinden,  wo  es  ein  Naturwunder,  meist  eine  sonder-  25 
bare  Felsbildung  zu  sehen  gibt.  Zur  Entdeckung  der  Orte  wurde 
ich  durch  die  noch  heut  gebräuchlichen  Namen  derselben  geführt. 

Es  wird  darum  das  beste  sein , wenn  ich  bei  der  Besprechung  zu- 
erst den  betreffenden  Namen  erkläre , daraufhin  das  Naturwunder 
beschreibe,  und  schließlich  die  noch  vorhandenen  Reste  des  ehe-  30 
maligen  Kultus  vorführe. 
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a)  Khyung  rang  hgon. 

Der  Ort  dieses  Namens  befindet  sich  fast  eine  halbe  englische 
Meile  unterhalb  des  Felsens  von  Balu  mkhar , wird  aber  zu  dem 
Gebiet  von  Balu  mkhar  gerechnet , und  deshalb  sind  hierher  ge- 
hörige Felszeichnungen  in  meinem  Artikel  über  Balu  mkhar  (Indian 
Antiquary  1905)  schon  veröffentlicht  worden.  Der  Name  bedeutet 
„Der  von  selbst  erschienene  Garuda“. 

Der  Name  bezieht  sich  auf  eine  schwarze  Felsmasse,  welche 
innerhalb  des  übrigen  grauen  Felsens  erscheint  und  mit  Zuhilfe- 
nahme von  viel  Phantasie  an  die  Figur  des  Garuda  erinnern  kann. 
Dieses  Felsenbild  befindet  sich  in  einer  Höhlung,  nur  wenige  Full 
über  dem  Wasser  des  Indus,  und  ist  leicht  kenntlich  wegen  seines 
fettigen  Aussehens,  da  es  noch  immer  mit  Butter  bestrichen  wird. 
Davor  befinden  sich  zwei  oder  drei  Pyramiden  aus  kleinen  weißen 
Steinen.  Auf  den  Felsen  zu  beiden  Seiten  des  Weges  gibt  es  viele 
Felszeichnungen,  namentlich  von  mchod  rten , und  mehrere  In- 
schriften. Einige  davon  sind  schon  in  meinem  Artikel  über  Balu 
mkhar  reproduziert  worden.  Sie  finden  sich  im  Indian  Antiquary, 
1905,  Plate  VIII,  bei  Nr.  5.  Die  unter  dem  einen  mchod  rten 
befindlichen  Gestalten  bin  ich  jetzt  geneigt,  für  Darstellungen  des 
Khyung  (Garuda)  anzusehen.  Eine  jenen  ähnliche  Figur  findet  sich 
auf  der  diesem  Artikel  beigegebenen  Tafel  I,  Nr.  1.  Das  Original 
ist  auf  einen  Felsen  unterhalb  des  Weges  gezeichnet. 

Die  sicherlich  alte  Inschrift  hthsan  khro  (s.  Indian  Antiquary), 
welche  ich  erst  als  Name  einer  Schutzgottheit  ansah,  bin  ich  jetzt 
mehr  geneigt,  als  Eigennamen  des  Errichters  jenes  mchod  rten  an- 
zusehen. Als  Soldatenname  kann  er  an  die  in  den  Inschriften  von 
Alchi  mkhar  gog  vorhandenen  angereiht  werden. 

Eine  zweite  Inschrift  von  demselben  Ort  findet  sich  wieder- 
gegeben in  meiner  „Ersten  Sammlung  tibetischer  historischer  In- 
schriften“, eigener  Druck,  1906,  unter  Nr.  4.  Sie  befindet  sich 
am  Felsen  oberhalb  des  Weges , links  von  den  eben  erwähnten 
Zeichnungen  von  mchod  rten.  Trotz  wiederholter  Besuche  ist  es 
mir  nicht  gelungen,  die  ersten  Buchstaben  mit  Sicherheit  zu  lesen. 
Der  letzte  Teil  der  Inschrift  lautet  aber  ziemlich  sicher: 

gang  du 

phehpa  rna  khyung. 

In  deutscher  Übersetzung: wiederkommen,  [o]  Ohren- 

Garuda!  — Wenn  das  auch  wenig  ist,  so  läßt  sich  doch  erkennen, 
daß  die  Inschrift  sich  auf  den  Garuda  bezieht.  Der  Zeit  nach 
mag  sie  wohl  mit  den  Balu  wiArÄar-Inschriften  zusammengehören, 
also  auch  ungefähr  von  800 — 1000  n.  Chr.  stammen. 

Unterhalb  des  Weges  fand  ich  die  Felszeichnungen,  Tafel  I. 
Nr.  1,  2 und  3,  und  außerdem  viele  Zeichnungen  von  Steinböcken 
oder  Ziegen. 
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Tafel  I,  Nr.  1,  scheint  abermals  eine  Darstellung  des  Garuda 
( Khyuny ) zu  sein.  Die  dabeistehenden  Buchstaben  kann  ich  nicht 
deuten.  Vor  dem  Garuda  steht  offenbar  ein  Fuchs.  Diese  Art 
der  Darstellung  des  Garuda,  welche  nicht  verschieden  von  der  im 
Indian  Antiquary  gegebenen  und  oben  erwähnten  ist,  erklärt  viel-  5 
leicht  den  Namen  „Ohren -Garuda*  ( ma  khyung),  da  die  Zeichnung 
zwei  Ohren  zeigt.  Zum  Vergleich  mit  dieser  tibetischen  Darstellung 
des  Garuda  gebe  ich  unter  Nr.  4,  Tafel  I,  eine  indische  Darstellung 
desselben  mythologischen  Wesens.  Diese  Figur  findet  sich  unter 
den  altindischen  Inschriften  bei  der  Dografestung  von  Khalatse  io 
(von  ihnen  soll  später  gesprochen  werden),  und  ist  wahrscheinlich 
ebenso  alt  wie  jene  Inschriften,  also  durchschnittlich  2000  Jahre  alt. 

Tafel  I,  Nr.  2.  Ein  Name  in  tibetischen  Buchstaben:  Kura 
Kolto.  Dies  ist  vielleicht  eine  Form  des  Namens  rkara  kongto , 
welchen  wir  unter  den  Inschriften  bei  der  Dografestung  wieder*  15 
finden  werden,  rkara  kongto  war  offenbar  einer  der  alten  Brücken - 
Wärter  von  Khalatse,  welche  dem  König  von  Leh  dienten,  und 
seine  Zeit  liesse  sich  etwa  später  als  1200  n.  Chr. , vielleicht 
zwischen  1200  und  1400  n.  Ohr.,  ansetzen. 

Tafel  I,  Nr.  3 zeigt  einen  Mann  bei  einem  mchod  rlen , letzteren  20 
von  einer  Form,  wie  wir  sie  heute  nicht  mehr  finden.  Wir  brauchen 
aus  dem  Vorhandensein  von  Bildern  von  mchod  rten  nicht  ohne 
weiteres  zu  schließen,  daß  wir  es  in  ihnen  mit  Zeugen  des  Buddhis- 
mus statt  der  Bonreligion  zu  tun  hätten.  Der  Buddhismus  hat 
in  mancherlei  Weise  auf  die  Bonreligion  eingewirkt  und  die  Bonpos  25 
unter  anderm  das  Errichten  von  mchod  rten  gelehrt.  Es  wird  mir 
von  unserm  Evangelisten  Thar  ’ aphyin  chos  ’aphel  aus  Trashi- 
lhunpo  mitgeteilt,  daß  die  Bonpos  noch  heute  viele  mchod  rten 
errichten. 

Daß  aber  im  Lauf  der  Zeit  Khyuny  rang  byon  in  einen  30 
buddhistischen  Kultusort  verwandelt  wurde,  erkennen  wir  besonders 
deutlich  an  den  vielfachen  Om  mani  padme  hum , welche  auf  den 
Felsen  am  Weg  gemeißelt  worden  sind. 

b)  Kesargyi  Fga. 

Dieser  Ort  befindet  sich  etwa  drei  bis  vier  Meilen  unterhalb  35 
Khalatse’s,  auf  dem  rechten  Indusufer.  Der  Name  bedeutet  „Kesar’s 
Sattel*. 

Er  bezieht  sich  auf  einen  Felsen,  welcher  ziemlich  genau  die 
Form  eines  Holzsattels  der  Eingebornen  hat.  Wie  alle  übrigen 
dort  befindlichen  Felsen  ist  auch  dieser  von  dunkelbrauner  Farbe  io 
und  sieht  wie  poliert  aus.  Einige  der  hier  befindlichen  Felszeich- 
nungen und  Inschriften  sind  schon  früher,  1902,  in  meinem  in  Leh 
gedruckten  Aufsatz  „Dritte  Sammlung  von  Felszeichnungen  aus 
Unterladakh*  veröffentlicht  worden.  Es  sind  die  folgenden: 

Tafel  III,  Nr.  7 ein  Menanderband,  hier  „Chinesische  Straße*,  4r> 
rgya  srang,  genannt. 

39* 
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Tafel  IV,  Nr.  13.  Ein  Nyopa  (Brautkäufer)  mit  Schwert  und 
dem  mit  Fähnchen  geschmückten  Pfeil,  wie  sie  bei  der  Hochzeit 
gebräuchlich  sind.1)  Er  steht  vor  drei  Biertöpfen,  die  mit  den 
üblichen  drei  Butterstückchen  am  oberen  Rand  verziert  sind. 

5 Tafel  IV,  Nr.  14  ein  doppelter  rDoiye}  vajra. 

Tafel  IV,  Nr.  6 der  mittlere  von  drei  mchod  rten,  vor  welchen 
Opferschalen  aufgestellt  sind.  Dabei  ist  eine  Inschrift,  w’ eiche  ich 
zuerst  falsch  las.  Die  richtige  Lesung  brachte  ich  in  meiner  Schrift 
„Erste  Sammlung  tibetischer  historischer  Inschriften*  unter  Nr.  88. 
io  Diese  ganz  moderne  Inschrift  ist  zu  lesen : 

rab  ’ abyung  bcu  bzhi  naiig 
gi  chu  byi  lola 
chanpai  ’ama. 

Übersetzung: 

15  Im  Wasser-maus-jahr  des 

14ten  Zyklus,  die  Mutter  des 
[Hauses]  Gadchanpa  [in]  Khalatse. 

Wichtiger  sind  die  beiden  alten  Inschriften  von  demselben  Ort. 
welche  ich  nunmehr  vorlege.  Siehe  Tafel  I,  Nr.  5 und  6. 

20  Tafel  I,  Nr.  5 befindet  sich  oberhalb  des  Weges.  Ich  lese 
diese  Inschrift  folgendermaßen : 

sang  gcs  bya  lo 
bris  Khalas  me  . . 

snalus  stu 

25  pa  phul 

bu  skyes. 

Übersetzung : 

[Im]  buddhistischen  Vogeljahr 

geschrieben 

»o  von  Snalu 

[ein]  stüpa  dargebracht; 

[ein]  Sohn  ist  geboren. 

Anmerkungen. 

Sang  ges  steht  zweifellos  für  sangs  rgyas , Buddha.  Die 
35  mangelhafte  Schreibung  scheint  darauf  zu  deuten,  daß  die  Inschrift 
von  einem  Mann,  der  nur  wenig  Tibetisch  verstand,  verfaßt  wurde. 
Ob  Khalas  etwa  den  alten  Namen  von  Khalatse  darstellt,  kann 
noch  nicht  entschieden  werden.  Me  ist  möglicherweise  der  Anfang 
des  Namens,  welcher  mit  snalu  endet.  Er  ist  deshalb  für  mich 
40  im  besonderen  unleserlich , weil  in  ihm  zwei  Zeichen  Vorkommen, 

1)  Siehe  meinen  Artikel  im  Indian  Antiquarv,  1901,  p.  131  — 149,  The 
Lndakhi  Pre-buddhist  Marriago  Ritual. 
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welche  nicht  tibetisch  sind.  Doch  sind  dieselben  auf  dem  Felsen 
ganz  klar  erkennbar.  Es  ist  hier  das  erste  Mal,  daß  ich  das  indische 
Wort  stäpa  in  einem  tibetischen  Text  finde. 

Eigentümliche  Buchstabenformen  haben  wir  in  dem  br  des 
Wortes  bris , wo  das  r nur  durch  einen  kurzen  senkrechten  Strich  5 
angedeutet  ist,  und  in  dem  oben  geschlossenen  ph  im  Worte  phul. 

Die  Geschichte  der  Inschrift  ist  offenbar  die  folgende: 

Snalu  betete  bei  Kesargyi  Sga  um  einen  Sohn.  Als  ihm  dieser 
beschert  wurde,  errichtete  er  einem  rnchod  rten  und  brachte  die 
Inschrift  an.  10 

Was  das  Alter  der  Inschrift  anbetrifft,  so  bin  ich  geneigt,  sie 
zu  den  ältesten  in  tibetischer  Schrift , die  wir  haben , zu  rechnen, 
und  zwar  im  besonderen  wegen  der  gemischten  Schrift.  Vergleiche 
die  gemischte  Inschrift  bei  dem  Goldbergwerk  zwischen  Oadpa 
sngonpo  und  Ulu  grogpo , Tafel  I,  Nr.  7.  Auch  der  Gebrauch  15 
des  Wortes  stüpa  scheint  auf  ein  hohes  Alter  der  Inschrift  zu 
deuten. 

Tafel  I,  Nr.  6 befindet  sich  unterhalb  des  Weges;  ich  lese 
diese  Inschrift  folgendermaßen: 

Spreu  lo  la  dar  ton  la  rgu  bus,  nga  20 

[sri  ?]  ngag  skargyis  brisjui 

ko. 

Übersetzung: 

Im  Affenjahr  von  dem  Sohn  des  Darton  largu,  von  mir  dem 
[Sri?]  ngag  skar  geschrieben.  25 

Bemerkungen. 

Der  erste  Teil  des  Vaternamens  bedeutet  vielleicht  Dar  ston 
(Fabnenzeiger?);  der  zweite  Teil  wahrscheinlich  Iha  dgu , „neun 
Götter“.  {D  als  Präfix  wird  gewöhnlich  wie  r ausgesprochen.) 

Der  eigentliche  Name  des  Sohnes  ist  offenbar  sngags  skar,  so 
,Zauberstern“.  Dieser  Name  scheint  fast  darauf  zu  deuten,  daß 
wir  es  in  seinem  Träger  mit  einem  Priester  der  Bonreligion  zu 
tun  haben. 

Zeichen  des  Altertums  dieser  Inschrift  sind:  1.  Die  umgekehrten 
Zeichen  für  den  Vokal  i über  den  Worten  sri  und  bris , welche  35 
vermuten  lassen,  daß  die  Inschrift  ungefähr  aus  dem  Jahr  1000 
sein  könnte.  2.  das  dem  Indischen  entlehnte  übergeschriebene  r 
im  Wort  rgu.  3.  Das  rechts  auf  der  Seite  angebrachte  r des 
Wortes  sri. 

Die  Silbe  ko  in  der  dritte  Zeile  bleibt  unerklärt.  40 

Auch  Kesargyi  Sga  ist  später  buddhistisch  geworden.  Das 
sicherste  Zeichen  dafür  ist  eine  dort  gebaute  kurze  Mani -Mauer. 
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c)  ’ aBrugui  Dabskhor. 

Der  Ort  dieses  Namens  befindet  sich  auf  dem  linken  Indus  - 
ufer.  Um  dorthin  zu  gelangen,  muß  man  von  der  Khalatseer 
Brücke  aus  den  Indus  aufwärts  gehen,  über  die  Oase  Esu  und  die 
5 verlassene  Oase  'I'sagri  hinaus.  Unterhalb  eines  alten  Goldberg- 
werks befinden  sich  Felsen  am  Indus,  von  welchen  einer  den  Namen 
’aBrugui  Dabskhor  führt.  Dieser  Name  bedeutet  „Tamburin  der 
’ aBnujuma “. 

Der  Fels  dieses  Namens  ist  annähernd  von  der  Gestalt  einer 
10  kreisförmigen  Scheibe  und  erinnert  somit  an  das  tamburinartige 
Instrument,  mit  welchem  die  Frauen  ihren  Gesang  begleiten.  Ober- 
halb dieses  Steines,  an  den  Felsen,  scheint  die  eigentliche  Kultus- 
stätte gewesen  zu  sein.  Es  befinden  sich  dort  flache  Höhlungen 
und  vor  Regen  geschützte  Stellen,  welche  wohl  noch  jetzt  manch  - 
15  mal  von  den  wenigen  Reisenden  auf  diesem  Ufer  benutzt  werden. 
Ich  fand  dort  eine  einzige  alte  Felszeichnung , nämlich  das  auf 
Tafel  I,  Nr.  8 wiedergegebene  Rind  mit  dem  Nasenring  und  dem 
darüber  befindlichen  Buchstaben  von  unbekannter  Schrift,  welcher 
vielleicht  sri  zu  lesen  ist.  Wahrscheinlich  war  das  Rind  dem  Kesar 
20  oder  seiner  Frau  1 aBruguma  heilig.  Doch  läßt  sich  nichts  be- 
stimmtes darüber  sagen.  In  nächster  Nähe  der  alten  Felszeichnung, 
vor  einem  großen  weißen  Fleck  im  Felsen,  fand  ich  Kohlezeichnungen, 
welche  auf  großen  runden  flachen  Steinen  angebracht  waren,  und 
die  großenteils  Ziegen  oder  Steinböcke  (aber  keine  Jagdszenen)  dar- 
25  stellten.  Ich  kopierte  zwei  Zeichnungen,  welche  auf  Tafel  I,  Nr.  9 
und  10,  wiedergegeben  sind. 

Tafel  I,  Nr.  9.  Diese  Zeichnung  stellt  nach  meiner  Auf- 
fassung ein  Bittgebet  an  ’ aBruguma  um  Kindersegen  dar.  Zwei 
Ziegen , offenbar  eine  männliche  und  eine  weibliche , sind  hinter- 
ao  einander  dargestellt.  Die  in  den  Hinterleib  der  vorderen  gezeichnete 
kleine  Ziege  drückt  die  Bitte  um  ein  Kind  aus. 

Tafel  I,  Nr.  10,  stellt  die  männlichen  und  weiblichen  Ge- 
schlechtsorgane dar.  Die  Zeichnung  soll  den  Wunsch  ausdrücken, 
diese  Organe  gehörig  funktionieren  zu  lassen.  Diese  Erklärung  ist 
35  gewiß  nicht  allzu  gesucht.  Auch  Missionar  Ribbach,  Leh,  teilt  mir 
mit,  daß  er  schon  öfters  Darstellungen  der  männlichen  und  weib- 
lichen Geschlechtsteile,  aus  Lehm  geformt,  gefunden  hat.  Auch  er 
hält  diese  Darstellungen  für  Bittopfer.  Es  erinnert  das  an  die  an 
so  vielen  Orten  auftauchende  Sitte , bildliche  Darstellungen  des 
40  kranken  Körperteils  zu  opfern.  Daß  an  diesen  Kultstätten  um 
Kindersegen  gebetet  wurde,  ersahen  wir  schon  aus  Inschrift  Tafel  I, 
Nr.  5,  von  Kesargyi  Sga. 

Was  nun  das  Alter  der  Kohlezeichnungen  anbetrifft,  so  läßt 
sich  darüber  nicht  viel  sagen,  weil  in  den  geschützten  Stellen 
45  Kohlezeichnungen  sich  lange  halten  können.  Es  ist  aber  sehr  wohl 
möglich,  daß  noch  heutzutage  diese  Orte  gelegentlich  aufgesucht 
und  ’ aBruguma  und  Kesar  um  Kindersegen  angegangen  werden. 
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Inbezug  auf  die  in  diesen  Kultstätten  nie  fehlenden  und  auch 
sonst  so  sehr  häufigen  Darstellungen  von  Ziegen  und  Steinböcken 
möchte  ich  die  Vermutung  aussprechen,  daß  diese  Tiere  dem  Kesar 
heilig  waren  und  als  Sinnbilder  der  Fruchtbarkeit  galten.  Die 
vorhinduistischen  Lingam -Tempel  von  Lahoul  haben  immer  den  6 
Kopf  eines  Hammels  als  Endverzierung  des  Giebelbalkens.  Gewiß 
auch,  weil  dieses  Tier  ein  Sinnbild  der  Fruchtbarkeit  war. 

d)  'aBrugui  Phanglo. 

Der  Ort  dieses  Namens  findet  sich  noch  etwas  weiter  aufwärts 
als  der  vorige  am  linken  Indusufer;  aber  noch  etwa  zwei  englische  10 
Meilen  unterhalb  des  Dorfes  sNyungla  ( Nyurla ).  Der  Name  be- 
deutet „Spindel  der  ’aBruguma “. 

Dieser  Name  bezieht  sich  auf  einen  schwarzen  Stein  von 
spindelartiger  Gestalt,  welcher  einst  aus  dem  übrigen  grauen  Fels- 
gestein herausgeragt  haben  soll.  Er  soll  abgebrochen  und  ver-  15 
schwunden  sein. 

An  dem  Orte  dieses  Namens  befinden  sich  ähnliche  flache 
Höhlungen  im  Felsen,  wie  bei  ’ aBrugui  Dabskhcn\  Auch  sie 
scheinen  gelegentlichen  Reisenden  als  Unterschlupf  zu  dienen.  Der 
Fels  innerhalb  der  Höhlungen  hat  viele  natürliche  gelbe  Flecken  20 
von  der  Gestalt  Tafel  I,  Nr.  12,  mittelste  Figur,  welche  10 — 20  cm 
lang  sind.  Ob  diese  Flecken  als  natürliche  Bilder  der  Spindel 

oder  etwa  der  Yörii  angesehen  wurden,  kann  ich  nicht  beurteilen. 
Von  den  Eingebornen  hörte  ich  aber,  daß  diese  Flecken  früher  mit 
Emblemen  in  roter  Farbe  bemalt  waren.  Die  Hirtenknaben  haben  25 
sich  während  der  letzten  50  Jahre  das  Vergnügen  gemacht,  diese 
Embleme  mit  Steinen  zu  zerstören.  Ich  fand  noch  ein  einziges 

wohlerhaltenes  Exemplar  vor  und  zeichnete  es  ab;  Tafel  I,  Nr.  11. 

Es  fanden  sich  auch  hier  viele  Kohlezeichnungen,  wohl  meist  neueren 
Datums:  Magische  Vierecke,  dem  tibetischen  Kalender  entnommene  30 
Vogelfiguren,  ein  Reiter,  mehrere  om  inani  padine  hum,  mehrere 
om  etc.  Besonders  viele  Zeichnungen  gab  es  aber  von  den  in 

Tafel  I,  Nr.  12  gezeichneten  Mustern,  die  wahrscheinlich  die  Yöni 
darstellen  und  Bittgebete  ähnlich  den  vorigen  sein  mögen.  An 

vielen  Stellen  des  Felsens  waren  auch  noch  Spuren  von  alter  Be-  35 
malung  mit  roter  Farbe  zu  sehen. 

Das  Grab  eines  Baltigoldgräbers  befindet  sich  in  der  Nähe 
dieses  Ortes. 

e)  Kesargyi  Khangpa. 

Der  Ort  dieses  Namens  liegt  auf  dem  rechten  Indusufer,  den  to 
Orten  ’ ciBrugui  Dabskhor  und  ’ aBrugui  Phanglo  ziemlich  gegen- 
über. Der  Name  bedeutet  „Kesars  Haus“. 

Mit  diesen  Namen  bezeichnet  man  einen  Felsen  von  der  Größe 
vieler  Häuser  (es  ist  schon  mehr  ein  Berg),  welcher  auf  der  West- 
seite einen  großen  runden  weißen  Fleck , mindestens  einen  Meter  45 


590  Fr auche,  Historische  Dokumente  von  Khalatse  in  West-Tibet . 

im  Durchmesser,  besitzt.  Dieser  weiße  Fleck  wird  die  „Tür  des 
Hauses“  genannt.  Klare  Spuren  eines  früheren  Kultus  habe  ich 
hier  nicht  gefunden. 

Etwas  unterhalb  des  Felsens,  auf  einer  Ebene  am  Iudusufer, 
5 finden  sich  die  Ruinen  eines  kleinen  Hauses,  über  dessen  Bedeutung 
niemand  etwas  weiß.  Auf  der  Ostseite  des  Felsens  gibt  es  Höh- 
lungen , welche  viel  von  Reisenden  benutzt  werden , aber  keine 
Kohlezeichnungen  haben.  An  einigen  Stellen  bei  den  Höhlungen 
sieht  es  so  aus,  als  ob  sich  dort  Reste  von  Mauerwerk,  etwa  alte 
io  Treppen,  die  einst  zu  „Kesars  Haus“  führten,  befänden.  Eine  einzige 
Inschrift,  bestehend  aus  zwei  mir  unlesbaren  Zeichen,  ist  etwas 
östlich  in  der  Nähe  des  Ortes,  auf  einem  Felsen  am  Wege,  an- 
gebracht. Ich  gebe  sie  auf  Tafel  I,  Nr.  13  wieder. 

15  f)  rGyanag  Jojo. 

Das  ist  der  Name  der  Dorfgöttin  von  Khalatse.  Sie  hat  ihren 
Aufenthalt  mehrmals  geändert.  Zuerst  war  sie  Khalatse  gegenüber 
auf  dem  linken  Indusufer1)  zu  Hause;  dann  kam  sie  auf  das  rechte 
Lndusufer,  aber  auf  das  linke  Bachufer,  Khalatse  gegenüber.  Von 
20  dort  aus  sah  sie  einmal , daß  die  Kinder  mit  Sand  spielten  und 
große  Staubwolken  aufwirbelten.  Das  gefiel  ihr  so,  daß  sie  den 
Wunsch  äußerte,  in  der  Nähe  des  Spielplatzes  der  Kinder  ihren 
Wohnsitz  zu  erhalten.  So  wohnt  sie  jetzt  in  einem  mit  Steinbock- 
hörnern verzierten  und  mit  Zederzweigen  besteckten  Lhatho  auf 
25  dem  rechten  Ufer  des  Baches  von  Khalatse.  Der  Name  bedeutet 
„Chinesische  Fürstin“  und  bezieht  sich  auf  Kesar’s  aus  China  ( rgya 
nag ) stammende  Gemahlin.  Der  Name  „China“  ist  aber  nicht  so 
sehr  im  geographischen  Sinn  zu  verstehen,  als  im  Sinn  der  Kesar- 
sage.  China  ist  „die  schwarze  Weite“,  oder,  wie  mir  es  erscheint, 
30  das  Winterreich.  Der  besondere  Name  der  chinesischen  Gemahlin 
Kesar's  ist  yYui  chos  sgrojimo , „Religionsleuchte  des  Türkisen“, 
und  sie  stellt  die  blaue  oder  grüne  Farbe  dar,  während  ’ aBruguma 
die  weiße  Farbe  vertritt.2)  Noch  heute  wird  bei  den  winterlichen 
Tänzen  vor  der  rGyanag  Jojo  Staub  aufgewirbelt,  um  der  Göttin 
35  einen  Gefallen  zu  tun.  Nach  meiner  Überzeugung  soll  das  Staub- 
aufwirbeln  Schneetreiben  darstellen. 

An  keinem  der  drei  Orte  dieser  Gottheit  habe  ich  bisher  In- 
schriften oder  sonderbare  Felsbildungen  bemerkt. 

Schlußbemerkung. 

40  Die  vorstehenden  Zeilen  haben  gewiß  zur  Genüge  bewiesen, 
daß  wir  es  in  Kesar  und  seinen  Frauen  nicht  mit  Gestalten  der 

1)  Ist  vielleicht  einiges  System  darin  zu  sehen,  daß  sich  die  droi  Stätten 
der  Frauen  Kesar's  ursprünglich  auf  dem  linken,  die  zwei  Stätten  Kesar's  aber 
auf  dem  rechten  Flußufer  bofanden? 

2)  Siehe  Ladakhi  Bonpo  Hymnal,  Nr.  IV,  Indian  Antiquary,  1901,  p.  359* 
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harmlosen  Märchenerzählung,  sondern  mit  Gottheiten  der  alten 
Ladakher  zu  tun  haben.  Wie  es  die  Untersuchungen  ihrer  Kultus- 
stätten wahrscheinlich  machen,  nahte  man  sich  ihnen  im  besonderen 
mit  Gebeten  um  Kindersegen.  Wir  haben  es  hier  mit  der  vor- 
buddhistischen Religion  Ladakhs,  und  vielleicht  ganz  Tibets,  zu  tun.  5 
Gemäß  den  geschichtlichen  Nachrichten  hat  vor  dem  Einzug  des 
Buddhismus  die  Bonreligion  in  ganz  Tibet  geherrscht;  und  ich 
bin  der  Meinung,  daß  Kesar  und  die  Mythologie  der  Kesarsage  (die 
von  mir  so  genannte  gLtng  chos ) der  Bonreligion  angehört  haben. 
Wenn  die  heutige  (übrigens  noch  ganz  ungenügend  erforschte)  Bon-  10 
religion  nicht  ohne  weiteres  mit  der  gLing  chos  in  allen  Punkten 
zu  stimmen  scheint,  so  liegt  das  daran,  daß  sie  seit  der  Einführung 
des  Buddhismus  ganz  neue  Wege,  teils  im  Borgen  vom  Buddhismus, 
teils  im  gesuchten  Gegensatz  zu  ihm,  gegangen  ist.1) 

Daß  die  Kesarmythologie  auch  in  Zentral-Tibet  wohl  bekannt  15 
war,  sehen  wir  im  besonderen  an  der  Geschichte  Srong  btsan 
sgampo’s.  Dessen  Erscheinung  ist  derartig  mit  Zügen  der  Kesar- 
sage behängt,  daß  es  schwer  ist,  den  historischen  Kern  zu  erkennen. 

In  den  Kesarsagen  erscheint  Kesar  immer  mit  zwei  Frauen  ver- 
bunden. Allerdings  haben  dieselben  in  den  verschiedenen  Erzäh-  20 
lungen  verschiedene  Namen , und  so  könnte  man  ihm  im  ganzen 
mehr  als  zwei  Frauen  zurechnen.  Aber  in  einer  Erzählung  treten 
gewöhnlich  nur  zwei  Frauen  auf.  So  finden  sich  auch  in  den 
Kultusstätten  von  Khalatse  zwei  Frauen,  die  rGytinag  jojo  und 
die  ’aBruguma,  vertreten.  So,  wie  bei  Kesar’s  Frauen  'aBruguma  25 
als  weiße  Gestalt,  die  chinesische  Prinzessin  aber  als  „Religions- 
leuchte des  Türkisen“  bezeichnet  werden,  sind  die  Gemahlinnen 
Srong  btsan  sgampo’s  auch  mit  weißer  und  grüner  Farbe  in  Ver- 
bindung gebracht;  nur  wird  in  diesem  Fall  die  Chinesin  weiß,  die 
Nepalesin  aber  grün  gemalt.  Sogar  dieselben  Länder,  welche  Srong  so 
btsan  sgampo  seine  Frauen  liefern,  finden  sich  in  der  Kesarsage 
als  Heimat  zweier  Frauen  Kesar’s.  Daß  eine  dieser  Frauen  aus 
China  ( rGyanag ) stammt,  wissen  wir  schon.  Eine  andere,  dPalmoi 
astag , der  weibliche  Agu  und  zugleich  Frau  Kesar’s  stammt  jedoch 
aus  dPal  yul , Nepal.  Am  meisten  wird  aber  das  von  Csoma  35 
zitierte  Mani  bkä  }abum  zum  Verräter,  wenn  es  erzählt,  daß  es 
der  chinesischen  Prinzessin  deshalb  schwer  wurde,  Srong  btsan 
sgampo' s Werbung  anzunehmen , weil  sie  wünschte , die  Gemahlin 
Gesar's  (Kesar’s)  zu  werden.  Es  war  ganz  recht  von  ihr,  wenn  sie 
das  helle  Licht  der  Geschichte  scheute  und  es  vorzog,  Märchen-  io 
Prinzessin  zu  bleiben. 

Wenn  nun  in  solcher  Weise  die  Mythologie  in  die  Geschichte 


1)  Interessant  ist,  daß  in  der  literarischen  Fassung  der  Kesarsage  (ich 
besitze  Teile  des  Ljang  glinggi  dmag)  die  Himmelsgöttin  der  gLingchos,  Aue 
bkur  dman  mo,  hier  abgeschliffen  Ane  gung  man  genannt,  als  Beschützerin 
der  Bonreligion,  y Yung  drung  bon  ggi  srid  rgyalma , bezeichnet  wird. 
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Srong  btsan  sgampo's  hineinspielt,  wo  fängt  dann  eigentlich  die 
nüchterne  Wahrheit  an?  Hat  dieser  König  wirklich  mit  Hilfe 
seines  Ministers  die  tibetische  Schrift  eingeführt?  Oder  hat  sich 
dieselbe  im  Lande  aus  daselbst  gebräuchlichen  indischen  Schriften 
5 entwickelt?  Aus  den  Steininschriften  West-Tibets  wissen  wir,  datf 
indische  Schriftarten  (für  indische  Namen)  seit  800  Jahren  vor 
Srong  btsan  sgampo , wenigsten  in  West-Tibet,  im  Gebrauch  waren. 
Eine  gemischte  Inschrift,  wie  wir  sie  in  Tafel  I,  Nr.  7 vor  uns 
haben,  scheint  den  Übergang  aus  indischer  in  tibetische  Schrift  zu 
io  verdeutlichen.  Das  letzte  Wort  derselben,  byung , ist  zweifellos 
tibetisch.  Es  bedeutet  „es  geschah*.  Vielleicht  ist  auch  das  vor- 
hergehende Wort  altes  Tibetisch.  Mit  den  übrigen  Buchstaben 
läßt  sich  aber  vom  tibetischen  Standpunkt  aus  nichts  anfangen. 
Bei  meiner  Vergleichung  der  tibetischen  Schrift  mit  Kaschgar- 
15  Brähml  (M.  A.  S.  B.  Nr.  3,  1905)  mag  ich  nicht  das  richtige  ge- 
troffen haben.  Aber  ich  glaube  mit  meinem  Hinweis  auf  die 
Archäologie,  von  der  tibetischen  Geschichtsschreibung  fort,  ganz  im 
Recht  zu  sein. 

B.  Die  indischen  Inschriften  von  Khalatse. 

20  a)  Tafel  II,  Nr.  1 gibt  die  älteste  Inschrift  wieder.  Sie  findet 
sich  auf  einem  braun  überzogenen  Granitblock  einige  Meter  unter- 
halb der  Dografestung  am  Indus  bei  Khalatse.  Ich  entdeckte  die- 
selbe im  Herbst  1905,  zeichnete  sie  ab,  und  schickte  meine  Kopie 
an  Dr.  J.  Ph.  Vogel,  Archaeological  Superintendent,  Labore.  Dr.  Vogel 
25  gab  sein  Urteil  über  die  Inschrift  in  seinem  Annual  Progress  Roport. 
1906,  ab.1)  Er  erklärt  dieselbe  für  Brährni  aus  der  Mauryazeit, 
etwa  200  v.  Chr.,  und  liest  dieselbe : 

Bharad[v)ayasa . 

Sanskrit : Bharadvdjasya. 

so  Er  bemerkt  dazu,  daß  das  Erscheinen  eines  y an  Stelle  eines 
j in  Sanskrit  an  die  'J'akht-i-Babai-Jnschnft  erinnere,  da  in  jener 
sich  anch  die  Worte  maharaya  statt  mahäräja , und  puyae  für 
püjäyat  finden.  Dies  würde  darauf  deuten , daß  der  Inhaber  des 
Namens  ein  Nord  west- Inder  war.  Oberhalb  der  Inschrift  zeigt  sich 
35  die  Zeichnung  eines  tigerähnlichen  Tieres,  welche  wahrscheinlich 
aus  derselben  Zeit  stammt. 

b)  Tafel  II,  Nr.  3.  Diese  Inschrift  befindet  sich  in  der  Nähe 
der  vorigen.  Sie  wurde  zusammen  mit  der  vorigen  entdeckt,  und 
eine  Abschrift  an  Dr.  Vogel  gesandt.  Er  erwähnt  dieselbe  in  seinem 
40  Annual  Progress  Report  , 1906,  und  erklärt  die  Buchstaben  für 
Kharos^hl , wahrscheinlich  aus  der  Kusana-Zeit , oder  aus  etwas 
früherer  Zeit. 

1)  Es  ist  daselbst  bemerkt  worden,  die  Lesung  dieser  Inschriften  beruhe 
nicht  auf  Abklatschen,  sondern  auf  Kopien,  und  sei  deshalb  nicht  als  endgültig 
zu  betrachten.  (J.  Ph.  V.) 
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c)  Tafel  II , Nr.  2 , entdeckte  ich  erst  mehrere  Monate  später. 
Diese  Kharosthi-Inschrift  findet  sich  auf  dem  linken  Indusufer,  der 
Dografestung  gegenüber.  Sie  wurde  auch  in  einer  Abschrift  an 
Dr.  Vogel  geschickt.  Er  liest  dieselbe: 

sakhavasa.  5 

Dies  ist  die  Genitivform  von  Sakhava.  Doch  ist  es  nicht 
möglich,  ein  Sanskritäquivalent  dieses  Namens  zugeben  (Dr.  Vogel's 
Brief  vom  2.  Juli  1906). 

d)  Tafel  II,  Nr.  4 , entdeckte  ich  zusammen  mit  der  vorigen 
Inschrift.  Wir  finden  diese  KharostT-Inschrift  in  der  Nähe  vt>n  10 
Nr.  3 auf  einem  Felsblock,  welcher  kaum  über  die  Erde  hinaus - 
ragt.  Dr.  Vogel  liest  dieselbe: 

6a4akhasa 
oder : sadatasa. 

Dies  sind  Genitive  von  Sadakha  oder  $asata.  Doch  bemerkt  15 
Dr.  Vogel  auch  hierzu,  daß  ihm  unbekannt  ist,  für  welche  Sanskrit- 
namen diese  Namen  stehen  mögen  (Brief  vom  2.  Juli  1906). 

In  demselben  Brief  äußert  sich  Dr.  Vogel  über  die  Datierung 
der  drei  Karostln-Insehriften  in  folgender  Weise:  In  den  ASoka- 
Inschriften  haben  wir  die  geschlossene  Form  des  a,  wie  auf  Tafel  II,  so 
Nr.  5 angegeben;  in  den  Kusana- Inschriften  dagegen  die  offene 
Form,  wie  auf  Tafel  II,  Nr.  6.  Von  den  Khalatse -Inschriften 
weisen  Tafel  II,  Nr.  2 und  3 eine  dazwischenstehende  halbge- 
schlossene Form  auf,  wie  wir  solche  Formen  auch  auf  baktrisch- 
indischen  Münzen  finden.  Die  Inschriften  Tafel  II,  Nr.  2 und  3 25 
gehören  deshalb  mutmaßlich  dem  1.  oder  2.  Jahrh.  v.  Chr.  an. 

Ob  die  Inschriften  Tafel  II,  Nr.  1 — 4 buddhistisch  oder 
brahmanistisch  sind , ist  noch  schwer  zu  entscheiden ; doch  ist  das 
erstere  wahrscheinlich.  Es  legt  sich  die  Frage  nahe,  warum  sich 
die  Inschriften  bei  der  Dografestung,  etwa  eine  englische  Meile  vom  so 
Dorf  entfernt,  und  nicht  innerhalb  des  Dorfes,  befinden.  War  viel- 
leicht früher  eine  Ansiedelung  oder  ein  Kloster  in  der  Nähe  der 
Inschriften?  Es  lassen  sich  die  Grundmauern  eines  Hauses  in  der 
Nähe  der  Dografestung  erkennen ; doch  w*eiß  selbst  die  mündliche 
Überlieferung  keine  Auskunft  darüber  zu  geben.  Daß  schon  in  35 
alten  Zeiten  sich  eine , später  wieder  eingegangene , Brücke  an 
dieser  Stelle  befunden  haben  mag,  wird  durch  die  Tatsache  wahr- 
scheinlich gemacht,  daß  wir  Kharos^hl-Inschriften  auf  beiden  Fluß- 
ufern bei  der  Dografestung  finden.  Es  ist  aber  sehr  wohl  möglich, 
daß  buddhistische  Mönche  oder  sonstige  Einsiedler  in  den  beiden  .10 
Seitentälern  w*ohnten , welche  in  der  Nähe  der  Dografestung  auf 
den  Indus  ausmünden.  Es  sind  die  Täler  Snam  chag  und  dGonpa 
can.  Der  letztere  Name  kann  „Kloster  besitzend“  übersetzt  werden. 
Die  Einsiedler  mögen  sich  oft  bei  der  Brücke  aufgehalten  und 
dort  ihre  Stüpas  aufgebaut  haben.  Die  Inschriften,  welche  meist  15 
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Namen  im  Genitiv  enthalten,  mögen  sich  auf  längst  entschwundene 
Stupas  beziehen.  In  dem  Tal  Snarn  cliag  ist  neuerdings  wieder 
eine  Einsiedelei  auf  den  Trümmern  einer  alten  gebaut  worden.  Es 
befinden  sich  dort  Ruinen  von  Feldern , und  beim  Graben  trafen 
5 wir  auf  das  Dach  eines  alten  Hauses,  welches  vollständig  unter 
der  Erde  verborgen  ist.  — Am  oberen  Ende  des  Tales  dGonpa 
can  ist  eine  natürliche  Felshöhle , welche  für  Europäer  kaum  zu- 
gänglich ist.  Bei  derselben  lassen  sich  einige  Mauerreste  erkennen. 
Ich  ließ  dort  ein  wenig  graben ; doch  war  die  Ausbeute  gering. 

10  Wir  fanden  eine  sehr  alte  Holzspindel,  einen  aus  drei  Steinen  zu- 

sammengesetzten Herd,  und  viele  Knochen  von  Schafen , besonders 
aber  von  Rindsköpfen.  Es  sieht  aus,  als  ob  die  alten  Khalatseer 
für  den  dort  hausenden  Einsiedler  beim  Schlachten  immer  die 

Köpfe  der  Tiere  aufgehoben  hätten.  Eine  Menge  Stroh  stellte  wohl 
15  das  Bett  des  Einsiedlers  dar.  In  betreff  der  Menge  von  Scbaf- 

oder  Ziegenraist  ist  schwer  zu  entscheiden , ob  derselbe  für  die 
Feuerung  gesammelt  war,  oder  von  dort  gehaltenen  Tieren  stammt. 
Am  unteren  Ende  des  dGonpa  can-Tales  sieht  man  die  Felszeieh- 
nung  eines  mchod  rten  vom  Typus  der  Felszeichnungen  bei  Alehi 
20  mkhar  gog. 

e)  Chronologisch  die  nächste  Inschrift  ist  die  bei  den  mGo 
chen  mchod  rten  befindliche.  Dieselbe  wird  von  Dr.  Vogel  in 
seinem  Annual  Progress  Report  1906  erwähnt,  und  ich  habe 
Dr.  Vogel's  Lesung  in  meinem  Aufsatz  „The  Dards  at  Khalatse4 
2ä  M.  A.  S.  B.  Vol.  I,  Nr.  19,  wiedergegeben.  In  demselben  Aufsatz 
findet  sich  auf  Plate  Nr.  XVI  eine  Nachbildung  der  Inschrift. 
Dr.  Vogel  liest:  (,4ri?)  sacama 

tisya. 

30  Dies  ist  der  Genitiv  von  Sanskrit  Satyamati.  Dr.  Vogel  be- 
zeichnet die  Inschrift  als  Brähml  aus  der  Kusana-Zeit  *)  Als 
Dr.  F.  W.  Thomas,  Bibliothekar  der  India  Office,  meinen  eben  er- 
wähnten Artikel  las,  kam  ihm  eine  andere  Lesung  der  Inschrift 
als  ebenfalls  möglich  vor.  Er  schreibt  darüber  in  seinem  Brief 
35  vom  25.  Oktober  1906:  Die  Inschrift  könnte  auch  wie  folgt  ge- 
lesen werden:  srbna(c)  Carpa 

tisya. 

und  lügt  hinzu,  daß  Garpati  ein  buddhistischer  Name  ist. 

Nach  meiner  Überzeugung  ist  der  zweite  Buchstabe  kein  M, 


40 


sondern  ein  S.  Bei  dem  vierten  Buchstaben  kann  es  dagegen 
zweifelhaft  bleiben , ob  wir  es  mit  einem  M oder  einem  andern 
Buchstaben  zu  tun  haben.  Dr.  Vogel's  Lesung  schien  mir  aber, 
wenigstens  bis  zu  einem  gewissen  Grad,  dadurch  empfohlen  zu  sein, 
45  dali  die  Volksüberlieferung  noch  von  einem  anderen  auf  matt 
endenden  König,  Hüryamati , spricht. 


1)  Vielleicht  bessor:  aus  der  frühem  Guptazeit  (um  400  n.  Chr.  J.  Pli.  V.) 
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Die  Inschrift  bezieht  sich  wahrscheinlich  auf  einen  ehemals 
vor  derselben  befindlichen  Stüpa,  von  welchem  noch  geringe  Spuren 
vorhanden  sind.  Der  Stupa  war  entweder  vom  Inhaber  des  Namens 
der  Inschrift,  oder  zu  dessen  Ehren  erbaut.  Es  befinden  sich  noch 
weitere  Altertümer  in  der  Nähe:  eine  Anzahl  besser  erhaltener  6 
Stüpas,  die  Grundmauern  einer  Burg  und  mehrerer  zerstörter  Stüpas, 
Steinzeichnungen  und  Spuren  eines  langen  Mani  von  wahrscheinlich 
108  kleinen  chaityas.  Der  Ort  scheint  der  Sitz  der  alten  Könige 
von  Khalatse  zu  sein. 

f)  Die  der  Zeit  nach  nächstfolgende  indische  Inschrift  lesen  io 
wir  auf  alten  Verbrennungstontafeln,  welche  unter  einem  Felsblock 
am  Eingang  des  & kyin  gling- Tales  gefunden  worden  sind.  Dr.  Vogel 
erwähnt  dieselben  in  seinem  Annual  Progress  Report,  1906,  auf 
S.  32  und  35.  Die  Tafeln  zeigen  einen  sitzenden  Buddha,  zu 
dessen  Seiten  sich  zwei  stehende  Boddhisattvas  befinden.  Diese  lr. 
Figuren  sind  von  vielen  Miniatur- Stüpas  umgeben.  Unterhalb  der 
Figuren  ist  eine  Inschrift  auf  einem  erhabenen  Viereck  angebracht. 
Sie  enthält  das  buddhistische  Glaubensbekenntnis  in  Sanskrit,  Ye 
dharmä  etc.,  in  indischen  Buchstaben  aus  dem  9.  Jahrh.  n.  Chr. 

Hierbei  möchte  ich  bemerken,  daß  das  Ye  dharmä  in  indischen  20 
Buchstaben  aus  dem  9.  Jahrh.  mit  Sicherheit  noch  an  zwei  andern 
Orten  gefunden  worden  ist  (Dr.  Vogel’s  Briefe  vom  26.  September 
und  9.  November  1906).  Dr.  Shawe  entdeckte  eine  derartige  In- 
schrift bei  Drangtse,  und  ich  fand  Tontafeln,  welche  ebenso  be- 
schrieben waren,  in  den  Lhabab  tnchod  rten  bei  rGya.  Auch  in  25 
Leh  gibt  es  ähnliche  Tontafeln. 

Die  nächste  Hausruine,  welche  ich  geneigt  bin,  zu  den  Ton- 
tafeln  von  Khalatse  in  Beziehung  zu  setzen , befindet  sich  an  der 
Bergwand  nördlich  vom  Dorf,  nicht  weit  vom  Felsen,  unterhalb 
welchem  die  Tontafeln  liegen.  Oberhalb  der  Hausruine  ist  ein  30 
modernes  Om  mani  padme  hum  mit  roter  Farbe  an  den  Felsen 
gemalt.  Diese  Ruine  ist  nach  mündlicher  Überlieferung  der  Dorf- 
leute ein  altes  Kloster  oder  eine  Einsiedelei. 

g)  Noch  etwas  später  anzusetzen  als  die  besprochenen  Ton- 
tafeln sind  andere  von  der  Form  eines  runden  mchod  rten , welche  »5 
sich  unter  demselben  Felsen  finden.  Sie  haben  eine  Inschrift  in 
Bandform.  Es  wurde  das  besterhaltene  Exemplar  an  Dr.  Vogel 
geschickt,  und  nach  dessen  Urteil  ist  die  Schrift  Devanägarl  aus 
dem  11.  oder  12.  Jahrhundert.  Da  die  meisten  Buchstaben  aber 
zerstört  waren,  fand  Dr.  Vogel  es  unmöglich,  festzustellen,  welche  10 
buddhistische  Formel  die  Inschrift  enthält.  Ebensowenig  ist  das 
möglich  bei  mit  derselben  Schrift  bedeckten  Tontafeln,  welche  bei 
Sabu  gefunden  wurden. 

Einige  andere  Tontafeln  von  demselben  Ort  bei  Khalatse,  welche 
Figuren,  aber  keine  Inschriften,  aufweisen,  sind  in  meinem  Artikel  45 
„The  Dards  at  Khalatse“,  M.  A.  S.  B.,  Vol.  I,  Nr.  19,  erwähnt. 

h)  Als  letzte  der  indischen  Inschriften  nenne  ich  zwei  sehr 
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kurze  Inschriften  in  Säradä.  s.  Tafel  II,  Nr.  7 und  9.  Nr.  7 ent- 
hält die  Silbe  iri  in  deutlicher  Säradä -Schrift.  Auf  Nr.  9 finden 
wir  dieselbe  Silbe,  doch  ist  sie  hier  nicht  ganz  vollendet  worden. 
Nr.  7 zeigt  außerdem  noch  einige  tibetische  Buchstaben,  welche 
6 ich  jedoch  nicht  deuten  kann. 

Säradä-Inschriften  sind  außerdem,  wie  Dr.  Vogel’s  Bemerkungen 
zeigen  (Annual  Progress  Report,  1906,  S.  32),  noch  in  Dras  und 
im  Chigtan- Kloster  gefunden  worden.  Sie  sind  nach  ihm  zwischen 
die  Jahre  900  und  1300  n.  Chr.  zu  setzen, 
io  Gering  wie  sie  sind,  dienen  diese  Inschriften  doch  als  wichtige 
Stütze  für  die  Richtigkeit  der  historischen  Nachrichten  über  die 
Auswanderung  der  buddhistischen  Kaschmirmönche  nach  Ladakh. 
Diese  Auswanderung  fand  statt,  als  der  Buddhismus  von  Kaschmir 
seine  Popularität  verlor. 

15  Schon  vor  der  Einwanderung  der  Kaschmirmönche  haben  Ein- 
wanderungen von  indischen  Mons  und  Gilgiter  Darden  nach  Ladakh 
stattgefunden.  Welche  von  den  vorgeführten  Inschriften  nun  den 
Mons,  und  welche  den  Darden  zuzuweisen  sind,  läßt  sich  heut- 
zutage noch  nicht  sagen.  Jenen  mehr  indischen  als  tibetischen 
so  Zeiten  gehören  auch  die  drei  Naraeninschriften  an , welche  ich  auf 
Felsen  am  Weg  von  Khalatse  nach  Kcsargyi  Sga  fand.  Siehe 
Tafel  II,  Nr.  12.  Ich  lese  dieselben: 

Raman , Nadya,  Mahad. 

In  jenen  Zeiten  mag  auch  die  Tierwelt  verschieden  von  der 
25  jetzigen  gewesen  sein , wie  uns  das  die  Steinzeichnungen  lehren. 
Tafel  II,  Nr.  11  zeigt  einen  indischen  Ochsen,  Nr.  13  ein  Schwein. 
Beide  Tiere  sind  in  West-Tibet  nirgends  mehr  zu  finden.  Eben- 
sowenig findet  sich  der  Hirsch  heutzutage.  Eine  Darstellung  einer 
Hirschjagd  von  Khalatse  ist  wiedergegeben  in  meinem  Artikel 
so  „ Dritte  Sammlung  von  Felszeichnungen  aus  Unter-Ladakh“,  Tafel  II, 
Nr.  3.  Dr.  Shawe  fand  eine  ganz  ähnliche  alte  Felszeichnung,  bei 
Drangtse;  s.  Tafel  II,  Nr.  14.  Auch  waren  damals  andere  mytho- 
logische Tiere  beliebt,  als  heutzutage.  Von  diesen  erwähne  ich  den 
indischen  Garuda,  Tafel  I,  Nr.  4 und  das  Einhorn , genannt  Tsöd, 
35  Tafel  II,  Nr.  10.  Letztere  Zeichnung  findet  sich  bei  Khalatse,  auf 
dem  Weg  zwischen  Tagmacig  und  Haritse. 


Verzeichnis  der  Abbildungen. 

Tafel  I,  Nr.  1 : Felszeichnung  von  Khyung  rang  byon.  Garuda 
und  Fuchs.  Nr.  2 : Tibetische  Inschrift  von  Khyung  rang  byon. 

40  Nr.  3 : Felszeichnung  von  Khyung  rang  byon.  Ein  Mann  vor 
einem  altertümlichen  mchod  rten.  Nr.  4 : Felszeichnung  von  den 
altindischen  Inschriften  bei  der  Dografestung  von  Khalatse.  Ein 
indischer  Garuda.  Nr.  5 : Alttibetische  Felsinschrift  bei  Kesargyi 
Sga.  Nr.  6 : Desgleichen.  Felszeichnung  eines  Rindes.  Nr.  7 : 
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Gemischte  Felsinschrift  vom  alten  Goldbergwerk  zwischen  Gadpa 
snyonpo  und  Ulu  grogpo.  Nr.  8 : Alte  Felszeichnung  und  Inschrift 
von  yaBrugui  Dabskhor.  Ein  Rind  mit  dem  Nasenring.  Nr.  9 : 
Kohlezeichnung  von  * aBruyui  Dabskhor.  Zwei  Ziegen,  von  denen 
die  eine  ein  Junges  im  Leib  hat.  Nr.  10:  Kohlezeichnung  von  :» 
a Bruyui  Dabskhor.  Die  männlichen  und  weiblichen  Geschlechts- 
teile. Nr.  11:  Altes  rotgemaltes  Emblem  von  ’aBruyui  Phanylo. 
Ein  Svastika.  Nr.  12:  Kohlezeichnungen  von  ’aBruyui  Phanylo. 
Darstellung  von  Spindeln  oder  der  Yönl.  Nr.  13:  Felsinschrift  von 
Kesargyi  Khangpa.  io 

Tafel  II,  Nr.  1:  Brähml-Inschrift  aus  der  Maurya-Zeit ; bei 
der  Dografestung,  Khalatse,  rechtes  Indusufer.  Nr.  2 — 4:  Karosfhl- 
inschriften  bei  der  Dografestung,  Khalatse , Nr.  2 auf  dem  linken, 
Nr.  3 und  4 auf  dem  rechten  Ufer.  Nr.  7 — 9 : Felszeichnungen 
und  Inschriften  aus  der  Zeit  der  Einwanderung  der  Kaschmirmönche  isv 
nach  Ladakh.  Bei  der  Dografestung,  Khalatse,  linkes  Ufer.  Nr.  10: 
Felszeichnung  eines  Einhorns,  zwischen  Haritse  und  Tagmacig. 
Nr.  11:  Felszeichnung  eines  indischen  Rindes;  in  der  Nähe  der  Fels- 
inschriften, Tafel  II,  Nr.  1,  3,  6.  Nr.  12:  Inschriften  indischer 
Namen;  am  Weg  zwischen  Khalatse  und  Kesargyi  Sga.  Nr.  13:  so 
Zeichnung  eines  Schweines;  bei  der  Dografestung,  Khalatse,  linkes 
Ufer.  Nr.  14:  Felszeichnung  einer  Hirschjagd,  von  Drangtse. 

C.  Die  mittelalterlichen  Inschriften  tibetischer  Machthaber. 

a)  Die  Balu  mkhar- Inschrift. 

Dieselbe  ist  ausführlich  besprochen  in  meinem  Artikel  „Ar-  25 
chaeological  Notes  011  Balu  mkhar  in  Western  Tibet“,  Indian  An- 
tiquar)*, Vol.  XXXIV,  p.  203  ff.  Ohne  noch  einmal  alles  dort 
gesagte  zu  wiederholen,  möchte  ich  noch  einige  Worte  zu  der  Be- 
sprechung hinzufügen.  Die  Inschrift,  welche  von  dem  Bau  eines 
mchod  rten  zum  Gedächtnis  eines  wohl  zwischen  800  und  1000  so 
n.  Chr.  dort  residierenden  Zollbeamten  berichtet,  ist  vielleicht  auch 
dadurch  von  einigem  Interesse,  daß  sie  uns  durch  den  Namen  des 
Beamten  an  einen  der  alten  Könige  von  Zentral-Tibet,  Khri  srony 
bde  btsan,  erinnert.  Die  Inschrift  enthält  den  Namen  Khri  shony 
’ abum  bduys.  Das  Wort  srony  wird  in  West -Tibet  shrony  aus-  35 
gesprochen.  Weiter  im  Osten  wird  das  r aber  nur  sehr  wrenig 
gehört;  und  da  der  Name  des  Königs  den  West-Tibetern  zuerst 
von  Ost-Tibetern  vorgesprochen  wurde , ist  es  sehr  gut  möglich, 
daß  die  ersteren  den  Namen  als  Khri  shony  auffaßten.  Das  Vor- 
kommen eines  Namens  wie  Khri  shony  in  West-Tibet  scheint  mir  40 
von  einigem  historischen  Interesse  zu  sein.  Wenn  wir  ihn  auch 
nicht  zu  unumstößlichen  Beweisen  für  die  Wirklichkeit  des  tibe- 
tischen Königs  Khri  si'ony  bde  btsan  gebrauchen  können,  wrird 
doch  durch  ihn  die  Wahrscheinlichkeit  erhöht,  daß  dieser  König 
existierte  und  seine  Eroberungen  bis  nach  West-Tibet  ausdehnte.  45 
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wie  der  rGyalrabs  von  ihm  erzählt.  Er  ist  der  König,  welcher 
zur  Zeit  der  Lalitäditya’s  von  Kaschmir  und  der  chinesischen  Er- 
oberungen der  Thang-Dynastie  herrschte.  Wie  man  auch  heute 
noch  in  West-Tibet  beobachten  kann,  üben  Königsnamen  einen  Ein- 
5 fluß  auf  bürgerliche  Eigennamen  während  ihrer  Zeit  und  noch 
einige  Jahrhunderte  nach  derselben  aus.  Daraus  schließe  ich  noch 
einmal,  daß  wir  nicht  sehr  irren  werden,  wenn  wir  als  ungefähres 
Datum  der  Inschrift  800 — 1000  n.  Chr.  ansetzen. 

Noch  einen  Punkt  möchte  ich  erwähnen.  In  meinem  oben 
io  genannten  Artikel  schloß  ich  aus  dem  Ausdruck : y Yung  drung 
brtanbai  mkhar  {brtanpa  — brtenpa ),  „das  sich  an  yYung  drung 
lehnende  Schloß“,  daß  die  Festung  wahrscheinlich  unter  dem  Fürsten 
von  Lamayuru  ( yYung  drung)  gestanden  habe.  Wenn  auch  diese 
Deutung  viel  für  sich  hat,  ist  noch  eine  andere  möglich.  Wir 
15  können  auch  übersetzen:  „Schloß  des  festen  y Yung  drung*.  Dieser 
Ausdruck  kann  sowohl  heißen , daß  Balu  mkhar  dem  festen  Ort 
Laraayuru,  als  auch,  daß  es  der  sicheren  Bonreligion,  deren  Symbol 
das  yYung  drung  oder  Svastika  ist,  zugehörte.  Da  nun  nach  der 
Überlieferung  Lamayuru  eines  der  Hauptzentren  der  Bonreligion 
20  war , kommt  auch  die  zweite  Lesart  ziemlich  auf  dasselbe  heraus. 
Der  Hauptkulturort  lür  die  alten  Anhänger  der  Bonreligion  auf 
Balu  mkhar  war  wahrscheinlich  Khyung  rang  byon , siehe  oben. 

Tafel  III,  Nr.  1 : Diese  Inschrift,  welche  sich  auf  den  Felsen 
rechts  am  Wege  zwischen  Khalatse  und  Kesargyi  sga  befindet, 
25  gehört  vielleicht  annähernd  in  dieselbe  Zeit,  wie  die  Balu  mkhar  - 
Inschrift.  Der  in  derselben  vorkommende  Name  scheint  nicht 
tibetisch  zu  sein.  Er  ist  vielleicht  dardisch.  Daß  der  Schreiber 
das  Tibetisch  nur  unvollkommen  beherrschte,  sehen  wir  aus  dem 
Gebrauch  des  Nominativs  statt  des  Instrumentals,  und  aus  der 
so  Schreibung  bres  stat  bris.  Ich  lese  folgendermaßen : 

glanggi  lo  la 

pho  sie  gra  (oder  gu)  lyo  brcs. 

Übersetzung. 

Im  Ochsenjahr 

35  [von]  Pho  sie  gra  (oder  gu)  lyo  geschrieben. 

Zeichen  des  Alters  der  Inschrift  sind  die  fest  mit  den  Kon- 
sonanten verbundenen  Vokalzeichen.  Auffallend  ist  das  nach  rechts 
neigende  e Zeichen  im  Wort  bres. 

b)  Die  Königsinschriften. 

io  Die  tibetischen  Königsinschriften  von  Khalatse  befinden  sich 
sämtlich  auf  dem  linken  Indusufer  gegenüber  der  Dografestung. 
Es  gibt  darunter  eine  in  dbu  can- Schrift  wahrscheinlich  mit  Stahl- 
instrumenten gemeißelte , welche  keinen  Königsnamen  enthält  und 
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nur  vom  „großen  König“  spricht.  Diese  allein  glaube  ich  mit  den 
Königen  von  Leh  in  Verbindung  bringen  zu  dürfen.  Die  drei 
anderen  sind  sehr  grob  in  c?Z>u-rae^-Schrift  ausgeführt  und  ent- 
halten Königsnamen , welche  nicht  im  Ladakher  lvöiiigsbuch  Vor- 
kommen. Diese  bin  ich  geneigt,  den  alten  Lokalkönigen  von  5 
Khalatse,  welche  in  derselben  Burg  wie  Satyamati  hausten  (s.  oben), 
zuzuschreiben.  Sie  stellen  wahrscheinlich  die  letzte  Gruppe  der 
Lokalkönige  von  Khalatse  dar.  Daß  sie  ihre  Inschriften  in  nächster 
Nähe  der  vom  Leber  König  ca.  1150  n.  Chr.  hinterlassenen  an- 
brachten,  hat  wohl  seinen  Grund  darin,  daß  sie  hofften,  der  einmal  io 
vom  Leher  König  geehrte  Platz  werde  auch  ihren  Inschriften  zu 
höherer  Ehre  verhelfen. 

1.  Die  Inschrift  ohne  Namen,  welche  wahrscheinlich  aus  der 
Zeit  des  Königs  Lha  chen  nag  lug  (ca.  1150 — 1175)  stammt.  Text 
und  Übersetzung  siehe  im  Indian  Antiquary,  Vol.  XXXVI,  p.  72  ff.  15 
Die  Inschrift  handelt  vom  Bau  einer  Brücke  an  der  Stelle  der 
jetzigen  und  fügt  eine  Drohung  hinzu  gegen  den , welcher  der 
Brücke  irgendwelchen  Schaden  zufügen  sollte.  Wir  sehen  daraus, 
daß,  wenn  auch  zur  Zeit  der  Karosthl-Inschriften  eiue  Brücke  an 
jenem  Ort  vorhanden  gewesen  war,  dieselbe  seitdem  wieder  ein-  so 
gegangen  sein  muß.  Als  der  König  von  Leh  die  Brücke  bauen 
ließ , waren  vielleicht  noch  zwei  Brücken , eine  bei  Balu  mkhar, 
und  die  andere  unterhalb  des  Schlosses  bei  den  mGo  chen  mchod 
rten  vorhanden.  Der  König  von  Leh  baute  die  Brücke  bei  der 
jetzigen  Dografestung,  offenbar  um  den  Handel  an  sich  zu  ziehen,  25 
Wahrscheinlich  wurde  auch  eine  kleine  Festung  an  derselben  Stelle, 
wo  jetzt  die  Dografestung  steht,  aufgeführt,  und  von  des  Königs 
Brückenwärtern  bewohnt. 

2.  Inschrift  des  vermutlichen  Lokalkönigs  von  Khalatse  Shirima. 
Text  und  Übersetzung  siehe  in  meinem  Artikel  im  Indian  Antiquary.  so 

o.  Inschrift  des  vermutlichen  Lokalkönigs  von  Khalatse  rGya 
shin.  Text  und  Übersetzung  siehe  in  meinem  Artikel  im  Indian 
Antiquary.  In  jenem  Artikel  lese  ich  den  viersilbigen  Namen: 
rGya  shin  [sk]u  yzhon.  Obgleich  ich  die  dritte  Silbe  immer  noch 
unbestimmt  lassen  muß , glaube  ich  jetzt  für  die  vierte  Silbe  die  s;> 
richtigere  Lesung  khrom  vorschlagen  zu  dürfen.  Siehe  meine  neue 
Lesung  des  Namens  auf  Tafel  IV , Nr.  4.  Diese  alten  Inschriften 
können  nur  bei  gewissem,  schwer  zu  erfahrenden  Sonnenstand  mit 
einiger  Sicherheit  gelesen  werden.  Daher  die  anfängliche  Unsicher- 
heit. Der  Name  khrom  findet  sich  häufig  bei  den  Alchi  mkhar  40 
<yo//-Inschriften. 

4.  Inschrift  des  vermutlichen  Lokalkönigs  von  Khalatse  Khri 
’od.  Diese  Inschrift  biete  ich  jetzt  zum  ersten  Mal  dar.  Siehe 
Tafel  III,  Nr.  3.  Ich  lese: 


Khyi  lo Khri  ’od  kyis  45 

la  ’abangs yi  mchod 


Zeitschrift  der  D.  M.G.  Bd.  LXI. 
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Übersetzung : 

[Im]  Hundejahr durch  Khri  ’ od 

. . . für Untertan des  ....  mchod  [ rten  ?]  . . . 

Anmerkung. 

r»  Es  ist  wohl  möglich,  daß  vor  dem  Namen  Khri  ’od  (Thron - 
licht)  ursprünglich  das  Wort  rgyalpo , König,  oder  rgyalpo  chenpo , 
großer  König  gestanden  hat.  Daß  wir  es  hier  mit  einem  Königs- 
namen zu  tun  haben,  wird  im  besonderen  durch  das  in  der  zweiten 
Zeile  vorkommende  Wort  ’ abangs , Untertan,  nahegelegt.  Vielleicht 
10  berichtete  die  Inschrift  von  dem  Bau  eines  mchod  rten  durch 
diesen  König. 

c)  Die  Inschriften  der  Brückenaufseher. 

1.  Zuerst  gebe  ich  die  Inschrift  Tafel  III,  Nr.  2,  welche  sich 
zwischen  Khalatse  und  Kesargyi  sga , und  zwar  in  der  Nähe  des 

15  letzteren  Ortes,  befindet.  Auf  dem  gleichen  Stein  ist  eine  Zeich- 
nung eines  doppelten  Vajra.  Sie  ist  wiedergegeben  in  meinem 
Aufsatz:  Dritte  Sammlung  von  Steinzeichnungen  etc.,  Tafel  IV, 
Nr.  14.  Die  Inschrift  ist  dadurch  von  einigem  Interesse,  daß  sie 
den  Namen  einer  Festung  von  Khalatse  enthält.  Es  ist  allerdings 
20  nicht  sicher,  ob  sich  der  Name  auf  die  alte  Burg  bei  den  mGo 
chen  mchod  rten,  oder  auf  die  Burg  an  der  Stelle  der  jetzigen 
Dografestung  bezieht;  doch  ist  das  erstere  fast  wahrscheinlicher. 
Ein  Zeichen  des  Alters  ist  das  umgekehrte  i-Zeichen.  Der  Festungs- 
name ist  derselbe  wie  der  der  alten  Burg  an  der  Alchi- Brücke, 
25  nämlich  rbang  kling  (=  dbang  gling)  Stätte  der  Macht.  Ich  lese 
die  Inschrift  wie  folgt: 

rbang  lcling  smon  khrus  bris 

legs. 

Übersetzung. 

30  Geschrieben  durch  Smon  klvru  [von]  rBang  kling 

[Es  gehe  euch]  wohl ! 

2.  Inschrift  von  Smer  rgyal.  Siehe  Tafel  III,  Nr.  5:  Sie 
findet  sich  zwischen  Khalatse  und  Kcsargyi  sga.  Smer  rgyal  ist 
einer  der  ersten  Vertreter  der  Familie  Smer , welche  einmal  in 

35  Khalatse  von  Bedeutung  gewesen  sein  muß , welche  aber  spurlos 
verschwunden  ist.  An  Smer  rgyal s Inschrift  schließe  ich  die  In- 
schriften der  weiteren  Vertreter  dieser  Familie , welche  sich  meist 
in  der  nächsten  Nähe  der  Brücke  befinden , an.  Aus  den  Buch- 
stabenformen zu  schließen  (vgl.  die  Alchi  mkhar  gog- Inschriften) 
4o  hat  diese  Familie  wahrscheinlich  ungefähr  von  1150 — 1400  n.  Ohr. 
geblüht.  Was  das  Wort  smer  bedeutet,  habe  ich  noch  nicht  heraus- 
finden können.  Ich  lese  wie  folgt: 
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smer 

rgyalijis  (statt  gyis). 


Übersetzung. 

durch  Smer  rgyal  [errichtet]. 

Wie  die  meisten  der  nun  folgenden  Inschriften  bezieht  sich 
wohl  auch  diese  auf  den  Bau  eines  mchod  rten. 

3.  Inschrift  von  Smer  dbang  bjang  lags.  Tafel  III,  Nr.  7: 
Sie  befindet  sich  auf  dem  rechten  Indusufer  bei  der  Dografestung. 
Bilder  von  mehreren  mchod  rten  sind  auf  demselben  Stein  zu 

se^en'  Text.  smer  dbang 

bjang  la- 

9S 

rem 
bai 


10 


15 


n. 


Übersetzung. 

Des  Smer  dbang  bjang  lags,  des  starken. 

Es  ist  interessant,  daß  diese  Inschrift,  ebenso  wie  die  indischen, 
den  Namen  im  Genitiv  hat.  Die  übrigen  tibetischen  Inschriften  20 
haben  den  Namen  im  Instrumental. 

4.  Inschrift  von  Smer  blon  rgyal.  Siehe  Tafel  III,  Nr.  6 : Sie 
ist  bei  der  Dografestung  zu  finden.  Nur  der  Name  ist  vorhanden. 

5.  Inschrift  von  Smer  blon  sras  rgycd.  Tafel  III,  Nr.  10: 
Sie  gehört  auch  zu  den  Inschriften  bei  der  Dografestung.  Text : 25 

smer  blon  sras  rgycd 
legs  bril  (bris  ?) 

Übersetzung. 

Smer  blon  sras  rgyal 

gut  (geschrieben  ?)  so 

Es  ist  aber  auch  möglich,  daß  die  Bedeutung  der  ersten  Zeile 
ist:  Der  gute  Sohn  von  Smer  blon. 

6.  Inschrift  von  Smer  dbangpo  dbang  bjang.  Tafel  III,  Nr.  8: 
Diese  Inschrift  mit  dem  dazu  gehörigen  Bild  eines  mchod  rten  ist 
schon  einmal  reproduziert  worden,  in  meinem  Artikel  „Dritte  Samm-  35 
lung  von  Felszeichnungen  etc.“.  (Dort  Tafel  I , Nr.  4.)  Da  ich 
aber  damals  die  erste  Zeile  nicht  richtig  gelesen  habe , gebe  ich 
die  Lesung  noch  einmal  nach  meiner  jetzigen  Überzeugung.  Die 
Inschrift  befindet  sich  bei  der  Dografestung  auf  dem  linken  Indus- 
ufer. Text  (enthält  nur  den  Namen): 


smer 
dbangpo 
dbang  bjang. 


40* 
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7.  Inschrift  von  Smei • zhany  skyes.  Sie  findet  sich  in  meiner 
„Dritten  Sammlung  von  Inschriften  etc.“.  Siehe  dort  Tafel  I,  Nr.  5. 
Bei  der  Dografestung  gibt  es  übrigens  noch  zwei  oder  drei  In- 
schriften von  derselben  Person.  Es  ist  dies  der  letzte  Vertreter 

5 der  Familie  Smer. 

8.  Inschrift  von  Minister  Sta  zhany  s/cyes.  Diese  Inschrift 
finden  wir  auf  dem  rechten  Ufer,  ein  wenig  von  der  Dografestung 
entfernt,  bei  einem  fast  verschwundenen  mchod  rten , um  welchen 
der  alte  Weg  herumführte.  Die  Inschrift  ist  sehr  schlecht  erhalten. 

io  Was  lesbar  ist,  wurde  veröffentlicht  in  meiner  „Ersten  Sammlung 
tibetischer  historischer  Inschriften“,  unter  Nr.  34.  Ich  beschränke 
mich  jetzt  darauf,  die  Namen  zu  lesen  und  festzustellen,  daß  das 
Wort  zampa,  Brücke,  im  Text  vorkommt.  Der  erste  Name  ist 
Ra[b)  blon  sta  zhany  skyes ; der  zweite  rkya  sinn  ( com  kyilba  ?). 

15  rkya  shin  ist  wahrscheinlich  fehlerhafter  Schreibung  für  rgya 
[b\zhin. 

9.  Inschrift  von  rGye  shin  blon  skyid.  Sie  ist  mit  den» 
dabei  befindlichen  Bild  eines  mchod  rten  reproduziert  in  meinem 
Artikel  „Dritte  Sammlung  von  Felszeichnungen  etc.“  auf  Tafel  II. 

20  Nr.  8.  Auch  der  Name  ryye  shin  ist  wahrscheinlich  richtiger 
ryya  [ b\zhin . Dies  ist  nun  schon  die  dritte  Inschrift,  welche  den 
Narnen  des  alten  Himmelsgottes  (s.  meine  Kesarsage)  enthält.  Wir 
können  daraus  schließen,  daß  dieser  Name,  welcher  heutzutage  gar 
nicht  mehr  als  Personenname  vorkommt,  im  Mittelalter  sehr  cre- 

25  bräuchlich  gewesen  ist. 

10.  Inschrift  von  Sa  nen  yi*ub.  Sie  ist  fast  nicht  lesbar. 
Die  lesbaren  Teile  sind  in  meiner  „Ersten  Sammlung  historischer 
Inschriften*  unter  Nr.  33  w’iedergegeben.  Die  Inschrift  steht  auf 
demselben  Stein , auf  welchen  auch  die  Antilopenjagd  Kesar’s  ge- 

30  zeichnet  ist.  Letztere  siehe  im  Indian  Antiquary,  Vol.  XXXI,  Notes 
on  a Collection  of  Rock-carvings  etc.,  plate  TT,  Nr.  1.  Ich  lese: 

sa  nen  yrub 

stan  bzhanys 

su  solbn. 

so  Übersetzung. 

Sa  nen  yrub 

( mchod  rten?)  ( stan  = rten?) 

Bitte  zu  errichten. 

11.  Inschrift  von  Rum  pal  dub  yra.  Sie  ist  wiedergegeben 

•io  und  übersetzt  in  meiner  „Dritten  Sammlung  von  Felszeichnungen  etc.“. 

Tafel  I,  Nr.  1. 

12.  Inschrift  von  Rinchen  bday.  Siehe  denselben  Artikel 
Tafel  I,  Nr.  2. 

13.  Inschrift  von  Dabs  monba.  Siehe  denselben  Artikel. 

<t>  Tafel  I,  Nr.  8.  Dieser  Name  scheint  einem  Monmusikanten  zu 
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gehören.  Dabs  ist  das  tibetische  Tamburin.  Wenn  dieser  Mon 
auch  reich  gewesen  sein  mag,  wird  er  kaum  Brückenwart  ge- 
wesen sein. 

14.  Inschrift  von  Brang  dge.  Siehe  den  angeführten  Artikel, 
Tafel  II,  Nr.  7.  Auf  demselben  Stein  befindet  sich  auch  die  hier  5 
auf  Tafel  III,  Nr.  9 gegebene  Inschrift:  rkara  Jcongto  dang  leam 
cheba , rkara  kongto  und  [seine]  große  Gattin.  Vgl.  Tafel  I,  Nr.  2. 

15.  Inschrift  von  „Machthaber  Ala “.  Diese  Inschrift  mit  den 
vielen  dazugehörigen  Bildern  wurde  ebenfalls  in  dem  erwähnten 
Artikel  auf  Tafel  II,  Nr.  1 reproduziert.  Damals  las  ich  jedoch  io 
drang  byed , wahrend  es  rbang  byed  (=  dbang  byed , Machthaber) 
heißt.  Deshalb  gebe  ich  die  Inschrift  noch  einmal  beistehend  auf 
Tafel  IV,  Nr.  2.  Der  hier  erscheinende  Name  Ala  legt  die  Ver- 
mutung nahe,  daß  wir  es  mit  einem  muhammedanischen  Machthaber 
zu  tun  haben.  Die  erste  Bekanntschaft  mit  dem  Muhammedanismus  15 
machten  die  Ladakher,  so  weit  ersichtlich,  bei  dem  Einfall  in 
Ladakh  des  Kaschmirkönigs  Zainu-l-abidln  im  15.  Jahrh.  (Jönaräja’s 
Chronik).  Obgleich  der  rGyalrabs  nichts  davon  erwähnt,  spricht 
die  Tatsache,  daß  der  jüngste  von  König  ’aBum  Ides  Söhnen  den 
halbinuhammedanischen  Namen  Brungpa  Ali  hat,  für  die  Wahrheit  20 
des  Kaschmirberichts.  Es  wäre  recht  wohl  möglich , daß  dieser 
Kaschmirkönig  einen  muhammedanischen  Beamten  namens  Ala  ein- 
gesetzt hätte.  Gegen  diese  Vermutung  spricht  aber  die  Tatsache, 
daß  die  Inschrift  sowohl  wie  die  Steinzeichnungen  dieses  Mannes 
Zeugnis  ablegen  für  sein  Bekenntnis  zum  Buddhismus  und  etwa  zur  25 
</L«n^-Religion.  Ala  ist  vielleicht  ein  alter  dardischer  Name. 

d)  Die  Hymne  an  Tsongkhapa. 

Es  ist  eine  Frage,  ob  die  im  15.  Jahrh.  unter  König  ’ aBum  Ide 
in  Ladakh  Einzug  haltende  Reformation  Tsongkhapa’s  auch  in 
Khalatse  verspürt  worden  ist,  oder  nicht.  Heutzutage  ist  jedenfalls  30 
nichts  mehr  davon  zu  sehen.  Khalatse  ist  geistlich  in  Abhängigkeit 
von  Lamayuru,  und  letzterer  Ort  hat  ein  mächtiges  Kloster  der 
Rotmützen.  Aus  einer  auf  Stein  geschriebenen  Hymne  an  Tsong- 
khapa ersehen  wir  aber,  daß,  wahrscheinlich  im  15.  oder  16.  Jahrh., 
Tsongkhapa’s  Lehre  auch  hier  einige  Anhänger  hatte.  Der  Stein,  35 
welcher  den  Anfang  der  sehr  bekannten  Hymne  enthält,  liegt  auf 
dem  linken  Indusufer,  der  Dografestung  gegenüber  Da  die  auf 
Tafel  VIII , Nr.  1 wiedergegebene  Inschrift  orthographisch  sehr 
fehlerhaft  ist,  gebe  ich  die  vollständige  Hymne  in  verbesserter 
Orthographie  im  Anschluß  daran.  40 

Text  der  Inschrift. 

mik  med  rtsebai  ster 
eben  byan  ’zigs 

ler i ma  khyenpai  dbang  so  ipo'i) 
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Richtiger  Text  der  Hymne. 

mig  med  brtsebai  ster  dien  spyan  ras  yzigs 
dri  med  mkhyenpai  dbangpo  ’ ajampai  dbyang 
gangs  can  khampai  ytsug  rgyan  Tsongkhapa 
5 blo  bzang  gragspai  zhabsla  ysolba  ’ adeb . 

Übersetzung. 

0 unparteilicher  großer  Schatz  von  Güte,  o Avaloki teävara, 

0 reiner  allwissender  Herrscher,  o Manjughosa, 

0 Krone  der  Männer  des  schneereichen  Khams , o Tsongkhapa, 
io  Zu  den  Füssen  von  bLo  bzang  gragspa  bringe  ich  [mein]  Gebet  dar. 

Anmerkung: 

mig  med , wörtlich  „augenlos*“,  wird  für  unparteiisch  gebraucht 
bLo  bzang  gragspa  ist  der  Eigenname  des  Reformators. 

D.  Die  neueren  Inschriften  und  Verwandtes  von  Khalatse. 

15  a)  Die  alte  tibetische  Burg. 

Die  neuere  Zeit  beginnt  für  Khalatse  etwa  mit  dem  Jahr  1600 
und  der  Regierung  des  Königs  Scngge  mam  rgyal.  Das  Khalatse 
jener  Zeit  sah  noch  wesentlich  anders  aus  als  das  heutige  Dort 
Die  jetzt  stehenden  Häuser  waren  wahrscheinlich  sämtlich  noch 
20  nicht  gebaut,  während  die  Felder  ungefähr  denselben  Familien  ge- 
hörten , wie  heute.  Zu  jener  Zeit  waren  die  Khalatseer  noch  ge- 
zwungen, in  der  von  König  Lha  dien  nag  lug  (ca.  1150  n.  Chr.) 
auf  dem  Brag  nag  genannten  Felsen  gebauten  Burg  zu  wohnen, 
ln  dieser  Burg  waren  18  Familien  untergebracht,  und  mehr  wird 
25  es  damals  kaum  in  Khalatse  gegeben  haben.  Noch  heute  können 
die  Leute  zum  'Feil  angeben , welche  Räume  dieser  oder  jener 
Familie  angehört  haben.  Der  Aufgang  zur  Burg  war  auf  der  Süd- 
seite , wo  noch  Spuren  von  Steintreppen  zu  finden  sind.  Eine 
Quelle  scheint  nie  innerhalb  oder  in  der  Nähe  der  Burg  vorhanden 
so  gewesen  zu  sein,  und  das  Heraufschaffen  des  Wassers  muß  immer 
große  Schwierigkeiten  gemacht  haben.  Wann  die  Leute  die  Burg 
verlassen  haben,  läßt  sich  nicht  mehr  genau  feststellen.  Jedenfalls 
war  sie  noch  unter  bDc  Idan  mam  rgyal  bewohnt,  da  dieser  König 
sein  Edikt  an  der  zur  Burg  führenden  Treppe,  ziemlich  hoch  oben 
35  aufgestellt  hatte.  Auf  etwas  mehr  als  halber  Höhe  an  der  Ostseite 
befand  sich  eine  kleine  Einsiedlerwohnung,  in  welcher  wohl  nur 
ein  einziger  Mensch  hausen  konnte.  Die  Zertrümmerung  der  Burg 
hat  kaum  durch  Feindeshand  stattgefunden.  Als  die  Burg  verlassen 
wurde,  nahm  man  wahrscheinlich  alles  Holzwerk  mit  und  führte 
40  auf  diese  Weise  die  Zerstörung  herbei.  Aus  der  Zeit  der  Be- 
wohnung datiert  wohl  der  mchod  rten , etwas  nördlich  von  der 
Ruine.  Inschriften  habe  ich  in  der  Nähe  der  Burg  noch  nicht 
finden  können.  Der  einzige  Fund,  von  welchem  ich  genauere  Kunde 
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erhalten  habe,  war  ein  schön  gearbeitetes  Stück  eines  Eisenbeiles 
von  viel  besserer  Arbeit,  als  die  heutigen  im  Dorf  befindlichen. 
Auch  sollen  eiserne  Pfeilspitzen  öfters  auf  der  Ebene  hinter  der 
Burg  gefunden  worden  sein.  Von  den  Bogenschützen  wurde  verlangt, 
wie  die  Leute  erzählen,  von  der  Burg  bis  an  den  Khalatsebach,  etwa  r» 
einen  Kilometer  weit,  zu  schießen.  Ob  so  etwas,  selbst  von  einem 
derartig  hohen  Standpunkt  aus,  möglich  ist,  kann  ich  nicht  beurteilen. 

Der  Name  Khalatse  scheint  erst  mit  der  Erbauung  der  Burg 
aufgekommen  zu  sein.  Jedenfalls  ist  der  Name  des  heutigen  Dorfes 
der  alte  Burgname.  Vielleicht  hat  das  Dorf  in  ältester  Zeit  Kalas  10 
(=  Kailas)  geheißen.  Siehe  den  ersten  Artikel  über  die  Inschriften 
der  Bonreligion.  Die  Burg  wurde  vielleicht  Kalas  rtse  (abgeschliflen 
Kalatse , wie  in  der  Brückenbau-Inschrift),  also  „Gipfel  von  Kalas “ 
genannt.  Die  tibetischen  Könige  änderten  diesen  Namen  in  vikhar 
rtse  „Burggipfel“,  um.  Aus  der  Vermischung  des  tibetischen  mkhar  15 
rtse  mit  dem  alten  Kalas  rtse  ist  das  moderne  Khalatse  entstanden. 

b)  Votivinschrift  der  edlen  Familie  Skyabs. 

Diese  Inschrift  ist  auf  einen  flachen  Stein  gemeißelt,  welcher 
auf  der  Nordseite  einer  kurzen  Mani-Mauer  über  dem  linken  Bach- 
ufer von  Khalatse  angebracht  ist.  Die  Maiji-Mauer  gehört  zu  dem  *0 
Typus  der  zweistöckigen  Mauern,  welche  namentlich  zur  Zeit  Sengge 
mam  rgyafs  gebaut  wurden.  Damals  wurden,  scheint  es,  auch  öfters 
alte  Reihen  von  108  kleinen  mchod  rten  in  solche  zweistöckige 

Mani-Mauern  verwandelt.  Auch  die  Mauer  von  Khalatse  sieht  aus, 

• $ 

als  ob  sie  aus  einer  Reihe  keiner  mchod  rten  entstanden  wäre.  2» 
Die  Inschrift  wurde  abgeschrieben  von  Kepha  Stobs  rgyas.  Doch 
mag  die  Abschrift  kleine  Fehler  enthalten.  Die  Inschrift  ist  nicht 
von  besonderer  Wichtigkeit;  doch  aber  lernen  wir  daraus  die  vor- 
nehmste Familie  kennen,  welche  vielleicht  um  1600  n.  Chr.  auf 
der  Burg  hauste.  so 

Text.  (Nicht  nach  Zeilen  geordnet.) 

bh'ashispar  gyurcig;  dpon  ingon  bkrashiskyis  bris ; mani 
brgya  bskor  bzhengs ; ebö  ( emaho  ?) ; yon  bdag  btsunpa  sJcyabskyis 
drincan  pha  ma  ynyiskyi  drin  lan  ’ ajalha  dang ; ranggi  sdig 
sgrib  bag  chags  dag  phyirdu;  thangka  bdun  ysunggi  brtendu;  35 
ysei'  'od  dampa;  mdo  bran  ynyis;  rjol  'aburdu  bkodpai  mani 
ysuvi  rgya  yzhengspa  ,adila  ( dil ?)  kun  kyad  rje  yid  rang ; nobo 
’ adzom  bskyabs ; bu  don  ’ adru  skyabs;  btsunpa  bsod  nams; 
bomo  blcrashis  skyid;  no  'adzom;  'adzom  skyid;  skyäbpa  skyid ; 
yon  bdagmo  nomo  skyid  dang ; bkrashi  dpalmos  dpon  mam  zhal  10 
dub  (grub?)  ngo  mthsar  che. 

Übersetzung. 

Seid  glücklich!  Geschrieben  durch  den  Obersten  der  Künstler 
(Maler  oder  Maskenmacher  etc.).  Eine  Gebetsmühle  wurde  errichtet. 
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Wohlan ! Der  Opferer,  der  edle  Skyabs  hat,  um  eine  gütige  Ant- 
wort zu  bezahlen  auf  die  Güte  von  Vater  und  Mutter,  und  um 
sich  von  Sündenschatten  und  Lastern  zu  reinigen,  sieben  Gemälde, 
auf  der  Schrift  beruhend,  [aufgestellt] : ySer  yod  dampa , mDo  bran, 
5 die  beiden  (Namen  von  Heiligen?].  Im  Blick  auf  die  aus  Stein 
gemeißelten  300  Mani  (Steine  mit  der  Inschrift  Om  mani  padme 

hum) hegt  hohe  Gedanken  (?).  Der  jüngere  Bruder 

'aDzom  skyabs , der  Sohn  Don  ’ adru  (grub?)  skyabs;  der  Edel- 
mann bSocl  nams;  die  Töchter  bkrashis  skyid  und  Aro[r]  ’ adzom , 
io  1 aDzom  skyid , Skyabpa  skyid,  die  Opferinnen  Nomo  skyid  und 
bkrashi  dpalmo  [durch  alle  diese  aufgefordert],  haben  die  Künstler 
wundervolle  Figuren  gemacht. 

Bemerkungen. 

Mani  brgya  skor , soll  eine  ziemlich  große  feststehende  Gebets- 
15  mühle  sein,  vielleicht  eine  solche,  die  sich  bei  jedem  Stoß  100  mal 
umdreht.  — Mani-Mauern  werden  gewöhnlich  zu  einem  doppelten 
Zweck  gebaut.  Einmal  soll  den  verstorbenen  Eltern  religiöses  Ver- 
dienst zugewendet  werden ; ferner  nimmt  der  Erbauer  selbst  einen 
Teil  des  Verdienstes  für  sich  in  Anspruch.  Im  mittleren  Teil  der 
20  Inschrift  sind  mehrere  Unklarheiten , welche  ich  nicht  lösen  kann. 
Solche  finden  sich  vielfach  bei  Votivinschriften,  da  dieselben  meist 
von  mit  klassischen  Tibetisch  wenig  bekannten  Leuten  herrühren. 
Der  Schluß  enthält  hauptsächlich  Namen  ; wahrscheinlich  diejenigen 
der  Mitglieder  der  damals  höchsten  Familie  in  Khalatse.  Der  mehr- 
25  fach  vorkommende  Name  Skyabs  bei  den  männlichen  Mitgliedern 
ist  wahrscheinlich  der  Familienname.  Als  solcher  findet  er  sich 
heutzutage  nicht  mehr  im  Dorfe.  Doch  kann  man  von  den  Namen 
im  ganzen  sagen,  daß  viele  von  ihnen  heutzutage  noch  als  Personen- 
namen gebraucht  werden , während  die  meisten  der  im  vorigen 
30  Artikel  vorgeführten  mittelalterlichen  Namen  verschwunden  sind. 
Die  in  der  Inschrift  vorkommenden  Frauennamen  sind  größtenteils 
Zusammensetzungen  mit  dem  Wort  skyid  (rfrf),  Glück.  Mit  dem- 
selben Wort  sind  auch  noch  heute  viele  Frauennamen  zusammen- 
gesetzt. 

35  e)  Die  verlorene  Inschrift  des  Königs  bDe  Idan  mam  rgyal. 

Dieselbe  ist  besprochen  in  meinem  Aufsatz  „Arcbaeology  in 
Western  Tibet“  im  Indian  Antiquary.  Sie  enthält  eine  königliche 
Verordnung  über  die  Wasserverteilung  zur  Berieselung  der  Felder. 
Auf  einen  Punkt  von  Interesse  möchte  ich  noch  nachträglich  auf- 
40  merksam  machen:  Die  Verordnung  soll  schon  den  Mon  von  Khalatse 
ihren  Anteil  am  Wasser  gesichert  haben.  Dies  ist  beachtenswert, 
da  den  Mon  ursprünglich  das  Recht , Felder  zu  besitzen , ab- 
gesprochen worden  war.  Daß  die  Mon  tatsächlich  als  letzte  in 
den  Besitz  von  Feldern  kamen,  ist  daraus  ersichtlich,  daß  in  Khalatse 
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die  Felder  der  Man  am  Ende  der  bebauten  Fläche  liegen , dort, 
wo  das  Berieselungswasser  zuletzt  ankommt.  Es  ist  dies  insofern 
ein  ungünstiger  Platz,  als  das  Wasser,  ehe  es  jene  Felder  erreicht, 
von  anderen  Bauern  abgeführt  werden  kann.  Was  die  Zeit  des 
Königs  bDe  Idan  mam  rgyal  anbetrifft,  so  sehe  ich  mich  ge*  5 
nötigt,  sie  früher  anzusetzen,  als  bisher  geschehen  ist.  Das  Datum 
der  Schlacht  bei  Basgo  unter  bDe  legs  mam  rgyal , ist  nämlich 
von  Bernier,  dem  Freund  der  Moguls,  aufbewahrt  worden.  Er 
gibt  es  (Besuch  in  Kaschmir)  als  17  oder  18  Jahre  vor  1664  an. 
Die  Schlacht  würde  also  1646/47,  stattgefunden  haben.  Dieses  io 
Datum  ist  sicherlich  unseres  Vertrauens  würdiger,  als  das  auf  Grund 
der  tibetischen  Angaben  ausgerechnete,  nämlich  1686 — 88.  Die 
West-Tibeter  sind  nirgends  über  den  Zyklus  von  12  Jahren  hinaus- 
gewachsen. Sobald  sie  bei  Zeitangaben  in  den  Zyklus  von  60  Jahren 
hineingehen,  werden  sie  unrichtig.  Ich  richte  nach  dem  neu-  15 
gefundenen  Datum  der  Schlacht  bei  Basgo  die  übrigen  Daten 
folgendermaßen  ein : Spätestes  Datum  für  den  Baltikrieg  unter 
’aJam  dbyangs  mam  rgyal  1580;  Sengge  mam  rgyal  ca.  1590 
bis  1620;  bDe  Idan  mam  rgyal  ca.  1620 — 1640;  bbe  legs  mam 
repjal  ca.  1640 — 1680.  *o 

d)  Die  Schlacht  bei  Basgo. 

Wie  eben  gesagt  wurde,  haben  wir  1646/47  als  Datum  dieser 
Schlacht  anzunehmen.  Die  Chronik  erwähnt  bei  der  Erzählung  des 
Mogulkrieges  auch  Khalatse  flüchtig.  Sie  sagt,  daß  das  Heer  der 
Moguls  den  Indus  bei  Khalatse  auf  zwei  hölzernen  Brücken  über- 
schritt.  Diese  kurze  Kachricht  ist  immerhin  von  einigem  Interesse. 
Wir  ersehen  daraus,  daß  schon  um  jene  Zeit  bei  Khalatse  an  Stelle 
der  alten  Seilbrücken  aus  Weidengeflecht  die  festere  Holzbrücke 
getreten  war.  Die  Zahl  „zwei“  braucht  uns  nicht  zu  veranlassen, 
zwei  Brücken  an  verschiedenen  Stellen  zu  suchen.  Auch  heute  so 
noch  hat  Khalatse  zwei  Brücken  bei  der  Dografestung , nämlich 
eine  kurze  und  eine  lange  hintereinander.  Unter  der  kurzen  fließt 
allerdings  nur  im  Hochsommer  Wasser. 

e)  Die  Votivinschrift  aus  der  Zeit  des  Königs  Nyima  mam  rgyal. 

Diese  Inschrift  auf  Stein  ist  an  einer  Mapi- Mauer  angebracht,  35 
welche  sich  zwischen  Khalatse  und  dem  Polohäuschen  befindet.  Ein 
ungefähres  Datum  kann  auch  von  ihr  mit  einiger  Sicherheit  an- 
gegeben werden,  da  ein  Datum  aus  der  Regierungszeit  des  Königs 
Nyima  mam  rgyal  von  einem  Europäer  aufbewahrt  worden  ist. 
Der  Jesuit  Desideri  hielt  sich  bei  seiner  Reise  nach  Lhasa  im  io 
Jahre  1715  einige  Zeit  in  Leh  auf  und  hatte  drei  Audienzen  bei 
König  Nyima  mam  rgyal , welchen  er  Nima  nam  jal  nennt.  Wie 
er  ausdrücklich  betont,  war  Ladakh  damals  ein  vollständig  selb- 
ständiges Königreich.  Inschriften  aus  der  Zeit  dieses  Königs  sind 
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noch  sehr  häufig.  Da  aber  die  meisten  dieser  Votivinschriften  auf 
weichen  Stein  gemeißelt  wurden,  werden  dieselben  bald  zum  großen 
Teil  nicht  mehr  lesbar  sein.  Es  ist  hohe  Zeit,  daß  etwas  zur 
Sammlung  dieser  doch  nicht  ganz  unwichtigen  Urkunden  getan  wird. 

5 Text.  (Die  Ordnung  der  Zeilen  des  Originals  ist  verloren.) 

Om  svasti  siddham ; don  ynyis  mthar  pyin  (=  phyin)  stonpa 
sangs  rgyas  dang , sgribs  ynyis  mun  sei  skyobs  dampai  chos, 

rigs  sol  ynyis na  phagspat  dge  'adun  te,  skyabsu  robo 

blainai  zhabsla  ’adud  ynas  lugs  phyag  rgya  chenpai  pho  brangna . 

10 srid  bzhii  bdagpo  skyamoi  rtsed  khan  , sbrul  sku  ngag 

dbang  rdo  rje  'adzinpai  zhabsla  gus  phyag  ’athsal,  emaho , nya 

khri  btsanpoi  ....  zhespai g ’abang  rim  bzhin  rgyudpai 

rgyalpo  nt,  chos  rgyal  chenpo  nyima  nam  rgyal  dang  rgyal  sras 
bde  skyong  mams  ....  la  stod , dei  bkä  bl/m  bsod  nam  Ihun 
15  iprub , phun  thsog  nam  rgyal  bstod , drag  shos  ’agangba  rgya 
mthso  zhug , kye  legs 

Übersetzung. 

Om,  seid  vollkommen  glücklich!  Der  in  zweifacher  Weise  an 
das  Ziel  gelangte  Lehrer  Buddha,  und  die  heilige  Religion,  welche 
20  zur  Erhellung  der  zweifachen  Schatten  verhilft,  die  zwei  Arten  von 

Gebeten die  erhabene  Kirche;  in  dem  Schloß  Phyag  rgya 

chenpo,  in  gebeugter  Stellung  zu  den  Füßen  des  Lama  Robo  [rufe 

ich]  um  Hilfe Gruß  dem  Besitzer  der  vier  Reiche,  dem 

Erfreuer  der  Laien  (?),  dem  inkarnierten  Ngag  dbang  rdorje , indem 
25  ich  mich  verneige  und  seine  Füße  ergreife.  Des  Nya  khri  btsanpo 

genannten gemäß  den  Untertanen.  Preis  dem  [Nya  khri 

btsanpo]  entstammten  König , dem  großen  Religionskönig  Nyima 
\r]nam  rgyal , und  dem  Prinzen  bDe  skyong  mams  [rijyat] ; und 
Preis  dessen  Minister  bSod  [s]wzm  Ihungmb  [und]  Phun  thsog 
so  rnam  rgyal.  Der  Di'ag  shos  ’aGangba  rgya  mthso  wohnt  [hier]. 
Wohl  denn 

Bemerkungen. 

Es  ist  von  einigem  Interesse,  daß  der  Name  des  Edelmannes 
von  Khalatse,  welcher  laut  Erlaß  des  Königs  in  dieser  Würde  be- 
35  stätigt  wurde,  in  der  Inschrift  erwähnt  wird.  Drag  shos  (wohl 
richtiger  Drag  chos),  ursprünglich  „Zauberer“,  wurde  zu  einem 
Titel  in  Unterladakh. 

f)  Erlaß  des  Königs  Nyima  mam  rgyal. 

Dieser  Erlaß  auf  Papier,  welcher  von  dem  Streit  der  Familien 
io  Drag  shos  und  Gongmapa  um  die  höchste  Würde  in  Khalatse  und 
der  Schlichtung  dieses  Streites  durch  den  König  handelt,  findet  sich 
mit  Text  und  Übersetzung  in  meinem  Artikel  „Archaeology  in 
Western  Tibet“,  im  Indian  Antiquary.  Hierzu  möchte  ich  erwähnen. 


Digitized  by  Google 


Francke,  Historische  Dokumente  von  Khalatse  in  West-Tibet.  609 


daß  derartige  Erlasse  auf  Papier  sich  noch  in  vielen  Dörfern  in 
Ladakh  finden.  Ich  wurde  erst  im  Jahr  1905  auf  dieselben  auf- 
merksam , und  deshalb  ist  meine  Sammlung  derselben  noch  klein. 
Ich  besitze  Abschriften  von  zwei  Erlassen  Nyima  mam  rgyal s. 
von  einem  Erlass  Thse  dbang  mam  rgyal s II,  und  einem  Erlaß  6 
Thse  dpal  dongrub  rdorje  mam  rgyats. 

g)  Erlaß  des  Königs  Thse  dpal  dongrub  rdo  rje  mam  rgyal  an 

den  Dragshos  von  Khalatse. 

Text. 

’aDzam  gling  yangspai  khyon  ’adir  stobs  shugs  ysergyi  io 
'aKhorlo  sgyurba,  mi  dbang  dor  rje  thse  dpal  rni  ’agyur  dongrub 
Tmampar  rgyalba  Ihayi  blcä.  (Siegel.) 

Rang  zhabssu  ’ akhodpai  sfcye  ’agro  ser  skya  mchog  dman 
spyi  dang,  byebragtu  khalatse  dragshos,  gronq  dpon  rgan  mi 
mang  bcasla  springspa,  shi  dkar  mfchar  rang  zhabssu  yod  skabs.  ir> 
skar  mdoi  jo  agmad  shanas  dmag  dpungs  grangs  mang  dang 
bcas,  shidkar  inkhar  yultu  bskor  skabsy  ’ adinas  dragshos  kundgä 
dmag  ’ ago  byas , Idumra  chu  phan  thsungyi  dmag  dang , chos 
sbar  khabuluyi  dmag  khridnas , shi  dkartu  'abyor  ma  thog , 
dragshos  rang  ’athsan  chongslcyi  ’ago  saharla  byas  songnas,  20 
jpharol  dgrabo  brgya  dang  brgyad  bcu  thampa  dmag  medtu 
’ athson  thogtu  bkumspai  zhabs  \ideg  byas  can  phulbai  ’akhyudla 
rten ; Idem  Idem  cangyi  rdzampanas  yontan  cangyi  rdzampai  sa 
yzhi  chu  gar  khyel  yyurba  ysar  bzo  byed  rgyur  drag  shos  kun 
dgäla  hierin  skyangspa  yinpat,  khyod  gong  * akliodkyi  las  'adzin  25 
mtho  dman  sunas  kyang  phyag  brgya  ’ adi  thong  bzhin  rtsis  med  til 
bru  tsam  byedpa  sliar  thse  rtsad  ycod  dragpo  nam  mkhai  thog 
Itar  Ins  longs  spyodkyi  thog  phye  lam  ktiegspa  ytong  dnges 
yinpai,  de  lam  ma  dgospa,  spang  lang  thsul  bzhin  byedpa , shintu 
galche  che , zhubapo  bkai  dgung  blon  thse  dbang  dongrub  yin ; 30 
zhes  leags  rta  zlaba  drug  yyar  thses  dge  bar  lugs  ynyiskyi  mdun 
sa  chenpa  siel  mkhar  theg  chen  mampar  rgyalbai  khang  bzangnas 
'abris.  (Siegel). 

Übersetzung. 

Dies  ist  das  Wort  von  Mi  dbang  rdo  rje  thse  dpal  mi  ,agyur  sr< 
dongrub  mampar  rgyalba , des  Gottes,  welcher  in  dem  weiten 
Umfang  von  Jambudvlpa  das  Rad  der  goldenen  Kraft  treibt  (cakra- 
vartin).  (Siegel.) 

Allen  Wesen,  Geistlichen  und  Laien,  Hohen  und  Niederen, 
welche  zu  meinen  Füßen  wohnen,  im  allgemeinen,  und  dem  Di'agshos  40 
von  Khalatse  im  besonderen , mitsamt  den  Magistraten  und  Rats- 
leuten, wird  verkündigt:  Als  das  Schloß  von  Shigar  (in  ßaltistan) 
zu  meinen  Füßen  lag,  und  der  Fürst  von  Skardo,  Agmad  Shah , 
mit  einem  Heer  von  großer  Zahl  das  Schloß  und  Land  von  Shigar 
umzingelte,  kam  der  Dragshos  Jam  dgä  von  hier,  den  Anführer  4$ 
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machend , indem  er  die  Heere  von  beiden  Ufern  des  Nubraflusses, 
vom  Chorbad[-paß]  und  Kabulu  führte,  gegen  Shigar  gezogen. 
Dies  nicht  allein,  sondern  indem  Dragshos  selbst  bei  einem  nächt- 
lichen Überfall  den  scharfen  Anführer  machte , kam  er  und  diente 
^ | mir]  damit,  daß  er  180  Feinde  aus  der  Ordnung  brachte,  ihre 
Waffen  ergriff  und  [siej  tötete.  Im  Blick  auf  diese  Leistung  er- 
streckt sich  meine  Gnade  auf  den  Dragshos  lcun  dgä  [insofern], 
daß  er  von  der  Brücke  Ldem  Idem  can  bis  zur  Brücke  I on  tan  ran . 
wohin  immer  er  Wasser  leiten  kann,  neue  Berieselungskanäle  machen 
10  [darf].  Wenn  irgend  ein  Hoher  oder  Niederer  dies  Siegel  (Brief) 
der  dir  befohlenen  Arbeit  sieht  und  nicht  beachtet,  oder  wie  einen 
Sesamura-Samen  (gering)  achtet,  dem  ist  eine  gehörige  (starke) 

Untersuchung  und gewiß.  Jener  Weg 

nicht  nötig  seiend , je  nachdem  wie  die  Zeugen  auftreten,  wird  es 
15  wichtig  sein  zu  handeln.  Bittsteller  ist  der  Hauptminister  Thse 
dbang  dongrub.  So  geschrieben  im  Eisen-Pferdejahr  (1810?)  des 
sechsten  Sommermonats  im  »Guten  Haus“  der  vollkommenen  Mahä- 
yäna  der  Gesellschaft  der  zwei  Tugendarten  im  Leh-Schloß. 

(Siegel). 

*0  Anmerkungen. 

Das  oberste  Siegel  enthält  nur  Lanthsa-Buchstaben ; das  untere 
Siegel  hat  in  der  Mitte  Lanthsa-Buchstaben,  darüber  und  darunter 
aber  tibetische  Schrift.  Da  die  Lafithsa-Buchstaben  nicht  richtig 
kopiert  wurden , kann  ich  sie  nicht  lesen.  Die  tibetischen  Buch- 
25  staben  auf  dem  Siegel  sind  zu  lesen:  rNam  rgyal  j Mang  yui. 
Ladvags. 

Eine  Stelle  des  Dokumentes,  in  welcher  die  Strafe  für  Nicht- 
achtung desselben  angegeben  wird,  kann  ich  nicht  übersetzen ; auch 
kann  mir  kein  Eingeborner  dabei  helfen, 
so  Der  hier  erwähnte  Krieg  gegen  Baltistan  kann  nicht  der  ge- 
zwungenermaßen im  Verein  mit  den  Dogras  1841  geführte  sein, 
da  damals  derartige  Dokumente  von  Leh  aus  unmöglich  ausgegeben 
werden  konnten.  Andererseits  enthält  der  von  K.  Marx  übersetzte 
rGyal  rabs  (J.  A.  S.  B.  1894)  keine  Nachricht  über  einen  Krieg 
»5  zwischen  Ladakh  und  Baltistan  unter  diesem  König.  Es  handelt 
sich  wahrscheinlich  um  eine  kleine,  von  unternehmenden  Häupt- 
lingen geführte  Expedition  im  Interesse  des  Königs  von  Ladakh. 
welcher  selbst  aber  kaum  an  derselben  teilgenommen  hat.  König 
Thse  dpal  dongrub  rdorje  mam  rgyal  war  ein  Schwächling,  der 
•io  sich  zuerst  ganz  von  seinem  energischen , hier  als  Bittsteller  an- 
geführten, Minister  Thse  dbang  dongimb  leiten  ließ. 

Übrigens  ist  das  dem  Di'agshos  geschenkte  Stück  Land,  welches 
am  unteren  Ende  der  Lamayuru-Schlucht  liegt,  äußerst  ungünstig, 
und  bis  jetzt  hat  die  Familie  Dragshos  noch  keine  neuen  Be- 
45  rieselungskanäle  gezogen.  Aber  es  scheint  doch  zur  Politik  der 
Ladakher  Könige  gehört  zu  haben,  neue  Landstrecken  unter  Kultur 
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zu  bringen.  — Der  hier  genannte  Fürst  von  Baltistan  findet  sich 
in  der  von  Cunningham  veröffentlichten  Liste  der  Könige  von  Balti 
unter  Nr.  8.  Auch  auf  das  diesem  Dokument  beigefügte  Datum 
ist  schwerlich  irgend  welcher  Verlaß. 

Das  Beispiel  dieses  Dokumentes  zeigt  wieder  einmal,  von  wie  5 
großem  historischem  Interesse  diese  Urkunden  sind.  Es  ist  höchste 
Zeit,  daß  dieselben  einmal  von  Staats  wegen  gesammelt  werden. 

h)  Die  Geschichte  des  Dograkrieges. 

Als  ich  in  Khalatse  ankam  (1899),  fand  ich  noch  einen  alten 
Dograkrieger,  Thse  brtan , lebend  vor.  Ich  verursachte  ihn,  seine  io 
Erinnerungen  an  diesen  Krieg  dem  Munshi  Yeshes  rig  ’ adzin  zu 
diktieren.  Diese  Niederschrift  wurde  dann  in  Leh  in  50  oder 
60  Exemplaren  lithographisch  gedruckt,  und  von  meiner  Frau  mit 
einer  deutschen  Übersetzung  versehen.  Außer  dieser  Schrift  sind 
mir  nur  zwei  Geschichten  des  Dograkrieges  bekannt  geworden,  15 
nämlich  die  in  Leh  von  K.  Marx  gefundene  offizielle  tibetische, 
und  die  von  Cunningham  veröffentlichte  des  Dograoffiziers  Basti 
Räm.  Der  Bericht  des  alten  Khalatseer  Kriegers  wirft  wesentlich 
neue  Lichter  auf  die  Geschichte  dieses  Krieges. 

i)  Bericht  über  den  Wegebau  im  Lamayuru-Tal  im  Jahr  1902.  20 

Ich  schließe  die  Sammlung  meiner  historischen  Dokumente 
mit  einigen  der  allerneuesten  Zeit  angehörigen  Felsinschriften.  Von 
solchen  mögen  die  folgenden  genannt  sein:  1.  Die  Wegebau-Inschrift 
im  Lamayuru-Tal,  welche  in  zwei  Sprachen  vorhanden  ist,  in  Urdu 
und  Tibetisch.  Die  Urdu-Fassung  findet  sich  in  meiner  „Ersten  25 
Sammlung  von  historischen  Inschriften  etc.“  unter  Nr.  89.  Die 
tibetische  Fassung,  ein  wahres  Monstrum  von  falscher  und  inkon- 
sequenter Orthographie,  soll  unten  gegeben  werden.  2.  Zwei  christ- 
liche Inschriften,  welche  von  mir  im  Jahr  1905  angebracht  wurden, 
eine  in  nächster  Nähe  der  eben  erwähnten  Wegebau-Inschrift,  die  :to 
andere  am  Weg  zwischen  Khalatse  und  Kesargyi  sga.  3.  Die 
Inschrift  eines  Dograoffiziers  in  Urdu,  welche  weiter  unter  gegeben 
werden  soll. 


Tibetischer  Text  der  Wegebau -Inschrift. 

Om  svasti,  angriskyi  zlaba  ’ ajun , sana  1902 y chu  stag  zlaba  »:• 
Ingapai  mthses  nang , musulmangyi  sana  1320 , hcn  ’ adui  sana 
1959 , maharaja  saheb  partab  sing  bha  'arclur  kyi  sku  ’adusla , 
yyung  drung  rong  kyi  tarn  habyang  rgablas  (=  dkä  las)  yodpa 
yin ; bt/ila  (=  cila)  zema , zdzambha  mangpoi  phyir  rtsogpo , yser 
dkar  kyi  bhag  sog  kyi  mdungma  dang , trag  zer  inuzur  sog  kyi  u> 
liabyang  (==  kacang)  nogsan  song , ma  thsad,  zarnidhar  sogla, 
zainbha  sog  zo  phyirla  rgablas  songbai \ sana  1901  nangla  monshi 
ali  husen  nas,  kaminskin  kyinan  saheb  bha  ’adur  kyi  sku  'adunla. 
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ar  ’ aji  phulna[s]  salieb  rinpoche  phyogna[s]  lam  zo  dgoskyi 
hukum  ysalna[s],  lam  sog  kyi  khar  'aji  kyirmo  Inga  stong  songy 
kaminshin  lami  ' ajar  saheb  bha  ’adur  kyi  hugum  dang  ag  ' aballa , 
monshi  aji  husen , pha  husen  mirgyi  bu , yul  chushodna[s]  'in, 
5 lam  s«mtt[s]  cospa  'in , zhabshi  spun  ming  ali  musa , khal  rtse 
snum  chos  phel , Itebapa  madu  sodnam  thsering , ding  sgang 
Idumbu  sonam  puntsogna[s ] igbru  'adi  rtsogpa  'in. 

Übersetzung. 

Wohl  gehe  es  euch!  Im  englischen  Monat  Juni  des  Jahres 
10  1902,  im  fünften  Monat  des  Wasser-Tigerjahres  im  muhammeda- 
nischen  Jahr  1320,  im  Hindujahr  1959  zur  Lebenszeit  des  Mahäräja 
(von  Kaschmir)  Herrn  Partab  Singh,  des  tapferen,  geschah  die  sehr 
schwere  Arbeit  am  Weg  in  der  Schlucht  von  Lamayuru;  denn  er 
war  [vorher]  schlecht  wegen  der  vielen  Brücken,  zu  welchen  viele 
15  Balken  aus  den  Regierungsgürten  etc.,  und  viel  Lohn  etc.  für  eiserne 
Nägel  [gebraucht  wurden].  Dies  war  nicht  allein  schwierig,  viel- 
mehr entstand  den  Bauern  etc.  viel  sehr  schwierige  Arbeit  durch 
das  Ausbessern  der  Brücken  etc.  Deshalb  brachte  im  Jahr  1901 
der  Munschi  Ali  Husein  vor  dem  Kommissionär,  Herrn  Kenyan , 
*o  dem  tapferen,  eine  Bitte  dar.  Der  werte  Herr  gab  den  Befehl 
zum  Wegebau,  und  die  Löhne  für  den  Weg[bau]  etc.  beliefen  sich 
auf  5000  Rs.  Unter  dem  Befehl  und  in  der  Gnade  des  Kommis- 
sionärs Herrn  Le  Mesurier,  des  tapferen,  stand  der  Munschi  Ali 
Husein , Sohn  des  Vaters  Ilusein  Mir  aus  Chushod,  und  machte 
25  den  Weg  ganz  von  neuem.  Helfer  war  sein  Bruder,  namens  Ali 
Musa.  Snum[pa ] Ghosphel  von  Khalatse , Madu  Sodnatti  Thsering 
von  Lteba  (Teya)  Ldumbu  So[d]nam  Phunthsog  von  Ding  sgang 
( Tingmogang ) haben  diese  Schrift  eingeritzt. 

Anmerkunge  n. 

so  Früher  überschritt  der  Weg  im  Lamayuru-Tal  den  Fluß  auf 
vielen  Brücken.  Diese  Brücken  wurden  fast  jedes  Jahr  von  den 
Frühlingsfluten  weggerissen , und  der  jährliche  Neubau  verursachte 
den  Bewohnern  der  naheliegenden  Dörfer  viele  Arbeit.  Der  Plan 
Ali  Husein’s  bestand  darin,  den  Weg  auf  dem  einen  Bachufer  hin- 
35  zuführen  und  so  die  vielen  Brücken  zu  vermeiden.  Die  Arbeit 
konnte  mit  Recht  als  sehr  schwierig  bezeichnet  werden,  kostete  sie 
doch  vier  oder  fünf  Leuten  das  Leben.  Die  Inschrift  ist  besonders 
auffallend  durch  den  Reichtum  an  Fremdworten,  welche  dem  Eng- 
lischen und  Urdu  entnommen  sind. 

4o  Englische  Fremdwörter  und  Namen  sind: 

Angris 
' ajune 
Kaminshin 
Kyinan 

45  La  mi  ’ ajar 


Knglish. 

june. 

Commissioner 
Kenyan  (Name) 

Le  Mesurier  (Name). 
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“^>1  | 

-gscj^i \\ 

^laj^Yl  'a$*'z*'%'Q*f',3**' 

§*Y^*r*(=ar<a^  W 

^'5  ^|ac^5^$f<^ 

^ Al  | <g3*)^*T  Z4X 

**'F>*Y$*'  *40.^  • ju  -2^ \'  ^ ^ 

^ )*  a1^ ' -11  ^ **  1 5 *^v^5*  g*o*f  1 
*ra^c^**at«r  |2fÄ*  q | 

| S41'  ^ 5*S  I *5** 

r^js^a* -^^a- 

^ I 

Nr.  1. 


Cs 

43^z;^-^c  ■^\Sf^i'^ 
Nr.  2. 


Ajv 

7HV  /|  " 


N> 

_/ 


Nr.  4. 


,i)V//  ^V 

ö’y- 

Nr.  3. 


Historische  Dokumente  von  Khalatse. 
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Urdu-Fremdwörter  sind: 


sana 

sanah 

nogsan 

nuqsün 

saheb 

sähib 

zamidhar 

zamldär 

bha  ’a[r]dur 

bahädur 

monshi 

munshi 

yser  dkar 

sarkär 

ar  'aji 

'arzi 

bhag 

bägh 

hukuin , hugum 
khar  ' aji 
aqbäl. 

hukm 

muzur 

rnazdür 

ag  ’ abal 

kharch 

k)  Inschrift  des  Dograoffiziers  Farqan  (Urdu). 

Diese  Inschrift,  Tafel  IV,  Nr.  3,  ist  an  sich  von  gar  keinem  10 
besonderen  Interesse.  Ich  bringe  sie  nur  aus  dem  Grunde,  weil 
Gefahr  vorhanden  ist,  daß  sie  nach  50  oder  100  Jahren  als  auf 
den  Dograkrieg  bezüglich  angesehen  werden  könnte.  Tatsächlich 
ist  sie  aus  allerneuester  Zeit,  aus  dem  Jahr  1905.  Einer  der 
Dograoffiziere , welche  den  Handel  durch  die  Dografestung  zu  be-  i& 
wachen  haben , pflanzte  einen  Baum , der  wohl  schon  wieder  ein- 
gegangen ist  und  fühlte  sich  berufen , dieses  Ereignis  durch  eine 
Inschrift  zu  feiern.  Dieselbe  kann  leicht  1000  Jahre  und  länger 
erhalten  bleiben,  während  der  Baum,  der  sie  verursachte,  ein  kurzes 
Leben  hat.  Hierbei  möchte  ich  erwähnen,  daß  ich  außer  der  zer-  so 
störten  Urdu-Inschrift  bei  Sheh  keine  Urdu-Inschriften  in  Ladakh 
kenne,  welche  nicht  neuesten  Datums  wären. 

Text. 

Farqan  hawaldar 

lce  yih  budra.  S5 

Übersetzung. 

Dieser  Baum  [ist]  des  Hawaldar  Farqan. 

Zum  Schluß  gebe  ich  noch  einige  nicht  mit  Inschriften  ver- 
sehene Felszeichnungen , deren  genauere  Datierung  unmöglich  ist. 
Manchmal  läßt  sich  aus  der  Farbe  der  Zeichnungen  auf  demselben  ao 
Stein  ihr  ungefähres  Altersverhältnis  erkennen,  indem  die  jüngsten 
ganz  weiß,  die  älteren  rötlich  oder  gar  schwarz  erscheinen. 

Tafel  IV,  Nr.  4:  zwei  auf  Pferden  stehende  Männer,  am  Weg 
zwischen  Khalatse  und  Haritse,  mag  in  die  dardische  Zeit  mit  ihrem 
regen  Sportsleben  gehören  3i> 

Tafel  IV,  Nr.  5:  ein  Bogenschütze  und  zwei  Sonnensymbole, 
findet  sich  an  der  Felswand  zwischen  Kesarggi  sga  und  Khalatse. 
Diese  Zeichnung  mag  zu  den  ältesten  gehören,  da  sie  ebenso  dunkel 
wie  der  Fels  selbst  aussieht. 

Tafel  IV,  Nr.  6:  eine  Kaulquappe  (?),  findet  sich  bei  der  Dogra-  40 
festung,  rechtes  Ufer.  Diese  Zeichnung  könnte  zu  den  altiudischen 
oder  mittelalterlichen  Inschriften  gehören. 

Tafel  IV,  Nr.  7:  Bogenschütze  auf  einem  Elefanten;  bei  der 
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Dografestung , linkes  Ufer;  gehört  wahrscheinlich  zu  den  mittel- 
alterlichen Zeichnungen. 

Um  noch  die  wichtigsten  schon  früher  in  anderen  Artikeln 
gebrachten  Zeichnungen  zu  nennen,  erwähne  ich: 

5 Die  weiße  Löwin  mit  den  Türkisen-Locken.  Sie  ist  dreimal 
bei  Khalatse  vorhanden.  Siehe  Indian  Antiquarv,  Vol.  XXXI,  p.  398, 
Plate  II,  Nr.  2 — Vol.  XXXII,  p.  361,  Plate  VII,  Nr.  6.  — Dritte 
Sammlung  von  Felszeichnungen,  Tafel  II,  Nr.  1 e.  Die  beiden  erst- 
genannten Zeichnungen  gehören  wohl  der  Zeit  der  Bonreligion  an. 
io  Zeichnungen  von  Händen  sind  sehr  häufig.  Siehe  Indian  Anti- 
quary,  Vol.  XXXI,  p.  398,  Tafel  VI,  Nr.  2.  — Dritte  Sammlung 
von  Felszeichnungen  Tafel  I,  Nr.  7. 

Die  Kuh  mit  dem  großen  Euter,  Ind.  Ant.,  Vol.  XXXII,  p.  361. 
Plate  VI,  Nr.  3,  scheint  in  die  altindische  Zeit  zu  gehören. 

15  Die  Ziege,  dritte  Sammlung,  Tafel  I,  Nr.  9,  gehört  entweder 
zu  den  altindischen  oder  mittelalterlichen  Inschriften. 

Die  Zeichnung  des  Gefechtes,  Ind.  Ant.,  Vol.  XXXII,  p.  396, 
Plate  V’,  Nr.  1 , kann  auch  noch  nicht  mit  Sicherheit  bestimmt 
werden.  Sie  sieht  aber  nicht  alt  aus  und  gehört  vielleicht  dem 
20  Dograkrieg  an. 

Die  freimaurerartigen  Symbole,  dritte  Sammlung,  Tafel  II. 
Nr.  2,  5,  6.  lassen  auch  noch  keine  Zeitbestimmung  zu. 

Übersicht  über  die  in  den  westtibetischen  Inschriften 
gebrauchten  Schriftarten  und  Sprachen. 

25  Nach  den  bisherigen  Beobachtungen  finden  sich  in  Westtibet 
(Ladakh , Baltistan , Lahoul)  die  folgenden  Schriftarten , von  denen 
die  meisten  auch  in  Khalatse  vertreten  sind:  1.  Maurya  Brähml, 
einmal;  2.  Karösthl,  dreimal;  3.  Kusana  Brähml,  einmal;  4.  BräbmT 
aus  dem  9.  Jahrhundert,  dreimal;  5.  Säradä,  dreimal;  6.  Devanägarl 
so  aus  dem  12.  Jahrhundert,  zweimal;  7.  Täkarl,  zweimal;  8.  Modernes 
Devanägarl,  einmal;  9.  Lanthsa,  sehr  häufig;  10.  Tibetisch  dbucan, 
sehr  häufig;  11.  Tibetisch,  altes  dbumed,  häufig;  12.  Tibetisch, 
modernes  dbumed,  einige;  13.  Arabisch  oder  Urdu,  sechsmal (?). 

Die  Sprachen  der  Inschriften  sind  : 1.  Sanskrit,  bei  buddhistischen 
35  Formeln  sehr  häufig;  2.  Präkrit,  viermal;  3.  Hindi,  einmal;  4.  Urdu, 
sechsmal (?);  5.  Arabisch,  bei  muhamraedanischen  Formeln  in  Baltistan; 
6.  klassisches  Tibetisch,  sehr  häufig ; 7.  Ladakhi,  in  reinem  Zustand, 
selten;  8.  Bunan,  in  tibetischen  Inschriften  eingemischt,  ein-  oder 
zweimal. 

40  Außerdem  gibt  es  noch  einige  Inschriften  in  gänzlich  un- 
bekannten oder  undeutlichen  Schriftarten,  deren  Lesung  der  Zukunft 
anheiragestellt  bleiben  muß. 
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Äthiopische  Etymologien. 

Von 

Franz  Praetorius. 

1.  Das  selten  belegte  „ Kanal , Wasser- 

leitung“ ; „Quelle“ ; „Blasebalg“  ist  bei  Dillmann  Lexic.  663  zu 
„schnarchen,  schnaufen“  gestellt  worden,  indes  ohne  Erläuterung  des 
Zusammenhanges.  — Es  ist  nicht  zu  bezweifeln,  daß  das  Wort  ur- 

G 

sprünglich  „Nasenloch“  bedeutet,  = Alfr.  Jahn  hat  Mehri-  r» 

Sprache  S.  275  ncib'at  el  bunduq  „obere  Öffnung  (wörtl.  „Nasen- 
spitze“) der  Flinte“,  wozu  Landberg  in  seiner  Kritik  (Die  Mehri- 
Sprache  in  Südarabien  von  Dr.  Alfred  Jahn  usw.  Kritisch  beleuchtet 
von  Dr.  Carlo  Graf  Landberg.  Heft  1.  Leipzig  1902)  S.  26  be- 
merkt, daß  nahrah  vielmehr  „Nasenloch“  bedeute.  Vgl.  weiter  io 
bei  Jahn  S.  177  faiiharüt  „Nasenloch“  (mit  manhar  oder  nahrah 
irgendwie  zusammengesetzt)  und  fahjiarül  da-bcndüq  „obere  Flinten  - 
Öffnung“.  Fenier  Landberg,  Etudes  sur  les  dialectes  de  l’Arabie 

0 9 

meridionale  Bd.  1,  S.  472  „trou  ou  sillon  creusö  par  le  torrent“. 

Man  beachte  auch  ^ f y>Li  ”a  ^10^0W  hone,  having  a hole  passing  iö 

through  it,  wbence  comes,  when  the  wind  blows,  a sound  etc.“ 
(Lane).  Aus  den  angeführten  Stellen  erkennt  man , daß  die  von 
der  Wurzel  nhr  abgeleiteten  Ausdrücke  für  „Nasenloch“,  „Nase“  im 
Arabischen , namentlich  im  Südarabischen  in  übertragenen  Be- 
deutungen Vorkommen,  die  denen  des  äthiop.  ^fC  sehr  ähnlich  20 

sind.  Leicht  zu  verstehen  ist,  wie  zu  der  Bedeutung 

„Blasebalg“  gekommen  ist : Die  Röhre  mit  der  Öffnung  und  dem 
auspustenden  Geräusch  ließen  das  Instrument  wie  eine  schnaufende 
Nase  mit  Nasenloch  erscheinen.  Weniger  deutlich  ist  der  Ver- 
gleichspunkt bei  den  anderen  Bedeutungen , weil  dieselben  etwas  25 
weitgedehnt,  vielleicht  unsicher  und  unbestimmt  angegeben  sind. 

Ist  „Quelle“  hier  die  eigentliche  Bedeutung,  wie  die  einheimische 
Glosse  angibt,  = d.  i.  „sorgente  (non  incanalata)“,  so 

wäre  die  rauschende  Öffnung  der  Vergleichspunkt  mit  einem  Nasen- 
loch (vgl.  den  Vergleich  mit  dem  Auge!);  ist  dagegen  „Kanal,  ao 

Zeitschrift  der  D.  M.  O.  Bd.  LXI.  41 
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Wasserleitung  (vögaycoyos)*  der  richtige,  eigentliche  Sinn,  so  ist  der 
Vergleichspunkt  der  Begriff  der  Röhre  mit  Öffnung.1). 

2.  di{/4  „bauen“  kann  mit  Wahrscheinlichkeit  als  denomi- 
nativ  von  ih'iK  „Gebäude“  angesehen  werden;  und 

G 

5 diese  Nomina  dürften  arabischem  gleichzustellen  sein.  In 

letzterem  liegt  die  ursprüngliche  Reihenfolge  der  Laute  vor,  während 

G 

in  ersterem  Umstellung  stattgefunden  hat.  Da  in  Liquida 

und  Zischlaut  vereint  Vorkommen,  wird  die  Annahme  einer  Laut- 
umstellung von  vornherein  nichts  auffallendes  haben,  mag  uns  immer- 
10  hin  Ausgangspunkt  und  Veranlassung  verhüllt  sein.  — Bereits 

Dillmann  hat  Lexic.  110  rhtÄ  vermutungsweise  mit  zu- 

sammengestellt, ohne  indes  der  Bedeutungsentwicklung  näher  treten 
zu  können. 

Gegen  die  Behauptung  S.  Fraenkel’s  (Fremdwörter  S.  236), 
15  daß  wir  im  alten  Arabien  Festungen  nicht  suchen  dürfen,  hat  sich 
nach  D.  H.  Müller  (WZKM.  Bd.  1 , S.  28)  namentlich  Landberg 
gewendet,  und  dieselbe  stark  modifiziert.  Freilich  „il  ne  faut  pas 
se  figurer  que  l’Arabie  ait  eu  des  forteresses  dans  le  sens  moderne* ; 
aber  die  Bauart  der  Häuser  in  Südarabien  „c’est  une  arcliitecture 
20  tout  ä fait  ä part.  La  hauteur  des  maisons  est  surtout  frappante, 
mais  c’est  expres  et  en  vue  de  la  defense  en  cas  d'attaque  . . 
Toutes  ces  maisons,  pourvu  qu’elles  aient  un  etage  superieur,  ont 

O J 

le  nom  de  (Etudes  sur  les  dialectes  de  l’Arabie  raeridionale 

Bd.  1,  S.  407  f.,  vgl.  S.  147).  Also  so  ziemlich  jedes  Haus  im 

o c 

25  Süden  ist  und  war  zugleich  ein  und  die  Begriffe 

und  haben  einander  unendlich  viel  näher  gestanden,  als  „Festung* 
und  „Haus“,  sie  waren  fast  synonym. 

G 

Diese  Abschwächung  und  Erweiterung  von  zu  dem  Sinne 

„Haus,  Gebäude“,  in  Südarabien  beginnend , hat  sich  in  Abessinien 
sofortgesetzt,  wo  die  Bauart  der  Häuser  eine  ganz  andere,  nicht 

G 

festungsartige  wurde,  so  daß  der  mit  ursprünglich  verbundene 

Sinn  vollends  schwand.  So  ist  es  begreiflich,  daß  sich  im  Äthio- 
pischen von  fh’JÄ  das  Verbum  rhiÄ  ableitete  mit  der  ganz 

1)  Obige  Ausführungen  waren  längst  geschrieben,  als  mir  P.  Haupt’s  Be- 
merkung in  The  American  Journal  of  Semitic  Languages  Bd.  23,  S.  251  zu 
Gesicht  kam. 
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allgemeinen  Bedeutung  „bauen“.  Die  Lautumstellung  hat  aller 
Wahrscheinlichkeit  nach  erst  in  Abessinien  stattgehabt,  wenigstens 
liegt  im  heutigen  Mehri  und  Soqolri  noch  die  ursprüngliche  Laut- 
folge vor  (z.  B.  D.  H.  Müller,  Die  Mehri-  und  Soqotri- Sprache  I, 

S.  72,  25.  26;  135,  12).  ' s 

Trotzdem  mag  mithin  auch  vom  aram.  JPira.! 

herstarainen.  Doch  soll  diese  Frage  hier  nicht  weiter  verfolgt  werden. 

3.  in/.  „sitzen“  ist  im  Äthiopischen  nicht  nur  eine  weit- 
verbreitete, in  reicher  Entfaltung  vorliegende  Wurzel,  sondern  sicher 
auch  eine  schon  sehr  alte  Wurzel.  Hierfür  spricht,  daß  sich  i[\£  io 
in  den  neuäthiopischen  Sprachen , z.  T.  mit  lautlicher  Verstümme- 
lung, bereits  als  bloßes  Hülfsverbum  findet.  So  muß  es  denn 

zunächst  scheinen,  als  sei  ^■mc  „Sitz,  Stuhl“  u.  ähnl.  von  dieser 
Wurzel  abgeleitet.  Und  da  sich  in  den  verwandten  Sprachen, 
namentlich  im  Arabischen , eine  Wurzel  nbr  in  der  Bedeutung  15 

O 

„sitzen“  nicht  findet,  wohl  aber  das  Substantiv  yuus,  besonders  in 

O 

der  Bedeutung  „Kanzel“,  so  scheint  es  weiter,  als  sei  yju*  im 

Arabischen  ein  aus  dem  Äthiopischen  entlehnter  Terminus  technicus 
des  Kultus.  So  Wellhausen,  Reste1 2  S.  232  Anm.  1.  Auch  Schwally 
hält  ZDMG.  Bd.  52,  S.  146  ff.  aus  den  gedachten  etymologischen  20 

Gründen  für  entlehnt  aus  dem  Äthiopischen,  aber  nicht  in 

der  Bedeutung  „Kanzel“,  wofür  das  äthiopische  Wort  nicht  gebraucht 
werde *) , sondern  in  der  im  Äthiopischen  gewöhnlichen  Bedeutung 
„Sitz,  Stuhl“  u.  ähnl.,  die  das  Wort  ursprünglich  auch  im  Ara- 
bischen habe.  *5 


In  den  Orientalischen  Studien  (Festschrift  für  Nöldeke)  S.  331  ft’. 

C 

hat  nun  C.  H.  Becker  in  der  Tat  weiter  erhärtet,  daß  bei 

den  Arabern  ursprünglich  gar  kein  kultischer  Gegenstand  war, 
sondern  ein  Sitz  auf  zwei  Stufen  für  den  Richter  oder  Herrscher. 
Zugleich  bat  Becker  dem  Worte  eine  gut  arabische  Etymologie  so 
angewiesen , indem  er  es  zu  „erheben“  stellt : „ Minbar  heißt 

eben  ursprünglich  Erhebung,  auf  die  man  sich  setzt  oder  stellt, 
davon  Untergestell“  (a.  a.  Ö.  S.  338).  Eine  Entlehnung  aus  dem 
Äthiopischen  braucht  also  nicht  mehr  angenommen  zu  werden-) 
(trotz  Wellhausen  in  GGA.  1906  Nr.  7,  S.  566).  35 


1)  Das  dürfte  wahrscheinlich  zuviel  behauptet  sein;  vgl.  Abbadie,  Dictionn. 
amarinna  Sp.  07 1 ; Guidi,  Vocabolario  amarico  S.  561. 

2)  Die  von  Schwally  gegen  eine  Entlehnung  aus  dem  Äthiopischen  geltend 

41* 
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und  bedeuten  tatsächlich  dasselbe.  Die  Rekon- 

j' 

struktion  eines  steinernen  s.  in  dem  Vorbericht  der 

deutschen  Aksumexpedition  S.  22 : ein  Sitz  auf  drei  Stufen.  Wenn 

C 

im  Arabischen  besonders  auch  den  Richterstuhl  bedeutet  (Becker 

5 a.  a.  0.  S.  338  ff.),  so  vgl.  dazu  äthiop.  „judices  regni 

Abyssinici*  bei  Dillmann,  Lexic.  654  s.  v.  und  Guidi,  Vocab.  amar. 
col.  561.  Und  wenn  man  mit  yLu  auch  die  Untergestelle  der 

Götzen  bezeichnete,  so  vgl.  dazu  „das  Unter- 

gestell für  die  Platte,  auf  welche  die  Abendmahlsgeräte  gestellt 
io  werden“,  s.  Guidi  in  ZA.,  Bd.  11,  S.  405;  Ludolf,  Hist,  aeth.,  lib.  III 
cap.  6 , § 61  f.  — Bei  dieser  Bedeutungs-  und  Lautgleichheit  von 

jjjcA  und  ist  es  ausgeschlossen,  daß  sie  von  bedeutungs- 

C 

verschiedenen,  lautgleichen  Wurzeln  stammen,  d.  h.  kann 

nicht  von  yü  „erheben“  abgeleitet  sein,  wenn  von  iC\£ 

15  „sitzen“  herkommt,  oder  umgekehrt. 

Es  kann  kein  Zweifel  mehr  sein,  daß  u sowohl  wie 
abzuleiten  sind  von  der  im  Äthiopischen  in  dieser  Bedeutung  nicht 

G - 

mehr  vorhandenen  Wurzel  nur  „erheben“;  sie  gehören  mit 

„Erhebung“  zusammen.  Auch  ^■?nc  bedeutet  also  ursprünglich 
20  „Erhebung“  und  hat  erst  später  die  Bedeutung  „Sitz,  Stuhl“  u.  ähul. 

in  den  Vordergrund  gerückt.  Von  diesem  »Sitz,  Stuhl“ 

ist  dann  in/.  „sitzen“  denominiert.  Immerhin  muß  dieser  relativ 
späte  Vorgang,  aus  dem  eingangs  erwähnten  Grunde,  ziemlich  früh 
stattgehabt  haben,  möglicherweise  schon  in  der  gemeinsamen  arabisch- 
25  äthiopischen  Vorzeit1). 

gemachten  Bedenken  (a.  a.  O.  S.  146),  nämlich  daß  man  nach  dem  Äthiopischen 
nicht  minbar , sondern  manbar,  oder  minbär  erwarten  sollte,  würden  nicht  allzu 

G 

schwer  wiegen.  Von  den  Armeniern  wurde  „Kanzel“  wieder  als  mainbar 

entlohnt  (ZDMG.  Bd.  46,  S.  263). 

1)  Es  ist  also  zutreffend,  was  Schwally  a a.  O.  S.  146  vermutet,  daß  die 
äthiopische  Bedeutung  der  Wurzel  nbr  in  letzter  Linie  auf  die  arabische  Be- 
deutung zurückgeht;  nur  daß  Schwally  den  Weg  dieser  Bedeutungsentwicklung 
nicht  erkannt  hat.  — Schwally  verweist  dabei  auf  die  analoge  Bedeutungs- 
entwicklung von  JL>,  wobei  ich  unentschieden  lasse,  ob  diese  Bedeutungs- 
entwicklung den  gleichen  Weg  über  die  gleiche  Donominierung  genommen  hat 
(von  der  älteren  Bedoutung  von  ist  mir  zur  Hand  Kosegarten,  Hudsailiau 
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Was  Lagarde,  Ges.  Abhandl.  S.  12,  Z.  29 ff.  über 

O 

gesagt,  ist  mir  nicht  ganz  verständlich. 

4.  „der  Satan“  wird  von  Wellhausen,  Reste2  S.  232 

Anm.  als  christlicher  Terminus  abessinischer  Herkunft  angesehen, 
der  von  hier  ins  Arabische  eingedrungen  sei.  Dillmann,  Grammatik2 

§122  Anm.  hält  1*1  für  ein  Fremdwort  im  Äthiopischen 

- O - 

„(  ’jüis)“,  °^ne  nä^ier  auszulassen.  Bestimmter  äußert 

sich  Gildemeister,  der  unter  Beziehung  auf  sajtan  arabischen  Ein- 
fluß in  der  äthiopischen  Bibelübersetzung  annimmt;  vgl.  Gregory, 
Textkritik  des  N.  T.  Bd.  2,  S.  555  D.  H.  Müller  spricht  (Zur 
Geschichte  der  semitischen  Zischlaute  S.  10)  wenigstens  indirekt 
gegen  eine  Entlehnung  aus  dem  Äthiopischen,  indem  er  arab.  Mux 
als  eine  der  ältesten  Entlehnungen  aus  dem  Hebräischen 
ansieht. 

Soviel  wenigstens  kann  als  sicher  gelten,  daß  A.E'm  nicht 
als  christlicher  Terminus  aus  Abessinien  zu  den  Arabern  gewandert 
ist.  Es  kann  kein  Zweifel  sein,  daß  ursprünglich  ein  heidnisch- 

arabisches Wort  ist,  einen  heidnisch-arabischen  Dämon  bezeichnet. 
Vgl.  die  Nachweise  von  Goldziher  in  ZDMG.  Bd.  45,  S.  G85  ff.,  von 
van  Vloten  in  WZKM.  Bd.  7,  S.  174  ft’.,  und  namentlich  van  Vloten 
im  Feestbundei  aan  De  Goeje,  S.  35  ff  Erst  später  ist  er  durch 
Muhammed  mit  dem  jüdisch-christlichen  “Eia  identifiziert  worden. 
Die  Lautähnlichkeit  war  dieser  Identifizierung  jedenfalls  günstig. 
Möglicherweise  sind  beide  Worte  sogar  wurzelgleich ; vgl. 
dagegen  van  Vloten  in  Feestbundei  S 37,  1.  Anm. 

Da  wir  von  der  heidnischen  äthiopischen  Vorzeit  keine  Kunde 
haben,  so  wissen  wir  nicht,  ob  es  auch  einen  heidnisch-äthiopischen 

Dämon  gegeben  hat,  den  die  Äthiopen  dann  aus  ihrer 

arabischen  Heimat  raitgebracht  hätten.  Gesetzt  es  sei  der  Fall 
gewesen,  so  wäre  es  doch  sehr  merkwürdig,  wenn  auch  im  Äthio- 
pischen gerade  dieser  Dämon  später  mit  dem  jüdisch-christlichen 
identifiziert  worden  wäre,  genau  wie  bei  den  Arabern.  Wir 
werden  auch  bei  der  Annahme  eines  ursprünglich  heidnisch -äthio- 
pischen rtjem'?  schwerlich  um  die  Annahme  herumkommen, 
daß  der  jüdisch- christliche  AJBni^  durch  arabische  Beeinflussung 

Poems  Ged.  flv  Vers  a).  — Wenn  7Ai*i  im  Tigrina  „fortgehen-  bedeutet 
(ZDMG.  Bd.  40,  742;  De  Vito,  Vocabolario  tigrigna  8.  J07),  so  ist  bemerkens- 

O 

wert,  daß  auch  «ol  im  Südarabischen  nach  Landberg,  Arabien  Nr.  V,  S.  311 
„faire  sortir“  bedeutet.  Eigentlich  „steigen,  sich  erheben11  ? 
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entstanden  ist.  Wahrscheinlicher  ist  es,  daß  der  jüdisch-christliche 
überhaupt  arabischen  Ursprungs  ist , ohne  jede  ein- 
heimische äthiopische  Grundlage.  Die  herrschende  Schreibung  des 
Wortes  mit  1*1 , nicht  mit  11),  kann  dabei  nicht  stören. 

5 5.  Daß  auch  das  arabische  „verflucht*  ein  christlicher 

Terminus  äthiopischer  Herkunft  sei  (WeMiausen>  Reste2  S.  232; 
vgl.  auch  Aug.  Müller  in  Theol.  Litteraturztg.  von  1891  Sp.  348). 
ist  nicht  zu  erweisen.  Freilich  bedeutet  äthiop.-amh.  aus- 
schließlich „verfluchen“,  während  im  Arabischen  (wie  im 

io  Aramäischen  und  Hebräischen)  „steinigen,  werfen*  bedeutet,  mit 
Ausnahme  einiger  koranischer  Stellen,  in  denen  die  Bedeutung 

„verflucht“  hat,  derentwegen  dieser  Ausdruck  eben  als  äthiopisch 
angesehen  worden  ist  Aber  der  Schein  trügt ; ich  glaube , daß 
umgekehrt  Z. „verfluchen“  von  herstammt. 

15  Es  kann  kein  Zweifel  sein,  daß  in  der 

mohammedanischen  Welt  im  allgemeinen  aufgefaßt  worden  ist  als 
„der  verfluchte  Satan“,  nicht  als  „der  gesteinigte  Satan“,  noch 
weniger  als  „der  gesteinigte  (altarabische  Dämon)  Saitän“,  welche 
Bedeutung  jener  Ausdruck  ursprünglich  gehabt  hat.  Ob  Muhammed 
20  selbst  dabei  noch  an  „gesteinigt“  gedacht  hat , oder  ob  auch  ihm 
bereits  das  auf  den  Teufel  bezogene  bloß  noch  ein  Schelt- 

wort des  übertragenen  Sinnes  „verflucht,  verworfen“  war  (van  Vloten 
im  Feestbundei  aan  De  Goeje  S.  42  f.),  ist  ziemlich  gleichgültig. 
Wichtig  ist,  daß  das  im  allgemeinen  als  „verflucht*  gedeutete 
25  koranische  ursprünglich  auch  im  Arabischen  nur  „gesteinigt* 

bedeutet  hat,  gemäß  der  sonstigen  Bedeutung  von  ^y  23*1, 

Daran  wird  nach  van  Vloten  a.  a.  0.  S.  * 35  ff.  nicht  mehr  zu 
zweifeln  sein. 

Der  Übereinstimmung  des  Arabischen,  Aramäischen,  Hebräischen 
so  gegenüber  steht  nun  das  Äthiopisch-Amharisehe  mit  seinem  ZZ1&* 
„verfluchen“.  Die  als  „verflucht“  gedeutete  Bezeichnung  haftet 

im  Koran  nur  am  Teufel,  und  zwar  viermal  am  zweimal 

am  Da  nun  der  fi.em'?  im  Äthiopischen  aller  Wahr- 

scheinlichkeit nach  arabischer  Herkunft  ist,  so  ist  die  weitere  An- 
35  nähme  nicht  femliegend , daß  in  Begleitung  des  auch  das 

Beiwort  in  der  vulgären  Bedeutung  „verflucht“  seinen  Einzug 

ins  Äthiopische  gehalten  und  daselbst  das  denominierte  Verbum 
ZI  <7*  „verfluchen“  erzeugt  haben  könne.  Dieses  hat 
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jedes  Andenken  an  die  ursprüngliche  Bedeutung  von  abgestreift, 

die  bei  den  Arabern  nie  ganz  vergessen  worden  ist.  — Zu  diesen  Ent- 
lehnungen religiöser  Ausdrücke  aus  dem  Arabischen  vgl.  BeitrASSpr. 
Bd.  2,  S.  325. 

Der  direkte  Wandel  des  gesteinigten  altarabischen  Dämons  f* 
§ai|än  in  den  verfluchten  jüdisch-christlichen  Satan  des  Koran 
scheint  mir  so  einleuchtend,  daß  jede  andere  Herleitung  der  Be- 
deutung „verflucht“  ausgeschlossen  wird.  Ich  denke  hierbei  nament- 
lich an  die  beliebte  Zusammenstellung  von  mit 

assyr.  ragümu  „schreien“  (Haupt,  Prolegomena  pag.  LII,  Schräder,  io 
KAT.2  517;  S.  A.  Smith,  Keilschrifttexte  Assurbanipals  Heft  2,  S.  9 ; 
Winckler  in  MVAG. , 6.  Jahrg. , S.  281  f.),  wonach  das  Verfluchen 
lediglich  ein  spezialisiertes  Schreien  wäre.  Wenn,  wie  ich  glaube, 
van  Vloten's  Ausführungen  das  Richtige  getroffen,  so  sind  aber  auch 

O - *ö  O 

elliptische  Vermittelungen  von  »verflucht“  durch  KJLxJÜLa  (•j-P-y5  15 

— nach  Weise  von  — abzulehnen  (vgl.  noch  WZKM. 

Bd.  10,  S.  341;  Stades  Zeitschr.  Bd.  10,  S.  188;  Nestle,  Marginalien 
S.  19). 

Wie  vagem  im  ‘Oman-  und  Zanzibararabischen  zu  der  Be- 
deutung „riegeln“  kommt  (Reinhardt,  Ein  arabischer  Dialekt  S.  145),  20 
bleibe  dahingestellt. 

6.  Auch  die  beliebte  Annahme,  daß  äthiop. 

G 

„heidnischer“  oder  Jüdischer  Tempel“  ins  Arabische  als  ein- 

gedrungen  sei,  ist  höchst  unsicher.  Sie  findet  sich  (abgesehen  von 
der  bloßen  Vergleichung  bei  Dillmann,  Lexic.  836)  zuerst  bei  Fraenkel,  25 
Fremdwörter  S.  274,  dann  bei  Wellhausen,  Reste2  S.  232  und  bei 
Schwally,  Straßburger  Festschrift  (1901)  S.  110.  Sie  ist  bereits 
im  Liter.  Zentralblatt  1886  Sp.  1403  bestritten  worden. 

Nach  Mitteilungen  Glaser’s  bedeutet  mi/eräb  in  südarabischen 
Dialekten  noch  heute  den  heidnischen  Tempel;  s.  Glaser,  Mit-  so 
theilungen  über  einige  . . sabäische  Inschriften  S.  80  f.,  Nielsen,  Die 
altarabische  Mondreligion  S.  101.  Daß  dieses  Wort  mit  äthiop. 

identisch  ist,  liegt  auf  der  Hand;  vgl.  bereits  Liter. 
Zentralblatt  1886,  Sp.  1402  f.  Ob  auch  des  Ptolemäus  Mccxogußcc 
gleich  milcräb , sei  (Glaser,  Skizze  der  Geschichte  35 

Arabiens,  1.  Heft,  S.  65  — vgl.  GGA.  1891,  S.  377;  Itev.  Semitique 
9.  Bd , S.  87;  MVAG.,  6.  Jahrg.,  S.  80),  mag  dahingestellt  bleiben; 
ebenso  wie  die  im  Lit.  Zentralbl.  a.  a.  0.  als  möglich  angedeutete 

Zusammengehörigkeit  von  und  ■nen,  mit 

/n-i\  hier  aus  dem  Spiele  bleiben  soll.  40 
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Eine  deutlich  zu  tage  liegende  Etymologie  hat  weder 
/n-n  im  Äthiopischen,  noch  mikrab  im  Arabischen.  Aber  wenn 
man  die  Wanderung  und  Entstehung  des  Äthiopischen  aus  dem 
Arabischen  ins  Auge  faßt,  so  ist  die  Annahme  von  vornherein  nahe- 
5 liegend,  daß  aus  Arabien  nach  Abessinien  mitgewandert 

sei.  Ich  bemerke  dazu , daß  durchaus  nicht  bloß 

eine  Aussprache  wie  Mc<  x o Qußa  darzustellen  braucht,  sondern  daß 
auch  eine  lautliche  Variante  mukräb  (=  mikräb ),  möglichst  genau 

dargestellt,  in  äthiopischer  Schrift  nur  aussehen 

10  konnte.  — Gleichwohl  sind  Versuche  dem  Wort  eine  semitische 
Etymologie  zu  geben,  oft  genug  gemacht  worden.  Man  hat  es  zu 
einer  Wurzel  ms  — „ehren“  gestellt,  man  hat  an  assyr.  karäbn 
„segnen,  gnädig  sein“  gedacht,  auch  an  D'OVO.  Vielleicht  wird  man 
durch  die  von  Landberg,  Arabien  Nr.  5,  S.  308  und  Etudes  sur  les 
15  dialectes  de  l’Arabie  meridionale  Bd.  1,  S.  701  aufgedeckte  Wurzel 
„allumer  le  feu“  der  Lösung  näher  geführt  werden.  Vgl. 
zuletzt  MV  AG.,  Bd.  11,  S.  250. 

Baß  gerade  das  äthiopische  als  ins 

Arabische  gedrungen  sein  könnte,  wäre  von  seiten  der  Lautverhält- 
20  nisse  allenfalls  möglich:  es  könnte  eine  jüngere,  für  das  arabische 

mikräb  nicht  anzunehmende , spirierte  Form  ver- 

o 

mittelt  haben.  Aber  die  Bedeutung  von  (vgl.  über  dieselbe 

außer  Fraenkel  a.  a.  O.  namentlich  Rhodokanakis  in  WZKM.,  Bd.  19, 

S.  296  ff.)  liegt  der  von  mikräb  doch  überhaupt 

25  nicht  so  nahe,  um  diese  Annahme  besonders  wahrscheinlich  zu  machen; 
und  ebensowenig  ist  das  Fehlen  einer  deutlich  zu  tage  liegenden 
Etymologie  allein  ein  hinreichender  Grund , das  betreffende  Wort 
für  ein  Lehnwort  zu  halten.  Schließlich  kommt  hinzu , daß  wir 

O 

vV-  das  von  den  Arabern  ja  Öfters  auch  auf  Südarabien  bezogen 
so  wird  (s.  Fraenkel  und  Rhodokanakis  a.  a.  0.  0.) , wahrscheinlich 
wirklich  schon  in  einer  südarabischen  Inschrift  als  Bezeichnung 
irgendwelcher  Baulichkeit  finden , vgl.  die  sabäische  Abteilung  des 
CIS.  Nr.  106  (pnrvn),  ZA.  Bd.  10,  S.  301 ; vgl  ferner  Orient.  Litteratur- 
ztg.  Bd.  10,  Sp.  241,  Zeile  12  der  dort  mitgeteilten  Inschrift.  — Ich 

35  möchte  demnach  die  Herkunft  von  für  vorläufig  unbestimmbar 

halten.  Winckler  in  MV AG. , 6.  Jahrg. , S.  229  „... mikrab  von 
äthiop.  fearaba*  ist  mir  unklar. 

7.  <&&&  „Tisch“,  spez.  „Speisetisch“,  amh.  (ftR*  (vgl. 
Guidi,  Vocabolario  amarico  105),  wird,  soviel  ich  sehe,  allgemein  als 
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echt  äthiopisch  angesehen,  während  das  arab.  äJuU,  SJws  für  ent- 
lehnt aus  dem  Äthiopischen  gilt.  Vgl.  Fraenkel,  Fremdwörter  S.  83; 
Jacob,  Beduinenleben1  2 235;  Wellhausen,  Reste2  S.  232;  Völlers  in 
ZDMG.,  Bd.  51,  S.  293  f. 

Ich  vermag  für  diese  Annahme  keinen  Grund  zu  erkennen;  5 
denn  öTKR-  hat  im  Äthiopischen  ebensowenig  eine  Etymologie, 

O b t 

wie  HlXjLo.  bJooc  im  Arabischen  eine  solche  hat.  Was  Dillmanu, 

Lexic.  197  von  Etymologie  anführt,  ist  doch  nur  Konstruktion  ohne 
festen  Untergrund  und  würde  für  das  Arabische  so  gut  und  so 
schlecht  passen,  wie  für  das  Äthiopische.  Die  Bedeutung  des  äthio-  io 
pischen  Wortes  ist  zudem  nicht  derart,  daß  man  in  ihm  einen  der 
wenigen  Reste  des  alten  Partie,  act.  Qal  erwarten  könnte ; und  doch 
scheint  der  Plural  auf  ein  solches  hinzuweisen  (da  man 

a^aj?-  oder  ähnlich  erwarten  sollte,  wenn  = mild 

wäre).  Es  scheint  mir,  als  deute  der  Befund  im  Äthiopischen  eher  15 

darauf,  daß  umgekehrt  aus  dem  arab.  BJuL*  entlehnt 

£ 

und  hinten  verkürzt  sei.  Aber  woher  stammt  dann  das  arabische 
Wort? 

Ich  vermute  von  dem  persischen  ^ . Die  ältere  Aussprache 

o 

dieses  Wortes,  mez,  konnte  von  den  Arabern  lautlich  leicht  als  Js^a  20 
* ' •• 

aufgefaßt  und  dann  — aus  bekannten  allgemeinen  Gründen  und 

o 

auch  aus  besonderer  volksetymologischer  Anlehnung  — zu  J^oa 

C - 

umgestaltet  werden.  Und  wäre  dann  aus  falschem  Purismus 

o # 

zu  »Jo  La  weitergebildet  worden , nicht  umgekehrt  bJuLa  zu  ätXxx 
£ £ 
korrumpiert  worden  (vgl.  hierüber  Harlrl’s  Durra  S.  Ivf. ; Landberg,  25 

Etudes  sur  les  dialectes  de  l’Arabie  meridionale  Bd.  1,  S.  386).  — 
Ich  würde  zu  dieser  Vermutung  weniger  Zutrauen  haben , wenn 
nicht  das  persische  Wort  in  der  Form  m\z  und  auch  noch  mezx) 
tatsächlich  ein  in  Südarabien  und  Ostafrika  weit  verbreitetes  Lehn- 
wort wäre;  vgl.  Alfr.  Jahn,  Die  Mehri-Sprache  S.  212 a;  Landberg,  so 
Arabica  Nr.  III,  S.  89;  Nr.  V,  S.  310  (neben  dem  klassischen  mäidah: 
v.  d.  Berg,  Le  Hadhrainout  S.  65);  Afrikanische  Studien,  Jahrg.  IX, 

S.  153b.  Mes  im  Bedauye  (Reinisch,  Wörterbuch  der  Bedauye- 
Sprache  S.  173);  mis  im  Somali  (Reinisch,  Die  Somali-Sprache  II, 

S.  303b).  Im  Bilin  mtd , plur.  midüt  (Reinisch,  Wörterbuch  der  3.r> 

1)  Hier  begegnet  sich  freilich  die  persische  init  der  portngiesischen  Form, 

vgl.  ZDMG.,  Bd.  49,  S.  497  Anm.  2.  — Vgl.  noch  WZKM.,  Bd.  9,  S.  296. 
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Bilin-Sprache  S.  264)  vielleicht  durch  Mischung  von  mlz , mis  mit 
der  äthiopischen  Form  entstanden. 

8.  Das  im  Äthiopischen  nur  selten  vorkommende  LÜHP  „sich 

trennen“  (=  amh.  ''PAP)  ist  von  Dillmann  mit  Üoi  zu- 

5 samm engestellt  worden , und  wirklich  steht  die  Bedeutung  der 
letzteren  der  des  äthiopischen  Verbums  nicht  sehr  fern , ohne  sich 
indes  mit  derselben  völlig  zu  decken. 

Wir  finden  im  Soqotri,  falls  kein  täuschender  Zufall  vorliegt, 
dasselbe  Verbum  in  genau  deckender  Bedeutung  wieder.  Man  sehe 
io  bei  D.  H.  Müller,  Die  Mehri-  und  Soqotri -Sprache  Bd.  1,  S.  73,  6 
dl-nsezi  „wir  werden  uns  nicht  trennen“;  Bd.  2,  S.  111,  21  laf  le- 
§6*  ze  ’ eefo  „bis  sich  die  Leute  (von  der  Unterhaltung)  zerstreuten“; 
Bd.  2,  S.  173,  3 wa-bfi-l(i/)i$6ze  il  bot£lel  bicUege  „und  bevor  die 
Liebenden  ablassen  von  ihrem  Tun“;  Bd.  2,  S.  182,  12  ice-yesozi 
15  riho  „und  es  scheidet  sich  das  Wasser  aus“;  Bd.  2,  S.  255,  16  wa- 
bd  l(y)i$('ze  '6fo  „und  bevor  sich  die  Leute  trennten“;  iizfoh 
„Trennung“  S.  255,  14.  — Wir  erfahren  aus  dem  Soqotri  dann  auch 
etwas  über  die  Etymologie  des  Wortes:  Bd.  1,  S.  48,  4 di  eziin 
bin  tiho  wa  tkd  „wird  mich  und  dich  trennen“;  Bd.  1,  S.  73,  9 
so  al-  6zik  i „du  sollst  uns  nicht  trennen“.  Also  ohne  anlautendes  s 
ist  das  Verbum  transitiv,  mit  anlautendem  8 intransitiv,  medial, 
reziprok.  Das  wird  nicht  anders  erklärt  werden  können , als  daß 
8 aus  st  entstanden,  daß  es  das  Stammzeichen  des  Kausativ -Reflexivs 

ist  (=  Ail'T);  Vgl.  Alfr.  Jahn , Grammatik  der  Mehri* 

25  Sprache  S.  77  a.  E.  Es  scheint  demnach  eine  mit  anlautende 

Wurzel  vorzuliegen,  und  UJHP  aus  einem  fremden  südarabischen 
Dialekt  ins  Äthiopische  eingedrungen  zu  sein. 

n „aufhören , zu  Ende  gehen“  wird  meist  mit 

„abgebraucht  sein“  zusamraengestellt ; so  die  schon  bei  Dillmann 
so  genannten  Ludolf,  Hupfeid,  Wright.  Indes  entspricht  der  Wurzel 

auf  arabischem  Gebiet  doch  wohl  ßnir  intr. , v_ä!c.  finir  tr. 

und  intr.;  s.  Landberg,  Arabien  Nr.  V,  S.  304;  Etudes  sur  les 
dialectes  de  l’Arabie  mer.  Bd.  1,  S.  671;  auch  Dozy,  Supplement  II. 
S.  224.  Im  Soqotri  ( eylaq , s.  Müller  Bd.  2,  S.  86,  9.  10.  — Also 
35  dürfte  auch  die  beliebte  Zusammenstellung  mit  assyr.  halaqu  hin- 
fällig sein;  s.  Delitzsch,  The  Hebrew  Language  S.  18;  Schräder, 
KAT.’2  503;  Haupt,  Prolegoraena  to  a Comparative  Assyrian  Grammar 
(Americ.  Orient.  Society,  Proceedings  at  Baltimore,  Oct.  1887)  S.  LU: 
BeitrASSpr.  I,  S.  168;  auch  Winckler,  Altorient.  Forsch.  I,  S.  346. 
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Zu  Genesis  XLI. 

Von 

Eduard  Mahler. 

Es  ist  eine  längst  anerkannte  Tatsache,  daß  ira  biblischen  Schrift- 
tum neben  anderen  altorientalischen,  hauptsächlich  babylonischen- 
assyrischen  Elementen  vielfach  auch  Berührungspunkte  mit  ägyptischen 
Kulturelementen  zu  treffen  sind.  In  meinem  zu  Basel  bei  dem 
dort  im  Jahre  1904  getagten  zweiten  internat.  religions-histor.  5 
Kongresse  gehaltenen  Vortrage:  „Kalenderdaten  in  religions-histo- 
rischer  Bedeutung“  habe  ich  nachgewiesen , daß  den  biblischen 
Festen  in  ganz  unverhiillter  Weise  ein  Charakter  innewohnt,  der 
auf  Ägypten  hin  weist  (siehe  auch  meinen  Artikel  „The  Ijodes 
Ha’abib“  in  PSBA.  Nov.  1905).  Gegenwärtig  ist  es  mir  um  einige  io 
biblische  Personennamen  zu  tun,  zu  deren  Identifizierung  ich  mit 
einigen  Worten  beitragen  möchte. 

I.  Vor  allem  ist  es  der  dem  Joseph  vom  Pharao  verliehene 
Name  r:c3£  (Gen.  XLI,  45),  dem  wir  unsere  Aufmerksamkeit 

zuwenden  wollen.  Es  unterliegt  wohl  keinem  Zweifel,  daß  dieser  is 
Name  ein  echt  ägyptischer  sei,  und  tatsächlich  wurde  auch  seit 
dem  Aufblühen  der  ägyptologischen  Wissenschaft  mehrfach  versucht, 
die  ägyptische  Bedeutung  dieses  Namens  zu  ergründen.  Aber  alle 
bisherigen  Versuche,  unter  denen  namentlich  jener  Steindorf f’s 
(Zeitschr.  f.  ägypt.  Spr.  XXVII,  41  und  XXX,  50),  wonach  n:?D  n:EX  so 
= P(d)-2)i'nt(ry(io))f-cnh,  d.  i.  „es  spricht  der  Gott,  und  er  lebt“, 
den  meisten  Anklang  verdient,  sind  wohl  vom  ägyptologischen 
Standpunkte  aus  höchst  beachtenswert,  können  aber  nicht  als  ganz 
vorwurfsfrei  hingenommen  werden,  da  sie  der  in  der  Gen.  Cap.  XLI 
entworfenen  Erzählung  nicht  gut  angepaßt  werden  können.  Die  ss 
Bibel  erzählt  uns  da  vom  Traume  Pharao’s,  seiner  Deutung  durch 
Joseph  und  der  dadurch  dem  Joseph  zuteil  gewordenen  Rang- 
erhöhung (so  Gen.  XLI,  1 — 44),  und  mit  dieser  im  Zusammenhänge 
erhielt  Joseph  den  Namen  n:JE  rODJfc,  denn  schon  im  folgenden 
Verse  (Gen.  XLI,  45)  lesen  wir:  n:?E  n:ci:  rpv  a®  Ptf-iE  so 

Es  muß  also  dieser  Name  mit  der  hier  entworfenen  Erzählung  — 
gleichviel  ob  diese  als  Dichtung  oder  als  ein  Stück  Geschichte  hin- 
gestellt  wird  — in  innigem  Zusammenhänge  stehen,  d.  h.  es  muß 
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der  Name,  den  Pharao  dem  Joseph  gab,  ein  solcher  sein,  der  mit 
dem  Kern  der  Erzählung  — d.  i.  der  Traumdeutung  Joseph’s  und 
dem  von  ihm  erteilten  Rate  betreff  der  Fürsorge  in  den  sieben 
Jahren  des  Überflusses  — in  kausalem  Verhältnisse  steht,  denn  jene 
5 Deutung  und  der  von  Joseph  erteilte  Ratschlag,  wodurch  dem  Übel 
einer  Hungersnot  abzuhelfen  sei,  waren  es,  die  auf  Pharao  so  mächtig 
wirkten;  nur  diesen  zufolge  erhielt  Joseph  seine  Rangserhöhung 
und  seinen  neuen  Namen.  In  der  Gleichung  jedoch  n:TE  r:E£  = 
D{d) -pi-nt{ry cnh  = „es  spricht  der  Gott,  und  er  lebt*  ist 
10  ein  solcher  kausaler  Zusammenhang  vergeblich  zu  suchen.  Da  ist 
die  von  den  Bibelkommentatoren  gegebene  Deutung  eine  viel  ent- 
sprechendere. So  übersetzt  z.  B.  der  Targum-Onkelos  die 
betreffende  Bibelstelle  also:  y»bs  qcr  2t w nms  fcnpn 

mb  d.  i.  Pharao  nannte  den  Namen  Joseph’s  „Mann,  dem  die  Ge- 
15  heimnisse  offenbar  sind“.  Und  hierauf  stützend  gibt  Rase  hi  zu 
n:rc  r:E2£  den  Kommentar:  m2iDXn  unrn  „Erklärer  des  Verborgenen*. 
Vgl.  auch  Joseph us  Ant.  II,  6,  i : xcd  TTQOGijyoQevoev  avtov 
ipuvrjiov,  ccTtidtov  avxov  Ttpug  xd  nctQÜdogov  x ijg  GvnGHog.  Gijfxaii'Si 
yc(Q  x o uvoucc  k q vtz  x & v evQtxrjv  und  Chronicon  Paschale  f.  76: 
•20  ijH)/xd‘Ofi<pca'%\})/  (o  ccjitY.uXvcpdxi  fxikkov.  Und  dennoch  vermag  ich 
nicht  für  diese  Deutungen  einzutreten,  weil  ich  es  einfach  für  ganz 
unlogisch  halten  muß,  daß  der  ägyptische  Pharao  seinem  höchsten 
Würdenträger  — und  zu  solchem  ward  Joseph  erhoben  — einen 
andern  als  ägyptischen  Namen  gegeben  habe.  n:rc  muß  also 

25  ein  mit  hebräischen  Buchstaben  wiedergegebener  ägyptischer 
Name  sein,  d.  h.  n:rD  n:Ei:  ist  die  hebräische  Transkription 
der  den  betreffenden  Namen  ausgedrückten  Hieroglyphengruppe. 
Ist  dies  aber  der  Fall , dann  kann  es  nicht  schwer  sein , aus  der 
hebräischen  Transkription  die  ursprüngliche  Hieroglyphengruppe 
so  herzustellen.  Tun  wir  dies,  so  werden  wir  sehen,  daß  es  gar  nicht 
schwer  ist,  für  die  hebräische  Buchstabengruppe  eine  solche  ägyptische 
Hieroglyphengruppe  zu  setzen,  die  nicht  allein  den  Anforderungen 
der  Ägyptologie  sondern  auch  jenen  der  biblischen  Darstellung  voll- 
kommen entspricht. 

7"*^,  d.  i.  aber  eine  defektive 

oder  © = dfi  = „Speise“,  „Nah- 

rung“, auch  „Vorrat*  (siehe  Erman,  „Defect.  Schreibungen*  in 
Zeitschr.  f.  ägypt.  Spr.  XXIX,  35).  Wir  finden  diese  defektive  Schreibung 

(d. für  - dß)  gar  häufig,  so  z.  B.  in  der  von 

•io  Erman  (Zeitschr.  f.  ägypt.  Spr.  127  ff.)  behandelten  „Naukratisstele*. 


35 


Vor  allem  ist  E£  nichts  anderes  als 


Schreibung  für 


»er 


Hier  lesen  wir  im  Abschnitte  C (p.  128): 
macht  gesund  den,  der  seine  Speise  hat“;  im  Abschnitte  G (pag.  130): 
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WWW 


gegen  im  Abschnitte  E (p.  129): 


sie  ist  es,  die  seine  Nahrung  gibt**;  da- 

WAAA  i 

i i ^ ~ v _zr  i i i vwvw 

„die  Wüsten  bringen  ihm  ihre  Speise“.  Gleiches  finden  wir  in  dem 
Namen  des  Oberpropheten  Hcp-dfii  (Erman,  Zehn  Verträge  aus  d. 
Mittl.  Reich;  Zeitschr.  f.  ägypt.  Spr.  1882,  159 ff).  Im  1.  Vertrage  5 

ist  dieser  Name  so  geschrieben:  -dfil  d.  i. 

„der  Nil,  meine  Nahrung“  oder  auch:  „der  Nil,  mein  Ernährer“; 
im  2.,  3.,  5.,  7.,  8.  und  10.  Vertrage  lautet  er  so:  t t während 

er  im  4.  Vertrage  durch  die  Hieroglyphengruppe  und 

im  6.  und  9.  Vertrage  durch  1 1 ^ genannt  ist.  io 

ist  die  hebräische  Wiedergabe  für  das  den  Genitiv  oder 
Dativ  charakterisierende  während  n das  ägyptische  = ti 

d.  i.  „Land“  wiedergibt. 

Xä  WWW 

r:E£  ist  also  in  ägypt.  Hieroglyphen  umgesetzt:  - oder 


auch 


o WWW  v'  1 

O 


dfi-n-ti  d.  i.  „Nahrung  dem  Lande“.  ir» 


Berücksichtigen  wir  aber  noch,  daß  z.  B.  fVA  chs  nicht  nur 
„kämpfen“,  sondern  auch  „Kämpfer“  heißt,  [ipisi  nicht  nur  „schreiben“, 


sms  nicht  nur  „bedienen“. 


sondern  auch  „der  Schreiber*  ist,  ^ si 
sondern  auch  „Dienst“  und  auch  „Diener“  also  denjenigen  bezeichnet, 
der  den  Dienst  leistet,  daß  ferner  f J coib  = rein  und  f* so 
= Priester,  also  der  ist,  der  die  Reinigung  vornimmt  usw.,  so  ist 
wohl  leicht  einzusehen,  daß  dfi  nicht  nur  „Nah- 
rung“ sondern  wohl  auch  „Ernährer*  bedeutet.  Es  ist  also : = 

“ = — »Ernährer  des  Landes“, 

ein  Name,  der  mit  der  in  Genesis  XLI  entworfenen  Erzählung  in  25 
vollkommener  Übereinstimmung  ist  und  dies  um  so  mehr  als  Joseph 
auch  im  hebräischen  Bibeltexte  diesen  Namen  führt  (siehe  Genesis 
XLII,  6):  *pKn  02?  bob  -pniDwn  «in  ■pan  by  trbton  aon  qo*m 
d.  i.  „Joseph  war  der  Herrscher  über  das  Land,  er  war  der  Er- 
nährer allem  Volke  des  Landes“.  30 
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Was  den  2.  Teil  des  Namens  d.  i.  n:?E  betrifft,  so  sind  hierfür 


zweierlei  Deutungen  möglich:  1)  ist  e 


= pi,  also  der  be- 


fwww 

= enh  d.  i.  „Leben“, 

O 


5 d.  i.  „der  Lebende“;  2)  ist  e = cn  oder  auch  D d.  i.  „der 


O 


, lebendig“,  „Lebende“  entspricht,  also  n:?E  = q = pl-cnh 


£3  Q WWW 

Spender“  und  somit  n:?E  = „der  Lebensspender“. 

a — fl  1 O 

» -n  wwvv  o 0 vvvvvv 

Es  ist  daher  nr^D  r:cit  = J^°o  <>■  i A aX  O = 

dfi-n-tS,  pdi-cnh  — „Ernährer  des  Landes,  Lebensspender“. 

Allerdings  könnte  man  die  Frage  aufwerfen,  ob  und  wo  denn 
io  in  ägypt.  Texten  ein  analoger  Name  vorkäme,  der  die  hier  vorge- 
schlagene Interpretation  zu  rechtfertigen  oder  zu  bekräftigen  ver- 
möge? Doch  glaube  ich,  daß  diese  Frage,  so  verlockend  sie  auch 
sein  mag,  ganz  unbegründet  ist;  denn  wenn  auch  heute  noch  kein 
analoger  Name  in  der  Literatur  der  Ägypter  nachweisbar  ist,  wer 
15  wollte  die  Bürgschaft  dafür  übernehmen,  daß  der  Spaten  der 
Archaeologen  nicht  schon  morgen  mehrere  Denkmäler  ans  Tages- 
licht gefördert  haben  wird,  auf  denen  analoge  Namen  zu  lesen  sein 
werden  ? ! So  bald  die  hier  vorgeschlagene  Deutung  den  Gesetzen 
und  Regeln  der  Ägyptologie  entspricht,  muß  sie  als  akzeptabel  er- 
20  scheinen,  und  dies  um  so  mehr,  als  keine  der  von  ägyptologischer 
Seite  bisher  vorgeschlagenen  Identifikationen  und  Deutungen  dem 
Bibel worte  so  sehr  entsprechen,  als  gerade  die  hier  vorgeschlagene. 

Übrigens  sind  Namen  mit  gar  nicht  selten;  vgl.  o%ben  Ilcp-dfi-i. 


Siehe  auch  Hieronymus  Q u a e s t.  in  G e n e s i m : „Licet  hebraice 
25  hoc  noraen  „absconditorum  repertorem“  sonet,  tarnen  quia  ab 
Aegyptis  ponitur,  ipsius  linguae  debet  habere  rationem.  Inter- 
pretatur  ergo  sermone  aegyptio  „Salvator  mundi**.  Salvator 


mundi  und 


sind  wohl  homonome  Begriffe,  und 


darum  ist  auch  die  Auffassung  der  Vulgata  jener  der  LXX  hier 

so  vorzuziehen.  Die  Vulgata  übersetzt  (Gen.  XLI,  44  — 45):  44.  Dixit 
quoque  rex  ad  Joseph:  Ego  sum  Pharao:  absque  tuo  imperio  non 
movebit  quisquara  manum  aut  pedem  in  omni  terra  Aegypti. 
45.  Vertitque  nomen  ejus,  et  vocavit  eum  lingua  Aegyptiaea, 
Salvatorem  mundi. 

35  II.  In  Genesis  XLI,  50 — 52  erzählt  uns  die  Bibel,  daß  dem 
Joseph  von  seiner  Frau  ’Osnat,  einer  Tochter  des  Puti-Pera‘,  Priesters 
zu  ’On,  zwei  Söhne  geboren  wurden : rrarD  und  a*nEN.  Die  Bibel 
gibt  für  beide  Namen  die  etymologische  Bedeutung.  Ist  es  aber 
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wirklich  denkbar,  daß  ein  Mann,  der  ganz  und  gar  mit  seiner  Ver- 
gangenheit gebrochen,  seinen  Namen  ägyptisiert  und  schon  vermöge 
seiner  hohen  Staatswürde,  die  er  bekleidet,  sich  als  Vollägypter 
fühlt,  auch  eine  Ägypterin  und  noch  dazu  die  Tochter  des  Ober- 
priesters zu  On  (=  Heliopolis)  zur  Gattin  wählt,  den  ihm  von  dieser 
Frau  gebornen  Kindern  andere  als  ägyptische  Namen  gegeben 
habe?  H 23:73  und  cnBN  sind  gewiß  gute  ägyptische  Namen! 
Welche?  Schon  zur  Zeit  des  Mittl.  Reiches,  also  lange  vor  den 


Tagen  Joseph's  war 


Tmn-s3  „Sohn  des 


5 


Amon*  gar  nicht  selten.  In  Zeitschr.  f.  ägypt.  Spr.  XXVIII,  92  io 
finden  wir  einen  hohen  militärischen  Würdenträger  dieses  Namens: 


k ^ 


> WWW 


ebendort,  p.  93  wird  ein  Würdenträger  dieses 


Namens  genannt,  der  den  Titel 


„Großer  der  Gefolgs- 


leute“ führte.  Und  so  nannte  auch  Joseph  seinen  ältern  Sohn: 


7123373 


Imn-s3. 


Daß  er  diesen  Namen  wählte,  der  15 


an  den  Nationalgott  der  Ägypter  erinnert,  war  nur  ein  Akt  der 
Klugheit,  denn  damit  zeigte  er  den  Ägyptern,  daß  er,  wenn  auch 
fremder  Abstammung,  mit  den  Fremden,  die  damals  unter  dem 
Namen  der  Hak-Sasu  = Hyksos  Ägypten  und  namentlich  das  Nil- 
delta überfluteten,  nichts  gemein  habe,  sondern  voll  und  ganz  Ägypter  20 
sei.  Er,  der  einen  echt  ägyptischen  Namen  führte  und  eine  Tochter 
des  Hohepriesters  zu  On  zur  Gattin  hatte,  nannte  seinen  erstge- 


QjUiuiimj  ^ 

= Tmn-sS  „Sohn  des  Amon“. 

/WW^A  — 

Qfinumu^  ...um  A 

~ = Tran  nur  1 1 = mn  steht,  das  J im 

WWW  ' 1 

WWW 


Anlaut  also  fehlt,  ist  gewiß  nicht  auffallend;  gar  oft  finden  wir  2& 

solche  defektive  Schreibungen ; z.  B.  für  (j  xZt  t für  [ 
und  andere  mehr. 

Aber  auch  0*nEK,  der  Name  des  zweiten  Sohnes,  ist  echt 

= Nfr-co-lm  „der  Schöne 


ägyptisch ; er  heißt  ^ 


ist  da!“  Bezüglich  des  hebr.  5*  für  ägypt.  = hebr.  : siehe  30 
hebr.  für  ägypt.  Ns- nt  in  Steindorff’s  Art.,  Zeitschr.  f.  ägypt. 
Spr.  1889,  41. 
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Zu  H.  Duensing,  Christlich-palästinisch-aramäische 

Texte  und  Fragmente. 

Von 

Agnes  Smith  Lewis. 

Ich  habe  die  Rezension  des  Herrn  Professors  Dr.  Schultheß 
von  dem  Buche  des  Herrn  Dr.  Hugo  Duensing  im  ersten  Hefte  des 
laufenden  Jahrgangs  dieser.  Zeitschrift  mit  sehr  großem  Interesse 
gelesen,  weil  sie  in  drei  Punkten  mit  meiner  eignen  Arbeit  nahe 

ß verwandt  ist. 

I.  Erstens  brauche  ich  kaum  zu  erwähnen,  daß  ich  in  der  letzten 
Schrifttafel  in  Dr.  Duensing’s  Buche  eine  genaue  Abbildung  meines 
kleinen  Lektionars  erkenne,  und  freue  mich  sehr  darüber,  daß  er 
den  Text  von  sieben  unter  den  zwölf  bis  jetzt  fehlenden  Blättern 

10  herausgegeben  hat.  Glücklicherweise  ist  das  Buch  kein  Palirapsest. 
Ich  besitze  aber  noch  fünf  Blättchen,  von  denen  zwei  dem  Hefte 

angehören,  eins  dem  Anfänge  des  Heftes  und  eins  den 

Schluß  der  Handschrift  bildet.  Das  fünfte  ist  fol.  80,  das  auf  mir 
unbegreifliche  Weise  früher  in  die  Hände  des  Herrn  Dr.  Schultheß 

15  gekommen  ist,  und  welches  er  in  ZDMG.  56,  p.  257  schon  heraus- 
gegeben hat.  Die  11  Blättchen  ordnen  sich  also  folgendermaßen: 
foll.  229 — 231  gehören  mir, 

foll.  232 — 238  sind  von  Dr.  Duensing  herausgegeben, 
fol.  239  gehört  mir; 

20  foll.  229 — 231  enthalten  die  Texte  Jesaia  XXV.  3 — 12  und 
Joel  II,  28  — 81* 

foll.  232—238  Joel  II,  31 b— III,  8,  Acta  II,  1—21,  Römer- 
brief XIII,  7 — 14  und  Epheserbrief  IV,  25  — 31,  und 
fol.  239  Epheserbrief  IV,  32 — V,  2. 

25  Mit  Herrn  Dr.  Duensing’s  und  seines  Verlegers  gütiger  Einwilligung 
beabsichtige  ich  den  Text  aller  12  Blätter  in  einer  kleinen  Beilage 
zu  den  Studia  Sinaitica  VI  herauszugeben. 

II.  Dr.  Duensing  hat  (S.  14,  15)  die  untere  Schrift  von  zwei 
Blättern  eines  Palimpsests  drucken  lassen,  wozu  er  bemerkt:  „Mit 

so  diesen  Fragmenten  gehören  die  von  Schultheß  ZDMG.  56,  257  f. 
veröffentlichten  Stücke  (No.  VI)  zusammen“.  Ich  besitze  aber  eine 
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Handschrift  von  80  Blättern , deren  untere  Schrift  Palästinisch- 
Syrisch  und  deren  obere  sehr  eng  geschriebenes  Arabisch  ist.  Seit 
anderthalb  Jahren  habe  ich  gewußt,  daß  eins  dieser  80  Blätter 
genau  dasselbe  ist  wie  das  von  Dr.  Schultheß  herausgegebene.  Mit 
Hilfe  eines  Reagenten  war  die  untere  Schrift  nicht  sehr  schwer  5 
abzuschreiben ; doch  konnte  ich  bis  jetzt  einen  ähnlichen  Text  in 
keiner  mir  bekannten  Sprache  finden.  Ich  bin  deshalb  dem  Herrn 
Duensing  sehr  dankbar,  daß  er  mir  eine  weitere  Mühe  erspart  hat. 
Der  syrische  Text  meiner  Handschrift  ist  wohl  der  von  Combetis 
herausgegebene  (Paris  1660)  'Auuwviov  (iovu%ov  koyog  tceq'i  rüv  io 
uvcaoEd’iv rwv  vno  rüv  ßugßvQcov  iv  tü  2Uvu  oqel  xca  iv  x jj  ' Ptä&ov 
ctyCcav  7taxtQCOv. 

III.  Auf  Seite  208,  42  sagt  Herr  Dr.  Schultheß:  „Und  als 
Paralleltext  zu  D.  p.  9 f.  aus  einer  etwas  abweichenden  Rezension 
stellt  sich  jetzt  das  verwahrloste  Fragment  in  Lewis-Gibson's  Pal.  15 
Syr.  Texts  (1900),  p.  77 — 80,  heraus*. 

Herr  Dr.  Duensing  ist  sehr  scharfsinnig  gewesen,  das  heraus- 
zufinden. Doch  ist  die  Verwandtschaft  dieser  Fragmente  ein  augen- 
fälliger Beweis,  daß  nicht  die  ganze  von  D.  edierte  Sammlung 
vom  Sinai  stammt.  „Das  verwahrloste  Fragment“  gehört  der  20 
Taylor  - Schechter’schen  Sammlung  an,  dieser  ungeheuren  Masse 
hebräischer  Fragmente,  welche  Jahrhunderte  lang  in  der  Genizah 
(der  Rumpelkammer)  der  Synagoge  in  Alt-Kairo  verborgen  lag,  aus 
welcher  die  ersten  bekannten  Blätter  durch  Herrn  Dr.  Lansing  nach 
Europa  gebracht  wurden,  und  welche  nach  jahrelanger  Plünderung  25 
von  dem  Ober- Rabbiner  meinem  Freunde  Dr.  Schechter  geschenkt 
und  alsbald  nach  der  Universitäts-Bibliothek  in  Cambridge  gebracht 
wurde.  Meine  Schwester,  Frau  Dr.  Gibson,  und  ich  haben  einen 
Teil  der  Auspackungs-  und  Einpackungsarbeiten  mit  eignen  Augen 
gesehen,  und  ich  schäme  mich  nicht  zu  sagen,  daß  wir  manches,  30 
das  während  dieser  Arbeit  gestohlen  wurde,  in  den  Läden  zu  Kairo 
gekauft  haben.  Eine  altjüdische  Synagoge  und  ein  griechisches 
Kloster  verhalten  sich  zueinander  wie  Wasser  und  01. 

Die  sinaitische  Bibliothek  ist  unter  der  jetzigen  Verwaltung 
sehr  gut  aufgehoben.  Einige  Handschriften,  die  meine  Schwester  sr» 
im  Jahre  1893  als  cttprjQtjfiiva  bezeichnet  hat,  hat  sie  1902  und 
1906  ganz  unverletzt  an  ihrem  richtigen  Platze  vorgefunden;  sie 
waren  vorher  verlegt,  aber  nicht  gestohlen. 

IV.  Mit  den  Emendationen  des  Herrn  Dr.  Schultheß  zu  dem 
Texte  Duensing’s  stimme  ich  meistens  überein,  wie  ich  ihm  auch  40 
zugestimmt  habe,  als  er  auf  die  Fehler  des  Abschreibers  in  meinem 

kleinen  Lektionare  hinwies.  Er  wird  aber  als  einen  mög- 

lichen Eigennamen  anerkennen  müssen  (s.  S.  218,  oben).  Ich  besitze 
nämlich  noch  einen  Palimpsest,  dessen  ersten  Teil  ich  im  Oktober 

1905  aus  Kairo  (viä  Berlin)  und  dessen  zweiten  Teil  ich  im  März  45 

1906  in  Suez  erworben  habe.  Er  enthält  137  Blätter,  von  denen 
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33  eine  untere  griechische  Schrift  und  104  palästinisch -syrische 
Texte,  meist  biblischen  Inhalts,  haben.  Acht  von  ihnen  sind  aus 
der  apostolischen  Mythologie.  Wunderbarer  weise  gehört  das  Frag- 
ment, welches  Frau  Dr.  Gibson  und  ich  in  Studio  Sinaitica  VI, 
ß pp.  CXXXVIII,  CXXXIX  herausgegeben  haben,  zu  dieser  Hand- 
schrift, und  dort  (I  Sam.  I,  1)  wird  Herr  Dr.  Schultheß  finden. 

Auch  in  meiner  neu  erworbenen  Handschrift  kommt  der  Name  vor 
(I  Sam.  II,  20).  Diese  Handschrift  möchte  ich  den  Climacus- 
Palimpsest  nennen,  weil  ihre  obere  Schrift  die  Scala  Paradisi  des 
io  Johannes  Climacus  bietet.  Diese  obere  Schrift  weist  Rev.  G.  Margoliouth 
vom  Britischen  Museum  dem  Anfänge  des  9.  Jahrhunderts  zu.  Die 
untere,  palästinisch -syrische,  gehört  wahrscheinlich  dem  6.  Jahr- 
hundert an. 

Lehrreich  ist  es,  da,  wo  Parallel-Lektionen  in  den  zwei  Hand- 
iß Schriften  existieren,  zu  finden,  daß  die  Fehler  der  späteren  in  den 

früheren  nicht  Vorkommen.  Mehrmals  ist  das  A (z.  B.  Röm.  V,  9) 

Jxxo 

♦ 

Das  kleine  Lektionar  habe  ich  vor  zehn  Jahren  der  Bibliothek 
von  Westminster  College,  Cambridge,  geschenkt.  Es  hat  uns  dadurch 
20  gute  Dienste  geleistet,  daß  es  uns  die  Aufgabe  erleichtert  hat,  die 
ältere  Schrift  der  Palimpseste  und  ihre  fortlaufenden  Texte  zu 
entziffern. 

Nach  meinen  Erkundigungen  bei  den  sinaitischen  Mönchen  ist 
diese  kleine  Handschrift  nie  im  Sinaikloster  gewesen. 
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Bemerkungen  zu  einigen  arabischen  Fischnamen. 

Von 

M.  Streck. 

Im  letzten  Jahrgange  dieser  Zeitschrift  (s.  S.  35)  hat  Hell  ein 
Gedicht  Farazdak’s  (Dlw.  528)  behandelt,  in  welchem  zwei  Fisch- 
namen Vorkommen.  Fische  werden  in  der  altarabischen  Poesie  im 
allgemeinen  recht  selten  erwähnt;  darauf  hat  schon  Guidi1)  auf- 
merksam gemacht.  Diese  Tatsache  findet  ihre  befriedigende  Er-  5 
klärung  in  der,  durch  die  physikalischen  Verhältnisse  des  arabischen 
Binnenlandes  bedingten,  großen  Fischarmut.  Die  Araber  lernten 
die  wichtigsten  Fischarten  erst  dann  kennen,  als  sie  sich  über  die 
anstoßenden  Kulturländer  ergossen ; die  arabischen  Bezeichnungen 
für  die  gewöhnlichen  Fische  sind  daher  fast  durchwegs  Fremdwörter  io 
(zumeist  aus  dem  Aramäischen  entlehnt)2 3).  Als  dann  arabische 
Stämme  in  Babylonien  und  Mesopotamien  und  in  der  Nähe  so  fisch- 
reicher Ströme,  wie  Euphrat  und  Tigris,  ansässig  waren,  blieb  ein 
Vorurteil  gegen  die  Beschäftigung  mit  Fischfang  bestehen.  Dieselbe 
galt  geradezu  als  entehrend  und  wurde  z.  B.,  wie  Hell  a.  a.  0.  S.  36  iß 
hervorhebt,  den  ‘Umän-Azditen  allgemein  vorgeworfen. 

Das  Essen  der  Fische  wird  durch  keine  der  im  vordereren  Oriente 
verbreiteten  Religionen  untersagt8) ; aber  es  ist  nicht  Sitte4 * * *).  Noch 


1)  In  „ Deila  sede  primitiva  doi  popoli  Semitici®,  p.  28;  vgl.  auch  Fraenkel, 
Aram.  Fremdw.  im  Arab.  121;  Jacob,  Leben  d.  vorislam.  Beduin.2  (1897),  S.  25. 

2)  Vgl.  die  Zusammenstellung  bei  Fraenkel  a.  a.  O.  121  fl‘. 

3)  Der  Kur’än  betont  z.  B.  ein  paar  Mal  (Süra  XVI,  14;  XXXV,  13),  daß 
Gott  „das  frische  Fleisch®  des  Meeres  als  Nahrung  für  dio  Menschen  bestimmt 
habe.  In  späterer  Zeit  wurde  allerdings  der  Genuß  gowissor  Fische  für  uner- 
laubt gehalten.  Ein  vom  Cbalifen  al-Häkim  erlassenes  Verbot  erstreckte  sich 
lediglich  auf  das  Essen  schuppenloser  Fische,  deren  Fleisch,  wohl  mit  Hecht, 
als  ungesund  galt;  vgl.  Lane,  Sitten  u.  Gebräuche  d.  heut.  Agypt.  (deutsche  Ausg. 
v.  Zonker)  I,  92. 

4)  In  der  Abbasidenzeit  kamen  Fische  in  ausgesuchter  Zubereitung  ab  und 
zu  als  Delikatesse  auf  die  Tafel  der  Vornehmen.  So  setzte  der  als  Verfasser 

eines  Kochbuches  bekannte  (s.  Fihrist  1 1 6)  abbasidische  Prinz  Ibrfihlm  ibn  Mahdi 

dem  Cbalifen  ar-RasId , als  er  die  Ehre  hatte,  diesen  zu  bewirten,  eine  Fisch- 

marinade vor,  die  nur  aus  den  Zungen  von  Fischen  bestand  und  die  1000  Dirhem 

kostete;  vgl.  Mas'üdT  VI,  350. 

42* 
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heute  kennt  der  Morgenländer  die  Leidenschaft  des  Angelns  nicht *). 
Dies  erscheint  um  so  auffälliger,  als  sich  z.  B.  gerade  die  großen 
Flüsse  Vorderasiens  durch  Fischreichtum  auszeichnen1 2 3)  und  die  in 
ihnen  vorkommenden  Fische  von  europäischen  Reisenden  als  äußerst 
5 schmackhaft  gepriesen  werden.  „Die  Fische  des  Euphrat,  Tigris 
und  Öatt  el-Hai  kamen  mir  — schreibt  Sachau :J)  — immer  sehr 
schmackhaft  vor,  schmackhafter  als  alle  Fische  Europas“. 

Die  Abneigung  gegen  den  Fischgenuß  ist , soviel  ich  sehe, 
namentlich  bei  der  muhammedanischen  Bevölkerung  in  Syrien  und 
10  Mesopotamien  zu  konstatieren.  Ich  weiß  nun  nicht,  ob  durch  Stollen 
aus  der  altarabischen  Poesie  der  Nachweis  geführt  werden  kann, 
daß  bereits  in  vorislamischer  Zeit  in  Arabien  ein  ausgesprochener 
Widerwille  gegen  das  Essen  von  Fischen  bestand.  Ich  möchte  aber 
doch  zu  erwägen  geben,  ob  sich  das  Vorurteil  der  Muhammedaner 
15  in  jenen  Gegenden  nicht  als  ein  Erbe  des  früheren  Grundstockes 
der  dortigen  Bewohner,  nämlich  der  Aramäer,  verstehen  ließe?  Die 
heidnischen  Aramäer  aßen  keine  Fische;  diese  Eigentümlichkeit  wird 
von  den  Alten  des  Öfteren  besprochen 4).  Der  Grund  für  diese 
Abstinenz  ist  in  dem  Umstande  zu  suchen,  daß  der  Fisch  als  heiliges 
20  Tier  der  Göttin  Atergatis-Derketo  (abendländ.  Dea  Syria)  galt;  bei 
jedem  ihrer  Tempel  befand  sich  ein  heiliger  Teich,  dessen  Fische 
von  keinem  Menschen  gefangen  oder  verletzt  werden  durften  5).  Ein 
derartiger  Teich  war  auch  der  heutige  Birke!  Ibrahim  in  Edessa- 
Urfa  6).  Die  in  ihm  lebenden  Fische  schützt  noch  heute  der  Fanatismus 
25  der  Muslims  und  abergläubische  Furcht  vor  dem  Gegessenwerden. 

Bei  den  Babyloniern  läßt  sich  zwar  gleichfalls  die  Verehrung 
einer  Fischgottheit  nachweisen 7) ; aber  es  existierte  durchaus  kein 
Verbot  gegen  Fischgenuß.  Im  Gegenteil!  Dort  scheinen  die  Fische 
in  breiten  Schichten  der  Bevölkerung  als  überaus  beliebtes  Nahrungs- 
so  mittel  gedient  zu  haben  8).  Der  inschriftlich  bezeugte  große  Fisch - 


1)  Sachau  schreibt  in  seiner  „Reise  in  Syrien  und  Mesopot.“  S.  196:  „Es 
ist  auffallend  , daß  z.  B.  die  Bewohner  des  Euphrattales , die  oft  an  Nahrungs- 
mangel leiden,  sich  den  Fischreichtum  ihres  Stromes  niemals  zu  nutze  machen; 
Fischvorrichtungeu  habe  ich  nirgends  gesehen“. 

2)  In  einem  Briefe  auf  seiner  babylonischen  Reise  bemerkt  Socin  (s. 
ZDMG.  24,471):  „Der  Euphrat  ist  so  fischreich,  daß  diese  Tiere  fast  nichts 
kosten“. 

3)  In  „Am  Euphrat  und  Tigris“  (Loipz.  1900),  S.  81. 

4)  Xonophon,  Anab.  I,  4,  9;  Cicero,  uat.  d.  III,  39.  Plut.  symp.  probl. 
VIII,  8,  730.  Weitere  Belege  gibt  Cumont  bei  Pauly-Wissowa,  KE  IV,  2241. 

5)  Vgl.  Cumont  a.  a.  O.  IV,  2242. 

6)  Vgl.  über  dieson  und  andere  Gewässer  mit  heiligen  Fischen  im  heutigen 
Oriente:  Ritter,  Erdkundo  XI,  325;  XI,  54  (Diärbekr);  XVII,  620  (Tripolis); 
XVII,  1690  (Aleppo). 

7)  Über  die  altoriontal.  Fischgötter  hat  zuletzt  Hrözny  in  „Mitt.  d.  Berl. 
Vorderas.  Gesellsch.“  VIII,  (1903),  S.  252  ff.  gehandelt.  Vgl.  auch  meine  Be- 
merk. in  ZA.  XIX,  239. 

8)  Es  haben  sich  einige  aus  der  ältesten  Zeit  stammende  Keilschrifttafeln 
erhalten,  deren  Inhalt  Fischlieferungen  betrifft;  vgl.  dazu  Scheil  in  Recueil  de 
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konsum  in  Babylonien  bestätigt  auch  die  von  Herodot  (I,  c.  200) 
berichtete  Tatsache,  daß  es  dort  drei  Stämme  (wohl  im  Süden,  im 
sogen.  Meerlande)  gab,  die  sich  ausschließlich  von  Fischen  nährten. 


Um  nun  zu  dem  Eingangs  erwähnten  Gedichte  Farazdak’s 
zurückzukoramen,  so  werden  in  ihm  zwei  Fische,  nämlich  ^ *)  und  5 
erwähnt.  Hell  erklärt,  ersteren  (a.  a.  0.  S.  36)  fragend  als 

Karpfen  und  bemerkt  auf  Grund  von  Lane  I,  258,  daß  es  sich  um 
einen  namentlich  im  Nil  sehr  zahlreich  vorhandenen  Fisch  handle. 

m 

Ich  möchte  im  Folgenden  einiges  weitere  Material  über  den 

Fisch  bringen.  Das  Wort  wird  bald  BunnT,  bald  BinnT  vokalisiert;  io 
letztere  Vokalisation  wird  durch  das  aramäische  Prototyp  als  die 
getreuere  erwiesen ; denn,  wie  so  viele  andere  arabische  Fischnamen, 
entpuppt  sich  auch  dieser  als  eine  bei  den  Aramäern  gemachte  An- 
leihe. Im  Targum.  finden  wir  (Nrr2S)* 1 2),  im  Syrisch.  Jfe^u^3)- 

Das  arabische  und  syrische  Wort  stellt  schon  Thomas  a Novaria  in  ir» 
seinem  1636  zu  Rom  gedruckten  thesaur.  arabico-syro-latinus  zu- 
sammen4); dort  steht  p.  241  JfcJoo  ^ mit  ^er 

Erklärung  *Naricae(?),  genus  piscis  minuti5 6)“. 

Seetzen  beschreibt  den  Binnl-Fisch  folgendermaßen®):  „Pinna 
dors.  rad.  9 ; Pinna  anal.  9.  Der  Schwanz  scharf  ausgeschnitten  und  20 
der  äußere  Rand  desselben  scbwärzlicht.  Die  Bauchflossen  sitzen 
den  Afterflossen  ein  wenig  näher  als  die  Brustflossen.  Oben  ist  er 


travaux  XX,  130 — 1 ; siehe  auch  Delaporte,  ZA.  XVIII,  245.  Unter  den  von 
Thuroau-Dangin  in  der  Sammlung  Recueil  de  tablettes  chaldeennes  edierten  alt- 
babylonischen Geschäftsurkunden  befinden  sich  acht  Fischlisten.  Einige  bespricht 
Pinches  in  Proceed.  of  Soc.  of  Bibi.  Arch.  XXVII,  71  ff.;  eine  der  letzteren 
diente  als  Etikette  eines  mit  Fischen  gefüllten  Binsenkorbes.  Über  das  Fisch- 
recht der  Hammurabi-Epoche  vgl.  Johns,  Bab.  and  Assyr.  Laws,  Contr.  and  Lett. 
(Edinburgh  1904),  p.  328.  w , 

1)  Mit  Tasdld  über  dem  Nun!  Hell  liest  und  umschreibt  falsch 
BunT -Fisch.  Schon  das  Motrurn  erfordert  die  Verdopplung  des  Nun. 

2)  S.  die  Belege  bei  Levy,  Neuhebr.  u.  Chald.  Wörterb.  I,  220  b.  Vgl. 
auch  Dalman,  Aram. -neuhebr.  Wörterb.  56  a („eine  Karpfenart4).  Mit  griecb. 
ßatcav  hat  Nr,r’’2,  wie  Levy  vermutete,  natürlich  nichts  zu  tun. 

3)  S.  Payne-Smith  520. 

4)  Vgl.  schon  Fleischer  bei  Levy  a.  a.  O.  I,  285  a. 

5)  Der  Zusatz  „minuti“  ist  unpassend.  Socin  sah  z.  B.  einen  binnT-Fisch 
von  2 */2 — 3 Fuß  Länge!  BistfinT  (Muhlt  al-Muhlt  131,  Sp.  2)  sagt  ausdrücklich, 
daß  der  Binnl  sehr  groß  wird. 

6)  Seetzen’s  Reisen  III,  497. 
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wachsgelblicht  mit  einem  grünlichten  Goldglanz,  an  den  Seiten  und 
unten  silberglänzend.  Die  Rücken-  und  Afterflossen  haben  einen 
rötlichten  Fleck“.  Dazu  bemerkt  der  Berliner  Zoologe  Professor 
Lichtensteiu  *) : „Der  Binnl  ist  Cyprinus  Binny  Forsk. 2 3),  Cyprinus 
5 lepidotus  Geoffroy.  Die  Bestimmung  ist  zuverlässig,  weil  die  Be* 
Schreibung,  welche  Seetzen  gibt,  genau  ist,  und  wenige,  aber  wesent- 
liche Punkte  enthält“. 

Der  Binnl- Fisch  ist  also  eine  Karpfenart.  In  Bistänl’s  Muljit 
al-Muhlt  p.  131,  Sp.  2 lesen  wir  über  ihn:  „Der  Bunnl  ist  eine 
io  Fischart  in  den  Teichen,  die  schnell  wächst,  lange  lebt  und  sehr 
groß  wird.  Ferner  eine  Art  Farbe,  die  der  natürlichen  Farbe  der 

Kaffeebohnen  (^) 8)  ähnlich  ist“. 

Unrichtig  ist  Bistünfs  Behauptung,  daß  sich  der  Binnl-Fisch 
nur  in  Teichen  finde;  er  kommt  auch  in  Flüssen  vor;  ausdrücklich 
16  bezeugt  ist  dies  vom  Nil,  Euphrat,  Tigris,  Orontes.  Er  wird  aber 
wohl  in  den  meisten  Flüssen  des  vorderen  Orients  anzutreften  sein. 
Unter  den  Nilfischen  zählt  ihn  Seetzen  (s.  Reisen  III,  498)  auf  und 
charakterisiert  ihn  als  „sehr  wohlschmeckend  und  fleischig“.  Nach 
ibn  a§-Sihna4)  Mscr.  fol.  109  r wurden  in  den  See  bei  Höms  (Eraesa) 
20  in  Nordsyrien  BinnT- Fische  aus  dem  Euphrat  versetzt.  Freytag 

* m y 

I,  459  a bemerkt  bezüglich  des  »Ex  Eupbrate  deportatur 

Halebum  tempore  autumni“.  Socin  erzählt  in  einem  Briefe  aus 
Babylonien  5 6 *) : „Als  ich  [auf  dem  Euphrat]  ins  Muntefiö-Lager  fuhr, 
sprang  uns  ein  21/a — 3 Fuß  langer  binnl,  also  ein  Fisch  der  besten 
25  Art,  von  selbst  ins  Boot  etc.“  Sachau  war  Zeuge  eines  reichen 
Fischzuges  in  der  Gegend  von  Warkä’  in  Südbabylonien ; er  schreibt 
darüber  in  „Am  Euphrat  und  Tigris“  S.  61:  „Kurz  nach  uns  trieb 
ein  Fischer  sein  Boot  auf  das  Land,  beladen  mit  einer  Menge  von 
großen  Fischen,  welche  Sebbüt,  bunni,  katfän  oder  bizz  (dieses  die 
30  größten)  genannt  werden0)“. 


1)  In  Seetzen’s  Reisen  IV',  516. 

2)  Descriptiones  animalium  etc.,  quae  in  itinere  oriontali  observavit 
1*.  Forskal  (herausgog.  von  Niebuhr,  Kopenhagen  1775),  p.  71.  Dieses  Zitat 
schon  bei  Freytag  1,  159  a. 

3)  Selbstverständlich  hat  abor  der  BunnT-Fisch  nicht  etwa  von  den  Kaffee- 
bohnen den  Namen. 

4)  Dieses  Zitat  bei  de  Gooje,  bibl.  geogr.  arab.,  vol.  IV  (glossar.),  p.  194. 
Über  ibn  Sihna  vgl.  Brockelmann,  Gosch,  d.  arab.  Liter  II,  141. 

5)  S.  ZDMG.  24,  471. 

i , 

6)  Über  den  sebbüt  (-Lj-oÜ.)  vgl.  Freytag  II,  389b;  ZDMG.  4,  249; 
Soetzen’s  Reisen  III,  498;  IV,  517;  Dozy  I,  721a;  Fraenkel,  Freradw.  122; 

Sachau,  Reise  in  Syr.  u.  Mes.  196.  — Der  kap&n  Sachau’s  dürfte  mit  Xi  bei 

Freytag  III,  399  a identisch  sein. 
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Makdisl  127,  17;  130  p und  Jäküt  III,  494,  20  kennen  den 
Bunnl  als  Bewohner  des  Tigris.  Man  verpflanzte  ihn,  teilt  Makdisl  1 62, 2 
mit,  aus  dem  Tigris  nach  dem  See  von  al-Kadas  in  Syrien.  Im 
Orontes  soll  es  nach  Sachau’s  Gewährsmännern1)  zwei  Arten  Fische 
geben,  Bünni  und  §allür2).  5 

Über  die  Fische  des  Abrahamsteiches  in  Edessa  bemerkt 
Sachau3):  „So  weit  meine  Beobachtung  geht,  gehören  alle  Fische 
des  Teiches  einer  und  derselben  Art  an,  die  man  mit  dem  Namen 
Shebbüt  bezeichnet,  während  andere  behaupten,  es  gebe  zwei  Fisch- 
arten im  Teich,  Bunnl  und  Kirsln4).  Ich  hege  gegen  diese  An-  10 
gaben  einiges  Mißtrauen;  denn  allemal,  wenn  ich  in  Syrien  und 
Mesopotamien  nach  den  Namen  von  Fischen  fragte,  mochten  sie  an 
Größe  und  Gestalt  noch  so  verschieden  sein,  erhielt  ich  die  Ant- 
wort: Bunnl“. 

Die  Verwendung  des  Wortes  Bunnl  beschränkt  sich  auch  ander-  15 
wärts  im  Oriente  nicht  immer  auf  die  Bezeichnung  einer  bestimmten 
Fischgattung ; in  Bornu  im  Sudan  dient  es  z.  B.  als  allgemeiner 


1)  Reiso  in  Syr.  u.  Mosop.  S.  81. 

2)  Sallür  =^JLo  bezw.  j (»0  in  Syrien;  Jäküt  III,  762,  11);  vgl. 

für  dieses  Wort  Freytag  II,  340a;  Dozy  I,  673a;  Sachau,  Sitz.-Bor.  d.  Berl. 
Akad.  1892,  S.  334.  Es  stammt  jedenfalls  aus  dem  Aramäischen,  das  aramäische 
Wort  aber  kaum,  wie  Fraenkel , Aram.  Fremdw.  122  anzunehmen  geneigt  ist, 
aus  dem  Persischen.  Denn  Sallür  dürfte  schon  fürs  9.  vorcbristl.  Jahrhundert 
auf  aramäischem  Sprachboden  nachzuweisen  sein.  Sachau  will  a.  a.  O.  S.  330 
dieses  Wort  in  dem  Namen  des  Flußes  Sa-lu-a-ra  finden,  dessen  Quelle,  dem 
Monolith  Salmanassar’s  II,  col.  I,  50  zufolge , im  Amanusgebirge  lag.  res  öni 
nüruSaluara  nach  Sachau 
Für  ölXovQOg  (silurus)  aramäische  Provenienz  erwiesen.  Im  Syrischen  haben  wir 
) ) = Aal  und  Iiq\qd  = „Wels,  Waller“;  s.  Payne-Smith  1125;  2643  und 

60  A 

Brockelmann,  lex.  syr.  95  a;  496  b und  228a.  Man  hut  es  sicher  mit  zwei  Spiel- 
formen eines  und  desselben  Wortes  zu  tun,  für  die  sich  später  eine  Bedeutungs- 
difierenz  herausbildete. 

3)  Reise  in  Syr.  u.  Mesop.  S.  196. 

C C~ 

4)  Kirsln  wohl  = (jiys  (so:  Damlrl;  Kämüs:  (jiys),  das  sowohl  als  Name 

eines  Meerfisches  (des  Hai),  als  eines  Flußfisches  vorkommt;  vgl.  Freytag  III,  424 ; 
Dozy  II,  327;  de  Goeje,  bibl.  geogr.  arab.  IV,  322;  ibn  FakTh  290,  16;  Soetzon, 
Reisen  III,  126;  dazu  Fleischer  bei  Seetzen  IV,  432;  ist  Lehnwort  aus 

dem  Aramäischen  (talmud.  N w“^,  fehlt  bei  Fraenkel,  Aram.  Fremdw.!),  s.  dazu 
Nöldeko,  ZDMG.  40,  187.  Nach  Nöldeke,  Beitr.  z.  semit.  Spr.  W.  87  = griech. 
■nuQ^aQlag  (carcharus);  Bedenken  gegen  diese  Gleichung  hegt  Völlers,  ZDMG. 
50,  6141;  51,  301. 


bei  Balädurl  148.  Damit  wäre  auch 
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Name  für  Fische  überhaupt;  s.  Denham,  voyages  et  decouvert.  dans 
le  Nord  et  les  part.  centr.  de  l’Afrique  (Paris  1826),  vol.  I,  260 1 2). 

Interessant  ist  eine  Notiz  in  ibn  Gazla’s  minhäg  al-bajän  (s.  dazu 
Brockelmann,  Gesch.  der  arab.  Litter.  I,  485),  auf  die  de  Goeje  in 
5 Bibi,  geogr.  arab.  IV,  194  aufmerksam  macht;  es  heißt  dort:  die 

ß 

«* 

vornehmste  Fischart  nennt  man  dann  kommt 


und  an  dritter  Stelle 


Schließlich  sei  für  den  Bunnl- Fisch  noch  verwiesen  auf  die 
Fischliste  bei  Jäl^üt  I,  886,  3,  ferner  auf  Glossar.  Edrisi  ed.  Dozy 
io  et  de  Goeje  (1866)  s.  v.  und  Bruce,  Travels  to  discover  the  Source 
of  the  Nile  (1790)  vol.  V,  211.  Das  Wort  begegnet  ferner  in  1001 


Nacht  ed.  Habicht  (Breslau)  IV,  324,  10 ; ebenda  325,  4 : 


Den  Hinweis  auf  Bruce  und  1001  Nacht  entnehme  ich  Dozy  I,  116  b. 
- - * 


Von  ist  abgeleitet.  Darunter  ist  eigentlich  das  Salz- 

15  wasser  (die  Pökel),  in  dem  der  Bunnl- Fisch  eingemacht  wurde,  zu 
verstehen ; man  bezeichnet  damit  dann  ein  eigentümliches  Fischge- 
richt; vgl.  dazu  Dozy  II,  116  a. 


Den  zweiten  der  in  Farazdak’s  Diw.  528  vorkommenden  Fisch- 

<j  ~ 

namen,  übersetzt  Hell  mit  „Stör“.  Ich  bezweifle  sehr,  ob  er 
20  damit  Recht  hat.  Freytag  II,  255  b erklärt  diesen  Namen , im 
Anschlüsse  an  den  Kämüs,  als  „großen  Fisch“,  de  Goeje  bemerkt 
in  Bibi,  geogr.  arab.  IV,  253:  Die  (arab.)  Lexikographen  sagen, 
sei  eine  Fischart  im  ‘Irak,  die  bald  az-Zagr,  bald  az-Zagar 
ausgesprochen  w’erde.  de  Goeje  meint,  aus  Makdisl  180/?  gehe 
25  vielleicht  hervor,  daß  bei  vielleicht  zwei  Arten  in  eine  ver- 

wirrt wurden;  denn  im  Kataloge  der  Tigrisfische  erwähnt  Makdisl 
a.  a.  O.  zweimal  was  das  eine  Mal  das  andere  Mal 


1)  Auf  diese  Stelle  macht  Dozy  I,  116  b aufmerksam. 

2)  und  eine  Fischart:  Kämüs;  Freytag  IV,  389a;  Dozy 

II,  756  b.  Lehnwort  aus  dem  Aramäischen  (fehlt  in  Fraenkel's  Fremdw.!);  syr. 

Bar  Ali;  Bar  Bahlül;  Payne-Smith  1001,  1377  (s.  v.  JjQD***);  Brockel- 
mann, lex.  82  a. 
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ausgesprochen  werden  zu  müssen  scheint.  Auch  dieses  Wort 
wird  aus  dem  Aramäischen  (syr.  s*  Payne-Smith  1082)  ent- 

nommen sein1).  Hell's  Übersetzung  mit  „Stör*  stützt  sich,  wie  ich 
glaube,  auf  das  Beiruter  Vocabulaire  Arabe-Fran<;ais3  s.  v.,  wo  die 
Bedeutungen  „gros  poisson,  esturgeon“  angegeben  sind.  Wenn  man  ß 
heutzutage  in  Syrien  mit  dem  alten  Worte  zagr,  in  Ermangelung 
eines  speziellen  Namens,  auch  den  Stör  bezeichnet,  so  beweist  dies 
natürlich  nichts  für  die  Zeit  Farazdak’s.  Der  Stör  ist  bekanntlich 
ein  Meerfisch,  der  z.  B.  in  der  Ostsee,  im  Schwarzen-  und  mittel- 
ländischen Meere  vorkommt.  Zur  Laichzeit  steigt  er  in  die  großen  10 
Flüsse,  wie  z.  B.  den  Nil,  die  Wolga,  die  Donau  hinauf  und  verliert 
sich,  allerdings  selten,  auch  in  die  höheren  Regionen  eines  Stromes, 
z.  B.  auf  der  Donau  bis  nach  Oberungarn.  Ob  der  Stör  auch  im 
persischen  Meerbusen  angetroffen  wird  und  er  von  dort  aus  gleich- 
falls Wanderungen  den  Euphrat  und  Tigris  hinauf  unternimmt,  weiß  iß 
ich  nicht.  Auf  alle  Fälle  erscheint  es  mir  bedenklich,  den  zagr  bei 
Farazdak  — der  jedenfalls  den  Euphrat  oder  den  Tigris  im  Auge 
hat  — ohne  weiteres  als  „Stör“  zu  erklären.  So  viel  ich  sehe, 
läßt  sich  bis  jetzt  nicht  feststellen,  welche  Fischart  die  arabischen 
Schriftsteller  unter  zagr  verstanden.  Es  erscheint  überhaupt  nicht  20 
sicher,  ob  man  dieses  Wort  als  Name  einer  bestimmten  Fischgattung 
auffassen  muß  oder  ob  es  vielmehr  zur  Bezeichnung  jeder  beliebigen 
großen  Fischart  verwandt  werden  konnte2). 


[Korrektur-Zusatz.  Erst  einige  Zeit  hernach,  nachdem 
ich  diesen  Artikel  an  die  Redaktion  abgesandt  hatte  (Ende  Dezember  25 
1906)  wurde  ich  auf  I.  Löw’s  wichtigen  Beitrag  über  „Aramäische 
Fischnamen“  in  Orient.  Stud.  (Festschrift  Nöldeke)  Bd.  I,  549 — 570 
aufmerksam.  Löw  gibt  namentlich  reichhaltige  Belege  für  die 
einzelnen  Namen  aus  dem  Bereiche  des  Aramäischen ; als  Ergänzung 

1)  Vgl.  schon  Fraenkel,  Aram.  Fromdw.  122.  Der  assyrische  Fischname 
8ubüru  (s.  Muss-Arnolt,  Assyrian  Diction.  754  b;  Meissner,  Mitt.  d.  Uerl.  Vorderas. 
Gesollsch.  IX,  203)  hat  nichts  mit  zu  tun;  suj}üru  ist  Lehnwort  aus  dem 
Sumerischen  (SUHUK). 

2)  In  der  großen,  79  Namen  umfassenden  Fischliste  bei  Jftküt  I,  886  fehlt 
; dagegen  erscheint  dort  (Z.  4)  ein  sonst  meines  Wissens  ganz  unbekannter 

Fisch  (so:  Wüstenfeld);  eine  Emendation  in  liegt  gewiß  nahe. 


5 
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zu  den  von  mir  besprochenen  Wörtern  kommen  in  Betracht  Löw’s 
Bemerkungen  über  Nrv'3,,n  (S.  551);  (S.  553);  }2>joj 

(S.  553)  j_^Q2>JL,  NUiSip,  Jojjuüt  (S.  556);  8813,  (S.  563); 

jici\  ra  (S.  565).  — Bezüglich  des  Bunm-Fisches 

sei  noch  nachgetragen,  daß  derselbe  nach  H.  Guys  (er  schreibt:  eine 
Karpfenart  Benni)  auch  im  Flusse  von  Aleppo  (Nähr  Kuweik)  vor- 
kommt; s.  Ritter,  Erdkunde  XVII,  1690.  — Schließlich  möge  noch 
eine  interessante  Beobachtung  F.  Rosen’s  Erwähnung  finden,  die 
C.  F.  Lehmann  in  „Babyloniens  Kulturmission“  (Leipzig  1903)  S.  64 
mitteilt;  nach  Rosen  wäre  die  Darstellung  von  Fischen  auf  einem 
assyrischen  Relief  aus  Khorsabad  (bei  Place  abgebildet)  dermaßen 
realistisch,  daß  »in  ihnen  eine  noch  heute  am  Tigris  vorkommende, 
wohlbekannte  Karpfen (?)- Art,  der  SchabbüL  erkannt  werden  kann.“] 


Nachtrag  zu  S.  636,  Z.  29. 

Der  nach  Sachau  in  Südbabvlonien  vorkommende  Fisch  bizz 

% 

wird  in  den  Lexicis  nicht  erwähnt;  er  dürfte  aber  mit  dem  von 
Forskäl , Descript.  animal,  p.  30  beschriebenen  Scarus  sordidus 
identisch  sein , dessen  arabischer  Name  nach  Forskäl  Biss  lautet. 
Also  eine  Papageifischart  und  zwar  ein  Seefisch,  der  aber  wohl,  wie 
andere  Seefische,  auch  hin  und  wieder  in  den  untersten,  dem  Meere 
benachbarten  Strecken  großer  Flüsse  — Sachau  hat  den  Euphrat 
in  der  Gegend  von  Warkä’  im  Auge  — angetroßen  wird. 
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Eine  indische  Speiseregel. 

Von 

Heinrich  Lüders. 

Im  Mahäsutasomajätaka  (537)  tadelt  Sutasoma  den  König 
Kammäsapäda,  der  die  Gewohnheit  hatte  Menschenfieisch  zu  essen, 
mit  den  Worten  (G.  58): 

paiica  pailcanakhä  bhakkhä  khattiyena  pajänatä  [ 
abhakkham  räja  bhakkhesi  tasmä  adhammtko  tuvam  ||  5 

Für  die  erste  Hälfte  dieses  Sloka  bietet  der  Kommentator 
zwei  Erklärungen.  Im  ersten  Falle  zerlegt  er  pailcanakhä  in  drei 
Wörter  paiica  na  khä,  betrachtet  khä  als  eine  Nebenform  von  kho 
und  erklärt:  „Fünf,  fünf,  d.  h.  zehn  Geschöpfe  wie  Elephanten  usw. 
dürfen  von  einem,  der  das  Gesetz  der  Ksatriyas  kennt,  nicht  ge-  10 
gessen  werden“  *).  Im  zweiten  Falle  faßt  er  pailcanakhä  als  ein 
einziges  Wort;  der  Sinn  würde  dann  nach  ihm  sein:  „Unter  den 
fünfkralligen  Geschöpfen  dürfen  nur  die  folgenden  fünf  Geschöpfe, 
der  Hase  ( sasaka ),  der  Igel  ( saüaka),  die  Eidechse  (godhä )-),  die 
8ämis ) und  die  Schildkröte  ( kumma ),  von  einem  Ksatriya,  der  das  15 
Gesetz  der  Ksatriyas  kennt,  gegessen  werden,  aber  keine  anderen“. 
Fausboll  hat  sieb,  da  er  in  seiner  Ausgabe  pahea  na  khä  als  drei 
Wörter  druckt,  augenscheinlich  der  ersten  Erklärung  angeschlossen: 
es  kann  aber  keinem  Zweifel  unterliegen,  daß  nur  die  zweite  richtig 
ist  und  daß  die  ganze  Strophe  zu  übersetzen  ist:  20 

„Fünf  fünf  krallige  (Tiere)  darf  ein  Ksatriya,  der  (das  Gesetz) 
kennt,  essen.  Du,  0 König,  ißt  das,  was  nicht  gegessen  werden 
darf;  du  handelst  daher  gegen  das  Gesetz“. 

Den  Beweis  liefert  eine  Stelle  des  Mahäbbärata,  XII,  141,  70. 
Dort  sagt  der  Svapaca,  der  den  ViSvämitra  abhalten  will,  Hunde-  25 
fleisch  zu  essen: 

1)  Der  Text  ist  zum  Teil  verderbt.  Ich  glaube,  daß  zu  lesen  ist:  sanima 
porisäda  khattiyadhammam  jänantena  pahea  paticä  ’ ti  hatthiädayo  das ’ 
eva  sattä  marrisamat/ena  (?)  na  khä  bhakkhä  na  kho  khäditabbayuttakä  | na 
kho  t'  eva  vä  pätho. 

2)  So  ist  natürlich  mit  den  singhalesischen  Handschriften  zu  lesen. 

3)  So  Cks;  Bd>  säici. 
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panca  pahc an akhä  bhaksya  brah maksatrasya  vai  visah 
yathäsästram  pramänam  le  mäbhaksye  mänasam  krthäh  |j 

„Fünf  fünf  krallige  (Tiere)  dürfen  von  ßrahmanen,  Ksatriyas 
und  Vaiöyas  gegessen  werden.  Richte  dich  nach  dem  Gesetze  (und) 
5 wende  nicht  den  Sinn  auf  das,  was  zu  essen  verboten  ist“. 

In  genau  der  gleichen  Form  begegnet  uns  der  Rechtssatz  in 
der  Einleitung  des  Mahäbhäsya  *).  Dort  wird  die  Frage  aufge- 
worfen, ob  in  der  Grammatik  die  richtigen  oder  die  falschen  Formen 
oder  beide  zu  lehren  seien;  Pataiijali  weist  die  dritte  Möglichkeit 
10  zurück  und  bemerkt  zur  Erläuterung:  „Aus  der  Einschränkung  des 
Eßbaren  wird  das  Verbot  des  Nicht-Eßbaren  erschlossen.  Wenn 
gesagt  worden  ist:  „Fünf  fünf  krallige  (Tiere)  sind  eßbar“  ( panca 
pahcan  akhä  bhakpyäh),  so  schließt  man  daraus,  daß  andere 
als  diese  nicht  zu  essen  sind“. 

15  Die  Vorschriften  der  Gesetzbücher  stimmen  mehr  oder  weniger 
genau  mit  unserm  Spruche  überein , wenn  auch  der  Wortlaut  in 
keinem  einzigen  Falle  derselbe  ist.  Yäjnavalkyas  Regel  (I,  177) 
steht  ihm  am  nächsten:  bhaksyäh  pahcanakhäh  sedJiägodhä- 

kaccliapasalUtkäh  | dahad  ca.  Auch  Vasistha  (XIV,  39)  erwähnt 
20  fünf  Tiere : d vä vicchalyakadadaJca ka cchapagodh ä h pahcanakhänäm 
bhaksyäh.  Gautama  (XVII,  27)  fügt  der  Liste  das  Rhinozeros  hinzu: 
pahcanakhäh  cädalyakadadadvävidgodhäkhadgcücacchapäh,  und  das 
Gleiche  tut  Manu  (V,  18):  dvävidham  dalyakam  qodhäm  khadga- 
kümiadadänis  tathä  j bhaksyän  pahcanakhesv  ähuh.  Äpastamba 
25  (I,  5, 17, 37)  nennt  sogar  noch  ein  siebentes,  sonst  unbekanntes  Tier,  den 
pütikhasa : pahcanakhänäin  godhäkacchapadvävitcchalyakakhad- 
gadadap ü likh asava rj am . Wir  wissen  aber  aus  Vasis(ha  und  Baudhä- 
vana,  daß  die  Ansichten  inbetreff  des  Rhinozeros  geteilt  waren.  Der 
erstere  sagt  in  einer  späteren  Regel  (XIV,  47) : khadge  tu  vivadanty 
so  agrämyaäükare  ca,  und  Baudhäyana,  der  zunächst  wie  Gautama 
und  Manu  die  fünf  gewöhnlich  genannten  Tiere  und  das  Rhinozeros 
aufzählt,  fügt  hinzu:  „mit  Ausnahme  des  Rhinozeros*  (I,  5,  12,  5): 
b hakst/ äh  hvävidgodhähahahalyalcakacchapakhadgäh  khadgavarjöh 
panca  pahcanakhäh.  Govinda  weist  darauf  hin,  daß  die  eigen- 
35  tümliche  Fassung  des  Sütra  andeuten  solle,  daß  die  Gelehrten  über 
die  Eßbarkeit  des  Rhinozeros  uneinig  seien  *).  In  der  Visnusmfti 
(LI,  6)  hat  andererseits  gerade  das  Rhinozeros  das  Stachelschwein 
vollständig  verdrängt:  sahakasalyakagodhäkhadgakürmavarjam 

pah canakhamämsähane  saptarätram  upavaset. 

40  Die  Beschränkung  auf  die  fünf  Tiere  war  offenbar  die  gemein- 
indische Ansicht  und  die  Dharma&istras,  die  die  Liste  der  Tiere 
erweitern,  haben  auf  lokale  Sitten  Rücksicht  genommen.  Wie  fest 
der  Spruch  von  den  fünf  Tieren  im  Volke  wurzelte,  geht  auch 
daraus  hervor,  daß  er  im  Kürmapuräna  (S.  572)  sogar  dem  Manu 

1)  Bd.  I,  S.  5 der  Kielhornschen  Ausgabe;  Weber,  Ind.  Stud.  XIII,  458. 

2)  Bühler,  SBE.  XIV,  S.  184. 
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zugeschrieben  wird,  während  das  Manava  Dharmaöästra  doch  tat- 
sächlich, wie  oben  bemerkt,  von  sechs  eßbaren  Tieren  spricht  : 

godhä  Tcürmah  saäah  ivävit  sallalci  ceti  sattamäh  | 

bhalcsyäh  pancanakhä  nityam  Manur  äha  prajäpatih  || 

Wichtiger  aber  ist,  daß  sich  die  Fassung  des  Spruches  in  der  5 
Gäthä  so  vollkommen  mit  der  des  Mabäbhärata  deckt,  wreil  wir 
daraus  schließen  dürfen,  daß  die  Gäthäpoesie  auch  in  Bezug  auf 
die  Dharmaelemente,  die  sie  enthält,  genau  auf  dem  gleichen  Boden 
steht  wie  das  Epos  und  aus  den  gleichen  Quellen  geschöpft  hat 
wie  jenes.  10 

Bei  dieser  Gelegenheit  möge  es  gestattet  sein,  auch  auf  den 
Namen  des  Tieres  einzugehen,  das  im  Pali  Kommentar  als  samt 
bezeichnet  wird.  Aus  der  Vergleichung  der  Liste  des  Kommentars 
mit  denen  der  Dharmaäästras  ergibt  sich,  daß  damit  das  im  Sanskrit 
gewöhnlich  Svävidh  genannte  Tier,  also  das  Stachelschwein,  gemeint  lr» 
ist,  und  mit  sk.  Svävidh  läßt  sich  samt  auch  lautlich  vereinigen: 
der  Abfall  des  auslautenden  Konsonanten  ist  durchaus  regelrecht 
und  zu  dem  Übergang  des  v in  m läßt  sich  p.  Damiia  für  sk. 
Dravida  u.  ähnl.  vergleichen  l 2 3). 

Dem  svävidh  entspricht  bei  Yäjnavalkya  sedhä.  Dieses  sedhä  20 
findet  sich  auch  im  Kommentar  zu  Kätyäyanas  Srautasütra  V,  2,.  15, 
wo  dalali  durch  sedhädalöJcä  und  ivävidroma  erklärt  wird,  und 
in  Kullükas  Kommentar  zu  Manu  V,  18,  wo  dvävidham  durch 
sedhäkhi/ayi  pränibhedam  wiedergegeben  wird.  Diese  Stellen  machen 
es  unzweifelhaft,  daß  sedhä  und  Svävidh  ein  und  dasselbe  Tier  26 
bezeichnet.  Die  Etymologie  des  Wortes  sedhä  ist  nach  Uhlenbeck'-) 
noch  nicht  gefunden.  Kittel a)  hält  es  nicht  für  unmöglich,  daß  es 
aus  dem  dravidischen  edu,  „Stachelschwein“,  entstanden  sei.  Allein 
ganz  abgesehen  von  andern  Schwierigkeiten,  würde  der  Antritt  des 
s im  Anlaut  des  Wortes  im  Sanskrit  völlig  unerklärlich  sein4).  30 
Meiner  Ansicht  nach  ist  sedhä  nichts  weiter  als  die  Prakritform 
von  Svävidh.  Ein  feminines  Kompositum  von  dvan  und  vidh  mußte, 
mit  Überführung  in  die  ä-Deklination,  notwendigerweise  *savidhä 
und  weiter  sedhä  werden , wde  sk.  sthavira  im  Pali  zu  thera  ge- 
worden ist.  sedhä  gehört  also  zu  den  zahlreichen  Wörtern  im  3:. 


1)  Vgl.  Pischel,  Grammatik  der  Prakrit-Spraclien,  § 261.  Die  Lesart  der 
birmanischen  Handschrilten  s äci  ist  sicher  falsch. 

2)  Etymologisches  Wörterbuch  der  altindischen  Sprache,  S.  341. 

3)  Kannada-English  Dictionary,  Proface,  p.  XXU. 

4)  Eher  wäre  es  möglich,  daß  kan.  tel.  edu  urogekohrt  auf  sk.  sedhä 
zurückginge.  Was  den  Abfall  des  s beim  Übergang  aus  den  arischen  in  die 
dravidischen  Sprachen  betrifft,  so  ist  er  im  Tamil  bei  den  Lehnwörtern  der 
ftlteren  Schicht  regelrecht;  vgl.  äyiram,  „tausend“  = sk.  sahasra,  ihfi,  „Nadel“ 
= sk  siieif  araiw , „Schlange“  = sk.  sarpa  u.  s.  w.,  und  es  erscheint  mir  nicht 
ausgeschlossen,  daß  das  Wort  durch  das  Tamil  hindurch  ins  Kanaresiscbe  und 
Telugu  eingedrungen  ist.  Eine  Parallele  würdo  das  im  Tamil  und  Kauaresischen 
vorhandene  eni,  „Leiter“,  bilden,  das  auf  p.  seui,  sk.  sreni  zurückgeht. 
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Sanskrit,  die  bei  der  Übernahme  aus  den  Volkssprachen  keine 
Sanskritisierung  erfuhren,  weil  sie  etymologisch  nicht  mehr  durch- 
sichtig waren.  Zu  beachten  ist,  daß  in  Yäjftavalkyas  Regel  auch 
zwei  andere  Tiernamen,  saüaka  und  kacchapa , keine  reinen  Sanskrit- 
5 formen  zeigen 1). 

Als  Bedeutung  von  sedhä  wird  im  P.  W.  »Igel  oder  Stachel- 
schwein“ angegeben;  daß  es  aber  nur  das  letztere  bezeichnet,  geht 
schon  aus  seiner  Identität  mit  svävidh  hervor  und  wird  durch  die 

9 

oben  angeführte  Stelle  aus  dem  Kommentar  zu  Kätyäyanas  Srauta- 
io  sütra  bestätigt,  da  hier  von  den  »dreimal-weißen“  Stacheln  des 
Tieres  die  Rede  ist.  Das  Stachelschwein  aber  führt  den  Namen 
des  , Hundespießers*  mit  Recht.  Sportsleute  und  Reisende  wissen 
genug  von  Hunden  zu  erzählen,  die  Stachelschweine  aufstöberten 
und  mit  Stacheln  gespickt  zurückkehrten.  So  sagt  z.  B.  Cave, 
15  Picturesque  Ceylon,  Bd.  ni,  S.  60,  von  den  Stachelschweinen:  »They 
are  rather  a nuisance  to  sportsmen  who  hunt  with  dogs,  for  if  a 
hound  turns  up  a porcupine,  he  will  follow  it  only  to  return  with 
a number  of  quills  in  his  head,  neck  and  ehest,  the  victim  of  an 
ingenious  ruse  by  which  he  is  inveigled  into  a hole  to  be  ramrued 
20  at  close  quarters  by  the  porcupine,  who  backs  into  him  and  leaves 
his  dart  sticking  in  his  body.“  Weitere  Berichte  hat  Brehm  in 
seinem  Tierleben,  Bd.  II,  S.  561,  und  Liebrecht,  Zur  Volkskunde, 
S.  102,  gesammelt.  Es  ist  leicht  begreiflich,  wie  sich  aus  der  an- 
geführten Tatsache  der  bei  Plinius  bezeugte  Glaube  entwickeln 
25  konnte,  das  Stachelschwein  könne  durch  Zusammenziehen  seiner 
Haut  seine  Stacheln  auf  seinen  Angreifer  abschießen  (H.  N.  VIII,  53): 
»Hystrices  generat  India  et  Africa  spina  contectas  ac  herinaceorum 
genere,  sed  hystrici  longiores  aculei  et,  cum  intendit  cutem,  missiles. 
Ora  urgentium  figit  canum  et  paulo  longius  iaculatur*  2).  Ähn- 
30  liehe  Angaben  macht  Oppian , Cyn.  III,  391  ff.,  und  auch  er  hebt 
hervor,  wie  gefährlich  das  Tier  deshalb  für  die  Hunde  sei  (V.  402  ff.) : 

d’  exxeivev  xvva  toöi  xs  qxxfyg 

aifftöv  ro^coif  6td<xi]x6xct  xogsveadca. 
xoüvexev  onxoxe  (juv  ogtg  (onijcavrcu, 

35  ovu  xvvag  /xe&iüGi,  dölov  d imxixxi\vcivxo. 

1)  Bei  Äpastamba  lesen  einige  Handschriften,  bei  BaudhSyana  alle  bis  auf  eine 
ivävit,  bezw.  ävävid , mit  auslautendem  Cerebral,  und  Haradatta  im  Kommentare 
zu  Äpastamba  erklärt  diese  Lesart  für  richtig:  ivävitcchalycika  iti  yuktah 
päthah.  Eine  Parallele  zu  dieser  Cerebralisierung  gewährt  die  Sindhi  Form 
sedho , sedha.  Natürlich  sind  auch  die  modernen  Hindi  Formen  sch,  sih,  shnh 
aus  sedha , ävävidh  entstanden  und  nicht  von  sk.  iallaki  abzuleiten,  wie  es 
Platts  in  seinem  Hindustani  Wörterbuche  tut. 

2)  Liobrecht,  a.  a.  O.,  wo  auch  andero  Belege  für  diese  Sage  angeführt  werden. 
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Kleine  archäologische  Erträge  einer  Missionsreise 
nach  Zangskar  in  Westtibet. 

Von 

Missionar  A.  H.  Franeke. 

(Nachtrag  zu  Bd.  60,  S.  645  ff.). 

Seit  ich  den  oben  bezeichnten  Aufsatz  schrieb,  sind  mir  noch 
zwei  historische  Notizen  über  Zangskar  zu  Gesicht  gekommen.  Die 
eine  findet  sich  in  Schlagin tweit’s  „Könige  von  Tibet“,  Tabelle  I. 
Auf  dieser  Tafel  werden  acht  Generationen  der  Nachkommen  des 
ersten  Zangskönigs  Lde  btsug  mgon  genannt,  offenbar  nach  mon-  5 
golischen  Quellen.  Es  sind  die  folgenden  Namen : 

Lde  btsun  mgon 

^ ■ — — ■ ■ ■'  k 

Khorre  Srong[l\de , (wurde  Lama 

und  nahm  den  Namen  Yeshes  bd  an). 

Klui  rgyalpo  Lhai  rgyalpo  io 

'Od  lde  (folgte 
seinem  Bruder) 

rTse  \de. 

dBar  lde 

bKrashis  lde  15 

I 

Bha  lde. 

Wir  würden  also  durch  die  Namenreihe  dieser  Könige  200  bis 
250  Jahre  über  das  Jahr  1000  n.  Chr.  hinausgeführt  werden.  Eins 
fällt  an  dieser  kurzen  Königsliste  auf  den  ersten  Blick  auf:  Das 
häufige  Vorkommen  der  Silbe  lde  in  den  Königsnamen.  {JAe  ist  so 
wahrscheinlich  eine  Nebenform  des  Wortes  bde,  Glück,  welches  in 
Westtibet  rde  ausgesprochen  wird.)  Wir  finden  diese  Silbe  bei 
sieben  Namen  innerhalb  der  acht  Generationen  und  haben  deshalb 
ein  Recht,  anzunehmen,  daß  Lde  der  Dynastiename  der  Könige  von 
Zangskar  war.  — Es  ist  nun  interessant,  zu  sehen,  daß  in  den  von  25 


Zhiba  bd  Byang  chub  bd,  (soll 

den  Ati6a  geholt  haben). 
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mir  entdeckten  und  im  oben  genannten  Artikel  (ZDMG.  Bd.  50, 
p.  645)  besprochenen  Königsinschriften  von  Zangskar  die  Silbe  Ide 
ebenfalls  in  vier  Königsnamen  auftritt.  Das  gibt  uns  ein  Recht, 
zu  vermuten,  daß  die  Lcfe-dynastie  bis  in  das  siebzehnte  Jahrhundert 
5 hinein  gedauert  hat.  Die  von  mir  entdeckten  Inschriften  weisen 
aber  auch  das  Wort  mam  rgyal , den  dynastischen  Namen  der 
Könige  von  Leh,  auf  und  sprechen  dadurch  für  die  Richtigkeit  der 
Nachricht,  daß  im  siebzehnten  Jahrhundert  der  jüngste  Bruder 
hDe  Idan  mam  rgyal's,  des  Königs  von  Leh,  als  Vasallenkönig 
io  von  Zangskar  eingesetzt  wurde.  Während  des  letzten  Winters  hatte 
ich  nun  das  Vergnügen,  die  Bekanntschaft  eines  Fürsten  von  Teasta 
in  Zangskar  zu  machen.  Diese  Fürsten  sind  ihrer  Aussage  nach 
nahe  Verwandte  des  während  des  Dograkrieges  nach  Dsehamu 
transportierten  letzten  Zangskarkönigs  Rinchen  dongrub  mam  rgyal 
io  und  im  Besitz  einer  Chronik.  Mein  Wunsch,  Einsicht  in  dieselbe 
zu  erhalten,  konnte  wegen  der  weiten  Entfernung  Teastas  von 
Kyelang  nicht  erfüllt  werden.  Doch  machte  mir  der  Fürst,  folgende 
interessante  Mitteilung  über  die  Chronik:  Der  erste  Teil  stimmt 
mit  dem  rGyal  rabs  von  Ladakh  überein.  Der  zweite  Teil  enthält 
20  die  Namen  der  letzten  Könige  von  Zangskar.  Als  nämlich  einer 
der  alten  Könige  von  Zangskar  (wahrscheinlich  im  siebzehnten  Jahr- 
hundert) nur  eine  Tochter  hinterließ,  heiratete  diese  Tochter  einen 
Königssohn  von  Leh.  Diese  Nachricht  erklärt  zweierlei:  1)  Das 
Übereinstimmen  des  ersten  Teils  der  Teastachronik  mit  dem  rOyal 
25  rabs  von  Ladakh ; 2)  Das  friedliche  Nebeneinander  der  Dynastie- 
namen IDe  und  rNam  rgyal  in  den  Königsnamen  der  von  mir 
entdeckten  Inschriften.  Gelingt  es  also  noch  einmal,  der  Chronik 
von  Teasta  habhaft  zu  werden,  so  wird  es  wohl  möglich  werden, 
auch  die  von  mir  entdeckten  und  später  noch  zu  entdeckenden 
so  neueren  Inschriften  annähernd  zu  datieren.  — 

Die  zweite  Nachricht  findet  sich  in  Sarat  Chandra  Das  ‘Life 
of  Atisa’  und  in  Ssanang  Ssetsen’s  ‘Geschichte  der  Ostmongolen’, 
Kapitel  III,  am  Schluß.  Aus  diesen  beiden  Nachrichten,  welche 
wenigstens  in  den  wesentlichen  Punkten  übereinstimmen,  ergibt  sich 
35  mit  Gewißheit,  daß  es  die  Zangskarkönige  waren,  welche  mehrere 
Kashmirgelehrte  nach  Westtibet  zogen,  und  welche  den  berühmten 
Atisa  bewogen,  nach  Tibet  zu  kommen.  Ycshes  bd,  der  Gründer 
des  mTho  gling- klosters,  war  der  Zeitgenosse  des  in  Westtibet 
wohlbekannten  Lotsava  Rinchen  bzarujpo  und  lud  Ratnavajra  von 
40  Kashmir  ein,  nach  Zangskar  zu  ziehen.  Byang  chub  'od  aber  gelang 
es,  den  Atisa  für  Tibet  zu  gewinnen.  Von  Gründungen  aus  dieser 
Zeit  wird  nur  das  mTho  ///zrj^-kloster  am  oberen  Sutlej  genannt. 
Die  Gründungen  der  Kashmirmönche  (das  Kanikakloster  etc.)  in 
Zangskar  sind  bekannt.  Siehe  meinen  Artikel  ‘Archaeology  in 
45  Western  Tibet’,  Ind.  Ant.  September,  190611’  Über  die  von  mir 
entdeckten  alten  Skulpturen  linden  wir  auch  in  Sara  Ch.  Das’  ‘Life 
of  Atisa’  und  in  Ssanang  Ssetsen’s  Geschichtswerk  keine  Nachrichten. 


Digitized  by  Google 


Francke,  Kleine  rtrchäol.  Erträge  einer  Miesionsreise  etc.  647 

Sie  stammen  möglicherweise  aus  früherer  Zeit.  Daß  die  Chronologie 
der  Atlsazeit  noch  sehr  im  argen  liegt,  ist  keine  neue  Behauptung. 
Ich  habe  den  Eindruck,  daß  hier  gar  manches  Datum  noch  weiter 
vorgerückt  werden  müßte. 

Die  tatsächliche  Verbindung  der  Zangskarkönige  mit  AtSsa  gibt 
dieser  bisher  gering  geachteten  Königslinie  eine  große  Bedeutung; 
ähnlich  wie  die  sonst  kaum  beachtete  Stadt  Mandi  (tibetisch  Za  hör) 
durch  das  Bekanntwerden  ihrer  Verbindung  mit  Padmasambhava  an 
Berühmtheit  wuchs. 

Soweit  ich  bis  jetzt  sehen  kann,  steht  es  mit  den  historischen 
Nachrichten  über  Zangskar  folgendermaßen:  Von  etwa  1000  n.  Chr. 
bis  etwa  1250  n.  Chr.  sind  einige  dürftige  Nachrichten  vorhanden. 
Von  etwa  1250  bis  etwa  1650  wissen  wir  nichts.  Von  etwa  1G50 
bis  1841  könnte  durch  Erlangung  der  Chronik  von  Teasta  unsere 
Geschichtskenntnis  einmal  fast  lückenlos  werden. 
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Über  die  einheimischen  Sprachen  von  Ostturkestan 

im  frühem  Mittelalter. 

Von 

< Ernst  Leumann. 

Erster  Teil. 

Der  Gang  der  Forschungen  und  ihre  augenblickliche 

Gesamtlage. 

Marc  Aurel  Stein  hat  mit  seinem  monumentalen  Werke 
5 „Ancient  Khotan“,  dessen  zweiter  Band  nicht  weniger  als  119  Tafeln 
enthält,  eine  neue  Wissenschaft  gegründet:  Die  ostturkestanische 
Altertumskunde. 

Bisher  kannten  wir,  da  die  ersten  Funde  zu  spärlich  und  zu 
verzettelt  eintrafen,  nur  ostturkestanische  Einzelstudien  — Studien, 
io  die  bloß  vorstoßweise  von  benachbarten  Disziplinen  aus  auf  die 
terra  mcognita  von  Ostturkestan  Übergriffen.  Erst  mit  der  gleich- 
zeitigen und  umfassenden  Bearbeitung  der  Resultate  einer  größern 
Expedition,  wie  sie  Marc  Aurel  Stein  während  des  Winters  1900/1 
im  Aufträge  der  indischen  Regierung  unternommen  hat,  ergeben 
15  sich  jene  Fülle  und  jene  Geschlossenheit  von  Einsichten  und  Kennt- 
nissen, die  für  die  Konstituierung  eines  selbständigen  Studiengebietes 
erforderlich  sind.  Überwunden  ist  jetzt  das  Vielerlei  disparater 
Teilbeschäftigungen,  die  in  Ermangelung  eines  eigenen  und  gemein- 
samen Schwerpunktes  sich  da  und  dort  an  gewisse  Nachbargebiete, 
20  an  die  indische,  chinesische,  türkische  oder  irgend  welche  andere 
Altertumswissenschaft  haben  anschließen  müssen. 

Freilich  fehlt  auch  jetzt  noch  etwas,  das  dem  neuen  Forschungs- 
gebiete endgültig  nach  innen  seine  Festigung  und  nach  außen  seine 
Abgrenzung  sichern  kann.  Dunkelheit  schwebt  noch  über  den  Sprachen, 
25  die  dem  Gebiete  allein  angehören,  also  über  seinem  Eigensten. 
Helligkeit  hat  sich  vorerst  begreiflicherweise  bloß  über  die  fremd- 
sprachigen, die  sanskritischen,  chinesischen,  tibetischen  und  sonstigen 
Teile  der  ostturkestnnischen  Kultur  verbreiten  können.  Allein  die 
Zeit  ist  im  Kommen,  wo  auch  die  Landessprachen  verstanden  werden, 
30  und  der  gegenwärtige  Aufsatz  hat  eben  zum  Zweck,  auf  Grund 
der  Stein’schon  und  der  schon  vorher  bekanntgewordenen  Materialien 
die  Aufklärung  anzubahnen. 
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Niemand  braucht  deswegen  zu  fürchten,  daß  die  ostturkestan ische 
Altertumswissenschaft,  auch  wenn  sie  ihren  eigensten  Inhalt  ge- 
wonnen haben  wird,  sich  je  allzusehr  nach  außen  hin  absondern 
werde.  Denn  aus  allen  bisherigen  Funden  ist  ersichtlich , daß 
während  der  in  Betracht  kommenden  Jahrhunderte  in  den  durch  5 
schriftliche  Überreste  zu  uns  sprechenden  Volksschichten  von  Ost- 
turkestan das  Fremde  gegenüber  dem  Eigenen  immer  durchaus 
dominiert  hat.  Und  so  werden  denn  auch  weiterhin  die  osttur- 
kestanischen  Studien  ein  Arbeitsfeld  darstellen,  auf  dem  sich  in 
seltener  Einmütigkeit  die  verschiedensten  Orientalisten  zusammen-  10 
finden  können. 

In  der  bisherigen  Entwicklung  unserer  Studiengattung  hat 
sich  das  Zusammenarbeiten  der  Orientalisten  in  der  Weise  heraus- 
gebildet, daß  zunächst  die  Indianisten  auf  den  Plan  getreten 
sind  und  daß  sich  ihnen  dann  mehr  und  mehr  Orientalisten  anderer  15 
Observanz  angeschlossen  haben.  Die  erstem  hatten  deswegen  Ver- 
anlassung den  Reigen  zu  eröffnen,  weil  die  anfänglichen  Funde,  die 
1892  teils  nach  Calcutta  und  teils  nach  St.  Petersburg  kamen, 
Alphabete  zeigten,  die  mehr  oder  weniger  bestimmt  nach  Indien 
hinwiesen.  Nach  der  so  indianistischerseits  — durch  H ö r n 1 e und  20 
Sergius  von  Oldenburg  — von  Calcutta  und  St.  Petersburg 
aus  mit  großer  Energie  erfolgten  Eröffnung  der  Studien  bedeutete 
es  eine  neue  Etappe  in  ihrem  Fortgang,  als  am  Orientalisten- 
Kongreß  zu  Rom  (1899)  in  einer  denkwürdigen  Sitzung,  die  ver- 
schiedene Sektionen  vereinigte,  Radio  ff  mit  seinem  Wissen  und  25 
seinem  Feuer  sich  völlig  in  den  Dienst  der  Sache  stellte  und  sowohl 
im  allgemeinen  die  kräftigsten  und  nachhaltigsten  Anregungen  gab 
wie  auch  ira  Speziellen  darlegte,  warum  die  Turkologen  an  den 
Forschungen  Anteil  hätten.  Wiederum  eine  entscheidende  Er- 
weiterung des  Forscherkreises  und  des  Arbeitsprogramms  ergab  sich,  30 
als  ira  Jahre  1904  unter  den  Funden,  welche  die  von  Grünwedel 
geleitete  preußische  Expedition  aus  Ostturkestan  mitgebracht  hatte, 

F.  W.  K.  Müller  Stücke  der  gänzlich  verschollenen  Manichäer- 
Literatur  — sie  wiesen  in  Estrangelo  - Schrift  eine  mittelpersische 
Sprache  auf — entdeckte  und  entzifferte.  Ira  Stein’schen  Werke  nun-  35 
mehr  kommt  die  orientalistische  Gemeinsamkeit  des  neuen  Forschungs- 
gebietes in  der  Weise  zum  Ausdruck,  daß  im  ersten  Bande  neben  den 
Sanskritisten  Stein,  Hörnle  und  Rapson  einmal  Chavannes 
und  Bushell  als  Sinologen,  sodann  Bar  nett,  A.  H.  Francke 
und  Thomas  als  Tibetanisten,  schließlich  Margoliouth  als  Be-  10 
arbeiter  eines  jüdisch-persischen  Fundes  das  Wort  ergreifen.  Auch 
ich  werde  im  Folgenden,  wie  sich  zeigen  wird,  einen  Kenner  des 
Chinesischen  als  Verbündeten  zu  nennen  haben,  während  ich  andrer- 
seits, wie  auf  dem  Gebiete  des  Indischen,  so  auf  dem  des  Persischen 
und  dem  des  Tibetischen,  soweit  diese  Sprachen  in  meine  Unter-  45 
suchungen  hineinspielen,  den  Weg  selber  zu  finden  bestrebt  sein  werde. 
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Die  Stein'schen  Funde  haben  gezeigt,  daß  wir  zwei  ost- 
turkestanisehe  Kulturperioden  unterscheiden  müssen : eine 
ältere,  die  sich  über  die  ersten  Jahrhunderte  unserer  Zeitrechnung 
erstreckt,  und  eine  jüngere,  die  unsenn  frühem  Mittelalter  ent- 
5 spricht.  In  der  ersten  Periode  war  die  uns  bisher  bloß  aus  dem 
nordwestlichen  Indien  bekannte  Kharosthl- Schrift  in  Gebrauch: 
Zeugen  davon  sind  die  teils  nach  Paris  und  teils  nach  St.  Peters- 
burg gelangte  Dhammapada-Ilandschrift  und  die  auf  Holz  und  Leder 
geschriebenen  Urkunden  der  Stein’schen  Ausgrabungen.  Die  zweite 
10  Periode  zeigt  uns  verschiedene  zum  Teil  stark  umgeformte  Abarten 
von  nordindischen  Typen  der  gemein-indischen  Brahml-Schrift;  und 
zwar  sind  entsprechend  der  Mehrzahl  von  solchen  Schriftarten  aus 
dieser  Periode  mannigfaltigere  Sprachreste  erhalten  als  aus  der  vor- 
angehenden. 

15  Hiernach  ist  es  nicht  wunderbar,  wenn  wir  einstweilen  die 
einheimischen  Sprachen  — so  gut  wie  z.  B.  auch  das  Alttürkische  — 
nur  aus  der  zweiten  Periode  kennen,  während  die  bisher  zutage 
geforderten  Überreste  der  ersten  Periode  uns  bloß  von  einer 
indischen  Sprache,  die  offenbar  damals  aus  irgendwelchen  Gründen 
so  dominierte,  Kunde  geben. 

Betrüblicherweise  muß  hier  gesagt  werden,  daß  die  allgemeine 
Orientierung  bezüglich  der  einheimischen  Idiome  mehrere  Jahre 
erschwert  war,  weil  außer  den  echten  Funden  auch  unechte  auf- 
tauchten, so  daß  man  es  mit  einer  verwirrenden  Menge  von  Schrift- 
25  gattungen  zu  tun  hatte.  Wenn  sich  freilich  unter  diesen  Schrift- 
gattungen die  jetzt  als  gefälscht  erwiesenen  etwas  absonderlich 
ausnahmen,  so  konnten  sie  doch  von  Indien  und  Europa  aus  nicht 
ohne  weiteres  als  belanglos  ausgeschieden  werden.  Glücklicherweise 
hat  dann  Marc  Aurel  Stein  im  Verlauf  seiner  Expedition  Gelegen- 
no heit  gefunden,  den  Fälscher  zu  entdecken  und  zu  entlarven.  Aus 
den  verschiedenen  Veröffentlichungen,  die  Hömle  den  Fälschungen 
gewidmet  hat1),  läßt  sich  jetzt  leicht  erkennen,  daß  er  selber  es 
war,  der  unabsichtlich  ihre  Fabrikation  veranlaßte.  In  seinem  durch 
die  ersten  Funde  geweckten  Eifer  regte  er  am  1.  Juni  1S93  an, 
35  daß  die  anglo-indische  Regierung  von  ihren  im  Norden  stationierten 
Beamten  weitere  Funde  erbat;  und  daß  einer  so  entschiedenen 
Nachfrage,  bei  der  die  wissenschaftliche  Kontrolle  fehlte,  ebenso 
entschieden  entsprochen  wurde,  ist  nicht  überraschend:  zunächst 


1)  Journal  Asiatic  Society  Bengal  1897  p.  250 — 25C. 

Proceodings  Asiatic  Society  Bengal  1898  p.  124 — 131. 

Journal  Asiatic  Society  Bengnl  1899  Extra-Numbor  p.  45 — 110, 

Note  on  tho  British  Collection  of  Central  Asian  Antiquitics,  presentcd  to  the 
XII  th  Internat.  Congr.  of  Orientalists,  Oxford  1899  p.  8f.  & 12 — 18. 
Journal  Asiatic  Society  London  1900  p.  32  1 — 333. 

Journal  Asiatic  Society  Bengal  1901  Extra-Number  1 p.  1 — 5. 

Man  leso  orst  Seito  II  in  der  dritton  der  hier  namhafton  gemachten 
Arbeiten  und  daraufhin  dio  drei  Schluiizcilen  auf  Seite  3 in  der  sechsten  Arbeit 
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von  Anfang  1895  an  stellte  der  Falscher  Handschriften  her  und 
fand  es  dann  von  1897  ab  bequemer,  mit  Blockdruck-Einricbtungen 
zu  operieren. 

Was  die  Lesbarkeit  betrifft,  so  stand  es  mit  den  echten  Funden, 
soweit  sie  einheimische  Sprachen  boten,  anfangs  nicht  viel  besser 
als  mit  den  unechten.  Sie  erschienen,  da  die  verwendeten  Alphabete 
sich  doch  beträchtlich  von  ihren  indischen  Vorstufen  entfernt  hatten, 
als  nahezu  unleserliche  Silbenreihen.  Erst  als  sich  herausstellte, 
daß  ziemlich  in  den  gleichen  Alphabeten  auch  Sanskrittexte  Vor- 
lagen, konnten  sie  — abgesehen  von  den  Sonderzeichen,  die  sie 
aufwiesen  — äußerlich  gelesen,  d.  h.  lautlich  bestimmt  und 
transkribiert,  aber  noch  nicht  inhaltlich  verstanden  werden.  In  dem 
Chaos  von  Silben  fanden  sich  dann  hin  und  wieder  Lautreihen,  die 
mehr  oder  weniger  entschieden  an  das  Sanskrit  erinnerten  und  den 
Gedanken  nahelegten,  daß  hier  Elemente  dazwischen  stünden,  die 
aus  dem  Sanskrit  als  Fremdworte  in  unsere  Idiome  aufgenommen 
worden  seien.  Mit  Vorsicht  war  dabei  zu  erwägen,  ob  die  gegebenen 
Abweichungen  vom  Sanskrit,  wie  wir  es  sonst  kennen,  den  sprach- 
lichen Zusammenhang  nicht  überhaupt  in  Frage  stellen  müssen, 
sondern  sich  aus  dem  Charakter  der  einheimischen  Sprachen  be- 
greifen lassen,  ob  also  z.  B.,  wenn  uns  in  einer  dieser  Sprachen 
nervän  und  bram  begegnen,  darin  die  Sanskritworte  nirväna  und 
brahman  (oder  brähmäna)  gesehen  werden  dürfen,  die  somit  durch 
Dämpfung  das  i zu  e,  Dentalisierung  des  n,  Weglassung  des  Hauches 
und  Kürzung  des  Wortendes  dem  Lautstand  des  autochthonen  Idioms 
angepaßt  sein  müßten. 

Die  Fremdworte  der  erwähnten  Art  haben  nun  bereits  einen 
gewissen  Aufschluß  über  den  Inhalt  der  Schriftstücke  geliefert, 
insofern  unter  ihnen  einige  buddhistische  Ausdrücke  wie  saipsär  — 
mmsCira  und  nervän  = nirväna,  ferner  buddhistische  und  andere 
Personennamen  und  schließlich  zahlreiche  Arzneimittelbezeichnungen 
begegnen.  Studiert  man  auch  die  sonstigen  Silbenmassen,  so  ge- 
langt man,  wie  ich  glaube,  dazu,  nicht  mehr  als  z w e i einheimische 
Sprachen  anzuerkennen,  von  denen  indes  jede  in  doppelter  Form, 
nämlich  einmal  in  buddhistisch-literarischer  Fixierung  und  sodann 
in  einer  sonstigen  Ausprägung  begegnet.  Sonach  mögen  die  haupt- 
sächlich in  Betracht  kommenden  Funde,  soweit  sic  bis  jetzt  all- 
gemein zugänglich  geworden  sind,  in  vier  Gruppen  geschieden  werden. 
Wir  haben: 

in  Sprache  I : a)  Stücke  aus  buddhistischen  Werken, 
b)  ein  Arzneimittelbuch, 

in  Sprache  II:  a)  Stücke  aus  buddhistischen  Werken, 
b)  geschäftliche  Urkunden. 


5 
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30 

35 
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Das  wichtigste  der  aus  der  Gruppe  Ia  veröffentlichten  Frag- 
mente besteht  aus  zwei  in  St.  Petersburg  aufbewahrten  Blättern,  45 
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denen  ich  eine  1900  in  den  Memoires  der  Petersburger  Akademie 
erschienene  Abhandlung  gewidmet  habe. 

In  dieser  Abhandlung  waren  zunächst  die  Lautwerte  derjenigen 
Zeichen  zu  bestimmen,  die  entweder  in  den  Sanskritfunden  nicht 
ß Vorkommen  können  oder  von  denen  man  damals  noch  nicht  wußte, 
daß  sie  in  solchen  Vorkommen  könnten.  Es  ergab  sich,  daß  die 
gegebene  Sprache  keine  Aspiraten  sowenig  wie  ein  Zt , dagegen 
mehrere  Spiranten  (%  J>  (t  f ) und  ein  seinem  Charakter  nach  mit 
diesen  Spiranten  sich  berührendes  l sowie  ein  hartes  (deutsches)  5 
10  habe  und  daß  außerdem  keine  Medien  und  keine  Linguale,  dagegen 
viele  meist  durch  vor-  oder  nachgesetztes  y ausgedrückte  Mouillie- 
rungen anzutreffen  seien.  Ergänzt  sei  hier,  daß  für  zwei  Zeichen, 
bei  denen  ich  schwankte,  ob  sie  mit  khä  oder  0 wiederzugeben  seien, 
inzwischen  auf  Grund  eines  Sanskrit-Fragmentes,  das  Sieg  mit 
15  Meisterschaft  bearbeitet  hat,  die  Lautwerte  0 und  au  gewonnen 
worden  sind1 2). 

Unsere  Sprache  konnte  ferner  in  der  Abhandlung  vielfach  auch 
nach  andern  Richtungen  festgelegt  werden,  unter  anderm  weil  es 
mir  trotz  der  Unvollständigkeit  aller  vorhandenen  24  Blattzeilen 
20  gelungen  war,  in  ihrem  Silbenbestand  ein  feingebautes  aus  13 -f- 13 
4-13-j-13-f-21  Silben  gebildetes  Metrum  nachzu weisen.  Zum  Teil 
auf  Grund  des  Metrums  ließ  sich  fast  durchgängig  zeigen,  welche 
Silben  feste  Worte  bilden  oder  zu  festen  Worten  zusammengehören 
und  welche  Silben  nur  den  Sinn  von  Präfixen  oder  Suffixen  haben. 
25  Sogar  eine  metrisch  erlaubte  Kürzung  konnte,  obschon  sie  nicht 
vorlag,  erkannt  und  eine  offenbar  nach  Analogie  des  Sanskrit  voll- 
zogene Wortverschleifung  (mit  -0-  für  -a  M-)  eruiert  werden.  Wenn 
die  Feststellung  des  Wortschatzes  die  Möglichkeit  bot,  nach  allen- 
falls verwandten  Sprachen  zu  forschen,  so  muß  ich  leider  feststellen, 
30  daß  bis  zur  Stunde  sich  mir  noch  keine  Fährte  hat  zeigen  wollen. 
Vielleicht  — aber  nur  vielleicht  — wird  sich  ein  Zusammenhang 
mit  dem  Alttürkischen  (Uigurischen)  ergeben,  wenn  erst  die  uigurische 
Wort-für- Wort-Erklärung  eines  sanskritischen  Gedichtstückes , von 
der  S t ö n n e r etwa  ein  Drittel  photographiert  hat,  vollständig  be- 
35  kannt  gegeben  und  überdies  Weiteres  von  gleicher  Art  zugänglich 
geworden  sein  wird-). 


1)  Sitzungsber.  dor  Berliner  Akad.  1907  p.  468  Note  1 und  Note  6.  Das 
in  dor  lotztern  Note  abgobildoto  Zeichen  ist  natürlich  meinem  zweiten  khä- 
Zeichen  gleichzusetzen. 

2)  Stornier  hat  in  der  vordienstlichen  kleinen  Arbeit  (zu  der  auch  von 
Le  Coq  und  besonders  F.  VV.  K.  Müller  das  Ihrigo  beigestcuert  haben)  — Sitzungsber. 
dor  Herl.  Akademie  1904  p.  1282 — 1290  — übersehen,  daß  die  Sanskritworte 
sich  zu  Strophen  zusammensetzen  lassen.  Aus  dem  photographierten  Stück 
ergeben  sich  die  Zeilon: 

ante  ' 'paviddha-bhuja-pä{da)-äiro-varäni 

sämyam  prayänty  uparatäni  kadeparäni  [=  kadevar0  kalevar°J  (J|  5) 
vipro  ghrni  ca  hi  kuUi-tfruta-rüpa-drjrtai ( 
candäla  eva  ca  jagat-parivarjanli/a(n) 
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In  der  Petersburger  Abhandlung  wurde  ferner  wahrscheinlich 
gemacht,  daß  unser  Bruchstück  nicht  aus  einem  Originalgedicht, 
sondern  aus  der  metrischen  Wiedergabe  eines  Sanskritgedichtes 
stamme.  Abgesehen  nämlich  von  den  buddhistischen  Sanskrit-Aus- 
drücken, die  sich  vorfinden  und  die  möglicherweise  als  schwer  über-  r> 
setzbar  einem  Sanskrit -Original  entnommen  sind,  begegnet  ein 
Passus,  der  die  durch  ihr  g sich  als  fremdsprachig  kennzeichnenden 
Worte  sägari  und  gäh  enthält  und  offenbar  in  einer  nur  dem 
Inder  möglichen  Weise  vom  Meer  ( sägara ) und  vom  Ganges  (gaiigü ) 
spricht.  So  mochte  denn  die  Einsicht,  daß  in  unserra  Fragment  10 
die  Strophenteile  64 b — 77 d vorliegen  (mit  a bis  e bezeichne  ich 
die  fünf  Teile  einer  Strophe),  dazu  auffordern,  an  der  Hand  der 
Strophenzahlen  und  der  in  gewissen  Strophenteilen  begegnenden 
Sanskritworte  die  gesamten  Strophenteile  innerhalb  einer  der  bisher 
bekannten  buddhistischen  Literaturen  — sei  es  nun  im  Sanskrit  15 
oder  im  Tibetischen  oder  im  Chinesischen  — aufzusuchen.  Umso 
eher  mußte  eine  solche  Fortführung  der  Forschung  ins  Auge  ge- 
faßt werden,  als  die  Auffindung  eines  anderssprachigen  Duplikates 
sofort  die  Gewähr  böte,  daß  von  den  einheimischen  vorläufig  erst 
ihrem  Lautstand  nach  einigermaßen  fixierten  Worten  in  gewissem  20 
Umfang  auch  die  Bedeutung  ermittelt  werden  könnte.  Freilich  ist 
es  nun  auch  in  diesem  Fall  bisher  noch  nicht  zur  angestrebten 
Krönung  der  minutiösen  und  mühsamen  Voruntersuchungen  ge- 
kommen, — aber  doch  wohl  nur,  weil  anscheinend  noch  von  keiner 
Seite  in  den  Bibliotheken,  die  dazu  Gelegenheit  geben,  in  ernst-  sr» 
hafter  Weise  nach  einem  der  postulierten  Duplikate  gefahndet  worden 
ist.  Daß  tatsächlich  bei  zähem  Suchen  der  Erfolg  nicht  ausbleiben 
kann,  wird  jeder  glauben,  der  liest,  was  im  Folgenden  über  das 
Hauptfragment  unserer  Gruppe  II  a zu  sagen  sein  wird. 

Von  dem  unter  Ib  genannten  Arzneimittelbuch  sind  42  viel*  30 
fach  ihrer  Zeichen  ganz  oder  teilweise  verlustig  gegangene  Blätter 


käla-kramena  sahüau  iayitau  ci(tä)yäm, 
evamvüüie  jagati  kasya  ohave(n  n u)  darpa{h)l  ||  6 
kim  karmanü  das'avülhena  iubhena  labdJiv{<i) 
käyam  na  kärayasi  [vßr0?]  kätna-sukhe  prasakta(m)  ? 

anvisyatäm  phala(m) mit(ä)d  asäräd 

vistirna-vetana  bhrtä k(ä)d  ivartha(h ) |j  7 

yastnäd  nmedhya-naraka-pratimam  mri(ratn) 
garbhe  'äucCiv  ahicinä  t(a)rasena  jmstam 
(tasmäd  a)medh ya-jala-jä(tam  ivä)ravindam 
tyakta(vyam  eva  v)i(d)u(sa)  vajrusä  'pi  yuktam  |[  8 
samrakfito  ('p)i  su-nava(h)  paripälito  'pi 

snä  ndmbar'nbhara  n a-bh  iigana 

Im  übrigen  ht  bei  Stünnor  p.  1283  ult.,  worauf  ihn  ineino  oben  zitierte 
Abhandlung  p.  15,1-4  hätte  führen  können,  ndam  (für  ntlan)  statt  ndäma  zu 
losen:  Es  wird  mit  yävad  der  obligato  alto  Sütra-Schluß  angcbängt,  wornach 
das  p.  1286,6-13  Ocsagto  zu  berichtigen  bt. 
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erhalten,  die  Hör  nie  — zum  Teil  von  mir  unterstützt  — im 
Jahre  1902  in  sorgfältiger  Weise  der  Forschung  zugänglich  gemacht 
hat:  in  dem  zum  ersten  Extra-Number  des  Journal  der  Asiatic 
Society  of  Bengal  für  1901  gehörenden  Appendix  transkribierte  er 
6 die  Blätter  und  vereinigte  die  darin  vorkommenden  sanskritischen 
Arzneimittelnamen  und  anderssprachigen  Worte  je  in  einem  besonderu 
Index;  überdies  veröffentlichte  er  ziemlich  gleichzeitig  in  ganz 
wenigen  Exemplaren  eine  photographische  Reproduktion  der  Blätter 
zusammen  mit  vier  Druckseiten  ‘Explanatory  Remarks’. 
io  Eine  eingehendere  Untersuchung  des  hiermit  gebotenen  Materials 
steht  noch  aus.  Angesichts  der  wegen  vieler  fast  nicht  mehr  sicht- 
barer Zeichen  ui)d  wegen  der  Blattfolge  noch  bestehenden  Zweifel 
sollte  man  zwar,  da  eine  Verwertung  auch  der  unscheinbarsten 
Indizien  erforderlich  ist,  zur  Kontrolle  der  Umschrift  und  der 
15  Photographie  immer  noch  das  Original  zur  Verfügung  haben.  In- 
dessen beabsichtige  ich  auch  ohne  dieses  die  nötige  Untersuchung 
anzustellen,  da  sie,  wie  mir  scheint,  mindestens  dazu  fuhren  wird, 
von  ein  paar  Worten  der  einheimischerseits  gegebenen  Sprache  die 
mutmaßliche  Bedeutung  zu  gewinnen.  Zu  Hörnle’s  Transkript  be- 
20  merke  ich  einstweilen,  daß  es  einen  Rückschritt  bedeutete,  als  er 
im  Widerspruch  mit  meinen  oben  erwähnten  Lautbestimmungen 
und  mit  dem  Teil-Transcript,  das  ich  ihm  angefertigt  hatte,  seine 
häufig  vorkommenden  Zeichen  I 3 und  I 4 durch  na  und  nä  statt 
durch  kha  und  khä  wiedergab  und  dabei  das  so  eingeführte  a n - 
25  ge  bliche  «-Zeichen  nicht  einmal  irgendwie  (durch  Kursivdruck 
oder  sonst)  vom  echten  «-Zeichen  unterschied. 

Daß  auch  unser  Arzneimitteltext  aus  dem  Sanskrit  übersetzt 
sei,  darf  wohl  als  möglich  gelten.  Mindestens  setzt  er  Sanskrit- 
schriften ähnlichen  Inhaltes  voraus.  Hingegen  ist  es  nicht  sehr 
ao  wahrscheinlich,  daß  die  Sanskritvorlage,  wenn  es  eine  gab,  oder  ein 
sanskritisches  Analogon  entweder  selbst  noch  auftauche  oder  sich 
in  einer  anderssprachigen  Übersetzung  ermitteln  lasse,  es  sei  denn, 
daß  die  sonstigen  Funde  aus  Ostturkestan  das  Gewünschte  liefern 
sollten.  Jedenfalls  kann  nicht  wie  bei  Ia  durch  das  Medium  einer 
35  buddhistischen  Literatur  entweder  aus  Nepal  oder  aus  China  oder 
aus  Tibet  Aufklärung  kommen. 

Unter  II a nunmehr  sind  vor  allem  5 Blätter  zu  nennen,  die 
Marc  Aurel  Stein  während  seiner  Expedition  im  Winter  1900/1 
ausgegraben  hat.  Drei  derselben  sind  photographiert  in  seinem 
4ü  eingangs  genannten  Prachtwerke;  eines  auf  der  obern  Hälfte  von 
Tafel  CX,  die  beiden  andern  auf  Tafel  CXI. 

Als  ich  vor  Kurzem  an  der  Iland  der  photographischen  Re- 
produktion das  erste  Blatt  untersuchte,  fand  ich  in  dem  Silben  - 
gemenge  als  sanskritische  Bestandteile  häufig  den  Namen  Saiixuiüra 
45  (- bodhisattva ),  zweimal  das  Wort  kaljxi  und  je  einmal  das  Wort 
mahäyäna  und  den  Buchtitel  tiaipghätasütra.  Und  der  so  zutage 
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geförderte  Buchtitel  führte  sofort  auf  die  Führte  der  chinesischen 
und  der  tibetischen  Übersetzung  des  unserm  Fragment  in  letzter 
Linie  zugrunde  liegenden  Sanskritwerkes.  Da  der  Buchtitel  mitten 
im  Kontext,  nicht  etwa  in  einer  Unterschrift  geboten  war,  so  hätte 
der  Uneingeweihte  vermuten  müssen,  daß  derselbe  nur  zitatweise  5 
vorliege.  Allein  wer  mit  der  nordbuddhistischen  Literatur  etwas 
vertraut  ist,  weiß,  daß  es  darin  eine  spätkanonische  Schicht  von 
Werken  gibt,  die  sich  dem  Leser  eindringlich  anzupreisen  pflegen, 
wobei  denn  je  die  Namen  der  solche  Selbstanpreisungen  enthaltenden 
Schriften  wiederholt  zur  Nennung  gelangen.  Also  ließ  der  Buch-  10 
titel  die  Möglichkeit  zu,  daß  unser  Blatt  sich  nicht  etwa  auf  das 
Samghäta-sütra  berufe,  sondern  selber  ein  Stück  davon  bilde.  Da 
nun  das  Werk  im  Sanskrit  verloren  ist,  so  konnte  die  Möglichkeit 
nur  auf  anderm  Grunde  verfolgt  werden.  Und  sie  wurde  mir  dann 
durch  meinen  Schüler  und  Freund  Kaikioku  Watanabe  ohne  15 
Weiteres  bestätigt:  er  teilte  mir  mit,  daß  die  chinesischen  Über- 
setzungen des  Samghäta-sütra  durchaus  von  dem  auf  unserm  Blatte 
so  häufig  genannten  Bodhisattva  SarvaSüra  handle,  dessen  Name  im 
übrigen  kaum  bekannt  sei. 

Aber  wie  sollten  wir  in  den  chinesischen  Übersetzungen  — zur  20 
Hand  war  die  18S5  in  Tokio  erschienene  neue  kombinierte  Ausgabe 
des  buddhistischen  Kanons  — die  Stelle  finden,  die  unserm  einzelnen 
Blatte  entsprechen  würde?  Die  vier  erwähnten  Sanskritworte  waren 
darin  immer  wieder  reflektiert,  und  so  meinte  mein  freundlicher  Helfer, 
das  Suchen  sei  aussichtslos.  Allein  die  Worte  erschienen  doch  auf  25 
unserm  Blatte  in  einer  bestimmten  Reihenfolge,  und  es  galt  zu  er- 
mitteln, wo  die  gleiche  Reihenfolge  im  Chinesischen  sich  zeigen  würde. 
Diese  Untersuchung  ist  dann  freilich  nicht  ganz  so  mathematisch 
glatt,  wie  ich  erwartete,  verlaufen,  weil  in  dem  Zusammenhang,  auf 
den  die  meisten  Indicien  führten,  das  Chinesische  gerade  den  Buch- 30 
titel,  der  sonst  mehrfach  vorkam,  vermissen  ließ.  Immerhin  fand 
sich  in  den  in  Frage  kommenden  Sätzen  wenigstens  der  unbestimmte 
Ausdruck  „diese  Lehre“:  offenbar  waren  hier  die  chinesischen  Über- 
setzer dem  Original  nicht  wörtlich  gefolgt,  oder  sie  hatten  eine 
etwas  abweichende  Rezension  desselben,  in  der  der  Buchtitel  fehlte,  35 
vor  sich  gehabt.  Jedenfalls  ergab  ein  näheres  Zusehen  bald  weitero 
Indizien  dafür,  daß  der  gefundene  Zusammenhang  trotz  der  ge- 
schilderten Inkongruenz  der  richtige  sein  müsse.  Und  das  Resultat 
war:  unser  Blatt  entspricht  in  der  altern  chinesischen  Übersetzung, 
die  in  der  genannten  Ausgabe  520  Zeilen  umfaßt,  hierbei  den  Zeilen  10 
43  — 49,  in  der  jüngern,  auf  die  ebenda  680  Zeilen  entfallen,  den 
Zeilen  51 — 60.  Beachtet  man  außerdem,  daß  das  Blatt  die  Ziffer  8 
trägt,  so  läßt  sich  berechnen,  daß  es  aus  einer  Handschrift  von  etwa 
80  Blättern  stammt,  auf  denen  die  in  unserm  ostturkcstanischen  Idiom 
geschriebene  Übersetzung  des  ganzen  Textes  gestanden  hat;  dabei  wird  45 
das  erste  Blatt  bloß  auf  der  Rückseite  beschrieben  gewesen  sein. 

Doch  wenn  nun  Jemand  meinen  sollte,  daß  eine  subtile  Vor- 
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gleichung  unseres  Blattes  mit  den  angegebenen  chinesischen  Zeilen 
ausreichen  würde,  um  eine  linguistische  Bemeisterung  desselben 
herbeizuführen,  so  muß  leider  gesagt  werden,  daß  davon  keine  Rede 
sein  kann.  Die  chinesischen  Übersetzungen  von  Sanskrittexten  sind 
ft  durchschnittlich  viel  zu  frei  gehalten,  als  daß  sie  Wort  für  Wort 

eine  Vergleichung  mit  dem  Original,  geschweige  denn  mit  einer 

andersartigen  Übersetzung  des  Originals  zuließen.  Daher  weichen 
denn  auch  unsere  beiden  chinesischen  Übersetzungen,  da  anscheinend 
die  zweite  ganz  unabhängig  von  der  ersten  entstanden  ist,  ungemein 
10  voneinander  ab,  und  vorläufig  ist  nicht  zu  sagen,  welcher  von  beiden 

man  je  und  je  eher  folgen  dürfe.  So  werden  wir,  wie  meist,  wenn 

es  sich  um  Benutzung  buddhistischer  Übersetzungen  handelt,  auf 
das  Tibetische  hingewiesen,  das  im  allgemeinen  ziemlich  pedantische 
Wiedergaben  des  Sanskrit  liefert.  Unser  Text  ist  da,  wie  Leon 
lft  Feer's  „ Analyse  du  Kandjour“  lehrt,  im  Pariser  Kanjur*  Exemplar 
auf  76  Blättern  zu  finden.  Augenblicklich  bin  ich  indessen  noch 
nicht  dazu  gelangt,  die  68  entsprechenden  Blätter  des  Berliner  Kanjur- 
Exemplars  zu  Rate  ziehen  zu  können,  da  sie  mir  soeben  erst  zu- 
gänglich geworden  sind.  Und  weil  es  mir  auf  alle  Fälle  in  diesem 
20  einleitenden  Teil  meiner  Arbeit  bloß  daran  liegt  zu  zeigen,  in  welcher 
Weise  die  volle  Aufklärung  über  unsere  ostturkestanischen  Frag- 
mente nunmehr  überhaupt  in  Sicht  gekommen  ist,  so  will  ich  auch 
aus  dem,  was  bereits  den  chinesischen  Übersetzungen  abgewonnen 
werden  kann,  nur  drei  Proben  anführen. 

25  Erstens  zeigt  sich,  daß  außer  den  angeführten  Wörtern  noch 
mehrere  andere  (z.  B.  mäfc$i%a  — mälcsika  „ Honig“,  väranä  und 
vranä  = vranah  „die  Wunde“)  aus  dem  Sanskrit  entlehnt  sind. 

Zweitens  geben  sich  jetzt  mehrere  Worte  als  persisch  zu 
erkennen,  z.  B.  dasta  „Hand“  und  ysünü  „Knie“. 

30  Drittens  hat  es  den  Anschein,  als  ob  außer  den  persischen 
Worten  auch  persische  Flexionsformen  zu  entdecken  seien, 
wodurch  sich  die  Möglichkeit  eröflnen  würde,  daß  unser  osttur- 
kestanisches  Idiom  als  ein  entlegener  Dialekt  zum  persischen  Sprach- 
bereich  gehören  könnte.  Zum  Beleg  hiefür  folge  hier  die  Flexion 
85  des  Ausdrucks,  der  zweifellos  die  Wiedergabe  des  Sanskritwortes 
bhagavat  (—  „der  Herr“  oder  „der  Erhabene“  d.  h.  Buddha)  dar- 
stellt. Der  Ausdruck  besteht  aus  drei  Teilen,  unter  denen  an- 
scheinend der  erste  oder  die  ersten  beiden  beliebig  weggelassen 
werden  können.  Es  kommen  auf  dem  Blatte  folgende  Formen  vor1): 

1)  Die  gelegentlich  antretenden  Zusatzsilben  klammere  ich  ein.  Daß  für 
ä mehrfach  i geschrieben  ist,  sei  nur  summarisch  erwähnt,  da  es  sich  daboi  offenbar 
bloß  iim  eine  graphische  Variante  handelt,  die  andeutet,  daß  ä ziemlich 
hell,  nahezu  wie  i gesprochen  wordon  ist.  — Man  beachte,  daß  ys , wie  dein 
Loser  schon  das  Wort  ysänn  „Knie“  (persisch  zünü,  skt.  jänu,  gr.  y6vv,  lat. 
genu ) gezeigt  haben  wird,  den  tönenden  dentalen  Sibilanten,  den  wir 
in  der  sprachwissenschaftlichen  Schreibweise  durch  z wiederzugeben  pflegen, 
darstellt*,  es  ist  also  im  oben  folgenden  Paradigma  balzä,  balzu , balza , balzäntt 
zu  spreclion. 
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gyastänu  gyastä  balysä(-tta) 

Nora.  Sing,  (bhagavän)  * gyastä  balysä(-tta) 

balysä(-vä  tta) 

Akkus.  Sing,  (bhagavantam)  gyastänu  gyaslu  balysu(-tfa) 

Voc.  Sing,  (bhagavan)  gyasta  balysa(-ttye,  -ttä)  r» 

Gen.  Plur.  (bhagavatäm)  balysänu 

Der  ganze  Ausdruck  gyastänu  gyastä  balysä  heißt  offenbar 
wörtlich  etwa  so  viel  wie  „der  besten  bester  Lehrer“,  wo* 
für  auch  die  Kürzung  gyastä  balysä  „der  beste  Lehrer“  oder 
sogar  einfach  balysä  „der  Lehrer“  eintreten  kann.  Man  mag  10 
überdies  vermuten,  daß  gyastä  ein  Superlativ  sei  und  darf  vielleicht 
an  skt.  jyestha , welches  ein  vorindisches  *gyaista  voraussetzt, 
erinnern.  Sind  wir  auf  richtiger  Fährte  — aus  dem  sonstigen 
Inhalt  des  Blattes  wird  sich  das  pro  oder  conti'a  erst  mit  Hilfe 
des  Tibetischen  gewinnen  lassen  — , so  hätten  wir  in  der  Endung  15 
•änu  das  Äquivalent  zum  altpersischen  - änäm , das  freilich  zugleich 
auch  dem  Altindischen  eigen  ist,  welche  Sprache  mir  indessen  einst- 
weilen bloß  für  Lehnworte  in  Frage  zu  kommen  scheint. 

Noch  sei  erwähnt,  daß  Hörnle  seinerseits  und  ihm  folgend 
Marc  Aurel  Stein  im  Prachtwerke  des  letztem  unsere  Sprache  20 
unter  die  kühne  Spitzmarke  „Proto-Tibetan“  gebracht  haben,  die 
zu  verteidigen  ihnen  überlassen  bleiben  muß. 

Im  Bisherigen  ist  bloß  über  das  eine  der  fünf  Blätter  unserer 
Gruppe  II  a genauere  Auskunft  gegeben  worden.  Es  bleibt  nach- 
zuholen, daß  von  dem  einen  Blatt  aus  auf  die  übrigen,  die  unter  sich  2r> 
zusammengehören,  unerwartet  Licht  fiel.  Auch  da  zeigte  sich  gleich 
in  der  ersten  Zeile  der  Name  Sarvaäüra,  was  ermitteln  ließ,  daß 
die  vier  Blätter  ebenfalls  einer  Handschrift  des  Sarnghäta-sütra  ent- 
stammen. Freilich  erforderte  hier  das  Aufsuchen  der  chinesischen 
Parallelstellen,  bei  dem  mir  wiederum  mein  japanischer  Schüler  — 30 
diesmal  nach  eben  absolviertem  Doktorexamen  — mit  lebhaftestem 
Interesse  beigestanden  hat,  eine  noch  etwas  zähere  Aufmerksamkeit. 
Die  beiden  Blätter  nämlich,  die  uns  von  den  vieren  allein  geboten 
waren,  sind  an  vielen  Orten  nicht  mehr  lesbar  und  enthalten  daher, 
weil  die  ganze  Handschrift,  zu  der  sie  gehört  haben,  über  150  Blätter  3;» 
umfaßt  hat,  nicht  einmal  zusammengenommen  so  viel  Inhalt  wie 
das  anfangs  untersuchte  Blatt  für  sich  allein.  — In  dem  wieder- 
holt genannten  Werke  Marc  Aurel  Stein’s  wird  von  Hörnle  und 
auf  seine  Autorität  hin  auch  von  Stein  selber  angenommen,  daß 
in  unsern  vier  Blättern  ein  medizinischer  Inhalt  vorliege;  to 
Hörnle  hat  nämlich  von  dem  sanskritischen  Eigennamen  Bhaisajyasena, 
der  mehrmals  zu  lesen  ist,  nur  die  ersten  drei  Silben,  die  „Heil- 
mittel“ bedeuten,  beachtet. 


Wir  gelangen  schließlich  zur  Fundgruppe  II  b.  Wenn  ich  diese 
oben  der  gleichen  Sprache  wie  II a zugeteilt  habe,  so  befinde  ich -ir. 
mich  damit  abermals  im  Widerspruch  zu  Hörnle  und  Stein.  Freilich 
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unterscheidet  sich  IT  b in  vielfachster  Weise  sowohl  von  II  a wie 
auch  von  Ia  und  Ib.  Während  diese  andern  Gruppen  in  priester- 
lich-sorgfältiger  Schrift  und  vermutlich  altertümlicher  Sprache  von 
der  literarischen  Tätigkeit  zeugen,  wie  sie  sich  in  Kreisen  entfaltete, 
5 die  sanskritische  Gelehrsamkeit  pflegten,  sind  uns  in  II b kurze  in 
einer  flüchtigen  Kursive  geschriebene  Urkunden  von  durchaus  profanem 
Gepräge  geboten.  Es  scheint  so  zwischen  II  a und  II  b ein  sprach- 
licher Gegensatz  vorzuliegen,  wie  er  etwa  bestünde  zwischen  Stücken 
aus  Luthers  Bibelübersetzung  und  modern-deutschen  — allenfalls 
10  in  bayrischem  oder  elsässischem  Dialekt  abgefaßten  — Kaufverträgen. 
Bei  aller  Verschiedenheit  im  Wort-  und  Formenschatz  würde  doch  eine 
sprachliche  Zusammengehörigkeit  gegeben  sein.  Die  Verschiedenheit 
erstreckt  sich  auch  auf  die  Sprachberührungen  mit  Indien  und 
Persien.  Die  indischen  Anklänge  in  II b gehen  nicht  auf  buddhistisch- 
15  literarische  Tradition  zurück,  sondern  beruhen  offenbar  auf  geschäft- 
lichen Beziehungen  zu  Indien,  allenfalls  auch  auf  Nachwirkungen  aus 
der  älteren  Kulturperiode,  deren  nordwestindisch-geschriebene  Doku- 
mente von  einer  Überflutung  der  Gegend  mit  indischen  Ansiedlern. 
Kunde  geben.  Der  persische  Einschlag  ist  in  II  b so  groß,  daß 
20  Hörnle  und  Stein  die  Sprache  dieser  Gruppe  kurzweg  als  „Eastern 
Iranian“  bezeichnen,  ohne  freilich  einstweilen  bewiesen  zu  haben,  daß 
außer  dem  Wortschatz  auch  die  Grammatik  persische  Züge  auf  weise. 

Anerkannt  sei,  daß  Hörnle  sich  mit  viel  Erfolg  um  die 
Transkribierung  und  allgemeine  Deutung  unserer  Fundgruppe  Üb 
25  sowie  um  die  Fixierung  ihrer  indischen  und  persischen  Worte  be- 
müht hat.  Seine  bezüglichen  Darlegungen  — auch  da  geht  einiges 
auf  meine  stille  Mitarbeit  zurück  — finden  sich  in  dem  bereits 
erwähnten  Extra-Number  für  1901  p.  30 — 41. 

Zum  Schluß  sei  über  II  b gesagt,  daß  bei  der  Aufhellung  dieser 
ao  Fundgruppe  — dies  ist  der  letzte  Punkt,  der  sie  von  den  andern 
Gruppen  unterscheidet  — auch  der  chinesisch-staatliche 
Kulturzusammenhang,  dem  Ostturkestan  in  gleicher  Weise  wie  dem 
indisch -buddhistisch en  als  Außenprovinz  angehört  hat,  helfend 
zur  Geltung  gekommen  ist.  Denn  kraft  jenes  erstgenannten  Zu- 
35  sammenhangs  sind  auch  chinesische  Dokumente  analog  den 
unsrigen  am  gleichen  Orte  wie  diese  und  zusammen  mit  ihnen  auf- 
getaucht, und  ihre  Bearbeitung  durch  Chavannes,  die  irn  ersten 
Appendix  des  Stein'scben  Werkes  niedergelegt  ist,  hat  ergeben,  daß 
sie  aus  den  Jahren  708 — 790  stammen.  Das  läßt  annehmen,  daß 
•io  unsere  den  reichssprachig- chinesischen  gegenüber  als  provinzsprachig 
zu  bezeichnenden  Dokumente,  die  selber  in  einer  noch  nicht  völlig 
klargestellten  Weise  datiert  sind,  innerhalb  derselben  Jahre  ge- 
schrieben wurden  und  daß  überhaupt  die  bei  all  unsern  Funden 
in  Betracht  kommenden  Ausgrabungsstellen  bald  nach  790  wegen 
45  Versandung  für  immer  verlassen  werden  mußten. 
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A Specimen  of  the  Khas  or  Naipäli  Language. 

ny 

(».  A.  Grierson. 

The  Aryan  language  of  the  Kingdom  of  Nepal  is  called  by 
those  who  speak  it  ‘Khas’,  i.  e.,  the  language  of  the  Khaäas.  The 
Khasas  were  an  Aryan  tribe  who  conquered  Nepal  in  the  early 
part  of  the  twelfth  Century.  In  the  sixteenth  Century  a number 
of  Räjpüts,  fleeing  from  Musalmän  tyranny,  settled  in  the  Lower  5 
Himälaya,  including  Garhwäl,  Kumäon,  and  Western  Nepal.  In 
1559  A.  I).  a party  of  these  captured  the  town  of  Görkhä,  and  in 
1768  Prthvl  Näräyäna  Shäh  of  Görkhä  took  Käthmärnjü,  and, 
making  himself  master  of  the  whole  of  Nepal,  founded  the  existing 
GörkhälT  dynasty.  These  Räjpüt  conquerors  kept  their  own  language,  10 
which  was  also  adopted  by  their  Aryan  predecessors  the  Khasas, 
so  that,  although  the  language  is  now  called  Khas,  it  is  not  the 
original  speech  of  that  tribe,  but  is  akin  to  the  RäjasthänT  dialects 
spoken  in  Meway  and  Märwär. 

Khas,  as  the  official  language  of  Nepal,  thus  dates  from  the  15 
eighteenth  Century.  The  Aryan  language  which  it  superseded,  whether 
it  was  the  language  of  the  Khasas  or  not  (a  subject  regarding 
which  we  have  no  Information),  was  allied  to  the  Maithili  dialect 
of  BihärT,  and  a specimen  of  it  lias  been  preserved  to  us  by 
Professor  A.  Conrady  in  his  work  entitled  Das  H arigcandranjntyam . 20 
Ein  allncpalesisches  Tanzspiel  (Leipzig  1891).  It  is  quite  a 
different  language  from  modern  Khas  or  Naipäli. 

A grammar  of  the  Khas  language  was  written  by  J.  A.  Ayton 
in  the  year  1820,  which  I have  never  seen.  Mr.  A.  Turnbull 
published  a Grammar  and  Vocabulary  in  1887,  and  one  or  two  2r. 
other  works  dealing  more  or  less  perfunctorily  witli  the  language 
have  since  appeared.  Mr.  TurnbulTs  grammar  does  not  pretend  to 
be  complete,  and  mainly  exhibits  the  colloquial  form  of  the  language, 
which  is  mucli  influenced  by  the  Tibeto-Burman  forms  of  speech 
also  current  in  Nepal *).  The  object  of  the  present  paper  is  to  30 
give  a specimen  of  the  purer  idiom  preserved  in  Khas  litcrature. 

1)  For  instanco,  colloquial  Khas  puts  tho  snbjoct  of  a transitive  verb  into 
the  agont  caso,  no  matter  wbat  tho  tcnso  of  tho  vorb  mny  bo.  This  is  cloarly 
borrowed  from  Tibetan  or  sotno  alliod  tonguo. 


Digitized  by  Google 


660  Grverson , A Sjyecirnen  of  the  Khas  or  Naipaü  Language. 

Khas  has  a small  printed  literature.  The  best  known  works 
are  a Rämäyana  by  Bhänu  Bhakta , a Nala  by  Göplnätba  Löhani, 
a Version  of  the  Vetälapancavimdatikä , and  the  Bhagavadbhalcli- 
vilCisini , wliich  is  a translation  of  the  tenth  book  of  the  Bbägavata 
5 Puräija.  The  only  original  work  which  I have  corae  across  is  a 
colleetion  of  folk-tales  entitled  the  Birsikkä. 

I give  below  the  text  of  45th  and  46th  chapters  of  the 
Bh aga v adb h akt i -vilästn i . Except  for  a few  difficult  verses  at  the 
end  of  the  46th  chapters,  they  are  complete.  I have  omitted 
10  these  verses  because  they  add  nothing  to  our  knowledge  of  the 
language,  and  because  I am  not  certain  that  I widerstand  them. 
I give  no  translation  into  English,  as  the  text  closely  follows  the 
original  Sanskrit  of  the  corresponding  adhyäyas  of  the  lOth  book 
of  the  Bhägavata  Puräna.  I have,  however,  given  copious  notes 
15  explaining  the  grammatical  forms,  and  the  meaning  of  the  more 
difficult  passages. 

Before  giving  the  text  I offer  a short  grammatical  aceount 
of  the  language  of  which  it  is  an  illustration.  It  is  to  be  under- 
stood  that  the  colloquial  language  of  the  present  day  is  more 
20  corrupt.  For  that,  the  Student  may  consult  Mr.  Tumbull’s  Nepalese 
Gram  mar  (Darjeeling,  1887). 

Words,  as  a rule,  are  pronounced  as  in  Sanskrit,  and,  unlike 
most  modern  Indo-Aryan  languages,  a final  short  a is  often  sounded, 

its  absence  being  indicated  by  viräma.  Thus  is  bhäga , but 
25  mänis , a man,  is  written  Although  no  distinction  is  made 

in  writing,  there  is  a short  e and  a short  o,  as  well  as  a long  e, 
and  a long  ö. 

When  e or  e commences  a word  or  follows  another  vowel,  a 
y must  be  prefixed.  Thus  yck,  one ; bha  + e = bliaye , they  became. 
ao  After  a consonant,  the  insertion  of  y is  optional.  Thus  gar  -j-  e = 
gare  or  garye , they  did.  This  ye  is  absolutely  interchangeable 
with  ya , and  ye  witli  yä.  This  is  an  important  rule,  and  pervades 
the  whole  language.  Thus  tes-kö , tyes-kö  or  tyas-kö , of  him: 
garyä , garye , or  gare , they  did.  Similarly  marekö,  maryekö  or 
35  maryäkö,  dead ; särhyä,  säfhye , or  säyJie1)^  bulls.  All  these 
spellings  will  be  found,  and  as  I have  given  this  warning  I do  not 
propose  to  refer  to  the  subject  again. 

Very  similarly,  o and  wa  are  interchangeable.  Thus  hos  or 
hawa8t  thou  art;  ino,  mwä , or  mä,  I. 
io  Nasalization  by  ununäsika,  represented  in  transliteration  by”, 
is  very  common,  and  is  quite  optional.  Thus  ltämi  or  harnt,  we. 

Gender  is  purelv  sexual.  There  are  two  genders,  masculine 
and  feminine.  Only  nouns  indicating  females  are  feminine.  All 


1)  The  r ropresonts  tlio  cerobral  ^5  r (=  ^ (l)  of  tho  modern  vernaculars. 
ln  Khas  words  I roprosont  tho  vowol  ^ by 
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other  nouns  are  raasculine.  Feminine  nouns  which  in  Hindi  usually 
end  in  a long  i , in  Khas  generally  end  in  a short  i.  Thus,  näri.  a 
woman. 

There  are  two  numbers.  The  plural  is  formed  by  suffixing 
liaru  (or  heru).  It  is  suffixed  to  the  oblique  case  singulär.  Thus  5 
keß,  0 boy;  obl.  sing,  keß ; nom.  plur.  ketä-haru.  Compare  the 
Räjasthäni  plural  suffix  hör.  Nouns  signifying  inanimate  things  do 
not  add  haru.  Thus  görä-mä , not  görä-haru-mä , on  the  feet. 
When  haru  is  not  added,  the  oblique  case  singulär  alone  is  used 
for  the  plural.  Haru  is  dropped,  even  in  the  case  of  animate  10 
nouns,  when  the  context  implies  plurality. 

Every  noun  has  two  cases,  the  nominative  and  the  oblique. 

In  the  plural,  the  oblique  case  is  always  the  same  as  the  nominative. 

If  a noun  ends  in  a consonaut,  the  oblique  singulär  is  formed  by 
adding  a.  Thus  ghar,  a house;  obl.  ghara.  If  the  noun  ends  in  15 
ö or  m,  the  oblique  singulär  is  formed  by  changing  ö or  u to  «. 
Thus  keß  a boy;  obl.  sing,  ketä:  bäbu,  a father;  obl.  sing.  bäbä. 

In  the  case  of  other  nouns,  the  oblique  singulär  is  the  same  in  the 
nominative. 

This  is  the  formal  rule,  but  owing  to  the  influence  of  the  20 
neighbouring  Tibeto-Burman  languages,  which  have  no  oblique  case, 
the  rule  is  as  offen  broken  as  adhered  to.  The  oblique  case 
singulär  may,  in  practice,  be  the  same  as  the  nominative,  and,  in 
the  case  of  nouns  in  ö,  we  even  find  the  oblique  form  singulär 
employed  for  the  nominative  singulär.  In  the  plural,  however,  the  *.r> 
rule  is  always  followed;  thus  lciß-haru,  never  lceß-haru , boys. 

The  oblique  form  singulär  is  commonly  used  in  the  sense  of 
the  locative.  Thus,  äphnä  ghara , in  one's  own  house;  bhandä 
(nom.  bhandö ),  on  saying.  ln  such  cases  it  often  ends  in  ai  or  2, 
instead  of  ä,  as  in  piüdai , in  drinking  (from  piüdo) ; ßphai, j at  ao 
a distance  ( täphö , distant);  äune,  on  coming  (from  äunu). 

As  in  other  modern  Indian  languages,  cases  are  generally 
defined  by  postpositions  suffixed  to  the  oblique  case. 

The  usual  postpositions  are: — 

Agent  Ic  as 

Accus.  läi 
Instr.  le , by 

Dative  lad,  to,  for. 

Ablative  bäta,  dtkhi , from;  sita,  sCuja,  with  or  from. 

Genitive  Jcö,  of.  40 

Locative  mä,  imi , in,  on ; mäthi , upon ; samma , up  to. 

As  in  Hindi,  the  Agent  case  is  employed  for  the  subjects  of 
thosc  tenses  of  transitive  verbs  which  are  formed  from  the  past 
participle.  There  is,  however,  this  difference,  that  the  verb  does 
not,  as  in  Hindi,  agree  with  the  object.  It  agrees  in  gender,  number,  4f* 
and  pcrson  with  the  subject  whether  that  is  in  the  agent  case  or 
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not.  Thus,  tas-lö  kaparä-kö  cheu  chüi , she  touched  the  hem  of 
bis  garment.  In  the  colloquial  dialect,  the  agent  case  is  employed 
hefore  all  tenses  of  a transitive  verb,  exactly  as  in  Tibetö  Barman 
languages.  Even  in  the  literary  dialect  we  find  occasional  instances 
r»  of  its  being  employed,  where  we  should  not  find  it  in  Hindi.  Thus 
cäkar-le  bhandä , on  the  servant  saying  ( bhandä  is  tbe  oblique 
case  of  a present  |>articiple) : mai-lc  päune  amsa-bhäga,  the  share 
to  be  got  by  me. 

The  läi  of  the  accusative  is  only  employed  with  animate  nouns. 
10  and  not  always  even  then.  Inanimate  nouns  täte  no  postposition 
in  the  accusative. 

As  in  Hindi  the  kö  of  the  genitive  is  an  adjective  (oblique 
masculine  kä\  feminine  hi).  For  the  oblique  case  masculine  singulär 
kö  is  employed,  quite  as  often  as  hl. 
is  Thus,  correctly,  bäbu-kfi  yhara,  in  the  house  of  a father; 
but  (formally  incorrect)  un-hö  rina-bäta,  from  their  debt. 

Adjectives  in  ö and  u form  the  feminine  in  i or  i , and  the 
oblique  masculine  in  ä.  As  usual,  the  oblique  masculine  may  be 
the  same  as  the  nominative.  Other  adjectives  do  not  seem  to 
20  cbange.  As  examples  of  the  oblique  masculine,  I have  met  äphnä 
bhäya-kö , of  his  own  share;  but  äphnu  khet-mä,  in  bis  own  field. 

Comparison  is  effected  by  putting  bhandä  (in  saying)  after 
the  thing  with  which  comparison  is  made,  as  in  ketö  bhandä  keü 
rämri , the  girl  is  beiter  than  the  boy.  So  sabai  bhandä  rämrö . 
25  better  than  all,  best. 

The  first  two  personal  pronouns  are  declined  as  follows.  The 
plural  is  commonly  employed  instead  of  the  singulär. 


Sing.  Nom. 

ma , I 

ta , thou 

Ag. 

maile 

tai-le 

Obi. 

ma j mai 

ta , tai 

Gen. 

merö 

tei'ö 

Plur.  Nom. 

kämt 

timi 

AS- 

hämi-le 

timi-le 

Obi. 

hämt 

timi 

Gen. 

hämrö 

timrö 

Nasalization  of  the  above  forms  is  frequent.  Thus,  mä}  lä, 
hdnu  (but  not  timt).  The  Genitives  are  possessive  adjectives. 

Iiespectful  pronouns  of  the  second  person  are  tapän *,  and  äphu, 
both  meaning  ‘Your  honour. 

40  The  Reflexive  pronoun  is  äphu  or  äphai,  seif;  Gen.  äphnu , 
own  (an  adjective).  Äphu  does  not  necessarily  refer  to  the  subject 
of  the  sentence,  as  in  Hindi. 

The  Demonstrative  Pronouns,  and  Pronouns  of  the  tbird 
person  are: 

45  Sing.  Nom.  yö,  this,  he  u , that,  he 

Obi.  ycs  (yas)  us 
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Plur.  Nom.  ina,  yina , una,  vmna 

Obi.  ina7  yina,  una , ivuna 


The  Relative  Pronoun  and  its  Correlative  (also  used  as  a pronoun 
of  the  third  person)  are: — 


Sing.  Nom.  jo,  jun,  who 
Obi.  jes  ( jas ),  jun 


työ , sö,  that,  he 
tes  (tos) 


Plur.  Nom.  jun 
Obi.  jun 


li , tini 
ti , tini 


s 


The  Interrogative  Pronouns  are: — 

Sing.  Nom.  köy  who?  kyii,  ( kye , lee),  what? 
Obi.  kas  kas,  kun,  kyä. 

Plur.  kun 


10 


Köi  or  köhi  (obl.  sing,  kasai ),  is  ‘anyone’,  ‘someone’.  Kei, 
kye , kehl)  kühl)  kaihi  or  köhi)  is  ‘anything’  ‘something’.  Its  oblique 
form  is  the  same  as  the  nominative.  15 


The  Verb  has  two  conjugations, — simple  and  honorific.  Either 


may  be  positive  or  negative, 
declined : — 

Sing. 

1.  chu , I am 

2.  chas  (fern,  ches) 

3.  cha  (fein,  che) 

1.  chaina , chulna , I am  not 

2.  chainas  (fern,  chinas) 

3.  chaina  (fern,  china) 


The  Verb  Substantive  is  thus 
Plur. 

chaü , chü  20 

eh  au  (fern,  cheu ) 
chan  (fern,  chin) 

chainaii,  chaüna 

chainau , chauna  (fern,  cheuna ) 

chainan  (fern,  chinan)  25 


So  rächu , I am  indeed;  rainachu,  I am  not  indeed. 


From  another  base  we  have: — 
Sing. 

1.  hau,  I am 

2.  hos 

3.  hö 

1.  höwaina,  huina , I am  not 

2.  lwwainas,  höinas 

3.  höioaina,  hö  ina 


Plur. 

hau , hü 

hau  so 

hun 

höwathaü,  haüna , hüna 
höwainau,  hauna 
höwainan1  höinan 


The  Feminine  of  the  above  is  the  same  as  the  masculine.  35 


The  Past  tense  is: — 

Sing. 

1.  thiyä , thyd,  I was 

2.  thiis,  this 

3.  thiyö,  thyö  (fern,  thii)  thi ) 

Zeitschrift  der  D.  M.  G.  Bd.  LXI. 


Plur. 

thiyaü,  thyaü,  thiyü , thyü 
thiyau , thyau 

thiyä , thyü  (fern,  thiin,  thin)  40 

44 
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Sing.  Plur. 

1.  thii/ena,  thilna , I was  not  thiyenaü,  thiyaüna 

2.  thinas  thiyenaü , thiyaüna 

3.  thiyena  thiyenan 

5 Chu,  I am,  has  a present  participle  chädö,  the  locative  of 
whieh,  chädai , chädä , or  chadä-mä , on  being,  is  very  often  employed 
as  an  adverb,  meaning  ‘while’. 

In  the  conjugation  of  the  finite  verb,  roots  which  end  in  vowels 
optionally  nasalize  them,  and  in  the  case  of  the  Aorist  tense  sometimes 
io  even  insert  n,  before  terminations  commencing  with  a mute  consonant. 

The  Honorific  conjugation  is  impersonal,  being  formed  by 
prefixing  the  infinitive  to  the  appropriate  tense  of  the  verb  hünu. 
to  becorae.  The  latter  is  always  in  the  third  person  singulär 

masculine,  whatever  the  subject  of  the  verb  may  be. 

15  A personal  honorific  conjugation  formed  by  prefixing  the  neun 
of  agency  to  hünu  is  also  sometimes  found. 

A passive  voice  is  formed  by  adding  i or  l to  the  root.  Thus 
(jamu,  to  do;  garinu  or  gartnu , to  be  done.  As  gari  or  gari 
ends  in  a vowel,  it  is  treated  as  a vocalic  root,  and  is  liable  to 
20  nasalization  before  a mute. 

The  infinitive,  which  ends  in  nu,  is  a verbal  noun,  and  is 
declinable.  So  are  the  present,  past,  and  fu  tu  re -passive  participles. 

The  Past  participle  (gaiyö,  one  who  did),  frequently  takes 

the  genitive  suffix  -Jcö,  without  change  of  meaning.  Thus  garyä-kö. 
25  This  latter  is  the  form  generally  employed  in  conjugation. 

The  Radical  tenses  are  the  Old  Present,  and  the  Future.  The 
latter  is  formed,  as  in  Räjasthänl,  by  suffixing  lä  to  the  Old 
Present,  but  there  are  several  apparent  irregularities  which  will  be 
seen  in  the  paradigms.  The  Past  tense  is  formed  by  suffixing 

30  personal  terminations  to  the  past  participle. 

The  remaining  tenses  are  periphrastic,  and  the  only  one  that 
requires  notice  is  the  Aorist,  which  is  a formation  borrowed  from 
Tibeto-Burman  languages,  and  can  be  used  to  refer  to  any  time, 
past,  present,  or  future.  It  is  inade  by  adding  the  present  tense 
35  of  the  verb  substantive  to  the  root.  A similar  tense,  with  the 

past  tense  of  the  verb  substantive,  refers  to  continuous  action  in 
the  past,  as  in  gar-thyö , he  used  to  do. 

The  forms  of  the  negative  conjugation  can  be  leamt  from 
the  paradigms. 

io  The  only  verbs  which  oflfer  serious  irregularities  are  hünu , to 
become,  and  jänu  to  go.  The  first  has  hhayö  or  bhö  for  its  past 
participle,  and  the  latter  gayö. 

A few  other  verbs  have  minor  irregularities,  which  present 
no  difficulties. 
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Causal  verbs  are  formed  by  adding  üu  to  tbe  root,  as  in 
garäünu , to  cause  to  be  done  (not  ‘to  cause  to  do').  The  u of 
the  äu  is  dropped  before  i or  y. 

A paradigm  of  the  conjugation  of  the  Khas  verb  is  given  at 
the  end  of  this  introductory  note.  5 

A few  indeclinables  deserve  mention. 

The  word  bhani , having  said,  the  conjunctive  participle  of 
the  root  blian , say,  is  used  after  a quotation,  exactly  like  the 
Sanskrit  iti.  Thus  lkyä  haiV  bhani , södhdci , on  asking,  saying 
‘what  is  it  ?*  i.  e.  ‘On  his  asking  what  it  was’.  Bhanye  ( bhane ) 10 
the  locative  of  the  past  participle  of  the  same  verb,  means  ‘if\  and 
is  placed  after  the  protasis  of  a conditional  sentence.  For  an 
example  see  sentence  14  of  chapter  45  of  the  specimen.  Similarly 
kina  bhanye  (bhane),  ‘on  having  said  “why”’,  means  ‘because’.  For 
an  example  see  sentence  19  of  the  same.  15 

The  usual  words  for  ‘and’  are  ani  (cf.  Maräfhl  äni)  and  -ra. 
The  latter  is  an  enclitic  and  is  appended  to  the  first  of  two  things 
coupled  together,  as  in  bäjä-ra  näca-kö  dör,  the  noise  of  music  and 
dancing.  When  used  to  couple  two  sentences  it  is  sometimes  found 
in  unexpected  positions:  as  in  sentence  23  of  chapter  45  of  the  20 
* specimen. 

In  Order  to  facilitate  comparison,  I have  numbered  the  sentences 
of  the  specimen  so  as  to  agree  with  the  numbering  of  the  verses 
of  the  two  corresponding  adhyäya e of  the  Bhägavata  Ihiräna. 

The  following  is  a complete  conspectus  of  the  conjugation  of  25 
the  Finite  Verb  in  Khas: — 


Active  Voice. 

A.  Positive  Conjugation. 

Infinitive,  gamu ; obl.  gama\  loc.  gamye,  garne , yamyä;  the  act 
of  doing.  so 

Present  Participle,  gardö;  obl.  gardö  ; loc.  gardai,  gar  da ; doing. 

Past  Participle,  garyö , garyä-kö , garye-kö , gare-kö ; obl.  gaij/ä, 
garyä-kä , &c. ; one  who  did  (active,  not  passive  as  in  Hindi). 

Future  Passive  Participle,  gamu , &c.,  as  Infinitive;  about  to  be 
done,  necessary  to  be  done.  35 

Adverbial  Participle,  gardä , gardä-mä,  gardai,  gardü  kheri,  or 
gardai  kheri ; while  doing. 

Conjunctive  Participle,  gari , gari  kana , garye-ra ; having  done. 

Noun  of  Agency,  garne,  gamye , gamyä ; a doer,  one  who  is  about 
to  do ; Impersonal  honorific  form,  gamu  hunye.  40 

44* 
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Old  Present,  Present  Sub- 
junctive,  and  Imperative 

Future 

■ .. 

I do,  I may  do,  let  me  do 

I shall  do 

Singular 

Plural 

Singular 

Plural 

1. 

2. 

3. 

garü 

gar , gares 
garos , gare 

garaü , garu 

gara 

garun 

garülä 

gareläs , garläs 
garelä , garlä 

garaülä,  garülä 
garaulä 

garlan , gaman 

Impersonal  Honorific 

garnu  hos 

Impersonal  Honorific 

garnu  hunye  cha 

1. 

2. 

3. 


Fast  Aorist 


I did  (continuously) 


Singular 


Plural 


yar-thyä *) 

gar-this 

gar-thyö 


yar-thyaü 

gcir-thyau 

yar-thyä 


Impersonal  Honorific 

garnu  hunthyö 


Present  Definite 


I am  doing 


Singular 


Plural 


garda-chu 1  2 3) 

garcla-chas 

garda-cha 


garda-chaü 

garda-ckau 

garda-chan 


Impersonal  llonorific 
garnu  hüda-cha 


Pluperfect 

1 had  done,  I did 


1. 

2. ’ 

i 

3. 


Singular  ] Plural 

garyä-lcö  thyä :i) garyä- kä  thyaü 
garyädcö  this  garyä- kä  thyau 
garyä-kö  thyö  garyä-kä  thyä 

Impersonal  Honorific 
garnu  bhayä-kö  thyö 


Future  Perfect 


I sliall  have  done 


Singular 


Plural 


garyä-lcö  hülätl)  garyä-kä  haülä 
garyä-kö  höläs  garyä-kä  haulä 
garyä-kö  hölä  garyä-kä  hunan 

Impersonal  Honorific 

garnu  bhayä-kö  hölä 


1)  Any  optional  form  of  the  auxiliary  may  be  employed.  With  feminine 
subjects  feminine  forms  of  the  auxiliary  aro  used. 

2)  gardai  may  be  substituted  for  garda  throughout.  With  feminine 
subjects,  feminine  forms  of  the  auxiliary  aro  used 

3)  Any  optional  form  of  the  auxiliary  may  be  employed.  In  all  the 
abovo,  feminine  forms  are  used  with  feminine  subjects. 


□igltized  by  Google 


Grierson,  A Specimen  of  the  Khas  or  Naipäfi  Language.  667 


Past 

Aorist 

I did 

I do,  I shall  do,  I did 

Singulnr 

Plural 

Singular 

Plural 

garyä,  garyö,  gart 

garyaü,  gaiyü 

gar-chu 1) 

gar-chaü 

garis 

gary  au 

gar-chas 

gar-chau 

garyö  (fern,  gary), 

garyä,  garyö,  gare 

gar-cha 

gar-chan 

gart) 

(f.  garyin,  garin. 

Impersonal  Honorific 

Impersonal  Honorific 

gamu  bhö 

gamu 

huncha 

Imperfect 

Perfect 

I was  doing 

I have  done 

Singular  Plural 

Singular 

Plural 

garda-thyä  2) 

garda-lhis 

garda-thyö 

garda-thyaü 

garda-thyau 

garda-thyä 

gaiyä-kö  chu 8) 
gaiyä-lcö  chas 
garyä-kö  cha 

garyä-kä  chaü 
garyä-kä  chau 
garyä-kä  chan 

Im  personal  Honorific 

gamu  hüda-thyö 

Impersonal  Honorific 
gamu  hhayä-kö  cha 

Present  Subjunctive  (Periphrastic) 

Verbs  with  roots  ending 
in  vowels  Vary  sligbtly  from 
the  above  see  p.  664. 

For  irregulär  verbs,  see 
p.  664. 

If  I do 

Singular  Plural 

gar  da- hü  2) 
garda-hös 
gar  da- ho 

garda-haü 
gar  da- hau 
garda-hun 

Impersonal  Honorific 
gamu  hüda-hö 

B.  Negative  Conjugation. 

Infinitive,  na  gamu , &c.,  not  to  do. 

Present  Participle,  na  gardö,  &c.,  not  doing. 

Past  Participle,  na  garyö , na  garyä-kö,  &c.,  one  who  did  not. 
Future  Passive  Participle,  na  gamu , <£c.,  not  about  to  do.  5 

Adverbial  Participle,  na  gardä,  na  gardai , «fcc.,  while  not  doing. 
Conjunctive  Participle,  na  gari,  na  garye-ra , <tc.,  not  having  done. 
Noun  of  Agency,  na  gamye , &c.,  not  a doer,  not  one  about  to  do 
Honorific  Form,  na  gamu  hunye. 
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Old  Present,  Present  Subjunctive  and 
Imperative 

Future 

I do  not,  I may  not  do,  let  me  not  do 

I shall  not  do 

Singular 

Plural 

1. 

gamna 

wanting 

First  pers.  singulär,  gamna , 

2. 

na  gar , na  gares 

na  gara 

For  the  other  forms  the  Pre- 

3. 

na  garos , na  gare 

na  garun,  na  gaman 

sent  Deßuite  is  employed. 

Impersoual  Honorific 

Impersonal  Honorific 

na  gamu  hos 

na  garnu  liunye  cha 

Present  Definite 

Imper 

I do  not, 

I shall  not  do 

I was 

Singular 

Plural 

Singular 

1 

1. 

gardina,  gardaina 

gardnüna,  gardainaü  8) 

gardina 1 2 3  4)  thyd  5) 

i 

2. 

gardainas 

gardauna , gardainaü 

gardaina  this 

3. 

gardaina 



gardainan 

gardaina  thyö 

Iinpersonal  Honorific 

Im  personal 

garnu,  hüdaina 

garnu 

Pluperfect 

1 had  not  done,  I did  not 

Singular 

Plural 

1. 

2. 

3. 

gart/ä-kö  thiyena 6) 
garyädcö  tliinas 
garyä-kö  thiyena 

garyä-kä  thiyaüna 
gaiyä-kü  thiyaüna 
garya-ka  thiyenan 

Impersonal  Honorific 
garnu  bhayä-kö  thiyena 

1)  or  garyüna,  gar(y)enü. 

2)  or  garyanau. 

3)  or  gardüna,  gardainü. 

4)  or  gardaina. 

5)  Any  optional  form  of  tho  auxiliary  may  be  used.  With  feminine  sub- 

jects,  feminine  forms  of  the  auxiliary  are  used. 
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— 

Past 

Aorist 

I did  not 

I do  not,  etc. 

Singular 

Plural 

garlna 

garinas 

gar(y)ena , garyana 

garyaüna , gar(y)enaü l) 
garyauna , gar(y)enau  2) 
gar(y)enan,  garyanan 

Not  used.  The  Pro- 
sent  Definite  is 
employod  instead. 

Impersonal  Honorific 

gamu  bhayena 

Honorific 

hüdaina  thyö 


fect 

Perfect 

not  doing 

I have 

not  dono 

Plural 

Singular 

Plural 

gardaina  thyaü 

garyä-kö  chuina') 

garyä-Jcä  chaüna 

gardaina  thyau 

garyä-kö  chainas 

garyä-kä  chauna 

gardaina  thyä 

garyä-ko  chaina 

garyä-Jcä  chainan 

Im  personal  Honorific 

gamu  bhayä-kö  chaina 


- 

Future  Perfect 

I shall  not  have  done 

Singular  Plural 

garyä-kö  Jiunna6  7) 
garyä -kö  h üdainas 
garyä-kö  hüdaina 

garyä-kä  hüdaüna 
garyä-Jcä  hüdauna 
garyä-Jcä  Jiüdainan 

Impersonal  Honorific 
gamu  bhayä-kö  hüdaina 

6)  In  both  the  Perfect  and  the  Pluporfect,  any  optional  forms  of  the 
Participle  or  of  the  Auxiliary  Verb  may  be  used  throughout.  With  feminine 
subjocts  feminine  forms  of  the  Participle  and  of  the  Auxiliary  Verb  are  usod. 

7)  Any  optional  forms  of  the  Participle  and  of  the  Auxiliary  may  be  used 
throughout.  With  feminine  subjects,  feminine  forms  of  the  Participle  are  used. 
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Passive  Voice1). 

C.  Positive  Conjugation. 

Infinitive,  yarhiu , &c.,  to  be  done. 

Present  Participle,  yaraiö,  &c.,  being  done. 

5 Past  Participle,  yarlyö , gariyä-kö , Ae.,  been  done. 

Adverbial  Participle,  yarldä , Ac.,  while  being  done. 

Conjunctive  Participle,  garii , Ac.,  baving  been  done. 

Noun  of  Agency,  gartnye , Ac.,  one  who  is  done,  or  about  to  be  done. 

Old  Present,  Present  Subjunctive,  and  Imperative,  yartü , I am 
10  being  done,  I may  be  done,  let  me  be  done. 

Old  Present,  Second  person  plural,  yariyau  (irregulär). 

Future,  yarlulä,  I shall  be  done. 

Past,  gartyä , I was  done. 

Aorist,  garinchhu  (see  page  664),  I am  being  done,  I shall  be  done, 
15  I was  done. 

Past  Aorist,  garlthyä , I was  being  done  (continuously). 

Present  Definite,  gartda-chu , I am  being  done. 

Imperfect,  garlda-tkyä , I was  being  done. 

Perfect,  garlyä-kö  chu , I have  been  done. 

üo  Pluperfect,  garlyä-kö  thyä , I had  been  done,  I was  done  (a  long 
time  ago). 

Future  Perfect,  garlyä-kö  liulä , I shall  have  been  done. 

Present  Subjunctive  (Periphrastic),  yartda-ku,  (if)  I be  done. 


D.  Negative  Conjugation. 

5»5  The  passive  Negative  Conjugation  presents  no  difficulties,  being 
forined  on  the  model  of  the  Active  Negative  Conjugation.  Thus, 
na  yarlnu , not  to  be  done ; garlnna . let  me  not  be  done ; garllna, 
I was  not  done;  yaridina.  I am  not  being  done,  and  so  on  for 
the  other  forms. 


1)  Throughont  the  Passive  Voice,  the  typical  i is  ofton  written  * or,  before 
vowels,  iy.  Thus  gartnu  or  garinu , to  be  dono;  garlülä  or  gariülä,  or  gariyülä 
I shall  bo  done.  As  explained  on  p.  664 , under  the  head  of  Vocalic  Roots, 
the  f or  l may  be,  and  usually  is,  nasalized  before  anv  mute  consonant. 
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ii  w imwrft^fr  oti:  ii 

wsrr  Trf-wr**  i mT- 

WT^-^TT  'SfR-ITR  ^TTf%,  TfR  f^T  rfN 

IN’  *f*T,  *TRTT-%  <lft  7TR  fiRJ-Ht  («0  1 TTft-Wt 

wrr^  mx  ^RT-fmrr-^rr  ^ *rcn7rrf^-%  5 

Tmw-Jrrraü  (*),  wtt!  % ^7^1!’  *rf*r  3>ff 

*ra  wr^-^fr  1 ‘rnrrf^-f^  fWT-t%f^rf  *rff-%^-*rr  ir- 

I fTf^RTZ 

TRR-WT  (3)  I fTf*T-WT*ft-%  Ufa  cTTTTf^-T^-^r  Wt** 

w 1 wrs-wi  *nc  ^ ^rr^-^rr*;  10 


(1)  gamu-hunchha , aorist  honorific  in  sense  of  past;  (T;V)ä 
gamu , to  make  an  Order,  is  honorific  for  ‘to  say’;  bhagatcän-le 
agent  case,  being  the  subject  of  birsäi- dinu-bhö , caused  to  forget, 
lower  down;  bhaye-kö , for  bhayä-kö  (past  participle  of  bünu,  to 
become).  The  word  agrees  with  ämä-bäbu-läi,  mother  and  father,  15 
but  it  does  not  agrec  in  the  plural  number,  as  the  concord  is 
disturbed  by  the  presence  of  läi  the  postposition  of  the  accusative. 
‘Now  it  is  not  ( cbaina ) right  to  give  (dina  for  dinu)  this  knowledge’. 
mäyä'le  is  in  the  instrumental,  not  in  the  agent,  ‘by  means  of  Illu- 
sion’ ; birsäi-dinu-bhö , honorific  past.  bhö  contracted  form  of  bhayö  20 
(past  of  bünu ) ; birsäi  is  conjunctive  participle  of  birsäünu , causal 
of  biräsnu,  to  forget:  birsäi-dinu , a compound  verb,  to  cause  to 
forget,  lit.  to  give  causing  to  be  forgotten. 

(2)  najilca  (Prs.  v^Ojj).  A common  postposition  here  govern- 
ing the  oblique  genitive,  ‘having  come  ( äi ) near  the  (i.  e.  their)  parents’.  25 
namratäm  for  namratäi , humility , instr. ; lit.  on  being  (chädä) 
become  ( bhaye-kä , past  part  plur.)  pleased-causers  (garäune , noun 
of  agency) , i.  e.  while  causing  (them)  to  be  pleased.  garäünu , 
causal  of  gamu , to  do. 

(3)  bhani , having  said,  is  used  exactly  like  the  Skr.  iti\  tbev  so 

began  (hon.  past)  to  say  (obl.  infinitive  after  lägnu , to  begin) 
something;  Your  Honours  for  our  sake  were  (iinperfect  honorific: 
thyö  contracted  for  thiyö ) in  hard  trouble ; (ai-pant,  neverthe- 
less;  hümübät.a , frora  us ; püunu-bhayena , negative  honorific  past, 
you  did  not  get.  35 
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x?fir  *rrW  (8)  i ynrnS  f^t  irfH 

^th-%  mw*  *rfr 

wq-^-W*  fj*T  ^TT  Ufa  3Nr  (M)  I 

5pr  xpi  V*T-%  uftT-^  ^ WTT-^RT-^fTT 

smt-wii:  *njji  ($)  i 3tfr  ^imT 

*TW,  TrffmrTT  ff,  ff,  fTfTW,  HWW«,  ff- 

ffif  «m#  *t  *ftw  flff  «ft  f^rtf  ^-frirnr  Oo)  i 
«mff  *ra-«nr  *r-%  «n^r-<r«i  THTf* jsr  f-^n-% 
*pü  özh}  wt  (c)  i % <n?r ! % «ittw  *fr- 


io  (4)  basna  päyenaü , we  did  not  get  (simple  negative  past, 
1.  plur.)  to  dwell  (obl.  infinitive,  a permissive  compound),  we  were 
not  allowed  to  dwell  near  you.  bäbu-kä  ghara , ghara  is  oblique 
of  ghar , in  the  house;  base-kö  (basi/ä-kö) , past  participle,  one 
who  has  dwelt,  in  agreeraent  with  bälakha-lüi , dat.  plur.  of  bülakh , 
15  the  concord  being  disturbed  by  the  presence  of  Zät ; huncha , 3.  sg. 
aorist  of  hünu,  in  sense  of  present;  ‘the  happiness  which  becomes 
to  (i.  e.  is  possessed  by)  children  who  dwell  in  the  house  of  (tbeir) 
father’;  pani  liere,  and  often,  is  equivalent  to  the  Greek  <5/. 

(5 ) jas-le,  agent  case  of  jö,  who;  cär-at,  emphatic  of  cär,  the 
20  four;  dme , noun  of  agency,  a giver;  ‘he  who  (being)  a giver  of 

the  four  human  objects  (dharma , artlia , käma , möksa)  brought 
the  body  into  being,  he  who  protecting  (lit.  doing  protection)  made 
(bis  son)  great  ( fhülö  — sthülaka -),  from  his  debt  ( rina  — pna-), 
(if)  a man  do  Service  eontinually  (Prs.  -jU,  barbar  in  XLVI,  28) 
25  for  a hundred  years,  there  cannot  be  debt-remission ; saktaina , 
3.  sg.  neg.  pres.,  governing  hüna , the  obl.  infin. 

(6)  dliana-le , Jarira-le,  instrumentals ; bhai , conjunctive  parti- 
ciple of  hünu ; ämä-bäbä-läi , bäbä  is  obl.  of  bäbu ; above,  we 
have  ämä-bäbvrläi , in  the  same  meaning ; didama  or  didaina, 

so  3.  sg.  neg.  pres.  of  dlnu , to  give;  khicäüchan , 3.  pl.  aorist  of 
khwüünu , causal  of  khänu,  to  eat. 

(7)  bhai , conj.  part.  of  hüna-,  gardaina , 3.  sg.  neg.  pres.; 
jiüdai , loc.  of  pres.  part.,  while  yet  alive,  be  becomes  equal  to 
one  who  is  dead ; mart  for  maryü , obl.  of  maryö , past  part.  of 

s;>  in  amu,  to  die. 

(8)  c tara-le , instr. ; na-hunä-le , owing  to  there  not  being 
worship;  /mnü  obl.  infin.,  It  postposition  of  ablative  of  cause;  gayö, 
past  term.  of  jänu,  to  go. 
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^ frf^T-^Tz  sfr  Trerfa-i^T  Stt 

wr  (e)  11 

^TSJT  Tr$-W*$  I ^C-rTTI  *TRlT-% 

SRT^-^iT  -5TOf*Tff*T  -**T  TO*T-%  $ HTORr^T* 

3ira-*rr  fär,  fTfa  TO*mr^;-m  ttttt  (so),  % & 

**KT5T,  ’ssng-^T  ^ttt-%  wr-srr, 

#f -^TOT^  ^ ^ ^^rn(SS)  I 

TO  HTOl^-Si^F-%  W^T-^TW-^Ti;  TOft  WTf;-^TT 
TOrn^-TOf^-Sn*  TOTT-^ft  TTW  f^J-*fT  (SR)  I ^fT  %ff 
Sft,  *fKT5f!  flfa  TTOTfsT-^iT  TOT  J?  I fTf*’  10 


(9)  kärana , used  as  a postposition  governing  the  oblique 
genitive,  ‘on  account  of’.  tapäfti-haru-kä , for  -&ö,  the  oblique  form 
being  wrongly  used  insteud  of  the  direct,  probably  for  the  sake  of 
rhyme  with  seicä ; bhayena , 3.  sg.  neg.  past  of  hünu;  yama,  obl. 
intin. , governed  by  jöyya , worthy  of  doing  pardon ; hunu-huncha , 15 
honorific  aorist , its  subject  being  tapäni-haru  understood , ‘inas- 
much  as  (jö)  Service  of  you  did  not  take  place , still  ( sö ) You 
Honours  are  worthy  of  forgiving  us,  i.  e.  should  forgive  us’. 
hämi-böta , from  us  who  were  mahä-kleda-yukta  and  parädhma. 

(10)  yas-taraha , in  this  (obl.  of  i,  this)  way  (Ar.  ^.^l?) ; baccina-  20 

le,  by  the  word  (instr.);  käkh-mä , on  the  bosom  ( kak$a -);  /?, 
conjunctive  participle  of  llnu , to  take;  äyälö  hält , lit.  having  put 
an  embrace;  präpta , here,  as  often,  used  with  Aurm  to  mean  ‘they 
became  subject  to’  with  locative  following:  bhayc  (or  bhayä) 

3.  pl.  past.  25 

(11)  yame  bhayä- kä , having  becorae  doers  (of  sprinkling  with 
a stream  of  tears);  yame , noun  of  agency;  bhayä-kü , past  part. 
pl. ; basudeva-ra , here  ra  is,  as  is  invariably  the  case,  an  enclitic 
raeaning  ‘and’;  sneha-kä-märe , owing  to  affection,  a common  Hin- 
döstänl  idiom;  puryäi , conj.  part.,  causing  (tears)  to  advance  (as  30 
far  as  their  hearts);  ke/u  bölna  sakenan , they  could  not  (3.  pl.  neg. 
past)  say  (obl.  infin.  after  saknu , a potential  compound)  anything. 

(12)  yaslö  dikhi , seeing  them  in  such  condition;  yastö  is  an 
adjective,  agreeing  with  ämä-bäbu-läi  (see  No.  6),  but  the  concord 

is  disturbed  by  the  läif  (see  No.  1);  samjhäi  (Hindöstünl,  samjhüi ),  35 
conj.  part.,  causing  to  understand,  i.  e.  consoling;  dina-bhö}  hono- 
rific past. 
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wtt  wwt  i fTfn-BtTT  T ^nrrfn-TRn-^T  ^tr-w 

T-nf-ir^-wr  w yg  i rra  (^?)  i wrfn 

rrftn;  fff-srra  <rfg  TOnsfan  vwj  jr 

^-^-nn-grr  m % jjtt’  »rfg  (qö) , V|  gra-grt 
sir-«  *tü-«t  n%,  to,  ?nrrt,  ^ 

«t-srra;  gWtx;,  v*-%  ttcw  »ittt.  'wg^-gr-^rr  ggr*- 
»ft  (^m,  <*§)  i *mr-%  ttt  »rfwr-^T 

yh;-W[  (99)  i Twm 


(13 ) pheri,  = then  (see  No.  20);  bhannu-bho  (honorific  past),  they 
io  said  {pani  = di)  something,  that  (Prs.  xS ) ; kämt  hü,  we  are ; prajä, 

plural,  subjects.  äjnä  gamu-haicas  (or  hos ),  give  (honorific  impera- 
tive) (to  us)  an  Order,  hämi-lüi-ra,  and  for  us,  note  that  ra  here 
connects  two  sentences,  and  does  not  connect  hämi-läi  with  anything 
following  as  in  basudeva-ra,  in  No.  11.  basna  hunna , we  are  not 
15  for  sitting,  i.  e.  we  cannot  sit,  ‘and  as  for  us,  — owing  to  Yayäti’s 
curse,  we  cannot  sit  on  the  royal  throne’  (but  this  is  doubtful,  and 
the  passage  looks  corrupt);  räj  (here,  for  räjya)  gamu-hos , do 
ruling  (honorific  imperative);  hujura  = Ar. 

(14)  hä/ir  (Ar.  ytols>) ; jyäl,  as  long  as,  follows  the  sentence 

20  to  which  it  refers,  ‘as  long  as  we  are  in  attendance  as  thy  servants, 
the  Gods  even  of  their  own  accord  ( äphai-äpha ) will  bring  (lit. 
are  bringers  of)  offerings’;  najar  - änä  (Prs.  is  wrongly 

considered  by  folk-etymology  as  a compound  word  of  which  the 
second  member  is  änä,  a certain  coin ; gäme , noun  of  agency: 

25  bkane , locative  of  past  participle , lit.  on  having  said , continually 

used  as  a conjunction  equivalent  to  ‘if’,  i.  e.  ‘if  the  gods  will  give 
presents,  wliat  need  to  talk  of  earthly  kings’,  lit.  *of  other  ( aru ) 
kings  then  ( tä ) what  affair  (is  it?);  bhani  again  = iti. 

(15,  16)  pailhe , at  first  (Hindi  pahtle);  bhäge-kä,  plur.  past 

so  part.,  the  Yadus  <kc  who  had  fled;  sab-ai-läi , emphatic  accusative: 

boläi,  conj.  part.  of  boläünu,  to  summon ; it  is  causal  of  bölnu , to 
speak;  ‘having  called  all  (tliese)’;  prasanna  garäi,  see  No.  2;  basälnu, 
causal  of  basnu,  basälnu-bhö  (hon.  past),  he  caused  them  to  dwell 
each  in  his  own  house. 

35  (17)  gariyä-kä,  plural  of  gariyä-kö,  past  participle  of  garlnu, 

the  passive  of  garnu , to  mnke;  ralcsä  gariyä-kä  yädava-haru , 
Yädavas,  whose  protection  had  been  made;  gama  läge  (or  lägyä), 
inceptive  compound,  they  began  to  do. 
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WT,  mx^nx  *N-*iT  ^TTT 

(9c,  sq)  i *TfTTTO!  Stfr  -^ft-srar-T; 

- sft  Wt**  ^ llff  0»), 

tttt!  rniTf^-%  #?-«irt-grro  vr'-^rra-^w  5 

»rfr,  5^-^rr  ^t  »rfr  tt^-mY  (*i)  1 *Y  w^-«mr 

^f*  gif***  (*X)  | imn,  % TRT!  ^ 

ww-*rr  'rra-f^r  1 v gfa  %-%  Hf^rr-gn  to-*$-*Y-* 

V*  '• 

^x*r-*rr  5[^»r  jr  grrf~tT'  «f*t  (=^),  *re;-7r^f  »sraTHY-giT 
wrsY  wn  Jifsn-grr  gfY»rr^  f^,  gfY-gpgr-t  »i^-giY  gngrrT  10 
»r^-HY  (^8)  1 »n^-sfY  gf»r  njrrm-giY  *rspr  gfa  3*-ir  fas?t 

(18,  19)  garnä-le , from  (on  account  of)  doing;  gamä  is 
oblique  infinitive;  bhayä , they  becarne;  kina-bhane}  lit.  ‘did  they 
say  why?’,  hence  ‘because’.  Cf.  the  use  of  bhane  for  ‘if’  in 
No.  14.  garda-the  (or  thiyä  or  tfiyä)  imperfect,  ‘they  were  doing’.  15 

(20)  pheri , again,  often  used  to  introduce  a new  subject,  and 
equivalent  to  ‘next’  or  ‘then’,  literally  the  conj.  part.  of  pkemu 
to  cause  to  turn,  najtka,  see  No.  2.  bhanna  lagnu-bhö , inceptive 
compound  (see  No.  17),  began  to  say  (honorific). 

(21)  sätha , with,  governs  oblique  genitive.  dher-ai ’ emphatic  20 
suffix  ai.  bhandü , on  saying,  the  usual  particle  of  comparison  with 
oblique  genitive,  = ‘than’.  baphtä , in  exceeding,  = more,  an 
old  oblique  pres.  part.  (modern  bap/idä);  the  whole  sentence  means 
‘you  kept  (i.  e.  cherished)  us  more  than  (if  we  were)  sons. 

(22)  äphu-lüi , accusative  of  äphu , seif,  here  used  for  ‘one’s  25 
own  (children)’.  pälcha  pöscha,  aorists  in  sense  of  present;  Jcahtncha , 
aorist  of  kahlnu , passive  of  kahnu , to  say,  ‘he  who  protects  and 
cherishes  his  own  children  is  called  a father’  (u-Af,  emphatic  fal- 
lt, = he  verily). 

(23)  pälnu-hawas , honorific  imperative,  literally,  ‘protect’,  so 
here  politely,  ‘proceed  to  Vraja’.  bhariyä-kä , honorific  plural  of 
the  passive  past  participle,  ‘and  I shall  come  to  see  the  feet  of 
my  relatives  who  are  filled  with  affection  (for  me)’,  ra  here  although 

in  the  middle  of  the  sentence  connects  it  with  what  precedes. 
gama , oblique  infinitive  of  purpose,  äiilä , future,  ‘I  will  come  to  33 
do  seeing  (i.  e.  to  see).  bliani  = iti. 

(24)  yas  taraha  (see  No.  10).  saugäda  or  saugäta , are  offering 
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^Tf«r*pr  wm 

5Hc-*t  ^PTT  (RM)  II 

*nprro,  qtfr  ^ 

^Nrrr,  xw-wm  *tft  sra-w  wxr*n  (r$)  i 

5 v<rm  ^rr  ^T^w-f^-^fTT  ^nrgT , g*r-^T  *f*rr-%  xnrr 

*rfr,  ^fw  ^rff^.  ^prfa  *tt*  fprr  (*<o)  1 

fpr  trf*r  mr-fpMtfr  wt  ^ f^Rrr,  *Pr  ^-*rr 

t^-%  t,  ^ro*ro%-sirr  fpr  (*f)  i tt*- 

stot  p-^TT-%  jprfcrrä-prT  $ sr^^nJ  vttw  *pj- 

10  *fr  (^Q)  1 mifv  p vtt  *p^t  f^pn,  H^r-^rr  %^t-% 


or  respectful  present,  having  first  given  (conj.  part.)  a respectful 
present  of  clothes  and  Ornaments,  garnu-bhö , honorific  past. 

(25)  pani  = di.  suni , bkai,  gart , conjunctive  participles. 
bapi /,  obl.  of  bapö,  great,  agreeing  witb  dukkha  {duhkha)-le  (instr.). 

15  göpani  sätha  translates  saha  göpaih.  göpani  is  an  oblique  plural 
of  göpa,  a cowherd.  The  form  is  not  Khas,  but  is  borrowed  from 
Hindi  or  Bibärl.  äyä,  honorific  plural,  he  came. 

(26)  puröhita-ra  aru  brähmana-lät  (having  called)  the  pur  äh  t/a 
and  other  bräkmanas . aru  — other  (=  Hindi  aur , Skr.  apara-). 

20  boläi,  conj.  part.;  garäyä , 3.  plur.  (hon.  for  sing.)  past  of  garäunu, 
causal  of  garnu , to  make. 

(27)  äyä-kä,  past  part.  plur.  (to  the  bräkmanas ) who  bad 

come,  having  worshipped  them  with  silk  (Prs.  gannents 

and  Ornaments  of  gold  {suna  svarna -),  witli  the  fees,  he  gave  (3.  plur. 

25  past)  (milch  cows).  The  plural  is  respectful  for  singulär. 

(28)  janme  (or  janmyä)  plur.  past  participle  of  janmnu , to 
be  born  (hon.  plur.),  on  the  day  of  Bhagavän  being  born.  pani 
— di.  dine , obl.  infin. , a wish  (or  intention)  of  giving  cows. 
garyädcö  thiyä , plup  , note  the  carelessness.  The  auxiliary  verb 

so  is  in  honorific  plural,  while  the  participle  is  singulär,  huna  (obl. 
infin.)  na  sakc-kö  (or  sakyü-kö,  past  part.)  hüdä , on  (i.  e.  owing 
to)  its  not  being  able  to  happen  owing  to  fear  of  Kaipsa,  he  did 
it  ( gare  = garyä , 3.  plur.  past)  on  the  day  of  the  upanayana 
itself ; ai  is  emphatic  particle. 

35  (29)  dui-bküi-le,  the  two  brothers  (agent  case)  took  up  (hon. 

past)  the  state  of  religious  studentship. 
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ITHT-WT*  TTf<H  (30)  TIOTT-^T  ^T-% 

srrww-faf!  v&t  wY*-hY  (3S)  i ttt^Y  xrf*r 
‘*T*-**T  t*T  *P$  ^w’  üfw,  f*T*T  *m  WT-afrr,  H^TT^-% 

^-*rr*  ^T^r-^rr-t  t^T  srrg-tfr  (3^)  i 
inr  srrfa  w ^tot-xüY  xttpstt  (33),  5 

^hr-^n^T-^rff^-^rr  \j*hrr^,  *Y*rhrr,  ;*rro,  *f>*- 

f^f.grpr-^^R-lv-^T^-^r  vV*  xrcg-*iY  (38)  1 

^ ^ fa*fY  1 ^rrf%  ftrsfr  (3M)  i *tct- 
cHj*  fi^T-*T  f^n  XJS^T  f^T-*TT  ^fagY 

^rr  tYng-^Y  1 * * * * * t fwr  1w-hY  1 10 

*rfa  ^ xt^Y  ‘*nr-*rr  ^Y  *Y  *r^-^fw  *ng-rrer;,  *rfa, 


(30)  tai'j)ani , nevertheless,  by  their  human  actions  {gnamisya- 
kä  cestä-le  = narehitaih  = naracestitaik)  keeping  (conj.  part.) 
the  knowledge  concealed. 

(31)  Sahara  = Prs.  they  went  (hon.  past)  to  read  (obl.  15 

infin.)  with  a Brähmana  named  («ä?<  bhayä-Jcö  is  the  regulär 
forraula  for  ‘named',  here  it  is  oblique  to  agree  with  brähmana ) 
KäSyapa. 

(32)  There,  saying  ‘one  raust  do  Service  of  a guru ’ , having 

become  makers  of  instruction  (i.  e.  learnei*s) , they  begau  to  do  20 
Service  to  the  guru  (who  was  to  them)  like  a god.  guru-lcä  for 
guru'kö,  probably  to  rhyme  with  sewä.  gamu , here  future  passive 
participle  (karaniya-) ; jjarcha,  3 sg.  aorist  of  pamu , to  happen, 
become  ; garne , noun  of  ageucy ; bkayä-Jci l , plur.  past  participle ; 
jhai , postposition,  ‘like’,  governing  oblique  genitive.  25 

(33)  pani  — de;  jäni , knowing  them  to  he  pure  taught 
(3.  plur.  past  of  parhäünu , causal  of  parhmi,  to  read)  them  the 
Veda  including  (lit.  become-with-from)  the  six  Vedäügas  and  the 
Upanisads. 

(34)  jäna  = yäna-;  paphnu-bhö , they  read  (hon.  past).  so 

(35)  For  these  two  brothers  what  was  there  to  be  read  ( paphnu 
= pathaniya -) , it  was  only  (Ar.  ^JL>)  to  be  beard , i.  e.  they 

had  no  need  to  study,  all  that  was  necessary  was  to  hear  once  from 
the  guru  (eka-väram  gurör  uccäranamäircna). 
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TmfaT  (?£)  i wpnsft 

^n$T-'i3Vfint  toi* *  fJTWT*;,  inmr-^^-wT  ^rogs 

># 

^ wnt  (3^)  i htt  vfo  ‘ft  ^tot’  Hf*r,  tv-wi 
mrrer-*T  w-mt  w-*ft  i xrfa  hwi  w^n-^t 
5 mr,  f%r,  ^t^t  (3<=)  i *njgr 

f\, 

^ (3Q)  I vprRTn-^T  wr  ^HPT 

*jN,  fwf%  ^!  $-%  fm*T-ft  Ihr  i *tt- 

^ M^n-ft  ^tzzt  i 


io  (36)  yas-taraha  (see  No.  10).  yaJca  yaka , distributive,  while 
reading  (obl.  pres.  part.)  one  (branch  of)  learning  each  day,  they 
learnt  (hon.  past)  the  64  kalüs  in  64  davs.  Here  the  original 
gives  a list  of  the  64  kalüs  which  I omit.  The  words  being 

translations  and  not  transliterations  of  Sanskrit  would  be  useful  to 
15  lexicographers , but  to  no  one  eise,  yati  paphe  (or  parhyä,  obl. 
past  part.)  pachi , after  reading  this  rauch , saying  ( bhani  = iti ), 
‘ask  for  (hon.  imperat.)  that  yuru- fee  which  is  in  your  heart’, 
they  made  request  to  the  yuru  (abl.  after  verb  of  saying). 

(37)  amänukhl  — amänusi ; having  joined  ( miläi \ conj.  part. 
20  of  miläünu  causal  of  milnit,  to  be  joined)  counsel  (Ar.  ^/SLo)  with 

(. sita ) bis  own  wife,  asked  ( möge  or  müyyä , 3.  plur.  past)  for  his 

own  son  who  had  died  ( märe-Jcö , or  maryä-kö,  past  participle)  in 

Prabhäsa-ksetra. 

* 

(38)  saying  ‘what  is  (your  Order)’,  the  comraon  formula  of 
25  respectful  assent.  yai,  conj.  part.  of  jänu,  to  go.  basnu-bhö , sat 

there  for  a short  time,  ksana  bhara , lit.  a full  raoment,  a common 
locution.  cäla  päi \ getting  (conj.  part.  of  päünu ) the  conduct  (i.  e. 
news)  that  Bhagawän  is  come  (past  part.);  bheti  li , taking  (conj. 
part.  of  llnu,  to  take)  an  offering  (lit.  a present  given  to  one  who 
30  arrives),  came  (3.  plur.  past)  to  see  (obl.  intin.  of  purpose). 

(39)  äyä-kö , past  part.  seeing  the  sea  who  had  arrived , i.  e. 
that  he  had  arrived.  diu  or  diwa,  2.  plur.  imperat.  diu  is  used 
when  addressing  one  person  respectfully ; dewa  when  addressing 
many;  so  liu  or  lewa , take;  jäu  or  jüwa , go:  ‘give  quickly 

35  (cärai)  the  son  (acc.)  of  inv  yuru , whom  (jas-läi)  you  ( timi-li ) 
carried  of  (pluperfect,  2.  plur.  of  bayäünu , causal  of  baynu , 
to  flow). 
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(ao)  I TOI  TITO  «w  fafaS  sra-m 

wra  fTf^r  *rrft  f»ra  ^ 

»fr  (8S)  i TiT^f  ^rera-srir  »i  ^fia,  ifa»rra  fw  staf*rsft- 
^Tf  »ron-^r  sro-rnt-vT  3nrr-*n  srR-»fr  (a*)  i aifT 

nirrro-Bi  ^ ipw  ^srru»;-»ft  i sto-tt*  trfa  * 

ars?  »ji  fafärS  wnj-err  aj»n^  rrfärt;  $ fafva^ai  »raaia- 
aft  ^ran  »rft;  »ra  wf5|  (a?,  88),  sfh-rr-%  farm 

’sttot  fast!  ai  taT  a^’  i aa-ara-aT  a aaa  ata,  »rorara. 

aran  '%  aa-TTa!  ara  flf?  ?*tT;a  i an^T-ai^- 

a*a-t  a'tfvar-aiT  aa-aa-arr  aaTfa-%  aift  ai'raa-HaT- 10 
sfr i aft  anan  ata  aaT  €r  arora  f^a-fra.'  (8m)  i 

(40)  yastä  bacana , such  words  (plur.);  binti  (vijnaptikä) , a 
respectful  Statement;  garchan,  aorist  in  sense  of  past.  chaina , 

1.  pres.  neg.  verb  substantive  forming  perfect,  ‘I  did  not  take  bim'; 
bhitra , witbin  (abhyantare) ; sanka-kö  rüpa  bhayä-kö , having  15 
become  (i.  e.  having  taken)  the  form  of  a conch.  yautä  ( yak  -f- 
uatä , a defining  numeral  suffix,  like  pigeon-English  ‘piece’)  ‘one- 
piece  demon  dwells  (3.  sg.  aorist,  in  sense  of  present),  tes-az-le , 

it  is  he  verily  ( ai ) who  took  him  away  (la-gyö-hö , 3.  sg.  perf. 
irregulär  of  lai-jänu , to  take  away).  20 

(41)  sunnc,  loc.  of  infinitive,  on  hearing;  bittikai j immediately; 
phäla , a jump;  hälnu , to  throw ; phäla  hält,  having  jumped;  nija , 
used  as  a demonstrative  pronoun , having  split  the  belly  of  that 
demon  he  looked  (past  hon.)  (inside). 

(42)  Then,  not  seeing  the  lad,  taking  only  the  conch,  he  went  25 
(hon.  past)  to  the  city  (^&)  of  Yama-räja  called  Samyaminl  (sic). 

(43,  44)  pu<pie,  loc.  of  infin.,  ‘on  arriving':  khüp  (Prs. 

Pahlavi  yyap) , well;  bajäunu-bhö , he  caused  the  conch  to  sound 
(hon.  past).  sunne , loc.  of  infin.,  ‘on  hearing’;  agäfi , before,  governs 
oblique  genitive.  häjira  (Ar.  yiojs*)  becoming  present,  according  to  30 

rule  doing  worship  of  Bhagavän,  began  to  say  (inceptive  compound, 
with  oblique  infinitive). 

(45)  ‘0  Visnu,  (who)  in  sport  (has  taken)  human  form,  let 
there  be  an  Order’  (a  common  formula  for  saying  respectfully  ‘what 
do  you  want?’).  What  Service  muy  I do  (1.  sg.  old  pres.)?  vacana  ss 
is  here  again  plural,  ‘hearing  these  words  of  Y.’.  äjnä  garnu-huncha, 
see  No.  1.  aru  &c.,  ‘other  anything  (kaihi)  is  not.  Your  Honour 
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WT  WSTT’  Hf*T,  W- 

TTO  % ™ fTf^T  iPC-f^IT  I xjf%  IT*  W3TTT 

(8$)  I W *T^- 

^ ‘f  *tr!  TTTrf^f^-%  *ufr  ^^fwr  i rnrrfs? 

5 wr  fuTzi  % «rr^ft  w-t  *tt  (8o)  i % ^tT  ^ 
snre  i ^rt  <ro  tew  i ^ 

^Tfft^r  i srR-fr^rm  (8C)  i % *tw!  % wttw!  wt 
w^rr  *jt3%  f^fTrft  ^rT^-^r  %*t  wt-^t  t^-*t 

wf*,  ?mTT  ^TOT-Ht  (8e)  i srsT-WT*ft  uf*r  vt  f^r-^r 
io  ^srr^T-^sY  tt^,  w *rr?n-*n  fl, 

wr  (mo)  || 

ii  *ffT  wwfi*fwrfa*rr  w^Tftifr  ii 


has  brouglit  (honorific  perfect)  here  ( nühä ) a yurus  son  bound 
(past  participle  passive)  with  the  bond  of  bis  own  fate.  bhayä, 
15  oblique  of  bhayö , in  baving  become  an  obeyer  (noun  of  agency) 
of  my  order  give  (bon.  imperat.)  that  lad’. 

(46)  on  hearing  (loc.  of  infin.)  such  words  of  Bh.  jö  äjiiä , 
see  No.  38.  häjira , see  No.  43.  yar-diyä , 3.  plur.  past,  a compound 
verb.  bujhäi  di  (conj.  part.  of  d'ma),  bujhäi  dinu > ‘to  give  after 

20  baving  caused  to  understand’,  is  employed  to  rnean  ‘to  make  over 
Charge  of  any  thing’.  Again  (see  No.  20)  they  said  (hon.  part.), 
‘0  guru , ask  (bon.  imperat.)  a boon’. 

(47)  bhanda-chan  (respectful  3.  plur.  pres.  definite).  Your 
Honours  gave  a weigbty  yurus  fee.  In  the  case  of  ( hüdä , lit, 

25  while  being)  disciples  like  Your  Honours,  what  is  incomplete  (Ar. 
^•b)  and  (what)  boon  can  I demand  (old  pres.,  in  sense  of  present 

subjunctive)  ? 

(48)  may  your  fame  be  spread  {phailiyos , 3.  sg.  imperat.  pass.) 
in  the  four  (cör-af,  i.  e.  in  all)  directions  (Ar.  vj J&)  any  other  is 

so  not  desired  (3  sg.  neg.  pres.  passive),  jänu-hökos , a pleonastic  form 
of  jänu-hos  (hon.  imperat.). 

(40)  on  getting  (loc.  of  infin.)  such  an  order  of  the  yuni , 
instantly  sitting  (conj.  part.)  in  a chariot  which  was  become  speedy 
, like  the  wind,  tbey  came  (hon.  past)  to  Mathurä 
85  (50)  Sahara  (Prs.  ^ü,).  The  citizens  ( pani  = öl)  seeing 

Räma  and  Kysna  who  had  arrived  (concord  disturbed  by  the  ÄS*) 
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n »r*!*rafwfwrf%*ri  »ts^Tffa-pprcr't  »rm 
xre^nftifr  s«rra:  n 
wtnr  i %h. 

fwfn -**t  fimr,  ^fs*rm.-*rr  Hirrnr-^T 

nrrrt  fw  (q)  i f^t  3iwpm-’’rrr  ^?t»m  f^t 
»rjmm-^  narRi-wi  Tn»  wrfw  »nj-»fr  ^ fc), 

'%  ^t!  % rtei!  5f3i-WT  vm-fro.  ^-a^- 

*n  ütt  f^Tf-%  ^rnT^T5rr-T  «ft  sgmm 

wn  I Wra-%  f7?-f^-Wtr  WTT-f^-f^r  (?)  I 

^ngrt  ufa  5^  ^Tf?  ‘W'-m  *m  wr?n-^T 
i ttto-WT  V f i aft  am  ÄTt-f%f»nT  afr- 

^mst-t  atr-^t^-asT  amm  mi-afr  iftaar  *r  »r^- 

^ (8)  i % fära!  n ZTfT^  w i *re-f%f*ni  jft^r-**T 

in  (i.  e.  after)  raany  days,  became  very  joyful  (änanda  for  änandita ), 
like  ( jhai , following  the  clause  to  which  it  refers)  one  who  has 
lost  on  having  found  wealth. 

(1)  bhagavän-kä  pyära  . . . thiyä , plurals  of  respect. 

(2)  dine,  noun  of  agency,  the  giver  (of  freedom  from  fear); 
note  hüta  not  hätha , hand.  samätnu  or  samätnu , to  grasp,  seize. 
bhannu-bhö , hon.  past. 

(3)  jänu-hos , hon.  imperat.  kina-bhane , see  XL VI,  18.  tes, 
obl.  sing,  of  työ,  in  that  Vraja  owing  to  Separation  from  me.  samft 
(Skr.  sameta ),  here  ‘all’,  ‘every  one’.  särhai , hard,  cf.  XLV,  3. 
köhi , obl.,  by  some  device  console  (lit.  cause  to  understand;  hon. 
imperat.)  them  ( tl  plur.  of  työ). 

(4)  läyä-kä  chhan,  they  have  put  their  minds  on  me.  läyä- 
kä  chhan  is  masculine  plural.  It  should  be  feminine.  It  is  perfect 
of  lüuna , to  place,  to  be  distinguished  from  lyäunu,  to  bring  (cf. 
XLV,  45).  tin-kö  &c.,  I am  like  ( jastö ) their  life.  Whoever  (lit. 
what  person)  abandons  (pres.  def.)  the  expedients  of  this  ( yö , direct, 
for  yas , oblique)  world  and  the  next  for  my  sake,  of  him  I do 
(pres.  def.)  the  cherishing. 

45* 
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(m)  i * *m<rtS 

*r  ^twt’  xref*f  W,  irrw 

(£)  h 

^TSTT  I % *ITTT*! 

s^rrr  ^f?r  *ra  fafrr#  ^mr  for  jrfr;. 

rTc*rrar  t^-^t  sra-irr  srR-*fr  (o)  i 

sff^T  ^rt^r-^ir  %*nr-*rr  ^r-arr  wr-% 

f^r^r  ^Tf^ft  (<=)  i anf;-^rr-faTf»rfT  ^nj^r 
*t  ^r-^rr  *n%-*sr  toti3-%  T^-^r  ir5 * 7^  ^f*r  *rfa- 
10  tR  (e)  i ifar-%wr  w^-*rr  trf%  Wr  ftrat  *nt,  ^rrt-for 
arr^T  i ‘am; 


(5)  tärhüwa , afar  off.  base-Jcö  (or  basyä-kö)  past  pari,  I am 
dwelling.  yas-nimüta , for  this  reason.  hunan , 3.  plur.  fut.  in 
sense  of  dubitative  present,  thev  are  probably. 

15  (6)  Stmr,  obl.  infin.,  at  the  time  of  coming  hither  (Ar.  v^j^b). 

pathäyS  thye,  a kind  of  pluperfect.  pathäyö,  I sent;  pathäye  thy? 
(=  thiyä ),  I sent  a long  time  ago.  At  the  time  of  my  coming 
hither  I sent  saying  ‘I  will  come  again’.  Only  (i mätr-ai ) for  this- 
very  ( tes-ai ) (reason)  have  they  probably  kept  (a  similar  dubitative 
20  perfect)  their  lives. 

(7)  yali  bhanne,  on  saying  (loc.  of  infin.)  so  much  to  Uddhava. 
at  once  {bittikai)  putting  on  (his)  head  the  Order  of  (his)  master 
(Ar.  lii^JLo).  caphi , conj.  part. , mounting  his  chariot.  jänu-bhö , 

hon.  past,  he  went  to  the  Vraja  of  Nanda. 

25  (8)  jädä,  obl.  pres.  part.,  while  going;  hune,  obl.  inf.,  at  the 

time  of  sunset-becoming;  puynu , to  reach,  pugna-jänu,  to  go  horae, 

the  chariot  of  U.  was  altogether  (Ar.  JjC’b)  hidden  (passive  past 

part.)  by  the  dust  (obl.  of  dhulö)  of  the  hoofs  of  the  cattle  wbo 
were  going  home  (pravidatüm  pa^änäm  khma-renubhih). 

30  (9)  Moreover  ( pani ) the  noise  of  the  chariot  was  not  beard 

(negative  passive , 3.  sing.)  owing  to  the  bellowing  of  the  bulls 
(who  were)  become  fighters  amongst  themselves  for  the  sake  of  a 
cow.  lapne , noun  of  agency. 
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(30)  1 wt-t 

^rt  *ttwt  (33)  1 ^nä, 

*fr,  wnur,  ft?»  T^-^t 

tot  *r^i  »nfr  TTOto  (3R)  i ^rrt-?n£  f^r, 

w-Trrfa  ^ f^rr-^t  (3$)  i 5 

7rtl_%*rT  w^-^i  wttt  5^-*rr^ 

*lfT,  *c**TT  *f^  (38)  I TTft 

*#hc  *?*rrf^  jpot,  TO^m  tott, 

TOTT  TT^r,  To  TOTT^T  (3M ),  ^ 

fro!  % stot  fro  to^t  sre-^nrz  *jtg  $,  1^-10 


(10)  Moreover,  if  you  say  ( bhane , cf.  XLV,  14)  ‘at  that  time, 

in  Vraja  how  was  it?'  In  the  four  directions  (ftra)  calves  (were) 
having  begun  to  leap  (obl.  infin.) ; (it  was)  filled  (passive  past  pari.) 
witb  the  sound  of  saying  ‘loosen!  tie!  for  milking  (obl.  infin.) 
the  cows’.  15 

(11)  While  the  herd-maidens  wearing  (läi,  conj.  part.  of  läunu , 
see  No.  4)  beautiful  (Ar.  J^oi)  clothes  and  Ornaments  kept  singing 
(obl.  past  participie  thyä  (j thiyü ),  with  root  of  main  verb)  the 
deeds  of  Kj*sna  only  (-ai). 

(12)  gardä , obl.  pres.  part.,  while  (the  cowherds  were)  doing  20 
worship  &c.,  it  (Yraja)  (was)  become  very  beautiful. 

(13)  cär-ai  tarpha , see  XLV,  48.  phule-lcä,  past  part.  plur. 
of  phulnä , to  bloom.  jhan  — jhan , the  more  ...  so  much  the 
more:  here  ‘owing  to  so  many  birds  being  sound  makers,  so  much 
the  more  was  it  (Vraja)  giving  (forth)  beauty:  yame , noun  of  25 
agency;  hunä-le , instrumental  of  infinitive. 

(14)  At  that  very  time,  seeing  Uddhava  the  beloved  of  Kysija 

come  (concord  disturbed  by  the  läi ; see  XLV,  1),  doing  greeting, 
Nanda,  through  the  wisdom  of  the  Lord,  did  (past  respectful  plural) 
welcome  of  Uddhava  (Skr.  väsudeva-dhiyö.  ärcayat).  30 

(15)  wähci  pacht,  thereafter,  having  caused  him  to  do  eating 

of  riee-milk  &c.,  having  seated  him  on  the  bed,  having  shampooed 
his  feet,  when  the  weariness  was  dissipated  (lit.  dead),  then  Nanda 
began  (honorific  past)  to  ask  (inflectad  infinitive  in  an  inceptive 
compound).  35 
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fim-wsH-ww-wiT  wtw  (s$)?  fw  wra  wrfr  wi 

wffm  wft  («i«),  wiw  fr  wrrf?  fTfwwn;  wt 
wjt  jttt;  wtsft  srw  ^hw  frwfw.irww  tw?itt 
wfw  «Isj^w,  fl  («ic)?  wt,  ®tj5  ^rrff  5^-wrc  wf  wirwr 
%cr,  w wws-ft  ^fw  wrf^T#  (<tq)  i f?:!  ww-i 
f%wr ’wrfa  wrfrrnjT  wi«'<  TWTff 

sv^  wrz  frfw-wTT  wwr^  (ro)  i f fww!-  ^fT-snsr  fr 

iTTOfkr-i  wtrr^-wffw  %f  rr^  xrrtff  ww  frj*®. 

ww  wrrw  fwf*w>  (*r)  i swjfr  wttwt  ww-wrr  %%  ww- 

10  wfw  ^3WT,  WT  ?TWWW  jT*W>  (W*)  I WwfWTO-%  HW 

(16)  basudeva , is  througbout  treated  respectfully  as  plural. 
bäta  is  sign  of  the  ablative;  bhai  conj.  part  of  hunu ; änanda-lZ 
chan , is  he  with  happiness  ? i.  e.  is  he  happy  ? 

(17)  It  is  a very  good  thing  ( baphiyä  = excellent)  that  the 
is  wicked  Kamsa  is  dead. 

(18)  testai \ adv.,  in  tbis  manuer.  hö , is,  is  principally  used  in 
questions;  similarly  hü  in  19.  ‘Is  it  so  that  Krsna  at  any  time 
( hailhe ) thinks  of  us  at  all  {kähi)  ? ’ tä  is  expletive.  samjhanchan . 
3.  pl.  aorisfc  of  samjhnu  (cf.  Hindi  samnjhnä)  or  samjhanu , to 

20  remember.  This  is  treated  as  a verb  whose  root  ends  in  a vowel: 
hence  it  takes  n in  the  aorist.  Similarly  birsanchhu  from  bträsnu 
or  birsänu , to  forget,  in  21  below.  pani,  moreover:  kl  is  here 
simply  a sign  of  interrogative. 

(19)  Good!  Kj*sna  came  here  to  greet  (obl.  infin.  of  purpose) 
25  (us)  on  one  occasion ; so  (td)  shall  we  get  a sight  of  Krsna  (again)  ? 

päüdä-hü , lit.  are  we  gett.ing  (pres.  def.).  hü  instead  of  chü , as 
usual  implies  a question:  see  No.  15. 

(20)  See!  (he)  who  saved  (bacäye  or  bacöyä , pl.  past)  us  from 
forest  fires  ( dadheulü ) from  storm  (Cidhi)  (and)  whirlwind  (beheri) 

so  from  Ar.,  Agh.  and  other  many  calamities; — 

(21)  when  we  remember  (see  18)  of  that  Krsna  the  prowess, 
the  looking  sportively  with  side-glances , the  laughing,  the  speak- 
ing  &c.,  we  forget  (see  18)  all  (our)  business. 

(22)  (Nay,  not  only  do  we  forget  our  mundane  business,  but) 
85  while  we  see  (obl.  pres.  part.)  Krsna’s  foot-prints  (lit.  feet:  päilö, 

a foot),  bis  (places)  for  sporting,  the  woods  and  mountains,  then  we 
become  (aorist)  identical  with  him  ( jhanatat  absolutely;  rüpai , in 
(his)  form). 
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■srrft  tI  ^ 

(R3)  I W*  **-*^fr  rr^T,  ^RHf^ 

TrfTT  , *ttt  wzi  mtf-ini  (r#)  i 

wt  *tt%  i *rr?r  f^r  (*m)  i 

^EfTTT  WTT  vwi,  ^ns,  Wf^TTTT,  Tpr^R,  WRJT  5 

wfi^  nwf\  *T^f;ir<  0$)  ii 

WITT  I ^TTTf  ^ STW-STTT 

*fsr,  % fkgz  $ ^ ^Rt  (R'o)  i 
*niN  *r#r;  wtj  w >tttt  wmt  (*f)  i ^ 

^ wmift  i wt  ^-wfr^T-*?r  srw  ttt  10 

(*G),  THnf^T  f^  *ffa*T  gfrw  F^- 

I faw  ^ wctwu-ht  wt  «jft  ^ 


(23)  According  to  (Prs.  Ar.  (the  words)  said  (plur. 

past  part.)  by  Garga,  ‘having  become  manifest  here  to  make 

(obl.  infin.  of  purpose)  accomplished  a business  of  the  Gods  he  has  15 
remained  (perf.)',  so  saying  ( bhan  for  bhani  = iti)  we  think. 
thännu,  to  establish,  to  make  up  ones  mind,  to  think. 

(24)  Otherwise  ( natra ) how  ( kasari ) does  he  kill  (pres.  def. 

interrogative,  cf.  18)  these: — a king  so  mighty  as  Karasa,  Kuva* 
layaplda  the  elephant,  very  great  wrestlers  (Prs.  ^ iy«)  . 20 

(25)  He  broke  ( bhäcnu , to  break)  a bow  like  a täla  -tree; 
for  ( samma  = during)  seven  days  he  upheld  Gövardhana. 

(26)  How,  in  sport  having  become  (pl.  of  respect)  a man,  does 

he  kill  daityas  such  as  Pr.,  Dhe.,  Ar.,  Tj\ , Agh. , et  cetera,  who 

were  conquerors  (noun  of  agency)  even  (pani)  of  the  Gods?  25 

(27)  Remembering  (conj.  part.)  Kpsija  in  this  manner  (~Jo) 

with  affection.  cupa  lägnu , to  become  silent  (lit.  to  be  attached 
to  silence) ; lägt  (or  lägyä)  pl.  of  respect. 

(28)  barbar  — Prs.  (cf.  baräbar  in  XLV,  5).  Streams 
of  tears  began  to  flow  (inceptive  compound  with  oblique  infinitive)  30 
continuously. 

(29)  Milk  ( dud  = Hindi  düdh)  also  began  to  flow  from  her 
bosom.  Bhanda-chan , pres.  def.  3.  pl.  (respectful),  is  saying,  savs 
(historical  present). 
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* (?0)  I tTU  SW  X HT*  qqqqq.qiT  ^TTTS  ’äHtt^  ’O*- 
yq  1 qt-qiT  qifqqi  jrq  1 qjqqi-qrf-qrr  t?  *,T 
qfr  f»ra  (33)  1 1 wrran!  qqiq-q  mw-qn^  %qr 

m,  % qw  wrq  *q*rr  qq  qnrt  q%,  qnff-qTqqrqrc; 
4 ^Tf«,  qrwqfq-*n  uttt  jt*xs  (3*.)  i * htt  fq+qr 
<nrrf5t-?q-wTT  1 qq  qqtfq-fq-qft  %-qif  qrfa 

Tsft  (33)?  qq  qttf^q.»rr  wr^  qrfY  qi*,  mnf^r-fq- 
arrr  nqq  q< w (38)  1 qt-qT^q-qrr  %fr*»qrn[  tt- 
qfqm  q^Tfr,  qqrfq  WT-qrr  ara  qr*,  § qfqqT 

10  ipiHqVwt  qt  ??S  ^ ^ (3M)  1 qqrfq  qqf  q 1 

wqj-qrrr  qfi  ^ 1 »q?  <n  qrre-qr  qfa  t%  8 


(30)  Your  Honours  are  (aorist  honorific)  certainly  worthy  of 
praise  (obl.  infin.);  Icina-bhane,  because,  see  XLV,  18.  Skr.  mlrä- 
yane  1 khilayurau  yat  Icptä  matir  idpäi,  it  is  difficult  for  such  a 

15  (state  of)  mind  to  exist. 

(31)  mülika  (Ar.  «^JU«),  they  are  lords  (plur.)  of  all:  taraha , 

see  27 ; making  entrance  into  bodies  of  many  kinds  he  appears 
(passive  aorist)  (in)  various  (forrns). 

(32)  bhane , if,  placed  at  and  of  the  sentence  to  which  it 
aorefers;  cf.  XLY,  14.  läyö , past  of  läunu,  to  place,  a transitive 

verb.  Hence  manusya-le,  the  subject  is  in  the  agent  case.  If  a man 
at  the  time  of  the  going  (obl.  infin.)  of  his  life,  with  a pure  mind  put 
his  mind  for  but  a moment  on  them.  prüpta  hunu,  to  become 
obtained , hence  to  find  oneself  in  a certain  position , to  attain  to. 
25  (33)  sarnjhanchan , see  No.  18.  These  two  brothers  (Räma  and 

Kysija)  continually  remember  Your  Honours.  tapäni-häru-kö  ke-kä 
bäki  rahyö  (Skr.  kirn-vä  'vasistam  yuvayöh  sukrtyam ):  ke-kä,  at 
what,  i.  e.  to  what  degree,  to  what  degree  is  {rahyö,  lit.  remained) 
(any  virtue)  wanting  (Ar.  Ab)  to  (lit.  of)  Your  Honours? 

so  (34)  pi'asanna  yamudiune  cha ; yamu-hune , honorific  noun 
of  agency,  a maker,  about  to  make,  he  is  about  to  make  you  pleased. 

(35)  pachäri  (codj'.  pari),  having  dashed  down;  bhayä-kä, 
past  part.  obl.  of  hunu , having  come  to  the  place  (thäu  — sthäna-) 
which  has  become  (i.  e.  is)  Your  Honour’s,  the  promise  which  Kfsna 
35  made  long  ago  (pluperfect  honorific),  that  he  will  fulfil  ( yamu- 
hune,  see  34). 
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t^-tt  irt-tt  Tjfsi  (9$)  i wr 

t*itr.-tt  m fire  br,  * Tffire  tt  i *r  tot,  * 

t*r,  »t  frur  wr  (?,a)  i trt  «»  tr.  t »rrrf.  »i  tYtt, 

T Tt$T  T fTTRT  ?*(  R ^ >1  W f (3t)  I *37f*r 

Tt  TTTTfrf  TTTTiT  f*ir«-rt  (3?)  ^ TTTR  TtT 

TT-JR  R-TT  TTTTfl  TT.3PR-TT  TTTTT*-,  dT*J,  TTR- 
*t$,  TTJTf^  »1*3^  (80)  | * TTlfT-TT  JT  ftTTT-  f*VOT 
T^-TT  RRTRR-TRtT  IR  (8=0  I % % cRTfT  TR  $Wt 
^ Wt  3R  »RTR  TRT  $ff  f»l'  (83)  II 

N* 

i % *fKT*  '^cTTf 

#^t  tht  froY  i Tfrfvf^-^  vfa  ^fz, 
*rrfa,  ^rfr,  (88)  i ^fr 

w Ov 


(36)  Do  not  raake  (hon.  imperat.)  grief:  You  will  quickly  see 
(honorific  future  participle  like  yamu-hune)  Kfsna:  ( tä , expletive, 
= indeed,  verily)  Kj-sna  verily,  as  ( jhai : follows  the  sentence  to 
which  it  refers:  cf.  jyäl  in  XLV,  14)  fire  dwells  in  wood,  has  dwelt 
(perfect  honorific)  in  the  hearts  of  all. 

(37)  bhagavän-lcä , -ko,  is  plural,  agreeing  with  na-köi  no 
persons  (are  dear). 

(38)  ämäna-babu , the  negative  refers  to  both  words  (i dehcdi - 
dijja  nyäyd).  biränä  (pl.),  belonging  to  another,  opposed  to  äphnä , 
one’s  own. 

(39,  40)  Only  (Ar.  ^JU>)  while  he  becomes  incarnate  (obl. 

pres.  part.)  to  protect  the  faithful,  does  this  Bhagavän,  with  sattva, 
rajas  and  tamas , wrhich  are  his  illusion , perform  the  making 
{raeanä-yamu-huncha , aorist  honorific),  the  protecting,  and  the 
destruction  of  this  world. 

(42)  höinan,  he  is  not  (neg.  verb.  subst.  3.  plur.  pres.).  Here 
‘ he  is  not  only  your  son , but  is  also , the  mother , father,  seif,  of 
all'.  A common  idiora.  Verse  41  of  the  original  is  not  translated. 

(43)  Whatever,  small  (or)  great,  you  see  (aorist  hon.)  or  hear, 
all  that  is  not  ( chaina ) anything  except  (bäheka  — bähika ) 
Bhagavän. 

(44)  hüdä , obl.  pres.  part.,  while  the  conversation  was  going 
on,  night  passed.  The  herd-maidens  having  arisen,  and  having  lit 
lamps,  having  performed  the  house-worship  ( västün  samabhyarcya ) 


5 

10 

15 

20 

25 

30 

35 


Digitized  by  Google 


688  Grierson,  A Specimcn  of  tlie  Khas  or  Naipati  Language. 


wvrfa-^Pr  Ttfc  ttp^t  ^ wr-srr  -^rr  u^-»rr 

fwsm;  tif^T  *rr§^  (8m,  8$)  (i 

»UMoMtfXlfr  iwra:  h 


5 began  {leuje , masculine !)  to  do  ( päma , inceptive  compound  with 
oblique  infinitive)  churning. 

(45,  46)  Tben  (pheri)  while  pulling  ( tännu , pres.  part.  obl.) 
the  rope  of  the  churning-stick , were  singing  (Aorist,  3.  plur.)  the 
deeds  of  Bhagavän,  uniting  it  with  (lit.  in)  the  sound  of  the  bangles 
io  (cürä)  and  earrings  which  were  become  (bhayä-kä,  plur.  past  part.) 
colliders  (noun  of  agency),  (i.  e.  which  struck  against  each  other). 

(47 — 49)  The  section  concludes  with  a poetical  description  in 
verse  of  the  charms  of  the  young  ladies,  and  of  their  conversation. 
lt  is  difficult,  and  I am  not  sure  that  I understand  it  all.  I tliere- 
15  fore  omit  the  four  verses  which  correspond  to  (they  are  hardly  a 
translation  of)  the  three  verses  of  the  original. 
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Das  mandäische  Seelenbuch. 

Von 

Mark  Lidzbarski. 

Auf  seiner  „Mission  en  Ferse“  in  den  Jahren  1889 — 1891  hat. 
der  umsichtige  De  Morgan  auch  einige  mandäische  Handschriften 
erworben.  Er  wollte  sie  in  der  Sammlung,  in  der  die  Ergebnisse 
seiner  Forschungsreisen  mitgeteilt  werden,  veröffentlichen , und  da 
jetzt  in  Frankreich  niemand  da  ist,  der  raandäisch  versteht  und  der  5 
einen  brauchbaren  Druck  hätte  besorgen  können,  ließ  er  die  Hand- 
schriften photolithographisch  reproduzieren.  Eine  Revision  durch 
einen  Kenner  wäre  freilich  doch  von  Nutzen  gewesen,  da  auch  bei 
einer  mechanischen  Vervielfältigung  allerhand  Zufälle  unterlaufen, 
welche  die  Genauigkeit  der  Wiedergabe  beeinträchtigen.  Ich  habe  den  io 
Band  zuerst  im  April  1905  in  Paris  gesehen,  und  da  fiel  mir  bei 
der  Durchsicht  auf  S.  4 dreimal  die  Form  NmD  statt  NmON  „Heilung“ 
auf.  Ich  nahm  anfangs  an,  daß  hier  eine  Aphaeresis  vorliege,  die 
gerade  bei  N nicht  auffällig  wäre.  Da  aber  die  Form  e*mü  immer 
am  Anfänge  der  Zeile  steht  und  sonst  in  demselben  Stücke  ö*möN  i5 
geschrieben  ist,  schöpfte  ich  Verdacht  und  sah  die  Originalhandschrift 
ein.  Da  fand  ich  denn  an  allen  drei  Stellen  smos.  Offenbar  war 
die  photographische  Platte  zu  schmal,  wodurch  rechts  ein  Streifen 
der  Schrifttiäche  abfiel,  der  auch  die  drei  N mitnahm.  An  vielen 
anderen  Stellen  hat  der  Lithograph,  wo  die  Wiedergabe  auf  dem  20 
Steine  mißraten  war,  auf  eigene  Faust  verbessert,  ohne  sich  um  die 
Originale  zu  kümmern,  und  dadurch  eine  Unzahl  Wörter  entstellt. 
Der  Sachkundige  wird  freilich  fast  überall  das  Ursprüngliche  erraten. 

Bei  dieser  Genesis  der  Publikation  ist  es  begreiflich,  daß  in 
sie  manches  hineingeraten  ist,  was  eine  Herausgabe  nicht  verdiente.  25 
Dazu  gehört  das  Stück  p.  205 — 252,  das  nur  Fragmente  einer 
minderwertigen  Handschrift  des  bereits  vor  40  Jahren  von  Euting 
herausgegebenen  Qolasta  enthält.  „Seelenbuch“,  N“VVC, 

ist  einer  der  Titel  des  Qolasta,  und  er  steht  im  Brit.  Mus.  Add. 
Ms.  23598  an  der  Spitze  des  Werkes.  Diese  Worte  sind  nach-  so 
träglich  über  die  erste  Seite  der  Fragmente  De  Morgan’s  geschrieben 
worden,  um  den  Anschein  zu  erwecken,  daß  es  der  Anfang  der 
Handschrift  sei.  Diese  Blätter  sind  es  nun,  die  Sch.  Ochser  in 
diesem  Bande  pp.  145  ff.,  356  ff.  als  etwas  Neues  transkribierte  und 
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übersetzte.  Daß  er  den  Charakter  der  Bruchstücke  nicht  erkannt 
hat,  ist  um  so  auffälliger,  als  er  erst  vor  kurzem  aus  dem  Qolasta 
ein  Stück  übersetzt  hat  (American  Journal  of  Semitic  Languages  XXII, 
p.  287  ff.). 

5 Das  Qolasta  ist  bis  jetzt  nicht  übersetzt,  daher  hätte  die  Über- 
tragung selbst  einiger  abgerissenen  Teile  aus  ihm  einigen  Wert, 
wenn  sie  mit  Verständnis  und  Sorgfalt  gemacht  wäre.  Aber  bei 
Ochser’s  Arbeit  kommt  man  gleich  zu  Beginn  aus  den  Überraschungen 
gar  nicht  heraus.  In  den  mandäischen  Handschriften  ist  es  schwer, 
io  N von  dem  als  Suffix  3.  sing,  verwandten  n zu  unterscheiden.  Wer 
einen  Text  versteht,  wird  sie  natürlich  in  den  meisten  Fällen  nach 
dem  Zusammenhänge  auseinanderhalten  können,  dazu  sind  sie  gerade 
in  De  Morgan  s Fragmenten  ziemlich  deutlich  geschieden.  Ochser 
machte  es  sich  aber  bequem  und  schrieb  überall  tf.  — In  der 
15  mandäischen  Schrift  wird  das  alte  aramäische  n nur  für  n als 
Suffix  3.  sing,  verwandt,  während  sonst  für  n und  zugleich  für  n, 
das  gleichfalls  als  n gesprochen  wird,  das  alte  n gebraucht  wird. 
Nach  seinem  phonetischen  Werte  wird  dafür  in  den  Transkriptionen 
immer  n geschrieben.  Ochser  wollte  hier  ein  Übriges  tun  und 
20  ursprüngliches  n von  n sondern ; dabei  zeigen  sich  sonderbare  Dinge. 
Das  pron.  demonstr.  ■pTNrt  = jüd.-aram.  pnn  schreibt  er  *p?5*n,  ebenso 
schreibt  er  dessen  weibliche  Form  NTNn  (=  Knrt),  und  das  Adverb 

(=  durchweg  Da  er  den  Plural  des 

Demonstrativpronomens  ■pbfiCl  schreibt,  vermute  ich,  daß  er  *pT«n 
25  NTNrt,  von  Jj*.  herleitet.  — S.  150,  7 liest  er  tniin  nVid 

und  übersetzt  »jene  ganze  Wohnung,  die  entstanden*.  Er 
sieht  also  in  eine  Form  von  )ooj  und  hätte  daher 

(loopj)  schreiben  müssen.  „Die  entstanden*  wäre  auch  Nilri ; was 
wirklich  dasteht  siehe  weiter  unten.  Einige  Zeilen  weiter  schreibt 
«o  er  b**n*»n  und  transkribiert  Hibil,  während  es  Abel  ban  ist. 

Doch  auch  diese  Dinge  wären  noch  von  geringer  Bedeutung, 
wenn  Ochser  wenigstens  den  Text  richtig  verstanden  hätte.  Aber 
gleich  die  ersten  Seiten  zeigen,  daß  ihm  selbst  die  Elemente  ara- 
mäischer und  mandäischer  Grammatik  unbekannt  sind.  Er  ist  nicht 
35  imstande,  Nomen  und  Verbum,  Singular  und  Plural,  koordinierte 
Nomina  und  Genetivkonstruktion  auseinanderzuhalten.  Dabei  hat 
er  noch  mit  unglaublicher  Leichtfertigkeit  gearbeitet.  Versteht  er 
eine  Stelle  nicht,  so  ändert  er  sie  ohne  etwas  zu  bemerken  ab. 
Er  läßt  Buchstaben,  Wörter,  ja  ganze  Zeilen  aus;  dafür  bereichert 
40  er  anderwärts  den  Text  um  eigene  Zutaten.  Da  ist  er  denn  auch 
so  tief  in  das  Verständnis  des  von  ihm  übersetzten  Stückes  ein- 
gedrungen, daß  er  nicht  gemerkt  hat,  daß  die  ersten  Teile  zu  einem 
Taufritual  gehören  (col.  1 — 21 ; Qol.  fol.  1 — 21).  Auch  in  ihnen 
werden  freilich  die  Personen,  an  denen  die  rituellen  Handlungen 
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vorgenommen  werden,  als  Seelen  bezeichnet.  Aber  wie  der 
mandäische  Kultus  es  im  allgemeinen  nicht  auf  den  Körper,  sondern 
auf  die  Seele  absieht,  wie  das  A und  dieser  Gnosis  ist,  der  Seele 
die  inuvoöog  zu  ermöglichen,  so  gilt  auch  die  Taufe  der  Seele  des 
Gläubigen;  Seelen  steigen  in  den  Jordan  und  werden  getauft. 
Um  das  körperliche  Heil  kümmert  sich  die  niedere  Gnosis,  die  ganz 
im  Banne  der  alten  babylonischen  Religion  und  ihrer  Auswüchse 
steht,  und  ihre  Praxis  lernen  wir  aus  den  Schalentexten  kennen 
und  aus  noch  älteren  Bleitafeln,  die  sich  jetzt  in  London  befinden 1). 

Eine  Berichtigung  aller  von  Ochser  gemachten  Fehler  ist  hier 
nicht  möglich.  Man  müßte  dann  geradezu  eine  neue  Transkription 
und  eine  neue  Übersetzung  geben.  Ich  habe  auch  nur  die  ersten 
Seiten  durchgeprüft,  und  nachdem  ich  an  ihnen  den  Wert  der 
Arbeit  erkannt,  die  folgenden  Blätter  überschlagen  und  nur  noch 
die  letzten  2 — 3 Seiten  des  Stückes  im  1.  Hefte  durchgelesen,  um 
zu  sehen,  ob  sie  vielleicht  besser  wären.  Aber  sie  stehen  auf  der- 
selben Höhe  wie  die  ersten.  Ich  will  hier  auch  nur  zu  diesen 
Seiten  Berichtigungen  geben  und  nach  diesen  Beispielen  wird  sich 
der  Wert  des  Ganzen  bemessen  lassen.  Die  Berichtigungen  beruhen 
auf  demselben  Texte,  den  0.  benutzt  hat;  wo  ich  diesen  Text  nach 
den  Handschriften  des  Qolasta  emendiere,  hebe  ich  es  besonders  hervor. 

Ochser  schreibt  immer  Hajali,  während  es  haije  (jü)  ist. 

S.  150,  7 hat  der  Text  fcorrai  KnNi  nbiD  *]Nn  „ge- 
priesen sei  jene  ganze  Wohnung  der  Seligen  — Z.  8 lies 

— Z.  9 lies  ■pnb'D  statt  ■Jinbir.  — In  der- 

selben Zeile:  K'TO’W  Nb-Nm  fitbap.  — Z.  10  lies  rrn  ya  iorfiH 
.TineON  „welche  kommen  aus  dem  Hause  des  Abathur. 
Gepriesen  sei  der  hohe  Abathur“.  — Die  Namen  der  Genien  •»wob^s 
und  hat  Nöldeke  allerdings  von  den  hebräischen  Opfer- 

bezeichnungen D^pb^r  und  rtrn:  abgeleitet;  aber  richtig  ist  es  nicht. 
Diese  Genien  sind  identisch  mit  den  phönizischen  Gottheiten  ynbtB 
und  (n)DSl2,  Zila^dvriq  xca  Mdößaxog.  Die  beiden  Namen  sind  zu 
der  Form  qitlaj  umgewandelt,  wie  andere  Namen  aus  dem  Westen, 
so  (Maria),  (Elisabeth).  Im  Mandaismus  haben  sich 

viele  westliche  Elemente  erhalten  und  sind  z.  T.  in  w e s t aramäischem 
Sprachgut  überliefert;  ihre  Erkenntnis  ist  für  die  Erforschung  des 
Ursprunges  und  der  Entwicklung  der  babylonischen  Gnosis  von 
größter  Bedeutung. 

Hinter  kfotto  JibiDi  in  Z.  13  hat  0.  die  Worte  NTm  -pro 
•pbetn  pan  toa&towa  "n  csnrro  fiobn  -ww  ausgelassen  und  munter 
mit  dem  folgenden  NnfiTOtD'a,  zu  dem  *pb«H  das  Prädikat  ist,  einen 

1)  Diese  wichtigen  Texte  wurden  mir  durch  die  Freundlichkeit  ihrer  Be- 
sitzer, der  Herren  Klein  und  Lyon  und  des  Herrn  Ellis  vom  Britischen 
Museum  zugänglich. 
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neuen  Satz  begonnen.  „Wendet  und  stoßet  ab  *)  von  mir  Bihram, 
dem  Sohne  der  Mamane,  und  von  diesen  Seelen,  die  in  den  Jordan 
hinabgestiegen  sind  und  sich  haben  taufen  lassen,  die  Angst1 2)  und 


Furcht  und  das  Beben  («nrPT'Ti  = j&4o)  vor  den  Dämonen, 

5 Dews,  Seden , welche  die  sieben  Planeten,  die  Herren  des  (irdischen) 

Hauses  gegen  die  Seelen  auf  dieser  Welt  loslassen“.  eo::£r  ist 


also  nicht  V •'SS.  — KnNY"iWö  = JIo^JD  hält  Ochser  der 
Femininendung  wegen  für  ein  Femininum  und  übersetzt  „Herrinnen“. 
Das  Wesen  der  fiOTttin,  trrrNbN,  trsitbWD  und  «•'TO?  in  den 
10  mandäischen  Schriften  habe  ich  an  einer  anderen  Stelle  besprochen. 
Z.  19  ff.  „Blicke  auf  uns,  die  wir  stehen  an  diesem  Orte 
(pTKTrt  mit  pleonastischem  ^),  der  ganz  aus  Bösen,  und 

an  der  großen  Pforte,  die  ganz  aus  (weltlichen)  Königtümern  be- 


steht, Wir  stehen  (^L^O-jo)  unter  Bösen  und  wohnen  unter  Sündern. 

15  Erlöse  uns3)  aus  der  Welt,  die  ganz  aus  Sündern  besteht,  und  von 
den  Zaubereien  der  Söhne  Adams  und  Evas  (errrrt  fironRn  4) 
fin»m  QRifirt!).  Was  wir  getan  haben,  vergib  uns  (iRbpianw), 
und  was  wir  tun  (y»3*H3fcm),  vergib  uns.  Du  Erlasser  der  Sünden 
und  Vergehen ! Erlasse  uns  unsere  Torheiten,  unsere  Strauchelungen 
20  und  Verfehlungen5).  Vergibst  du  uns  nicht  unsere  Sünden  und 
Vergehen  und  Torheiten  und  Strauchelungen  und  Verfehlungen,  so 
steht  niemand  sündenrein  (M'RSKT)  da  vor  dir,  Manda  dHaije.  Leben! 
Nimm  an  (b'SRp,  Imper.  pl.)  dein  Gebet6 7)  aus  dem  Verborgenen 
und  errichte  Seligkeit  auf  deinem  Lichte”).  Im  Namen  des  Sarhabel, 
25  des  großen  ersten  Glanzes.  Aufgerichtet  sind  die  Worte  des  Sar- 
habel, des  großen  ersten  Glanzes,  für  alle,  die  den  Namen  der 
Ku&ta  lieben,  und  für  mich  Bihram,  Sohn  der  Mamane,  Nieder- 
gehalten (C'3D)  ist  die  Finsternis  und  aufgerichtet  (jr»*im  Qol.) 
das  Licht!“ 
so  S.  152,  11  lies 


1)  Lies  DHU  mit  Codd.  Paris.  VIII,  X des  Qolasta. 

2)  steht  hior  in  partitivem  Sinno,  fehlt  übrigens  in  drei  Handschriften 
des  Qolasta. 

3)  Do  Morgan’s  Text  und  die  meisten  Handschriften  des  Qol.  haben 
schlecht 

4)  Morg.  und  eine  Handschrift  des  Qol.  schlecht  *72. 

5)  *}«n»bp'*m  ■JNnNbrsO  sind  natürlich  Plurale. 

G)  Dor  Text  scheint  hior  nicht  in  Ordnung  zu  sein. 

7)  Nicht  „Lichter*,  vgl.  Nöldeke,  Gram.,  p.  180. 


Digitized  by  Google 


Lidzbarski,  Das  mandäische  Seelenbuch. 


693 


Z.  16.  „Durch  den  Schatz  des  Lebens  (öO,,n  stehen 

wir  aufgerichtet  da  (,p3W*Kptti  = ^LäjOOO 

Durch  Osar-Haj  und  Pta-Haj  ist  aus  dem  Hause  des  Lebens  die 

v 0 

Lehre  zu  uns  gelangt  (^y  jj,/).  Manda  dHaije  brachte  uns  herunter 

mit  Glanz  in  Fülle  und  Licht  in  Menge  (“PafiO^)  unser  Mana,  5 
unser  Zeichen,  unseren  Pfad*2),  unseren  Jordan  ftNrmfiOi  I)  und 
unsere  Taufe3).  In  unserem  Gewände  Hauran  und  unserer  Hülle 
Hauraran4 5),  in  unserem  Kranze  Hazazban6)  rufen  wir  zum  gewaltigen, 
überirdischen,  erhabenen  Leben,  das  alle  Werke  überragt,  und 
sprechen  zu  ihm : „Siehe,  siehe 6),  großes  Leben  : dir,  dir  zu  Liebe,  io 
o Leben,  sind  wir  zum  Jordan  hinabgestiegen,  und  dir,  dir  zu  Liebe, 
o Leben,  haben  wir  unseren  Namen  und  unser  Zeichen  angenommen 
aus  dem  großen  Jordan  des  Lebens  und  dem  großen  Urquell  der 
Heilmittel7)  durch  Worte  der  Gradheit8)  und  durch  das  Aufrichten 
(öPTsr'Npi)  des  Jokabar  Ziwa9)*.  15 

S.  154.  „Umbunden  und  gesiegelt  sind  diese  Seelen,  die  zum 
Jordan  hinabgestiegen  sind  und  die  Taufe  empfangen  haben,  durch 
Hauran- Hauraran  (^insniNn  “,N*nNm)  Ziwa,  den  Ausfluß  aus  dem 


1)  Könnte  auch  „Im  Schatze  des  Lebens*  heißen,  vgl.  dio  Verse  des 
Jacob  von  Sarüg  in  Brockelmann’s  Syrischer  Chrestomathio9,  p.  110,  20;  120,  9. 
Doch  läßt  sich  im  Folgenden  2 nur  in  instrumentalem  Sinne  auffassen. 

2)  ist  der  Weg  des  Gesetzes  und  der  guten  Werke,  wie 

- O - C 

3)  Man  kann  auch  die  folgenden  drei  Gegenstände,  obwohl  die  Syndese 
unterbrochen  ist,  von  N“30N  abhängig  machen. 

4)  “NP7Nn  und  ‘jN'IN’TlStn  sind  Namen  von  der  gewöhnlichen  Form 
dieser  Namenpaare , in  denen  das  zweite  Glied  durch  partiolle  Reduplikation 
erweitert  ist.  Gebildot  sind  sie  allerdings  vom  Stamme  *Vin. 

5)  An  dieser  Lesung  ist  nicht  zu  zweifeln , obwohl  auch  Euting  N7NH 
“N2T  getrennt  hat.  Im  Ginza  R.,  p.  181,  17;  182,  9;  208,  14  erscheint  “NT 
“NSTNTNn  als  ein  Majtarta-Wächtor. 

6)  ^77!“!  ist  der  Impt.  plur.  ohne  Suffix ; „sieho  (sehet)  uns*  wäre  ^NUTi“!. 

7)  NPN7NON  = jlofiD/. 

8)  NI272J72  ist  bei  den  M&ndäern  auch  geradezu  der  Inbegriff  ihrer  Religion, 
wie  j^^JL  bei  den  Syrern,  so  daß  NI2UJ7D  “75472^73  dio  mandäische  Lohre  wäre. 

9)  Die  Worto  NVT  PfcOfiOV  NWNpi  stehen  häufig  am  Schlüsse  der 

Gebete  hinter  NÜ7D7D  (Qol.  9,  29;  11,13;  16,25;  43,31;  45,26), 

ihr  Sinn  ist  mir  aber  nicht  ganz  klar. 
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großen  Leben,  als  seinem  (des  Lebens)  Beinamen1),  durch  Jöfin- 
Jöfafin  und  Sara,  den  bewahrten  Mänä,  durch  Jösmir,  den  Quell 
des  Urlichtes,  durch  den  Mann  Jökabar,  den  rüstigen  (NnNr:) 
Uthra.  Umbindet  und  besiegelt  und  behütet'2)  diese  Seelen,  die 
s zum  Jordan  hinabgestiegen  sind  und  die  Taufe  empfangen  haben, 
vor  der  ganzen  Abgötterei  des  (irdischen)  Hauses  (Nrv'Nni),  daß  sie 
keine  Macht  über  sie  haben  kraft  ihrer  Dämonen  und  Dews,  daß 
sie  sich  ihnen  nicht  nähern,  an  ihnen  nicht  sündigen  und  sie 
nicht  verderben.  Weggenommen  seien  (^bpans?’’:)  von  ihnen  alle 
10  ^Schmerzen,  Plagen,  Züchtigungen  und  Wehen  (?).  Weichen  und  weg- 
eilen sollen  von  ihnen  alle8)  häßlichen  Krankheiten  (N'D’V'p)  und 
bösen  Verwünschungen  des  Körpers.  Die  vor  dir  als  Schuldbeladene 
sitzen,  mögen  als  Schuldlose  aufstehen4).  Und  Heilung  («moNi) 
werde  diesen  Seelen  zuteil,  die  zum  Jordan  hinabgestiegen  sind  und 
15  die  Taufe  empfangen  haben6)“. 

1)  Mit  Hauran  - Hauraran  ist  in  diesem  Stücke  din  Wesen  bezeichnet, 
ebenso  wie  weiterhin  mit  Jöfin-Jöfadn.  Für  “TvYl£  nimmt  Nöldeke,  Gram.  p.  150 
zweifelnd  die  Bedeutung  „Strahl*  an.  Ich  glaube,  daß  es  das  paläst.-syrische 
späthebräische  Tp/ilt  (wohl  Lehnwort)  „Bedürfnis*  ist.  Dieses  wurde 

für  verschiedene  mit  Abgängen  verbundene  Funktionen  des  menschlichen  Körpers 
gebraucht  (vgl.  Levy,  Neuhebr.  Wörterb.  IV,  p.  220  a)  und  wurde  wahrscheinlich 
von  einem  wostlichen  emanistischen  Systeme  als  Bezeichnung  für  Emanationen 
angenommen.  Die  Mandäor  übernahmen  dann  diesen  Terminus,  ihn  gar  nicht 
oder  halb  verstehend  (bei  ihnen  bedeutet  T*  „schreien“  = TT“lS2),  denn  in 
ihr  System,  das  mit  solchem  Nachdruck  die  Reinheit  betont,  paßt  die  grob 
sinnlicho  Bedeutung  des  Wortes  schlecht  hinein.  Jedenfalls  ist  bei  ihnen  der 
■p-nX  nur  Licht  und  Glanz.  — lirfirrsa  ist  wie  auch  Qol.  12,29;  58,31 
mit  zu  verbinden ; die  Lesung  pDV,Jl  statt  ^DV3  hat  Ochser 

sich  geleistet.  In  Qol.  12,  29  heißt  es  ‘p'm  N'JTOlNp  NES'D  EN3: 

yi3fi03^D3  „Nbat,  der  erste  Sproß,  der  Ausfluß  aus  dem  Leben,  als 
dessen  Beinamen,  als  dessen  Wiederholung*.  Diese  Emanationen  sind  nicht  aus 
dem  großen  Leben  selber  hervorgegangen,  sondern  aus  dem  neben  ihm  als 

Doppelwesen  (&)  existierenden  Namen.  Die  Abtrennung  des  Namens  von 
der  Gottheit  — auf  diese  in  den  letzten  Jahren  viol  erörterte  Frage  brauche 
ich  hier  nicht  weiter  einzugehon.  — wird  an  dieser  Stelle  mit  ganz  besonderer 
Deutlichkeit  ausgesprochen.  2)  Impt.  pl.  c.  suff.  3.  plur.  fern. 

3)  Ochser  hat  die  Worte  VnLT2  «■‘"tTOVn  fiCTm  «■'ÖS“'«  fiT 3*0 

pnblD  yimKSra  -J-irV'TNrV'Sn  übersprungen.  N'tilT’e  bedeutet  eigentlich 
„Stockschläge“.  gehört  zu  NT1  und  ist  wohl  formal  identisch  mit 

NT'“I  Levy,  Neuhebr.  Wörterb.  IV,  p.  426  b.  ist  wahrscheinlich  von 

tr:-)  gebildet,  vgl.  Ginza  R,  p.  202,  12  NWb 

„sie  werfen  rumäjc  in  die  Mutter  in  die  inneren  Hüften“,  wo  es  wohl 
„Wehen“  bedeutet. 

4)  Ich  lese  mit  Cod.  Paris.  VIII  fiO’WSNT  •’b  statt  ’bl. 

6)  Die  Handschrift  hat 
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Die  folgende  Anweisung  an  den  Priester  hat  Ochser  wiederum 
gründlich  mißverstanden.  „ Diese  vier  abschließenden  Gebete1): 
„Als  gab“,  „Umbunden  und  gesiegelt“  («7mm  ntoji),  „Durch 
den  Schatz  des  Lebens“  (fcO’'Pt  PNJEiym)  und  das  große  „Umbunden 
und  gesiegelt 2)“  lies  mit  möglichst  lauter  Stimme  a)  über  die  Seelen, 
die  du  taufst,  nachdem  du  ihnen  Pihta  und  Mambuha  gereicht  hast 
(yibPfcOHfiO^  Qol.).  Über  Seelen,  die  du  taufst,  lies  wie  geschrieben 
steht  (mni  *^r).  Wenn  (i?)  es  eine  Seele  ist,  so  sage  „dieser 
Seele  des  N.N.“  (“(«bcA,  etwas  entstellt).  Alsdann  sollen  sie  (die 
Seelen,  die  Täuflinge)  aufstehen  und  nun  lies  „Ihr  steht  aufgerichtet 
da  u.  s.  w.“  (folgt). 

Z.  24.  „Im  Namen  des  Lebens.  — »Was  hat  dein  Vater  ("pn«) 
mit  dir  getan,  o Seele,  am  großen  Tage,  an  dem  du  geschaffen 
wurdest  (narTCS^Npn"'3! !)  ?“  — „Er  führte  mich  in  den  Jordan 

hinab4)  und  pflanzte  mich  da  auf  und  führte  mich  wieder  zum 

Ufer  empor  und  stellte  mich  hin.  Er  bereitete  Pihta  und  reichte 

es  mir,  er  sprach  den  Segen  über  den  Kelch5)  und  gab  mir  zu 

trinken.  Er  setzte  mich  zwischen  seine  Kniee  (hdtd)  und  den 
Namen  des  gewaltigen  (Lebens)  sprach  er  über  mich  (’’i<by).  Er 

erschütterte  den  Berg  und 6),  er  schrie  mit  lauter  Stimme 

(nbs<p2)  und  ließ  mich  hören.  Er  schrie  und  ließ  mich  hören  mit 
lauter  Stimme7):  „„Wenn  Kraft  in  dir  ist,  Seele,  so  komm!““  — 

1)  „Besiegelte  Gebete“  wäre  NPfcW’Pn  NPN1N3,  hätto  außerdem  keinen 
Sinn.  Die  vier  Gebete  werden  die  Liturgie  bei  ihrer  ursprünglichen  Fassung 
abgeschlossen  haben;  jetzt  ist  noch  ein  kurzes  Gebet  und  ein  erzählendes  Stück 

angefügt.  Zum  Gebrauche  von  DPn  in  liturgischem  Sinne  vgl.  die  JäLqu. 

bei  Wrigbt,  Syr.  Cataloguo  of  the  British  Museum  I,  p.  213  f. 

2)  Das  erste  „Umbunden  und  gesiegelt“  ist  das  Stück  p.  152,  Z.  10  ff., 
das  zweite  ist  das  längere  p.  154,  Z.  1 ff. 

3)  pPibl-S,  wofür  mit  drei  Handschriften  des  Qolasta  PibUDS 

% 

zu  lesen  ist. 

4)  Wegen  der  Endung  P*’  hielt  Ochser  das  Wort  für 
ein  Perf.  1.  sing.;  wio  der  Stamm  sein  sollte,  hat  er  sich  wohl  gar  nicht  gefragt. 

5)  ist  wahrscheinlich,  wie  Ochser  annimmt,  PIS'C,  obwohl  man 
dabei  eher  by  bezw.  5 als  3 erwartet. 

6)  &n:t<  ist  von  Ni:  = -n:  gebildet.  Der  Text  hat  !N72Np , nicht 
“NTTNp.  In  TNTNp  muß  ein  Verb  c.  suff.  1.  sing,  enthalten  sein,  entsprechend 

im  Parallelsatze.  Mit  "N'EKp  selber  ist  nichts  anzufangen,  und  "N’C'iSp 
in  Cod.  Par.  XI  scheint  eine  sekundäre  Zurechtmachung  des  nicht  verstandenen 
oder  entstellten  Wortes  zu  sein.  Vielleicht  hat  ursprünglich  *jöU,’’!''p(')  „(und) 
rief  mich  heran“  dagestanden. 

7)  Auch  in  rbNpn  “pnat  ist  flDNpD  mit  zu  ver- 

binden. Es  ist  die  in  der  mandäischen  Rhetorik  beliebte  Umstellung  der  Worto 
im  zweiten  Parallelsatze,  die  auf  eine  Antithese  abzielt,  sie  aber  nur  selten 
ganz  durchführen  kann,  vgl.  Ephem.  1,  p.  115,  Anm.  2. 

Zeitschrift  der  D.M.G.  Bd.  LXI.  40 


5 

10 

15 

20 


Digitized  by  Google 


696 


Lidzbarski,  Das  mandäische  Seelenbuch. 


„„Wenn  ich  auf  den  Berg  steige,  so  falle  ich  herunter  und  ver- 
schwinde wieder  l)  aus  der  Welt““.  Ich  richtete  meine  Augen 
zur  Höhe2)  und  blickte  zum  Hause  des  Lebens  empor.  Da  stieg 
ich  auf  den  Berg  und  fiel  nicht,  sondern  gelangte  hin  und  fand 
5 mein  Leben“.  Die  Erzählung  wird  in  denselben  Wendungen  fort- 
gesetzt. Die  Seele  soll  dann  die  Feuerprobe  bestehen.  De  Morgan’s 
Druck  hat  deutlich  ■jirsap  öm:3  in:N,  woraus  0.  “,N73ip  cmas  cn:s 
gemacht  hat.  Dann  heißt  es  weiter:  Nns  CTOSTS  fitb^n  “jNnny 
[josbs  yn  rir?:]  cpoy  bim*  em:n  b*^?.  „„Weun  Ki-aft 

io  in  dir  ist,  Seele,  so  komm!““  — „„Wenn  ich  durch  das  Feuer 
gehe,  so  verbrühe  ich  und  verschwinde  wieder  aus  der  Welt““. 
Man  sehe,  wieviel  Fehler  0.  in  diesem  einen  Satze  gemacht  hat. 
Hier  wird  De  Morgan’s  Text  durch  eine  Lücke  von  2 — 3 Blättern 
unterbrochen.  Nach  dem  Qolasta  (f.  18)  soll  die  Seele  auch  durch 
15  das  Meer  schreiten,  doch  sie  fürchtet  zu  ertrinken  (^3123*1  bNT")» 

besteht  aber  auch  diese  Probe. 

Nun  noch  einige  Beispiele , nicht  alle  »nötbp,,m  NnJ*b’,ra 
«n«TC»3»TDl  aus  den  letzten  drei  Seiten  des  Stückes  ira  ersten 
Hefte.  — P.  172,  9.  Die  Äonen  stellen  der  Seele  nach  und  wenden 
20  einen  Gaunertrick  an.  Sie  rempeln  sie  an,  um  sie  zu  Falle  zu  bringen 
und  ihr  dabei  die  Ku&ta  zu  entwenden,  doch  der  Anschlag  miß- 
lingt. „Die  Äonen  stießen  uns  (i&tnm),  aber  wir  fielen  nicht,  und 
nicht  stehlen  sie  deine  KuSfca3)“.  Daraus  macht  0.  „nicht  stehlen 
wir  deine  Wahrheit“. 

25  In  das  Stück  Z.  19  0".  sind  jedenfalls  fremde  Elemente  hinein- 
geraten. Entweder  handelt  es  sich  nur  um  den  Schutzbrief,  der 
der  Seele  herabgesandt  ist,  dann  sind  NDlXb  und  8nD8T  Appositionen 
zu  Nrrvory  und  «mW!  ctmtD  WNT  cmn3  ribbo  sekundäre  Ein- 
schiebsel, oder  ''in  rntfON  gehört  zu  NnW’lD*’},  und  dann  sind 
ao  die  Worte  DN-'Nprm 5 6)  N^rr:4)  na^p^i  nn!T'D*':JT  itrobia 

rv'n  PWltö  zu  streichen.  Was  dasteht  läßt  sich  nur  übersetzen : 
Ein  (Schutz)brief,  Lehre  und  Sieghaft igkeit0),  sind  gelangt  zu  dieser 


1)  Vgl.  Nöldoke,  Gram.  p.  441  f. 

2)  PN?2,tZ;,'2  ist  zu  streichen. 

3)  NtSUJlD  ist  auch  das  treue  Zusammenhalten  zwischen  den  Bundes- 
brüdern  unter  sich  — der  Handschlag,  der  die  NtilD'D  einleitet,  bildet  die 
Brücke  zu  älteron,  urwüchsigeren  Verstellungen  — und  zwischen  ihnen  und 
der  Gottheit.  Wer  die  Kusta  des  Gottes  in  Händen  hat,  besitzt  an  ihr  ein 
wirksames  Mittel  gogon  die  feindlichen  Mächte.  Vgl.  91,  4 und  Euseb’s  sehr 
lehrreiche  Ausführungen  Theophanie,  p.  108  f. 

4)  So  deutlich  im  Text. 

5)  So  mit  droi  Handschriften  des  Qolasta  zu  lesen. 

6)  Die  Eigenschaft  als  victoriosus , invictus,  &vtX7]rog.  Diese  Epitheta 

spielen  im  römisch-orientalischen  Synkretismus  eine  große  Itollo.  Auch  in  der 
sicherlich  alten  Formel  fcOb  N'SONT  N13NJ  fiTDfitn  "pDNT  heißt 

N'ZNT  (Jo)j  „siegreich“  und  nichts  anderes.  Wo  Licht  und  Leben  einem 
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Seele  (nnwtC*3  NTNJib)  des  N.  N.  aus  dem  Hause  des  Lebens.  Ihre 
Umbindung  ist  das  Wasser  (der  Taufe),  ihr  Kranz  ist  das  Licht *), 
ihre  Waffe  ist  die  lebendige  Lehre,  ihr  Siegel  ist  der  Auserwählte, 
Reine.  Ein  jeder,  der  ihn  öffnet  und  in  ihm  liest,  wird  Leben  und 
Heilung  finden  und  sein  Name  wird  Bestand  haben  im  Hause  des  Lebens.  5 

Z.  26.  Statt  NT'iND  hat  der  Text,  wie  selbstverständlich, 
NT'üND.  — JOtnrNm  fiTNby  paßt  schlecht  zu  N'V'üKD  "inh,  und  ich 
konjiziere  dafür  iy  N^by.  Die  Hostienbrote  liegen  in 

einem  Glase  übereinander  gereiht.  Der  Priester  soll  ordentlich  sein 
und  nicht  ein  beliebiges  Brot  aus  der  Mitte  herausgreifen,  sondern  io 
das  oberste  oder  das  unterste  nehmen.  Die  Hälfte  des  Stückes  soll 
dann  umgebogen  und  das  Ganze  zusammengerollt  werden. 

Die  Liturgien  lieben  es  an  die  Vergangenheit  anzuknüpfen, 
nachdem  das  System  die  Wurzeln  seiner  Lehren  und  seiner  Forde- 
rungen in  die  Urzeit  verpflanzt  hat.  Worauf  der  Priester  mit  den  15 
kultischen  Handlungen  hinzielt,  dafür  zitiert  er  entsprechende  Ge- 
schehnisse aus  der  Vorzeit,  ihre  Wiederholung  herbeiwünschend, 
heranzaubernd.  So  wechseln  denn  in  den  kultischen  Texten  Er- 
zählungen aus  der  Vergangenheit  mit  Wünschen  für  die  Gegenwart 
und  Zukunft  ab.  Ein  solches  Stück  liegt  auch  S.  174,  Z.  1 ff.  vor,  so 
das  0.  fälschlich  ganz  als  Wunschäußerungen  ansieht.  Es  ist  zu 
lesen : «v»t  rpcab«  rrcrKpi  rr'-ppi  fnrra  anfinnb  rnrra 

acn  anrao  npcar.  rr^ofita  amn:  rrman 

rpiDEa»  nacrrnyi  löancNny  rs'UDce*:^  nnraton  acpNn  aa-nam 

NnNWtzr':  ■pbfctn  «"PKTP3  cr-'n  ma  wn  trma^ny  rnxira  25 

",a«:N3i“n  Nnp^oar^  NTNna  cioapryi  «■np^ny^ 

'ct  "Nnamam  ’jNrtfim.  „JokaSar  erwählte  den  Jenseitigen,  er  er- 
wählte ihn,  rief  ihn  hervor  und  schuf  ihn.  Er  bekleidete  ihn  mit  Glanz 
in  Fülle  und  brachte  ihm  Licht  in  Menge.  Er  umhüllte  ihn  und  brachte 
ihn  empor  zum  großen  Orte  des  Lichtes  und  zur  glänzenden  Wohnung.  30 
In  seiner  eigenen  §eklna  sonderte  er  sich  ab,  und  sein  Inneres  fand 
Ruhe  in  seinem  Schatze.  Es  erglänzte-)  das  lebende  Wasser  aus 
dem  Hause  des  Lebens,  so  mögen  denn  erglänzen*2)  diese  Seelen, 
die  durch  diese  Masseqta  hervorgerufen,  geschallen  und  gezeichnet 
wurden,  sowie  die  unserer  Väter,  unserer  Meister,  unserer  Brüder  35 
und  Schwestern  etc.“  - — a*-annb  kann  nicht  „seinen  Sohn“  heißen; 

das  wäre  rnab.  In  den  mandäischen  Schriften  wird  N-’fOJta  = 13 
„äußerlich“  häufig  im  Sinne  von  „jenseits  vom  Irdischen“,  „erdenfern“ 

beständigen  Kampfe  unterworfen  sind,  muß  das  absolute  Lebon  ewig  siegreich  sein. 
Siegreich  muß  aber  auch  der  Mann  sein , der  als  Erlöser  auf  die  Erde  herab- 
gekommen  ist.  Auch  für  diesen  Satz  sind  Euseb’s  Erörterungen  Theophanie,  p.  109  f. 
mit  Anlehnung  an  Ev.  Joh.  16,  33  äußerst  interessant.  Euseb  hat  geläufige 
gnostische  Vorstellungen  und  Gedankengänge  in  christlichem  Sinne  umgedeutet. 

1)  Nlinr* 1!  hat  Ochsor  sich  geleistet. 

2)  "irr1  „glänzon“  und  Tiy  „wecken“  sind  beide  zu  “IT*  zusammen- 
gefallen  und  lassen  sich  auch  nach  dem  Zusammenhänge  oft  nicht  auseinanderhalten. 

46* 
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gebraucht,  und  so  ist  namentlich  oft  vom  n-n-'&o  "KCN,  dem  äußeren 
Äther,  die  Rede.  fiONia  könnte  nun  s.  v.  a.  NHfiöO  sein,  zumal 
eine  Handschrift  des  Qolasta  hat,  und  damit  der  personifizierte 

äußere  Äther  gemeint  sein.  Aber  die  sonstige  Scbreihung  K'firab, 
5 die  in  den  Textstücken  allein  dasteht  und  wofür  einige  Handschriften 
in  der  Gebrauchsanweisung  sogar  K-K"o*b  bieten,  spricht  gegen 
diese  Auffassung.  Ich  vermute  nun,  daß  «•’tnab  für  »■'«“ojb  = 
steht  und  den  „Jenseitigen*  bezeichnet.  Dem  Sinne  nach 
stände  es  nahe,  bezeichnete  aber  ein  anderes  Wesen,  als  den 

io  äußeren  Äther. 

S.  174,  1.  ult.  Hinter  8:p&tn  «nfinbl  ist  eine  Lücke  von 
ca.  6 Blättern  (Qol.  f.  33,  29 — 38,  22),  Ochser  liest  und  übersetzt 
aber  ruhig  über  sie  hinweg.  Die  Seele  hat  den  Körper  Adams 
verlassen  und  rüstet  sich  zum  Aufstiege.  Vor  dem  Aufbruche 
15  flucht  sie  dem  Manne,  der  sie  in  die  Ketten  des  Körpers  gelegt, 


•Ä  0 


und  sucht  ihn  zu  reizen:  „Auf,  siehe,  du  Bildner  der  Körper  - 

daß  deine  hohlen  Hände  (^JtrEnrrt  = y sich  mit 

Wasser  gefüllt  haben*.  Diese  Worte  lehnen  sich  vielleicht  an  eine 
sprichwörtliche  Redensart  an.  Wer  nur  Wasser  in  den  Händen  hat, 
20  steht  bald  mit  leeren  Händen  da,  und  namentlich  dem,  der  feste 
Körper  formen  will,  ist  mit  Wasser  nicht  gedient.  Man  denkt  auch 
daran,  daß  wer  sich  wäscht  die  hohlen  Hände  mit  Wasser  füllt; 
aber  ich  wüßte  nicht,  wie  hieraus  ein  Sinn  für  die  Worte  zu  ge- 
winnen wäre.  Der  Former  der  Körper  klagt  und  heult  dann,  daß 
25  seine  Hände  voll  Wasser  seien,  gibt  aber  der  scheidenden  Seele 
seinen  Segen:  „Geh  in  Frieden,  du  Freigelassene,  die  man  im 
Kreise  der  Bösen  zur  Magd  gemacht  *)•  Geh  in  Frieden,  du  reine 
Perle,  die  du  aus  dem  Schatze  des  Lebens  genommen  wurdest*). 
Geh  in  Frieden,  du  Duftspendende,  die  du  Wohlduft  verliehest  dem 
so  übelriechenden  Körper.  Geh  in  Frieden,  du  Lichtspendende,  die 
du  Licht  gebracht  in  das  düstere  Haus.  Geh  in  Frieden,  du  Aus- 
erwählte, Reine,  Makellose,  ohne  Fehl“  (nnrvb  cm^).  Im  letzten 
Satze  haben  die  Adjektiva  die  Maskulinform  mit  Rücksicht  auf  das 
männliche  womit  die  Erzählung  fortfährt. 

35  Aus  der  Fortsetzung  in  Heft  II,  p.  386  fl‘.  genügt  es  die  erste 
Zeile  anzuführen.  Man  hat  zu  lesen : ■pbNnbi  fiO-n 
■pbwrir  NWicnD  „Gelobt  und  gepriesen  sei  das  Leben, 

welches  voll  Erbarmens  ist  über  diese  Seelen“.  p-nsct 

is o js^.iisn  nrwizrsb  nb^-im:  trantm. 


1)  Nlp  bedeutet  hier,  wie  öfter  in  den  raandäischen  Schriften,  durch  den  be- 
fehlenden Ruf  zu  etwas  machen  (hervorrufen),  s.  auch  oben  p.  697  unt.  und  Zimmern 
in  KAT.8,  p.  403  zu  hebr.  N*lp  und  assyr.  nabu.  Die  Freigelassene  muß  erst 
eine  wirkliche  Sklavin  geweson  sein. 

2)  Cod.  Paris.  VIII  hat  PkS20^:ry,  doch  entspricht  auch  33E:  der  Aus- 
drucksweise dieser  Texto. 
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Zu  der  Übersetzung  der  Sidra  di  Nischmata 

(oben  S.  145  ff.). 

Von 

Siegmund  Fraenkel. 

Die  von  Herrn  Ochser  gegebene  Übersetzung  bedarf,  wie  die 
folgende  kleine  Probe  zeigt,  noch  wesentlicher  Korrekturen. 

S.  162  1.  2 *cnn  srciso  fcTS'K  bctpO’TO  ms  heißt:  »Mit  Er- 
hebung der  Augen,  Schultern  (die  Korrektur  der  handschriftlichen 
Lesart  ist  ganz  verfehlt)  und  Arme*.  Was  Hr.  0.  S.  163.1.  2.  3 5 
bietet,  ist  ebenso  irrig  wie  z.  T.  Anra.  2.  (Derselbe  Gebetsanfang 
verkannt  auch  S.  165  1.  37.  38). 

1.  3 jnrN  usw.  »zu  dem  Orte,  wo  die, 

welche  bei  ihm  (etwas)  suchen , es  finden , wo  die , die  mit  ihm 
sprechen , gehört  werden , und  die , welche  ihn  bitten , (ihre  Bitte)  io 
bewilligt  erhalten*.  (Lies  und  'mn  ohne  1.) 

1.  5 NTNn  JtrPTD  „in  dieser  Stunde*  (nicht  »eine  Stunde*). 

1.  7 ptfsis  nicht  „möge  aufhören“  sondern  Fortsetzung  zu  -ps“ijn 
1.  6 also  „welche  verlassen  usw.“  (ebenso  wie  iNHD  1.  9). 

1.  9 Für  NOpTiS  lies  Nop-np  (so  auch  SR.  60,  8);  xotxo$?  (Die  15 
Erklärung  Jl  *t..ra  (Bar  Bahl.  s.  v.  JoqjdklO.)  beruht  auf  Verwechs- 
lung mit  jocuOioÄ  nvqyog.) 

1.  10  pNO^  nicht  „es  steige  auf  unser  Verlangen* 

sondern  „beim  Aufsteigen  usw.“;  so  natürlich  auch  S.  160  1.  7. 
Nöldeke,  S.  389  1.  14  Q.  22,  14!!  *o 

1.  13  Nn*Q5t*,n  nicht  „Erbitten*  sondern  »Buße*  ()l.ttVJ_) 

1.  17  NrNisrvn  nicht  „Willen*  sondern  „Vertrauen“. 

1.  19  ist  bis  auf  ein  Wort  in  der  Übersetzung  ganz  ausgefallen. 

1.  27  torsm  jmsmn  arsnaya  srNmns  zv’CtWn  nicht  „und 
berührst  die  Türen  des  unteren  Abgrundes.  Vor  dir  ist  die  Finsternis  sr. 
ausgebreitet  wie  die  Sonne*  sondern:  „und  untersuchst  die  Ge- 
wissen (von  Nrvvn  — jhvJ.)  m den  untersten  Abgründen  der 
Finsternis.  Wie  die  Sonne  ausgebreitet  ist  sie  vor  dir  usw.* 
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Aus  einem  alten  Werke  hebräisch-arabischer  Sprach- 
vergleichung. 

Von 

W.  Baclier. 

Unter  den  in  Nr.  2686  der  hebräischen  Manuskripte  der  Bodlei- 
ana  vereinigten  Fragmenten  finden  sich  auch  zwei  Blättohen,  die 
im  Kataloge  0 als  „Fragment  of  a comparative  grammar  of  Hebrew 
and  Arabic,  in  Arabic“  gekennzeichnet  werden.  Dieses,  in  hebräischer 
5 Schrift  arabischen  Text  darbietende  Fragment  bringe  ich  hier,  auf 
Grund  einer  von  Herrn  Isaac  Last  verfertigten  Abschrift,  zum 
Abdrucke.  Das  erste  Blättchen  beginnt  in  der  Mitte  eines  Inhalts- 
verzeichnisses, das  vom  22.  bis  zum  36.  Kapitel  reicht.  Dieses 
Stück  des  Verzeichnisses  beweist,  daß  es  zu  einem  Werke  größeren 
io  Umfanges  gehört;  aber  es  gibt  auch  einigermaßen  genauen  Auf- 
schluß über  den  Inhalt  des  Werkes.  Aus  dem  über  die  Kapitel 
30,  31,  34,  35  Gesagten  ergibt  sich,  daß  in  dem  Werke  das 
Hebräische  mit  dem  Arabischen  verglichen  wurde ; und  ohne 
Zweifel  ist  auch  die  Inhaltsangabe  der  übrigen  Kapitel,  obwohl  es 
15  nicht  ausdrücklich  gesagt  wird,  auf  das  Verhältnis  der  Vokabeln 
beider  verwandten  Sprachen  zu  einander  zu  beziehen.  Demgemäß 
enthielten  die  Kapitel  22 — 35  folgende  Gegenstände  der  hebräisch- 
arabischen Sprachvergleichung : 

22.  Wörter,  in  denen  die  eine  Sprache  die  Buchstaben  in 
20  anderer  Reihenfolge  bietet  als  die  andere. 

23 — 25.  Wörter,  in  denen  die  eine  Sprache  am  Anfänge  des 
Wortes,  in  dessen  Mitte  oder  an  dessen  Ende  der  anderen  Sprache 
gegenüber  einen  Buchstaben  mehr  hat. 

26 — 28.  Wörter,  in  denen  die  eine  Sprache  am  Anfänge,  in 
25  der  Mitte  oder  am  Ende  des  Wortes  der  anderen  Sprache  gegen- 
über einen  Buchstaben  weniger  hat. 

29.  Fälle,  in  denen  — in  beiden  Sprachen  — die  Wurzel  des 
Wortes  in  einem  einzigen  Buchstaben  besteht. 

30.  Fälle,  in  denen  die  Übersetzung  eines  einzelnen  hebräischen 
35  Wortes  durch  zwei  arabische  Wörter  bewerkstelligt  wird. 

1)  Noubauor  und  Cowley,  Catalogue  of  tho  Hebrew  Manuscripts  in 
the  Bodleian  Library,  Vol.  II  (Oxford  1006),  Col.  84. 
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31.  Fälle,  in  denen  zwei  hebräische  Wörter  mit  einem  einzigen 
hebräischen  Worte  übersetzt  werden. 

32.  Wörter,  die  — in  beiden  Sprachen  — der  Verbindung 
mit  anderen  Wörtern  bedürfen. 

33.  Wörter,  die  in  der  einen  Sprache  in  anderer  Reihenfolge  5 
verbunden  werden,  als  in  der  anderen. 

34.  Fälle,  in  denen  das  Hebräische  ein  Wort  als  Maskulinum 
gebraucht,  das  im  Arabischen  ein  Femininum  ist. 

35.  Fälle , in  denen  das  Hebräische  ein  Wort  als  Femininum 

gebraucht,  das  im  Arabischen  ein  Maskulinum  ist1)-  10 

Das  zweite  Blättchen  bietet  ein  leider  sehr  unzureichendes 
Spezimen  dafür,  wie  die  Kapitel  des  Werkes  selbst  beschaffen  waren. 

Es  enthält  nämlich  den  Schluß  des  ersten  und  den  Anfang  des 
zweiten  Kapitels. 

Die  fehlenden  Blättchen  enthielten  den  Schluß  des  Inhalts-  15 
Verzeichnisses  und  den  Anfang  des  ersten  Kapitels. 

Das  erste  Kapitel  handelt  von  der  Verwandtschaft  des  Ara- 
bischen und  Hebräischen  in  der  Anwendung  der  Partikelbuch- 
staben. Der  vorliegende  Schluß  betrifft  die  2.,  3.  und  4.  Be- 
deutung des  b.  Und  zwar  ist  als  zweite  Bedeutung  angegeben  der  20 
Gebrauch  des  b im  Sinne  von  *(?2.  Doch  lesen  wir  hier  nur  zwei 
hebräische  Beispiele:  Num.  31, 21  und  2 Chron.  1, 13").  Ein  arabisches 
Beispiel  fehlt  hier;  es  stand  jedenfalls  vor  den  hebräischen  Bei- 

O * 

spielen.  Die  dritte  Bedeutung  des  b ist  die  Zweckangabe  (=  ). 

> ~ - - - y o } ä 

Als  arabisches  Beispiel  ist  angegeben : *J  oJLi  (»ich  25 


sagte  es  dir,  damit  du  es  ihm  sagest“),  wo  soviel  bedeutet 

- > . o - . io.bC  • 

wie  jf.  Das  andere  arabische  Beispiel  lautet:  1 

^ ^ & 

' y 

läJ  (»ich  habe  dich  geehrt,  damit  du  mich  ehrest“),  wo 


C - 

S. 


l5 

yriin  (Ps.  102,  22),  wo  TOb  arabisch  mit 


Die  hebräischen  Beispiele  sind:  “»cob 

O - 

< wiedergegeben  30 


ist  („damit  man  erzähle“);  ferner  tttia  nnb  (Deut.  28,12),  wo 


1)  Vom  36.  Kapitel  ist  nur  der  Anfang  der  Inhaltsangabe  vorhanden. 

2)  Ebenso  Abülwalld  Merwän  Ibn  (innäh  im  Kitäb  al  Luina'  (ed. 
Derenbourg),  p.  43,  Z.  10  (Rikxna,  p.  IG):  D*N3n  br.7:  *,7:  ':*73  'D  *psrn 

tn  abiörp  yiraio  rrc» b rrob©  Nm  rronbm  yn  ntns  rronbwb 

Eb'^D^H,,  “p2.  Abülwalld  bringt  dort  noch  andere  Beispiele,  zu 

denen  aus  dem  Kitäb  al-usül  (Co).  145,  Z.  14)  noch  hinzugesetzt  werden  kann 
Zeph.  3,3,  wo  Abülwalld  im  Sinne  von  ““2“  *)72  versteht. 
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nn5  arabisch  mit  ^i"1 2)  übersetzt  wird  („damit  er  gebe*)-). 

— Die  vierte  Bedeutung  des  b wird  mit  dem  arabischen  Terminus 

> y O-o  y + 

(„Läin  der  Verneinung“)  bezeichnet3).  Das  arabische 

Beispiel  lautet:  JLju^äJ  ^5 tJjj  bl.  U (»ich  bin 

5 nicht  zu  dir  gekommen , damit  du  mich  begrüßest , und  ich  habe 
dich  nicht  besucht,  damit  du  mich  hörest“4)).  Das  hebräische  Bei- 
spiel ist  'rr  ynN  pn  nöttöb  «b  (1  Chron.  15,  2). 

Den  Beginn  des  zweiten  Kapitels,  mit  dem  das  Fragment 

0 

schließt,  bekenne  ich  nicht  zu  verstehen5).  Auch  das  angeführte 
10  Beispiel  („im  Arabischen  sagt  man  ^£*3,  <w>La$  — Gewänder  und 

Hemd  — während  es  dergleichen  im  Hebräischen  nicht  gibt“)  ist 
mir  nicht  verständlich. 

Ein  so  umfangreiches  Werk,  wie  es  die  hebräisch -arabische 
Sprachvergleichung , der  das  Fragment  entstammt,  gewesen  sein 
15  muß , kann  nicht  verloren  gegangen  sein , ohne  wenigstens  Spuren 
in  der  Literatur  zurückgelassen  zu  haben.  Tatsächlich  glaube  ich 
diese  Spuren  gefunden  zu  haben.  Das  29.  Kapitel  spricht  von 
einbuch sta  bi  gen  Wurzeln.  Das  Werk  gehört  also  der  vor- 
hajjügischen  Zeit  an  und  sein  Verfasser  ist  im  10.  Jahrhundert  zu 
20  suchen.  In  diesem  aber  ist  es  Dünasch  Ibn  Tamim,  der  uns 
als  Verfasser  eines  das  Hebräische  mit  dem  Arabischen  vergleichenden 
Werkes  entgegentritt.  Unter  den  „Ältesten  der  heiligen  Sprache“, 
das  ist  den  Begründern  der  hebräischen  Sprachwissenschaft,  nennt 
Abraham  Ibn  E s r a (Einleitung  zum  D^T 502)  an  dritter  Stelle 
25  Adöniin  (Dunasch)  b.  Tamim,  von  dem  er  sagt:  STUTO  *1CD  HCT 
n-yn  -O y yrjbtt  („er  verfaßte  ein  Buch,  gemengt  aus  Hebräisch  und 
Arabisch“).  Abraham  Ibn  Esra’s  älterer  Vetter,  Moses  Ibn  Esra, 


O - > ~ 


1)  Saadja  übersetzt: 

m W « / # 

2)  Unser  Fragment  bezeichnet  dieses  3 als  pbl.  Es  ist  das 


3)  S.  darüber  W right,  Grammar  of  tho  Arabic  lauguage  (2.  edition), 
11,27.  Die  dort  angeführten  Beispiele  sind  auderer  Art,  als  die  in  unserem 
Fragmente  stehenden.  In  diesem  ist  das  3 nur  oine  Abart  der  vorhergenannten, 


nur  daß  dor  Hauptsatz  eine  Negation  enthält.  Hingegen  entspricht  das  hebräische 
Beispiel  besser  dem  Begriff  des  Die  Worte  PNSjb  Nb  würden 


arabisch  so  wiedorzugebon  sein : 


« O - C,  } , (j  . 


4) 


Das  nach  ■OfinSfrb« 


stehende  Wort  muß  korrumpiert  sein. 
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erwähnt  das  Werk  ebenfalls  in  seiner  Rhetorik  und  Poetik,  bei 
Gelegenheit  des  Kitäb  al-muwäzana,  des  sprachvergleichenden  Werkes 
Abü  Ibrahim  Ibn  Barün’s1).  Dieses  — so  erklärt  Moses  Jbn 
Esra  — steht  hoch  an  Wert  über  dem  Dunasch  Ibn  Tamlm’s,  der 
übrigens  bloß  die  lexikalische  Verwandtschaft  der  beiden  Sprachen, 
ohne  Rücksicht  auf  die  Grammatik,  behandelt  habe2 3).  Moses  Ibn 
Esra  zitiert  auch  eine  Einzelheit  aus  dem  Werke:8)  die  Vergleichung 
von  Jes.  11,14,  mit  Weitere  Einzelheiten  aus  dem- 

selben werden  angeführt  bei  dem  genannten  Ibn  Barün4)  und  bei 
Jehuda  Ibn  Balaam5 6 *). 

Da  nun  alles,  was  wir  über  das  seit  dem  12.  Jahrhunderte 
verschollene  Werk  Dunasch  Ibn  Tamlm’s0)  wissen,  sehr  gut  ver- 
einbar ist  mit  dem  Inhalte  der  hier  veröffentlichten  Fragmente,  so 
dürfen  wir  ohne  Bedenken  annehmen , daß  in  diesem  Reste  jenes 
Werkes  vorliegen.  Wir  dürfen  auch  hoffen , daß  unter  den  noch 
nicht  ans  Licht  gezogenen  Schätzen  der  Geniza  - Sammlung  von 
Cambridge  sich  weitere  Stücke  des  Werkes  Dunasch  Ibn  Tannin ’s 
finden  werden.  Das  Inhaltsverzeichnis  einiger  seiner  Kapitel  beweist, 
daß  Dunasch  Ibn  Taralm  in  seiner  Vergleichung  sehr  methodisch 
vorging  und  daß  er  ein  viel  reicheres  und  viel  besser  disponiertes 
Material  zur  Vergleichung  des  Hebräischen  und  Arabischen  heranzog, 
als  Jehuda  Ibn  Koreisch,  der  erste,  der  ihm  auf  diesem  Gebiet 
vorangegangen  war. 

Text. 

.s*n:?  -DKrrn  sprtb»  nh-'e  mpm  **nb»  ÜKcbNbftt  **d  Mibe*  [55  a] 
.T'NT  tpn  rnhebb«  [bix]  yirp  Tb«  6a*cbNbN  fob» 

.“pnt  cpn  rrababN  aoi  ■pD**  ■’nb»  iacbabN  t snb« 

.“pkt  rpn  näE bba  nrN  •’D  •pD*’  •»rb«  üNcbsb«  ■’d  hbb» 

.ypö«  rpn  ntbobb«  biN  *»0  pD**  ■»nb«  i2XcbN[bM]  iibN 
.yp«:  rpn  nacbb«  aoi  yis*»  ^nbs  täb» 

.yp«:  rpn  rxibc bb«  “idn  *»d  •pD*'  ■nb«  reb« 

.man  rpn  noobb»  [55  b]  bs«  po*»  räbe* 


1)  Einen  großen  Teil  desselben  edierte  Ko  ko  wz  off  (mit  russischer  Ein- 
leitung und  Übersetzung,  St.  Petersburg  1893  (s.  ZATW.  XIV,  223 — 249). 

2)  iüoL>  iütJÜi  j*bbCJÜ  clXäj  ^\S  vXi* 

. . . . D^73n  Die  Stelle  ist  abgedruckt  bei  Kokowzoff  (russ.  Teil, 

S.  4)  und  bei  Steinschneider,  Catal.  Bodl.,  Col.  1336. 

3)  S.  Eppenstein  in  Revue  des  Etudes  Juives  XLI,  237. 

4)  Ed.  Kokowzoff,  S.  45  und  67  (s.  REU.  eb.). 

5)  Siehe  REJ.  eb. 

6)  Über  Dunasch  Ibn  TamTm  s.  Jewish  Encyclopedia  V,  13  f.  und  die 

dort  angegebene  Litteratur. 
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.•'zn?  ynttbc  Tcnay  rrmeob«  rroj-in  yD**  *pbN  "e  bb« 
.*a nr  rnnen  rmbc  ^npc*  ypttbcb«  p'cep  •■o"  ^rbx  *>d  xbb» 

.bazi  •’b»  iNnrp  *nbN  ebb» 
.nhzz*  -:«rn  rrtzcbb«  aiprn  ■’nbx  -d  abbN 
.■’C-irbN  •'B  p:to  -in  nts  ■wiarb»  men**  [aw]  nbbN 
.^3“!j?bN  •’D  nt;?:  ■’zencybN  nn:r*  nt:  'd  nbbN 

.bwrc  nt:  "b  ibbN 


•vsn  rrccb  rronbTzn  7?:  nrnbT:b  C'Ncn  ya  ^stto  -e  "ZN-nr  [56  a] 
brrc  ^bii  *»5  CNb  •o-iyb«  •’D  hbNnbN  [cNb]bao  .rrocn  yn  yiycaa 
10  “jptz-en  nt;ni  nb  bipp  •’D  -jb*:  ■»:??:  nb  bippb  “p  pbp  nt:n  nbip 
“spn  mrc t:  ppb  yrx  •’d  yp^  *'p  yrara  -stob  ■wop  *c  •*:?3Tsnb 
mnib»  CNb  •’CpybN  *e  -ibNT  .^a:-N  -tcctd  brzp  ■»c  [i-tn:??:  =]  773 
[56  b]  *e  ~bi  T'ä:i  *,zr?:opb  pv-j  Nbi  "rznnb  *]P’'ä  nt:  "fbipc 


yrN  pn  PNob  Nb  •’ZönaybN 

13  N*:mnND  3'mpban  rp:3bfi*  'B  ypzbbN  yc  nt:  ^e  nb«  CNabN 
c-'bi  yrzpi  CN-P  -a-rbN  ~d  n^cnzn  -raazp  ^ZN-sarbN  *e  isp** 

.-zN-arbN  t “|bi  brw 
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The  Babylonian  Expedition  of  the  University  of  Pennsylvania. 
Series  A:  Chiiieifortn  Texts.  Edited  by  H.  V.  Hilprecht. 
Volume  XX,  Part  1.  Mathematical , Metrological  and 
Chronoloyical  Tablets  front  the  Temple  Library  of  Nippur 
by  H.  V.  Hilprecht.  Philadelphia,  publ.  by  the  Department  5 
of  Arcbaeology,  University  of  Pennsylvania.  1900.  XVI, 

70  8.,  30,  XV  Taf.  4°.  $ 5.—. 

Die  veröffentlichten  Texte  stammen  gemäß  Hilprecht  aus 
der  „Temple  Library“  von  Nippur  und  nicht  — und  hierauf  legt 
der  Verfasser  größten  Nachdruck  — aus  der  Tempelschule  oder  dem  io 
Tempelarchiv.  Durch  diese  bloße  Behauptung  wird  nun  leider  die 
Frage  nach  dem  Vorhandensein  einer  Tempelbibliothek  in  Nippur 
ihrer  Lösung  nicht  nähergeführt,  und  wenn  H.  darauf  hinweist, 
daß  nur  aus  Mangel  an  Raum  die  Erörterung  der  Streitfrage  aus 
dem  erschienenen  Buche,  in  das  sie  eigentlich  hineingehörte,  in  den  is 
noch  nicht  erschienenen  19.  Band  der  Serie  verlegt  worden  sei,  so 
ist  das  im  Interesse  der  Wissenschaft,  die  nähere  Auskunft  erwartete, 
nur  zu  bedauern.  Jedenfalls  sprechen  die  publizierter  Texte  an 
sich  keineswegs  für  das  Vorhandensein  einer  Tempelbibliothek  im 
engeren  Sinne,  und  es  erscheint  einem  unbefangenen  Beobachter  20 
fast,  als  ob  es  sich  lediglich  um  einen  Wortstreit  handle,  indem 
die  Bedeutung  des  Wortes  „Bibliothek“  bezw.  „Library“  nicht  klar 
genug  hervorgehoben  wird.  Unser  Wort  „Bibliothek“  umfaßt  ja 
zwei  ganz  verschiedene  Begriffe,  die  streng  geschieden  werden  sollten: 
nennen  wir  doch  die  Bücherei  eines  medizinischen  Instituts  ebenso-  25 
gut  eine  „Bibliothek“  wie  die  Sammlung  der  Königlichen  Bibliothek 
zu  Berlin  oder  die  des  British  Museum.  Und  doch  sind  beide  ganz 
verschiedene  Institute.  Die  zuletzt  genannten  sind  Universal- 
bibliotheken, deren  Zweck  es  ist,  ohne  Rücksicht  auf  praktischen 
Nutzen  lediglich  der  Universalwissenschaft  zu  dienen;  Bibliotheken  so 
ersterer  Art  haben  dagegen  in  erster  Linie  die  Zwecke  des  Unter- 
richts im  Auge.  Wir  haben  uns  nun  in  der  Assvriologie  gewöhnt, 
unter  „Bibliothek“  eine  solche  Einrichtung  zu  verstehen,  wie  wir 
sie  in  Asurbanipal’s  Palast  kennen  gelernt  haben,  d.  h.  eine  Sammlung 
aller  erreichbaren  literarischen  Stoffe  aus  rein  „wissenschaftlichem“  3:» 
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Interesse.  Eine  entsprechende  Institution  erwartet  inan  an  einem 
Tempel  überhaupt  nicht,  da  der  Tempel  als  solcher  keine  bibliophilen 
Interessen  hegen  kann ; ein  Tempel  ist  lediglich  ein  praktisches 
Institut,  das  neben  seinem  Verwaltungsarchiv  wohl  eine  Fach-  und 
6 eine  Schulbibliothek,  nie  aber  eine  U n i v e r s a 1 bibliothek  im  Sinne 
eines  alten  Bibliophilen  anzulegen  beabsichtigen  konnte.  Es  erscheint 
demnach  ziemlich  ausgeschlossen,  an  eine  Bibliothek  im  Sinne  Asur- 
banipal’s  in  Verbindung  mit  einem  Tempel  zu  denken.  Was  bisher 
von  Nippur  bekannt  geworden  ist,  berechtigt  nur  zur  Annahme  einer 
io  rein  auf  praktische  Gesichtspunkte  gerichteten  Fach*  und  Schul- 
bibliothek. 

Die  publizierten  Texte  bestehen  1)  aus  46  Tafeln  mathematischen 
und  metrologischen  Inhalts1)  und  2)  einer  Königsliste,  die  für  die 
Chronologie  der  Zeit  vor  Hammurabi  von  größter  Wichtigkeit  ist. 
iß  Eine  größere  Anzahl  der  Texte  der  ersten  Klasse  sind  gleich- 
zeitig Syllabare,  indem  sie  auf  einer  Seite  mit  syllabarischen , auf 
der  anderen  mit  mathematischen  Aufstellungen  versehen  sind.  Diese 
Syllabare  behandelt  II.  in  der  Vorrede  (S.  VH — XIV).  Unter  ihnen 
gehört  eins  (No.  37)  der  Serie  Sa  an,  unter  den  übrigen  gibt  eins 
20  einige  Ideogramme  ohne  Übersetzung  (No.  38) ; ein  weiteres  (No.  24) 
behandelt  die  Lesung  des  Ideogramms  PAD  (=  kurummatum , 
kusapü , puzzuzu,  salturn ; endlich 2 3)  gibt  Plate  VI,  das  leider  noch 
nicht  in  Autographie  mitgeteilt  ist,  Synonyma  für  „böse“  etc., 
darunter  das  Wort  a-a-bu-um,  das  H.  ai-bu-um  transkribiert.  Bei 
25  dieser  Gelegenheit  macht  er  Ranke  und  Delitzsch,  die  für  a-a 
in  solchen  Fällen  aja  lesen,  den  Vorwurf  des  „disregarding  the 
historical  development  of  Assyrian  grammar*.  Ich  halte  diesen 
Vorwurf  für  etwas  übertrieben,  da  Hilprecht’s  Erklärung  solcher 
Formen  noch  weniger  befriedigt.  Nach  ihm  nämlich  sind  Formen 
30  wie  dainu8)  (d.  i.  da-a-a-nu ) durch  Synkope  des  langen  ä aus 
dajänu 4)  entstanden.  Da  ä in  solchen  Wörtern  gewiß  betont 
war,  so  läge  Synkope  eines  betonten  langen  Vokales  vor,  die  ich 
für  undenkbar  halte.  Fälle  in  denen  sie  vorzuliegen  scheint,  müssen 
zweifellos  auf  anderem  Wege  erklärt  werden;  so  ist  u£ziz  nicht 
35  direkt  aus  u&bziz  entstanden,  sondern  das  e fiel  nur  aus  in  Formen, 
in  denen  es  nicht  betont  war,  wie  uSezfz-mä  u.  ä.,  von  wo  aus  sich 
allerdings  sodann  die  kontrahierte  Form  weiter  ausbreitete5).  Für 
dajänu  ist  als  Grundform  *dajjänu  anzusetzen;  hieraus  entsteht 

1)  Zu  diesen  sind  hinzugerechnet  1)  eine  altbabylonische  Ideogramm  liste 
der  Monate  (No.'4G)  und  2)  eine  ähnliche  mit  semitischer  Übersetzung  versehene 
(No.  45),  die  außerdem  noch  einige  sumerische  (GUR.  RU-dam  etc.)  und  semitische 
(la  i-gam-mil-lu  nap-iat-[su))  Beispielsätze  bietet.  Ferner  3)  die  von  Hilprecht 
bereits  in  don  Assyriaca  (S,  67  ff  ) besprochene  Zalilliste  (No.  44). 

2)  Auch  No.  23  gibt  Ideogramme,  die  mit  amelu  determiniert  sind,  ist 
aber  nur  ganz  fragmentarisch  erhalten. 

3)  Hilprecht’s  Losung! 

4)  Vgl.  da-jii-a-nim  CT  IV  23*  Z.  1. 

5)  Vgl.  meine  Grammatik  § bcfl. 
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zunächst  durch  Vereinfachung  des  Doppel;/1)  dajänu.  Dieses  wird 
dann  später  durch  Ausfall  des  intervokalischen  j oder  richtiger  durch 
Übergang  desselben  in  $2)  zu  daiänu , und  dieses  wird  durch 
Schreibungen  wie  da-a-a-nu-um  (z.  B.  Hamm.  Kod.  A VI,  16)  aus- 
gedrückt. Das  ergibt  sich  auch  aus  folgendem.  Wir  sehen  deut- 
lich, daß  im  Altbabylonischen  N in  der  Regel  durch  Vorsatz  des 
betreffenden  Vokalzeichens  ausgedrückt  wird:  so  schreibt  man  am 
Anfang  eines  Wortes  u-id  für  $-{- W (passim ; z.  B.  Kod.  A VI,  27. 30), 

i- ijk-ha-az-zi  für  3 -f-  (hhaz-zi  (Kod.  B X,  17)  u.  a.  zahllose  Beispiele. 
Dasselbe  gilt  für  den  Inlaut;  man  vergleiche  se-a-am  (CT  IV,  46c,  7; 
VI,  8,  35  ; VIII,  38°,  7)  = seiam-  i-il-li-a-am-ma  (CT  VIII,  19a,  31) 
= iilliiammä\  u-zia-am  (Kod.  A 5,  59;  6,  2)  = u$eiam ; us-te- 

ii- a-aä-si  (Kod.  B 20,  59)  = u5telkassi\  oder  in  Namen:  Sin-ü- 
ine-a-an-ni  = Sin- itimeianni  (Ranke,  Pers.  Names,  S.  160).  Die 
Beispiele  lassen  sich  auf  Hunderte  mehren.  Wir  sehen  also,  daß 
in  solchen  Fällen  der  Vorgesetzte  Vokal  den  gleichen  Wert  hat  wie 
N -j-  den  betretfenden  Vokal;  mit  anderen  Worten,  er  bezeichnet 
den  Hiatus;  i-il-li-a-am-ma  steht  also  für  3 i- il-U-ia- am - ma  etc. 
Wie  sollte  man  nun  ein  aus  dajänu  entstandenes  dalänu  anders 
wiedergeben  als  mit  da-a-a-nu,  d.  i.  da-ia-a-nu?  Ebenso  steht 
es  mit  *ajjäbu,  ajäbu,  aiäbu , woraus  später  niemals  aibu,  sondern 
höchstens  äbu  werden  konnte.  In  gleicher  Weise  erklären  sich, 
wie  ich  schon  Gramm.  § 6d  angenommen  habe,  ka-ta-a-a  = kätäia , 
tSi-du-na-a-a  — iSidünäia  etc.  als  jüngere  Formen,  neben  denen 
die  älteren  wie  ka-ta-a-ja , Si-du-na-aja  oft  als  bloße  historische 
Schreibungen  gleichzeitig  einhergehen.  Infolge  solcher  historischen 
Schreibungen  lag  es  nun  nahe,  ja  und  a-a  als  gleichwertige  Zeichen 
zu  behandeln  und  gelegentlich  zu  vertauschen;  dieses  ist  z.  B.  der 
Fall  in  ja-um-ma  (z.  B.  Tiglatp.  I,  67 ; III,  38),  das  nur  eine  aus 

*ajjinn-mä  (=  arab.  -f-  inä)  entstandene  jüngere  Form  wieder- 
geben kann,  also  wohl  aHum-mä.  Hier  bezeichnet  also  ja  fälschlich 
den  aus  j öfter  entstandenen  Kehldeckelverschlußlaut.  Man  sollte 
also  korrekter  Weise  sagen,  daß  das  Zeichen  ja  bisweilen  auch  ein 
5<  wiedergibt.  Überdies  ist  eine  Form  wie  ajaumma  (Hilprecht, 
a.  a.  0.)  grammatisch  unmöglich;  denn  sie  bestände  aus  dem 
Akkusativ  von  *ajju , der  N o m i n a t i v endung  um  und  der 
Partikel  mä!  In  der  Volkssprache  wird  man  später  auch  nicht 
mehr  dalänu  gesprochen,  sondern  dieses  weiter  zu  dänu  kontrahiert 
haben.  Das  beweisen  neubabylonische  Namen :{)  wie  Nabü-da-a-nu 
(=  Nabü-dänu)  neben  Hamas -da-a-a-nu  (=  SamaS-daiänu ) einer- 
seits und  Nergal-da-nu*)  (=  Nergal-dünu)  andrerseits.  Um  sicher 
zu  beurteilen,  wie  a-a  oder  ja  in  einzelnen  Fällen  zu  lesen  sind, 

1)  Grammatik  § G^. 

2)  Vgl.  upüio  aus  *Tiyuj(o. 

3)  Tallqvist,  Namonbuch  S.  127 b. 

4)  A.  a.  O.,  S.  IGO». 
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bedarf  es  also  einer  jedesmaligen  Untersuchung  der  betreffenden 
Form. 

Wenden  wir  uns  nunmehr  zu  H.'s  eigentlichen  Untersuchungen, 
deren  erstes  Kapitel  (S.  1 — 10)  die  Überschrift  trägt  : On  the  age 
ß of  Babylonian  literature.  In  diesem  Kapitel  weist  H.  mit  Recht 
darauf  hin,  daß  die  spätere  babylonische  und  assyrische  Zeit  in  der 
Literatur  wenig  Neues  geschaffen  habe ; immer  mehr  literarische 
und  wissenschaftliche  Stoffe  erweisen  sich  als  bloße  Abschriften  oder 
günstigen  Falls  Neurezensionen  älterer.  Hier  mag  zu  den  von  H. 
io  gegebenen  Beispielen  noch  nachgetragen  werden,  daß  auch  die 
Originaltexte  der  Beschwörungsliteratur  sich  mindestens  bis  in  die 
Zeit  Gudea's  zurückführen  lassen ; hingegen  darf  die  sog.  archaische 
Zeichenliste  (CT  V 7)  kaum  anders  betrachtet  werden  als  ein  Dokument 
dafür,  wie  spätere  babylonische  Gelehrte  sich  ihre  Zeichen  ent- 
15  standen  dachten  1).  Durch  die  Grabungen  in  Nippur  sind  nun  aueh 
unsere  Kenntnisse  von  der  Geschichte  der  bab.  Mathematik  und 
Metrologie  ein  gutes  Stück  gefördert  worden  und  wir  sehen  auch 
hier  wieder  — sofern  unsere  lückenhafte  Kenntnis  solche  Schlüsse 
gestattet  — , daß  die  spätere  Zeit  über  die  ältere  nicht  wesentlich 
20  hinausgekommen  ist.  Daß  die  veröffentlichten  Texte  alt  sind,  be- 
weist nicht  nur  ihre  Schrift,  sondern  auch  ihr  Fundort:  ein  Teil 
stammt  aus  einer  kassitischen  Anlage  westlich  vom  Schatt-en-Nil, 
ein  anderer,  östlich  davon  gefundener,  aus  der  Zeit  der  ersten 
Dynastie  von  Isin.  Hilprecht  setzt  die  Zeit  der  ersten  Gruppe  auf 
25  ca.  1350,  die  der  zweiten  auf  ca.  2200  an.  Zwei  Texte  (No.  25 
und  25a)  sollen  sogar  aus  der  Zeit  der  Dynastie  von  Ur  stammen. 

Das  zweite  Kapitel  „Multiplication  and  division  tables*  (S.  11 
bis  34)  beschäftigt  sich  mit  den  reiu  mathematischen  Tafeln,  von 
denen  H.  29  publiziert  (NNo.  1 — 25,  25 a — 28),  darunter  die  von 
so  Noorian  gekaufte  No.  3,  von  der  H.  sehr  ausführlich  nachzuweisen 
versucht  (8.  15),  daß  sie  nicht  aus  Sippar,  sondern  aus  Nippur 
stamme.  Möglich  mag  das  sein;  zu  einem  sicheren  Urteil  darüber 
zu  gelangen,  erscheint  bei  dem  Mangel  an  Vergleichungsmaterial 
aus  Sippar  zur  Zeit  aussichtslos. 

35  Multiplikationstafeln,  die  regelmäßig  die  Produkte  einer  be- 
stimmten Zahl  x multipliziert  mit  den  Faktoren  1,  2 ...  bis  20. 
30,  40,  50 2)  angeben3),  finden  sich  merkwürdigerweise  nicht  für 
alle  Zahlen,  sondern  nur  für  eine  ganz  bestimmte  Zahlenklasse  ; in  H.’s 
Buch  kommen  nämlich  für  x folgende  Werte  vor:  2,  6,  9,  18,  [25] 4), 


1)  So  auch  Otto  Weber,  Die  Literatur  der  Babylonier  und  Assyrer 
(Leipzig  1907),  S.  293. 

2)  Einmal  (No.  5)  statt  dessen  60. 

3)  Zum  Schluß  findet  sich  öfter  noch  X bisweilen  auch  der  Name  des 
Schreibers  (?). 

4)  Aus  Sippar. 
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30,  36,  40,  45,  50,  72  0,  90,  100,  120,  144,  150,  180,  240, 
300,  432,  450,  480,  500 540,  600,  720,  750,  900,  960,  1000, 
1080,  1350,  1500,  2160;  ferner  führt  H.  von  unveröffentlichten 
Texten  an:  3,  4,  5,  8,  12,  24,  60,  160000,  162000,  1800001 2 3). 

Es  fällt  hierbei  sofort  auf,  daß  nur  solche  Zahlen  für  x inbetracht  5 
kommen,  deren  Faktoren  sich  aus  2,  3 und  5 zusammensetzen,  also 
die  Grundzahlen  des  bab.  Sexagesiraalsystems.  Dieser  Umstand  zu- 
sammen mit  der  Tatsache,  daß,  wenn  mehrere  Multiplikationsreihen 
aufeinander  folgen,  stets  d i e zuerst  steht,  bei  der  x den  höchsten 
Wert  hat,  sprechen  entschieden  dagegen,  daß  es  sich  um  einfache  io 
Multiplikationstabellen  im  Sinne  unseres  Einmaleins  handelt:  dann 
müßten  auch  Texte  gefunden  werden,  bei  denen  x = 7,  11  etc.  ist. 
Außerdem  ist  es  unwahrscheinlich,  daß  man  solche  Tabellen  als 
„Rechenkuechte“  gebrauchte,  da  es  sich  in  der  Regel  um  Auf- 
gaben handelt,  die  nach  dem  bequemen  bab.  Zahlensystem,  das  nur  13 
infolge  Fehlens  der  Null  hinter  dem  unsrigen  zurücksteht,  spielend 
gelöst  werden  können. 

Da  bisher  noch  nicht  gezeigt  ist,  wie  einfach  es  sich  mit  bab. 
Zahlen  rechnet  so  möge  dies  hier  im  folgenden  geschehen.  Ich 

wähle  die  Aufgabe  37  X45,  d.  i.  in  bab.  Zahlen  X 


20 


Wir  multiplizieren  hierbei  Zahl  für  Zahl  wie  bei  arabischen  Ziffern; 
als  Hauptregel  gilt,  daß  gleichartige  Zeichen  (Winkelhaken,  bezw. 
Keile),  miteinander  multipliziert,  Keile,  ungleichartige  jedoch  Winkel- 
haken als  Resultat  ergeben.  Ferner  müssen,  wo  das  Produkt  mehr 
als  6 Winkelhaken  ergibt,  diese  in  Keile  und  Winkelhaken4),  wo  25 
es  mehr  als  10  Keile,  diese  in  Winkelhaken  und  Keile5)  zerlegt 
werden.  Eine  Schwierigkeit  bietet  sich  nur,  wo  Winkelhaken  mit 
Winkelhaken  multipliziert  werden.  Da  sich  nämlich  hierbei  reine 
Zentesimalzahlen  ergeben,  müssen  diese  erst  ins  Sexagesimalsystem 

umgerechnet  werden.  < X «<  6)  ist  demnach  nicht  3 Keile 7),  30 
wie  man  nach  der  obengenannten  Hauptregel  erwarten  sollte,  sondern 


1)  In  No.  8 als  Folge  weiser.  Als  solcher  findet  sich  nämlich  öfter  die  erste 
Zeile  einer  neuen  Multiplikationstufei  angegeben ; No.  8 behandelt  1 X 90  = 90, 
als  Folgeweisor  steht,  wie  bemerkt,  1X72  = 72,  also  eine  niedrigere  Zahl.  Wo 
demnach  auf  einer  Tafel  mehrere  Multiplikationsreihen  vereinigt  sind,  folgt  stets 
die  niedrigere  Zahl  auf  die  höhere,  vgl.  No.  17  (1080,  1000,  960,  900).  Diese 
Erkenntnis  Hilprecht’s  (S.  20)  ermöglicht  oft  die  richtige  Losung  der  Zahl- 
zeichen: denn  z.  13.  5 ist  nicht  nur  5,  sondern  5 X CO^. 

2)  Folgewoiser  von  No.  15. 

3)  Statt  3000  (=5OXG0x)  wird  in  No.  22  sicher  50  (=50X60°)  zu 
lesen  sein,  wie  die  verwandten  Texte  NNo.  20,  21  zeigen,  wofern  nicht  umge- 
kehrt auch  in  diesen  statt  50  vielmehr  3000  gelesen  werden  muß. 

4)  Z.  13.  16  Winkelhaken  = 2 Koile  -f-  4 Winkelhaken. 

5)  Z.  B.  35  Keile  = 3 Winkelhaken  -f-  5 Keile. 

6)  D.  i.  10X30  = 300. 

7)  D.  i.  3X60=  180. 
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es  ist  30  X ^ 0 ; da  30  Winkelhaken  aber  in  ihrer  Zerlegung 
5 Keile  ergeben,  so  ist  dieses  das  gesuchte  Produkt.  Wir  werden 
wohl  annehmen  müssen,  daß  dem  Babylonier  diese  Umrechnung  so 
in  Fleisch  und  Blut  übergegangen  war,  daß  er  das  Resultat  sogleich 
5 aus  dem  Kopf  niederschrieb,  zumal  ja  nur  15  verschiedene  Zer- 
legungen auswendig  gelernt  zu  werden  brauchten.  Wichtig  bei 
der  Multiplikation  ist  es  natürlich,  daß  die  Reihenfolge  der  Stellen 
genau  beachtet  und  daß  wie  beim  Rechnen  mit  arabischen  Zahlen 
entsprechend  eingerückt  wird. 

io  Wir  multiplizieren  nunmehr  in  der  gewählten  Aufgabe  zu- 
nächst 5 X 7 = 35  = 3 Winkelhaken  -{-  5 Keile,  dann,  eine  Stelle 
einrückend,  5 X 3 = 15  (Winkelhaken)  = 2 Keile  -f-  3 Winkelhaken, 
dann  4 X 7 = 28  (Winkelhaken)  = 4 Keile  -f-  4 Winkelhaken,  und 
endlich  3X4  = 12X10  Winkelhaken  = 120  Winkelhaken  = 
15  20  Keile  = 2 Winkelhaken.  Die  einzelnen  Posten  addieren  wir: 
zunächst  5 Keile;  dann  10  Winkelhaken  = 1 Keil,  Rest  4 Winkel- 
haken; dann  6 Keile,  dazu  ein  übertragener  Keil  = 7 Keile  und 
endlich  2 Winkelhaken. 

In  Keilschrift  sieht  die  Aufgabe  dann  etwa  folgendermaßen  aus: 
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Diese  letztere  Zahl  (=  45  -j-  27  X 00  = 45  -f- 1620)  ergibt  das 
richtige  Resultat  1665. 

Wir  sehen  also,  daß  die  bab.  Zahlenschrift  geeignet  ist,  Multipli- 
kationen aller  Art  auf  mechanischem  Wege  auszuführen.  Deshalb 
so  und  aus  den  anderen  oben  genannten  Gründen  dürfte  es  kaum 
angängig  sein,  in  den  sogenannten  Einmaleinstafeln  einfache  Multipli- 
kationsaufgaben zu  erblicken.  Die  wirkliche  Bedeutung  der  Tafeln 
bleibt  indessen  vorläufig  noch  unklar.  Einen  Schritt  näher  zum 
Verständnis  führen  uns  wohl  die  Texte  NNo.  20,  21,  22,  24.  Diese 
35  beschäftigen  sich  nämlich  mit  der  Zerlegung  der  für  die  babylonische 
Mathematik  wichtigen  Grundzahl  12960000  = 604,  geschrieben 

also  T;  links  werden  die  Teiler  angegeben,  rechts  der  Quotient. 
Auffällig  ist  dabei,  daß  auch  1 1 2 als  Teiler  gebraucht  wird,  dabei 


1)  D.  i.  30  X 10  = 300. 
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aber  nicht  mit  l1/2,  sondern  mit  1 bezeichnet  wird.  Die  Reihe 
der  Faktoren  ist  demnach: 

(IGI) »)  1 2)  (GAL  . BI) !)  8 640  000  A . AN 

(IGI) ')  2 (GAL.  BI)1)  6 480  000 

usw.  bis  » 

(IGI)1)  81 3)  (GAL.  BI)1)  160  000 

Unklar  ist  auch,  weshalb  mit  dieser  Zerlegung  in  der  Regel 
das  „Einmaleins“  mit  50  (X  60*)  verbunden  wird,  und  zwar  so, 
daß  immer  abwechselnd  einmal  die  Zerlegung  und  einandermal  das 
„Einmaleins“  geschrieben  wird.  Nur  in  No.  24  folgen  auf  die  Zer-  io 
legung  die  Einmaleins  mit  45  (X  60*),  40  (X  60*),  30  (X  60*)  und 
25  (X  60*). 

Auch  No.  25  enthält  Faktoren  von  604  in  geometrischer  Reihe 
ansteigend,  und  zwar  von  125  bis  16000.  Zu  jeder  Reihe  ist  dann 
noch  eine  Zahl  hinzugefügt,  deren  Bedeutung  auch  noch  dunkel  ist;  15 
diese  steht  in  beifolgender  Transkription  in  Klammern.  Der  Text  heißt: 


125 

(12  X 60*) 

IGI . GAL 

.BI 

103680 

250 

(6  X 60*) 

n 9 

9 

51840 

500 

(3  X 60*) 

9 9 

9 

25920 

1000 

(90  X 60*) 

9 9 

9 

12960  20 

2000 

(18'  X 60*) 

9 9 

9 

6480 

4000 

(9  X 60*) 

9 9 

9 

3240 

8000 

(18  X 60*) 

9 9 

f» 

1620 

16000 

(9  X 60*) 

9 9 

9 

810 

Hilprecht, 

der  die  eingeklammerten  Zahlen 

als  720,  360,  180,  25 

90,  18,  9,  18,  9 faßt,  glaubt  ein  Verhältnis  zu  den  anderen  Zahlen 
finden  zu  können : nach  ihm  erhält  man  die  eingeklammerten  Zahlen, 
wenn  man  die  über  ganze  Sosse  hinausgehenden  Restzahlen  der 
Divisoren  in  3600  teilt;  z.  B.  ist  125  = 2 Soß-f-5;  5 aber  ist  in 
3600  720  mal  enthalten.  Das  stimmt  aber  nicht  bei  2000;  denn  so 
dieses  muß  in  33  Soß  -f-  20,  und  nicht  3 Neren  -j-  200  zerlegt 
werden.  Die  Verhältniszahl  ist  dann  3600  : 20  = 180  und  nicht  18; 
ebenso  ist  es  bei  4000.  Oder  wenn  man  zugeben  will,  daß  man 
nur  die  größte  Zahleneinheit  absonderte  und  den  ganzen  Rest  in 
3600  teilte,  so  müßte  man  1000  in  1 Ner  + 400  und  nicht  1 Ner  ss 
-f-  6 Boß  -+-  40  teilen;  dann  ergäbe  sich  9 und  nicht  90.  Man  kann 
also  nur  mit  Hilfe  willkürlicher  Teilungen  eine  bestimmte  rat  io 
hineinbringen. 

H.  erklärt  auch  zum  erstenmal  K 2069,  dessen  Text  er  leider 
nur  in  Transkription  gibt.  Während  man  aus  den  bisher  in  Be z old  's  *o 
Katalog  mitgeteilten  Zeilen  annehmen  mußte,  daß  es  sich  um  Zer- 
legung der  Zahl  15120  000  handelt,  ergibt  sich  gemäß  H.  aus  den 

1)  Die  eingeklammerten  Worte  fehlen  meist;  sie  bedeuten  „sein  (d.  i. 

12  9G0000)  so-  und  sovielter  Teil“. 

2)  Eigentlich  l1/,,  s.  o. 

3)  So  in  No.  20  IV  30  teilweise  erhalten. 

Zeitschrift  der  D.  M.  G.  Bd.  LXI. 
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unveröffentlichten  Zeilen,  daß  die  fragliche  Zahl  15  120  000  X Ö04, 
also  195  955  200  000  000  ist,  eine  recht  respektable  Zahl,  die  wohl 
genügend  beweist,  daß  die  Babylonier,  bezw.  Assyrer  mathematisch- 
abstrakt denken  konnten.  Auffällig  ist  bei  dieser  Zahl  das  Hinein- 
6 ziehen  der  7;  denn  sie  ist  = 607  X 10  X 7,  bezw.  215  X 3 7 X X 7- 
Sollten  hier  irgendwelche  Spekulationen  mit  der  7 als  einer  heiligen 
Zahl  vorliegen  ? 

Hilp recht  macht  sodann  darauf  aufmerksam,  daß  die  be- 
rühmte Platonische  Zahl  (Republ.  VIII,  546  B-D)  in  einem  Zu- 
10  sammenhange  mit  der  babylonischen  Zahlenlehre  stehe,  und  das  ist 
eins  der  Hauptverdienste  seines  Buches. 

Diese  überaus  schwierige  Stelle,  zu  deren  Erklärung  H.  teils 
die  Interpretation  von  James  Adam  teils  mündliche  Besprechungen 
mit  seinem  Kollegen  W.  A.  Lamberton  zu  Hilfe  genommen  hat, 
15  behandelt  den  Einfluß  einer  nicht  direkt  genannten,  aber  aus  dem 
Zusammenhänge  rekonstruierbaren  das  Universum  beherrschenden 
Zahl  auf  das  Leben  des  Menschen  und  insbesondere  auf  die  Zeit 
der  Schwangerschaft.  Die  vollkommenste  Länge  derselben  wird 
nämlich  bestimmt  durch  das  Additionsprodukt  der  Kuben  der  nur 
20  indirekt  genannten  Zahlen  3,  4 und  5,  beträgt  also  33  -f-  43  -f-  5S  = 
216  Tage.  Das  Multiplikationsprodukt  der  drei  Zahlen  3,  4 und  5, 
d.  i.  60  noch  dreimal  mit  sich  selbst  multipliziert,  d.  i.  604  — 12960  000, 
die  Zahl  der  Weltperiode,  enthält  nach  Plato  wiederum  zwei  ccQpovlag, 
nämlich  (36  X 100) 2 und  4800  X 2700.  Wenn  Plato  ferner  an 
25  anderer  Stelle  die  Dauer  des  Menschenlebens  auf  100  Jahre,  d.  i. 
100  X 360  = 36  000  Tage  angibt,  so  sieht  man  hierin  seine  Ab- 
hängigkeit von  babylonischen  Lehren;  denn  wenn  die  Weltzahl 
12  960  000  in  Tagen  ausgedrückt  werden  darf,  was  sehr  wahr- 
scheinlich ist,  so  beträgt  das  Weltenjahr  36  000  X 360  Tage,  d.  h. 
30  je  einem  Tage  im  Leben  des  Menschen  entspricht  ein  Jahr  im 
Leben  des  Universums,  also  eine  Bestätigung  von  Winkler’s  Thesen 
über  die  babylonischen  Lehren  von  den  Entsprechungen  des  Ma- 
krokosmos und  Mikrokosmos.  Wir  verstehen  auch,  weshalb  Plato 
die  Weltzahl  als  y.VQiog  ccgzivovoov  ts  y.al  %£iq6v(öv  ytviozw v be- 
35  zeichnet:  er  sieht  in  einem  harmonischen  Verhältnis  der  Tage  der 
Schwangerschaft  zu  der  Weltzahl  die  Gewähr  einer  vollkommenen 
Geburt.  In  dem  Worte  y.VQiog  glaubt  H.  sogar  die  Übersetzung 
eines  babylonischen  bei  erkennen  zu  dürfen.  Eine  weitere  Be- 
stätigung der  Abhängigkeit  Plato’s  von  Babylon  wird  durch  Berossos 
40  geboten,  der  den  bab.  Weltzyklus  genau  so  hoch  angibt  wie  die 
platonische  Weltperiode , nämlich  36  000  Jahre.  Wunderbar  sind 
diese  nahen  Beziehungen  Plato's  zu  Babylon  keineswegs;  denn  er 
baut  ja  seine  Mathematik  auf  pythagoräischen  Lehren  auf;  und  daß 
die  Pythagoräer  manche  orientalische  Elemente  aufgenommen  haben. 
45  steht  fest. 

Von  den  übrigen  mathematischen  Texten  Hilprecht's  be- 
handeln zwei  (NNo.  27  und  28)  in  bekannter  Weise  Quadratwurzeln, 
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einer  (No.  26)  gibt  die  Quadratzahlen  von  1 bis  50,  ein  letzter 
(No.  25 a)  endlich  enthält  mathematische  Berechnungen,  die  H.  im 
zweiten  Teile  des  XX.  Bandes  behandeln  will. 

Im  dritten  Kapitel  („Ashlu,  §ubbän,  Nium,  Agarinnu,  §illu“, 

S.  35 — 38)  behandelt  H.  eine  Auswahl  metrologischer  Texte.  Eine  5 
eingehendere  Besprechung  derselben  (NNo.  29 — 43)  behält  er  sich 
für  den  2.  Teil  des  vorliegenden  Bandes  vor.  Hier  sei  nur  vor- 
weggenommen, daß  diese  Texte  bestätigen,  daß  sowohl  in  altbaby- 
lonischer als  auch  kassitischer  Zeit  das  Maß  BAR  10  QA  umfaßte. 
Daß  es  sich  hierbei  nicht  nur  um  gelehrte  Festsetzungen  handelt,  io 
sei  an  einigen  Beispielen  gezeigt.  Für  die  Gleichung  1 BAR  = 10  QA 
kommt  CT  II,  18  (=  91 — 283)  in  Betracht,  ein  Text,  der  aus  dem 
15.  Jahre  Aramisaduga’s  stammt  Hier  wird  z.  B.  Z.  23  ff.  angegeben, 
daß  täglich  1 BAR -f-  7 QA  für  die  Zeit  vom  10.  Düzu  bis  20.  Wa- 
rahsamnu  (d.  i.  128  Tage)  7 GUR  4-  1 PI  -f-  1 BAR  4*  6 QA  ergeben,  15 
d.  i.  (7  X 30  -f  6 ~\~  1)  BAR  4~  6 QA.  Demnach  ist  217  BAR  4 
6 QA  = 128  (1  BAR  + 7 QA),  oder  1 BAR  = 10  QA. 

Auch  in  der  Kassitenzeit  beträgt  das  BAR  10  QA,  nicht  6 wie 
in  neubabylonischer  Zeit;  man  vergleiche  Clay  XIV,  136,  Spalte  II, 

18 — 30,  wo  20 


2 GUR  + 4 BAR  4-  8 QA 
4 50  GUR  -f  4 PI  4 5 BAR  4 7 QA 

= 53  GUR  +4BAR4-  5 QA  ist. 


Vgl.  ferner  Clay  XV,  91,  Spalte  IV.  Dagegen  dürfte  XV,  21,  wo 
von  Öl  die  Rede  ist,  das  BAR  zu  5 QA  gerechnet  sein  *).  25 

H.  beschäftigt  sich  im  3.  Kapitel  hauptsächlich  mit  No.  30 1  2 3). 
Aus  diesem  ergibt  sich  folgende  Tabelle  der  Längenmaße : 

1 KAS  . GID  = 30  U§ 


1 

1 

1 

1 

X 

1 


u§ 

aslu 

subban 

GAR 

Gl 

ammatu 


6 aslu 
2 subban 

5 (10?)  GAR 
2 Gl 

6 ammatu s) 

30,  bezw.  24  ubänu 


30 


Leider  hat  der  Tafelschreiber  ein  böses  Versehen  gemacht;  er  35 
hat  nämlich  von  I,  8 an  das  GAR  nur  halb  so  hoch  berechnet  als 
er  sollte,  indem  er  schreibt 

60  (Einheiten)  = 2 GAR,  wo  man  erwartet 
60  = 1 GAR. 


1)  Daß  es  sich  hier  um  GIB  . BAH  5 QA  handelt,  ist  wohl  Zufall;  denn 
XV,  91  wird  das  BAR  zu  10  QA  gerechnet,  trotzdem  GIS.  BAR  . GAL  vorliegt, 
was  nicht  mit  GIS  . BAR  10  QA  identisch  ist. 

2)  Dieser  Text  beweist  auch,  daß  es  eine  Elle  zu  24  und  eine  zu  30 
ubänu  gab. 

3)  Nicht  7,  wie  im  Neubabylouischen. 

47* 
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Da  jedoch  wohl  mit  Sicherheit  anzunehmen  ist,  daß  die  Be- 
rechnung der  Einheiten  richtig  ist,  so  wird  man  wohl  1 ,9 ubban 
getrost  auf  5 und  nicht  10  GAR  ansetzen  dürfen. 

Aus  einer  Col.  II,  10  ff.  stehenden  Bemerkung  glaubt  H.  die 
6 termini  technici  nf  um  „kleinster  Durchmesser“,  agartnnu  „größter 
Durchmesser“  und  $illu  „Höhe“  eines  abgestumpften  Kegels  (bezw. 
kegelförmigen  Gefäßes)  erschließen  zu  dürfen.  Als  geistreiche  Ver- 
mutungen wird  man  diese  Deutungen  zu  berücksichtigen  haben, 
doch  halte  ich  es  für  recht  gewagt,  so  weitgehende  Schlüsse  daraus 
10  auf  die  babylonische  Mathematik  zu  ziehen,  wie  H.  es  tut. 

Das  IV.  Kapitel  (S.  39 — 56 b),  betitelt  „A  new  chronological 
list“  behandelt  eine  etwa  aus  dem  Jahre  2000  stammende  Königs- 
liste, die  für  die  altbabylonische  Chronologie  von  hervorragender 
Bedeutung  ist  und  ohne  Zweifel  den  wichtigsten  Bestandteil  des 
15  Buches  ausmacht.  Diese  Liste  (No.  47)  bildet  die  untere  linke  Ecke 
der  Vorderseite  und  die  obere  linke  Ecke  der  Rückseite  einer  ur- 
sprünglich 4 Kolumnen  umfassenden  Liste.  Die  Vorderseite  ist 
zurzeit  infolge  Ablagerungen,  die  erst  chemisch  entfernt  werden 
müssen,  noch  unleserlich1),  die  Rückseite  enthält  nur  die  obere 
20  Hälfte  der  4.  Kolumne,  im  ganzen  24  Zeilen,  während  die  Tafel, 
als  sie  noch  vollständig  war,  nach  H.'s  Schätzung  etwa  180  Zeilen 
gehabt  haben  mag.  Demnach  müsste  sie  weit  über  die  Zeit  Sargon’s 
von  Akkad  hinaufgegangen  sein.  Durch  die  neue  Liste  wird  nun- 
mehr auch  sehr  wahrscheinlich,  daß  Nabunald  noch  Königslisten 
25  besaß,  die  bis  Sargon’s  Zeit  reichten.  Die  Anzahl  der  Jahre  (3200), 
die  Nabunald  Sargon  vor  seiner  Zeit  ansetzt,  erklärt  H.  so,  daß 
die  Berechner  nicht  beachtet  hätten,  daß  einzelne  Dynastieen  in 
den  Königslisten  gleichzeitig  waren.  Daß  dem  so  ist,  dürfte  zweifel- 
los sein;  denn  Iluma-ilum2 3),  dessen  Gleichzeitigkeit  mit  Samsu-iluna 
so  neuerdings  A.  P 0 e b e 1 :})  gezeigt  hat,  kann  kaum  ein  anderer  sein 
als  der  Gründer  der  zweiten  Dvnastie.  Desgleichen  dürfte  es  wahr- 
scheinlich  sein,  wie  auch  H.  annimmt,  daß  die  erste  Isindynastie 
mit  der  Eroberung  Isin’s  im  17.  Jahre  Sinmuballit’s  durch  diesen 
und  Rim -Sin  ihr  Ende  fand.  Die  Kassitenherrschaft  über  ganz 
35  Babylonien  beginnt  nach  H.  mit  Agum-Kakrime,  der  Beginn  der 
zweiten  Isindynastie  mit  Nebukadnezar  I.  Sollten  sich  diese  An- 
setzungen, die  vorläufig  nicht  den  Anspruch  darauf  machen  können 
und  auch  nicht  wollen,  als  absolut  sicher  zu  gelten,  durch  neue 
Gründe  bestätigen,  so  erhielten  wir  etwa  folgende  Daten: 

40  1140  ff.  Nebukadnezar  I 

1625  ff.  Agum-Kakrime 
1993  ff.  Iluma-ilum 


1)  Die  Spuren  beweisen  nach  H.,  daß  aucli  hier  Herrscher  aufgezählt  werden. 

2)  Nicht  Uuma-ila,  w-ie  Poobol  ihn  nennt. 

3)  ZA.  NX,  229  ff. 
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Letzteres  Jahr  setze  ich1 *)  gleich  mit  ungefähr  dem  ersten  Jahre 
Samsuiluna’s.  Wir  erhalten  dann  für  die  Eroberung  Isin’s  das  Jahr 
2040.  Weiter  hinauf  hilft  uns  dann  die  Königsliste  Hilprecht’s, 
die  in  Übersetzung  lautet: 

Ur:  Ur-Engur  wurde  König,  . . . regiert  18  Jahre 

Dun-gi,  Sohn  des  Ur-Engur,  . „ 58  „ 

Bür-Sin,  Sohn  des  Dun-gi,  . . „ 9 * 

Gimil-Sin,  Sohn  des  Bür-Sin,  „ 7 , 

I-bia)-Sin,  Sohn  des  Girnil-Sin,  , 25  * 

5 Könige,  regieren  117  Jahre 

Urs  Dynastie3)  wurde  gestürzt4 * * 7 8 9),  Isin  nahm  seine  Herrschaft. 

Isin : Is-bi-Ur-ra  wurde  König, regiert  32  Jahre 


io 


Gimil*ili-§u,  Sohn  des  I§-bi-Ur-ra, 

I-din-Da-gan,  Sohn  des  Gimil-ili-§u,  . 

IS-me-Da-gan,  Sohn  des  I-din-Da-gan,  20  15 

Li-bi-it-Is-tar,  Sohn  des  Ils-nie-Da-gan, 

Ur-Nin-ib 

Bür-Sin,  Sohn  des  Ur-Nin-ib 

I[t6r-KA-§]a5),  Sohn  des  Bür-Sin  . . . 

[ ] 7)  Bruder 7 . so 

Si[n ]6)  

Bel-ba-ni 

Za-a[m-bi  - j ja  (Hilprecht,  OLZ.  1907 

Sp.  385  ff.) „ 3 „ 

L V) 5 . 25 

[ Js) 4 . 

Sin-ma-gir , 11  * 

Da-mi-iq-ili-Su,  Sohn  des  Sin-ma-gir  . „ 23  , 

[IG  Könjige,  regieren  225  Jahre  6 Monate. 

Sollten  die  oben  genannten  Synchronismen  sich  bewähren,  so  so 
könnte  man  folgende  ungefähre  Datenreihe  aufstellen0): 


10  . 

21  , 

20  . 

11  , 

28  , 

21  . 

5 . 

7 , 

6 Monate 
24  Jahre 


Ur 

2381 — 2864  Ur-Engur 
2363 — 2306  Dungi 
2305—2297  Bür-Sin  I 
2296—2290  Gimil-Sin 
2289—2265  Ibi-Sin 


Telloh 

Gudea 

Ur-Ningirsu 


35 


1)  Vgl.  BA  VI,  3.  2)  Beachtenswerte  Schreibung. 

3)  li AL  — pal ä.  4)  BAL  = nahalkutu,  enü. 

5)  Die  erhaltenen  Spuren  sind  von  H.  nach  unveröftentl.  Kontrakten  ergänzt. 

6)  Auf  eine  Anfrage  teilt  mir  Herr  Prof.  Hilprecht  mit,  daß  das  letzte 

Zeichen  des  Namens  ID  oder  LI  sein  dürfte.  AM  sei  ausgeschlossen;  sonst 

batte  man  hier  den  Köuig  S i [ n - e - r i - b a - a ] m unterbringen  können. 

7)  Die  Spuren  passen  nicht  für  Nür-Kammän,  an  den  man  denken 
könnte  (S.  51). 

8)  Nach  brieflicher  Mitteilung  ist  das  erste  Zeichen  möglicherweise  SU. 

9)  Die  Dynastie  von  Uruk  dürfte,  wie  auch  H.  annimmt,  gleichzeitig  mit 
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10 


15 


20 


25 


Isin 


2264 — 2283  ISbi-Urra 
2232—2223  Gimil-ilüm 
2222 — 2202  Idin-Dagan 
2201 — 2182  Ume-Dagan 
2181 — 2171  Lipit-Istar 
2170—2143  Ur-Ninib *  l) 
2142—2122  Bür-Sin  II 
2121—2117  Itör-KA-sa 
2116  — 2110  2 Könige 
2109—2086  B6l-bftni. 
2085—2083  Zambija 
2082 — 2074  2 Könige 
2073 — 2063  Sin-magir 
2062 — 2040  Damiq-ili§u 
2040  Eroberung  Isins. 


Babylon 

2138 — 2125  Sumu-abum 
2124 — 2089  Sumu-la-el. 

2088 — 2075  §abium 
2074—2057  Abil-Sin 

2056 — 2037  Sin-rauballit 


Larsa 

2039—2006  Rlm-Sin 2 3)  \ 2036—1994  Hammurabi 

2006  Besiegung  des  Rlm-Sin  / 


„Zweite“  Dynastie. 

1993 — 1933  Iluma-ilum 


1932—1878  Kiannibi 

1877 — 1842  Damiq-ilisu  II 
1841—1827  ISkibal 
1826—1800  §u£&i 
1799 — 1745  (iulki&ar 


1998—1955 
1954-1927 
/ 1926—1890 
\ 1889—1869 
1868—1838 


Samsu-iluna 

Abi-e&uh 

V 

Ammiditana 

Ammisaduga 

Samsuditana 


u.  s.  w. 

Während  nach  H.’s  Liste  in  der  ersten  Isindynastie  zunliehst 
Sohn  auf  Vater  folgt,  bricht  es  bei  Lipit-I&tar  plötzlich  ab.  H.  ver- 
so mutet,  daß  die  nächste  Zeit  eine  Zeit  großer  Wirren  gewessen  sei. 
Sollte  es  möglich  sein,  diese  mit  dem  Eindringen  der  Amurriter:l) 
in  Verbindung  zu  bringen?  Dazu  würde  das  kürzlich  von  H.  Ranke4) 
behandelte  Datum  5)  passen : äattuin  sa  Li-bi-it- lsiar  A-mu-ru-um 


der  ersten  Isindynastie  fallen.  — Die  gegebenen  Jahreszahlen  haben  natürlich 
nur  relativen  Weg,  indem  sie  das  Verhältnis  der  einzelnen  Herrscher  zueinander 
darstollen  sollen. 

1)  Ungefahr  gleichzeitig  in  Ur:  Gungunum  und  Sumu-ilum  (s.  u.J. 

2)  Als  Oborherrscher  Habyloniens. 

3)  Der  Einfall  der  Elamiter  liegt  beträchtliche  Zeit  später,  stand  aber 
gewiß  mit  der  durch  die  vorhergehenden  Wirren  eiugotretenen  Schwächung 
Babyloniens  in  Zusammenhang. 

4)  OLZ.  1907,  Sp.  109  ff. 

5)  CT  IV,  22  (88—295). 
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it-ru-du-u$  „Jahr,  wo  den  Lipit-I&tar  der  Amurriter  vertrieb1).“  Es 
wäre  dieses  nach  obigem  das  Jahr  + 2171,  wozu  gut  passen  würde, 
daß  33  Jahre  später  sich  die  Amurriter  in  Babylon  festsetzen. 
Was  für  eine  Stellung  Gungunum,  dem  Lipit  - IStar’s  Bruder 
Enannatura  eine  Inschrift  weiht,  einnimmt,  und  wie  Ur-Ninib  dazu  5 
kam,  den  Thron  in  Isin  zu  besteigen,  sind  Fragen,  die  sich  noch 
nicht  beantworten  lassen.  In  diese  Zeit  der  Unruhen  dürfte  auch 
eine  Reihe  der  noch  nicht  unterzubringenden  bereits  bekannten 
babylonischen  Herrscher  gehören,  die  Hilprecht  SS.  55 ff.  be- 
handelt; vor  allem  dürfte  Surau-ilum  mit  dem  ersten  Eindringen  io 
der  Amurriter  in  irgend  einer  Verbindung  stehen.  Nicht  für  richtig 
halte  ich  mit  H.  Ranke2)  die  Gleichsetzung  des  Immerum  mit 
Nur-Rammftn,  der  sicherlich  nicht  Nür-Immer  gelesen  werden  darf. 
Drei  verschiedene  Personen  sind  endlich  AN  . A . AN,  Ilu-ma-ilum 
(der  Gründer  der  zweiten  Dynastie)  und  Uuma-ila,  ein  Usurpator  15 
zur  Zeit  Sumu-la-el’s,  die  H.  als  ein  und  dieselbe  Person  betrachten 
möchte  (S.  56 a).  Ebensowenig  kann  nach  dem  oben  gesagten  Damiq- 
ilisu  von  Isin  mit  Damiq-ili&u  von  der  zweiten  Dynastie  identisch  sein. 

Das  V.  Kapitel  (SS.  57 — 70)  enthält  „Description  of  t.ablets 
and  ruins“,  und  behandelt  A.  „Autograph  Reproductions“  und  B.  20 
„Phototype  Reproductions“. 

Es  folgen  sodann  auf  30  Tafeln  die  „Cuneiform  Texts“,  die 
mit  minutiösester,  im  einzelnen  wohl  etwas  zu  weitgehender  Sorgfalt 
hergestellt  sind.  Die  zahlreichen  Schattierungen  namentlich  wirken 
oftmals  etwas  störend.  25 

Den  Beschluß  bilden  15  Tafeln  sehr  schöner  photographischer 
Abbildungen  einzelner  Tafeln  sowie  (PI.  I)  eine  Tafel  mit  Ansichten 
der  Ausgrabungen  in  Nippur.  Vielleicht  dürfte  man  den  Heraus- 
geber bitten,  bei  solchen  Tafeln  künftighin  gleich  die  Nummer  der 
Autographie  anzugeben,  da  dieses  die  Übersichtlichkeit  wesentlich  so 
erhöhen  würde.  A.  Ungnnd. 


Persia  Past  and  Present:  A Book  of  Travel  and  Research 

with  more  than  200  1 llustrations  and  a Map.  By 
A.  V.  Williams  Jackson.  New  York,  The  Macmillan 
Company,  1906.  XXXI,  471  S.  $ 4. — net.  35 

Der  Verfasser  verließ  Ende  Januar  1903  New  York,  reiste 

% ' 

über  Berlin  und  Petersburg  nach  Tiflis  und  Erivan  und  überschritt 
bei  Julfa  die  persische  Grenze.  Weiter  führte  ihn  sein  Weg  über 


1)  Lindl’s  Auffassung  dos  Textes  (OLZ.  1907,  Sp.  387  f.)  halte  ich  aus 
sprachlichen  und  sachlichen  Gründen  für  unmöglich. 

2)  A.  a.  O. 
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Tebriz  im  Bogen  um  den  Urmia-See  herum  nach  Hamadan,  von 
wo  aus  er  einen  Abstecher  nach  Kermanlsah  und  Bisutun  unter- 
nahm. Nach  Hamadan  zurückgekehrt  schlug  er  die  Richtung  nach 
Isfahan  und  Siraz  ein,  verfolgte  von  hier  aus  die  gleiche  Straße 
5 rückwärts  bis  Khan-i-Kora,  wo  er  nach  Yezd  abbog.  Über  Teheran, 
Reüst  und  Enzeli  gelangte  er  schließlich  nach  Baku.  Dieser  Teil 
seiner  Reise  bildet  den  Gegenstand  des  vorliegenden  Buches.  Seiiie 
ferneren  Erlebnisse  auf  der  Wanderung  nach  Osten,  die  ihn  über 
Krasnovodsk  und  Merv  bis  Samarkand  führte,  gedenkt  er  später 
10  zu  schildern.  Der  ausgesprochene  Zweck  seiner  Reise  war  die 
wissenschaftliche  Erforschung  des  iranischen  Altertums,  namentlich 
im  Hinblick  auf  die  Religion  Zoroasters.  Daneben  hoffte  er  zu 
unserer  Kenntnis  des  heutigen  Persiens,  insbesondere  zu  einem 
besseren  Verständnis  der  Beziehungen  des  alten  zum  neuen,  einiges 
15  beizutragen.  Man  muß  gestehen,  daß  es  ihm  gelungen  ist.  das  Ziel, 
das  er  sich  gesteckt  hat,  in  der  Hauptsache  zu  erreichen.  Es  ist 
erstaunlich,  welch  reiche  Ernte  er  in  der  kurzen  Zeit  vom  14.  März, 
da  er  zum  erstenmal  persischen  Boden  betrat,  bis  Ende  Mai,  da  er 
das  Reich  wieder  verließ,  zusammengebracht  hat.  Dabei  hatte  er 
20  in  den  ersten  Wochen  gegen  die  Unbilden  eines  armenischen  und 
nordpersischen  Winters,  der  das  Reisen  äußerst  beschwerlich  machte, 
anzukämpfen.  Mit  gründlicher  Kenntnis  des  arischen  Altertums 
verbindet  J.  eine  scharfe  Beobachtungsgabe  für  die  modernen  Ver- 
hältnisse, die  er,  wo  irgend  sieb  Gelegenheit  bietet,  mit  den  aus 
25  dem  Altertum  überlieferten  Nachrichten  und  Tatsachen  vergleicht. 
Hierdurch  ergeben  sieb  ihm  zahlreiche  Parallelen ; mit  Interesse 
folgt  der  Leser  seinen  Bemühungen,  das  alte  Iran  im  neuen  wieder- 
zufinden. 

Die  Probleme,  die  die  Altertumsforschung  in  Persien  zu  lösen 
30  hat,  sind  so  schwierig  und  mannigfaltig,  daß  es  noch  jahrzehnte- 
langer ernster  Arbeit  bedürfen  wird,  bis  in  den  Hauptpunkten 
Einigung  erreicht  ist.  Verhältnismäßig  am  günstigsten  steht  es 
jetzt  um  die  epigraphische  Erforschung  des  persischen  Reiches.  Wie 
schon  erwähnt,  ist  J.  in  Bisutun  gewesen  und  hat,  als  erster  Ge- 
35  lehrter  nach  H.  C.  R a w 1 i n s o n , den  schwierigen  und  gefährlichen 
Aufstieg  bis  zu  den  Keilinschriften  des  Darius  gewagt.  Einzelne 
Lesungen  vielumstrittener  Stellen  in  den  altpersischen  Texten  hat 
er  verglichen,  z.  T.  auch  photographisch  aufgenommen.  Doch  mußte 
er  aus  Mangel  an  Zeit  diese  Arbeit  früher  abbrechen  als  ihm  selbst 
40  lieb  gewesen  sein  wird.  Sie  wurde  ein  Jahr  später  von  den  Herren 
King  & Thompson  (s.  u.)  in  weitestem  Umfang  wieder  aufge- 
nommen und  zu  gedeihlichem  Ende  geführt.  Einen  sehr  will- 
kommenen Beitrag  zur  Kenntnis  der  Achämenideninschriften  hat 
J.  durch  die  erstmalige  authentische  Mitteilung  der  kleinen  Inschrift 
45  von  Kerman  (S.  184,  nebst  3 Tafeln)  geliefert.  Jetzt,  da  wir  die 
3 schönen  photographischen  Aufnahmen  des  Originals  vor  uns  haben, 
erhebt  sich  für  uns  freilich  die  weitere  Frage:  Welche  Bedeutung 
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mag  wohl  diese  kleine  Pyramide  aus  dunklem  Stein  gehabt  haben? 
Ich  kann  mich  des  Eindrucks  nicht  erwehren,  daß  sie  ein  Gewicht 
darstellen  soll  oder  sollte,  da  sie  dem  bekannten  Darius-Gewieht 
des  Brit.  Mus.  (s.  oben  S.  402  Nr.  76)  in  Gestalt  und  Material  sehr 
ähnlich  ist.  Es  würde  sich  vielleicht  lohnen,  das  Original  auf  5 
Spuren  einer  weiteren  Inschrift,  die  das  Nominal  angeben  müßte, 
genau  zu  untersuchen  und  zu  wägen. 

Von  vielen  alten  Bauwerken  und  Skulpturen  gibt  J.  neue  Be- 
schreibungen und  Aufnahmen,  die  ältere  Darstellungen  ergänzen 
oder  ersetzen.  Einige  seiner  Auffassungen  kann  ich  freilich  nicht  io 
teilen.  So  findet  sich  z.  B.  auf  der  Tafel  zu  S.  280  eine  Abbildung 
des  sogenannten  „Gefängnisses  Salomo’s“  mit  der  Unterschrift  „A 
Fire  Ternple  or  a Torab?“,  aber  S.  281  spricht  sich  J.  dahin  aus, 
daß  er  mit  der  Mehrheit  der  Gelehrten  das  Gebäude  für  „an 
Achaemenian  shrine  of  fire“  halte.  S.  302  f.  führt  er  unter  Berufung  i5 
auf  die  Mehrheit  der  Iranisten  „including  so  distinguished  a specialist 
as  Justi“  einige  Gründe  an,  weshalb  das  sehr  ähnliche  Bauwerk 
_Ka‘bah-i  Zardu&t“  bei  Nakü-i  Rustam  ein  Feuerturm  sein  müßte. 

In  einem  Punkte  stimme  ich  ihm  allerdings  zu:  Beide  Bauwerke, 
sowohl  das  „Gefängnis  Salomo’s“  als  auch  die  „Ka‘bah-i  Zardu&t“  s?o 
haben  einheitlichen  Charakter.  Ist  das  eine  ein  Feuerturm, 
dann  ist  es  auch  das  andere;  oder  sie  sind  beide  Gräber.  Mit 
Dieulafoy  und  Curzon  nehme  ich  das  letztere  an,  im  Gegen- 
satz zu  den  meisten  Iranisten , darunter  Justi  und  Jackson. 
Die  Gründe,  die  beide  angeführt  haben,  ermangeln  jeder  Beweis-  *r> 
kraft.  Jackson  verweist  auf  die  Analogie  des  modernen  persischen 
sagri , das  gewöhnlich  die  „Türme  des  Schweigens“  begleite.  Er 
sagt  (S.  302):  „Jeder,  der  Malabar  Hill  in  Bombay  besucht  oder 
den  Hafen  zur  Besichtigung  der  Dakhmab  von  Ooran  durchkreuzt 
hat,  wird,  wenn  er  die  Geschichte  von  Persiens  heiligem  Feuer  in  so 
Verbindung  mit  den  Darstellungen  auf  den  Münzen  studiert  hat, 
geneigt  sein,  dieser  Zoroastrischen  Erklärung  beizupflichten“.  Es 
ist  sehr  schade,  daß  J.  nicht  eine  Abbildung  eines  solchen  sagri 
seinem  Buche  beigegeben  hat.  Ich  kann  deshalb  nicht  beurteilen, 
ob  die  Ähnlichkeit  zwischen  einem  derartigen  Bauwerk  und  den  ss 
sogenannten  Feuertürmen  so  groß  ist,  daß  sie  den  Betrachter  ohne 
weiteres  von  ihrer  Gleichartigkeit  überzeugen  müßte.  Wenn  die 
Ähnlichkeit  des  sagri  und  der  „Feuertürme“  aber  nicht  größer  ist, 
als  die  der  Münzendarstellungen,  auf  die  J.  anspielt,  dann  muß  ich 
sagen,  daß  es  um  die  von  ihm  vertretene  Ansicht  schlimm  steht.  40 
Justi  behauptete  (Grundriß  der  iran.  Philologie  2,  456)  mit  Bezug 
auf  die  Ka‘bah-i  Zardust:  „Dieses  Feuerhaus  ist  dasjenige,  welches 
die  Dynasten  der  Persis  zur  Zeit  der  Parther  auf  ihren  Münzen 
abgebildet  haben“.  Wer  sich  die  Mühe  nimmt,  einige  dieser  Münzen 
(ZDMG.  21,  Tafel  I zu  S.  460;  Zeitschr.  f.  Numismatik  Bd.  4 Tafel  I 4» 
oder  auch  bei  B.  V.  He  ad,  Hist.  num.  S.  696.  Oxf.  1887)  zu  be- 
trachten, dem  muß  zunächst  der  kolossale  Unterschied  in  den  Größen- 
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Verhältnissen  auffallen.  Das  „Gefängnis  Salomo’s“  ist  über  40  Fuß 
hoch,  das  jetzt  zum  Teil  in  der  Erde  stehende  „Feuerhaus*  von 
NakS-i  Rustam  (man  sehe  die  Abbildung  bei  Jackson,  Tafel  zu 
302)  35 1j2  Fuß.  Der  auf  den  Münzen  dargestellte  Gegenstand 
5 dagegen  ragt  kaum  über  den  daneben  stehenden  Priester  und  das 
auf  der  andern  Seite  aufrecht  gestellte  Reichsbanner  empor  oder 
ist  direkt  niedriger.  Und  doch  soll  er  ein  über  30  Fuß  hohes 
Gebäude  darstellen!  Weiter:  Das  „Gefängnis  Salomo’s*  hatte  sicher, 
das  „Feuerhaus“  von  Nak&-i  Rustam  aller  Wahrscheinlichkeit  nach 
io  eine  Treppe,  die  zu  dem  hochgelegenen  einzigen  Gemach  des  sonst 
massiven  Baues  führte,  der  Gegenstand  auf  den  Münzen  ist  ohne 
Treppe.  Auch  die  Musterung  der  dem  Beschauer  zugewendeten 
Fläche  des  Gegenstandes  (meistens  4 oder  5 Par  Rechtecke  unter- 
einander) stimmt  keineswegs  zu  dem  „Feuerhaus“,  ebensowenig 
15  die  eigentümliche  Zinnenbekrönung.  Kurz  gesagt:  Auf  den  sub- 
parthischen  Münzen  ist  kein  „Feuerhaus“  abgebildet.  Es  handelt 
sich  hier  lediglich  um  etwa  mannshohe  Altäre,  von  denen  glück- 
licherweise auch  noch  2 prachtvolle  Spezimina  erhalten  sind  (Jackson 
Tafel  zu  S.  304),  und  die  in  zwei  wichtigen  Eigenschaften,  der 
20  Höhe  und  der  Bekrönung,  mit  den  auf  den  Münzen  abgebildeten 
übereinstimmen.  Könnten  nun  trotzdem  die  Ka‘bah-i  Zardust  und 
das  „Gefängnis  Salomo’s“  Feuertürme  gewesen  sein?  Wir  müssen 
diese  Frage  verneinen,  weil  in  dem  wohlerhaltenen  Innern  des  erst- 
genannten Gebäudes  weder  ein  Rauchfang  noch  eine  Spur  von  Rauch 
25  sichtbar  ist.  Richtig  ist  zwar,  daß  die  Priester  sich  alle  Mühe  gaben, 
die  Rauchentwicklung  möglichst  zu  verhindern  (Jackson  303): 
sie  ganz  zu  unterdrücken  wäre  eine  technische  Unmöglichkeit  ge- 
wesen, und  hätte  J.  bei  seinem  Besuche  des  Feuertempels  in  Yezd 
(S.  366  ff.)  bis  zu  dem  Raume  des  heiligen  Feuers  selbst  gelangen 
so  können,  so  würde  er  sich  wahrscheinlich  überzeugt  haben,  daß 
überall,  wo  Holzfeuer  brennt,  auch  Rauch  entsteht. 

Welche  Bedeutung  haben  die  sogenannten  „Feuertürme“  nun 
in  Wirklichkeit  gehabt?  Es  ist  eigentümlich,  daß  Justi  ihre  Ähn- 
lichkeit mit  lvkischen  Grabbauten  zweimal  (a.  a.  0.  422  f.  u.  456) 
35  ausdrücklich  festgestellt,  sich  aber  hartnäckig  dagegen  gesträubt 
hat,  sie  als  Gräber  anzuerkennen.  Ich  habe  in  dieser  Zeitschrift 
(Bd.  48  S.  662)  den  Beweis  geliefert,  daß  das  „Gefängnis  Salomo’s* 
Aristobul’s  Beschreibung  des  Cyrusgrabes  genau  entspricht.  Hieran 
halte  ich  noch  heute  fest.  Daß  es  das  Cyrusgrab  selbst  gewesen 
40  sei,  habe  ich  nie  behauptet1).  Aber  ebensowenig  halte  ich  für  be- 


1)  Justi  schrieb  a.  a.  O.  S.  422  Anm.  4 mit  Bozug  auf  das  „Gefangim 
Salomo’s*:  „Diesen  Feuorturm  hält  Weißbach  (ZDMG.  48,  653)  unter  Re- 
konstruirung  einer  stilwidrigen  Treppe  für  das  Kyrosgrab“.  Wie  genau  die» 
meine  Ansicht  wiedergibt,  möge  man  aus  meinen  eigenen  Worten  a.  a.  O.  662  f. 
(so!,  nicht  653)  ersehen:  „Kurz:  dies  Gebäude  [das  Gefängnis  Salomos]  ent- 
spricht Aristobuls  Beschreibung  Zug  um  Zug.  Selbstverständlich  will 
ich  hiermit  nicht  sagen,  daß  nun  auch  d as  w irk  1 i c h e C y r us  g r ab 
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wiesen,  daß  das  sogenannte  „Grab  der  Mutter  Salomo's“  (Jackson 
Tafel  zu  S.  279  u.  S.  291)  das  Grab  Cyrus'  des  Großen  sei.  Gegen 
Jackson  muß  ich  wieder  betonen,  daß  die  Beschreibungen  der 
Griechen  vom  Grabe  des  Cyrus  wenig  oder  gar  nicht  auf  dieses 
Bauwerk  passen,  daß  die  Inschrift  am  Grabe  selbst  fehlt  und  wahr- 
scheinlich nie  vorhanden  war,  und  daß  die  sogenannte  Inschrift  von 
Murghab  sich  aller  Wahrscheinlichkeit  nach  nicht  auf  den  großen, 
sondern  auf  den  jüngeren  Cyrus  bezieht.  Ich  halte  meine  Aus- 
führungen ZDMG.  48,  653  ff.  noch  lange  nicht  für  widerlegt. 

Noch  ein  Wort  über  die  vielzitierte  Stelle  Herodot  I,  131, 
auf  die  Jackson  S.  303  anspielt.  Es  wird  hohe  Zeit  mit  der 
Behauptung  des  Vaters  der  Geschichte,  daß  die  Perser  keine  Bilder, 
Tempel  und  Altäre  zu  errichten  pflegten,  sondern  die,  so  das  taten, 
Toren  schalten,  endlich  einmal  aufzuräumen.  Wenn  die  babylonische 
Übersetzung  der  Bisutun-Inschrift  das  altpersische  äyadanä  durch 
bitati  sa  ilani  „Gotteshäuser,  Tempel“  wiedergibt,  wenn  man  allent- 
halben im  persischen  Reiche  noch  Ruinen  alter  Tempel  und  Altäre 
findet,  wenn  die  Parsen  heutzutage  noch  wie  vor  2000  Jahren  das 
heilige  Feuer  in  Tempeln  verehren,  dann  müssen  wir  über  die 
widersprechende  Angabe  Herodot’s  einfach  hinweggehen.  An  ihr 
herumzudeuten,  etwa  daß  „die  Perser  keine  wirklichen  Tempel  wie 
die  Griechen  hatten“  (Jackson  S.  303),  ist  zwecklos.  S.  343  ist 
eine  Stelle  aus  Jacut  (s.  v.  Abarküh)  übersetzt.  Dabei  hat  sich  ein 
elementarer  Fehler  eingeschlichen:  „At  Abarkuh  there  is  a large 
hill  of  ashes,  which  the  inhabitants  claim  was  the  fire  of  Abraham, 
lighted  by  Bardah  and  Salamah“.  Dazu  die  Anmerkung: 
The  Arabic  seeras  to  mean  „which  Bardah  and  Salamah  lighted 
upon  it  (i.  e.  the  hill)“;  but  Barbier  de  Meynard,  Dict.  geog. 
de  la  Perse,  p.  8,  renders  „qu’  Abraham  alluma  pour  Berdah  et 
Salamah“.  In  Wirklichkeit  muß  natürlich  übersetzt  werden:  . . . 
„das  Feuer  Abrahams,  das  über  ihm  zu  Kälte  und  Wohlbefinden 
wurde“;  die  Stelle  spielt  auf  Sure  21,69  an.  Die  Gerechtigkeit 
verlangt  übrigens,  diesen  Schnitzer  nicht  so  sehr  dem  Iranisten 
Jackson,  als  vielmehr  seinen  beiden  arabistiscben  Kollegen,  denen 
er  (Anm.  5)  „for  assistance  with  the  Arabic“  dankt,  zur  Last  zu 
schreiben. 

Trotz  der  Ausstellungen,  die  ich  an  Jackson 's  Buch  zu 
machen  fand,  bleibt  es  eines  der  besten  und  lesenswertesten  Werke, 
die  in  den  letzten  Jahren  über  Persien  erschienen  sind.  Die  zahl- 
reichen vorzüglichen  Abbildungen,  denen  zum  großen  Teil  Original- 


entdeckt sei.  Ähnliche  Bauten  mögen  wohl  noch  mehroro  in  Persien  ge- 
standen haben“  etc.  Was  die  Troppo  anl&ngt,  so  mag  Justi  recht  haben, 
wenn  er  sie  als  stilwidrig  bozeichnot.  Als  mir  dor  Zeichner  seiner  Zeit  die 
Skizze  braclito , inachto  ich  selbst  ihn  sofort  darauf  aufmerksam , daß  ich  mir 
die  einzelnen  Stufen  viel  höher  und  weniger  zahlreich  gedacht  hätte.  Die  ganze 
hübsche  Zeichnung  aber  wegen  einer  Lappalie,  die  für  den  Kern  der  Sache 
ohne  jede  Bedeutung  ist,  zu  verwerfen,  schien  mir  zu  kleinlich. 
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aufnahmen  zugrunde  liegen,  und  die  beigegebene  Karte  von  K. 
Johns  ton  dienen  ihm  zum  Schmuck  und  fördern  das  Verständnis 
in  hervorragender  Weise.  F.  H.  W e i ß b a c h. 


7 he  Sculptures  and  Inscription  of  Darius  the  Great  on  the 
5 Rock  of  Behistiin  in  Persia.  A ne\o  Collation  of  the 

Persian , tiusian , and  Babylonian  Texls,  with  Enylish 
TranslationSj  etc.  With  Illustrations.  Printed  by  Order 
of  the  Trustees.  Sold  at  the  British  Museum  &c.  London 
1907.  1 £. 

io  Seitdem  der  kühne  britische  Offizier  H.  C.  Rawlinson  die 
umfangreichen  Keilinschriften  am  Felsen  von  Blsutün  der  Wissen- 
schaft zugänglich  gemacht  hat,  ist  mehr  als  ein  halbes  Jahrhundert 
vergangen.  Viele  Reisende,  auch  europäische  Gelehrte,  sind  nach 
ihm  an  dem  Felsen  von  Blsutün  vorübergezogen,  aber  keiner  hat 
15  es  gewagt,  seinem  Beispiel  zu  folgen  und  zu  den  in  schwindelnder 
Höhe  befindlichen  Inschriften  vorzudringen.  Das  Bedürfnis  einer 
neuen  Vergleichung  des  Originaltextes  machte  sich  je  länger  um  so 
dringender  geltend.  So  vorzüglich  auch  R a w 1 i n s o n ’s  Leistung 
als  Ganzes  betrachtet  war,  so  enthielten  doch  seine  Kopien  zahl- 
20  reiche  Lücken  und  auffällige  Formen,  über  die  man  nur  durch 
eine  neue  Besichtigung  der  Originale  Gewißheit  zu  erlangen  hoffen 
durfte.  In  der  Zwischenzeit  entstand  eine  reiche  Literatur  von 
Hypothesen  und  Konjekturen  — von  manchen  Stellen,  ja  von  einzelnen 
Wörtern  kann  man  ohne  Mühe  ein  Dutzend  Deutungen,  bezw. 
25  Etymologien  aufzählen  — die  die  Beschäftigung  mit  den  Inschriften 
zu  einer  recht  unbefriedigenden  Aufgabe  gestalteten.  Diesem  Übel- 
stande  ist  jetzt,  jedenfalls  auf  längere  Zeit  hinaus,  gesteuert  worden. 
Bereits  1903  hat  A.  V.  W.  Jackson  den  Felsen  von  Blsutün  wieder 
bestiegen  und  einige  Stellen  der  großen  altpersischen  Inschrift 
30  durch  eingehende  Prüfung  des  Originals  aufgeklärt.  Im  folgenden 
Jahre  hat  dann  L.  W.  King,  unter  Assistenz  seines  damaligen 
Kollegen  vom  British  Museum,  R.  C.  Thompson,  im  Auftrag  der 
Trustees  eine  neue  Kollation  des  Ganzen  vorgenommen.  Die  Frucht 
ihrer  Bemühungen  bildet  das  vorliegende  Werk. 

35  Die  Einleitung  (SS.  I — XLV),  die  von  King  und  E.  A.  W.  Budge 
abgefaßt  ist,  schildert  die  Örtlichkeit,  die  Stellung  der  Skulp- 
turen und  Inschriften  des  Darius  im  Verhältnis  zu  den  anderen, 
die  sich  am  Felsen  befinden  (Inschrift  des  Gotarzes  uws.),  die  Art 
des  Aufstieges,  würdigt  Rawlinson ’s  Arbeiten,  gibt  die  Masse 
•‘o  der  einzelnen  Figuren  und  Kolumnen  und  schließt  mit  einer  Analyse 
der  Hauptinschrift.  16  Tafeln  nach  ausgezeichnet  gelungenen  photo- 
graphischen Aufnahmen  erläutern  den  Text.  Besonderes  Interesse 
erweckt  die  Art  und  Weise,  in  welcher  K.  u.  T.  zu  den  Inschriften 
gelangten.  Diese  befinden  sich  nach  ihrer  Angabe  (S.  XVI)  unge- 
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fähr  500  Fuß1)  über  der  Ebene.  Bis  auf  200  Fuß  kann  man  sich 
ihnen  verhältnismäßig  bequem  nähern.  Dann  steigt  der  Felsen  fast 
senkrecht  an.  Während  sich  Jackson  durch  Eingeborene  an 
Stricken  bis  zur  Nische  hatte  hinaufziehen  lassen,  konstruierte  King 
aus  Kistenbrettern  und  Maultiergurten  ein  Schwebegerüst,  das  mittels  5 
langer  Seile  an  einem  Felsen vorsprung,  etwa  200  Fuß  über  der 
Inschriftennische,  befestigt  und  dort  von  Eingeborenen  bedient  wurde. 
Auf  diese  Weise  wrar  es  ihm  möglich,  jede  gewünschte  Stelle  der 
mehr  als  20  Fuß  hohen  Nische  und  selbst  die  am  schwersten  zu- 
gängliche babylonische  Übersetzung  zu  erreichen.  Man  darf  ihm  io 
von  Herzen  Glück  wünschen,  daß  er  die  schwierige  und  gefährliche 
Arbeit  in  wenigen  Wochen  und  ohne  Unfall  zum  Abschluß  bringen 
konnte. 

Ich  wende  mich  nun  zur  Besprechung  der  neuen  Textausgabe. 
Sie  ist  genau  in  der  Weise  eingerichtet  wie  der  1.  Band  der  Annals  15 
of  the  Kings  of  Assyria  (London  1902):  jede  Seite  enthält  ein 
Stück  Keilschrifttext,  darunter  die  zugehörige  englische  Übersetzung, 
ferner  die  Transkription,  und  schließlich,  wo  nötig,  Anmerkungen. 

Es  läßt  sich  nicht  leugnen,  daß  diese  Form  einer  Ausgabe  in  ihrer 
Bequemlichkeit  einen  großen  Vorzug  besitzt.  Dagegen  bietet  der  20 
keilinschriftliche  Typendruck  gegenüber  der  Autographie  oder  Litho- 
graphie verschiedene  Nachteile.  Es  ist  für  den  Setzer  fast  unmöglich, 
die  Abstände  zwischen  den  einzelnen  Zeichen  genau  dem  Original 
entsprechend  einzuhalten.  Die  Zeilen  erscheinen  deshalb  bald  länger 
bald  kürzer,  während  im  Original  doch  die  Zeilen  einer  Kolumne  25 
genau  die  gleiche  Länge  haben.  Solange  der  Text  unversehrt  ist. 
hat  das  keine  große  Bedeutung.  Wo  aber  Lücken  sind,  und  man 
auf  Konjekturen  angewiesen  ist,  muß  man  die  Raum  Verhältnisse 
genau  kennen.  In  den  meisten  Fällen  haben  die  Herausgeber  aller- 
dings den  Umfang  der  Lücken  angemerkt,  mehrfach  vermißt  man  30 
aber  eine  dahingehende  Angabe.  Fenier  ist  mir  aufgefallen,  daß 
das  babylonische  Zeichen  hl  in  den  ersten  48  ZZ.  der  großen  In- 
schrift eine  andere  Gestalt  hat  als  in  den  späteren  ZZ.  Rawlinson’s 
Ausgaben  (Journ.  of  the  R.  Asiat.  Soc.  Bd.  14  und  III  R 39  f.)  zeigen 
dieselbe  Eigentümlichkeit;  ist  sie  im  Original  begründet?  »5 

Eines  der  wichtigsten  Ergebnisse  von  K.’s  u.  T.'s  Arbeit  ist 
der  Nachweis,  daß  der  altpersische  Kalender,  abgesehen  von  den 
Monatsnamen*  dem  babylonischen  völlig  gleich  war.  Wo  immer 
die  Tageszahlen  deutlich  sind,  stimmen  sie  in  allen  3 Versionen 
vollständig  überein  (vgl.  die  Tabelle  S.  XXXVII).  Aber  noch  mehr!  10 
Bisher  hat  man  angenommen,  daß  Darius  alle  wichtigen  Ereignisse 
zwar  genau  nach  Monat  und  Tag,  aber  nicht  nach  Jahren  datiert 
habe  (so  noch  K.  u.  T.  S.  XXXVI),  und  ist  deshalb  bei  der  An- 
setzung der  einzelnen  Daten  zu  recht  verschiedenen  Ergebnissen 


1)  Diese  Höhe  ist  wohl  noch  nicht  genau  gemessen  worden.  Rawlinson 
(Journal  of  the  R.  Asiat.  Soc.  10,  191)  und  Jackson,  Persia  191  gebon  300  Fuß. 
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gelangt.  Wie  sich  jetzt  beweisen  läßt,  sagt  Darius  selbst  ausdrück- 
lich, daß  die  Empörungen,  von  denen  die  ersten  4 Kolumnen  der 
großen  Blsutün- Inschrift  berichten,  im  ersten  Jahre  nach  seinem 
Regierungsantritt  ausbrachen.  Das  ap.  hamahyäyä  tharda  tindet 
5 sich  IV,  4;  41;  45  u.  60.  tliarda  hat  man  entweder  mit  avest. 
sar$d  „Jahr“  oder  mit  sarqda  „Gattung,  Art“  verglichen  und  hama 
durch  „jeder“  wiedergegeben.  Man  hatte  also  die  Wahl  zwischen  den 
Übersetzungen  „in  jedem  Jahre“  (so  schon  Oppert  vor  56  Jahren, 
Journ.  asiat.  IV.  Serie  18,  82  f.)  oder  „in  jeder  Weise“.  Die  letztere 
io  Übersetzung  wurde  später  bevorzugt,  von  mir  hauptsächlich  auf 
Grund  des  Elamiscben  pelki-ma . Da  nämlich  vor  den  übrigen 
Zeitbegriffen  (Monat,  Tag,  Nacht)  im  Elamischen  das  Determinativ 
AN  steht,  dies  aber  vor  pelki  fehlt,  schien  mir  die  Bedeutung 
„Jahr“  für  dieses  Wort  ausgeschlossen  zu  sein.  Die  Entscheidung 
15  bietet  jetzt  die  babylonische  Übersetzung,  wo  ZZ.  99,  101  u.  103 
noch  MU-AN-NA , das  Ideogramm  für  „Jahr“  (von  K.  u.  T.  un- 
übersetzt  gelassen),  steht.  Nun  fragt  es  sich  noch:  was  bedeutet 
hamahyäyä  tharda ? Die  Übersetzung  „in  jedem  Jahre“  ist  im 
Grunde  genommen  ebenso  matt  und  nichtssagend  als  „in  jeder 
20  Weise“.  Aber  hama  ist  gar  nicht  „jeder“,  sondern  „einer  und 
derselbe“.  Die  Composita  hamätä  (für  hama-mäta)  und  hamapitä 
I,  30  bedeuten  „eine  und  dieselbe  Mutter  habend“,  „einen  und 
denselben  Vater  habend*.  Die  babylonische  Übersetzung  gibt,  hier 
(Z.  12)  das  ap.  hama  durch  istenit  „una“,  bezw.  isten  „unus“  wieder. 
25  Wenn  wir  nun  finden,  daß  bab.  Z.  99  (entspr.  ap.  IV,  45)  vor  M U- 
AN -NA  nur  ein  einziges  Zeichen  fehlt,  so  kann  dies  kein  anderes 
als  das  Zahlwort  „eins“  gewesen  sein.  Demgemäß  ist  z.  B.  ap. 
IV,  3f.  zu  übersetzen:  „Dies  (ist’s,)  was  ich  tat.  Nach  dem  Willen 
Auramazda’s  lieferte  ich  in  einem  und  demselben  Jahre,  nachdem 
30  ich  König  geworden  war,  19  Schlachten“  usw.  Das  elamische 
(=  altelam.  pulki?)  muß  demnach  „Jahr“  bedeuten,  ► pelki-ma 
„in  einem  Jahre“;  ^ hat  hier  vielleicht  die  Funktion  des  Zahl- 
zeichens für  „1“,  wie  im  Bab.- Ass.  (neben  )).  In  ap.  hamätä  und 

hamapitä  ist  das  hama  im  Elam.  durch  ein  anderes  noch  unbe- 
35  kanntes  Wort  wiedergegeben. 

Es  sei  mir  nun  gestattet,  einige  der  hauptsächlichsten  Textes- 
verbesserungen, die  wir  K.  u.  T.,  sei  es  direkt,  sei  es  indirekt,  zu 
verdanken  haben,  zu  besprechen.  Daß  sie  auch  auf  Kleinigkeiten 
geachtet  haben  und  es  z.  B.  anmerken,  wenn  ein  Zeichen,  das  bei 
4oRawlinson  am  Schluß  einer  Zeile  steht,  an  den  Anfang  der 
nächsten  gehört,  oder  umgekehrt,  ist  ein  Beweis  ihrer  Sorgfalt. 
Alles  dies  hier  anzuführen,  ist  für  unsere  Zwecke  natürlich  über- 
flüssig. 

Zum  altpersischen  Texte. 

45  Col.  I,  10  steht  duvitäpamam  (ebenso  a 17),  nicht  °tamam. 
Damit  wird  die  Vergleichung  mit  diuturnua  hinfällig,  die  Über- 
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Setzung  „in  two  lines“  (vgl.  skr.  parna  „Flügel“)  ist  die  einzig 
gerechtfertigte.  Das  elamische  samalc-mar,  ein  Ablativ  oder  Abessiv, 
bleibt  freilich  dunkel. 

Z.  21.  Das  dem  bab.  pitinidu  „erprobt“  entsprechende  ap. 

Wort  begann  a-ga-ra - , ist  also  weder  ägatä , noch  dauStä.  5 

Ich  vermute  eine  Ableitung  von  der  Wurzel  gar  „wach  sein“  -f-  ä. 

Z.  24/5  Auramazdäma[ty  ]ima , nicht  Auramazdä  | manä. 

Z.  26  ha[ma]därayai[y]  st.  adäip. 

Z.  29  kauvam  (oder  vielmehr  hauvma?)  st.  paruvam. 

Z.  55  patiyävahyaiy  (so  auch  Jackson)  st.  °vahaiy ; die  10 
Form  entspricht  also  jetzt  elam.  pattiyamanyai  genauer. 

Z.  64/5  abicaris  u.  v{i)thabücä  (beides  ebenso  bei  J.). 

Z 86.  Die  von  Fov  (Zeitschr.  f.  vgl.  Spracbw.  37,  553)  aus 
dem  elam.  scharfsinnig  erschlossene  Lesung  maskäuvä  bestätigt  sich. 
niaSka  ist  natürlich  bab. -ass.  Fremdwort  (viaüku  „Haut,  Fell,  15 
Schlauch“).  Die  Perser  lernten  das  Durchschwimmen  von  Strömen 
mittels  aufgeblasener  Schläuche  und  das  Wort  selbst  erst  in  Baby- 
lonien und  Assyrien  kennen.  — uüabärim  und  asam  bietet  das 
Original  (so  auch  J.).  Es  ist  bemerkenswert,  daß  bereits  vor  51  Jahren 
Oppert  (in  dieser  Zeitschr.  10,  804)  eine  im  wesentlichen  richtige  20 
Erklärung  dieser  beiden  Wörter  gegeben  hat,  und  daß  andererseits 
noch  1900  den  zahlreichen  falschen  Deutungen  der  falschen  Lesung 
daSabäriin  eine  neue  falsche  Konjektur  beigefügt  wurde  (Amer. 
Joura.  of  philol.  21,  20  f.),  dank  der  Nichtberücksichtigung  der 
elamischen  Übersetzung.  Ob  usa  eine  Nebenform  von  u$b'a,  eine  25 
organische  Verkürzung  oder  endlich  ein  Fehler  des  Steinmetzen  ist, 
mögen  die  Iranisten  ausmachen.  Der  Sinn  ist  klar:  „von  Kamelen 
getragen“  oder  meinetwegen  „eine  Kamelslast  bildend“. 

• Z.  91  athiy , nicht  abiy , bietet  das  Original  wirklich. 

Z.  92  Ufrätuvä , nicht  °tauvä.  so 

Col.  II,  2.  Statt  a[biy ] vermute  ich  jetzt  vielmehr  a[mutha), 
auf  das  die  Spuren  ebenso  passen.  Vgl.  unten  zu  III,  71  und  87! 

Z.  22  Mä[ru\$}  nicht  Maruä. 

Z.  28  citä  und  Z.  29  pasäva  (seit  Spiegel  ergänzt)  stehen  nicht 
im  Original.  35 

Z.  34,  39  u.  44  deutlich  Arm(i)niyaiy ; die  Silbe  mi  ist  defektiv 
geschrieben,  dagegen  plene  in  der  Kurzform  Amnha  Z.  50  u.  a. 
Eine  Form  Armaniya  existiert  nicht. 

Z.  44.  In  dem  Ortsnamen  fehlen  nur  2 Zeichen  in  der  Mitte, 
also  entweder  mit  K.  u.  T.  U[yam]ä  oder  U[yav]ä.  40 

Z.  48.  Das  rätselhafte  a ist  nach  den  Spuren  zu  Ar- 

[* n(iy\ni[yd]iy  zu  ergänzen,  wie  schon  1851  Oppert  (Journ.  as. 

IV.  Ser.  17,  553)  getan  hat.  Seine  Konjektur  hätte  sicher  allge- 
meinen Anklang  gefunden,  wenn  es  sich  nicht  später  herausgestellt 
hätte,  daß  das  Elamische  gerade  an  dieser  Stelle  abweicht.  45 

Z.  49.  [ pasäva ] möchte  ich  jetzt  ohne  Weiteres  streichen. 

Hat  das  Original  hier  eine  Lücke  ? 
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Z.  53.  Der  Ortsname  könnte  ap.  außer  I\zat)ä  aueb  l[ca/]ü 
oder  I[jal]  ä gelautet  haben. 

Z.  62.  Das  vielumstrittene  Wort  für  „Ende“  des  Monats  lautet 
jiyamanam(,  besser  wohl  jiyamnam). 

5 Z.  69.  Der  Monatsname  lautet  Adukan(a)isahya. 

Z.  72  avaparä  st.  avadä. 

Z.  73.  nipadiy  | Fravartis  | ayarbitä , st.  tyaipatiy  j F° 
agarbäyatä  \ ntä. 

Z.  74.  Als  ap.  Wort  für  „Zunge“  haben  K.  u.  T.  harbäna.  da? 
io  sie  mit  lat.  sorbeo  &c.  vergleichen.  Sollte  das  aber  ganz  sicher 
sein?  Nicht  etwa  uzbäna?  S.  sogleich. 

Z.  75.  Von  dem  ap.  Worte  für  „Auge“  ist  hier  nur  da> 
schließende  -ma  erhalten,  Z.  89  aber  noch  das  vorhergehende  -ia-. 
und  das  diesem  vorhergehende  -ca*  noch  ziemlich  sicher.  Am 
15  Anfang  soll  ein  Zeichen  wie  u oder  du  stehen.  Ein  ap.  ttcJa  ist 
aber  unmöglich,  da  einem  skr.  alcSa  nur  ap.  akhsa  entsprechen 
könnte  (vgl.  Jackson  a.  a.  0.  201  Anm.  1,  der  aber  ap.  asam 
schließlich  für  möglich  hält).  Ich  vermute  jetzt  ucasma  = hu-casma. 
also  eine  ähnliche  Verbindung  wie  av.  hu-khsnaotfira  „gutes  Knie*. 
20  vgl.  Bart  hol  omä,  Altiran.  Wörterb.  Sp.  1820.  Ähnlich  würde 
sicli  uzbäna  = hu-zbäna , np.  zabän  erklären. 

Z.  76  pasävaSim  st.  pasäva  i adam. 

Z.  84  tyam  vor  harn itriyam  steht  nicht  im  Original. 

Z.  92  fl’.  Der  ganze  § hat  jetzt  durch  die  Nachprüfung  ein 
25  anderes  Gesicht  bekommen.  Abweichungen  von  K.  u.  T.  sind  durch  (!) 
gekennzeichnet : 

92  Parthava  \ utü  | Var 

93 käna  | [haui\i[tr]iyä  | [abajva  | [hac.a\ma  \ Fravar[tai$  \ aga) 
u[ba\tä  V(i)$täirpa  j manä  | pitä  j ha\)4uv  i [Parthaua/’y]  äha 
so  a\vd\m  \ kära  | (!)  avahar[ta  (!)  j ham]itri[ya]  | abava  \ pasäva 
V(i)Stäspa (!)  95  [ aüiyava  hadä  kär]ä  h[yasaiy  ] (mu$i[ya^)  J 
äha  Vü[pd\uz\a\tis  \ näma  | varda^ü  \nam  | Parthavaiy] 
avadä  \ hamarnam  | \a\kunau[s\  | hadä  | Parth avaibi [5  J ](•') 
A [uramazd]ämaiy  97  | [upastäm  | abara  | ] va&nä  [ j ^4]w)viwiu- 
35  [zdäha  V(i)8]tCf\spd]  \ avam  j kära\in  | tyam  | Zf  a]m  [Y] triya 
[ aja  | vasiy  V] iyakhnahya  | m [ä]hyä.  j [XXII  | raucabiä  | ] tha- 
katä  | äha  j avathäsäm  \ hamarnam  \ kartam.  Wer  sich  die  Muhe 
nehmen  will,  diesen  Text  mit  der  betreffenden  Stelle  in  Spiegels 
und  noch  in  Weißbach  und  Bang’s  Ausgabe  zu  vergleichen. 
40  wird  den  großen  Fortschritt,  den  die  neue  Kollation  ermöglicht  hat. 
ohne  weiteres  bemerken.  Wenn  die  Lesung  avahar  ...  in  Z.  94  sicher 
ist,  so  darf  die  Ergänzung  avaharta  wohl  unbedenklich  gewagt 

werden.  Die  Form  ist  Part.  Perf.  einer  V har  (=  skr.  sar ) „weg- 
gelaufen seiend“. 
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Col.  III,  4 In  dem  Worte  Patigrabanä  kann  das  3.  Zeichen 
nimmermehr  ein  u sein,  wie  K.  u.  T.  vermuten,  da  sonst  der  Name 
Pataug0  gelesen  werden  müßte.  Vgl.  die  elamische  Form. 

Z.  6.  Hier  hatte  Rawlinson  nicht  weniger  als  8 Zeichen, 
die  am  Anfang  von  Z.  6 stehen,  ans  Ende  der  5.  Zeile  versetzt.  5 

Z.  8.  thakatam  bietet  das  Original.  Es  ist  ein  weiterer  Be- 
weis für  die  Sorgfalt  der  Herausgeber,  daß  sie  diese  Abweichung, 
die  ihnen  unverständlich  blieb,  buchten,  thakatam  ist  keineswegs 
ein  mistake  of  the  engraver,  sondern  diejenige  Form  (Nom.  Sing. 
Neutr.),  die  man  nach  dem  Sing,  rauca  von  vornherein  hätte  er-  io 
warten  müssen. 

Z.  11.  haüitiya  ist  aus  dem  ap.  Lexikon  zu  streichen,  da  das 
Original  hamitriya  bietet. 

Z.  16.  Märgavaibub.  Damit  fällt  auch  die  bisher  angenommene 
Nebenform  Märgaya  „ein  Margier*  weg.  15 

Z.  26.  hacä  yadäyä  fratarta , wie  schon  Rawlinson  hatte, 
steht  wirklich  im  Original.  Damit  werden  alle  schönen  Konjekturen, 
die  den  Text  ändern  wollen,  auch  die  letzte  von  A.  Hoffmann- 
Kutschke  (Orient.  Lit.-Ztg.  8,  5 1 3 ff.  1905)  mit  großer  Sicherheit 
vorgetragene,  hinfällig  — man  müßte  denn  gerade  mehrere  Fehler  20 
des  Steinmetzen  annehmen. 

Z.  47.  Das  Datum  ist  5.,  nicht  6.  Garmapada. 

Z.  51.  Uvädaicaya , nicht  °daya\  Oppert’s  Konjektur  be- 

stätigt sich  also. 

Z.  53.  Hier  ist  Rawlinson  mit  dem  Auge  in  die  nächstess 
Zeile  abgeirrt  und  hat  infolgedessen  einen  kurzen  § weggelassen. 
Das  elamische  und  das  babylonische  (vgl.  meine  Ausführungen  Assyr. 
Bibi.  9,  92  zu  Z.  19!)  boten  bereits  das  Richtige. 

Z.  71.  amutha  st.  mathüia  ist  sicher.  Das  Wort  findet  sich 
also  im  Ganzen  viermal:  II,  2;  71;  III,  41;  71.  An  den  ersten  30 
3 Stellen  entspricht  es  elam.  (I,  79;  II,  54;  III,  13)  puttukka , an 
der  4.  Stelle  (elam.  III,  31)  ist  dieses  längst  durch  Konjektur  ein- 
gesetzt. Im  Bab.  ist  an  der  1.  Stelle  (Z.  39)  noch  - na - erhalten, 
was  K.  u.  T.  dem  Sinne  nach  richtig  zu  [in)-na-[bit]  „er  floh“  er- 
gänzen An  der  2.  (Z.  59)  steht  das  Ideogramm  [ IA-A-ma , d.  i.  35 
ihlik-ma , mit  derselben  Bedeutung.  An  der  3.  Stelle  (Z.  75)  ist 
ih-lik-ma  phonetisch  geschrieben,  an  der  4.  (Z.  83)  ist  das  Wort 
verloren,  amutha  = elam.  puttukka  bedeutet  also  „er  floh“. 

Z.  80.  [k] ärahyä,  nicht  udapatatä , in  Übereinstimmung  mit 

dem  Elam.  40 

Z.  81.  Nalmnaitahya  st.  °hyä ; so  auch  IV,  14:  30;  d;  i.  Aber 
die  Form  mit  ä steht  noch  I,  79! 

Z.  84,  86  u.  88  ist  der  Name  des  Persers  sicher  zu  lesen 
Vldafamä. 

Z.  87.  abiy  steht  nicht  vor  Bäbirum.  Dann  hat  die  Prä-  4* 
Position  aber  auch  II,  2 vor  Bäbirum  nicht  gestanden,  und  meine 
Konjektur  (s.  oben)  ist  um  so  sicherer. 

Zeitschrift  der  D.  M.  0.  Bd.  LXI.  48 
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Z.  88.  Die  von  K.  u.  T.  noch  übrig  gelassene  Lücke  von  ca.  14 
oder  15  Zeichen  ist  doch  wohl  durch  agarbäya  | und  den  Monats- 
namen, dessen  genaue  ap.  Form  zu  ermitteln  ein  Ding  der  Unmög- 
lichkeit ist,  zu  ergänzen. 

5 ZZ.  90 — 92  möchte  ich,  z.  T.  von  K.  u.  T.  abweichend,  jetzt 
folgendermaßen  ergänzen:  a90gauba[tä  j \U)ä  | martiyä  j tyai 
[saiy  | fratamä  | a]nusiyä  [ j ähätä  | agarbäya  | pa]9\8üva 
[ niya\itäyam  j h[auv  [ Arakha  | ti]tä[  mart]iyä  | t[yaisaiy 
f[rata[m]ä  \ an92u$i[y]ä  \ ähätä  | Bäbira\u\v[  i uzmay\äpatiy 
io  akariyätä. 

Die  Ergänzung  niyaMäyarn  (elam.  III,  45  mu  äera,  bab.  Z.  88 
analcu  tcine  altakan)  ergibt  sich  aus  der  Van- Inschrift  des  Xerxes 
ap.  Z.  23  f.  Eventuell  ist  hinter  pasäva  noch  adam  einzufiigen.  — 
Das  letzte  Wort  der  Kol.  lesen  K.  u.  T.  wie  Spiegel  asariyatü. 
15  Da  aber  der  Ausdruck  „kreuzigen“  an  den  anderen  3 Stellen 
(11,76;  91;  111,52)  mit  der  \ kar  zusammengesetzt  ist,  und  im 
Elam.  an  allen  4 Stellen  Ableitungen  einer  und  derselben  V (peki) 
stehen,  müssen  wir  auch  hier  akariyätä  annehmen,  um  so  mehr 
als  Jackson  (a.  a.  0.  201)  ausdrücklich  sagt:  nk  is  best“.  Vgl. 
20  auch  Bartholom ä,  Altiran.  Wörterb.  448  Anra.  11. 

Col.  IV,  6.  adamsim  lesen  K.  u.  T.  statt  adam&äm;  °Jim  ist 
der  Form  nach  Sing.;  im  Elam.  (III,  48)  steht  jedoch  der  Plur. 
appin,  und  im  Bab.  (Z.  90)  ist  noch  das  Plur.-Suff.  -Su-nu-tü  er- 
halten. Sollte  doch  vielleicht  zu  lesen  sein?  Auch  der  Zu- 
25  sammenhang  erfordert  den  Plur. 

Z.  38  steht  tifraitam , Z.  69  ufraitodiy  (nicht  ahif°).  Aber 
I,  22  u.  IV,  66  ufrastam , bezw.  ufrasatam ? 

Z.  44.  Statt  Auramazd[ä]  ist  im  Hinblick  auf  elam.  (III,  68) 
an  UramaSta-ra  doch  wohl  Auramazd[iya]  zu  ergänzen.  Das  ver- 
so stümmelte  Verbum,  als  dessen  elam.  Äquivalent  K.  u.  T.  ankirir , 
also  eine  3.  Sing.,  festgestellt  haben,  dürfte  demgemäß  eher  auf 
. . . r{a)t{a)iyaiy  ausgegangen  sein. 

Z.  49.  thä  . . . .,  wie  schon  Rawl.  hatte,  steht  nach  K.  u.  T. 
wirklich  auf  dem  Felsen,  dahinter  noch  Reste  eines  Zeichens  wie 
sb  du;  aber  tha[du/iy]  (vielmehr  thüd°),  wie  K.  u.  T.  zweifelnd  er- 
gänzen, ist  unmöglich.  Die  Stelle  bleibt  unklar.  Jackson  bietet 
übrigens  thada  . . .!  Dagegen  möchte  ich  die  andere  Lücke  jetzt 
ergänzen : naisa\iy  ] irna  | varnavätaiy. 

Z.  51.  Bang’s  und  meine  Ergänzung  yätü  bestätigen  Jackson 
40  und  K.  u.  T. 

Z.  52.  Der  Schluß  des  § lautet  wirklich,  wie  Oppert  (Mfcdes  183) 
1879  auf  Grund  des  Elamischen  ausgesprochen  hat,  tharda  kartam , 
nicht  duvartam. 

Z.  53.  Vor  nuram  ist  keine  Lücke. 

45  Z.  54.  Nach  avaihä  lesen  K.  u.  T.  $«(!)[. . .](Za[. . Aftädiy  mä  usw. 
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Leider  ist  über  den  Umfang  der  Lücken  nichts  gesagt.  Indessen 
scheint  nunmehr  die  Ergänzung  [ avahyar)ädiy  ausgeschlossen  zu 
sein.  Im  Elam.  ist  auch  von  dem  bisher  ergänzten  hu[pentukkime] 
nur  das  1.  Zeichen  erhalten.  Das  Babylonische  (Z.  101  f.)  ist  noch 
von  K.  u.  T.  mißverstanden  worden:  ki-i-pi  ist  natürlich  zu  ver-  5 
binden ; für  ka-bit-tum  vermute  ich  amat  kit-tum,  also  at-ta  ki-i- 

0 

pi  äa  ana-ku  e-pu-su  u amat  kit-tum  a-na  U-KU  ki-[bi ?]  „Du 
glaube,  was  ich  getan  habe,  und  die  wahre  Rede  dem  Volke  ver* 
[künde?]!“ 

Z.  64.  F oy  ’s  Konjektur  (Zeitschr.  f.  vgl.  Spracht.  35,  45)  arStüm  io 
st.  abastäm  bestätigen  J.  und  K.  u.  T. 

Z.  65.  An  Oppert’s  Ergänzung  des  Anfangs  [ äyam  ] halte 
ich  fest.  — J akaurim  steht  wirklich  im  Original  (so  J.  und  K.  u.  T.); 
dieser  Umstand  mag  We  i ß b a c h und  Bang  eine  gewisse  Ent- 
schuldigung dafür  bieten,  daß  sie  diese  , Unform“  in  ihren  Text  15 
aufgenommen  haben.  Schade  um  die  vielen  Konjekturen ! 

Statt  des  vielumstrittenen  . . . huvatam  lesen  K.  u.  T.  ...  tun- 
[u\vatam  und  vermuten  mam  stunuvatam  „those  that  praise  me“. 
Das  ist  unmöglich.  Das  Elamische  (III,  80)  inne  fordert  naiy  statt 
mäm  (so!)  gebieterisch.  — J.  liest  manuvatam.  Sollte  dafür  eine  Ab-  20 
leitung  von  tanu  „schwach“  einzusetzen  sein  ? Das  Babylonische  (Z.  104) 
gibt  mkaurim  und  . . nuvatam  durch  lik-tu  u mu$-ki-nu  wieder. 

K.  u.  T.  übersetzen  „prisoner ('?)  and  freed  man“;  ich  glaube  eher 
„angenommenes  Kind,  Findling“  und  „Armer“.  Zu  muskinu  vgl. 
übrigens  die  gründlichen  Erörterungen  von  R.  F.  Harpe r (Amer.  25 
Journ.  of  Sem.  lang.  22,  6 ff.)  und  Johns  (daselbst  224  f.)  — Hinter 
martiya  fehlt  liya  bei  K.  u.  T.  wohl  nur  durch  Versehen.  Die  Stelle 
lautet  also:  upariy  arstüm  upariy[üyam)  naiy  iakauri[m  naiy 
. .] nuvatam  zura  akunavam  martiya  hya  JiamatakhSatä.  „Nach 
dem  Gesetze  habe  ich  geherrscht,  weder  dem  Findling  noch  dem  30 
Armen  Gewalt  angetan.  Ein  Mensch,  der  hilfreich  war“  usw. 

Z.  68.  F.  Mülle r’s  Konjektur  (WZKM.  1,134)  zurakara  st. 

. . . tar  . . . bestätigen  K.  u.  T.  Vgl.  jedoch  Jackson  a.  a.  0.  208, 
andererseits  unten  zu  bab.  105. 

Z 69  ist  das  zweite  avaiy  der  bisherigen  Ausgaben  falsch.  35 
Von  dem  fehlenden  Worte  ist  ein  schließendes  -ä  erhalten.  Etwa 
[biy]ä?  Dies  ist  allerdings  nur  als  3.  Sing,  belegt,  könnte  aber 
ebensogut  2.  Pers.  sein. 

Z.  71  (73  u.  77  ebenso)  haben  K.  u.  T.  Rawlinson’s  Lesung 
visanähy  usw  wieder  aufgenommen.  Sie  ist  aber  nach  dem  Elam.  40 
sari  und  J a c k s 0 n ’s  Beobachtungen  sicher  durch  mk°  usw.  zu 
ersetzen. 

Z.  76.  Das  letzte  Wort  des  § ist  wirklich  kunautuv , wie 
Oppert  längst  vermutet  und  wie  Weiß b ach  und  Bang  in 
ihren  Text  aufgenommen  haben.  Daß  das  vorhergehende  Wort  45 
„groß“  bedeuten  müsse,  war  W.  u.  B.  ebenfalls  klar  (Spiegel  hat 
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es  unübersetzt  gelassen).  Wenn  sie  dafür  mazänam  (?)  einsetzten,  so 
taten  sie  es,  weil  liawlinson  bei  seiner  letzten  Revision  aus- 
drücklich m als  Anfangs-  und  Schlußzeichen  des  Wortes  angegeben 
hatte.  Es  lag  in  der  Tat  recht  nahe,  ein  iranisches  Äquivalent 
5 für  skr.  mokant  „groß“  in  dem  Worte  zu  vermuten.  Für  sicher 
haben  W.  u.  B.  ihre  Konjektur  nie  gehalten  (daher  das  Fragezeichen!). 
Die  Entrüstung,  die  sie  bei  vielen  Fachgenossen  erregt  hat,  zeigt 
einen  pharisäischen  Schimmer.  Hätte  W.  u.  B.  nicht  Ra wlinson’s. 
sondern  K.  u.  T.'s  Ausgabe  Vorgelegen,  so  würden  sie  Oppert’s 
10  Konjektur  vazraknm , zu  der  die  von  K.  u.  T.  gegebenen  Zeichen- 
spuren zur  Not  passen,  eingesetzt  haben.  Dies  zur  Beruhigung! 

Z.  87  f möchte  ich  jetzt  folgendermaßen  verbessern : tuvam 
[ka\  | hh$äya[tk] iya  | liya  | aparam  | ahy  j tyäm  [ imatsäm 
inartiyänä88m[  | ] tawmärn  | \ubart\ä[ni\  j par\ibar\ä  „du.  der 
15  König,  der  du  später  sein  wirst,  die  Nachkommenschaft  dieser 
Männer  behüte  wohl !“  Das  Elamische  (III,  94)  hat  noch  den  Rest 
des  Ideogramm  - Determinativs  vor  appa  mruliid  appi  tr  knkta i 
erhalten.  Es  ist  also  GULid  zu  ergänzen.  Im  Bab.  (Z.  112)  paßt 
die  vor  sähe  erhaltene  Spur  ebenfalls  zu  ziru.  — Daß  har  -f-  pan 
20  in  der  Bedeutung  „behüten“  aus  dem  ap.  Lexikon  auszuscheiden 
haben,  ist  ein  schöner  Fund  K.'s  u.  T.'s.  Das  Ersatzwort  bar  -{-  pari 
paßt  auch  viel  besser  zu  elam.  kukti , dessen  Zusammenhang  mit 
Jcuti  = ap  bar  bereits  von  Hüsing  (Or.  Lit.-Ztg.  1,  176.  1898) 
betont  worden  ist. 

25  Z.  88 — 92.  Oppert  (Mödes  154)  hat  bereits  1879  die  elamische 
Inschrift  Bh.  1,  die  hoch  oben  neben  ap.  Bh.  a steht,  als  den  eigent- 
lichen Schluß  der  großen  Inschrift  behandelt.  Solange  man  dafür 
nur  das  einzige  von  Rawlinson  in  IV,  89  gegebene  Wort  akuna * 
vam  (=  elam.  hutta  Bh.  1 3)  und  den  Namen  Darius  am  Anfang 
so  geltend  machen  konnte,  blieb  dies  nichts  als  ein  geistreicher  Einfall. 
Und  doch  hat  Oppert,  was  K.  u T.  entgangen  ist,  recht  gehabt. 
Leider  läßt  sich  über  die  cmai*  ktyofuva  von  Bh.  1 auch  jetzt  nicht 
viel  mehr  Sicheres  sagen  als  vor  20  Jahren.  Interessant  ist  vor 
allem,  daß  das  Avesta,  das  durch  Foy’s  Konjektur  IV,  64  hinaus* 
35  komplimentiert  war,  gute  Aussicht  hat,  in  das  ap.  wieder  hinein- 
zuschlüpfen. Z.  89/90  avast[ä)ya[m]  dürfte  als  Substantiv  aufzu- 
fassen sein  und  dann  wohl  Avesta  bedeuten. 

Z.  92  ist  hinter  dahyä\va)  natürlich  [ ki]ära  zu  ergänzen.  — 
Als  letztes  Wort  geben  K.  u.  T.  amakhamatö.  Steckt  darin  das 
40  ap.  Äquivalent  für  skr  makhasy  ? Wäre  etwa  möglich  kära 
hama  amakhahyätä  „die  Leute  allzumal  freuten  sich“?  Dies  würde 
das  elamische  (1.  10)  taisSutum-pe  sapis  mit  aufhellen. 

Col.  V,  3.  Vor  thardam  ist  nach  K.  u.  T.  eine  Lücke  von 
etwa  5 Zeichen,  deren  erstes  möglicherweise  tr  oder  p sei  Du  die 
45  Bedeutung  „Jahr“  für  thardam  jetzt  zweifellos  ist,  wird  man  in 
dem  vorher  fehlenden  Wort  ein  Ordinale  vermuten  dürfen,  und 
zwar  am  ehesten  tritiyam . Darius  hat  ursprünglich  die  Inschrift 
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mit  Col.  IV  abgeschlossen  gehabt.  Die  Empörungen  der  ersten 
4 Kolumnen  waren  alle  in  seinem  1.  Regierungsjahr  ausgebrochen 
und  entweder  sogleich  oder  doch  im  Laufe  seines  2.  Jahres  unter- 
drückt worden.  Darauf  ließ  er  die  ersten  4 Kolumnen  seiner  großen 
Inschrift  und  die  Bilder  der  ersten  9 Empörer  in  den  Felsen  ein-  5 
meißeln.  Im  3.  (oder  5 ?,  päcamam)  Jahre  begann  der  Tanz  von 
neuem.  Dann  erst  wurden  Col.  V (nur  ap.)  und  das  Bild  des 
10.  Rebellen  hinzugefügt. 

Z.  5.  Das  Namenfragment  hier  und  weiterhin  ist  natürlich 
nicht  . . . mamita , sondern  . . . mamaita  zu  lesen.  io 

Z.  10.  Uvajij/aibis  (!),  nicht  hamitriyaibiS. 

Bei  Z.  14  hatte  Rawlinson  durch  Abirren  des  Auges  eine 
Zeile  mehr  herausgelesen.  Die  V.  Columne  umfaßt  also  nur  36  Zeilen. 

In  den  kleineren  Inschriften  bieten  K u T.  eine  große  Anzahl 
kleiner  Verbesserungen  des  Ra wlinson’schen  Textes.  Die  meisten  15 
waren  bereits  von  Weißbach  u.  Bang  aufgenomraen,  da  ich  im 
Jahre  1888  in  London  Gelegenheit  hatte,  die  Papierabdrücke  dieser 
Inschriften  (außer  a,  h und  k)  zu  prüfen.  Besonders  hervorzuheben 
ist,  daß  der  Name  des  Saken  SküJeha  lautet.  So  ist  dann  auch 
V,  27  zu  ergänzen.  20 

Zum  elamischen  Texte. 

Im  Anschluß  an  Hüsing  verwende  ich  jetzt  diese  Bezeichnung, 
ohne  damit  die  noch  von  K.  u.  T.  gebrauchte  „Susian  Inscriptions“ 
als  unrichtig  hinstellen  zu  wollen.  Falsch  sind  dagegen  die  Be- 
nennungen „medisch“,  der  Oppert  bis  zu  seinem  Tode  treu  ge-  25 
blieben  ist,  oder  gar  „skythisch“.  Beide  Ausdrücke  sind,  wenn 
jetzt  noch  verwendet,  Zeugnisse  gedankenloser  Bequemlichkeit,  über 
die  die  Wissenschaft  einfach  hinwegzugehen  hat.  In  Bezug  auf  die 
Transkription  des  achämenidiscben  Elamisch  haben  sich  K.  u.  T.  im 
allgemeinen  mir  angeschlossen.  Daß  sie  Zeichen  13  meiner  Schrift-  30 
tafel,  das  ich  erst  la,  dann  nach  der  Erkenntnis  des  wahren  1a 
(Zeichen  18)  lu  lesen  wollte,  im  Anschluß  an  Hüsing  (Mitt.  d. 
Vorderas.  Ges.  3,  284  f.)  li  lesen,  billige  ich.  Nicht  wegen  seiner 
Gestalt,  wie  Hüsing  a.  a.  0.  will  — denn  eine  Ähnlichkeit 
mit  bab.-ass.  li  auf  irgend  einer  Schriftstufe  kann  ich  nicht  ent-  35 
decken  — wohl  aber,  weil  sich  jetzt  der  Silbenwert  li,  dank  den 
Textes  Verbesserungen  von  K.  u.  T.,  direkt  erweisen  läßt.  Wenn  ein 
Wort  I,  18  mi-ul-e , III,  65  aber  mi-ul- Zeichen  13-e  geschrieben 
ist,  so  kann  Zeichen  13  eben  nichts  anderes  als  le , bezw.  li  sein.  — 
Nun  enthielt  aber  meine  Schrifttafel  in  Nr.  84  ein  Zeichen  li,  das  40 
zwar  eine  gewisse  Ähnlichkeit  mit  bab.  li  aufweist,  aber  nicht  mehr 
U sein  kann.  Hüsing’s  Vorschlag,  es  lim  zu  lesen,  kann  ich  nicht 
annehmen,  da  das  bab.  Zeichen  für  lim  gleich  dem  für  ii,  also  auch 
im  Elam.  schon  als  dieses  vertreten  ist.  Dagegen  bin  ich  geneigt, 

K.  u.  T.  mit  der  Lesung  lam  zuzustimmen,  da  es  in  der  Tat  dem  45 
bab.  lam  recht  ähnlich  ist.  Nun  hat  aber  Hüsing  einen  anderen 
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Kandidaten  für  die  Silbe  larn.  nämlich  Zeichen  96  meiner  Liste. 
Er  sagt  (a.  a.  0.  285):  „ Vergleichen  wir  damit  das  Zeichen  lam, 
(tarn),  wie  es  z.  B.  in  Winckler’s  Altbabylonischen  Keilschrift- 
texten N.  43,  Z.  12  vorliegt,  so  ist  die  Gleichsetzung  so  selbstver- 
5 ständlich,  daß  sie  weiter  keines  Beweises  bedarf;  verwunderlich 
bleibt  nur,  daß  noch  niemand  darauf  gekommen  ist*.  Dies  erklärt 
sich  indessen  sehr  einfach  aus  dem  Umstande,  daß  an  der  ange- 
führten Stelle  gar  kein  lam  steht.  Soviel  über  die  Transcription,  zu 
der  ich  nur  noch  bemerke,  daß  meiner  Ansicht  nach  zunJcuk  nach 
io  wie  vor  „ König*  und  zunkuh-me  „Königsberrschaft“  bedeutet.  Dagegen 
würde  ich  den  Plur.  von  zunkuk  jetzt  vielmehr.  zunJcup  bilden. 

Col.  I,  16.  Das  elam.  Wort  für  „Nacht*  ist,  wie  K.  u.  T. 
festgestellt  haben,  äit,  nicht  sipir. 

Z.  22.  Die  Ergänzung  von  mGULid  bei  K.  u.  T.  ist  zu  streichen: 
15  diese  Zeichen  sind  noch  erhalten , aber  von  K.  u.  T.  mißverstanden 
worden.  Anstatt  ( m)neman-ma  nikami  lies  (m)G  UL(id)  ( m)iiikami 
und  vgl.  ZZ.  6 u.  38.  Meine  Lesung  war  richtig,  nur  haben  K.  u.  T. 
am  Felsen  noch  etwas  mehr  zu  erkennen  vermocht  als  ich  1888 
auf  dem  alten  Papierabdruck. 

20  Z.  23.  Das  elam.  Wort  für  „Bruder*  igi  hat  Sch  eil  (Deleg. 
en  Perse.  Mem.  3,  84  Anm.  3)  1901  in  einer  altelara.  Inschrift  er- 
kannt; jetzt  bestätigen  es  K.  u.  T.  für  das  achämenidische  Elam.: 
vgl.  auch  Hüsing,  Orient.  Lit.-Ztg.  4,  446. 

Col.  II,  4 f.  Der  Name  des  Vaters  des  Martiya  ist,  wie  K.  u.  T. 
25  festgestellt  haben,  Zinzakrü. 

Col.  III  5 ergänze  ich  jetzt  am  Anfang  mene  mu ; dies  paßt 
einigermaßen  zu  den  von  K.  u.  T.  angegebenen  Spuren  und  wird  durch 
ap.  (III,  29)  pasäva  adam , sowie  durch  bab.  (Z.  72)  arki  anaku 
gefordert.  Im  weiteren  Verlauf  scheint  der  Text  abzu weichen. 

30  Z.  19.  Wenn  das  auf  MateziS  folgende  Zeichen,  wie  K.  u.  T. 
bieten,  is  ist,  so  dürfen  wir  nur  lesen : — Matezis  if\rur^ma\  appin 
pela  „in  Uvadaicaya  schlug  ich  sie  ans  Kreuz*.  Die  formelhafte  Um- 
hüllung: „es  ist  eine  Stadt  namens  ...  in  Persien*  fehlt  hier  also  ganz. 

Z.  43.  Hier  scheint  der  Text  in  allen  3 Versionen  etwas  ver- 
35  schieden  gewesen  zu  sein.  Die  Lücke  ergänze  ich  jetzt  cü{piif(i 
mu]-ikki.  Das  erste  Wort  ist  wegen  ap.  (III,  88)  aja  und  bab. 
(Z.  87)  idduk  völlig  zweifellos. 

Z.  65.  Die  von  K.  u.  T.  gelassene  Lücke  ergänze  ich  a-[pi-& ] = 
ap.  (IV,  38)  parsä  — bab.  (Z.  97)  äal-su.  api  „fragen,  verhören, 
40  bestrafen“  ist  ein  wichtiges  neues  Wort,  das  wir  K.  u.  T.  verdanken. 
Es  findet  sich  noch  I.  18  api  und  III,  82  apiya , beide  Male  = ap. 
aparsam.  Dagegen  weicht  ap.  IV,  69  von  elam.  III,  83  f.  ab. 

Z.  67.  pepranti ! Was  K.  u.  T.  für  ein  mistake  of  the  graver 
zu  halten  geneigt  sind,  ist  eine  gut  elam.  Form,  die  Bork  bereits 
45  vor  7 Jahren  (Orient.  Lit.-Ztg.  3,  9)  vermutet  hat  und  mit  Genug- 
tuung lesen  wird.  — Für  rili  „schreiben*  ist  hier  und  weiterhin 
natürlich  talli  zu  lesen.  Vgl.  Sch  eil  a.  a.  0.  5,  26  (zu  Z.  44). 
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Z.  75.  In  der  Lücke  hinter  m nin  kanesne  aiak  ergänze  ich 
jetzt  gemäß  Z.  87  kutta.  — Sollte  in  dem  rätselhaften  Zeichen 
hinter  dem  kutta  nicht  stecken  "hii  me?  Dann  würde  dem  ap. 
dargam  „lange“  hier  mellih , Z.  87  aber  [me]lli  entsprechen.  Ira 
Grande  genommen  würde  dies  wohl  identisch  sein  mit  mtle  I,  18  5 
und  millie  III,  65,  das  etwa  „sehr“  bedeutet  (in  der  Verbindung 
„sehr,  streng  bestrafen“)  und  dann  auch  besser  als  tarJaka  in  Z.  82 
einzusetzen  sein  wird. 

Z.  87.  Gemäß  Z.  75  würde  ich  in  die  Lücke  lieber  einsetzen 
[ aiak  Icutta  me]lli  takatuktine.  Dies  würde  dem  ap.  (IV,  75)  utä  io 
dargam  jivä  „und  lebe  lange“  besser  entsprechen.  Vgl.  auch  ap. 
IV,  56  = elam.  III,  75. 

Col.  IV.  Was  K.  u.  T.  als  Col.  IV.  bezeichnen  (von  mir  Bh.  m 
benannt)  ist  ein  Teil  einer  älteren  elamischen  Übersetzung,  die 
rechts  von  den  Skulpturen  stand,  später  vielleicht  absichtlich  zer-  15 
stört  und  durch  die  links  von  der  ap.  Version  stehende  elamische 
Inschrift  ersetzt  wurde.  Über  die  „Supplementary  Texts“  vgl. 

S.  XXX.  Die  sogenannte  Col.  IV,  in  Wirklichkeit  ein  Duplikat  zu 
Col.  I,  62 — 64,  ist  der  letzte  Rest  der  Kolumne,  die  zerstört  wurde, 
als  man  den  Platz  für  die  Fisrur  des  Skükha  brauchte.  so 

Von  den  kleineren  Inschriften  ist  besonders  hervorzuheben  die 
erstmalige  Veröffentlichung  von  elam.  a und  k,  zu  denen  ich  1888 
keine  Papierabdrücke  gefunden  hatte. 

Zum  babylonischen  Texte. 

Z.  6.  Die  endlich  sichergestellte  Lesung  Oi-mi-ri  beweist,  25 
daß  dies  der  semitische  Name  der  Saka , der  Skythen  ist. 

Z.  9 [u-sa-hi]-ip-ku  = ap.  (I,  22)  ajtarsam ; vgl.  dagegen  Z.  97 
Sal-ku  — ap.  (IV,  38)  parsä.  Sollte  nicht  -ip-  verlesen  sein  und 
etwa  -«/-  oder  du - dastehen  ([aj]-a/-£u,  [aJ*,a]-/u-.vu)  ? — ii-Sa- 
az-gu-u  möchte  ich  von  asidg-gu  Z.  104  ebensowenig  trennen  wie  30 
ap.  (I,  23)  aparüfäyam  (oder  up°  ?)  von  IV,  64  f.  uparigügam.  Ich 
lese  deshalb  uda-as-gu-u  und  möchte  arab.  »ruhig  sein“ 

vergleichen. 

Z.  27.  up-te-tedcidd  ist  schwerlich  Fehler  des  Steinmetzen. 
Vgl.  Delitzsch,  Assyr.  Gramm.  § 83  S.  230.  ss 

Z.  105.  Das  rätselhafte  UD-lS-A-Nl  hat  Oppert  (Exped. 
en  Mesopotamie  2,  235)  bereits  vor  48  Jahren  richtig  erklärt : par - 
ka-a-ni  „Übeltäter“.  Danach  dürfte  auch  am  Anfang  [ par]-ki  zu 
ergänzen  sein. 

Ich  schließe.  Die  obigen  Bemerkungen  wollen  und  können  40 
nicht  erschöpfend  sein.  Wohl  aber  mögen  sie  dem  Leser  einen 
Begriff  von  der  reichen  Förderung  vermitteln,  die  wir  der  Kühnheit, 
Ausdauer  und  Gelehrsamkeit  der  Herren  King  u.  Thompson 
zu  verdanken  haben.  F.  H.  Weißbach. 
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Selection  front  the  Annals  of  Tabart  edited  \cith 
Brief  Notes  and  a Selected  Glossary  by  M.  J.  de  Goeje . 
[Semitic  Study  Series  ed.  by  Richard  J.  H.  Gottheil  and 
Morris  Jastrow  </?•.,  No.  /.]  Leiden,  late  E.  J.  Brill,  1902. 
5 XII,  73  S.  kl.  8°.  2 MkA) 

Das  Unternehmen  der  Herren  Gottheil  und  Jastrow  sollte  des 
Dankes  aller  semitistischen  Dozenten  sicher  sein.  Chrestomathien, 
wie  man  sich  ihrer  bisher  stets  beim  Unterricht  in  den  semitischen 
Sprachen  bedient  hat  und  noch  bedient,  haben  gegenüber  den  Lese- 
10  büchern  der  „Semitic  Study  Series“  allerdings  verschiedene  Vor- 
züge: sie  ermöglichen  mittels  einer  entsprechenden  Wahl  der  Texte 
wie  mittels  einer  sorgfältigen  Abstufung  in  der  Setzung  der  Vokale 
und  der  sonstigen  Lesezeichen  ein  systematisches  Vorwärtsschreiten 
vom  Leichteren  zum  Schwereren,  gestatten  dem  Lehrer  seine  Schüler 
15  in  zwei  bis  drei  Semestern  wenigstens  einigermaßen  mit  allen  für 
philologische  Zwecke  wichtigeren  Literaturgattungen  bekannt  zu 
machen  und  stellen  sich,  besonders  weil  sie  den  Studierenden  der 
dira  necessitas  überheben  sich  eine  Anzahl  kostspieliger  Wörter- 
bücher anschafl’en  zu  müssen,  sicher  auch  billiger.  Allein  die  Text* 
20  auszüge  der  Herren  Gottheil  und  Jastrow  sollen  ja  die  Chrestomathien 
nicht  verdrängen,  sondern  ergänzen,  und,  so  verstanden,  kommen 
sie  zweifellos  einem  wirklichen  Bedürfnis  entgegen.  Wie  hätte  ich 
beispielsweise,  um  gleich  den  durch  das  vorliegende  Heft  an  die 
Hand  gegebenen  Fall  zu  wählen,  früher  daran  denken  können  die 
25  Annalen  des  Tabari,  die  doch  sicher  sowohl  in  literargeschichtlicher 
und  stilistischer,  als  besonders  auch  in  sachlicher  Beziehung  das 
größte  Anrecht  darauf  hatten,  in  einem  Interpretationskolleg  zu 
lesen?  Daß  ich  für  die  5 — 10  Hörer,  auf  die  ich  bei  einer  der- 
artigen Vorlesung  rechnen  muß,  die  erforderlichen  Exemplare  hätte 
so  beschallen  können , war  ja  gauz  ausgeschlossen , und  noch  weniger 
war  natürlich  — abgesehen  vielleicht  von  dem  in  theori  ja  mög- 
lichen, mir  in  praxi  aber  noch  nicht  vorgekommenen  Falle,  daß 
sich  ein  junger  Krösus  unter  meine  Schüler  verirrt  hätte  — daran 
zu  denken,  daß  sich  auch  nur  der  eine  oder  andere  Studierende 
35  ein  Werk  gekauft  hätte,  das  jetzt  antiquarisch  ca.  300  Mk.  kostet 
und  das  bisher  noch  auch  für  mich  selbst  unerschwinglich  gewesen 
ist.  Durch  die  „Seraitic  Study  Series“  ist  jetzt  dieser  und  ähn- 
lichen Schwierigkeiten  abgeholfen. 

Das  vorliegende,  die  „Series“  eröffnende  Heft  stammt  aus  der  Feder 
40  de  Goeje ’s.  Die  Sammlung  hätte  nicht  besser  inauguriert  werden 
können,  auch  wenn  es  sich  nicht  gerade  um  einen  Auszug  aus  dem 

1)  Die,  leider  sehr  starke,  Verspätung  dieser  s.  Z.  von  mir  übernommenen 
Anzoige  erklärt  sich  daraus,  daß  ich  das  ihr  zugrunde  liegende,  ja  für  Unter- 
richtszwecke bestimmte  Büchelchen  erst  einmal  praktisch  in  einer  Vorlesung 
erproben  wollte,  ehe  ich  mich  darüber  äußerte,  dazu  aber  nicht  so  rasch  Ge- 
legenheit gefunden  habe,  als  ich  anfangs  gehofft  hatte. 
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Werke  gehandelt  hätte,  dessen  mustergültige  Herausgabe  unter  den 
zahlreichen  wissenschaftlichen  Ruhmestiteln  de  Goeje’s  einen  der 
glänzendsten  bildet.  Auch  mit  der  Wahl,  die  de  Goeje  unter  dem 
in  die  Annalen  des  Tal)arl  eingeschlossenen  Riesenmateriale  getroffen 
hat  (der  Auszug  enthält  das  Porträt,  das  Tabari  von  iOmar  I ent-  5 
wirft),  wird  man  sich  einverstanden  erklären  können.  Es  finden  sich 
allerdings  bei  Tabari  nicht  wenige  Partien,  die  inhaltlich  fesselnder 
und  zugleich  in  Stil  und  Diktion  glänzender  sind  (so,  um  nur  ein 
Beispiel  zu  nennen,  die  Darstellung  der  Kämpfe  bei  Qädislja,  die 
man  ohne  Übertreibung  eine  der  packendsten  Schlachtschilderungen  10 
der  Weltliteratur  nennen  kann).  Aber  wenn  es  de  Goeje  für  an- 
gezeigt gehalten  hat  von  Schlachtschilderungen  u.  U. , denen  der 
Student  ja  schließlich  überall  begegnet  und  die  außerdem  wegen 
ihrer,  im  allgemeinen  ja  ziemlich  einfachen,  Diktion  als  zu  leicht 
für  den  vorliegenden  Zweck  erscheinen  konnten,  einmal  abzusehen  15 
und  dafür  den  jungen  Arabisten  oder  Semitisten  mit  dem  Charakter- 
bilde der  nächst  Muhammad  markantesten  Persönlichkeit  des  älteren 
Islam  bekannt  zu  machen,  so  läßt  sich  dagegen  m.  E.  kaum  etwas 
einwenden.  Richtig  finde  ich  es  auch,  daß  de  Goeje  das  Porträt 
tOmar's,  wrie  es  bei  Tabari  vorliegt,  unverkürzt  abgedruckt  und  20 
ihm  nicht  durch  Unterdrückung  einiger  weniger  interessanten  Züge 
mehr  Relief  zu  geben  gesucht  hat,  denn  nur  so  kann  der  Studierende 
von  den  literarischen  Qualitäten  TabarTs  und  der  Art  und  Anlage 
seines  Werkes  ein  unverfälschtes  Bild  erhalten. 

Den  Variantenapparat,  der  das  Heft  nur  unnütz  verteuert  *5 

haben  würde,  hat  de  Goeje  weggelassen  und  Tab.  I,  fvfo.  1 hat 
, 1 

er  in  ^>\  korrigiert  (S.  62,  zu  ff , 15),  sonst  aber  zeigt  der  Text- 

auszug  gegenüber  dem  Original  keine  Änderung.  Zwei  Hülfsmittel 
sollen  seinem  Verständnis  Vorarbeiten:  erstens  unter  dem  Texte 
zahlreiche  Verweise  auf  Paragraphen  der  Wright'schen  Grammatik,  30 
im  Anschluß  an  Formen  und  Konstruktionen  des  Texts,  die  unter 
die  betr.  Regeln  fallen , außerdem  auch  allerlei  kurze  Glossen, 
zweitens  hinter  dem  Texte  eine  Art  fortlaufender  Präparation. 
Beide  Hülfsmittel  geben  im  ganzen  eher  zu  viel  als  zu  wenig  und 
lassen  jedenfalls  nur  selten  ganz  im  Stich.  (So  hätte  das  harte  35 

Lii  S.  t*v,  1 = Tab.  I,  t*vfv,  51)  wohl  eine  Erklärung  ver- 
dient,  ebenso  auf  der  nächsten  Zeile  die  Wendung  \^aAc.  J „du  ver- 
pflichtest dich  mir  gegenüber“,  S.  P.,  16  = Tab.  I,  tVöf,  6 der  Aus- 


1)  Ich  gebe  stets  auch  Seito  und  Zeile  des  Original werks  an,  weil  viel- 
leicht der  eine  oder  andere,  der  meine  Bemerkungen  liest,  nur  dieses  besitzt. 
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druck  und  wieder  auf  der  nächsten  Zeile  die 

Worte  »bis  zu  euch  der  Ruf2)  kommt“,  d.  h. 

„bis  an  euch  die  Reihe  kommt“.)  An  schwierigeren  Stellen  — eine 
Anzahl  harter  Nüsse  gibt  es  ja  in  dieser  sich  z.  T.  stark  der  forrnel- 
5 haften  Sprache  des  Hadlt  nähernden  alten  Prosa  stets  zu  knacken 
— wird  auch  der  Dozent  mit  Nutzen  von  de  Goeje’s  Auffassung 
Kenntnis  nehmen. 

Nur  wenig  Fälle  habe  ich  mir  notiert,  wo  ich  die  Dinge  etwas 
anders  ansebe  als  de  Goeje.  Ich  stelle  sie  hier  kurz  zusammen. 
S.  1,4  (=  Tab.  I,  IMT,  3)  u.  passim  1.  für 


io 


Der  Tabarl  hat  überall  gemäß  der  in  der  „Introductio“, 

S.  XLIII,  unter  f mitgeteilten  „ allgemeinen  Bestimmung“:  „Das 
lange  d in  ....  wird  stets  plene  geschrieben“. 

^+^11  hätte  aber  besser  von  dieser  Bestimmung  ausgeschlossen 
15  werden  sollen,  denn  die  herrschende  Orthographie  verlangt  zwar 
(ohne  Artikel),  aber  (mit  Artikel).  Vgl.  z.  B. 

HarlrTs  Durra  t*.l,  6 3)  und  Laue,  Lex.,  s.  v.  Nur  wenn  wir  da* 
Autograph  Tabarl’s  besäßen  und  dieses  die  Schreibung 
aufwiese,  hätte  hier  m.  E.  von  der  herrschenden  Orthographie  ab- 
20  gewichen  werden  dürfen. 

S.  P,  5 (=  Tab.  I,  1).  Daß  vor  in  den  Worten 

sOmar’s : j ^ ^ Jc2C\JÜ  ^5ol  ÄJü!  ein  oül  zu 

subintelligieren  sei,  halte  ich  nicht  für  richtig.  Das  einfache  *Jül 
drückt  sonst  einen  Schwur  aus  (s.  Slb.  II,  |f*l,  21.  tfA,  10;  Mufassal 
25  Ho,  3.  Ifö,  7;  IlailS  ffü,  11;  Baidägl  I,  20.  24;  Lane,  Lex., 
s.  üJJi),  und  daß  es  hier  die  nämliche  Funktion  hat,  zeigen  die 


V ^ 

1)  Gewöhnlich,  wie  die  Loxx.  zeigen,  uXj  ^es 

bloßen  jtJö  ^JLc. 

2)  Oder  hat  hier  schon,  wie  im  spätem  Arabisch,  die  allgemeine 

Bedeutung  „Sache,  Affäre“  ? 

3)  Ül3  j vJLfolt 

3 c - e>  » 
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Varianten1)  (2xUi!  und  >JUi..  Eine  völlig  parallele  Konstruktion 

findet  sich  Maqqarl  I,  ft*.,  8 (\|j&  \X&  UüU  J ilf  Jläj 

’ * 

_aX\s>  ÜÜL«  r,f  *JÜ!  jLj;  *13  also  auch  hier  vor  \ und, 

wenigstens  das  erste  Mal,  auch  vor  einer  Frage),  wo  doch  von  einer 
«« 

Ellipse  von  oul  kaum  die  Rede  sein  kann.  (S.  auch  unten  zu  5 
S.  n,  14.)3) 

S.  f , 6 (=  Xäb-  t*vFf , 14).  j.  »und  diese  Summe 

muß  unter  ihre  Armen  ausgeteilt  werden*:  ich  würde  für  „aus- 
teilen“ einen  allgemeineren  Ausdruck  wählen,  etwa:  „muß  ihren 
Armen  zugewendet,  auf  sie  verwandt  werden“;  vgl.  z.  B.  S.  t*T,  7 io 
(=  Tab.  Fvot*,  5)  und  Iäqüt  III,  Aov,  19  ff.  — Ibid.  Z.  17  (=  Tab. 

FvFo,  7).  \jsj>  hL«  qX.1  »War  dies  das  Ergebnis  eurer 

Versammlung?“;  ich  würde  übersetzen:  „Geschah  dies  (der  Mord) 
infolge  einer  Beratung  (eines  Beschlusses)  eurer  Vornehmen?“;  vgl. 

c 

die  Lexx.  s.  X«.  is 

1)  S.  den  Variantenapparat  im  Tabari. 

2)  So  oder  äJÜ!  ist  für  Prym’s  *JUl!  zu  lesen;  vgl.  Slb.  II,  lf.\,  6; 
Mufassal  !*lö,  8;  llaSls  H*\l,  3.  23;  Baidäul  I,  Fvv,  23. 

3)  Doppeltes  xUt  stobt  im  Sinn  einer  Aufmunterung,  Anspornung;  vgl. 

Kassäf  zu  Süra  2,  192  (cd.  N.  Lees  I,  11*0,  ult.):  !j!^  ,3yÄJ 

*JÜ!  *JU!  w 

I.ane  s.  : ^Xa.o  BjXi^  *JÜt  «JÜ!  (freilich  hier  mit  falscher  Er- 

> i 

klärung)  und  Maqqarl  I,  Fff,  8 v.  n.:  Oy«!  wiyäÄÄJ  <-XX«js  y&  L&* 

äJÜ!  »Juli  — j,  *JJ!  äU!  hat  die  Bedeutung  „verfahrt  inild  mit, 

e öS  . . » 

behandelt  gut“;  vgl.  Aussprüche  des  Propheten  wie  ^yL^5!  ^ ^ ^! , *13 

oC±=aJL«  L«  j:  *JÜ!  „bohandelt  meine  Geführten,  eure  Sklaven 
mild“  etc.  (8u\ü^T,  al-Gämß  as-sarir  s.  aJÜ!,  und  dazu  den  TaisTr  des  $Abd 
nr-Ha'üf  al-MunäuI;  Ibn  Hisfim,  Slra,  ed.  Wüstenfeld  ö,  4 = Iäqüt  I,  1*0*1,  4 u.  a.). 

00  « i« 

Bei  diesem  »JÜ!  idü!  wäre  eher  eine  Ellipse  von  oli!  oder  !yftj‘!  denkbar 
(s.  Lane  s.  &JÜ!). 
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S.  o,  8 (=  Jab.  Fvfo,  13).  Zu  bbÜLc  in  dem  Satze 

2 *■ 

JukAjJi  bemerkt  de  G. : „zweifelhaft  in  Bezug  auf  Farbe*. 

m * 

Die  Lexx.  (Nihäja,  Lisän  etc.)  glossieren  es:  j.jJb 

> »iE 

jkL  (vgl.  JXäl  in  den  Lexx.). 

5 S.  *|,  9 (==  Pab.  t*vl**1,  14). 

c p 

»ufuit  ^ Ujj  ÄiLi*  jfjil]  übersetzt  de  G.:  „genau 

22  Jahre,  3 Monate,  13  Tage  nach  der  Flucht*.  Aber  was  soll 
hier  ein  „genau*?  Daß  die  beiden  Ereignisse  auf  dieselbe  Stunde 
und  Minute  fielen,  soll  doch  gewiß  nicht  gesagt  werden.  Ich  glaube. 


io  daß  man  bei  diesem  temporalen  ^Jb.  überall  mit  der  Über- 

setzung „nach  Ablauf  von,  am  Schluß  von“  auskommt.  Vgl.  das  ital. 
a (in)  capo  di  und  z.  B.  BägürT  (Begürl),  Glosse  zu  Tirmidfs 

Jamä’il  (ed.  Büläq  1280),  tr,  pu.: (^Jbtf  adUl  xixj  aJb) 

» iE  c » e p * 

eDJy>  ^ ^5!  {J^j  L5^c 

15  jLfrXÄx.!  Jc*J  vixAJ  aJ|  L^Lb  ^Ix.  LpläJ 

c* 

^ iCÄxJ!  • • c 

l j x^Lg.  oLL^väj  Ui! 

S.  v,  11  (=  Tab.  l*vl*v,  14).  x:  ^Äx-ls  „sein  Beispiel  wurde 
befolgt“;  besser:  „dieses  Verfahren  wurde  zum  festen  Brauche*, 
20  damit  die  neutrische  Natur  des  ® in  w hervortritt. 


S.  II,  11  (=  Tab.  |*vH,  14).  Für  1.  genauer 

* 

vgl.  z.  B.  IJuläsat  Tadhlb  Talidlb  al-Kamäl  Tva  unt.,  in  Verbindung 
mit  Ibn  Hagar,  Taqrib  at-Tabdlb  La,  4.  Kol. , 3,  Ibn  ^atlb  ad- 

5#  # • - ) _ 

Dahsa  *)  II.,  13  u.  a.  — Nächste  Zeile.  Jyj>*  Ldü  „Geschwür  und 
25  Geschwülste  auf  dem  Rücken  eines  Kamels“ ; genauer  wohl:  „Krätze 
und  wunde  Stellen“.  — Ibid.  Z.  15  (=  Jab.  a.  a.  0.  Z.  18).  Der 

o - - p «•  O 0-0  o 

Vers  ( .cs?  r ^ cf  ^ läßt  nur  die  Lesung  ^Ml  zu; 

vgl.  das  Beispiel  Wright,  Grammar3  II,  S.  16,  Z.  2. 


1)  Tuhfa  doicl-l-arah  auf  dem  Titel  dieser  Ausgabe  statt  Tulifat  etc. 
sieht  recht  häßlich  aus. 
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S.  tT,  14  (=  Tab.  !*vfs*,  4).  Zu  (JL*i  bemerkt  de  G. : „er 
schloß  sein  Gebet  mit  dem  Gruß  (saläm)  an  den  Propheten“.  Aber 
daß  die  ara  Schluß  des  Gebets  an  den  Propheten  gerichtet 

sei,  ist  wohl  nicht  richtig.  Vgl.  Lane,  Modern  Egyptians.  Kap.  III 
(Ausg.  Lond.  1871  S.  98):  „After  the  last  rek’ah  of  each  of  the  5 
prayers  . . . the  worshipper,  looking  upon  his  right  shoulder,  says, 

“Peace  be  on  you,  and  the  mercy  of  God“ These  salutations 

are  considered  by  some  as  addressed  only  to  the  guardian  angels  . . .; 
but  others  say  that  they  are  addressed  both  to  angels  and  men  . . . 
who  may  be  present“.  io 


S.  Po,  1 (=  Tab.  t*vfo,  3).  rr-Ja^  deutet  de  G.  als:  „mit  einem 
Lötfel  aufschöpfen“.  Die  Lexx.  erklären  es  aber  als  „auseinander-, 

£ c £ £ 

breitrühren“  o.  ä. ; vgl.  Nihäia  s.  v. : ^ \ lii 

y o + 

S.  H,  2 (—  T»b.  rvf*l,  4).  («JÜS  j)  „stark“  ; n 

besser:  „fest,  streng“. 


S.  H,  14  (=  T»b.  fvfv,  2).  ^ ü idUl 

: ich  verstehe  dieses  wie  das  oben  zu  S.  I*,  5 besprochene. 


8.  Pa,  11  (=  l'ab.  1).  Zu  ^ aJJt  vjül3«  (der  ganze 

Zusammenhang  lautet:  oüli>  aJüi  sjlk is>  Lj  . . j+xj  ^lä  20 

^5o  gibt  de  G.  die  Erklärung:  „möge  Gott  dich  von  so  etwas 

ablenken  (so  etwas  Verbotenes  auszusprechen)“.  Ich  übersetze: 
„Möge  Gott  dich  wo  anders  hinbringen  (sc.  in  die  Hölle)“,  also  frei 
etwa:  „Zum  Teufel  mit  dir!“  fOraar  antwortet  auf  die  Anrede 
*JIH  KäaL>  L mit  einer  zornig  abweisenden  Verwünschung  in  Gestalt  25 
eines  Wortspiels  (xU!  x ^^50  xJÜi  wä-IL>).  S.  H,  2 (=  l'ab. 

t*vot,  9)  findet  sich  dieses  gleichfalls  in  einem  Wortspiele: 

^ Hier  hat  auch  de  G.  die  Übersetzung: 

„so  werde  ich  in  eine  andere  Richtung  geführt  werden  i.  e.  nicht 
ins  Paradies,  sondern  in  die  Hölle“.  — lbid.  Z.  13  (=  Tab.  a.  a.  0.  30 


Z.  3). 


P 

Zu  jJl  schreibt  de  G. : 


„besser  ohne  hemz't \ nach  Land- 
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berg  (Hadramout  9 Anm.),  der  es  von  dem  mahritiscben *) 

Mond  (hebr.  n*y)  herleitet“.  Diese  Herleitung  ist  zweifellos  richtig 
und  richtig  ist  wohl  auch,  daß  die  ungekünstelte  Umgangssprache 

nur  die  Aussprache  tär'ih  kannte  (vgl.  den  Pi.  und 

5 Völlers,  ZA.  XII,  133).  Aber  ebenso  sicher  ist,  daß  die  offizielle 


£ 

Orthographie  der  Literatursprache  die  Schreibung  frjtjd  tarih  ver- 
langt, und  da  wir  bei  Taban  selbst  vier  Zeilen  weiter  -1  finden 

und  nicht  • *,  so  ist  sehr  wohl  auch  das  dazu  gehörige  j-o.’Ö 
C'  C ' 

tdrih  bei  ihm  denkbar. 

io  S.  H,  4f.  (=  Tab.  rvol , llf.)-  Für  Liyi,  möchte  ich 

> « > 

lesen  (mit  Kod.  Co)  und  für 


S.  pp,  1 (=  Tab.  3).  „eine  Frau,  die  geheiratet 

hat,  im  Gegensatz  zu  einer  Jungfrau“;  genauer:  „virum  experta“ 
(die  Heirat  ist  ja,  um  das  zu  werden,  nicht  nötig).  Völlers  will 

15  yui  verstehn  als  „gewesene  (verwitwete  oder  geschiedene)  Frau6 
(Lit.  Zentralbl.  1903,  Sp.  1152).  Dagegen  spricht  aber  das  neben 

- G 

stehende  gegensätzliche  Jo  „Jungfrau“,  und  wie  hier,  so  steht 

- O 

auch  Süra  66 , 5 im  Gegensatz  zu  jo,  und  so  entdecken  in 

der  an  das  Decamerone  erinnernden  Anekdote,  die  Gähiz  bei  Qazqim 

i*o  II,  9 ff.  vom  Dair  al-fadärä  bei  Mosul  erzählt,  die  in  das  Kloster 

eingedrungenen  Räuber  zu  ihrem  Schmerze,  daß  die  Nonnen  nicht, 

$ 

wie  sie  erwartet  hatten,  ^Uoi,  sondern,  dank  der  Wirksamkeit  ihres 
Priesters,  sämtlich  bereits  oLÄS  sind,  und  so  steht  yjs  Iäqiit  II, 


II,  2 auch  im  Gegensatz  zu  vjulc.  — Tbid.  Z.  9 f . (=  Tab.  FvoP,  11). 


25  In  dem  Satze  a)J|  ^ LuJyö»  ,\lf|  ^ LlLUa  Ljü. 

erklärt  de  G.  das  erste  nach  Wright  II,  S.  132  D,  das  zweite 
nach  Wright  II,  S.  135  A.  Ich  bekenne,  daß  ich  dem  Satze  auf 
diesem  Wege  nicht  beizukommen  vermag.  Ich  übersetze  ihn:  „aber 


1)  Genauer  hat  Landberg: 


„du  sab.,  cthiop.  et  mahr 


ft 


2)  So  schon  J.  Barth  in  seiner  Anzeige  Deutsche  Litteraturztg.  1903, 
Sp.  275  f. 
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wir  haben  unsere  Stellungen  auf  grund  des  Buches  Gottes  und 
unsere  Anteile  vom  Sendboten  Gottes“  (d.  h.  wir  haben  sie  kraft 
göttlichen  Willens  und  nicht  auf  Grund  menschlicher  Verhältnisse). 

Für  diese  Auffassung  spricht  m.  E.  auch  die  La.  des  Hadlt:  Ui 


o 

iUwü  *l!i  vjU*'  ^ LüjLu  (Nihäja,  Lisän  etc.  s.  5 

S.  IT,  11  f.  (=  Tab.  t*vol**,  9).  Daß  der  in  der  Literatur 
ziemlich  häufig  begegnende  Name  wirklich  „the  year 

of  ashes“  bedeutet,  steht  nicht  fest  (vgl.  die  Lexx.)  Man  würde 
bei  dieser  Bedeutung  auch  eher  die  Form  oUyl  erwarten. 

S.  rf,  9 (=  Tab.  fvöf,  1).  Lies  st.  — Ibid.  10 

> . t£ 

Z.  11.  zJ  «_^i  „es  besser  kochend“;  eigentlich  nur:  „es  mehrend“, 

..  O 

vgl.  den  gleichfalls  SOmar  zugeschriebenen  Hadlt:  ^x^Ji  iyCUi 
^xjuyi  xili  (Nihaja  etc.  s.  «j;). 


Ich  schließe  noch  ein  paar  erwähnenswerte  Druckfehler  an. 
IX,  4 konyas:  1.  kunyas  (konya  würde  xxJLi  sein)1);  |.,  Anm.  a is 

ml 

‘Orwat  ar-Rah^äl:  1.  ‘Orwah;  II,  2 1.  ||*,  17  1.  U^; 

1*1",  Anm.  b 1.  L^JL>;  pf,  10  1.  (so  richtig  das  Original); 

59,  5 v.  u.  1.  jüü  V.2) 

Der  Umfang  des  offenbar  für  ein  zweistündiges  Kolleg  ge- 
dachten Heftchens  scheint  mir  gerade  recht  zu  sein.3)  20 


P ml  * > 


1)  In  älterer  Zeit  gelten  übrigens  nur  Namen  mit  und  als  , 

nicht  auch  solcho  mit  und  oü J.  (Ich  werde  darauf  gelegentlich  an  andrer 


Stelle  zurückkommen.) 

2)  Bei  einer  neuen  Auflago  dürfte  sich  eine  Revision  der  deutschen  Partien 
des  Glossars  empfehlen,  die  allerlei,  hier  und  da  auch  den  Sinn  störende  oder 
doch  verschleiernde  kleine  Anstöße  enthalten. 


3)  J.  Barth  a.  a.  O.  urteilt  anders,  er  findet  den  Umfang  zu  klein.  Uin 
diese  Differenz  zu  verstehen,  muß  man  sich  vergegenwärtigen,  daß  B. , seinen 
exklusiv  linguistischen  Neigungen  entsprechend , in  semitischen  Texten  im  all- 
gemeinen wohl  nur  grammatischen  und  lexikalischen  Übungs-  und  Memorierstoff 
sieht  und  daher  bei  der  Lektüre  rascher  mit  ihnen  fertig  wird  als  Dozenten, 
die  Texte  der  vorliegenden  Art  mit  ihren  Schülern  zugleich  auch  — vielleicht 
sogar  vornehmlich  — ihres  Inhalts  wegen  lesen  und  daher  nach  Möglichkeit 
auch  auf  die  bei  der  Lektüre  sich  aufdrängenden  literarhistorischen,  historischen 
und  antiquarischen  Fragen  eingehen,  was  natürlich  ziemlich  viel  Zeit  in  An- 
spruch nimmt. 
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Man  konnte  sich  von  vornherein  sagen , daß  die  weiteren 
Nuramern  der  „Semitic  Study  Series“  der  großen  Mehrzahl  Dach 
den  Standard  des  de  Goeje’schen  Heftes  nicht  würden  erreichen 
können , durfte  aber  erwarten , daß  sie  wenigstens  nicht  allzutiei 
ß darunter  bleiben  würden.  Die  eine  und  andre  inzwischen  erschienene 
Nummer  hat  diese  Erwartung  enttäuscht.  Die  Herren  Herausgeber 
sind  sich  doch  klar  darüber,  daß  man  gerade  Anfängern,  die  noch 
nicht  selbst  urteilen  können , fehlerhafte  Texte  und  Glossare  nicht 
in  die  Hand  geben  wird?  * vicCher. 


10  Das  Ile- Heiligtum  des  Königs  Ne-icoser-re  (Iiathur es)  heraus- 

gegeben  von  Friedrich  Wilhelm  von  Bissing.  Band  I. 
Bau.  Von  Ludwig  Borchardt.  Berlin,  Alexander  Duncker. 
1905.  fol.  89  S.  mit  62  Abbildungen,  5 schwarzen  und 
1 farbigen  Blatte.  Kart.  100  Mk.  und 
in  Das  Grabdenkmal  des  Königs  Ke  -user-  re‘.  Von  Ludwig 
Borchardt.  Leipzig,  Hinrichs  1907.  fol.  184  S.  mit  Ho 
Abbildungen,  24  schwären  und  4 farbigen  Blättern.  Üngeh- 
00  Mk.  (=  7.  wissenschaftliche  Veröffentlichung  der  Deutschen 
Orient-Gesellschaft.) 

20  Seit  langem  war  uns  vertraut,  daß  die  ägyptischen  Könige, 
die  ja  alle  „leiblicher  Sohn  der  Sonne“  sind,  in  der  5.  Dynastie 
(um  2500  v.  Chr.)  mehr  als  sonst  dem  Sonnengotte  Re  dienten: 
Sethe1)  wies  schon  1889  die  Namen  der  Heiligtümer  nach,  die 
jeder  dieser  Herrscher  seinem  „Vater*  erbaute,  und  man  sah,  daß 
25  sie  als  Mittelpunkt  einen  Obelisken  auf  hohem  Unterbau  hatten- 
Daß  aber  einer  von  ihnen,  Nuser-re,  durch  seine  beiden  Bauten  bei 
Abusir,  den  Sonnentempel  und  seine  eigene  Grabanlage,  uns  so  be- 
kannt. werden  würde,  wie  früher  nur  Könige  jüngerer  Zeiten  waren, 
das  wragte  vor  wenigen  Jahrzehnten  niemand  zu  hoffen.  Man  sah 
so  damals  diese  alte  Zeit  für  eine  ursprüngliche,  noch  unbefangene 
an,  in  deren  Können  und  Vorstellungen  alles  Spätere  unentwickelt 
schlummere.  Nun  belehrt  die  gemeinsame  Arbeit  deutscher  t,e' 
lehrter  uns  des  Besseren ; die  beiden  erwähnten  Bauwerke  des 
Nuserre  sind  durch  die  Königlichen  Museen  zu  Berlin  und  die 
35  Deutsche  Orient-Gesellschaft  in  sechsjähriger  Ausgrabung  freigelegf 
deren  Kosten  Professor  Freiherr  von  Bissing,  der  als  ge- 
lehrter und  Mäcen  der  Ägyptologie  dient,  und  James  Simon, 
der  selbstlose  Förderer  geistiger  Interessen,  trugen.  Von  der  ?r' 
schöpfenden  Veröffentlichung  des  Sonnentempels2)  liegt  der  erst'1 
40  Band,  die  Architektur  behandelnd,  von  Borchardt  vor;  ein  zweiter 

1)  In  Äg.  Zeitschrift  27,  111. 

2)  Vorläufige  Berichte  in  Äg.  Zeitschrift  37 — 39. 
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aus  anderer  Hand,  in  welchem  v.  Bissing’s  wissenschaftliche  Mit- 
arbeit bervortritt,  wird  die  außerordentlich  wichtigen  Reliefs  und 
hoffentlich  auch  alle  anderen  inschriftlichen  Funde  bringen.  Das 
* Grabdenkmal“  von  Borchardt  ist  die  abschließende  Publikation 
des  zweiten  Baues  und  aller  Funde  aus  dem  alten  Reich ; die  Gräber  5 
vom  mittleren  Reich  ab  wird  Schäfer  veröffentlichen1);  die 
griechischen  Särge  sind  schon  durch  Watzinger,  der  Timotheos- 
Papyrus  durch  v.  Wilamowitz-Möllendorff  bekannt  gegeben. 
Pie  Ausgrabungen  selbst  wurden  von  Borchardt  und  Schäfer 
geleitet,  denen  weitere  Archäologen  und  Architekten  zur  Seite  10 
standen.  Die  beiden  Borchardt’schen  Werke  zeigen,  daß  man  in 
Abusir  nur  mit  wissenschaftlichen  Interessen  und  mit  Gewissen- 
haftigkeit gearbeitet  hat;  die  sorgfältige  Art  der  Veröffentlichung 
befriedigt  auch  den,  der  sich  fern  vom  Original  seine  Vorstellungen 
bildet.  15 

Wir  können  in  der  Blütezeit  des  alten  Reichs  nun  nicht  mehr 
eine  Periode  jugendfrischer  naiver  Produktion  sehen,  sondern  die 
der  Ausbildung  des  Ererbten,  der  Durchführung  der  Ideen  der 
Vorfahren,  nicht  ohne  eine  leise  Pedanterie  in  der  Traditionstreue. 
Die  Kunstformen  der  Architektur  an  Nuserre’s  Bauten  sind  offenbar  so 
schon  seit  Jahrhunderten  kodifiziert,  man  weiß  nichts  mehr  von 
ihrem  ursprünglichen  Werte;  wir  müßten  um  ein  Jahrtausend  zurück- 
gehen, um  in  der  wirklich  „vorgeschichtlichen“  Zeit  und  den  ersten 
Dynastieen  die  Entstehung  der  Formen  und  Vorstellungen  zu  er- 
kennen. Auch  eine  große  Zahl  der  Typen  der  bildenden  Kunst  25 
ist  seit  langem  festgestellt.  Allerdings  schaffen  die  Künstler  der 
5.  Dynastie  gerade  hierin  freier  als  die  der  vorangegangenen  Jahr- 
hunderte, deren  Werke  in  jeder  Hinsicht  gebundener,  altertümlicher 
sind.  Die  Meister  dieser  Zeit  des  Sonnenkultus  erweitern  nicht 
nur  den  Kompositionsschatz,  sondern  sie  scheinen  es  auch  zu  sein,  30 
die  von  neuem  die  Natur  beobachteten  und  nachbildeten ; neben 
konventionellen  Götter-  und  Königsgestalten  stehen  in  Tempeln  und 
Privatgräbern  lebensvolle  bewegte  Bilder  von  Menschen,  Tieren  und 
Pflanzen,  wie  das  tägliche  Leben  sie  zeigte. 

Die  Sonnentempel  aus  der  5.  Dynastie  liegen  südlich  von  35 
Memphis  in  der  Nähe  der  Pyramiden  und  wie  diese  oben  auf  dem 
Westrande  des  Niltals;  der  jetzt  veröffentlichte  ist  der  erste,  der 
uns  in  seinem  Aufbau  bekannt  wird.  Borchardt  erzählt,  wie  die 
Blöcke  aus  verschiedenwertigem  Kalkstein,  Alabaster,  Granit  und 
Basalt  in  den  Steinbrüchen  gebrochen  und  nach  dem  Bauplatz  40 
geschafft  wurden : zunächst  auf  dem  Wasser,  dann  mit  Holzschlitten 
auf  einer  ansteigenden  Rampe  die  Höhe  hinauf.  Während  des  Baues 
wurden  Ziegelmauern  als  Hilfskonstruktionen  wie  unsere  Holz- 
gerüste mehrfach  aufgeführt,  um  die  mächtigen  Felsblöcke  heben 


1)  Vorläufiger  Bericht  in  den  „Mitteilungen“  der  Deutschen  Orient- 
Gesellschaft  Nr.  14.  18.  24. 

Zeitschrift  der  D.  M.  G.  Bd.  LXI.  49 
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zu  können,  und  dann  wieder  abgerissen.  An  Dachbalken  sind  noch 
die  Stellen  erkennbar,  an  denen  große  Metallzangen  eingegriffen 
haben;  die  in  solchen  Zangen  und  Strichschleifen  hängenden  Blöcke 
wurden  wohl  durch  Winden  und  Hebebäurae  hochgehoben. 

5 Der  100  m lange  Aufweg  vom  Torgebäude  im  Tale  hinauf 
zum  Tempelhof  ist  wie  das  ganze  Gebäude  in  Kalkstein  ausgeführt 
Eingeritzte  oder  rot  aufgemalte  Linien,  zum  Teil  mit  Höhenangatwn 
„1  Elle  über  der  Basis“,  und  gelegentliche  Aufschriften  wie  „in  der 
Erde“,  „nördliche  Richtlinie  (?)“  usw.  gaben  den  Arbeitern  An* 
io  Weisung  für  das  Einsetzen  der  Blöcke  und  lassen  beute  noch  den 
Standort  verschwundener  Mauern  erkennen.  Die  weite  gepflasterte 
Hoffläche  birgt  nichts  als  den  schlichten  Alabasteraltar, 
groß,  aus  vier  ■ — Q— » Opfertafeln  zusammengesetzt.  Im  Hintergrund 
erhebt  sich  dann  der  gewaltige  Mittelpunkt  der  Anlage : ein  massiver 
15  Unterbau  von  der  Höhe  eines  modernen  Wohnhauses,  darauf  der 
mächtige  Obelisk,  vielleicht  mit  einer  vergoldeten  Sonnenscheibe 
gekrönt,  die  wohl  72  m über  dem  Nil  schwebte.  Was  sich  uns 
darbietet,  wirkt  durch  seine  kolossale  Größe  und  monumentale 
Schwere;  da  ist  nichts  Leichtes  oder  Zierliches,  die  Böschung  der 
sso  Mauern  und  ihr  runder  Abschluß  erhöhen  den  Eindruck  des  un- 
erschütterlich Ruhenden.  Um  diesen  geschlossenen  Mauern  Gliederung 
zu  verleihen,  haben  sich  die  Alten  eines  auch  für  unser  Gefühl 
reizvollen  Mittels  bedient:  der  Wirkung  des  verschiedenfarbigen 
Materials.  Dunkle  Sockel  aus  Basalt  an  den  Wänden  und  aus  buutge- 
25  sprenkeltem  Granit  am  Unterbau  des  Obelisken  bilden  einen  niedrigen 
Streifen  unter  dem  hellgelben  Kalkstein ; an  Türen  treten  rote  Sand- 
steinpfosten hervor.  Der  Obelisk  war  in  Kalksteinblöcken  aufge- 
mauert; aber  vielleicht  hatte  er,  wie  es  für  Pyramiden  gesichert 
ist,  eine  Spitze  aus  Granit,  da  harter  Stein  an  dieser  der  Ver- 
30  Witterung  besonders  ausgesetzten  Stelle  wünschenswert  ist.  Oft  bat 
man  sich  durch  Imitation  geholfen:  statt  der  Basaltplatten  nahm 
man  Kalksteinblöcke  und  strich  sie  schwarz  an ; der  gelbe  Streifen 
darüber  sollte  wie  Holz  wirken.  Die  Kalksteinbrüche  hatte  man 
eben  nahe,  die  Beschaffung  und  Bearbeitung  des  anderen  Materials 
35  war  zeitraubend  und  kostspielig.  Vielleicht  war  für  alle  diese  Nach- 
ahmungen die  Ersetzung  durch  echtes  Material  beabsichtigt;  der 
Bau  ist,  wie  an  verschiedenen  Stellen  zu  sehen,  zwar  benützt  aber 
nicht  ganz  vollendet,  und  Nuserre’s  über  dreißig  Jahre  dauernde 
Regierung  hat  nicht  hingereicht,  um  die  Pläne  bis  in  jede  Einzel- 
40  heit  auszuführen.  — Noch  einen  Faktor  müssen  wir  für  die  Ab- 
schätzung der  Gesamtwirkung  bedenken : sind  die  Flächen  auch 
nicht  durch  Reliefs  belebt,  so  waren  doch  gewiß  an  vielen  Stellen 
Inschriften  in  großen  Hieroglyphen  angebracht,  wie  die  AgyP^J 
sie  als  dekoratives  Element  zu  verwenden  pflegten.  An  der  Waod 
45  des  Torbaues  im  Tale  stand  die  große  Widmungsinschrift,  in  der 
Nuserre  seinem  Vater  Re  dieses  Denkmal  weihte  und  ihm  aufzäbltc- 
was  er  alles  an  Materialien  und  Opferstiftungen  für  dasselbe 
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gewendet  habe.  Der  Obelisk  trägt  in  späterer  Zeit  immer  eine 
senkrechte  Zeile  auf  jeder  Seite;  um  seinen  Unterbau  scheint  hier 
wirklich  ein  wagerechtes  Inschriftband  gelaufen  zu  sein. 

Ein  Teil  des  Sonnenkultus  hat  sich  auf  diesem  Schauplatz  im 
hellen  Tageslicht  abgespielt,  ein  anderer  aber  auch,  wie  sonst  der  5 
Gottesdienst,  im  geheimnisvollen  Halbdunkel.  Wer  nämlich  unten 
jm  Niltal  aus  dem  Straßengewühl  der  königlichen  Residenzstadt  in 
den  Tempeltorbau  tritt,  sieht  von  diesem  Augenblick  ab  die  Sonne 
nicht  mehr:  den  festgeschlossenen,  nur  durch  kleine  Dachfenster 
erhellten  Aufweg  geht  es  hinauf  zur  inneren  Tür;  von  dort  durch  10 
einen  ebenso  düsteren  Gang  um  den  Hof  herum;  dann,  ohne  daß 
die  Prozession  es  empfindet,  in  dem  Unterbau  des  Obelisken  in 
vielleicht  doppelter  Windung  hinauf,  wo  es  völlig  finster  gewesen 
sein  muß  — endlich,  nach  wohl  halbstündiger  Wanderung,  stehen 
die  Betenden  wieder  unter  der  blendenden  Sonne,  die  sie  verehren : 15 
oben  auf  dem  vorstehenden  Teile  des  Unterbaues,  unmittelbar  neben 
dem  noch  30 — 40  m über  ihre  Köpfe  sich  erhebenden  Obelisk. 

Allein  der  balbdunkle  Gang  ist  mit  den  uns  so  wertvollen 
Reliefs  geschmückt ; solange  der  Tempel  beaufsichtigt  wurde,  haben 
nur  weniger  Menschen  Augen  sie  gesehen.  In  bestimmter  und  wohl  20 
altherkömmlicher  Weise  sind  sie  auf  den  Bau  verteilt:  der  Aufweg1) 
zeigt  den  König  als  Löwen,  der  über  Barbaren  herfällt.  In  dem 
größten  Teil  des  anschließenden  Ganges  sind  die  Zeremonien  eines 
Festes  dargestellt,  das  wir  als  die  Feier  des  dreißigjährigen  Re- 
gierungsjubiläums aufzufassen  pflegen,  das  aber  noch  in  einer  be-  25 
sonderen  Beziehung  zura  Sonnentempel  gestanden  haben  muß.  In 
einer  Ecke  des  Hofes  steht  nämlich,  nur  von  ihm  aus  zugänglich, 
eine  isolierte  Kammer,  vor  ihr  zwei  mächtige  Granitstelen  und  zwei 
in  den  Fußboden  eingelassene  Waschbecken;  sie  ist  innen  mit  Dar- 
stellungen des  Jubiläumsfestes  bedeckt  und  man  hält  sie  für  den  30 
Raum,  in  dem  die  zeremonienreichen  Umkleidungen  und  „Reinigungen“ 
des  Königs  bei  jener  Festfeier,  die  im  Tempelhof  stattfand,  voll- 
zogen wurden.  Nur  in  einem  kleinen  Teil  des  halbdunklen  Ganges, 
gerade  hinter  jener  Kammer,  zeigen  die  Reliefs  anderen  Inhalt  und 
anderen  Stil:  hier  kommen  die  drei  Götter  der  ägyptischen  Jahres-  35 
Zeiten  in  gewaltiger  Größe ; hinter  ihnen  kleiner  in  mehreren  Reihen 
übereinander  Bilder  der  Beschäftigung  der  Menschen,  wie  sie  eben 
jenen  Monaten  angehören;  dazu  Tiere  und  Pflanzen,  wie  sie  dann 
leben  und  wachsen. 

Neben  dem  Tempel,  außerhalb  seiner  Umfassungsmauer,  liegt  40 
eine  in  Ziegeln  aufgemauerte  Nachbildung  des  Schiffes,  in  dem  man 
sich  den  Sonnengott  fahrend  dachte;  sie  ist  nach  Westen  gewendet, 
als  ob  der  Gott  eben  vom  Himmel  herab  an  den  Horizont  gekommen 
wäre,  um  in  die  Unterwelt  hineinzufahren  und  den  Toten  Licht  zu 


1)  Von  diesen  Reliefs  ist  nichts  erhnlton;  man  nimmt  sie  nach  dem  Bei- 
spiel des  Totentempels  an  (vgl.  Seite  747). 
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bringen.  Der  30  m lange  Rumpf  war  wohl  mit  allerlei  Symbolen 
und  heiligen  Vögeln  phantastisch  herausgeputzt,  die  wir  aus  Ab- 
bildungen kennen. 

20  Minuten  südlich  von  seiner  Residenzstadt  und  seinem  Sonnen- 
5 heiligtum  hat  sich  König  Nuserre  sein  Grab  gebaut.  Die  Anlage 
ist  äußerlich  ähnlich  der  des  Tempels  und  von  der  der  Toten- 
tempel anderer  Könige  dieser  Zeit  im  Prinzip  nicht  verschieden. 
Unten  im  Niltal  steht  der  Torbau,  eine  Empfangshalle  mit  acht 
Granitsäulen  enthaltend.  Dann  der  fast  400  m lange  Aufweg  auf 
io  die  Höhe,  wieder  durch  ein  Dach  geschlossen.  Oben  der  eigentliche 
Totentempel:  zuerst  ein  immer  noch  dunkler  Vorraum  mit  Seiten- 
kamraem,  der  offene  Säulenhof,  im  Hintergrund  weitere  Kammern 
und  Magazine,  darin  das  Allerheiligste  mit  dem  großen  Prank- 
scheintor,  vor  welchem  den  Königsstatuen  geopfert  wurde.  Die 
15  scheinbare  Tür,  die  in  ihren  Einzelheiten  der  Fassade  des  alten 
Königspalastes  nachgebildet  ist,  versinnbildlicht  den  Eingang  zur 
Unterwelt,  aus  welcher  der  Tote  heraustreten  kann,  um  wieder  wie 
einst  umherzugehen.  Sie  lehnt  sich  an  die  Mitte  der  Ostseite 
der  Pyramide  an ; diese  war  im  Altertum  50  m hoch  bei  einer 
20  Basis  von  80  m im  Quadrat  und  hatte  glatte  Wände  aus  Kalkstein- 
blöcken Der  Eingang  zu  ihr,  der  nach  der  Beisetzung  des  Königs 
fest  vermauert  wurde,  liegt  wie  immer  auf  der  Nordseite, • cm 
schmaler  niedriger  Gang  führt  zur  Grabkammer  mit  dem  Sarkophag. 

Der  Grundriß  dieses  Grabdenkmals  weicht  von  dem  anderer 
25  Könige  in  Einzelheiten  ab,  weil  Nuserre  seine  Pyramide  unmittel- 
bar neben  die  seines  Vorgängers  Nefererke-rö  legte;  dadurch  konnte 
er  für  den  ersten  Teil  seines  Aufweges  den  des  Nefererkere  be* 
nützen,  mußte  allerdings  zuletzt  in  scharfem  Knick  (er  ist  das  l n- 
gewöhnliehe)  nach  seinem  eigenen  Tempel  hin  abwenden.  Iu  der 
so  Kleinheit  des  Plateaus  hat  es  auch  seinen  Grund,  daß  der  größere, 
vordere  Teil  des  Totentempels  nicht  wie  sonst  in  der  Mittelachse 
der  Pyramide  liegt,  sondern  um  26  m nach  der  Seite,  dem  Auf- 
weg. entgegen  gerückt  ist.  Und  endlich : wenn  der  enge  Gang  ui 
dem  Pyramidenkern  einen  Knick  macht,  so  hat  Borchardt  auch 
85  hierfür  wohl  den  richtigen  Grund  erkannt:  man  war  anfangs  allzu 
dicht  an  die  Pyramide  des  Nefererkere  herangegangen  und  mußte 
nachträglich  die  Basis  und  damit  auch  die  in  ihrer  Mitte  liegende 
Sargkammer  und  den  Gang  nach  Osten  verschieben. 

In  dieser  ausgedehnten  Grabanlage  war  ein  großer  Teil  der 
40  Innenwände  mit  Reliefs  geschmückt:  der  halbdunkle  Aufgang,  der 
Säulenhof  und  die  hinteren  Räume  des  Totenterapeis;  von  ihnen 
sind  nur  kleine  Stücke  erhalten,  die  kaum  die  Anordnung  des 
Ganzen  ahnen  lassen  — und  doch  bringen  uns  diese  Reste  noch 
die  Bestätigung  von  Gedankengängen,  die  wenige  Jahre  vorher  kaum 
45  jemand  zu  äußern  wagte.  Wir  erkennen  nun,  daß  der  Tempel  rou 
alters  her  durch  seine  Längsachse  in  zwei  Teile  zerfällt.  Recht» 
ist  Norden : dort,  d.  h.  in  Unterägypten,  wie  man  sich  dachte,  wird 
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der  König  mit  der  roten  Krone  dieses  Landes  dargestellt,  dort  ist 
er  der  * Liebling“  der  schlangengestaltigen  Göttin  des  Nordens  und 
die  Dörfer  aus  den  sumpfigen  Gegenden  des  Deltas  bringen  ihm 
Gaben.  Links  ist  Süden : dort,  in  Oberägypten,  trägt  Nuserre  die 
weiße  Krone,  dort  schützt  ihn  der  oberägyptische  Geier  und  die  5 
Dörfer  des  Südens  opfern  ihm.  — Ferner  ist  jetzt  zur  Gewißheit 
geworden,  daß  die  typischen  Darstellungen  der  Privatgräber  in  ihren 
Grundlagen  dem  Königsgrabe  entnommen  sind:  im  Totentempel  des 
Nuserre  finden  wir  die  aus  bürgerlichen  Kultkammern  vor  und  nach 
ihm  wohlbekannten  Darstellungen  des  Vogelfangs  mit  dem  Schlag-  10 
netz,  des  Schlachtens  der  Opfertiere,  der  Prozession  der  Totenpriester 
mit  Gaben  oder  sich  verneigend,  der  Zug  der  männlichen  und  weib- 
lichen Repräsentanten  von  Dörfern.  Dem  Königsgrabe  gehören  diese 
Typen  ursprünglich  an  und  in  ihm1)  hat  man  sie  auch  noch  ein 
Jahrtausend  später  verwendet,  als  die  Kunst  für  Privatgräber  andere  is 
Stoffe  und  neue  Ausdrucksmittel  gefunden  hatte.  — Der  Inhalt 
anderer  Reliefs  ist  in  der  königlichen  Würde  des  hier  Beigesetzten 
begründet : Nuserre  ist  dargestellt,  wie  er  einen  Haufen  von  Barbaren 
niederschlägt,  deren  jeder  die  eine  Hand  um  Gnade  bittend  erhebt, 
während  die  andere  einen  Dolch  oder  eine  Feder  hält.  Der  Auf-  20 
weg  zeigt  in  mehrmaliger  Wiederholung  eine  Szene,  die  als  großes 
Tempelrelief  später  nicht  mehr  vorkommt:  ein  mächtiger  Löwe,  von 
dem  nur  die  Tatzen  erhalten  sind,  tritt  auf  Ausländer,  die  wir 
nach  den  sorgfältig  gearbeiteten  Gesichtern  als  Libyer  und  asiatische 
Semiten  und  Leute  aus  dem  tropischen  Weihrauchlande  Punt  er-  25 
kennen.  Der  Körper  des  Löwen  und  sein  etwaiger  Kopfschmuck 
ist  verloren;  das  Tier  scheint  die  Inkarnation  eines  kriegerischen 
Gottes  zu  sein,  der  die  Feinde  Ägyptens  niederwirft,  und  vielleicht 
ist  hier  mit  ihm  der  König  gemeint,  der  sich  wie  jener  Gott  offen- 
bart. — Wieder  eine  andere  Reihe  von  Darstellungen  ist  der  30 
direkte  Vorläufer  der  Tempelreliefs,  die  man  heute  in  Ägypten  in 
ermüdender  Zahl  sehen  kann:  der  König,  dessen  Göttlichkeit  das 
Dogma  nicht  angezweifelt  hat,  im  Verkehr  mit  seines  Gleichen: 
seine  „Mutter“,  die  löwenköpfige  Kriegsgöttin  Sechmet,  säugt  das 
königliche  Kind ; Anubis  schenkt  dem  thronenden  Herrscher  das  35 
„Leben“,  während  die  Deltagöttin  ihn  schützend  umschlingt;  andere 
Götter  kommen  in  langen  Reihen,  um  ihrem  „geliebten  Sohne“ 
Gutes  zu  erweisen.  Die  Sujets  aller  dieser  Darstellungen  sind  uns 
wohlbekannt;  aber  daß  die  Art  der  Ausführung  von  der  Gesamt- 
komposition bis  zu  den  Dolchen  und  Gürtelschnallen  hin  die  gleiche  40 
wie  in  späterer  Zeit  ist,  darüber  mußte  auch  erstaunen,  wer  den 
konservativen  Geist  der  Ägypter  kannte.  — Aus  dem  Gesagten  ist 
deutlich  genug  geworden,  daß  der  Totentempel  viele  Darstellungen 
enthält,  die  in  dem  Carakter  des  Baues  als  Grabdenkmal  nicht 


1)  Z.  B.  im  Toten tempel  der  Königin  Hatschepsut  zu  Derelbahri  (publ. 
von  Naville). 
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begründet  sind.  Der  König  ist  eben  bei  Lebzeiten  und  ganz  be- 
sonders nach  seinem  Tode  eine  göttliche  Persönlichkeit,  die  ihren 
Kultus  hat;  und  deshalb  ist  sein  Grab  zugleich  ein  Tempel,  in 
dem  Götterbilder  wie  in  jedem  anderen  Gotteshaus  angebracht 
5 werden.  Das  Unlogische  dieses  Verfahrens,  das  den  zu  verehrenden 
König  oft  genug  als  anbetenden  und  dienstbaren  Sohn  der  eigent- 
lichen Götter  erscheinen  ließ,  haben  die  Priester  sich  schon  in  der 
5.  Dynastie  nicht  mehr  zum  Bewußtsein  gebracht. 

Die  Rundskulpturen,  die  in  den  Innenräumen  des  Totentempels 
io  standen,  sind  fast  sämtlich  vernichtet.  Unter  den  Resten  sind  be- 
sonders interessant  ein  schöner  Löwe  aus  Granit  und  die  Kalkstein- 
figuren zweier  gefesselter  Ägypter,  die  zu  einer  plastischen  Gruppe 
des  Feinde  niederschlagenden  Königs  zu  gehören  scheinen;  solche 
Gruppen  sind  uns  nur  in  ganz  kleiner  Zahl  und  erst  seit  dem  neuen 
15  Reich  bekannt. 

Von  alters  her  sind  neben  dem  König  seine  Familienmitglieder 
und  seine  Großen  bestattet,  so  auch  hier.  Der  Königin  gehört 
vermutlich  die  kleine  Pyramide  dicht  neben  der  Hofmauer  der 
großen ; drei  Prinzessinnen  haben  zusammen  eine  Mastaba  und  nebeD 
20  dieser  stehen  andere  von  hohen  Beamten.  Daß  die  aus  Kalkstein- 
blöcken  aufgemauerte  Mastaba  ursprünglich  die  Form  des  Königs- 

grabes  ist,  welches  erst  in  der  3.  Dynastie  zur  Pyramide  er' 
höht  wurde,  wußten  wir;  nun  zeigt  sich,  daß  die  Privatanlage  auch 
in  der  Gesamtanordnung  der  des  Herrschers  nachgeahmt  ist.  Man 
25  hatte  nämlich  bisher  die  durch  Ausgrabungen  in  Gise  gesicherte 
Tatsache  übersehen,  daß  die  Scheintüren  an  der  äußeren  Ostwan1: 
von  einer  kleinen  Kultkammer  aus  Ziegeln  umgeben  waren,  die  dem 
Totentempel  des  Königs  entspricht.  Erst  später  wird  dieses  äußer*. 
Zimmer  in  den  Kern  der  Mastaba  hineingelegt  und  mit  ihm  wandert 
so  auch  die  Scheintür  in  den  Innenraum.  Ein  prächtiges,  sorgfölfi- 
bemaltes  Prunkscheintor  im  Grab  des  hohen  Beamten  Djedj-em-oucfc 
läßt  noch  den  Ursprung  seiner  Verzierungen  und  damit  das  Aus- 
sehen einer  alten  Hauswand  erkennen : zwischen  leichten  Holzträgern 
sind  buntgewirkte  Teppiche  ausgespannt.  — Eine  der  Prinzessinnen 
35  heiratete,  als  ihre  Grabkammer  und  Scheintür  schon  fertig  gestelR 
waren,  den  Schepses-ptah,  einen  Großen  am  Hofe  ihres  Vaters;  sie 
ist  deshalb  in  seiner  50  m entfernt  liegenden  Mastaba  bestattet. 
Auch  in  den  anderen  Zimmern  der  „Prinzessinnen -Mastaba 6 ist  keine 
der  Damen  beigesetzt,  vielleicht  aus  ähnlichem  Grunde. 

40  In  den  Gräbern  der  Vornehmen  fand  sich,  was  man  eineßi 
„verklärten  und  wohlausgestatteten“  Toten  mitzugeben  pflegte:  die 
Mumienbinden  aus  Leinwand  und  eine  modellierte  Stuckmaske 
das  Gesicht;  eine  Kopfstütze  zur  Schonung  des  künstlich  frisierten 
Haares  beim  Schlafen;  unzählige  kleine  Gefäße  und  Schalen  för 
45  Opferspeisen  und  -getränke;  Alabastertafeln  mit  Näpfchen  für  dtf 
sieben  kostbaren  Öle  — und  die  anderen  kleinen  Gegenstände  w-1 
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Modelle  der  Grabausrüstung.  Zum  Merkwürdigsten  gehört  ein  Kopf 
mit  Hals  aus  Kalkstein;  offenbar  wollte  der  Tote  sich  dieses  „ Re- 
servekopfes“ bedienen,  wenn  die  fürchterlichen  Dämonen  der  Unter- 
welt ihm  seinen  eigenen  abrissen. 

Die  beiden  Bauwerke  des  Nuserre,  deren  endgiltige  Vollendung 
der  Tod  ihres  königlichen  Erbauers  hinderte,  haben  ein  trauriges 
Schicksal  gehabt.  Daß  etwa  20  Jahre  nach  Nuserre  sein  zweiter 
Nachfolger  Assa  Teile  von  ihnen  wiederherstellen  ließ,  ist  vielleicht 
kein  Anzeichen  für  den  Verfall;  aber  nach  einem  Jahrhundert  bauen 
sich  Privatleute  ihre  Gräber  im  oder  am  Sonnentempel,  in  dem 
Hirten  und  fahrendes  Volk  hausen.  Den  Totentempel,  für  den  durch 
Stiftungen  wohl  besser  gesorgt  war,  hat  etwa  zur  gleichen  Zeit  König 
Pepi  noch  einmal  säubern  lassen;  aber  auch  er  fiel  bald  den  Zerstörern 
anheim.  Im  mittleren  Reich  (um  2000  v.  Chr.)  waren  in  beiden 
Bauwerken  die  Dächer  eingestürzt,  so  daß  der  Schutt  mehrere  Meter 
hoch  lag;  König  Ramses  (um  1230  v.  Chr.)  schien  es  nicht  pietätlos, 
durch  seine  Beamten  Blöcke  für  seine  eigenen  Bauten  herausreißen 
zu  lassen  und  in  der  griechischen  Zeit  waren  die  Tempel  nur  noch 
wüste  Trümmerhaufen,  von  deren  früherem  Glanze  niemand  wußte. 

Zum  Schluß  ein  Wort  über  Borchardt’s  Methode  der  Ver- 
öffentlichung. Wir  alle  wissen,  daß  die  Ägypter  einen  ausgeprägten 
Sinn  für  Architektur  hatten  und  daß  die  sachgemäße  Bearbeitung 
der  Bauten  durch  einen  Architekten  von  großer  Bedeutung  ist. 
Der  erste  Band  des  „Re-Heiligtums“,  für  den  B.  keine  anderen 
Aufgaben  hatte,  ist  in  dieser  Hinsicht  eine  vorbildliche  Leistung, 
die  hoffentlich  auch  andere  Ausgrabungsleiter  zu  gleicher  Gewissen- 
haftigkeit veranlaßt.  B.  gibt  den  Befund  mit  allen  auch  für  Fach- 
leute wünschenswerten  Details,  und  viele  Zeichnungen  und  Photo- 
graphien machen  die  Darstellung  jedem  Interessierten  verständlich. 
Für  die  reichliche  Rekonstruktion  werden  die  Historiker  besonders 
dankbar  sein,  wenn  manche  Einzelheit  auch  anders  ausgesehen  haben 
kann.  Die  beiden  perspektivischen  Ansichten  der  Anlagen  samt 
den  Häusern  der  Stadt  und  den  durch  ausgedehnte  Untermauerung 
geschallenen  Terassen  lassen  uns  erst  ahnen,  wie  die  Wirkung  der 
gewaltigen  Bauwerke  einst  gewesen  ist;  bei  der  starken  Zerstörung 
wäre  das  dem  Laien  sonst  nicht  möglich. 

Nun  ist  das  * Grabdenkmal“  aber  die  abschließende  Veröffent- 
lichung aller  Ausgrabungsergebnisse  und  da  möchte  man  die  Reliefs 
und  Inschriften  ebenso  sorgfältig  gesichtet  und  zugänglich  gemacht 
wissen  wie  die  Baukonstruktionen ; man  möchte  die  Gesichtspunkte 
des  philologisch  und  kunstgeschichtlich  Betrachtenden  ebenso  zur 
Geltung  gebracht  sehen  wie  die  des  Baumeisters.  B.  hat  das  Buch 
eingerichtet,  als  ob  er  nur  die  Architektur  behandeln  wolle ; wichtige 
Bemerkungen  über  den  Kultus,  über  die  Entwicklung  in  der  bilden- 
den Kunst  u.s.w.  und  die  Wiedergaben  der  Reliefs,  Statuen  und 
Inschriften  sind  nach  dem  oft  zufälligen  Fundort  durch  den  ganzen 
Band  zerstreut,  so  daß  der  Leser  sich  das  inhaltlich  Zusammen - 
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gehörige  selbst  suchen  muß.  Die  einzigen  zusammenfassenden  Ab- 
handlungen außerhalb  der  Beschreibung  gelten  der  , Bauausführung* 
und  der  „ späteren  Geschichte  des  Baues*.  Man  möchte  daneben 
einen  Aufsatz  über  die  Reliefs  sehen,  in  welchem  diese  im  Zusammen- 
5 hang  nach  den  verschiedenen  Gruppen  vorgeführt  werden  und  aus- 
gesprochen -wird,  in  welchen  Punkten  unsere  kunstgeschichtliche 
Kenntnis  so  ungewöhnlich  bereichert  wird.  Man  möchte  auch 
überall  die  Inschriften  jedes  einzelnen  Baues  zusammengefaßt  seheD, 
damit  das  Material  sich  schnell  finden  läßt;  die  beigegebenen  Über- 
10  Setzungen  vermögen  für  die  Unübersichtlichkeit  nicht  zu  entschädigen. 

Diese  Ein  würfe  beziehen  sich  im  wesentlichen  nur  auf  den 
untersuchenden  Teil,  auf  die  Verarbeitung,  die  B.  an  seinem  Material 
vorgenommen  hat,  und  es  ist  selbstverständlich,  daß  dabei  das 
Spezialgebiet  des  Schreibenden  in  erster  Linie  gefördert  wird.  Die 
15  wichtigste  Aufgabe  einer  Ausgrabungspublikation,  das  Gefundene 
zuverlässig  zu  geben,  ist  so  erfüllt,  wie  wir  es  nur  wünschen  können. 

Günther  Boeder. 
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Basir  „blind“.  — Zu  meinem  Aufsatz  über  den  anti- 
phrastischen  Gebrauch  von  im  letzten  Hefte  dieser  Zeitschrift, 

S.  425  ff.,  haben  mir  die  Herren  S.  Poznariski,  Nestle,  Goldziber 
und  Meißner  allerlei  Bemerkungen  geschickt,  die  auch  andere 
interessieren  dürften  und  die  ich  daher  hier  kurz  mitteile. 

Poznanski  schreibt  mir:  „Zu  Ihren  Ausführungen  über  basir 
erlaube  ich  mir  noch  hinzuzufügen,  daß  einer  der  bedeutendsten 
karäischen  Religionsphilosophen  des  XI.  Jahrh.  ebenfalls  diese  Be- 
nennung hatte,  nämlich  Josef  b.  Abraham  al-BasIr  (hebr.  Swnrr, 
s.  über  ihn  zuletzt  meine  Bemerkung  im  Jew.  Quart.  Rev.  XIX,  63). 
Er  wird  aber  auch  gelegentlich  Nftnon  aps^  *ok  „Abü  Ja‘\cüb  der 
Blinde“  und  npEH  t)ö*P  ,m)  ,R.  Josef  der  Sehende“  genannt,  ebenso 
euphemistisch  binätn  “riN^H  „die  große  Leuchte“  (s.  die  Belege 
bei  Pinsker,  Likkufe  Kadmoniot  p.  193).  Zusammenhängend  damit 
ist  auch  wohl,  daß  er  sein  Gesetzesbuch  betitelt 

hat,  um  auf  seine  Blindheit  anzuspielen  (die  hebr.  Autoren  nennen 
dieses  Buch  nEp).  Wo  Josef  al-BasIr  gelebt  hat,  ist  nicht 

bekannt,  wahrscheinlich  im  ‘Irak.  In  der  nachtalraudischen  Literatur 
kommt  anstatt  “rin?  "ap  auch  TiNp  zur  Bezeichnung  eines 

Blinden  vor  (so  in  der  Epistel  des  §erlra  Gaon  ed.  Neubauer,  Med. 
Jew.  Chron.  I,  37  1.  5).  Über  den  Blinden  im  biblischen  und 
rabbinischen  Schrifttume  existiert  auch  eine  schöne  Monographie 
unter  diesem  Titel  von  M.  Friedmann  (Wien  1874)“. 

Nestle's  Mitteilung  lautet:  „Zu  S.  433  von  Heft  II  der  Zeit- 
schrift ist  Ihnen  vielleicht  der  Hinweis  erwünscht,  daß  tnm:  *00 
für  „blind“  auch  in  den  syrischen  Wörterbüchern  aufgeführt  wird; 
s.  Bar  Ali  s.  v.  ölbD'B  (Hoffinann  Nr.  4239,  P.  Smith,  Thesaurus  1463). 
Ich  habe  darüber  aus  Anlaß  des  Namens  Bartiraaeus  im  N.  T.  = 

Barsamya  und  des  harranischen  Gottes  Samya  (=  und  j+yü) 

einiges  in  meinen  „Marginalien“  (S.  89)  bemerkt“.  (Der  betr.  Passus 
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im  Thesaurus  syr.  lautet:  J2>Jo  N .J  Aora  ^po\9u^ 

^Uxii  0^9  jy?+*  JVojqj  ws^CD.  Die  Stelle 

in  den  „Marginalien“  wolle  man  selbst  einsehen.) 

Goldziher  macht  mir  einen  weiteren  Beleg  für  „blind* 

5 namhaft,  nämlich  S.  t*A,  6 der  von  A.  Bel  edierten  „Histoire  des 

Beni  ‘Abd  el-Wäd,  rois  de  Tlemcen“  (■=  5 ohJ*  äa*j 

t\x£.  ^Xj  q»,  von  Iahiä  b.  IJaldnn),  1er  vol.,  wo  es,  am 
Schluß  der  Biographie  des  Muhammad  b.  Ahmad  al-Lahmi,  heißt: 

'>  JS»  sowie  einen  weiteren  Fall,  wo  ein  Blinder 

io  die  hun\a  +A  führt,  nämlich  KulInT,  Usül  al-käfi 

Bombay  1302),  S.  1*11.  Da  mir  'dieses  Werk  unzugänglich  ist  und 

ich  somit  den  betr.  Passus  nicht  selbst  nachschlagen  kann,  gebe  ich 

wörtlich  wieder,  was  mir  Goldziher  darüber  schreibt.  „Im  Kapitel 

über  Mubammad  b.  ‘All  Abü  Ga‘far  (gest.  114)  wird  folgende 
, £ • 
15  schritische  Wunderlegende  erzählt: (x  JüL^uoi  ^ 

äJU!  oJLs  *aLo  aJJi  ^y*) 

Jy^  !>***'  J ^ <&\  viaB  ^ yj  \jJ* 

LI  Lj  ^Xa  ^ xül  ^M«3b  pjü  ^ 

> F ^ } 

20  I OyajLs  0^9*  ur^5  »-*• 

*U*JU.  Er  bittet  aber  den  Imam 

ihm  seine  frühere  Blindheit  zurückzugeben.  Dies  geschieht  auch, 
wieder  durch  „Streichen“.  Neben  Abü  Basir  erscheint  hier  also, 
offenbar  als  Familienkunya  des  Mannes,  Abü  Muhammad .“  Ferner 
25  verweist  mich  Goldziher  auf  Dahabi’s  Tadkirat  al-buflaz  III,  Ao,4  v.  u., 
wo  sich  mit  Bezug  auf  an-Naggfid  (f  348)  und  seine  auf  Grund 
geschriebener  Texte  gehaltenen  IladTt*  Vorträge  folgender  dem  Tanh 

- y y 

Bapdäd  des  Ilatib  entlehnter  Passus  findet:  Jotij-  ^aj  Jö 

£ 

«Er  war  erblindet;  vielleicht  las  ihm  einer  von  ihnen 

30  dies  vor“. 

1)  Folgt  wnäd.  2)  D.  h.  dio  ‘alidischen  Imätne.  3)  Var.  tXTyh 


Digitized  by  Google 


Kleine  Mitteilungen. 


753 


Meißner  schreibt  mir:  „Zu  S.  433,  Anm.  2 hätten  Sie  hinzu- 


fügen können,  daß  der  Ausspruch  des  Propheten 

bei  dem  Orte  Autäs  (d.  h.  „Öfen“)  erfolgte,  also  nicht  so  sehr  fern 
lag“.  Er  nimmt  also  als  sicher  an,  daß  dieser  Ausspruch  auf  dem 
Schlachtfelde  von  Aufäs  fiel.  Obwohl  diese  Annahme  der  Über-  5 
lieferung  z.  T.  zuwiderläuft  (vgl.  die  von  mir  a.  a.  0.  zitierten  Stellen), 
so  wird  sie  doch  richtig  sein,  einmal  weil  sie  die  Majorität  der 
Zeugen  für  sich  hat,  sodann  und  besonders  aber  eben  deshalb,  weil 
der  Ausspruch  das  Wort  enthält,  in  dem,  wie  Meißner 

wohl  mit  Recht  annimmt,  eine  Anspielung  auf  den  Ortsnamen  io 

vorliegt.  Für  Muhammad  wurde  ja  jedes  Nomen,  besonders 
aber  jedes  Nomen  proprium,  zum  omen1),  und  so  ist  ihm  das  seltene 


wohl  nur  von  dem  Namen  eingegeben  wrorden. 

Damit  aber  würde  bewiesen  sein,  daß  der  Ausspruch  in  der  bei 
diesem  Orte  gelieferten  Schlacht  gefallen  sein  muß.  Vgl.  noch  15 


laqut  s.  q-*  bbJbu 

- C it  # 

xas  ^ 

^ +•  . * ••  o # ; 

i'3  0 0**S>’ 


Ich  schließe  noch  eine  eigene  Bemerkung  an.  S.  427  meines  20 

• # C # # 

Aufsatzes,  Anm.  2,  ist  zu  lesen,  daß  das  Wort  („Quitten“) 

für  die  Araber  üble  Vorbedeutung  besaß.  Die  entgegengesetzte 
teratologische  Vorstellung  haben  die  Perser  mit  der  Quitte  ver- 
bunden2), vorausgesetzt  daß  der  Satz:  jb*  apud  Persas  symbolum 

erat  boni  (^aÜ.),  I,  l.ft,  14“,  auf  den  ich  inzwischen  im  Gloss.  Xab  25 
(s.  v.  J gestoßen  bin,  wirklich  richtig  ist.  Ich  muß  indes 
gestehen,  daß  ich  in  dieser  Beziehung  nicht  ganz  frei  von  Bedenken 

bin,  denn  die  Worte  jäJI  UJ L.J  Lj  auf  die  er  sich 


1)  Vgl.  meinen  Aufsatz  S.  427  und,  abgesehen  von  den  bekannten  Fällen, 
die  schon  dio  ältesten  Biographien  des  Propheten  berichten,  z.  B.  noch  Muhammad 
b.  SAbd  Allah  al-llapb  s Miskat  al-Masäblh,  Übersetzung  von  Matthews,  I,  S.  382 
und  417. 

2)  Freilich  darf  nicht  übersohen  werden,  daß  es  sich  bei  den  Arabern 
zunächst  nur  um  den  Namen  der  Quitte  handelt,  während  es  sich  bei  den 

Persern  um  die  Quitte  selbst  handeln  würde. 
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gründet,  scheinen  mir  nicht  zu  besagen,  daß  die  Quitte  von  den 
Persern  ganz  allgemein  und  unter  allen  Umständen  als  ein  Symbol 
des  Glücks  angesehen  wurde,  sondern  nur  daß  der  von  trüber  Vor- 
ahnung gequälte  Chosrau  sie  im  vorliegenden  Falle  als  das  seinen 
5 Händen  entschwindende  Glück  (Macht  etc.)1)  deutet.  Vielleicht 
können  die  Iranisten  mit  Hilfe  iranischen  Materials  die  Frage  ent- 


scheiden ? 


A.  Fischer. 


Sabäisch  $ 4*  El  H $ Brunnen-  oder  Quellgott.  — 
D.  H.  Müller  hat  in  dieser  Zeitschr.  Bd.  37,  S.  371  tf.  das  Wort 

.o  oder  mit  Assimilierung  mt  plur.  x™  erläutert 

und  darin  Götter  de*  Bewässerung  erkannt.  Stände  j n]nirrr 
„die  Manädihat  des  Wassers“  in  der  großen  Inschrift  von  Bombay 

Zeile  7 nicht  gerade  an  einer  Bruchstelle,  und  läge  JTO  für 

„Brunnen“  oder  „Quelle“  im  Arabischen  in  entsprechender  Form 

o & 

15  vor,  als  so  würde  sich  an  Müller's  höchst  wahrscheinlicher 

Deutung  wohl  kaum  ein  Zweifel  erhoben  haben.  Mordtmann  hat 
dann,  Himj.  Inschriften  und  Altertümer  S.  37,  Müller’s  Ausführungen 
erweitert  und  namentlich  den,  soweit  zu  erkennen,  ausschließlich 
männlichen  Charakter  dieser  Gottheiten  betont,  den  die  Bearbeiter 
20  der  sabäischen  Abteilung  des  CIS.  unter  Nr.  40,  41,  47  nicht  klar- 
gestellt hatten. 

Diese  Deutung  ist  von  Winckler  in  MVAG.  1897,  S.  349  ab- 
gelehnt worden.  Das  Wort  sei  vielmehr  „pass.  [?]  IV  von 

Z 

übel  ab  wenden,  also:  Schutzgottheit“.  Diese  Aufstellung  ist 
25  von  Winckler  in  dieser  Zeitschr.  Bd.  53,  S.  532  f.  beibehalten  und 
Bd.  54,  S.  414  f.  gegen  meine  Bedenken  verteidigt  worden2).  Glaser 


1)  A.  a.  O.  Z.  16:  «5^JLU  Jo?  ^ S U-L« 

IäaJLw  Jö  UU  Aäc  j w>o  Ai 


2)  Zu  W.’s  Ausführungen  an  letzterer  Stelle  bemerke  ich  in  Kürze  Folgendes: 

1.  in  dieser  entlegenen  Bedeutung  ^ wird  von  den  Arabern 

selbst  als  jLsv*  aufgofaßt;  s.  TA.  s.  v.  (wozu  sich  auf  Grund  der  Lexika  noch 

manches  bemorken  ließe).  2.  nStTS  ab  „Stammesgott*,  den  W.  Bd.  53,  532. 
Bd.  54,  414f.  aus  der  2.  Langerscben  Inschrift  anführt,  ist  lediglich  eine  Ver- 
lesung W.’s.  (Ob  etwa  in  Gl.  289  ein  solcher  vorkommt,  ist  bei  dem  frag- 
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hat  Winckler’s  Deutung  angenommen  (Altjemenische  Nachrichten, 
1.  Bd.  S.  147 — 151),  ohne  m.  W.  zu  ihrer  Begründung  beizutragen.  — 

Zu  Gunsten  der  von  Müller  und  Mordtmann  begründeten 

Deutung  des  Wortes  als  Brunnen-  oder  Quellgötter  spricht,  daß 

o o 

das  im  Arabischen  vermißte  auf  abessinischem  Boden  vor- 

kommt als  gewöhnliches  Wort  für  „Quelle“. 

Daß  {"H-i  sprengen,  spritzen  (wohl  besser  {■Hrh) 
dem  gleichbedeutenden  ^aj  entspricht,  hat  bereits  Dillraann,  Lex.  677 

angenommen;  vgl.  Barth,  Etymolog.  Studien,  S.  52.  Auch  sabäisch 

bespritzen  Hofmuseum  Nr.  6,  ZI.  7 — 8;  außerdem  anÜN 
wahrscheinlich  = cn2:e<  Schöpfkamele  auf  ZI.  45  der  kleineren 
Dammbruchinschrift  (Bd.  53,  S.  11).  Eine  Spur  der  ursprünglichen 

Gestalt  der  Wurzel,  liegt  nun  auf  abessinischem  Boden 

yor  in  dem  bekannten  ambar.  Worte  Quelle,  das  ich 

sabäischem  gleichsetze. 

In  meiner  Amhar.  Sprache  § 46  a habe  ich  auf  ein 

äthiop.  zurückgeführt,  nicht  ohne  Bedenken 

wegen  des  Lautwandels  und  nicht  ohne  schon  damals  auszusprechen, 

daß  ich  das  Wort  lieber  zu  ziehen  würde,  wenn  sich  nur 

c 

diese  Wurzel  in  den  äthiop.  Sprachen  nachweisen  ließe!  Ich  hatte 
dabei  übersehen,  daß  sie  ja  tatsächlich  im  Äthiop.  vorliegt  in  dem 

wohlbekannten  {'H'5  (iHfh)  Aus  einem  alten 
sab.  , ist  Quelle  entstanden. 

Die  zunächst  auffallend  erscheinende  Tatsache , daß  in  der 
8.  Langer’schen  Inschrift  ‘Attar  als  Quellgott  genannt  ist  (ZDMG. 
Bd.  37,  S 371 ; CIS.  Nr.  47),  erfährt  von  andrer  Seite  her  Bestätigung; 
s.  Robertson  Smith,  Religion  der  Semiten,  deutsch  von  Stübe,  S.  70  f.; 
Wellhausen,  Reste2  S.  146;  zuerst  G.  Hoffmann:  TSBA  vol.  VI, 

F.  Praetorius. 

mentArischen  Zustand  dieser  Inschrift  nicht  festzustellen;  vgl.  Bab.  Orient.  Rec., 
Vol.  t,  Nr.  11,  S.  175  f. ; WZKM.  Bd.  2,  S.  193  f.).  3.  Brunnengöttinnen,  oder 

gar  „männliche  und  weibliche  Nymphen  ad  libitum4  sind  bisher  wenigstens 
nirgends  erkennbar,  sondern  nur  solche  männlichen  Geschlechts;  s.  oben.  4.  Wes- 
halb Brunnengötter  „ihrer  Häuser4  evont.  auch  „ihres  Stammes4  auch  nur  un- 
wahrscheinlich sein  sollten,  vermag  ich  nicht  einzusohen;  vgl.  Bd.  54,  S.  245. 
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Ü ber  Zahlenfiguren.  (Zu  Zeitschr.  Bd.  61,  S.  460,  Z.  1 5 ff.)  — 

1.  Die  an  der  bezeichneten  Stelle  behandelten  Nachrichten 
bei  Ibn  Sa‘d,  daß  Sa‘id  b.  Gubejr,  resp.  andere  Zuhörer,  Dach 
dem  Anhören  des  Hadlt  des  ‘Ikrima  mit  den  Fingern  die 

5 Figur  der  Zahl  dreißig  darstellten  (tAXP  »Aaj  Juls 

Aar:*),  haben  den  Sinn,  daß  man  dem  Vortragenden  Beifall 
spendete  ljLoI).  In  einem  Aufsatz  Über  Geberden- 

und  Zeichensprache  bei  den  Arabern  (Zeitschrift  für 
Völkerpsychologie  Bd.  XVI)  ist  bereits  mit  Hinweis  auf  Täsköprü- 
io  zädeh  (bei  Flügel,  Fihrist  II,  10)  erwähnt  worden,  daß  dies  lakiY\ 
für  die  Zahl  30  darin  besteht,  daß  bei  Einbiegen  der  vier  Finger 
neben  diesen  der  freie  Daumen  aufrecht  bleibt,  sowie  daß.  nach 
einer  Mitteilung  bei  Fachr  al-dln  al-RäzT  (Mafätlh  al-gajb  ed. 
Büläk  II,  127),  diese  Fingerstellung  zum  Ausdruck  des  Beifalls 
15  ungewandt  wird.  Der  aufrecht  gehaltene  Daumen  wird  nach  der 
Person  gerichtet,  welcher  der  Beifall  gilt;  es  wird  dabei  der  persische 

terminus  (=  golden)  angegeben.  Das  Darstellen  des 

Dreißig-Zeichens  in  der  aus  den  Scholien  zu  Nakä’id  ed.  Benin 
angeführten  Stelle  ist  Ausdruck  der  Zufriedenheit  über  die 
20  Tötung  des  lästigen  Insekts.  Ich  denke,  daß  daraus  der  Sinn  des 
Jütc.  in  den  beiden  Stellen  bei  Ibn  Sakl  verständlich  wird. 

2.  Sowie  die  Zahlenfigur  30  als  Zeichen  des  Beifalls  and  der 
Zufriedenheit  gebraucht  wird,  gilt  die  für  93  als  Symbol  des  Un- 
bequemen und  Unangenehmen.  Ein  Dichter  sagt  zu  dem  ihn  be- 

25  schenkenden  Chälid  al-Kasrl:  „die  Zahlenfigur  93  ist  nicht  anbe- 
quemer als  seine  Gabe“  (Ibn  Kutejba,  Su‘arä  ed.de  Goeje  ri 
und  in  diesem  Zusammenhang  wird  für  93  auch  „100 — 7“  gebraucht 
(wie  ZDMG.  49,  21011’).  Dabei  handelt  es  sich  aber  nicht.,  wie  hei 
dem  beifälligen  30-lakd,  um  wirkliche,  das  Sprechen  begleitende 
so  D ar s t e 1 1 u n g der  betreffenden  Zahlenfigur;  sondern  diese  wird 
wegen  ihrer  Form  (enges  Zusammenpressen  aller  fünf  Finger! 

l 

bloß  in  rhetorischer  Weise  als  Vergleichungsobjekt  benutzt:  UA** 

UJu;  Uly  «jL oäft  (juxi  (Chafagl,  Tiräz  al-magälis  134’ 


1)  Bei  anderer  Gelegenheit  (III,  I,  66,  10)  wird  bei  Ibn  Sa‘d  auf  die 

figur  für  10  Bezug  genommen.  — Für  die  arabische  Literatur  über  s°lc"* 

> - } 

Fingerzeichen  PyÄc  oder  Aft. c.)  s.  jetzt  die  Abhandlung  des  P.  Anastss 

im  Masrik  III  (1900),  in  deren  Anhang  ein  Lehrgedicht  (AääJI  SAa^I  r°n 
Sams  al-dln  Muhatnmed  b.  Ahmed  al-Mausill  al-Hanball  mitgetoilt  ist. 
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Sonst  gilt  die  Figur  für  90  als  Symbol  der  Enge  und  Unbequemheit. 

c.  . > . o £ 

Al-Rägib  al-Isfahänl  führt  als  Sprichwort  an:  Aüc  ^ oLyöl 

O 

(Mul?adarät  al-udabä  II,  350  unten).  Der  Prophet  bedient 

sich  dieses  lakd,  indem  er  die  Vorstellung  der  Enge  symbolisieren 
will1).  Abü  Tälib  al-Mekki  (Küt  al-kulüb  I,  74)  zitiert  folgendes  5 
Iladlt:  „ VV er  lebenslängliches  Dauerfasten  hält,  für  den  wird  die 
Hölle  eng  gemacht  — dabei  machte  der  Prophet  mit  den  Fingern 
die  Figur  für  90;  d.  h.  es  ist  dort  kein  Platz  für  ihn“  ^ 

qjulmQ  uXÄc-j  |*Lo  q-*  *jcLo  aLM 

(*. Lfcxs  jJ  Auch  Poeten2)  benutzen  die  proverbiale  io 

Bedeutung  dieser  Zahlenfigur.  In  einem  Lobgedicht  (in  Badä‘i  al- 
badä’ih,  a.  R.  der  Ma‘äbid  al-tansls,  II,  löö)  wird  ein  Mäcen  ge- 
rühmt: „Wenn  jemand  in  enge  Verhältnisse  gerät,  als  ob  er  im 
Kreise  (des  Fingerzeichens  für)  neunzig  wäre,  und  er  wendet 
sich  an  dich,  so  erweitern  sich  die  Kerker  ihrer  (der  üÄJb>)  15 
Schwierigkeiten“ 

ÄÜJb«-  a^aJie.  ly*\ 

u5o  Uo. 

3.  Im  selben  Bericht  bei  Ibn  Sa‘d  (V,  214,  14)  wird  auch  das 
Neigen  des  Kopfes  als  Zeichen  des  Reifalls  und  der  Zustimmung  uo 

P - P 

erwähnt,  (auJj  x~. U JJlS  Dieser  zum  Aus- 

druck der  Bejahung  und  Zustimmung  dienende  Gestus  wird  ander- 
wärts mit  dem  Verbum  ausgedrückt  (die  Stellen  aus  Buchärl 

in  Zeitschr.  für  Völkerpsych.  1.  c.  378).  Vgl.  dazu  l©ena  ’prnn 
b.  Talm.  Gittln  71  a ganz  oben,  rriD-ia  C313  (an  den  im  ‘Arükh  s.  v.  *3 
angeführten  Stellen)  als  Zeichen  der  Zustimmung. 

Schließlich  darf  ich  bei  dieser  Gelegenheit  die  Beobachtung 
hinzufügen,  daß  das  arab.  Verbum  Aic.  in  der  hier  in  Betracht 
kommenden  Bedeutung  in  der  jüdischen  Cbersetzungsliteratur  genau 
mit  hebr.  -:12p  wiedergegeben  wird;  vgl.  die  hebr.  Übersetzung  des  30 
Israeli- Kommentars  zum  rrnap  'o  (ed.  Großberg,  London  1902)  24: 
iv-apn  nrN’u  myas«  ^ rrop’n  ms’:  i-iecp  a,,i:bN  ^ *ir  cntoian 
131  TP*'.  X.  Goldziher. 

1)  Vgl.  ein  anderes  Beispiel  in  Zoitschr.  für  Völkerpsychologie  1.  c.  384. 

2)  Vgl.  die  Obscoenität  des  Abü  Nu  was  in  der  Sammlung  Fuk&hat  wa’ 
tinäs  11,  15. 
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Ibn  Djubair’s  Qaslda  an  Saladin.  — Dieses  Gedicht, 
das  aus  al-;Abdarl's  Reisebericht  in  den  biographischen  Notizen  über 
Ibn  Djubair  abgedruckt  ist,  1.  Ausg.  der  Rihla  S.  nff„  2.  Ausg. 
S.  »»Aff.,  enthält  einige  Schwierigkeiten , die  ich  größtenteils  hätte 
s beheben  können , wenn  ich  gewußt  hätte , daß  Abu  Shäina  s Kitäb 
ar-Raudatain  (II,  l.o  1.  Z.  ff.  und  f f.)  dieselbe  Qaslda  enthält  (Prof. 
H.  Derenbourg  hat  mich  jetzt  auf  die  Stelle  aufmerksam  gemacht). 
Im  folgenden  zitiere  ich  die  2.  Ausgabe  und  deute  das  Kit.  ar-Rau4- 
durch  R an. 

io  S.  I*a,  21,  fl,  1 fehlen  in  R. 

Nach  S.  fi,  9 hat  R noch  diese  drei  Verse: 


CT* 


-I  aJLJLs  !, 


_o 


Jl 


j\  S ^ (li 


les 


iS  S.  fl,  10  R ^>JLü 


A-C. 


ü. . — 15  statt  jj*,:  1 
^ jj 


Ls  hat  R richtig 


5j5*y.i  »seinen  Färuq*  d.  h.  Omar  b.  al-Khatfäb.  — 17  LLj  R 


besser  — 18  fjo\  R wie  Maqq.  — 

S.  r.,  4 R wie  Maqq.  — 4 R richtig 

»Es  bleibt  nun  aber  noch  etwas  Verdienstliches  zu  tun  gegen 
20  den  Übeltäter der  die  Pilger  nach  dem  Hause  Gottes  be- 
lästigt“. Für  -1  hat  R und  richtig  für  y>»jJI  j. 

— Z.  5 hat  R statt  — 16  R richtig  ISols»-,  das  hier 

»Unglück,  Strafe“  bedeutet.  — 17  R yO  LuJL  und  Z.  19  yiLJb 
statt  jÄwLj  ^.yc  • 

25  S.  !*.,  20  R richtig  Jüj’  yü\  • Allein  Lgj  »dadurch“ 

scheint  mir  besser  als  R’s  UJ. 

S.  Tt,  5 It  richtig  iyLi  und  jSjJj  (außerordentlich).  — 6 R 

wohl  besser  UjJÜ*  und  gewiß  richtig  ^otJLÄs  — 7 Jj  R 

aber  Z.  8 spricht  für  \y  — 9 R zweimal  besser  und 

soLilj  — 10  R richtig  statt  ^5Jv3. 

Die  unbedeutenden  oder  gar  falschen  Varianten  in  R habe  ich 
unerwähnt  gelassen.  M j de  Goeje. 


i 
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„Bessisch“.  — Eb.  Nestle's  Frage  oben  S.  500 f.  erledigt 
sich  durch  den  Hinweis  auf  W.  Tomaschek’s  Abhandlung,  Die  alten 
Thraker  I (=  Sitzungsberichte  der  Wiener  Akademie,  Phil. -hist. 
Kl.  Bd.  128,  Abh.  4),  wo  S.  76  f.  der  Nachweis  geliefert  ist,  daß 
im  Itinerarium  Antonini  (um  570)  und  anderen  von  T.  angeführten  5 
Stellen  in  der  Tat  Ansiedelungen  der  thrakischen  Bessen  am  Sinai 
und  in  Palästina  gemeint  sind.  Unter  lingua  bessa  aber  versteht 
T.  wohl  mit  Recht  nicht  das  alte  thrakische  Idiom,  welches  damals 
gewiß  längst  ausgestorben  war,  sondern  das  bereits  für  587  be- 
zeugte Vulgärlatein  Thrakiens,  die  Vorstufe  des  heutigen  Rumänisch,  io 
Man  vergleiche  auch  Krumbacher’s  Geschichte  der  byzantinischen 
Litteratur2  S.  1106  f.  t 


Zu  ZDMG.  59,  695.  — Zufällig  in  ZDMG.  59  blätternd,  lese 
ich  auf  S.  695  den  folgenden  Satz  des  Herrn  Scheftelowitz : „Uhlen- 
beck, der  das  ältere  ko&a  nicht  kennt,  stellt  in  seinem  Etym.  Wb.  is 
und  ferner  in  PBB.  80,  294  fälschlich  die  Gleichung  ai.  kosa  : an. 
hauss  auf“.  Hätte  Herr  Sch.  sich  die  Mühe  gegeben  mein  Etym. 
Wb.  der  aind.  Sprache  66  5 nachzuschlagen,  so  wäre  mir  der  un- 
gerechte Vorwurf  der  Unkenntnis  erspart  geblieben. 

C.  C.  Uhlenbeck. 


Zu  den  hebräischen  Caritativen  auf  b.  — (Vgl.  20 

Bd.  57,  S.  580  ff.  u.  794.)  Längst  schon  liegt  mir  die  Bemerkung 

am  Herzen,  daß  ich  bei  Erklärung  von  btTON  (Bd.  57,  S.  531, 

1.  Abs.)  das  nächstliegende  und  namentlich  aram. 

übersehen  hatte.  r?  o . 

F.  Praetonus. 
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Verzeichnis  der  im  letzten  Vierteljahr  bei  der 
Redaktion  eingegangenen  Druckschriften. 

(Mit  Ausschluß  der  bereits  in  diesem  Hefte  angezeigten  Werke.  Die  Redaktion 

behält  sich  die  Besprechung  der  eingegangenen  Schriften  vor;  Rücksendungen 

können  nicht  erfolgen.  Anerbieten  der  Herren  Kollegen,  das  eine  oder  andre 

wichtigere  Werk  eingehend  besprechen  zu  wollen,  werden  mit  Dank  ange- 
nommen. Die  mit  * bezeichneten  Werke  sind  bereits  vergeben.) 

Anthropos.  Bd.  II,  Heft  3.  Salzburg,  Zaunrith'sche  Buchdruckerei,  1907. 

Echos  d’Orient.  10®  annde,  no.  65,  Juillet  1907.  Paris. 

Ri vista  degli  studi  orientali  pubblicata  a cura  dei  professori  della  Scoola 
Orientale  nella  R.  Universitk  di  Roma.  Anno  I — vol.  I.  Rom*: 
E.  Loescher  & C.,  Lipsia:  O.  Harrassowitz,  1907.  16  Alk. 

*Universitd  Saint-Josoph  Beyrouth  (Syrie).  Melanges  de  la  Fac  u lte  Orien- 
tale. II.  Paris:  P.  Geuthner,  London:  Luzac  and  Co.,  Leipzig:  O.  Harrasso- 
witz,  1907.  423  S. 

Vierteljahrsschrift  für  Bibelkunde,  talmudische  und  patristi sehe  Stu- 
dien, unter  Mitwirkung  von  zahlreichen  namhaften  jüdischen  und  christ- 
lichen Gelehrten  lierausgogeben  von  M.  Altschüler.  III.  Jahrg. , Heft  I. 
Sept.  1907.  Leipzig,  Verlag  „Lumen“.  Pro  Jahrgang  (ca.  40  Bogen)  20  Mk 

The  Journal  of  the  Siam  Society.  Vol.  II.  III,  part  II.  Bangkok  1905. 
1906.  Leipzig,  O.  Harrassowitz,  1906.  1907.  h Bd.  25  Mk. 

Geschichte  der  christlichen  Litteraturen  des  Orients  von  C.  Brockelmann,  Franz 
Nikolaus  Finck , Johannes  Leipoldt , Enno  Littmann.  [Die  Litteraturen 
des  Ostens  in  Einzeldarstellungen,  Bd.  VII,  2.  Abtlg.]  Leipzig,  C.  F. 
Amelangs  Verlag,  1907.  VIII,  281  S.  4,  geb.  5 Alk. 


Altbabylonische  Rechtsurkunden  aus  der  Zeit  der  I.  babylonischen 
Dynastie  (ca.  2300-2000  v.  Chr.).  (Umschrift,  Übersetzung  und  Kommentar. 
Von  Moses  Schorr.  [Sitzungsber.  d.  K.  Ak.  d.  W.  in  Wien.  Philos.- 
Ilist.  Kl.  155.  Bd.,  2.  Abhdlg.]  Wien,  in  Komm,  bei  A.  Holder,  1907.  210 S. 

Fiselen,  Frederick  Carl  - Sidon.  A Study  in  Oriental  History.  [Columbia 
University  Orient.  Studies,  Vol.  IV.]  New  York,  The  Columbia  University 
Press,  1907.  (VII,)  172  S. 

Aleyer , Martin  A.  - History  of  the  City  of  Gaza  from  the  earliest  times  to  the 
present  day.  [Columbia  University  Orient.  Studies,  Vol.  V.]  New  York, 
The  Columbia  University  Press  (The  Macmillan  Company,  66  Fifth  Avenue) 
1907.  XIII,  182  S.  $ 1.50  net. 

Thirtle , James  William  - Old  Testament  Problems.  Critical  Studies  in  the 
Psalms  & Isaiah.  London,  H.  Frowde,  1907.  VIII,  336  S.  Cloth,  6 s.Mt- 
(S  2 40). 
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Hejcl , Johann  - Das  alttestamentliche  Zinsverbot  im  Lichte  der  ethnologischen 
Jurisprudenz  sowie  des  altorientalischen  Zinswesens.  [Biblische  Studien  . . . 
hrsg.  von  O.  Bardenhewer,  XII.  Bd.,  4.  Heft.]  Freiburg  i.  Br.,  Herder, 
1907.  VIII,  98  S.  2,80  Mk.  . . 

Müller,  D.  H.  - Komposition  und  Strophenbau.  Alte  und  neue  Beiträge.  [In: 
XIV.  Jahresber.  d.  Israel.-theol.  Lehranstalt  in  Wien  für  das  Schuljahr 
1906/1907.]  Wien,  Verlag  d.  Israel.-thool.  Lehranstalt,  1907.  V,  144  S. 

Staerk , W.  - Die  jüdisch-aramäischen  Papyri  von  Assuan  sprachlich  und  sach- 
lich erklärt.  [Kleine  Texte  f.  theol.  Vorlesungen  u.  Übungen,  hrsg.  von 
Hans  Lietzmann,  22/23.]  "Bonn,  A.  Marcus  u.  E.  Weber,  1907.  39  S.  1 Mk. 

■^Palästinensische  Kulturbilder.  Beiträge  zur  Palästinakunde  von  R. 
Eckardt,  E.  Zickermann,  F.  Fenner,  Mitgliedern  d deutschen  Archäol. 
Instituts  in  Jerusalem.  Leipzig,  Georg  Wigand,  1907.  X,  260  S.,  mit 
64  Abbildgg.  u.  2 Stadtpläuen.  5,50,  geb.  7 Mk. 

Schicen,  Paul  - Afrahat,  seine  Person  und  sein  Verständnis  des  Christentums. 
Ein  Beitrag  zur  Geschichte  der  Kirche  im  Osten.  [Neue  Studien  z.  Ge- 
schichte d.  Theol.  u.  d.  Kirche,  hrsg.  v.  N.  Bonwotsch  u.  R.  Soeberg, 
2.  Stück.]  Berlin,  Trowitzsch  & Sohn,  1907.  VIII,  153  S.  4,80  Mk. 

Vier  Geistliche  Gedichte  in  syrischer  u.  neusyrischer  Sprache  aus  den 
Berliner  Handschriften  Sachau  188  u.  223  mit  erklärenden  Anmerkungen 
herausgegoben  von  Bernard  Vandenhoff.  Münster  i/W.  1907,  in  Komm, 
bei  O.  Harrassowitz,  Leipzig.  117  S.,  autograph.  6 Mk. 

Histoire  nestorienne  (Chronique  de  Seert).  Premiere  partie.  Texte  arabe 
avec  traduction  fran<?aise  par  Mffr-  Adda'i  Scher,  archeveque  clialdöen  de 
Söert  (Kurdistan)  avec  lo  concours  de  M.  l’abbd  J.  P&riev.  (Patrologia 
orientalis,  t.  IV,  fase.  3.]  Paris,  Firmin-Didot  et  Cie-  [1907],  S.  215 — 312. 

The  Travels  of  Jbn  Jubayr  edited by  William  Wright.  Second  edition 

revised  by  M.  J.  de  Goeje.  ["E.  J.  W.  Gibb  Memorial”  Series,  Vol.  V.] 
Leiden:  E.  J.  Brill,  London:  Luzac  & Co.,  1907.  53,  P1P  S. 

Hartmann,  Richard  - Die  geographischen  Nachrichten  über  Palästina  und 
Syrien  in  JJaUl  az-Zähiris  zubdat  kasf  al-mamälik.  [Tübinger  Inaugural- 
diss.]  1907.  IV, *96  S. 

Minor,  J.  - Goethes  Mahomet.  Ein  Vortrag.  Jena,  E.  Diederich,  1907.  118  S. 
2,  geb.  3 Mk. 

Gurland,  Aron  — Grundzüge  der  muhammedanischen  Agrarverfassung  und  Agrar- 
politik mit  besonderer  Berücksichtigung  der  türkischen  Verhältnisse.  Ein 
kritischer  Versuch.  Dorpat,  Ferd.  Bergmann,  1907.  IX,  85  S. 

Beylii,  de  - L’architecture  des  Abbassides  au  IX®  siede.  Voyage  archeologique 
ä Samara,  dans  le  bassin  du  Tigre.  [S.-A.  a.  d.  Revue  archeologique, 
IV®  s4rie,  t.  X.]  Paris,  E.  Leroux,  1907.  18  8.  u.  10  Tafeln. 

Acta  martyrum.  Edidit  [et]  Intorpretatus  est  Franciscus  Maria  Esteves  Pereira. 
[Corp.  scr.  ehr.  or.,  script.  aethiopici,  ser.  altera  tom.  XXVIII,  I.]  Parisiis: 
C.  Poussielgue,  Lipsiae:  O.  Harrassowitz,  1907.  276.  250  S.  20,80  Mk. 

Historia  regis  Sarsa  Dengel  (Malak  Sagad).  Edidit  [et]  Interpretatus 
est  K.  Conti  Rossini.  Accedit  Historia  gentis  Galla,  curante  [et] 
interprete  I.  Guidi.  [Corp.  scr.  ehr.  or. , script.  aethiopici , ser.  altera 
tom.  III.]  Parisiis:  C.  Poussielgue,  Lipsiae:  O.  Harrassowitz,  1907.  232. 
208  S.  18  Mk. 


Legendes  coptes.  Fragments  inedits  publies,  traduits,  annotes  par  Noel 
Giron.  Paris,  P.  Geuthner,  1907.  VIII,  81  S.  5 fr. 
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Indian  Thought.  A Quarterly  devoted  to  Sanskrit  Literatur©.  Edited  by 
G.  Thibaut  and  Ganganatha  Jha.  Vol.  I,  1.  2.  Published  by  tbe  Editors, 
Allahabad.  In  Komm,  bei  O.  Harrassowitz.  1907.  Pro  I 15  Mk. 

„Und  Katyäna  stieg  vom  Berge....“  Eine  Mendoetphantasie.  Leipzig, 
Joh.  Ambr.  Barth,  1907.  40  S.  1 Mk. 


Planert,  Wilhelm  - Die  syutaktischen  Verhältnisse  des  Suaheli.  Berlin,  Wilh. 
Süsserott,  1907.  V,  59  S. 

Abgeschlossen  am  16.  X.  1907. 


Digitlzed  by  Google 


763 


Die  Tarkakaumudi  des  Laugäkshi  Bhäskara. 

Aus  dem  Sanskrit  übersetzt 

von 

£.  Hultzsch. 

Vorwort. 

Der  kürzlich  in  den  Abhandlungen  der  Königlichen  Gesellschaft 
der  Wissenschaften  zu  Göttingen  (Neue  Folge,  Band  IX,  Nr.  5)  er- 
schienenen Übersetzung  des  Tarkasamgraha  und  der  Dlpikä 
lasse  ich  hier  die  eines  ähnlichen  Kompendiums  der  indischen 
Dialektik  und  Atomistik  folgen.  Eine  treffliche  kritische  Ausgabe 
der  Tarkakaumudi  des  Laugäkshi  Bhäskara  lieferte  Manilal 
Nabhubhai  Dvivedi  im  Jahre  1886  als  Nr.  XXXII  der  Bombay 
Sanskrit  Series.  Alles,  was  wir  über  den  Verfasser  dieses  kleinen 
Werkes  wissen,  findet  sich  bereits  in  Hall’s  „ Index  to  the  Biblio- 
graphy  of  the  Indian  Philosophical  Systems*  (Calcutta  1859).  Seine 
übrigen  Schriften  sind: 

1.  Arthasai'rujraha , eine  Einleitung  in  die  Mlmämsä-Philosophie; 
herausgegeben  und  übersetzt  von  Thibaut,  Benares  1882. 

2.  Nyäyasidddiäntamanjarlprakäia , ein  Kommentar  zu  Jäna- 
klnätha’s  Nyäyasiddh äntamanj ari.  „This  work  cites  the  Saäadha- 
rlya“  (Hall,  p 25). 

3.  PadärthamanimäläprakäJa , ein  Kommentar  zu  Jayaräma’s 
Padärthamammälä  x). 

Aus  diesen  Titeln  ergibt  sich , daß  Bhäskara  über  Mlmämsä, 
Nyäya  und  VaiSeshika  geschrieben  hat.  Der  zweite  Vers  im  Ein- 
gänge von  Nr.  21 2 3 *)  berichtet,  daß  er  der  Sohn  des  Mudgala  war, 
welcher  dem  Laugäkshi -yötra  angehörte,  und  nach  einer  bei  Dvivedi 
(p.  22 , Note  d)  gegebenen  Unterschrift  war  sein  Vater  Mudgala 
der  Sohn  des  , Dichterfürsten“  Rudra,  eines  Abkömmlings  des 
Laugäkshi-</ö£ra8).  Aus  diesem  Grunde  und  um  seinen  Namen  von 
denen  gleichnamiger  Gelehrter  zu  unterscheiden , nennt  er  im  Ein- 

1)  Die  von  Hall,  p.  26,  unter  Nr.  XX11I  und  XXIV  angeführten  Titel 
sind  wohl  beule  idontisch  mit  p.  81,  Nr.  LXVIII;  vgl.  ebenda,  p.  236. 

2)  Windisch  und  Eggeling’s  India  Office  Catalague , Part  IV,  p.  642. 

3)  Vgl.  Hall,  p.  26,  Nr.  XXIII. 

ZeiUchrlft  der  I).  M.  G.  Bd.  LXI.  51 
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gange  des  Arthasamgraha  und  der  Tarkakaumudi  sich  selbst 
Laugäkshi  Bhäskara. 

Über  die  Zeit  des  Laugäkshi  Bhäskara  läßt  sich  nichts  sagen, 
als  daß  er,  wie  Annambhatfa,  der  dritten  und  letzten  Periode  der 
5 Nyäya-  und  Vaiäeshika- Literatur  angeboren  muß1 2).  Daß  der  in 
§ XXIX  der  Tarkakaumudi  erwähnte  Sülapänimiöra , wie  Dvivedi 
(Preface,  p.  4)  vermutet,  mit  dem  VaiSöshika-Lehrer  Sarhkaramisra-) 
identisch  ist,  läßt  sich  leider  nicht  beweisen.  Aus  § XXIV  der 
Tarkakaumudi , wo  ein  Tempel  und  ein  heiliger  Teich  in  Benares 
io  erwähnt  werden,  kann  man  vielleicht  entnehmen,  daß  Laugäkshi 
Bhäskara  dem  Nordosten  von  Indien  angehörte. 

Die  Anordnung  des  Stoffes  ähnelt  der  des  Tarkasamgraha. 
§ II  enthält  die  Definitionen  der  sieben  Kategorieen  und  eine  Auf- 
zählung ihrer  Unterabteilungen.  § III — XII  sind  den  neun  Unter- 
iü  abteilungen  der  ersten  Kategorie  (Substanz)  gewidmet.  Die  vier- 
undzwanzig Qualitäten  werden  in  § XIII — XXIV  und  XLVI — XL1X 
behandelt.  Den  Schluß  machen  die  fünf  übrigen  Kategorieen 
(§  L — LIII).  Nach  dem  über  die  Qualität  „Verstand“  handelnden 
Paragraphen  (XXIV)  ist,  wie  im  Tarkasamgraha , das  Kapitel  über 
so  die  Erkenntnismittel  eingeschoben,  dessen  wichtigsten  Abschnitt  die 
Lehre  vom  Schlüsse  (§  XXXI — XXXIII)  und  den  Scheingründen 
(§  XXXIV— XXXVIII)  bildet. 

§ I.  Gebet. 

(Vers  1.)  Ich  verneige  mich  vor  dem  göttlichen  Väsudeva 
25  (Visbnu),  der  die  Farbe  einer  neuen  Wolke  besitzt,  dessen  (beide) 
Seiten  durch  die  Glücksgöttin  und  die  Erdgöttin  geschmückt  werden3), 
der  in  (seinen)  Inkarnationen  als  Fisch  usw.  der  Welt  Freude  be- 
reitet hat  (und)  die  höchste  Grundursache  des  Wissens  ist. 

(Vers  2.)  Sich  verneigt  habend  vor  dem  Heiligen  Aksba- 
so  päd a4)  und  darauf  auch  vor  Kanäda,  verfaßt  Laugäkshi 
Bhäskara  die  Tarkakaumudi. 

§ II.  Die  Kategorieen. 

Tn  diesem  (Werke)  sind  die  Kategorieen  ( padärtha ) das,  was 
benennbar  ist5);  und  sie  sind  nur  sieben:  Substanz,  Qualität.  Tätig* 
35  keit,  Allgemeinbegriff,  Besonderheit,  Inhärenz  und  Nichtsein  (oder 
Abwesenheit).  Hiervon  sind  die  Substanzen  nur  neun:  Erde.  Wasser, 
Feuer,  Luft,  Äther,  Zeit,  Raum,  Seele  und  manas.  Die  Qualitäten 
aber  sind  vierundzwanzig:  Farbe,  Geschmack,  Geruch,  Fühlbarkeit, 


1)  Vgl.  Bodas,  Einleitung  zu  Athalye’s  Ausgabe  des  Tarkasamgraha,  p.  41. 

2)  S.  ebenda,  p.  4G. 

3)  Vishnu’s  Körperfarbe  ist  schwarzblau  und  dio  Göttinnen  des  Glücks 
und  der  Erde  sind  seine  Gemahlinnen. 

4)  Dies  ist  ein  Beiname  des  Gautama,  Verfassers  der  Nyäyasiitras. 

5)  Dieselbe  Definition  von  padärtha  findet  sich  in  der  Dipikä,  § H. 
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Zahl,  Dimension,  Unabhängigkeit,  Verbindung,  Trennung,  Ferne, 
Nähe,  Verstand,  Lust,  Schmerz,  Wunsch,  Haß,  Energie,  Schwere, 
Flüssigkeit,  Adhäsion,  Disposition,  Verdienst,  Sünde  und  Laut.  Die 
Tätigkeiten  sind  nur  fünf:  Emporwerfen,  Hinabwerfen,  Krümmen, 
Ausstrecken  und  Gehen.  Der  Allgemeinbegriff  ist  zweifach:  höherer  5 
und  niederer.  Da  aber  die  ewigen  Substanzen  ’)  unzählig  sind, 
sind  auch  die  in  ihnen  befindlichen  Besonderheiten  unzählig.  Die 
Inhärenz  aber  ist  nur  eine.  Das  Nichtsein  ist  zweifach:  Abwesen- 
heit des  Zusammenhanges1 2 3)  und  gegenseitiges  Nichtsein. 

Substanz  ( dravya ) ist,  „was  den  Allgemeinbegriff  der  Substanz  10 
besitzt“  oder  „was  Qualitäten  besitzt“.  Qualität  {guna ) ist,  „wTas 
den  Allgemeinbegriff  der  Qualität  besitzt“  oder  „was  einen  Allgemein- 
begriff besitzt  (und  dabei)  von  Substanzen  und  Tätigkeiten53)  ver- 
schieden ist“.  Tätigkeit  ( karman ) ist,  „was  den  Allgemeinbegriff 
der  Tätigkeit  besitzt“  oder  „was  in  Bewegung  besteht“ 4).  Allgemein-  15 
begriff  ( sämünya ) ist,  was  ewig  (und  nur)  eines  ist  (und)  in  Mehrerem 
inhäriert.  Besonderheit  (viäesha)  ist  der  Grund  von  nichts  Anderem  5 6), 
als  der  (in  dem  Satze):  „dies  ist  von  jenem  verschieden“  (aus- 
gedrückten) Vorstellung  der  Verschiedenheit  (vyävpitti).  Inhärenz 
( samaväya ) ist  eine  ewige  Beziehung.  Nichtsein  (< abhäva ) ist,  was  20 
vom  Sein  (bhäva.)  °)  verschieden  ist. 

Dies  sind  die  Definitionen  der  Allgemeinbegriffe  der  Substanz  usw. 

§ III.  Die  Erde. 

Nun  werden  die  Definitionen  der  einzelnen  (Substanzen  usw.) 
gegeben.  25 

Erde  ( prithivi ) ist,  was  den  Allgemeinbegriff  der  Erde  besitzt. 
Sie  besitzt  vierzehn  Qualitäten,  nämlich  Farbe,  Geschmack,  Geruch, 
Fühlbarkeit,  Zahl,  Dimension,  Unabhängigkeit,  Verbindung,  Trennung, 
Ferne , Nähe , Schwere , Flüssigkeit  und  Disposition.  Sie  ist  zwei- 
fach: ewig  und  vergänglich.  Die  ewige  besteht  in  Atomen,  die  so 
vergängliche  in  Produkten.  Die  letztere  ist  wieder  dreifach : Körper, 
Sinnesorgan  und  Sinnesobjekt.  Der  Körper  ist  wieder  zweifach: 
geboren  und  ungeboren.  Hiervon  ist  der  geborene  {yönija)  ein 
(Körper) , der  aus  der  Vereinigung  von  Samen  und  Blut  hervor- 
geht, (wie)  der  von  uns  und  anderen,  der  durch  die  sinnliche  Wahr-  ss 
nehmung  ( pratyaksha ) bekannt  ist.  Der  ungeborene  ( ayönija ) ist 
ein  (Körper),  der  ohne  die  Vereinigung  von  Samen  und  Blut  aus 
Atomen,  die  von  besonders  (großem)  Verdienst7)  unterstützt  sind, 


1)  S.  ebenda,  § VII. 

2)  8.  unten,  § LI1I. 

3)  S.  Übersetzung  der  Dipikä,  8.  9,  Anm.  5. 

4)  In  Dvivedi’s  Ausgabe  lies  cfialanätmakarh . 

5)  S.  Dvivedi,  p.  29,  Note  12. 

6)  Vgl.  Übersetzung  der  Dipikä , 8.  37,  Anm.  2. 

7)  8.  § XL1X. 

51* 


Digitized  by  Google 


766  Hultzach,  Die  Tarkdkaumudi  des  Laugäkshi  Bhäskara . 

entstanden  ist,  (wie)  der  des  göttlichen  Weisen  Närada  und  anderer1). 
Das  Sinnesorgan  ist  das  Geruchsorgan  ( ghräna ),  welches  den  Geruch 
wahrnimmt,  (und)  befindet  sich  in  der  Nasenspitze.  Das  Sinnes- 
objekt ist  dreifach:  Erden,  Steine  und  Pflanzen.  Erden  und  Steine 
b sind  bekannt.  Pflanzen  ( sthävara ) sind  Bäume,  Lianen  usw. 

§ IV.  Das  Wasser. 

Wasser  (ap)  ist,  was  den  Allgemeinbegriff  des  Wassers  besitzt. 
Es  besitzt  vierzehn  Qualitäten,  nämlich  Farbe,  Geschmack,  Fühlbar- 
keit, Zahl,  Dimension,  Unabhängigkeit,  Verbindung,  Trennung,  Feme. 
10  Nähe,  Schwere,  Flüssigkeit,  Adhäsion  und  Disposition.  Es  ist  eben- 
falls zweifach:  ewig  und  vergänglich.  Das  ewige  besteht  in  Atomen, 
das  vergängliche  in  Produkten.  Das  letztere  ist  wieder  dreifach: 
Körper,  Sinnesorgan  und  Sinnesobjekt.  Der  Körper  ist  nur  ein  un- 
geborener (und  befindet  sich)  bekanntlich  in  der  Welt  des  (Meer- 
iß gottes)  Varuna.  Das  Sinnesorgan  ist  das  Geschmacksorgan  ( rasctna ). 
welches  den  Geschmack  wahrnirnmt,  (und)  befindet  sich  in  der 
Zungenspitze.  Das  Sinnesobjekt  sind  Flüsse,  Meere  usw.  und  Schnee. 
Hagel  usw. 

§ V.  Das  Feuer. 

20  Feuer  (tejas)  ist,  was  den  Allgemeinbegriff  des  Feuers  besitzt 
Es  besitzt  elf  Qualitäten,  nämlich  Farbe,  Fühlbarkeit,  Zahl,  Dimen- 
sion, Unabhängigkeit,  Verbindung,  Trennung,  Ferne,  Nähe,  Flüssig- 
keit und  Disposition.  Es  ist  zweifach:  ewig  und  vergänglich.  Das 
ewige  besteht  in  Atomen,  das  vergängliche  in  Produkten.  Das 
35  letztere  ist  wieder  dreifach:  Körper,  Sinnesorgan  und  Sinnesobjekt 
Der  Körper  ist  nur  ein  ungeborener  (und  befindet  sich)  bekanntlich 
in  der  Welt  des  Sonnengottes.  Das  Sinnesorgan  ist  das  Gesichts- 
organ  ( chakshus ),  welches  die  Farbe  wahrnimmt,  (und)  befindet  sich 
in  der  Spitze  der  Pupille.  Das  im  Sinnesobjekte  bestehende  Feuer 
so  ist  vierfach:  irdisch,  himmlisch,  gastrisch  und  aus  Minen  gewonnen 
Das  irdische  ist  dasjenige , dessen  Brennstoff  aus  Erde  besteht, 
(nämlich)  das  Feuer  usw.  Das  himmlische  ist  dasjenige , dessen 
Brennstoff  das  Wasser  bildet,  (nämlich  das  Feuer)  der  Sonne,  der 
Blitz,  das  unterseeische  Feuer  usw.  Das  gastrische  ist  der  Grund 
35  der  Verdauung  der  genossenen  Nahrung  (und)  besteht  in  dem  Feuer 
des  Magens.  Das  aus  Minen  gewonnene  ist  Gold2),  Silber  usw. 

§ VI.  Die  Luft. 

Luft  (vä?/u)  ist,  was  den  Allgemeinbegriff  der  Luft  besitzt 
Sie  besitzt  neun  Qualitäten , nämlich  Fühlbarkeit,  Zahl,  Dimension. 

1)  Nach  Nyäyaköäa,  p.  797  gehören  hierher  auch  die  „geistigen  Söhne* 
de9  Brahma,  wie  Manu 

2)  Den  Beweis  der  überraschenden  Behauptung,  daß  das  Gold  aus  Feoe: 
besteht,  liefert  die  Dipikä,  § XII. 
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Unabhängigkeit,  Verbindung,  Trennung,  Ferne,  Nähe  und  Disposition. 
Sie  ist  zweifach:  ewig  und  vergänglich.  Die  ewige  besteht  in 
Atomen,  die  vergängliche  in  Produkten.  Die  vergängliche  ist  vier- 
fach: Körper,  Sinnesorgan,  Sinnesobjekt  und  Hauch.  Der  Körper 
ist  nur  ein  ungeborener  (und  befindet  sich)  bekanntlich  in  der  Welt  5 
des  Windgottes.  Das  Sinnesorgan  ist  die  Haut  ( tvach ),  wrelche  die 
Fühlbarkeit  wahrnimmt  (und)  den  ganzen  Körper  bedeckt.  Das 
Sinnesobjekt  ist  der  Sturmwind  usw.  Hauch  (jmlna)  ist  die  im 
Innern  des  Körpers  sich  bewegende  Luft.  Derselbe  erhält  nach  der 
Verschiedenheit  (seiner)  Tätigkeiten  die  Namen  präna , apäna , vyäna}  10 
udäna  und  samänci ; nicht  aber  gibt  es  im  Körper  fünf  (verschiedene 
Arten  von)  Luft,  da  (mehrere)  körperliche  (Dinge)  nicht  denselben 
Ort  einnehmen  können. 

§ VH.  Die  Atome  usw. 

Atom  ( paramänu ) ist,  was  körperlich  und  dabei  unteilbar  ist;  15 
und  dieses  ist  ganz  übersinnlich.  Denn  es  wird  gesagt:  — 

,Der  sechste  Teil  eines  feinen  Stäubchens,  das  in  einem  durch 
ein  Gitterfenster  fallenden  Sonnenstrahle  wahrgenommen  wird,  wird 
Atom  genannt“. 

Was  auf  die  Ursache  folgt,  ist  das  Produkt  {kärya)\  und  20 
dieses  zerfallt  in  unzählige  Arten:  Doppelatom,  dreifaches  Atom  usw. 
Hiervon  (entsteht)  das  Doppelatom  aus  der  Verbindung  von  zwei 
Atomen,  das  dreifache  Atom  aus  der  Verbindung  von  drei  Doppel- 
atomen, das  vierfache  Atom  aus  der  Verbindung  von  vier  dreifachen 
Atomen,  (und)  ebenso  das  fünffache  Atom  usw.  26 

Körper  ( darirci ) ist  die  Stätte  des  Erleidens  (und)  das  letzte 
Ganze.  Erleiden  (bhöya)  ist  die  Empfindung  von  entweder  Lust 
oder  Schmerz.  Das  letzte  Ganze  ist  eine  Substanz,  die  ein  Produkt 
ist,  (aber)  keine  (weitere)  Substanz  zu  bilden  vermag.  Sinnesorgan 
( indriya ) ist  ein  mit  dem  Körper  verbundenes,  übersinnliches  In-  so 
strument1)  der  Erkenntnis.  Sinnesobjekt  ( vishaya ) ist,  was  erkannt 
wird  und  dabei  ein  Mittel  des  Erleidens  ist2). 

§ VIH.  Der  Äther. 

Äther  (äkäda)  ist  die  inhärente  Ursache  ®)  des  Lautes  ( [dabda ). 

Er  besitzt  sechs  Qualitäten:  Laut,  Zahl,  Dimension,  Unabhängigkeit,  35 
Verbindung  und  Trennung.  Der  Einfachheit  halber  (muß  ange- 
nommen werden) , daß  er  (nur)  einer  ist;  da  er  sich  in  allen  Pro- 
dukten findet,  daß  er  alldurchdringend  ist;  und  da  er  alldurch- 
dringend ist,  daß  er  ewig  ist.  Jedoch  wird  er  auch  vom  Gehörgang 
abgeschnitten  und  bildet  das  den  Laut  wahrnehraende  Gehörorgan  40 
(drütra). 


1)  S.  § XXV  und  XXVI. 

2)  S.  Dvivedi,  p.  32.  3)  S.  § XXVI. 


Digitized  by  Google 


768  Hultzsch,  Die  Tarkakaumudi  des  Laugäkshi  Bhnskara. 

§ IX.  Die  Zeit. 

Die  Zeit  ( käla ) ist  erschließbar  aus  der  Ferne  und  Nähe, 
welche  auf  der  Erkenntnis  der  Begriffe  „älter*  und  „jünger*  be- 
ruhen. Sie  besitzt  fünf  Qualitäten:  Zahl,  Dimension,  Unabhängig- 
5 keit,  Verbindung  und  Trennung.  Auch  sie  ist  (nur)  eine,  alldurch- 
dringend und  ewig.  Jedoch  ist  sie  nach  der  Verschiedenheit  (ihrer) 
Bedingungen  dreifach : vergangen,  zukünftig  und  gegenwärtig.  Die 
Vergangenheit  eines  Individuums  ist  die  durch  seine  Vernichtung 
qualifiziert«  Zeit.  Die  Zukunft  eines  Individuums  ist  die  durch 
10  sein  früheres  Nichtsein  qualifizierte  Zeit.  Die  Gegenwart  eines 
Individuums  ist  die  durch  seine  Vernichtung  und  (sein)  früheres 
Nichtsein  nicht  abgeschnittene  Zeit. 

§ X.  Der  Raum. 

Der  Raum  (diä)  ist  erschließbar  aus  der  Ferne  und  Nähe,  welche 
15  auf  der  Erkenntnis  der  Begriffe  »fern“  und  „nahe“  beruhen.  Er 
besitzt  fünf  Qualitäten:  Zahl,  Dimension,  Unabhängigkeit,  Verbindung 
und  Trennung.  Auch  er  ist  (nur)  einer,  alldurchdringend  und 
ewig.  Jedoch  ist  er  nach  der  Verschiedenheit  (seiner)  Bedingungen 
vierfach:  Osten,  Westen,  Norden  und  Süden.  Osten  ist  der  dem 
so  Aufgangsberge  benachbarte  Raum,  Westen  der  dem  Untergangsberge 
benachbarte  Raum,  Norden  der  dem  (Götterberge)  Sumera  benaeh 
barte  Raum,  und  Süden  der  vom  Sumeru  entfernte  (Raum). 

§ XI.  Die  Seele. 

Seele  (ätmari)  ist,  was  den  Allgemeinbegriff  der  Seele  besitzt. 
25  Sie  ist  zweifach : menschliche  Seele  und  Gott.  Menschliche  Seele 
( jiva ) ist,  was  vergängliche  Erkenntnis  usw.  besitzt.  Sie  besitzt 
vierzehn  Qualitäten:  Zahl,  Dimension,  Unabhängigkeit,  Verbindung, 
Trennung,  Verstand,  Lust,  Schmerz,  Wunsch,  Haß,  Energi  e,  Ver- 
dienst, Sünde  und  Disposition;  und  sie  ist  in  jedem  Körper  ver- 
so schieden , da  Lust,  Schmerz  usw\  mannigfach  sind.  Gott  ( Isvora I 
ist,  was  ewige  Erkenntnis  usw.  besitzt.  Er  besitzt  acht  Qualitäten: 
Zahl,  Dimension,  Unabhängigkeit,  Verbindung,  Trennung,  Verstand. 
Wunsch  und  Energie.  Er  ist  nur  einer  und  körperlos,  da  (ihm) 
der  Grund  des  Körpers,  (nämlich)  das  Schicksal1),  fehlt;  oder  aber 
35  er  ist  auch  körperlich,  da  unser  Schicksal  seinen  Körper  hervor- 
bringen kann , wie  das  Schicksal  eines  Mannes  den  Körper  (seiner) 
Gattin.  Man  darf  nicht  etwa  einwenden , daß  (dann)  durch  unser 
Schicksal  auch  einem  (bereits)  Erlösten  ein  Körper  entstehen  könnte: 
denn  diesem  (nämlich  dem  Erlösten)  fehlt  der  Grund  des  Körpers. 
40  (nämlich)  der  Wunsch  usw.  Aus  diesem  Grunde  ist  es  berechtigt, 
daß  die  Gesetzbücher  (Smriti)  usw.  (Gott)  „vierarmig“  usw.  nennen. 
Beide  Arten  der  Seele  sind  alldurchdringend  und  ewig. 

1)  Das  Schicksal  ( adrishfa ) besteht  in  Verdienst  und  SUndo;  s.  Nyiiyä’ 

kösa , p.  8. 
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§ XII.  Das  vianas. 

Manas  ist,  was  den  Allgemeinbegriff  des  vianas  besitzt.  Es 
besitzt  acht  Qualitäten:  Zahl,  Dimension,  Unabhängigkeit,  Ver- 
bindung, Trennung.  Ferne,  Nähe  und  Disposition.  Dasselbe  ist  das- 
jenige Sinnesorgan,  welches  die  Wahrnehmung  von  Lust  usw.  ver-  * 
mittelt,  ist  für  jede  Seele  verschieden,  atomisch  und  ewig. 

Dies  sind  die  Definitionen  der  einzelnen  Substanzen. 

§ XIII.  Die  Farbe. 

Nun  werden  die  Definitionen  der  einzelnen  Qualitäten  gegeben. 

Farbe  ( rüpa ) ist  diejenige  Qualität , welche  den  Artbegriff  10 
„nur  durch  das  Gesichtsorgan  wahrnehmbar“  besitzt.  Das  Wort 
„Qualität“  (ist  in  dieser  Definition  gebraucht),  um  das  Licht1)  aus- 
zuschließen. Sie  ist  sechsfach:  weiß,  schwarz,  gelb,  rot,  grün  und 
braun.  (Alle)  sechs  Arten,  Weiß  usw.,  (finden  sich)  nur  in  der 
Erde,  das  durchsichtige  Weiß  im  Wasser  (und)  das  leuchtende  15 
Weiß  im  Feuer. 


§ XIV.  Der  Geschmack. 

Geschmack  (rasa)  ist  diejenige  (Qualität),  welche  den  Artbegriff 
„nur  durch  das  Geschmacksorgan  wahrnehmbar“  besitzt;  und  er  ist 
sechsfach:  süß,  bitter,  scharf,  zusammenziehend,  sauer  und  salzig.  20 
Alle  sechs  Arten  des  Geschmacks  (finden  sich)  nur  in  der  Erde 
(und)  der  süße  allein  im  Wasser. 

§ XV.  Der  Geruch. 

Geruch  ( gandha ) ist  diejenige  (Qualität),  welche  den  Artbegriff 
„nur  durch  das  Geruchsorgan  wahrnehmbar“  besitzt.  Er  ist  zwei-  25 
fach:  wohlriechend  und  übelriechend.  Alle  beiden  Arten  des  Ge- 
ruchs (finden  sich)  nur  in  der  Erde. 

§ XVI.  Die  Fühlbarkeit. 

Fühlbarkeit  (sparrfa)  ist  diejenige  (Qualität),  welche  den  Art- 
begriff  „nur  durch  die  Haut  wahrnehmbar“  besitzt.  Sie  ist  dreifach:  30 
kalt,  warm  und  lau.  Die  kalte  (findet  sich)  im  Wasser,  die 

warme  im  Feuer,  (und)  die  laue  in  der  Erde  und  Luft. 

§ XVII.  Das  Brennen  usw. 

In  beiden  Arten2)  der  Erde  sind  alle  vier  mit  „Farbe“  be- 
ginnenden (Qualitäten)  vergänglich  und  durch  Brennen  hervor-  sr> 
gebracht;  denn  man  sieht,  daß  hier  durch  die  Verbindung  mit 


1)  Das  Licht  ( pi’abhä ) ist  keine  Qualität,  sondern  fällt  unter  die  Substanz 
„Feuer-  (tejas). 

2)  Nämlich  in  den  Atomen  und  Produkten;  s.  § III. 
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Feuer  der  frühere  schwarze  (Topf)  usw.  vergeht  und  ein  roter 
(Topf)  usw.  entsteht.  Das  Brennen  (jxiha),  welches  hierbei  die 
frühere  Farbe  usw.  vernichtet  und  eine  andere  Farbe  usw.  hervor* 
bringt,  (erfolgt)  nach  der  Ansicht  der  VaiSesbikas  in  den  Atomen 
5 allein,  nach  den  Naiyäyikas  (aber)  auch  im  ganzen  (Topfe)  von 
den  Doppelatomen  aufwärts1).  Bei  Wasser,  Feuer  und  Luft  sind 
die  Farbe  usw.  ewig,  wenn  sie  sich  in  ewigen  (Dingen)  befinden, 
und  vergänglich,  wenn  sie  sich  in  vergänglichen  befinden. 

Die  vier  mit  „Farbe“  beginnenden  (Qualitäten)  sind  ferner 
10  zweifach:  entwickelt  und  unentwickelt.  Unentwickelt  ( anudbhüta ) 
sind  sie  in  dem  Geruchsorgan,  dem  Geschmacksorgan,  dem  Gesichts- 
organ, der  Haut  usw.,  entwickelt  ( udbhüta ) aber  in  Atomen,  Doppel- 
atomen, dreifachen  Atomen  usw.,  welche  wahrnehmbare  (Substanzen), 
wie  Erde,  bilden.  Nach  Einigen  zerfallen  sie  auch  in  zwei  (andere) 
15  Arten:  gemischt  und  ungemischt.  Die  gemischten  (cliitra)  (finden 
sich)  in  einem  Gewebe  usw.,  welche  aus  Teilen  gebildet  werden, 
die  blau,  gelb  usw.,  süß,  bitter  usw.,  wohlriechend,  übelriechend  usw., 
weich,  hart  usw.  sind2 3).  Anderswo  (finden  sich)  die  ungemischten 
(< achilra ). 

20  § XVIII.  Die  Zahl. 

Zahl  ( samkhyä ) ist  die  spezielle  Ursache8)  des  Ausdrucks 
„Zählen“.  Sie  ist  zweifach:  in  Einem  und  in  Mehrerem  befindlich. 
Hiervon  ist  die  in  Einem  befindliche  die  Einheit;  und  diese  ist 
ewig,  wenn  sie  sich  in  ewigen  (Dingen)  befindet,  (aber)  stets  ver- 
25  gänglich,  wenn  sie  sich  in  vergänglichen  befindet.  Die  in  Mehrerem 
befindliche  ist  die  Zweiheit  usw.;  und  diese  ist  stets  vergänglich, 
da  sie  durch  die  auf  mehrere  Einheiten  gerichtete  relative  Vor- 
stellung ( apekshä-buddhi )4)  hervorgebracht  (und)  durch  deren  Ver- 
nichtung vernichtet  wird.  Bei  übersinnlichen  (Dingen)  aber,  wie 
ao  bei  Atomen  und  Doppelatomen , wird  sie  durch  die  relative  Vor- 
stellung Gottes  hervorgebracht  (und)  durch  die  Vernichtung  des 
Schicksals  vernichtet. 


§ XIX.  Die  Dimension. 

Dimension  ( parimäna ) ist  die  spezielle  Ursache  des  Ausdrucks 
55  „Messen*.  Sie  ist  vierfach:  atomiseh,  kurz,  groß  und  lang.  Die 
Dimensionen  „atomiseh“  und  „kurz“  (finden  sich)  in  Atomen  und 
Doppelatomen , die  Dimensionen  „groß“  und  „lang“  in  dreifache!) 
Atomen,  vierfachen  Atomen  usw.  Die  vierfache  (Dimension)  ist 
wieder  zweifach:  ewig  und  vergänglich.  Wenn  sie  sich  in  ewigen 

1)  Vgl.  Diptkä,  § XXIII. 

2)  Annambhatta  verwirft  die  Annahme  eines  gemischten  Geruchs,  nimmt 
aber  eine  gemischte  oder  bunte  Farbe  an;  s.  Übersetzung  der  Dtpikä , 8.  11 
und  18.  Weichheit  und  Härte  erklärt  er  durch  die  besondere  Verbindung  der 
Teile;  s.  ebenda,  S.  9. 

3)  Das  Wort  „speziell“  ist  gebraucht,  um  die  „allgemeinen  Ursachen* 

auszuschließen;  über  letztere  s.  Athalye,  p.  166.  4)  Vgl.  Athalye,  p.  161  ff- 
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(Dingen)  befindet,  ist  sie  ewig,  (und)  wenn  sie  sich  in  vergänglichen 
befindet,  vergänglich.  Letztere  ist  dreifach:  durch  Zahl,  Dimension 
und  Anhäufung  hervorgebracht.  Hiervon  wird  die  Dimension  eines 
Doppelatoras  durch  eine  Zweizahl  von  Atomen  und  die  Dimension 
eines  dreifachen  Atoms  durch  eine  Dreizahl  von  Doppelatomen  her-  f> 
vorgebracht.  Denn  wenn  hierbei  die  in  den  Teilen  befindliche 
atomische  Dimension  die  nicht-inhärente  (Ursache)1)  wäre,  so  würde 
das  (Produkt)  kleiner  als  atomisch  sein  müssen,  da  es  eine  be- 
ständige Regel  ist,  daß  die  Dimension  ein  vollkommeneres  (Produkt) 
ihrer  eigenen  Art  hervorbringt2 3).  Die  Dimension  eines  vierfachen  10 
Atoms  usw.  wird  durch  die  Dimension  hervorgebracht;  denn  ihre 
nicht-inhärente  (Ursache)  ist  nur  die  in  den  Teilen  befindliche 
Größe.  Die  Dimension  eines  Baumwolleballens  wird  durch  An- 
häufung hervorgebracht;  denn  ihre  nicht-inhärente  (Ursache)  ist  nur 
die  Anhäufung  ( prachaya ),  (d.  h.)  die  lockere  Verbindung  der  Teile.  is 

§ XX.  Die  Unabhängigkeit. 

Unabhängigkeit  ( prithaktva ) ist  die  spezielle  Ursache  des  Aus- 
drucks „unabhängig“;  und  sie  ist  zweifach:  in  Einem  und  in  Mehrerem 
befindlich.  Hiervon  ist  die  in  Einem  befindliche  die  Unabhängigkeit 
eines  einzelnen  (Dinges),  und  diese  ist  ewig,  wenn  sie  sich  ln  ewigen  20 
(Dingen)  befindet,  (und)  vergänglich,  wenn  sie  sich  in  vergänglichen 
befindet.  Die  in  Mehrerem  befindliche  ist  die  Unabhängigkeit  von 
zwei  (Dingen)  usw , und  diese  wird  durch  die  auf  die  Unabhängig- 
keit mehrerer  einzelner  (Dinge)  gerichtete  relative  Vorstellung8) 
hervorgebracht  (und)  durch  deren  Vernichtung  vernichtet.  25 

§ XXI.  Die  Verbindung. 

Verbindung  ( sainyöga ) ist  die  spezielle  Ursache  des  Ausdrucks 
„verbunden“.  Sie  ist  zweifach : durch  eine  Tätigkeit  und  durch 
eine  (andere)  Verbindung  hervorgebracht.  Die  durch  eine  Tätigkeit 
hervorgebrachte  ist  wieder  zweifach:  durch  die  Tätigkeit  eines  von  so 
beiden  und  durch  die  Tätigkeit  beider  hervorgebracht.  Die  erstere 
ist  die  eines  Habichts  und  eines  Berges,  die  zweite  aber  die  zweier 
Widder  oder  zweier  Ringer.  Die  durch  eine  (andere)  Verbindung 
hervorgebrachte  ist  die  durch  die  Verbindung  der  Hand  und  des 
Baumes  (bewirkte)  Verbindung  des  Körpers  und  des  Baumes.  »5 

§ XXII.  Die  Trennung. 

Trennung  ( vibhäga ) ist  die  spezielle  Ursache  des  Ausdrucks 
„getrennt“.  Auch  sie  ist  zweifach : durch  eine  Tätigkeit  und  durch 

1)  S.  § XXVI. 

2)  Dieser  Theorie  liegt  die  Anschauung  zugrunde,  daß  der  kleinste  sicht- 
bare Körper  ein  Sonnenstäubchen  ist,  welches  aus  drei  unsichtbaren  Doppel- 
atomen besteht.  Vgl.  § VII  und  Athalye,  p.  121  ff. 

3)  Vgl.  § XVIII. 
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eine  (andere)  Trennung  hervorgebracht.  Die  durch  eine  Tätigkeit 
hervorgebrachte  ist  wieder  zweifach:  durch  die  Tätigkeit  eines  von 
beiden  und  durch  die  Tätigkeit  beider  hervorgebracht.  Die  erstere 
ist  die  eines  Habichts  und  eines  Berges,  die  zweite  aber  die  zweier 
5 Widder  oder  zweier  Ringer.  Die  durch  eine  (andere)  Trennung 
hervorgebrachte  ist  die  durch  die  Trennung  der  Hand  und  des 
Baumes  (bewirkte)  Trennung  des  Körpers  und  des  Baumes. 

Die  fünf  mit  „Zahl“  beginnenden  (Qualitäten)  finden  sich  in 
allen  Substanzen. 


10  § XXIII.  Ferne  und  Nähe. 

Ferne  ( paratva ) ist  die  spezielle  Ursache  des  Ausdrucks  „fern“ 
(und)  Nähe  ( aparatva ) die  spezielle  Ursache  des  Ausdrucks  „nahe“. 
Diese  beiden  sind  zweifach : durch  den  Raum  und  durch  die  Zeit 
bewirkt.  Durch  die  Zeit  bewirkt  ist  diejenige  Ferne,  welche  von 
15  dem  bis  zu  einem  anderen  reicht  , der  in  Bezug  auf  den  anderen 
älter  ist.  Durch  die  Zeit  bewirkt  ist  diejenige  Nähe , welche  von 
dem  bis  zu  einem  anderen  reicht,  der  in  Bezug  auf  den  anderen 
jünger  ist.  Hierbei  ist  die  nicht-inhärente  (Ursache)  die  Verbindung 
mit  Zeitperioden,  das  Instrument  die  Erkenntnis  der  Begriffe  „älter“ 
20  und  „jütfger“,  und  das  Instrument  der  Vernichtung  jener  (Ferne 
und  Nähe)  die  Vernichtung  dieser  (Erkenntnis).  Diese  beiden  (finden 
sich)  nur  in  vergänglichen  Substanzen. 

Durch  den  Raum  bewirkt  ist  diejenige  Ferne,  welche  von  dem 
bis  zu  einem  anderen  reicht,  der  in  Bezug  auf  den  anderen  ent- 
25  fernter  ist.  Durch  den  Raum  bewirkt  ist  diejenige  Nähe , welche 
von  dem  bis  zu  einem  anderen  reicht,  der  in  Bezug  auf  den  anderen 
näher  ist.  Hierbei  ist  die  nicht-inhärente  (Ursache)  die  Verbindung 
mit  Raumstrecken,  das  Instrument  die  Erkenntnis  der  Begriffe  „ent- 
fernter“ und  „näher“,  und  das  Instrument  der  Vernichtung  jener 
30  (Ferne  und  Nähe)  die  Vernichtung  dieser  (Erkenntnis).  Diese  beiden 
(finden  sich)  nur  in  körperlichen  Substanzen 1 2 3). 

§ XXIV.  Der  Verstand. 

Verstand  ( buddhi )-)  ist,  was  den  Allgemeinbegriff  des  Ver- 
standes besitzt.  Er  ist  zweifach:  Erinnerung  und  Vorstellung.  Er- 
35  innerung  ( smriti ) ist  diejenige  Erkenntnis,  welche  durch  Dispo- 
sition*'1) hervorgebracht  wird;  z.  B.  „jener  (Teich)  Maijikarnikä“, 
Jener  (Tempel  des)  Vi  s vö3  vara“4)  usw.  Hierbei  ist  das  In- 
strument die  frühere  Vorstellung,  (und)  die  Operation  *’’)  die  Dispo- 

1)  S.  Übersetzung  der  Dlpikd,  S.  15,  Anm.  5. 

2)  Vgl.  ebenda,  S.  23,  Anm.  1. 

3)  Uuter  Disposition  ( satiiskära ) ist  diejenige  Art  derselben  zu  verstehen, 
welche  „bleibender  Eindruck“  ( bhävanä ) beißt;  vgl.  § XL1X. 

4)  Manikarnikä  ist  der  Natne  eines  heiligen  Teiches  zu  Benares  und 

ViSvesvara  der  eines  Tempels  des  Siva  in  derselben  Stadt.  5)  S.  § XXV. 
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sition.  Die  (obige)  Definition  ist  nicht  etwa  zu  weit  in  Bezug  auf 
die  Wiedererkennung  ( pratyabhijnä ) : „dies  ist  derselbe  N.  N.“ ; denn 
hier  ist  der  Grund  nicht  die  Disposition , sondern  nur  die  durch 
die  Disposition  hervorgebrachte  Erinnerung  an  die  Identität1). 

Vorstellung  ( anubhava ) ist  die  von  der  Erinnerung  verschiedene  5 
Erkenntnis  oder  „was  den  Artbegrilf  der  Vorstellung  besitzt“.  Sie 
ist  zweifach:  richtige  Erkenntnis  und  falsche  Erkenntnis.  Falsche 
Erkenntnis  ( apraviä ) ist  eine  nicht-sachgemäße  Vorstellung,  welche 
durch  ein  scheinbares  Erkenntnismittel  hervorgebracht  wird ; und 
sie  ist  zweifach:  Irrtum  und  Zweifel.  Irrtum  (bhrama)  ist  ein  10 
irriges  Urteil;  z.  B.  „die  Muschel  ist  gelb“  (und)  „der  Kristall  ist 
rot“.  Zweifel  (sam^aya)  ist  diejenige  Erkenntnis,  welche  in  ein 
und  demselben  Objekte  mehrere  kontradiktorische  Alternativen 
(findet) ; z.  B.  (die  Erkenntnis) : „dies  ist  entweder  ein  Pfeiler  oder 
ein  Mann“ , wenn  man  in  der  Ferne  einen  erhöhten  (Gegenstand  iß 
erblickt).  Richtige  Erkenntnis  ( pramä ) ist  eine  sachgemäße  Vor- 
stellung, und  Sachgemößheit  ist,  was  ein  erfolgreiches  Streben  her- 
vorzubringen geeignet  ist2 3).  Erkenntnismittel  ( pramäna ) ist  das 
der  Erinnerung  uud  Vorstellung  gemeinsame  Instrument  der  richtigen 
Erkenntnis.  20 

§ XXV.  Die  Ursache. 

Instrument  ( lcarana ) ist  eine  mit  einer  Operation  versehene 
Ursache;  z.  B.  die  Axt  in  Bezug  auf  die  Handlung  des  Spaltens. 
Operation  ( vyäpära ) ist,  was  durch  eine  (Sache)  hervorgebracht 
wird  und  zugleich  das  durch  sie  Hervorgebrachte  hervorbringt;  z.  B.  25 
die  Verbindung  der  Axt  und  des  Holzes'1).  Ursache  ( kürana ) ist, 
was  beständig  vorher  existiert  und  zugleich  nicht  nebensächlich  ist. 

Z.  B.  sind  die  Fäden  usw.  (die  Ursache)  des  Gewebes  (und)  die 
Hälften  usw.  die  des  Topfes.  „Nicht  nebensächlich“  (bedeutet)  frei 
von  Nebensächlichkeit.  Die  Nebensächlichkeit  ( anyathäsiddhi ) ist  30 
dreifach. 

Die  erste  (Art  der)  Nebensächlichkeit  ist  die  eines  (Dinges)  in 
Bezug  auf  ein  anderes  vermittelst  eines  dritten,  wenn  die  Existenz 
dieses  (Dinges)  vor  dem  anderen  nur  in  Verbindung  mit  dem  dritten 
verstanden  wird.  Z.  B.  ist  es  die  Farbe  des  (zum  Drehen  der  35 
Töpferscheibe  benutzten)  Stockes  und  der  Begriff  des  Stockes  in 
Bezug  auf  den  Topf  vermittelst  des  Stockes;  denn  die  Existenz  der 
Farbe  des  Stockes  oder  die  des  Begriffes  des  Stockes  vor  dem  Topfe 
wird  nur  in  Verbindung  mit  dem  Stocke  verstanden. 

Die  zweite  (Art  der)  Nebensächlichkeit  ist  die  eines  (Dinges)  40 
in  Bezug  auf  ein  anderes,  wenn  die  Existenz  dieses  (Dinges)  vor 
dem  anderen  erst  dann  verstanden  wird , nachdem  (seine)  Existenz 


1)  Vgl.  Übersetzung  der  Dijrika,  S.  23,  Anm.  4. 

2)  S.  § XLV. 

3)  Vgl.  Übersetzung  der  Dipika,  S.  32,  Anm.  6. 
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vor  einem  dritten  erkannt  worden  ist.  Z.  B.  sind  der  Äther  und 
der  Vater  des  Töpfers  (nebensächlich)  für  den  Topf.  Denn  daß  der 
Äther  vor  dem  Topf  existiert,  versteht  man  (erst)  vermittelst  des 
Begriffes  des  Äthers;  der  Begriff  des  Äthers  (bedeutet)  „die  in* 
5 härente  Ursache  des  Lautes  sein“1);  und  dieses  fällt  unter  den  Be- 
griff „beständig  vor  dem  Laut  existieren“.  Da  nun  die  Existenz 
(des  Äthers)  vor  dem  Topf  erst  dann  verstanden  wird , nachdem 
(seine)  Existenz  vor  dem  Laute  (d.  i.  vor  dem  Worte  „Topf“)  er- 
kannt worden  ist , so  ist  der  Äther  für  den  Topf  nebensächlich. 
10  Ebenso  versteht  man  auch,  daß  der  Vater  des  Töpfers  vor  dem 
Topf  existiert,  (erst)  vermittelst  des  Begriffes  „Vater  des  Töpfers“: 
der  Begriff  „Vater  des  Töpfers“  (bedeutet)  „der  den  Töpfer  erzeugende 
Mann  sein“;  und  dieses  fällt  unter  den  Begriff  „beständig  vor  dem 
Töpfer  existieren“.  Da  nun  die  Existenz  (des  Vaters  des  Töpfers) 
ir>  vor  dem  Topf  erst  dann  verstanden  wird,  nachdem  (seine)  Existenz 
vor  dem  Töpfer  erkannt  worden  ist,  so  ist  der  Vater  des  Töpfers 
für  den  Topf  nebensächlich. 

Die  dritte  (Art  der)  Nebensächlichkeit  ist  die  eines  (Dinges), 
das  — wenn  ein  Produkt  sich  (auch)  aus  denselben  (Ursachen) 
20  erklären  läßt,  welche  in  anderen  (Fällen)  als  beständig  vorher  exi- 
stierend angenommen  werden , — diese  (Ursachen)  begleitet  hat. 
Z.  B.  ist  ein  zufällig  hinzugekommener  Esel , (der  den  Ton  trägt), 
(nebensächlich)  für  einen  einzelnen  Topf.  Da  (nämlich)  auch  der 
einzelne  Topf  sich  aus  denselben  (Ursachen),  (nämlich)  dem  Stocke, 
25  der  Töpferscheibe  usw. , erklären  läßt , welche  in  anderen  (Fällen) 
als  bei  (diesem)  einzelnen  Topfe , (d.  h.)  bei  anderen  Töpfen , als 
beständig  vorher  existierend  angenommen  werden , so  ist  der  den 
Stock,  die  Töpferscheibe  usw.  begleitende,  zufällig  hinzugekommene 
Esel  nebensächlich.  In  dem  (Ausdrucke)  „beständig  vorher  exi- 
3o  stierend“  ist  das  Wort  „beständig“  (gebraucht),  um  zu  vermeiden, 
daß  der  Allgemeinbegriff  des  Esels2 3)  zum  Grunde  des  Allgemein- 
begriffes des  Topfes  wird,  weil  (sonst)  in  diesem  (Falle)  die  er- 
wähnte Nebensächlichkeit  fehlen  würde.  Denn  aus  den  Fäden,  dem 
Webstuhl  usw.,  welche  in  anderen  (Fällen)  als  bei  dem  Allgemein* 
35  begriffe  des  Topfes,  z.  B.  bei  einem  Gewebe,  als  beständig  vorher 
existierend  angenommen  werden,  läßt  sich  der  Allgemeinbegriff  des 
Topfes  nicht  erklären,  wodurch  die  erwähnte  Nebensächlichkeit  vor- 
liegen würde.’1)  Der  Begriff  „beständig  vorher  existierend“  (bedeutet) 
„am  selben  Orte  wie  das  Produkt  in  dem  (dessen  Hervorbringung) 
40  unmittelbar  vorhergehenden  Augenblicke  zugegen  sein“ , und  dies 


1)  S.  § VIII. 

2)  Nach  Dvivedi,  p.  43,  bedeutet  hier  der  Allgemeinbegriff  des  Esels  (der 
den  indischen  Philosophen  viel  Kopfzerbrechen  bereitet  zu  haben  scheint)  „ein 
Mittel  um  den  Ton  zu  tragen*. 

3)  Nach  derselben  Quelle  ist  diese  Pemerkung  gegen  einen  Opponenten 
gerichtet,  der  das  Wort  anyatrci  in  der  Definition  der  dritten  Art  der  amja- 
thäsiddhi  auf  andere  Dinge  als  den  Topf  beziehen  will. 
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trifft  für  den  Allgemeinbegriff  des  Esels  nicht  zu.  Daher  ist  die 
(obige)  Definition  nicht  zu  weit.  Soviel  in  aller  Kürze. 

§ XXVI.  Die  Arten  der  Ursache. 

Jene  Ursache1)  ist  dreifach:  inhärent  (samaväyin) , nicht-in- 
härent  (asamaväi/in)  und  instrumental  ( nimitta ;).  Hiervon  ist  die  5 
inhärente  Ursache  diejenige,  in  welcher  das  Produkt  inhäriert. 

Z.  B.  sind  die  Fäden  die  des  Gewebes,  die  Hälften  die  des  Topfes, 
und  das  Gewebe,  der  Topf  usw.  die  der  in  ihnen  befindlichen 
Farbe  usw.  Die  nicht-inhärente  Ursache  ist  eine  in  enger  Be- 
ziehung zur  inhärenten  Ursache  stehende  Ursache.  Z.  B.  ist  die  10 
Verbindung  der  Fäden  die  des  Gewebes,  da  sie  eine  Ursache  ist 
und  zu  der  inhärenten  Ursache  des  Gewebes,  (nämlich)  den  Fäden, 
in  enger  Beziehung  steht.  Ebenso  ist  die  Farbe  der  Fäden  usw. 
die  der  Farbe  des  Gewebes  usw.,  da  auch  sie  eine  Ursache  ist  und 
durch  Inhärenz  in  demselben  Substrate  (nämlich  den  Fäden)  zu  der  15 
inhärenten  Ursache  der  Farbe  des  Gewebes  usw.,  (nämlich)  dem 
Gewebe , in  enger  Beziehung  steht.  Eine  instrumentale  Ursache 
ist,  was  den  Zustand  einer  Ursache  besitzt,  welcher  von  dem  Zu- 
stande der  inhärenten  und  nicht-inhärenten  Ursache  verschieden  ist. 

Z.  B.  sind  das  Schiffchen,  der  Webstuhl  usw.  die  des  Gewebes  (und)  20 
der  Stock,  die  Töpferscheibe  usw.  die  des  Topfes. 

§ XXVII.  Die  Wahrnehmung. 

Nach  der  Ansicht  der  Vaiseshikas  ist  jenes  Erkenntnis- 
mittel2 3) zweifach:  Wahrnehmung  und  Schluß,  und  der  Aus- 

spruch:{)  usw.  sind  nur  als  Abarten  des  Schlusses  Erkenntnismittel,  sä 
Nach  den  Naiyäyikas  gibt  es  vier  Arten;  denn  der  Verfasser 
der  Sütras  sagt: 

„Erkenntnismittel  sind  Wahrnehmung,  Schluß,  Vergleichung 
und  Ausspruch“4). 

Die  Wahrnehmung  ist  das  Instrument  der  richtigen  Erkenntnis  30 
durch  Wahrnehmung , und  dieses  besteht  in  den  Sinnesorganen. 
Wahrnehmung  (pratyahsha ) ist  diejenige  Erkenntnis , welche  aus 
dem  Kontakte  des  Sinnesorgans  und  des  Gegenstandes  (art.ha)  ent- 
steht. Sie  ist  zweifach : bestimmt  und  unbestimmt.  Die  bestimmte 
{savHtalpcika)  ist  diejenige  Wahrnehmung,  welche  auf  der  Beziehung  35 
der  Qualifikation  (videshana)  zu  (ihrem)  Gegenstände  {vifoshya)  fußt; 
z.  B.  „dies  ist.  ein  Topf“  usw.5)  Die  unbestimmte  ( nirvUcalpaka ) 
ist  diejenige  Wahrnehmung,  welche  nicht  auf  der  Beziehung  der 
Qualifikation  zu  (ihrem)  Gegenstände  fußt;  und  sie  ist  übersinnlich 


1)  Das  Fürwort  „jene“  bezieht  sich  auf  den  Anfang  von  § XXV. 

2)  Das  Fürwort  „jenes“  bezieht  sich  auf  den  Schluß  von  § XXIV. 

3)  S.  § XLI. 

4)  Gautama's  Nyäyasittru,  I,  1,  3. 

5)  S.  Übersetzung  der  Dipikä,  S.  27,  Anm.  1. 


776  Hultz8ch,  Die  Tarkakaumudi  des  Laugakshi  Bhaskara. 

(und)  hat  die  Form:  „Topf  und  Begriff  des  Topfes“.  Hierfür  fehlt 
nicht  etwa  das  Beweismittel.  Wenn  es  nämlich  keine  (unbestimmte 
Wahrnehmung)  gäbe,  so  würde  ein  aus  dem  Schlaf  Erwachender 
nicht  die  qualifizierte  Erkenntnis:  „dies  ist  ein  Topf“  haben  können, 
5 da  er  keine  Erkenntnis  des  die  Qualifikation  bildenden  Begriffes 
des  Topfes  haben  würde1 2 3);  denn  da  die  qualifizierte  Erkenntnis 
ohne  Erkenntnis  der  Qualifikation  unmöglich  ist,  so  ist  diese  der 
Grund  für  jene. 

§.  XXVIII.  Die  gewöhnliche  Wahrnehmung. 

10  Die  Wahrnehmung  ist  ferner  nochmals  zweifach : gewöhnlich 
und  außergewöhnlich.  Hierbei  ist  der  Kontakt  (samnCkarska)-), 
welcher  der  Grund  der  gewöhnlichen  ( laukika ) Wahrnehmung  ist, 
sechsfach:  1.  Verbindung,  2.  Inhärenz  im  Verbundenen,  3.  Inhärenz 
in  dem  im  Verbundenen  Inbärierenden,  4.  Inhärenz,  5.  Inhärenz  im 
15  Inhärierenden  und  6.  der  Zustand  der  Qualifikation.  Hierbei  werden 
Substanzen  durch  1.  Verbindung  wabrgenommen ; denn  (bei  der 
Wahrnehmung):  „hier  ist  ein  Topf“  findet  Verbindung  des  Gesiehts- 
Organs  usw.  mit  dem  Topf  usw.  statt.  Ebenso  wird  (bei  der  Wahr- 
nehmung): „ich  bin“  die  Seele  durch  Verbindung  mit  dem  manas 
20  wahrgenommen. 

Qualitäten,  Tätigkeiten  und  in  Substanzen  befindliche  Art- 
begriffe werden  durch  2.  Inhärenz  im  Verbundenen  wahrgenommen. 
Denn  (bei  der  Wahrnehmung):  „in  diesem  Topfe  sind  Farbe,  Be- 
wegung, Substanzbegriff  usw.“  inhärieren  die  Farbe  usw.  in  dem 
25  mit  dem  Gesichtsorgan  usw.  verbundenen  Topfe. 

Artbegrift'e  von  Qualitäten  und  Tätigkeiten  werden  durch  3. 
Inhärenz  in  dem  im  Verbundenen  Inhärierenden  wahrgenommen. 
Denn  (bei  den  Wahrnehmungen):  „in  der  im  Topfe  befindlichen 
Farbe  ist  der  Begriff'  der  Farbe  usw.“  (und)  „in  der  im  Topfe  be- 
30  findlichen  Bewegung  ist  der  Begriff  der  Tätigkeit  usw.“  inhärieren 
in  dem  mit  dem  Gesichtsorgan  usw.  verbundenen  Topfe  die  Farbe  usw. 
und  die  Tätigkeit,  (und)  in  den  letzteren  inhärieren  der  Begriff  der 
Farbe  usw.  und  der  Begriff'  der  Tätigkeit  usw. 

Der  Laut  wird  durch  4.  Inhärenz  wahrgenommen.  Denn  (bei 
35  der  Wahrnehmung):  „hier  ist  der  Laut  der  Leier“  ist  das  Gehör- 
organ der  durch  den  Gehörgang  abgeschnittene  Äther8),  und  in 
diesem  kohäriert  der  Laut, 

Die  Begriffe  des  Lautes  usw.  werden  durch  5.  Inhärenz  im 
Inhärierenden  wahrgenommen.  Denn  (bei  der  Wahrnehmung):  „in 

1)  Nach  Dvivedi,  p.  46,  “one  rising  from  sleep  (which  is  supposed  to 
obliterate  all  provious  knowledge)  will  not  recognise  a pot  without  baving 
previously  in  his  mind,  in  the  form  of  a disposition,  the  indeterminate  knowledge 
*pot-kind’M. 

2)  Nämlich  der  Kontakt  dos  Sinnesorgans  mit  dem  von  ihm  wahrgenommenen 
Gegenstände;  s.  die  Definition  der  Wahrnehmung  in  § XXVII. 

3)  S.  § VIII. 
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diesem  Laute  sind  der  Begriff  des  Lautes,  der  Begriff  der  Qua- 
lität usw.“  inhärieren  die  Begriffe  des  Lautes  usw.  in  dem  im  Ge- 
hörorgan inhärierenden  Laute. 

Inhärenz  und  Nichtsein  werden  durch  6.  den  Zustand  der 
Qualifikation  wahrgenommen.  Der  Zustand  der  Qualifikation  ( vi4e - 5 
shanatä ) *)  ist  nämlich  zweifach : der  Zustand  der  Qualifikation  des 
Sinnesorgans  und  der  Zustand  der  Qualifikation  des  zum  Sinnes- 
organ in  Beziehung  Stehenden.  Hierbei  werden  die  Inhärenz  des 
Lautes  und  die  Abwesenheit  des  Lautes  als  Qualifikationen  des 
Sinnesorgans  wahrgenommen.  Denn  (bei  den  Wahrnehmungen):  „hier  10 
ist  Inhärenz  des  Lautes“  (und)  „hier  ist  kein  Laut*  sind  die  In- 
härenz des  Lautes  und  die  Abwesenheit  des  Lautes  Qualifikationen 
des  Gehörorgans.  Die  Inhärenz  eines  Topfes  usw.  und  die  Ab- 
wesenheit des  Topfes  werden  als  Qualifikationen  des  zum  Sinnes- 
organ in  Beziehung  Stehenden  wahrgenommen.  Denn  (bei  den  15 
Wahrnehmungen):  „in  dieser  Hälfte1 2)  ist  die  Inhärenz  des  Topfes“ 
(und)  „hier  auf  dem  Erdboden  ist  kein  Topf“  ist  die  Inhärenz  des 
Topfes  eine  Qualifikation  der  mit  dem  Gesichtsorgan  usw.  ver- 
bundenen Hälfte,  und  die  Abwesenheit  des  Topfes  (ist  eine  Quali- 
fikation des  mit  dem  Gesichtsorgan  usw.  verbundenen)  Erdbodens.  20 

Die  Darstellung  der  Wahrnehmung  der  Inhärenz  (folgt)  der 
Ansicht  des  N y ä y a.  Nach  der  Ansicht  der  Vaiäeshikas  aber 
ist  die  Inhärenz  übersinnlich.3) 

§ XXIX.  Die  außergewöhnliche  Wahrnehmung. 

Der  Kontakt,  welcher  der  Grund  der  außergewöhnlichen  25 
(1 alauktka ) Wahrnehmung  ist,  ist  dreifach:  der  auf  den  Allgemein- 
begriff gerichtete  (süinünyalukshana) , der  auf  die  Erkenntnis  ge- 
richtete ( jnänalaJcskana ) und  das  durch  Meditation  hervorgebrachte 
Verdienst  ( yöyajadharma ).  Die  Vertreter  der  alten  Schule  (Sam- 
pradäya)  (erklären),  daß  dieser  dreifache  Kontakt  durch  (alle)  sechs  30 
Sinnesorgane4)  vermittelt  werde;  Herr  SülapäiiimiSra  (behauptet), 
daß  er  durch  das  mcmas  allein  vermittelt  werde.  Hierbei  (erfolgt), 
während  der  Allgemeinbegriff  erkannt  wird,  der  Kontakt  (aller) 
seiner  Substrate.  Während  der, Begriff  des  Topfes  erkannt  wird, 
wird  durch  seinen  Kontakt  vermittelst  des  mcvnas  die  Wahrnehmung  35 
aller  Töpfe,  welche  die  Form  „Töpfe“  hat,  hervorgebracht. 

Durch  den  auf  die  Erkenntnis  gerichteten  Kontakt  aber  wird 
vermittelst  des  manas  die  Wahrnehmung  der  einzelnen  Gegenstände, 
welche  die  Objekte  dieser  (Erkenntnis)  bilden,  hervorgebracht.  Wie 
würde  sonst  die  Erkenntnis  des  Zusammenhanges  der  einzelnen  40 
Gegenstände,  die  dem  Werke  eines  Dichters  zugrunde  liegen,  (mög- 

1)  Im  'J’arka8athgraha,  § XLIII  heißt  dieser  Kontakt  viseshana-viäeshya- 
bhäva. 

2)  Nach  § XXVI  sind  die  beiden  Hälften  die  inhärente  Ursache  eines  Topfes. 

3)  Dies  ist  auch  dio  Ansicht  Annambha$pis;  vgl.  Atbalye,  p.  225. 

4)  S.  § XXX. 
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lieh  sein)?  Ebenso  wird  auch  bei  der  Gesichtswahrnebmung : .der 
Sandei  ist  wohlriechend“  der  Wohlgeruch  durch  den  Kontakt  der 
Erkenntnis  wahrgenommen.  Denn  da  der  Wohlgeruch  nicht  durch 
das  Gesichtsorgan  wahrnehmbar  ist,  so  kann  (seine)  Inhärenz  in 
5 dem  mit  dem  Gesichtsorgan  verbundenen  Sandei,  obgleich  sie  hier 
vorhanden  ist,  keine  Wahrnehmung  bewirken. 

Durch  den  Kontakt  des  durch  Meditation  hervorgebrachten 
Verdienstes  der  Yögins  endlich  wird  vermittelst  des  manas  die 
Wahrnehmung  aller  Dinge  hervorgebracht1). 

i 

10  § XXX.  Die  Instrumente  der  Wahrnehmung. 

Jenes  (Instrument  der)  Wahrnehmung2 3)  ist  sechsfach:  Gerucbs- 
organ,  Geschmacksorgan,  Gesichtsorgan,  Gehörorgan,  Haut  und  manas 
Das  Geruchsorgan  ist  die  spezielle  Ursache  der  Wahrnehmung  des 
Geruchs,  das  Geschmacksorgan  die  spezielle  Ursache  der  Wahr- 
15  nehmung  des  Geschmacks,  das  Gesichtsorgan  die  spezielle  Ursache 
der  Wahrnehmung  der  Farbe,  das  Gehörorgan  die  spezielle  Ursache 
der  Wahrnehmung  des  Lautes  (und)  das  manas  die  spezielle  Ur- 
sache der  Wahrnehmung  von  Lust  usw.  In  den  (vorstehenden) 
Definitionen  des  Geruchsorgans  usw.  ist  das  Wort  „ speziell “ (ge- 
so  braucht) , um  zu  vermeiden , daß  die  Seele  usw.  (eingeschlossen 
werde)8).  Die  Wahrnehmung  des  Geruchs  usw.  hat  die  Formen: 
„der  Sandei  (besitzt)  Wohlgeruch“ ; „der  Zucker  (hat)  einen  süßen 
Geschmack“;  „der  Topf  (hat)  eine  rote  Farbe“;  „das  Wasser  fühlt 
sich  kalt  an“ ; „im  Walde  brüllt  ein  Löwe“ ; „ich  empfinde  Lust“  usw. 

25  Die  Operation4)  des  hierbei  das  Instrument  bildenden  Geruchs- 
organs usw.  ist  die  Verbindung  des  Geruchsorgans  usw.  mit  dem 
manas , (die  Operation)  des  manas  aber  die  Verbindung  der  Seele 
mit  dem  manas. 

Man  darf  nicht  etwa  einwenden , daß , wenn  das  Geruchs- 
30  organ  usw.  die  Wahrnehmung  des  Geruchs  usw.  bewirkt,  auch  der 
Geruch  usw.  der  Atome,  Edelsteine  usw.  wahrnehmbar  sein  müßte. 
Denn  der  Geruch  usw.  ist  nur  dann  durch  das  Geruchsorgan  usw. 
wahrnehmbar,  wenn  er  ein  gemeinsames  Substrat  mit  „Größe“  be- 
sitzt5 6) und  entwickelt  ist0).  Der  Geruch  usw.  der  Atome  be- 
35  sitzt  aber  kein  gemeinsames  Substrat  mit  „Größe“ , und  der  Ge- 
ruch usw.  der  Edelsteine  usw.  ist  nicht  entwickelt.  Aus  diesen 


1)  “It  can  be  easily  seen  that,  while  the  third  kind  of  extraordinär; 
perception  is  hypothetical , the  first  two  are  varioties  of  associated  knowledfp« 
and  should  proporly  go  under  judgments  derivod  by  what  is  called  immedi»te 
inference”;  Athalyo,  p.  214. 

2)  Das  Fürwort  „jenes“  bezieht  sich  auf  § XXVII. 

3)  Vgl.  oben,  S.  770,  Anra.  3. 

4)  8.  oben,  S.  773,  Anm.  3. 

5)  Die  Dimension  „Größe“  ist  eine  Qualität  der  dreifachen  Atome  us*- 
fehlt  aber  den  Atomen  und  Doppelatoinen ; vgl.  § XIX. 

6)  S.  § XVII. 


Digitized  by  Google 


HuUzsch,  Die  Tarkakaumudi  des  Laugäkshi  Bhäskara.  779 

Gründen  ist  (der  Geruch  usw.  der  Atome,  Edelsteine  usw.)  nicht 
wahrnehmbar. 

Ebenso  ist  derjenige  Laut,  welcher  an  der  Stelle  des  Gehör- 
organs nach  Art  des  Wogens  der  Wellen  oder  nach  Art  der  lcadamba- 
Knospen  aus  dem  an  der  Stelle  einer  Pauke  usw.  entstandenen  5 
Laut  entsteht,  .durch  das  Gehörorgan  wahrnehmbar,  da  nur  jener 
zum  Gehörorgan  in  Beziehung  zu  treten  vermag1). 

Hiervon  nehmen  das  Geruchsorgan , das  Geschmacksorgan  und 
das  Gehörorgan  die  Substanzen  nicht  wahr,  (sondern  nur)  das  Ge- 
sichtsorgan, die  Haut  und  das  manas  nehmen  die  Substanzen  wahr.  10 
Durch  das  Gesichtsorgan  wahrnehmbar  ist  eine  Substanz,  die  Größe 
und  entwickelte  Farbe  besitzt.  Ebenso  ist  eine  Substanz,  die  Größe 
und  entwickelte  Fühlbarkeit  besitzt,  durch  die  Haut  wahrnehmbar. 
Ebendeshalb  werden  ein  Atom , die  Luft , ein  Teufel  usw.  durch 
das  Gesichtsorgan  nicht  wahrgenommen,  da  das  Atom  keine  Größe,  15 
die  Luft  keine  Farbe2)  (und)  der  Teufel  usw.  keine  entwickelte 
Farbe  besitzen.  Ebendeshalb  wird  auch  das  Licht  ( prabhä )3)  durch 
die  Haut  nicht  wahrgenommen,  da  es  keine  entwickelte  Fühlbarkeit 
besitzt.  Ebenso  sind  durch  das  Gesichtsorgan  und  durch  die  Haut 
wahrnehmbar  die  Allgemeinbegriffe  der  Substanz  usw.,  die  Tätig-  20 
keiten,  Zahl,  Dimension,  Unabhängigkeit,  Verbindung,  Trennung, 
Ferne,  Nähe,  Flüssigkeit,  Adhäsion  und  Geschwindigkeit4),  die  in  * 
den  wahrnehmbaren  Substanzen  inhärieren , ihre  Inhärenz  und  ihre 
Abwesenheit.  Die  in  der  menschlichen  Seele  bestehende  Substanz 
ist  durch  das  manas  wahrnehmbar.  Die  Allgemeinbegriffe  der  25 
Seele  usw.,  Verstand,  Lust,  Schmerz,  Wunsch,  Haß  und  Energie, 
die  in  der  (menschlichen  Seele)  inhärieren,  ihre  Inhärenz  und  ihre 
Abwesenheit  sind  (ebenfalls)  durch  das  manas  wahrnehmbar.  Denn 
es  ist  eine  beständige  Regel,  daß  durch  dasselbe  Sinnesorgan,  durch 
welches  etwas  wahrgenommen  wird,  (auch)  der  in  ihm  befindliche  30 
Allgemeinbegriff,  seine  Inhärenz  und  seine  Abwesenheit  wahrgenommen 
werden. 

Hiermit  ist  die  Wahrnehmung  erklärt. 

§ XXXI.  Der  Schluß. 

Nun  w'ird  der  Schluß  dargestellt.  35 

Der  Schluß  (< anumäna ) ist  das  Instrument  des  Schließens,  und 
er  ist  die  Erkenntnis  der  Durchdringung : „der  Rauch  ist  vom 
Feuer  durchdrungen“.  Die  Operation5)  ist  die  dritte  Kombination 
des  Merkmals:  „dieser  (Berg)  besitzt  Rauch,  der  vom  Feuer  durch- 
drungen ist*.  — „Warum  (sagst  du):  ,die  dritte  (Kombination)1“  ? 40 
— Ich  -will  es  erklären.  Zuerst  (entsteht)  die  Erkenntnis,  daß  der 


1)  Vgl.  die  Erwiderung  in  der  Übersetzung  der  D'/pikä,  S.  28. 

2)  Vgl.  obonda,  8.  14. 

3)  S.  oben,  S.  769,  Anm.  1. 

4)  S.  § XLIX.  5)  S.  oben,  S.  773,  Anm.  3. 

Zeitschrift  der  D.  M.  0.  Bd.  LXI. 
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Rauch  (vom  Feuer)  durchdrungen  ist,  aus  der  wiederholten  Be- 
obachtung des  Zusammengehens  ( sahachära ) von  Feuer  und  Rauch 
in  Beispielen  wie  der  Küche.  Dann  (erfolgt)  an  zweiter  Stelle  die 
Erinnerung  an  das  Durchdrungensein  des  (Rauches),  wenn  man  auf 
5 einem  Berg  usw.  Rauch  erblickt.  Hierauf  entsteht  die  Kom- 
bination ( parämar&z ),  daß  ebenda  der  Rauch  (vom  Feuer)  durch- 
drungen ist,  in  der  folgenden  Form : — „Dieser  (Berg)  besitzt  Rauch, 
der  vom  Feuer  durchdrungen  ist“.  So  ist  es  zu  verstehen,  daß 
die  (Kombination)  „die  dritte“  ist. 

10  Schließen  (anumiti)  ist  diejenige  Erkenntnis  der  Folge  ( lingin ), 
welche  durch  die  Erkenntnis  des  Merkmals  hervorgebracht  wird; 
z.  B.  die  Erkenntnis:  „der  Berg  besitzt  Feuer“,  sobald  man  auf 
einem  Berg  usw.  Rauch  erkannt  hat.  Merkmal  (ltnga)1)  ist,  was 
Durchdringung  und  pakshadhannatä  besitzt.  — „Was  ist  denn 
15  diese  Durchdringung“  ? — Ich  will  es  erklären.  Durchdringung 
( vyäpti ) ist  der  unfehlbare  Besitz  eines  gemeinsamen  Substrates 
(durch  den  Grund)  mit  der  Folge  (, sädht/a )2 3).  Dieser  findet  sich 
in  einem  richtigen  Grunde  ( hetu ) wie:  „der  Berg  besitzt  Feuer, 
da  er  Rauch  besitzt“,  weil  die  beständige  Regel  gilt:  „wo  immer 
20  Rauch  ist,  da  ist  auch  Feuer“.  Er  findet  sich  aber  nicht  in  einem 
falschen  Grunde  wie:  „der  Berg  besitzt  Rauch,  da  er  Feuer  be- 
sitzt“, weil  es  keine  beständige  Regel  gibt:  „wo  immer  Feuer  ist 
da  ist  auch  Rauch“ ; denn  in  einem  glühenden  Eisenklumpen  ist 
zwar  Feuer,  aber  kein  Rauch.  Die  Wahrnehmung  der  Durchdringung 
2»  wird  bewirkt  durch  die  Beobachtung  des  Zusammengehens  des 
Grundes  und  der  Folge,  welche  (Beobachtung)  von  der  Abwesenheit 
der  Erkenntnis  des  Fehlgehens  begleitet  ist.  — „Wieso  dies“?  — 
Folgendermaßen.  Fehlgehen  (i iryabhichära ) ist  das  Vorkommen  des 
Grundes  in  einem  (Dinge),  das  die  Abwesenheit  der  Folge  besitzt 
so  Da,  wenn  dieses  (Fehlgehen)  erkannt  wird,  die  Durchdringung  nicht 
wahrgenommen  wird , so  ist  die  Abwesenheit  der  (Erkenntnis  des 
Fehlgehens)  eine  Ursache  der  (Wahrnehmung  der  Durchdringung). 
Die  Beobachtung  des  Zusammengehens  des  Grundes  und  der  Folge 
aber  ist  eine  Ursache  der  (Wahrnehmung  der  Durchdringung)  ver- 
35  mittelst  der  Konkomitanz  und  Ausschließung8). 

„Was  ist  aber  pakskadh arm atCi*?  — Eine  Eigenschaft  des  Ortes 
sein  {pakshadharmatd)  (bedeutet) , im  Substrate  des  Begriffes  des 
Ortes  Vorkommen  4 5),  und  der  Begriff  des  Ortes  ( pakshatä ) ist  die 
Abwesenheit  der  Gewißheit  der  Folge,  welche  (Gewißheit)  durch 
40  die  Abwesenheit  des  Wunsches  zu  schließen  qualifiziert  istÄ).  Diese 


1)  Über  das  Merkmal  oder  den  Grund  {hetu)  s.  § XXXII  und  Athtly* 
p.  265  f. 

2)  Vgl.  Übersetzung  der  Dipikä , S.  30,  Anm.  2. 

3)  S.  § XXXII. 

4)  Lies  pakshatäirayavriUüvarh.  Der  Ort  (pakshä)  ist  der  Berg  in  d*o 
gewöhnlichen  Beispiele  des  Schlusses;  s.  Tarkasaihgraha,  § XLIX. 

5)  Vgl.  Übersetzung  der  Dipikä , S.  29,  Anm.  2. 
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findet  sich  in  einem  Orte  wie  dem  Berge;  denn  hier  fehlt  die  Ge- 
wißheit der  Folge , welche  durch  die  Abwesenheit  des  Wunsches 
zu  schließen  qualifiziert  ist.  Bei  einem  Berg  usw.  ist  nämlich 
der  Schluß:  “der  Berg  besitzt  Feuer,  da  er  Bauch  (besitzt)*,  (auch 
dann)  möglich,  wenn  zwar  die  Folge  gewiß  ist,  aber  der  Wunsch  6 
zu  schließen  besteht.  Damit  hier  der  Begriff  des  Ortes  zutreffe, 
sind  die  Worte  „ durch  die  Abwesenheit  des  Wunsches  zu  schließen 
qualifiziert*  als  Attribut  von  „ Gewißheit  der  Folge“  (zu  kon- 
struieren). Auf  diese  Weise  (paßt)  der  Begriff  des  Ortes,  da  auch 
hier  diejenige  Gewißheit  der  Folge  fehlt,  welche  durch  die  Ab-  10 
Wesenheit  des  Wunsches  zu  beweisen  qualifiziert  ist. 

§ XXXn.  Die  Arten  des  Grundes. 

Jener  Schluß  ist  dreifach : nur  Konkomitanz  besitzend , nur 
Ausschließung  besitzend,  und  sowohl  Konkomitanz  als  Ausschließung 
besitzend.  Nur  Konkomitanz  besitzend  ( kevalänvaym ) ist  derjenige  15 
(Schluß),  bei  welchem  es  nur  die  Durchdringung  durch  Konkomitanz 
gibt;  z.  B.  „der  Topf  ist  benennbar,  da  er  erkennbar  ist“.  Hier 
ist  der  Ort  der  Topf,  die  Folge  seine  Benennbarkeit,  (und)  der 
Grund  die  Erkennbarkeit.  Bei  diesem  (Schlüsse)  gibt  es  nur  die 
Durchdringung  durch  Konkomitanz  (anvaya):  „wo  immer  Erkenn-  20 
barkeit  ist,  da  ist  auch  Benennbarkeit,  wie  bei  einem  Gewebe“, 
nicht  aber  (auch)  die  Durchdringung  durch  Ausschließung:  „wo 
immer  die  Abwesenheit  der  Folge  ist,  da  ist  auch  die  Abwesenheit 
des  Grundes“.  Denn  „Benennbarkeit“  und  „Erkennbarkeit“  finden 
sich  überall,  (und)  die  Abwesenheit  der  Folge  usw.  ist  daher  völlig  25 
unbekannt 

Nur  Ausschließung  besitzend  (kevalavyatirfkin)  ist  derjenige 
(Schluß),  bei  welchem  es  nur  die  Durchdringung  durch  Ausschließung 
gibt;  z.  B.  „der  lebendige  Körper  ist  beseelt,  da  er  Hauch  usw. 
besitzt“,  usw.  Hier  ist  der  Ort  der  lebendige  Körper,  die  Folge  30 
seine  Beseeltheit,  (und)  der  Grund  der  Besitz  von  Hauch  usw.  Bei 
diesem  (Schlüsse)  gibt  es  nur  die  Durchdringung  durch  Aus- 
schließung ( vyatirilca ):  „wo  immer  die  Abwesenheit  von  Beseeltheit 
ist,  da  ist  auch  die  Abwesenheit  des  Besitzes  von  Hauch  usw.,  wie 
bei  einem  Topf  usw.“,  nicht  aber  (auch)  die  Durchdringung  durch  35 
Konkomitanz:  „wo  immer  der  Besitz  von  Hauch  usw.  ist,  da  ist 
Beseeltheit“.  Denn  es  fehlen  Beispiele,  da  alle  lebendigen  Körper 
den  Ort  bilden  und  der  Grund  und  die  Folge  anderswo  überhaupt 
nicht  Vorkommen. 

Sowohl  Konkomitanz  als  Ausschließung  besitzend  (anvayavya-  40 
tirekin)  ist  derjenige  (Schluß),  bei  welchem  sich  sowohl  die  Durch- 
dringung durch  Konkomitanz  als  die  Durchdringung  durch  Aus- 
schließung angeben  läßt;  z.  B.  „der  Berg  besitzt  Feuer,  da  er  Rauch 
(besitzt)“,  usw.  Hier  ist  der  Ort  der  Berg,  die  Folge  sein  Besitz 
von  Feuer,  (und)  der  Grund:  „da  er  Itauch  (besitzt)“.  Bei  diesem  45 

52* 
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(Schlüsse)  gibt  es  sowohl  die  Durchdringung  durch  Konkomitanz: 
„wo  immer  Rauch  ist,  da  ist  auch  Feuer,  wie  in  der  Küche  usw.V 
als  auch  die  Durchdringung  durch  Ausschließung:  „wo  immer  die 
Abwesenheit  des  Feuers  ist,  da  ist  auch  die  Abwesenheit  des  Rauches, 

5 wie  in  einem  großen  Teich  usw.“ 

„Bei  der  Konkomitanz  wird  das  Beweismittel  {sädhana)  als 
das  Durchdrungene  (vyüpya)  (und)  die  Folge  als  das  Durchdringende 
(vyäpaka)  betrachtet,  sonst  die  Abwesenheit  der  Folge  als  das 
Durchdrungene  (und)  die  Abwesenheit  des  Beweismittels  als  das 
10  Durchdringende1 2).  Das  Durchdrungene  wird  an  erster  Stelle  ge- 
nannt (und)  das  Durchdringende  an  zweiter.  Anf  solche  Art  geprüft 
wird  die  Durchdringung  völlig  klar“. 

Unter  den  drei  (Arten  des  Grundes)  beweist  der  sowohl  Kon- 
komitanz als  Ausschließung  besitzende  seine  Folge  nur  dann,  wenn 
15  er  fünf  Eigenschaften  besitzt  Diese  fünf  Eigenschaften  (rüpa) 
sind:  eine  Eigenschaft  des  Ortes  sein,  in  ähnlichen  Beispielen  Vor- 
kommen, von  Gegenbeispielen  ausgeschlossen  sein,  kein  Gegenstand 
eines  Widerspruches  sein  und  nicht  aufgewogen  sein.  Eine  Eigen- 
schaft des  Ortes  sein  ( paksliadharmatva ) (bedeutet),  im  Substrate 
20  des  Begriffes  des  Ortes  Vorkommen-).  Ähnliches  Beispiel3)  ( sapaksha ) 
ist  dasjenige,  von  welchem  es  feststeht,  daß  es  die  Folge  besitzt, 
(und)  in  ähnlichen  Beispielen  Vorkommen  (bedeutet),  dort  gefunden 
werden.  Gegenbeispiel  ( vipaksha ) ist  dasjenige,  von  welchem  * 
feststeht,  daß  es  die  Abwesenheit  der  Folge  besitzt,  (und)  von 
25  Gegenbeispielen  ausgeschlossen  sein  (i vyävfitti ) (bedeutet),  dort  nicht 
gefunden  werden.  Kein  Gegenstand  eines  Widerspruches  sein  (be- 
deutet), daß  die  Abwesenheit  der  Folge  durch  kein  anderes  Erkenntnis- 
• mittel  erkannt  wird4).  Nicht  aufgewogen  sein  (bedeutet),  frei  sein 
von  einem  anderen  Grunde,  der  die  Abwesenheit  der  Folge  beweist  *1. 
so  Diese  fünf  Eigenschaften  finden  sich  in  einem  sowohl  Kon- 
komitanz als  Ausschließung  besitzenden  (Grunde),  wie  in  dem 
Feuer  beweisenden  Rauche.  In  dem  nur  Konkomitanz  besitzender« 
(Grunde)  fehlt  „das  Ausgeschlossensein  von  Gegenbeispielen“,  da 
kein  Gegenbeispiel  bekannt  ist,  (und)  in  dem  nur  Ausschließung 
35  besitzenden  (Grunde)  fehlt  „das  Vorkommen  in  ähnlichen  Beispielen*, 
da  kein  ähnliches  Beispiel  bekannt  ist. 

r 

§ XXXIII.  Die  fünf  Glieder  des  Schlusses. 

Der  dreifache  Schluß  ist  ferner  zweifach:  für  einen  selbst  und 
für  einen  anderen.  Der  für  einen  selbst  ( svärtha ) ist  der  Grun<: 

1)  Diese  Regel  steht  in  Einklang  mit  den  Gesetzen  unserer  Logik,  weht- 
die  reine  Konversion  eines  allgemein  bejahenden  Urteils  verbietet  und  die  txi 
Konversion  seiner  Aquipollonz  beruhende  Kontraposition  zuläßt. 

2)  Diese  Definition  war  bereits  in  § XXXI  gegeben  worden;  s.  oben,  S. 

3)  In  dem  gewöhnlichen  Beispiele  des  Schlusses  ist  das  ähnliche  Bebpi*' 

die  Küche  und  das  Gegenbeispiel  ein  großer  Teich;  vgl.  Tarkasiiriigrah 
§ L und  LI.  4)  Vgl.  § XXXVIII.  5)  Vgl.  § XXXVI. 
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des  Scbließens  für  einen  selbst  allein1 2 3).  Der  für  einen  anderen 
( parärtha ) (besteht  darin),  daß  man,  nachdem  man  selbst  aus  dem 
Hauche  das  Feuer  erschlossen  hat,  einen  mit  fünf  Gliedern  ver- 
sehenen Schlußsatz  anwendet,  um  einen  anderen  zu  überzeugen. 
Die  fünf  Glieder  ( avayam ) aber  sind : Behauptung,  Grund,  Beispiel,  5 
Anwendung  und  Folgerung.  Hiervon  ist  die  Behauptung  ( pratijftä ) 
die  Erklärung,  daß  die  Folge  im  Ort  ist,  z.  B.  „der  Berg  besitzt 
Feuer“.  Das  Glied  „Grund“  ( hetu ) ist  ein  Wort  im  Ablativ,  das 
den  Grund  nachweist;  z.  B.  „da  er  Rauch  (besitzt)“.  Beispiel 
( ucläharana ) ist  derjenige  Satz,  welcher  die  Durchdringung  nach-  10 
weist;  z.  B.  „was  immer  Rauch  besitzt,  das  besitzt  auch  Feuer,  wie 
die  Küche“.  Anwendung  (upanaya)  ist  derjenige  Satz,  welcher 
nachweist,  daß  der  durch  die  Durchdringung  qualifizierte  Grund 
eine  Eigenschaft  des  Ortes  ist;  z.  B.  „auch  dieser  (Berg)  besitzt 
vom  Feuer  durchdrungenen  Rauch“.  Folgerung  ( nigamana ) ist  der-  is 
jenige  Satz,  welcher  den  Zweck  hat,  (zu  zeigen,  daß  der  Grund) 
nicht  widersprochen  und  nicht  aufgewogen  ist-);  z.  B.  „deshalb  be- 
sitzt er  Feuer“.  Die  Älteren  ( Präiichah ) (geben)  der  Anwendung 
die  Form  „so  auch  dieser“  (und)  der  Folgerung  (die  Form)  „deshalb 
ist  er  so“8).  20 

Bei  einem  (nur)  Ausschließung  besitzenden  (Schlüsse)4)  sind  Be- 
hauptung und  Grund  ganz  dieselben,  aber  Beispiel,  Anwendung  und 
Folgerung  verschieden.  Z.  B.  (lauten  die  letzteren)  bei  (dem  Schlüsse): 
„der  lebendige  Körper  ist  beseelt,  da  er  Hauch  usw.  besitzt“,  fol- 
gendermaßen : — »Was  nicht  beseelt  ist,  das  besitzt  keinen  Hauch  usw.,  25 
wie  ein  Topf.  Auch  dieser  lebendige  Körper  besitzt  keinen  Hauch  usw. 
Deshalb  ist  er  nicht  so“. 

§ XXXIV.  Die  unvollkommenen  Gründe. 

Nun  (folgen)  die  Scheingründe. 

Die  Bedingung  des  Begriffes  „Scheingrund“  ist  „ein  Merkmal,  so 
das  der  Gegenstand  einer  Erkenntnis  ist , welche  entweder  das 
Schließen  oder  sein  Instrument  verhindert“.  Was  hiermit  versehen 
ist,  ist  ein  Scheingrund  (hetväbhüsa).  Diese  sind  fünf:  der  un- 
vollkommene, kontradiktorische,  aufgewogene,  unbewiesene  und  wider- 
sprochene. Hiervon  ist  der  unvollkommene  ( anaiJcäntika ) ein  fehl-  35 
gehender  (Grund).  Er  ist  dreifach : zu  allgemein , zu  speziell  und 
nichts  ausschließend.  Hiervon  ist  der  zu  allgemeine  ( sädhärana ) 
(ein  Grund),  der  sich  sowohl  in  ähnlichen  Beispielen  als  in  Gegen- 
beispielen findet;  z.  B.  „der  Berg  besitzt  Rauch,  da  er  Feuer  (be- 


1)  Eine  Analyse  des  „Schlusses  für  einen  selbst“  hatte  der  Verfasser  im 
Eingänge  von  § XXXI  geliefert.  Vgl.  Übersetzung  der  Dipikä,  S.  30. 

2)  S.  oben,  S.  782. 

3)  Diese  beiden  etwas  undeutlichen  Formen  finden  sich  auch  bei  Annam- 
bhatta,  Tarkasaihgraha , § XLV  und  XLVI. 

4)  S § XXXII. 
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sitzt)“.  Denn  das  Feuer  findet  sich  sowohl  in  ähnlichen  Beispielen, 
(wie)  in  der  Küche,  als  in  Gegenbeispielen,  (wie)  in  einem  glühenden 
Eisenklumpen.  Daher  ist  es  ein  zu  allgemeiner  (Grund).  Seine 
Erkenntnis  verhindert  die  Wahrnehmung  der  Durchdringung  als 
5 Abart  der  Erkenntnis  des  Fehlgehens1),  da  ihr  Gegenstand  das  Fehl- 
gehen ist,  welches  darin  besteht,  daß  (der  Grund)  sich  (auch)  in 
Gegenbeispielen  findet.  Denn  es  ist  wohlbekanut,  daß  die  Wahr- 
nehmung der  Durchdringung  unmöglich  ist,  wenn  die  Erkenntnis 
des  Fehlgehens  stattfindet. 

10  Zu  speziell  ( asüdhärana ) ist  (ein  Grund),  der  sich  zwar  im 
Orte  findet,  aber  von  ähnlichen  Beispielen  und  Gegenbeispielen  aus- 
geschlossen ist ; z.  B.  „der  Laut  ist  ewig,  da  er  ein  Laut  ist“.  Denn 
der  Begriff  des  Lautes  ist  sowohl  von  ähnlichen  Beispielen , wie 
dem  Himmel,  als  von  Gegenbeispielen,  wie  einem  Topf,  ausgeschlossen 
15  und  findet  sich  (nur)  im  Orte , (nämlich)  im  Laute.  Daher  ist 
er  ein  zu  spezieller  (Grund).  Seine  Erkenntnis  verhindert  das 
Schließen  unmittelbar.  — „Wieso  dies“?  — Folgendermaßen.  Der 
Begriff  des  Lautes  ist  kein  Konkomitanz  besitzender  Grund,  ds 
Beispiele  fehlen,  sondern  ein  Ausschließung  besitzender.  Wenn  nun 
20  ein  Grund  von  etwas  ein  bestimmtes  Merkmal  Besitzendem  aus- 
geschlossen ist,  so  beweist  er  die  Abwesenheit  dieses  Merkmals  in 
seinem  eigenen  Substrate.  Wie  der  Rauch,  indem  er  von  dem  die 
Abwesenheit  des  Feuers  besitzenden  Teich  usw.  ausgeschlossen  ist. 
in  seinem  eigenen  Substrate,  (nämlich)  dem  Berg  usw.,  die  Ab- 
as Wesenheit  der  Abwesenheit  des  Feuers,  (d.  h.)  das  Feuer  beweist, 
so  würde  anch  der  Begriff  des  Lautes,  indem  er  von  einem  die 
Ewigkeit  besitzenden  ähnlichen  Beispiele,  wie  dem  Himmel,  aus- 
geschlossen ist,  in  seinem  eigenen  Substrate,  (nämlich)  dem  Laute, 
die  Abwesenheit  der  Ewigkeit,  (d.  h.)  die  Vergänglichkeit  beweisen, 
so  Zugleich  würde  er , indem  er  von  einem  die  Abwesenheit  der 
Ewigkeit  besitzenden  Gegenbeispiele,  wie  einem  Topf,  ausgeschlossen 
ist,  in  seinem  eigenen  Substrate,  (nämlich)  dem  Laute,  auch  die 
Abwesenheit  der  Abwesenheit  der  Ewigkeit,  (d.  h.)  die  Ewigkeit 
beweisen.  Daß  aber  Ewigkeit  und  Vergänglichkeit  in  ein  und  dem- 
85  selben  (Substrate),  (nämlich)  dem  Laute,  (Vorkommen),  ist  unmöglich, 
da  sie  (einander)  widersprechen.  Somit  kann  die  Folge  nicht  er- 
schlossen werden,  da  die  Erkenntnis  stattfindet,  daß  der  Begriff  des 
Lautes  ein  zu  spezieller  (Grund)  ist. 

Nichts  ausschließend  ( anupasamhärin ) ist  (ein  Grund),  dessen 
40  Ort  die  Gesamtheit  der  Dinge  ist;  z.  B.  „Alles  ist  ewig,  da  es  er- 
kennbar ist“.  Da  hier  „Alles“  der  Ort  ist,  so  ist  der  Grund,  (näm- 
lich) die  Erkennbarkeit,  ein  nichts  ausschließender.  Auch  dessen 
Erkenntnis  verhindert  die  Wahrnehmung  der  Durchdringung.  Denn 
da  Alles  der  Ort  ist,  gibt  es  keinen  Fall,  in  dem  man  ein  die 
45  Wahrnehmung  der  Durchdringung  bewirkendes  Zusammengehen*) 


1)  S.  oben,  S.  780.  2)  S.  ebenda. 


Digitized  by  Google 


Hultzsch,  Die  Tarkakaumudi  des  Laugükshi  Bhaskara.  785 


beobachten  kann,  und  da  das  Zusammengehen  ungewiß  ist,  so  ist 
(auch)  die  Durchdringung  ungewiß. 

§ XXXV.  Der  kontradiktorische  Grund. 

Kontradiktorisch  (viruddha)  ist  ein  Grund,  der  von  der  Ab- 
wesenheit der  Folge  durchdrungen  ist;  z.  B.  „dies  ist  ein  Rind,  da 
es  ein  Pferd  ist“.  Da  hier  Durchdringung  durch  die  Abwesenheit 
der  Folge  stattfindet,  nämlich  „wo  immer  der  Begrifi  , Pferd ‘ ist, 
da  ist  auch  die  Abwesenheit  des  Begriffes  ,Rind‘“,  so  ist  der  Grund, 
(nämlich)  der  Begriff  „Pferd“,  ein  kontradiktorischer.  Seine  Er- 
kenntnis verhindert  das  Schließen  unmittelbar.  Denn  wenn  man 
erkennt,  daß  der  Ort  den  Begrifi*  „Pferd“  besitzt,  welcher  von  der 
Abwesenheit  des  Begriffes  „Rind“  durchdrungen  ist,  so  kann  der 
Begriff  „Rind“  nicht  gewiß  sein. 

§ XXXVI.  Der  auf  ge  wogene  Grund. 

Aufwiegend  { pratipaksha)  ist  ein  zweiter  Grund,  der  die  Ab- 
wesenheit der  Folge  beweist.  Ein  mit  ihm  versehener  (Grund)  ist 
aufgewogen  (, saipratipaksha );  z.  B.  „der  Berg  besitzt  Feuer,  da  er 
Rauch  (besitzt),  wie  die  Küche“,  und  „er  besitzt  die  Abwesenheit 
des  Feuers,  da  er  aus  Stein  besteht,  wie  eine  Wand“.  Da  hier 
die  beiden  Gründe  gegenseitig  die  Abwesenheit  der  Folge  beweisen, 
so  sind  sie  wechselseitig  aufgewogen.  Eine  solche  Erkenntnis  ver- 
hindert das  Schließen  unmittelbar.  Denn  da  eine  doppelte  Kom- 
bination l)  vorliegt,  nämlich:  „der  Berg  besitzt  Rauch,  der  vom 
Feuer  durchdrungen  ist“,  und  „er  besitzt  das  Bestehen  aus  Stein, 
welches  von  der  Abwesenheit  des  Feuers  durchdrungen  ist“,  so  er- 
folgt aus  keiner  (von  beiden)  ein  Schließen,  (sondern)  sie  verhindern 
einander. 

8 XXXVII.  Die  unbewiesenen  Gründe. 

Unbewiesensein  ist  ein  Merkmal,  das  der  Gegenstand  einer  Er- 
kenntnis ist,  welche  die  Kombination  verhindert.  Ein  hiermit  ver- 
sehener (Grund)  ist  unbewiesen  {asiddha).  Dieser  ist  dreifach:  dem 
Substrate  nach  unbewiesen , der  eigenen  Form  nach  unbewiesen, 
und  dem  Begriffe  des  Durchdrungenen  nach  unbewiesen.  Hiervon 
ist  der  dem  Substrate  nach  unbewiesene  (äSrayästddha)  (ein  Grund), 
dessen  Ort2)  die  Abwesenheit  des  den  Begriff  des  Ortes  Abschneiden- 
den besitzt;  z.  B.  „der  Himmelslotus  ist  wohlriechend,  da  er  ein 
Lotus  ist , wie  der  im  Teiche  wachsende  Lotus“.  Hier  fehlt  im 
Orte,  (nämlich)  im  Lotus,  das  den  Begriff’  des  Ortes  Abscbneidende, 
(nämlich)  der  Begriff  „himmlisch“.  Daher  ist  der  Grund,  (nämlich) 
der  Begriff  des  Lotus,  ein  dem  Substrate  nach  unbewiesener.  Seine 
Erkenntnis  verhindert  die  Kombination.  Denn  wenn  man  erkennt, 
daß  im  Lotus  der  Begriff’  „himmlisch“  fehlt,  so  ist  die  Kombination: 
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1)  S.  oben,  S.  780. 


2)  S.  ebenda. 
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„der  Himmelslotus  besitzt  den  Begriff  des  Lotus,  welcher  von  dem 
Begriffe  , wohlriechend4  durchdrungen  ist“,  unmöglich,  da  dieselbe 
auf  der  Beziehung  des  Begriffes  „himmlisch“  zum  Lotus  fußt. 

Ein  der  eigenen  Form  nach  unbewiesener  {suarüpäsiddha) 
5 (Grund)  ist  das  Gegenstück  ( pratiyöcjin )J)  einer  im  Orte  befindlichen 
Abwesenheit;  z.  B.  „der  Teich  ist  eine  Substanz,  da  er  Rauch  (be- 
sitzt)“. Hier  findet  sich  im  Orte , (nämlich)  im  Teiche , die  Ab- 
wesenheit des  Rauches.  Daher  ist  der  Grund,  (nämlich)  der  Rauch, 
ein  der  eigenen  Form  nach  unbewiesener.  Seine  Erkenntnis  ver- 
io  hindert  ebenfalls  die  Kombination.  Denn  wenn  man  erkennt,  daß 
im  Teiche  der  Rauch  fehlt,  so  ist  die  Kombination:  „der  Teich  be- 
sitzt Rauch,  der  von  dem  Begriffe  der  Substanz  durchdrungen  ist“,  un- 
möglich, da  dieselbe  auf  der  Beziehung  des  Rauches  zum  Teiche  fußt. 

Dem  Begriffe  des  Durchdrungenen  nach  unbewiesen  (vyäpyatvü- 
15  sidclha ) ist  ein  Grund , der  die  Abwesenheit  des  den  Begriff  des 
Durchdrungenen  Abschneidenden  besitzt;  z.  B.  „der  Berg  besitzt 
Feuer,  da  er  goldenen  Rauch  (besitzt)“.  Hier  fehlt  im  Rauche  der 
Begriff  „golden“,  welcher  als  das  den  Begriff  des  Durchdrungenen 
Abschneidende  betrachtet  wird.  Daher  ist  der  Grund,  (nämlich)  der 
20  Rauch , ein  dem  Begriffe  des  Durchdrungenen  nach  unbewiesener. 
Seine  Erkenntnis  verhindert  ebenfalls  die  Kombination.  Denn  wenn 
man  erkennt,  daß  im  Rauche  der  Begriff  „golden“  fehlt,  so  ist  die 
Kombination:  „der  Berg  besitzt  goldenen  Rauch,  welcher  vom  Feuer 
durchdrungen  ist“,  unmöglich , da  dieselbe  auf  der  Beziehung  de? 
25  Begriffes  „golden“  zum  Rauche  fußt. 

§ XXXVIII.  Der  widersprochene  Grund. 

Widersprochen  (< bädhita ) ist  (ein  Grund),  dessen  Ort  die  Ab- 
wesenheit der  Folge  besitzt;  z.  B.  „das  Feuer  ist  kalt,  da  es  der 
Gegenstand  eines  Wortes  ist,  wie  das  Wasser“.  Da  hier  durch  das 
yo  Sinnesorgan  der  Haut  im  Orte , (nämlich)  im  Feuer,  die  Abwesen- 
heit  der  Kälte,  (d.  h.)  die  Wärme,  gesichert  ist,  so  ist  der  Grund, 
(nämlich)  der  Begriff  „Gegenstand  eines  Wortes“,  ein  widersprochener. 
Seine  Erkenntnis  verhindert  das  Schließen  unmittelbar.  Denn  wenn 
man  erkennt,  daß  im  Feuer  die  Kälte  fehlt,  so  ist  das  Schließen: 
35  „das  Feuer  ist  kalt“  unmöglich,  da  die  empirische  Gewißheit  der 
Abwesenheit  der  (Kälte)  die  Erkenntnis  des  Besitzes  der  (Kälte 
durch  das  Feuer)  verhindert,  — Dies  sind  die  Scheingründe. 

§ XXXIX.  Die  fehlende  Bedingung. 

„Da  auch  die  (fehlende)  Bedingung  ein  Fehler  des  Grundes 
40  ist2),  so  gibt  es  auch  einen  Scheingrund,  der  eine  (fehlende)  Be- 
dingung besitzt;  wieso  gibt  es  also  nur  fünf  (Scheingründe)*  *)? 

1)  S.  Übersetzung  der  Dijiikä,  S.  7,  Anm.  1. 

2)  Der  Tarkasamgraha  LVI)  betrachtet  die  fehlende  Bedingung  & 
Merkmal  des  nyCipyatväsiddha  (vgl.  oben,  § XXXVII).  3)  S.  oben,  S.  <83. 
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Dieser  Einwurf  ist  unberechtigt.  Denn  da  die  Erkenntnis  der 
(fehlenden)  Bedingung  nicht,  wie  die  Erkenntnis  des  Fehlgehens  usw., 
entweder  das  Schließen  oder  sein  Instrument  verhindert1),  so  ist 
die  (fehlende)  Bedingung  kein  Fehler  des  Grundes. 

»Wieso  wird  dann  bei  der  Erschließung  der  Luft  eine  (fehlende)  5 
Bedingung  vorgeschlagen“2 3)? 

Sie  wird  hierbei  vorgeschlagen , da  sie  die  Erkenntnis  des 
Fehlgehens  bewirkt. 

»Was  ist  also  diese  (fehlende)  Bedingung“? 

Ich  will  es  erklären.  (Fehlende)  Bedingung  (upädhi)  ist,  was  10 
zwar  die  Folge  durchdringt,  nicht  aber  das  Beweismittel  durch- 
dringt; z.  B.  feuchtes  Holz  bei  (dem  Schlüsse):  »(der  Berg)  be- 
sitzt Rauch , da  er  Feuer  (besitzt) 8)“.  Dasselbe  durchdringt  die 
Folge,  (nämlich)  den  Rauch;  denn  es  ist  richtig,  daß,  wo  immer 
Rauch  ist , dort  auch  feuchtes  Holz  ist.  Es  durchdringt  aber  das  15 
Beweismittel,  (nämlich)  das  Feuer,  nicht;  denn  es  ist  nicht  richtig, 
daß , wo  Feuer  ist , dort  feuchtes  Holz  ist.  Bei  einem  glühenden 
Eisenklumpen  findet  sich  nämlich  zwar  Feuer,  aber  kein  feuchtes 
Holz. 

Ebenso  ist  bei  (dem  Schlüsse):  »die  Tötung  eines  Tieres  beim  so 
Opfer  ist  sündhaft,  da  sie  eine  Tötung  ist,  wie  die  Tötung  außer- 
halb des  Opfers“,  die  (fehlende)  Bedingung  das  Verbotensein.  Das- 
selbe durchdringt  die  Folge,  (nämlich)  den  Begriff  »sündhaft“4 *); 
denn  es  ist  richtig,  daß,  wo  immer  der  Begriff  »sündhaft“  ist,  dort 
auch  Verbotensein  ist.  Es  durchdringt  (aber)  das  Beweismittel,  ss 
(nämlich)  den  Begriff  der  Tötung,  nicht;  denn  es  ist  nicht  richtig, 
daß,  wo  immer  der  Begriff  der  Tötung  ist,  dort  auch  Verbotensein 
ist.  Bei  der  den  Ort  bildenden  Tötung  findet  si’ch  nämlich  zwar 
der  Begriff  der  Tötung,  nicht  (aber)  das  Verbotensein. 

Ebenso  ist  bei  (dem  Schlüsse):  »der  noch  ungeborene  Sohn  der  30 
Mitra  ist  schwarz,  da  er  ein  Sohn  der  Mitra  ist,  wie  die  sichtbaren 
sechs  Söhne  der  Mitra“,  die  (fehlende)  Bedingung  die  vegetabilische 
Kost  (während  der  Schwangerschaft).  Man  darf  nicht  etwa  (ein- 
wenden), daß  (die  Bedingung)  die  Folge  nicht  durchdringe,  da  sich 
bei  einer  Krähe  usw.  (zwar)  die  Schwärze,  nicht  (aber)  die  vegetabi-  35 
lische  Kost  finde;  denn  hier  ist  die  Folge  eine  von  der  Krähe  usw. 
ganz  ausgeschlossene  Schwärze. 

Dies  ist  die  Darstellung  des  Schlusses. 


1)  S.  die  Definition  am  Anfänge  von  § XXXIV. 

2)  Vgl.  Übersetzung  der  Dipikä,  S.  14  und  37. 

3)  Vgl.  oben,  S.  780  und  783  f. 

4)  In  Dvivedi’s  Ausgabe,  p.  15,  lies  in  Z.  4 you  unten  adhartna-südha- 

natvasya  und  in  Z.  3 von  unten  sädhanasya. 
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§ XL.  Die  Vergleichung. 

Nun  wird  die  Vergleichung  dargestellt. 

Hier  ist  die  Vergleichung  *)  (upamäna)  das  Instrument  des 
Vergleichen , und  sie  besteht  in  der  Erkenntnis  der  Ähnlichkeit, 
5 Vergleichen  ( upamiti ) ist,  was  den  Artbegriff  des  Vergleichen  be- 
sitzt. — „Wie  entsteht  dieses“?  — Ich  will  es  erklären.  Ein  Städter, 
der  den  Gayal  nicht  kennt,  fragt  einen  Waldbewohner:  „Was  be- 
deutet das  Wort  , Gayal4“?  Darauf  erwidert  ihm  dieser:  „Das  Wort 
, Gayal4  bedeutet  dem  Rind  ähnlich*.  Als  jener  (Städter)  später 
10  einmal  in  den  Wald  gegangen  ist,  erblickt  er  einen  dem  Rind  ähn- 
lichen Körper.  Da  erinnert  er  sich  an  den  Sinn  des  früher  ge- 
äußerten umschreibenden  Ausspruches  und  erkennt:  „Das  Wort 
, Gayal4  bedeutet  dieses  (Tier)“.  Dies  ist  das  Vergleichen.  Seir> 
Instrument  ist  die  Erkenntnis  der  Ähnlichkeit  mit  dem  Rinde  Die 
15  Operation  ist  die  Erinnerung  an  den  Sinn  des  umschreibenden  Aus- 
spruches. 

Dies  ist  die  Darstellung  der  Vergleichung. 

§ XLI.  Der  Ausspruch. 

Nun  wird  der  Ausspruch  dargestellt. 
j*o  Ausspruch  {Sabdä)  ist  der  Gegenstand  derjenigen  Erkenntnis, 
welche  das  Instrument  der  sprachlichen  Erkenntnis  ist;  z.  B.  „am 
Ufer  des  Flusses  befinden  sich  fünf  Flüchte*  usw.  Sprachliche 
Erkenntnis  {6äb(Ha-pram,ä)  ist  diejenige  sachgemäße  Erkenntnis, 
welche  den  Gegenstand  eines  Satzes  betrifft.  Ihr  Instrument  ist 
25  die  Erkenntnis  der  Wörter.  Die  Operation  ist  das  Verständnis 
des  Gegenstandes  der  Wörter,  welches  durch  die  Wörter  hervor- 
gebracht  wird.  'Der  Gegenstand  eines  Satzes  ist  der  gegenseitige 
Zusammenhang  der  unter  den  Wörtern  verstandenen  (Gegenstände). 

Satz  (väkya)  ist  eine  Menge  von  Wörtern.  Wort  ( pada ) ist. 
30  was  einen  Gegenstand  ( artha ) bedeutet.  Es  ist  zweifach:  ursprüng- 
lich und  abgeleitet.  Ursprünglich  ( mukhya ) ist  (ein  Wort),  wenn 
es  denjenigen  Gegenstand  (bedeutet),  welchen  es  vermittelst  der 
Grundbedeutung  zum  Verständnis  bringt;  z.  B.  Wörter  wie  „Rind* 
und  „Topf“,  welche  ein  Einzelding,  wie  ein  Rind  und  einen  Topf,  zum 
35  Verständnis  bringen.  Grundbedeutung  {äakti)  ist  eine  anfangslose 
Übereinkunft  in  der  Form:  „unter  diesem  Worte  ist  dieser  Gegen- 
stand zu  verstehen*.  Abgeleitet  ( gauna ) ist  (ein  Wort),  wenn  es 
denjenigen  Gegenstand  (bedeutet),  welchen  es  vermittelst  der  Über- 
tragung zum  Verständnis  bringt;  es  wird  (daher  auch)  übertragen 
40  {läkshanika)  genannt.  Z.  B.  das  Wort  „Gartgä“,  welches  „das  Ufer“  zum 
Verständnis  bringt,  in  (dem  Satze):  „auf  der  Gaügä  ist  ein  Dorf1 2*)- 


1)  Nach  der  Ansicht  der  N&iyäyik&s  ist  diese  ein  besonderes  Erkenntnis 
mittel;  s.  § XXVII. 

2)  Über  dieses  Schulbeispiel  s.  Übersetzung  der  Dipikä,  S.  39,  Anm.  •• 
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Übertragung  ( laJcshanä ) ist  eine  Beziehung  zur  ursprünglichen  (rfakya) 
(Bedeutung).  So  (besteht)  bei  dem  Worte  „Gafigä“  die  Übertragung 
darin,  daß  seine  ursprüngliche  (Bedeutung):  „die  fließende  Wasser- 
masse“, durch  Verbindung  in  Beziehung  zum  „Ufer*  (tritt). 

§ XL1I.  Die  Hilfsmittel  des  Ausspruches. 

Die  Hilfsmittel  jenes  Ausspruches  sind  Abhängigkeit,  Vereinbar-  5 
keit  und  Nachbarschaft.  Abhängigkeit  ( äkärJcshü ) ist  der  Gebrauch 
eines  Wortes  in  Verbindung  mit  einem  anderen  Worte,  ohne  welches 
das  erstere  unfähig  ist,  das  Verständnis  der  Konstruktion  ( anvaya ) 
zu  bewirken.  So  ist  in  (einem  Satze)  wie:  „bringe  den  Topf!“  der  Akku- 
sativ vom  Verbum  abhängig,  da  er  ohne  das  Verbum  unfähig  ist,  10 
das  Verständnis  der  Konstruktion , nämlich  des  Topfes  als  Objekt, 
zu  bewirken.  Ebenso  ist  auch  (die  Abhängigkeit)  des  Verbums  vom 
Akkusativ  zu  verstehen.  Aus  demselben  Grunde  kann  man  in  (einem 
Ausspruche)  wie:  „die  Kuh,  das  Pferd,  der  Mann,  der  Elephant“ 
die  Konstruktion  nicht  verstehen,  da  die  Abhängigkeit  fehlt.  15 

Vereinbarkeit  {yogyatä)  ist  der  Zusammenhang  des  Gegen- 
standes des  einen  Wortes  mit  dem  Gegenstand  eines  anderen  Wortes. 

So  (findet  sich)  in  (einem  Satze)  wie:  „er  sprengt  mit  Wasser“ 
Vereinbarkeit;  denn  der  Gegenstand  des  Wortes  „Wasser“  (steht) 
mit  dem  „Sprengen“  in  einem  Zusammenhänge,  welcher  in  dem  20 
Verhältnisse  der  Ursache  und  Wirkung  besteht.  Aus  demselben 
Grunde  kann  man  in  (einem  Satze)  wie:  „er  sprengt  mit  Feuer“ 
die  Konstruktion  nicht  verstehen,  da  die  Vereinbarkeit  fehlt. 

Nachbarschaft  ( samnidhi ) ist  die  ununterbrochene  Folge  der 
Wörter.  So  (findet  sich)  in  (einem  Satze)  wie:  „bringe  die  Kuh!“  25 
die  Nachbarschaft,  wenn  (diese)  Wörter  ohne  einen  langen  Zwischen- 
raum ausgesprochen  werden.  Aus  demselben  Grunde  kann  man, 
wenn  einzelne  (Wörter)  wie  „bringe“  (und)  „die  Kuh“  in  einem 
Zwischenräume  von  drei  Stunden  getrennt  ausgesprochen  werden, 
die  Konstruktion  nicht  verstehen,  da  die  Nachbarschaft  fehlt.  :»o 

§ XLIII.  Die  Arten  des  Ausspruches. 

Jener  Ausspruch  ist  dreifach:  Gebot,  Verbot  und  Erklärung. 
Hiervon  ist  das  Gebot  ( vidht ) ein  Satz,  der  sich  auf  ein  Streben x) 
bezieht;  z.  B.  „der  den  Himmel  Begehrende  soll  den  JyötishfOma 
vollbringen“,  „der  den  Brei  Begehrende  soll  den  Reis  kochen“  usw.  35 
Der  Sinn  (dieser)  beiden  Sätze  ist:  „das  ,Jyötishföma‘  genannte  Opfer 
ist  das  Mittel  zur  Erfüllung  eines  Wunsches  in  der  Form  des 
Himmels“-)  (und)  „das  Kochen,  dessen  Objekt  der  Reis  ist,  ist  das 
Mittel  zur  Erfüllung  eines  Wunsches  in  der  Form  des  Breis“.  Denn 
das  Affix  des  Potentials  in  „er  soll  vollbringen“,  „er  soll  kochen“  usw.  *o 
bedeutet,  daß  (etwas)  das  Mittel  zur  Erfüllung  eines  Wunsches  ist. 

1)  S.  § XLVI  2)  Vgl.  Übersetzung  der  Dipikä,  S.  53. 
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Verbot  ( nishedha ) ist  ein  Satz,  der  sich  auf  eine  Unterlassung 
bezieht;  z.  B.  „er  soll  nicht  kalavja  essen“1)-  Der  Sinn  (dieses 
Satzes)  ist:  „das  Essen  des  kalavja  ist  kein  Mittel  zur  Erfüllung 
eines  besonderen  Wunsches“,  und  der  besondere  Wunsch  besteht 
5 hier  allein  darin,  daß  keine  Sünde  begangen  werde;  denn  dies  allein 
ist  die  Intention  (jenes)  Satzes. 

Erklärung  ( arthaväda ) ist  ein^  Ausspruch , der  weder  ein  Ge- 
bot noch  ein  Verbot  ist;  z.  B.  „Äditya  ist  der  Pfosten  (tür  das 
Opfer)“2)  usw. 

10  Jener  Ausspruch  ist  in  der  weltlichen  (Sprache)  und  im  Veda 
(zwar)  von  derselben  Art,  aber  der  Unterschied  ist  folgender:  — 
Irgendein  weltlicher  Satz  ist  ein  Mittel  der  richtigen  Erkenntnis 
( pramäna ),  wenn  er  von  einer  glaubwürdigen  Person  (äjpta)  ge- 
sprochen ist;  dagegen  ist  ein  jeder  Satz  des  Veda  ein  Mittel  der 
15  richtigen  Erkenntnis,  da  er  von  der  allerglaubwürdigsten  Person, 
(nämlich)  von  Gott  ( Bhagavat ) herrührt. 

Dies  ist  die  Darstellung  des  Ausspruches. 

ij  XLIV.  Die  unmittelbare  Folgerung  und  das  Nicht- 

bemerken. 

zo  Die  unmittelbare  Folgerung  (< arthäpatti ) aber  ist  kein  besonderes 
Erkenntnismittel3).  Nachdem  man  gesehen  oder  gehört  hat,  daß 
der  beleibte  N.  N.  bei  Tage  nicht  ißt,  so  erkennt  man,  daß  ein  bei 
Tage  nicht  Essender  unmöglich  beleibt  werden  kann,  ohne  bei  Nacht 
zu  essen , und  wird  sofort  überzeugt , daß  N.  N.  bei  Nacht  ißt. 
25  Denn  dies  ist  die  Folge  in  einem  (nur)  Ausschließung  besitzenden 
(Schlüsse)4),  nämlich:  „N.  N.  ißt  bei  Nacht,  da  er  beleibt  ist,  ohne 
bei  Tage  zu  essen.  Wer  aber  bei  Nacht  nicht  ißt,  der  kann  nicht 
beleibt  werden,  ohne  bei  Tage  zu  essen,  wie  einer,  der  weder  bei  Tage 
noch  bei  Nacht  ißt“.  „Unmittelbare  Folgerung“  ist  also  nur  ein 
so  anderer  Name  für  einen  (nur)  Ausschließung  besitzenden  (Schluß). 

Da  beim  Bemerken  eines  Topfes  die  Abwesenheit  des  Topfo 
nicht  wahrgenomraen  wird,  so  ist  bei  der  Wahrnehmung  der  Ab- 
wesenheit das  Nichtbemerken  ( anupalabdhi ) des  Gegenstücks5)  ein 
bloßes  Hilfsmittel  der  sinnlichen  Wahrnehmung  ( pratyaksha ),  nicht 
35  aber  ein  besonderes  Erkenntnismittel;  denn  die  Abwesenheit  kann 
nur  durch  die  sinnliche  Wahrnehmung  erfaßt  werden.  Sonst  wäre 
es  unmöglich,  daß  unmittelbar  auf  die  Überzeugung:  „hier  ist  kein 
Topf“  die  Erkenntnis  (folgt) : „ich  nehme  hier  die  Abwesenheit  des 
Topfes  wahr“. 

1)  Vgl.  Arthasajngi’aha,  p.  21  und  25. 

2)  Dasselbo  Beispiel  zitiert  Bhäskara  im  Arthasariujraha,  p.  26. 

3)  Dieser  Paragraph  widerlegt  die  Ansicht  der  Mlmäiiisakas , daß  arthe- 
patti  und  anupalabdfii  besondere  Mittel  der  richtigen  Erkenntnis  seien.  Vgl 
Übersetzung  dor  Dipikä , S.  43  und  28. 

4)  S.  oben,  S.  781. 

6)  S.  oben,  S.  78G,  Anm.  1. 
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§ XLV.  Die  Wahrheit. 

Es  wird  (nun)  untersucht,  ob  die  Wahrheit  ( prämänya ) von 
selbst  wahrnehmbar  ist  oder  anderswoher.  Die  Mlraäiiisakas 
(behaupten)  Folgendes:  — Wenn  aus  der  Ferne  durch  die  sinnliche 
Wahrnehmung  die  Vorstellung  des  Wassers  usw.  entsteht,  so  strebt  5 
der  das  Wasser  Begehrende  dorthin,  nachdem  er  ganz  von  selbst 
die  Wahrheit,  d.  h.  die  Sachgemäßheit  der  Vorstellung,  festgestellt 
hat;  denn  bei  der  Wahrnehmung  der  Vorstellung  wird  auch  ihre 
Wahrheit  wahrgenommen  (und)  die  Wahrheit  wird  erkannt  durch 
Vonselbstsein  (. svaiasiva ),  d.  h.  Wahrnehmbarkeit  durch  alle  die  10 
Vorstellung  wahrnehmenden  Mittel  *)• 

Dies  ist  falsch  Denn  wenn  die  Wahrheit  von  selbst  wahr- 
genommen würde , so  gäbe  es  nach  der  Wahrnehmung  der  Vor- 
stellung keinen  Zweifel  an  der  Wahrheit,  ob  nämlich  die  in  mir 
entstandene  Vorstellung  des  Wassers  wahr  sei  oder  nicht,  da,  wenn  tf* 
man  (einer  Sache)  gewiß  ist,  kein  Zweifel  möglich  ist.  Man  darf 
nicht  etwa  einwenden,  daß,  wenn  ein  Zweifel  vorliegt,  auch  keine 
Wahrnehmung  der  Vorstellung  stattfindet.  Wenn  nämlich  die  Vor- 
stellung nicht  wahrgenommen  wird,  so  ist  der  die  Vorstellung  zum 
Objekt  (dharmin)  habende  Zweifel , ob  sie  wahr  oder  falsch  sei,  20 
unmöglich,  da  der  Grund  des  Zweifels  die  Vorstellung  (seines) 
Objektes  ist.  Denn  wenn  man  kein  wirkliches  erhöhtes  Objekt 
erkennt,  so  (kann  man  auch)  nicht  zweifeln,  ob  es  ein  Pfeiler  oder 
ein  Mann  sei  -). 

Somit  wird  bei  einer  Vorstellung  die  Wahrheit  nur  anders-  25 
woher  festgestellt.  Denn  wenn  in  einem , der  (noch)  keine  Er- 
fahrung besitzt,  die  Vorstellung  des  Wassers  usw.  entsteht8),  so 
strebt  der  Betreffende  dorthin,  obwohl  er  an  der  Wahrheit  zweifelt. 
Wenn  er  dann  das  Wasser  vorfindet,  so  überzeugt  sich  der  (noch) 
keine  Erfahrung  Besitzende  von  der  Wahrheit  der  Vorstellung  durch  30 
den  folgenden,  Ausschließung  besitzenden  (Schluß):  — „Die  in  mir  ent- 
standene Vorstellung  des  Wassers  ist  wahr,  da  sie  ein  erfolgreiches 
Streben1 2 3 4)  bewirkt  hat.  Was  nicht  wahr  ist,  das  bewirkt  kein  er- 
folgreiches Streben,  wie  die  irrige  Vorstellung  des  Wassers“.  Wenn  in 
einem  (schon)  Erfahrung  Besitzenden  die  Vorstellung  des  Wassers  usw.  35 
entsteht,  so  stellt  er  die  Wahrheit  schon  vor  dem  Streben  durch 
den  folgenden,  Konkomitanz  besitzenden  (Schluß)5 6)  fest:  — „Die 
zweite  Vorstellung  usw.  des  Wassers  am  selben  Orte  ist  wahr,  da 
sie  von  derselben  Art  ist,  wie  die  ein  erfolgreiches  Streben  be- 
wirkende erste  Vorstellung  des  Wassers1').  40 

1)  Vgl.  Übersetzung  der  Dipikä,  S.  43. 

2)  Vgl.  oben,  S.  773. 

3)  Wörtlich : „wenn  eine  im  Zustande  der  Nichterfahrung  eingetretene 
Vorstellung  des  Wassers  usw.  entsteht“. 

4)  S.  § XLVI. 

5)  S.  oben,  S.  781. 

6)  Vgl.  Übersetzung  der  Dipika,  S.  44. 
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§ XLVI.  Lust,  Schmerz,  Wunsch,  Haß  und  Energie. 

Lust  ( sukha ) ist,  was  aus  Verdienst1)  entsteht.  Schmerz  (duhkka) 
ist,  was  aus  Sünde  entsteht. 

Wunsch  ( ichchhä ) ist,  was  den  Allgemein  begriff  des  Wunsches 
5 besitzt.  Er  ist  zweifach:  auf  das  Resultat  gerichtet  und  auf  ern 
Mittel  zu  dessen  Erlangung  gerichtet.  Resultat  (phala)  ist  Lust 
und  Abwesenheit  des  Schmerzes.  Die  Ursache  des  Wunsches  nach 
ihm  ist  die  bloße  Erkenntnis  des  Resultates.  Die  Ursache  des 
Wunsches  nach  einem  Mittel  zu  (dessen)  Erlangung  aber  ist  die 
10  Erkenntnis,  daß  (etwas)  ein  Mittel  zur  Erlangung  des  Resultates  ist 

Haß  (dvesha)  ist,  was  den  Allgemeinbegriff  des  Hasses  besitzt 
oder  „das,  wobei  die  Seele  brennt“.  Er  ist  zweifach:  auf  den 
Schmerz  gerichtet  und  auf  ein  Mittel  zu  dessen  Erlangung  gerichtet 
Die  Ursache  des  Hasses  des  Schmerzes  ist  die  bloße  Erkenntnis  des 
15  Schmerzes.  Die  Ursache  des  Hasses  eines  Mittels  zu  (dessen)  Er- 
langung aber  ist  die  Erkenntnis,  daß  (etwas)  ein  Mittel  zur  Er- 
langung des  Schmerzes  ist. 

Energie  ( prayatna ) ist,  was  den  Allgemeinbegriff  der  Energie 
besitzt,  und  hat  die  Form  der  Anstrengung.  Sie  ist  dreifach: 
20  Streben,  Unterlassung  und  Lebenskraft.  Streben  ( pravritti ) ist  die- 
jenige Energie,  welche  durch  den  Wunsch  zu  handeln  h er vorge bracht 
wird.  Unterlassung  (nwjrüti)  ist  diejenige  Energie,  welche  durch  die 
Erkenntnis,  daß  (etwas)  ein  Mittel  zur  Erlangung  des  Hasses  ist 
hervorgebracht  wird.  Lebenskraft  ( jivanayöni ) ist  diejenige  Energie- 
25  welche  der  Grund  des  Aus-  und  Einatmens  ist;  und  sie  ist  über- 
sinnlich. 

Verstand,  Wunsch  und  Energie  inhärieren  nur  in  der  Seele. 
Hiervon  sind  die  Gottes  ewig,  die  der  menschlichen  Seele  vergänglich- 

§ XLV1I.  Schwere,  Flüssigkeit  und  Adhäsion. 

30  Schwere  (gvrutva)  ist  die  nicht-inhärente  Ursache  des  ersten 
Fallens2);  und  sie  findet  sich  nur  in  der  Erde  und  dem  Wasser. 

Flüssigkeit  (dravcitva)  ist  die  nicht-inhärente  Ursache  des  ersten 
Fließens.  Sie  ist  zweifach:  natürlich  und  gelegentlich.  Natürlich 
( süihsiddhika ) ist  diejenige  Flüssigkeit,  welche  von  der  Verbindung 
35  mit  Wärme  unabhängig  ist.  Diese  findet  sich  nur  im  Wasser. 
Gelegentlich  {naimittika)  ist  diejenige  Flüssigkeit,  welche  von  der 
Verbindung  mit  Wärme  abhängig  ist.  Diese  (findet  sich)  in  der 
Erde,  welche  die  Form  von  Ghee  usw.  hat,  und  im  Feuer,  welches 
die  Form  von  Gold3)  usw.  hat;  denn  in  jedem  dieser  beiden  (Fälle) 
40  entsteht  die  Flüssigkeit  durch  Verbindung  mit  Wärme. 

Adhäsion  (sneha)  ist,  Avas  den  Artbegriff  der  Adhäsion  besitzt 
(und)  hat  die  Form  der  Klebrigkeit.  Sie  findet  sich  nur  im  Wasser 

1)  S.  § XL1X. 

2)  Diese  Definition  wird  erklärt  in  der  Dtpika , § XXX. 

3)  8.  oben,  S.  766  und  Anm.  2. 
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(und)  zeigt  sich  bei  gestoßenen  Erbsen  usw.  Das  Vorkommen  der 
Adhäsion  bei  Ghee,  Sesamöl  usw.  ist  aber  durch  (darin  enthaltenes) 
Wasser  bedingt. 

Schwere,  Flüssigkeit  und  Adhäsion  sind  ewig,  wenn  sie  sich 
in  Atomen  befinden,  (aber)  vergänglich,  wenn  sie  sich  in  Produkten  5 
befinden. 

§ XLVIII.  Der  Laut. 

Laut  (tSabda)  ist  die  durch  das  Gehörorgan  wahrnehmbare 
Qualität.  Er  ist  dreifach:  durch  eine  Verbindung,  durch  eine 
Trennung  und  durch  einen  (anderen)  Laut  hervorgebracht.  Durch  10 
eine  Verbindung  hervorgebracht  ist  derjenige  Laut,  welcher  (ent- 
steht), wenn  eine  Pauke  geschlagen  wird.  Hierbei  ist  die  nicht- 
inhärente Ursache  die  Verbindung  der  Pauke  und  des  Äthers  (und) 
die  instrumentale  Ursache1 * *)  die  Verbindung  der  Pauke  und  des 
Schlägels.  Durch  eine  Trennung  hervorgebracht  ist  der  krachende  15 
Laut,  welcher  (entsteht),  wenn  ein  Bambusrohr  zerspalten  wird. 
Hierbei  ist  die  nicht- inhärente  Ursache  die  Trennung  des  Äthers 
und  der  beiden  Hälften  des  Bambusrohrs  (und)  die  instrumentale 
Ursache  die  Trennung  der  beiden  Hälften  des  Bambusrohrs.  Durch 
einen  (anderen)  Laut  hervorgebracht  sind  die  zweiten  Laute  usw.,  20 
welche  nach  Art  des  Wogens  der  Wellen  oder  nach  Art  der 
Ä*a<Az7rt£a-Knospen  (aus  dem  ersten  entstehen)-).  Hierbei  ist  jeder 
frühere  Laut  die  nicht-inhärente  Ursache  jedes  späteren  Lautes  (und) 
die  instrumentale  Ursache  ein  günstiger  Wind  usw. 

Ferner  ist  der  Laut  auch  zweifach:  aus  Buchstaben  bestehend  25 
und  Schall.  Aus  Buchstaben  ( varna ) bestehend  ist  (derjenige  Laut), 
welcher  durch  die  Tätigkeit  des  Gaumens  usw.  entsteht.  Schall 
( dhvant ) ist  (derjenige  Laut) , welcher  durch  eine  Trommel  usw. 
entsteht.  Jeder  Laut  inhäriert  im  Äther  allein 8). 

Verstand,  Lust,  Schmerz,  Wunsch,  Haß  und  Energie,  die  in  ao 
der  menschlichen  Seele  inhärieren,  und  der  Laut  dauern  zwei  Augen- 
blicke und  vergehen  im  dritten  Augenblicke.  Denn  es  ist  eine  be- 
ständige Regel,  daß  die  besonderen  Qualitäten4)  ( wfrsha-guna ) wahr- 
nehmbarer alldurchdringender  (Substanzen)  im  zweiten  Augenblicke 
nach  ihrer  Entstehung  vergehen5).  35 

§ XLIX.  Verdienst,  Sünde  und  Disposition. 

Verdienst  ( dharma ) ist,  was  durch  gebotene  Handlungen  er- 
worben wird,  (und)  Sünde  ( adlianna ),  was  durch  verbotene  Hand- 
lungen erworben  wird.  Diese  beiden  inhärieren  nur  in  der  mensch- 
lichen Seele  und  vergehen  durch  Erleiden  °),  Buße  usw.  40 

1)  8.  § XXVI.  2)  Vgl.  oben,  8.  779. 

3)  S.  § VIII.  4)  Vgl.  Dipikä , § LXXV. 

5)  S.  Dvivedi,  p.  67,  Note  61  und  vgl.  Atbnlye,  p.  162f. 

6)  S.  § VII. 
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Disposition  ( samskära ) ist,  was  den  Artbegriff  der  Disposition 
besitzt.  Sie  ist  dreifach:  Geschwindigkeit,  Elastizität  und  bleiben- 
der Eindruck.  Geschwindigkeit  ( vega ) ist,  was  den  Artbegriff  der 
Geschwindigkeit  besitzt.  Sie  inhiiriert  nur  in  körperlichen  Sub- 
5 stanzen.  Elastizität  ( [sthitisthCipaka ) ist  diejenige  Disposition,  welche 
(ihr)  Substrat  veranlaßt,  in  die  frühere  Lage  zurückzukehren.  Sie 
findet  sich  in  den  vier  mit  Erde  beginnenden  (Substanzen)  (und) 
bewirkt,  daß  ein  herabgezogener  Baumzweig  usw.  wieder  den  ur- 
sprünglichen Platz  einnimmt.  Diese  beiden  werden  durch  eine 
10  Tätigkeit  hervorgebracht  und  durch  eine  von  ihnen  selbst  bervor- 
gebrachte  Tätigkeit  vernichtet. 

Bleibender  Eindruck  ( bhävanä ) ist  diejenige  Disposition,  welche 
durch  eine  frühere  Vorstellung  hervorgebracht  wird  (und)  der  Grund 
der  Erinnerung  ist1).  Sie  findet  sich  nur  in  der  menschlichen  Seele. 
15  Alle  drei  Arten  der  Disposition  sind  vergänglich. 

Dies  ist  die  Darstellung  der  Qualitäten. 

§ L.  Die  Tätigkeiten. 

Emporwerfen  (ulJcshepana)  ist  diejenige  Tätigkeit,  vrelche  der 
Grund  der  Verbindung  mit  einem  höheren  Ort  ist.  Hinabwerfen 
20  (i apakshfpana ) ist  diejenige  Tätigkeit,  welche  der  Grund  der  ^er* 
bindung  mit  einem  niederen  Ort  ist.  Krümmen  ( äkunchana ) ist 
diejenige  Tätigkeit,  welche  der  Grund  der  Verbindung  mit  etwas 
einem  selbst  Näheren  ist.  Ausstrecken  ( prasärana ) ist  diejenige 
Tätigkeit,  welche  der  Grund  der  Verbindung  mit  etwas  einem 
25  selbst  Ferneren  ist  Gehen  ( gamana ) ist  jede  andere  Tätigkeit*) 
Alle  fünf  Arten  der  Tätigkeit  inhärieren  nur  in  körperlichen  Sub- 
stanzen (und)  sind  stets  vergänglich.  Sie  vergehen  durch  eine  spätere 
Verbindung  und  bisweilen  durch  die  Vernichtung  (ihres)  Substrates. 

Dies  ist  die  Darstellung  der  Tätigkeiten. 

30  § LI.  Die  Allgemeinbegriffe. 

Der  höhere  ( para ) ist  derjenige  Allgemeinbegriff,  welcher  sich 
an  mehreren  Orten  findet.  Z.  B.  findet  sich  der  Begriff  der  Existenz 
{sattä)  an  mehreren  Orten  als  die  anderen  All  ge  mein  begriffe,  da  «r 
sich  in  den  drei  mit  „Substanz“  beginnenden  (Kategorien)  findet. 
35  Der  niedere  ( apara ) ist  derjenige  Allgemeinbegriff,  welcher  sich  an 
wenigeren  Orten  findet.  (Hierher  gehören)  z.  B.  die  Begriffe  der 
Substanz,  Qualität,  Tätigkeit,  usw.,  da  sie  sich  an  wenigeren  Orten 
als  der  Begriff  der  Existenz  finden. 

Ferner  ist  der  Allgemeinbegriff  zweifach:  die  Form  eines  Art* 
40  begriff'es  besitzend  und  die  Form  einer  Bedingung  besitzend.  Dlf 
Form  eines  Artbegriffes  besitzt  derjenige  Allgemeinbegrifr 

welcher  in  einer  unmittelbaren  Beziehung  (zu  seinem  Substrate 

1)  Vgl.  S.  772,  Anm.  3.  2)  Vgl.  Üipika , § V. 
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steht,  wie  die  Begriffe  der  Existenz,  Substanz  usw.  Bedingung 
( upädhi ) ist  derjenige  Allgemeinbegriff,  welcher  in  einer  mittelbaren 
Beziehung  steht;  z.  B.  die  Begriffe  „erkennbar“,  „vorstellbar**  usw. 
und  die  Begriffe  „stocktragend“,  „Ohrringe  tragend“  usw.  Denn  man 
muß  verstehen,  daß  z.  B.  der  Begriff  „erkennbar“  durch  die  Be-  5 
Ziehung  der  Mittelbarkeit  in  einem  Topf  usw.  enthalten  ist,  da  er 
dasselbe  ist  wie  der  Begriff  der  richtigen  Erkenntnis  (deren  Gegen- 
stand der  Topf  ist)1). 

Dies  ist  die  Darstellung  der  Allgemeinbegrifte. 

§ LII.  Besonderheit  und  Inhärenz.  10 

Da  die  in  den  ewigen  Substanzen  befindlichen  Besonderheiten 
und  der  Allgemeinbegriff  von  (der  Kategorie)  der  Besonderheit  nicht 
getrennt  sind,  so  muß  man  die  oben  gegebene2 3)  nur  als  eine  Defi- 
nition des  Allgemeinbegriffes  betrachten.  Wenn  man  andererseits 
die  Besonderheit  nicht  (als  eine  besondere  Kategorie)  zugäbe,  so  15 
würde  die  Vorstellung  der  gegenseitigen  Verschiedenheit  ( vyävjritti ) 
derjenigen  Atome,  welche  dieselbe  Art,  Qualität  und  Tätigkeit  be- 
sitzen , nicht  (möglich)  sein.  Denn  wenn  man  sich  hiermit  ein- 
verstanden erklärte,  so  würde  selbst  ein  Yogin  '*)  die  Vorstellungen 
solcher  Atome  miteinander  vermischen.  20 

Desgleichen  ist  es  ebenso  notwendig,  bei  zwei  getrennt  nicht 
vorkommenden  (Dingen)  die  Inhärenz  (anzunehmen),  wie  bei  zwei 
(auch)  getrennt  vorkommenden  die  Verbindung.  Getrennt  nicht 
vorkommend  (ayutasiddha)  sind  zwei  (Dinge),  von  denen  das  eine, 
so  lange  es  nicht  zugrunde  geht,  stets  in  dem  anderen  enthalten  25 
bleibt.  Diese  sind  fünffach:  Teil  und  Ganzes,  Qualität  und  Träger 
derselben,  Tätigkeit  und  Träger  derselben,  Artbegriff’  und  Individuum, 
(und)  Besonderheit  und  ewige  Substanz.  Denn  das  Ganze  usw. 
bleibt,  so  lange  es  nicht  zugrunde  geht,  stets  in  den  Teilen  usw. 
enthalten ; sobald  aber  die  Teile  usw.  zugrunde  gehen , so  bleiben  30 
sie,  während  sie  (selbst)  zugrunde  gehen,  einen  einzigen  Augenblick 
in  gar  nichts  enthalten. 

Dies  ist  die  Darstellung  der  Besonderheit  und  Inhärenz. 

§ LDI.  Das  Nichtsein. 

Das  gegenseitige  Nichtsein  (< anyönyäbhäva ) ist  dasjenige  Nicht-  3.*> 
sein , welches  ein  Gegenstück 4)  hat , dessen  Begriff  von  der  Be- 
ziehung der  Identität  abgeschnitten  wird;  und  es  ergibt  sich  aus 
Vorstellungen  wie:  „der  Topf  ist  kein  Gewebe“. 

Die  Abwesenheit  des  Zusammenhanges  (saihsargäbhä va)  ist 
dasjenige  Nichtsein,  welches  von  dem  gegenseitigen  Nichtsein  ver-  40 

1)  S.  Dvivedi,  p.  68,  Note  62. 

Y)  S.  § II  und  vgl.  Athalye,  p.  90  f. 

3)  Vgl.  oben,  S.  778. 

4)  S.  oben,  S.  786,  Anra.  1. 

Zeitschrift  der  D.  M.  O.  Bd.  LXI. 
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schieden  ist.  . Sie  ist  dreifach:  früheres  Nichtsein,  Nichtsein  durch 
Vernichtung  und  absolutes  Nichtsein.  Früheres  Nichtsein  ( präga - 
bhüva)  ist  die  der  Entstehung  vorhergehende  Abwesenheit  des  Zu- 
sammenhanges des  Produktes  mit  der  inhärenten  Ursache ; und  es 
5 ergibt  sich  aus  der  Vorstellung:  „hier  in  der  Hälfte1)  wird  der 
Topf  sein“. 

Vernichtung  (pradhvamsa)  ist  die  auf  die  Entstehung  folgende 
Abwesenheit  des  Zusammenhanges  des  Produktes  mit  der  inhärenten 
Ursache;  und  sie  ergibt  sich  aus  der  Vorstellung:  „hier  in  der 
10  Hälfte  ist  der  Topf  vernichtet“. 

Absolutes  Nichtsein  ( atyantäbhäva ) ist  die  - Abwesenheit  des 
Zusammenhanges  in  (allen)  drei  Zeiten2);  und  es  ergibt  sich  aus 
einer  Vorstellung  wie:  „hier  auf  dem  Erdboden  ist  kein  TopfV 
Ebenso  gehören  auch  andere  (Fälle)  hierher.  Z.  B.  (fällt)  die 
15  Finsternis  (tamas)  unter  die  Abwesenheit  der  Helligkeit  ( älöka ); 
denn  man  braucht  den  Ausdruck  „Finsternis“  nur  da,  wo  keine 
Helligkeit  ist3). 

§ LIV.  Die  Definition. 

Die  Fehler  der  Definition : zu  enge  Definition,  zu  weite  Defi- 
20  nition  und  Unmöglichkeit,  fallen  aber,  je  nach  der  Entsprechung, 
unter  die  Scheingründe4).  Zu  enge  Definition  (avyäpti)  ist  das 
Nichtenthaltensein  des  Merkmals  in  einem  Teile  des  Deßniendum. 
Z.  B.  ist  die  (Definition):  „ein  Brähmana  ist  einer,  der  einen  Haar- 
büschel und  eine  Schnur  besitzt“,  zu  eng  in  Bezug  auf  den  Asketen, 
25  da  dieser  keinen  Haarbüschel  und  (keine)  Schnur  besitzt. 

Zu  weite  Definition  (ativyäpti)  ist  das  Vorkommen  des  Merk- 
mals (auch)  außerhalb  des  Deßniendum.  Z.  B.  ist  die  Definition: 
„ein  Brähmana  ist  ein  Mensch“  zu  weit  in  Bezug  auf  den  Südra, 
da  auch  dieser  ein  Mensch  ist. 

so  • Unmöglichkeit  ( asombhava ) ist  das  Nichtenthaltensein  des  Merk- 
mals in  dem  ganzen  Deßniendum.  Z.  B.  ist  die  Definition:  „ein 
Brähmana  ist  einer,  der  einen  Rüssel  besitzt“,  unmöglich,  da  kein 
Brähmana  einen  Rüssel  besitzt. 

Definition  ( lakshana ) ist,  was  von  diesen  (drei)  Fehlern  frei  ist; 
35  z.  B.  „ein  Brähmana  ist  einer,  der  von  reinen  Eltern  stammt“,  und 
„Reinheit“  (bedeutet)  Qualifikation  für  die  sechs  Pflichten  (eines 
Brahraaija). 

§ LV.  Die  Erlösung. 

In  der  obigen  Abhandlung  sind  die  Aufzählung  und  Definition 
40  aller  Kategorieen  gegeben  worden,  nicht  aber  (ihre)  Prüfung,  da 
(diese)  für  Knaben  unnötig  ist.  Aufzählung  (uddeJa)  ist  die  Be- 


1)  Nach  § XXVI  sind  die  beiden  Hälften  die  inhärente  Ursache  eines  Topfes 

2)  Nämlich  Vergangenheit,  Gegenwart  und  Zukunft. 

3)  Die  Mlmäiiisakas  erklärten  die  Finsternis  für  eine  besondere  Substanz 

Vgl.  Übersetzung  der  Dipücä,  S.  8.  ..  4)  S.  oben,  S.  783. 
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Zeichnung  des  Definiendum  durch  nichts  als  das,  was  den  Begriff 
des  Definiendum  abschneidet.  Definition  (lakshana)  ist  ein  spezielles 
Merkmal.  Prüfung  ( parikshä ) ist  eine  Untersuchung,  deren  Resultat 
entweder  die  Angemessenheit  oder  die  Unangemessenheit  der  Auf- 
zählung und  Definition  ist. 

Hier  könnte  man  Folgendes  einwerfen : — „Die  Darstellung 
der  von  der  Seele  verschiedenen  Kategorieen  ist  zwecklos;  denn  die 
hierdurch  hervorgebrachte  Erkenntnis  des  Wesens  der  Kategorieen 
hat  keinen  Zweck,  da  sie  von  Lust  und  Abwesenheit  des  Schmerzes 
verschieden  und  kein  Mittel  zur  Erlangung  derselben1 2)  ist“. 

Dies  ist  falsch.  Denn  die  Erkenntnis  des  Wesens  der  Kate- 
gorieen ist  ein  Mittel  zur  Erlangung  der  Erlösung  vermittelst  der 
Erkenntnis  des  Wesens  der  Seele.  Erlösung  ( moksha ) ist  vollständige 
Vernichtung  des  Schmerzes;  und  diese  ist  eine  Vernichtung  des 
Schmerzes,  die  nicht  gleichzeitig  ist  mit  der  früheren  Abwesenheit 
des  Schmerzes,  welcher  ein  gemeinsames  Substrat  mit  (der  Ver- 
nichtung des  Schmerzes)  selbst  hat.  (In  dieser  Definition  sind  die 
Worte)  „Vernichtung  des  Schmerzes“  durch  (die  Worte)  „nicht 
gleichzeitig“  usw.  qualifiziert,  um  zu  vermeiden,  daß  unter  „Er- 
lösung“ eine  Vernichtung  des  Schmerzes  bei  Lebzeiten  (verstanden 
wird);  (und  das  Wort)  „Schmerz“  ist  durch  (die  Worte)  „gemein- 
sames Substrat  mit  (der  Vernichtung  des  Schmerzes)  selbst“  quali- 
fiziert , um  zu  vermeiden , daß  die  Definition  zu  eng  ist  in  Bezug 
auf  die  Erlösung  des  &uka-),  die  gleichzeitig  mit  unserem  eigenen 
Schmerz  ist.  So  ist  alles  in  Ordnung. 

§ LVI.  Schluß. 

(Vers  1.)  Der  gelehrte  Bhäska  raSarm  an  hat  für  den 
Unterricht  der  Knaben  in  Übereinstimmung  mit  der  Lehre  des 
Kanada  die  Tarkalcaumudi  verfaßt. 

(Vers  2.)  Ich  verneige  mich  vor  jenem  göttlichen  Väsudeva 
(Vishnu),  der  die  Götterfeinde  gebrochen  hat,  dessen  lieblicher  Körper 
von  der  Glücksgöttin  und  der  Erdgöttin  umarmt  wird , dessen 
Lotusfuße  die  heilige  Gafigä  entströmt,  (und)  der  dem  Hange  zur 
Sünde  gewehrt  hat. 


1)  Vgl.  oben,  S.  792. 

2)  Suka  Ist  ein  Sohn  Vyäsa’s,  welcher  (1er  Erlösung  teilhaftig  wurde  (a. 
Jacobi’s  Mahäbhürata , S.  154  f.).  Wenn  die  Klausel  svasamünädhikarana 
fehlte,  so  würde  die  Definition  den  Suka  und  die  übrigen  Erlösten  nicht  ein- 
schließen , da  ihro  Erlösung  gleichzeitig  mit  dem  dtihkhaprügabhüva  aller  im 
Moment  ihrer  Erlösung  noch  nicht  erlösten  Menschen  ist. 


53* 
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Verzeichnis  der  in  der  'l 

Lehrer  un 

Akshapäda  (Gautaina)  1. 

Kapäda  1,  56. 

[G  autama]sütra  27. 

Naiyäyikäh  17,  27. 

Nyäya  28. 

Pränchah  (die  Alteren)  33. 

[ Mäh äbhära ta\  55. 


arkakaumudi  erwähnten 
l Werke1). 

Mlmäiiisakäh  45. 

Veda  43. 

Vaigeshikäh  17,  27,  28. 
^ölapänimi^ra  29. 

Saihpradäya  (die  alte  Schule)  29. 
Smriti  (Gesetzbuch)  11. 


Verzeichnis  der  wichtigeren  Kunstausdrücke. 


ativyäpti ’ zu  weite  Definition,  54.  I 
alyantäbhäva , absolutes  Nicht- 
sein, 53. 

adrishta , Schicksal,  11,  18. 
adharma,  Sünde,  49. 
anudbhüta , unentwickelt,  17. 
anupalabdhi.  das  Nichtbemerken,  : 
44. 

anupasavthärin,  der  nichts  aus- 
schließende Grund,  34. 
anubhava , Vorstellung,  24. 
anumäna , Schluß,  31. 
anumiti , Schließen,  31. 
anailcäntiha , der  unvollkommene 
Grund,  34. 

anyathäsiddhi , Nebensächlich- 
keit, 25. 

anyönyiibhäva , gegenseitiges 
Nichtsein,  53. 

anvaya , Konkomitanz,  32;  Kon-  > 
struktion,  42. 

anvaycivyatirehin , der  sowohl 
Konkomitanz  als  Ausschließung 
besitzende  Grund,  32. 
ap , Wasser,  4. 

apalcshepana , Hinabwerfen,  50.  | 
apara,  niederer  Allgemeinbegrilf,  51. 
aparatva , Nähe,  23. 
apeJcskäbuddh i , relative  Vor- 
stellung, 18,  20. 

apramä , falsche  Erkenntnis,  24. 
abhüva , Nichtsein  (oder  Abwesen- 
heit), 2,  53. 


ayutasiddha , getrennt  nicht  vor- 
kommend, 52. 
ayönija , ungeboren,  3. 
artha , Gegenstand,  27,  41. 
arthaväda , Erklärung,  43. 
arthäpatti , unmittelbare  Folge- 
rung, 44. 

alaukilca , außergewöhnliche 
Wahrnehmung,  29. 
avayava , Glied  eines  Schlusses,  33. 
avyäpti , zu  enge  Definition,  54. 
asamaväyin,  nicht- inhärente  Ur- 
sache, 26. 

asambhava,  Unmöglichkeit,  54. 
asädhärana , der  zu  spezielle 
Grund,  34. 

asiddka,  der  unbewiesene  Grund, 
37. 

äkä-nkshäj  Abhängigkeit,  42. 
ä/rü^a,  Äther,  8. 
äkunchana,  Krümmen,  50. 
ätman,  Seele,  11. 
äpta , glaubwürdige  Person , 43. 
älöka , Helligkeit,  53. 
ädrayäsiddha,  der  dem  Substrate 
nach  unbewiesene  Grund,  37. 
ichclihä , Wunsch,  46. 
indriya,  Sinnesorgan,  7,  30. 
Isvara , Gott,  11,  46. 
utlcshepana , Emporwerfen,  50. 
udäharana,  Beispiel,  33. 
uddeda,  Aufzählung,  55. 
ndbhüta , entwickelt,  17. 


1)  Die  Zahlen  verweisen  auf  Paragraphen. 
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upanaya , Anwendung,  38. 
npamänci , Vergleichung,  40. 
upamüi ’ Vergleichen,  40. 
upädhi,  Bedingung,  51 ; fehlende 
Bedingung,  39. 
karana , Instrument,  25. 
kai'man,  Tätigkeit,  2,  50. 
kärana , Ursache,  25. 
kärya,  Produkt,  7. 

&ä/a,  Zeit,  9. 

kevalavyattrekin , der  nur  Aus- 
schließungbesitzende Grund, 32. 
kfvalänvayin , der  nur  Konkomi- 
tanz  besitzende  Grund,  32. 
gandha , Geruch,  15. 
gamana , Gehen,  50. 
guna,  Qualität,  2. 
gurulva.  Schwere,  47. 
gauna , ein  Wort  in  abgeleiteter 
Bedeutung,  41. 
ghräna,  Geruchsorgan,  3,  30. 
chakshus , Gesichtsorgan,  5,  30. 
chitra , gemischt,  17. 
jüSft*  Artbegriff,  51. 
jiim,  menschliche  Seele,  11. 
jivanayöni ‘ Lebenskraft,  46. 
Jnüna,  Erkenntnis,  29. 
tamas,  Finsternis,  53. 

Je/aj,  Feuer,  5. 
tvach,  Haut,  6,  30. 

Raum,  10. 

duhkha , Schmerz,  46. 
dravatva,  Flüssigkeit,  47. 
dravya,  Substanz,  2. 
dvesha , Haß,  46. 
dharma , Verdienst,  49. 
dharmin.  Objekt,  45. 
dhvanij  Schall,  48. 
mgamana , Folgerung,  33. 
nimitta,  instrumentale  Ursache, 26. 
nirvikalpaka,  unbestimmte  Wahr- 
nehmung, 27. 
niufitti,  Unterlassung,  46. 
nishedha , Verbot,  43. 
paksha , Ort,  81. 
paksliatä , der  Begriff  des  Ortes,  31. 
pakshadharmatä  oder  - dhcmna - 


eine  Eigenschaft  des  Ortes 
sein,  31,  32. 
pada,  Wort,  41. 
padärtha , Kategorie,  2. 
para,  höherer  Allgemeinbegriff, 51. 
paratva , Ferne,  23. 
paramänu , Atom,  7. 
paramaräa , Kombination,  31. 
parärtha , der  Schluß  für  einen 
anderen,  33. 

parimäna , Dimension,  19. 
parikshä , Prüfung,  55. 
päka,  Brennen,  17. 
prithaktva , Unabhängigkeit,  20. 
prithivi,  Erde,  3. 
prachaya,  Anhäufung,  19. 
pratijfiü,  Behauptung,  33. 
prath/ogin,  Gegenstück,  37. 
pratyaksha , Wahrnehmung,  27, 
30. 

pratyabhijilä , Wiedererkennung, 
24. 

pradhvaiitsa , Vernichtung,  53. 

1 prabhä , Licht,  13,  30. 
pramä,  richtige  Erkenntnis,  24. 
jjramäna,  Erkenntnismittel,  24, 
27,  43. 

prayatna , Energie,  46. 
pravritti,  Streben,  46. 
prasärana , Ausstrecken,  50. 
prä</aZ>Äöt*a,früherÄNichtsein,53. 
präna,  Hauch,  6. 
prämänya , Wahrheit,  45. 
phala , Resultat,  46. 
bädhita , der  widersprochene 
Grund,  38. 

I buddhi , Verstand,  24. 

Bhagavat , Gott,  18,  43. 

' bhäva , Sein,  2. 
bhävanä , bleibender  Eindruck,  4 9. 
bhöga , Erleiden,  7. 
bhrama,  Irrtum,  24. 
manas , 12,  30. 

mxdchya , ein  Wort  in  seiner  ur- 
sprünglichen Bedeutung,  41. 
möksha , Erlösung,  55. 
Meditation,  29. 
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yögyatä,  Vereinbarkeit,  42. 
yönija , geboren,  3. 
rasa , Geschmack,  14. 
rasana , Geschmacksorgan,  4,  30. 
rüpa , Farbe,  13;  Eigenschaft  des 
Grundes,  32. 

lakshaya,  Definition,  54,  55. 
lakshanö . Übertragung,  41. 
läkshanilca , ein  W ort  in  über* 
tragener  Bedeutung,  41. 
lihga,  Merkmal,  31. 
lingin,  Folge,  81. 
laukika , gewöhnliche  Wahrneh- 
mung, 28. 

varna,  Buchstabe,  48. 
vükya,  Satz,  41. 
väyu , Luft,  6. 
vidhi,  Gebot,  43. 
vipaksha,  Gegenbeispiel,  32. 
vibhäga , Trennung,  22. 
viruddha , der  kontradiktorische 
Grund,  35. 

visesha,  Besonderheit,  2,  52. 
viseshaguva , besondere  Qualität, 
48. 

v/üüshana,  Qualifikation,  27. 
viätshanatü , der  Zustand  der 
Qualifikation,  28. 
videshya,  Gegenstand,  27. 
vishaya , Sinnesobjekt,  7. 
vega,  Geschwindigkeit,  49. 
vyatireka , Ausschließung,  32. 
vyabhichära,  Fehlgehen,  31. 
vyäpalca , das  Durchdringende,  32. 
vyäpära . Operation,  25. 
vyüpti , Durchdringung,  31. 
vyäpya,  das  Durchdrungene,  82. 
vyüpyatväsiddha , der  dem  Be- 
griffe des  Durchdrungenen  nach 
unbewiesene  Grund,  37. 
vyävritti , Verschiedenheit,  2,  52  ; 
Ausgeschlossensein,  32. 
Grundbedeutung,  41. 


äakya,  ursprüngliche  Bedeutung 
eines  Wortes,  41. 
dabda,  Laut,  8,  48;  Ausspruch,  41. 
Sarira,  Körper,  7. 
tfäbdafyramä , sprachliche  Er- 
kenntnis, 41. 

drötra ,■  Gehörorgan,  8,  30. 
samyöga , Verbindung,  21. 
satiidaya,  Zweifel,  24. 
sa/hsargäbbäva , Abwesenheit  des 
Zusammenhanges,  53. 
samsküra , Disposition,  49. 
samkhyä , Zahl,  18. 

«attä,  Existenz,  51. 
saljtratipaksha,  der  aufgewogene 
Grund,  36. 

samnikarsha , Kontakt,  28. 
saihnidhi , Nachbarschaft,  42. 
sapalcsha , ähnliches  Beispiel,  82. 
samaväya,  Inhärenz,  2,  52. 
samaväyin , inhärente  Ursache.  26. 
savikalpaka , bestimmte  Wahr- 
nehmung; 27. 

sahacbära Zusammengehen,  31. 
sädhana,  Beweismittel,  32. 
sädhörana , der  zu  allgemeine 
Grund,-  34. 
sädhya , Folge,  31. 
sämänya.  Allgemeinbegriff , 2, 
29,  51,  52.- 
sukha , Lust,  46. 
sthitistliäpaka , Elastizität,  49. 
sneha , Adhäsion,  47. 
sparda,  Fühlbarkeit,  16. 
smriti , Erinnerung,  24. 
svatastva,  das  Vonselbstsein,  45. 
svarüpäsiddha , der  der  eigenen 
Form  nach  unbewiesene  Grund, 
37, 

svärtha , der  Schluß  für  einen 
selbst,  33. 

/je£u,  Grund,  31,  33. 
hetväbhäsa,  Scheingrund,  34. 
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Y edische  Untersuchungen 1 2). 

Von 

U.  Oldenberg. 

18.  Zu  den  Verbalpräfixen. 

Ich  lege  im  folgenden  einige  Beobachtungen  und  Erwägungen  vor 
über  die  vielbehandelten  Fragen  der  Wortstellung  und  Akzentuation 
der  vedischen  Verbalpräfixe,  vornehmlich  im  Ijtgveda.  Zuvörderst 
spreche  ich  von  dem  Fall  eines  Präfixes  im  Hauptsatz,  dann  im 
Nebensatz;  sodann  von  mehreren  Präfixen.  Im  Ganzen  betrachte 
ich  nur  die  Verbindung  der  Präfixe  mit  Verbum  finitum;  der 
historisch  ja  wesentlich  anders  geartete  Fall  der  Verbindung  mit 
Verbum  infinitum  soll  nur  gelegentlich  berührt  werden  *).  Die 
naheliegenden  Vergleichungen  insonderheit  avestischer  Verhältnisse 
lasse  ich  für  jetzt  beiseite. 

1.  Als  normale  Wortstellung  des  Hauptsatzes  muß  das  Er- 
scheinen des  Präfixes  an  der  Spitze  des  Satzes  gelten.  Wenn  es  heißt: 

I,  59,  6 prd  nu  mahitvam  vrsabhdsi/a  vocam 
VI,  59, 1 prd  ml  voeä  sutdpu  väm  viryä  ydni  caJcrdthuh, 

so  liegt  — wenigstens  für  das  Präfix  — der  natürliche  Zustand 
vor.  Wer  wollte,  wenn  es  etwa  III,  5,  2 heißt  8dm  dütö  adyaud 
usdso  virokfi,  meinen,  daß  in  solchem  Falle  — und  er  ist  typisch  — 
das  Voranstehen  der  Präposition  auf  besonderer  Gewichtigkeit  ihrer 
Bedeutung  beruhe?  Verschoben  ist  dagegen  das  natürliche  Gleich- 
gewicht, wenn  es  mit  andrer  Wortstellung,  als  an  den  eben  an- 
geführten Stellen  I,  59,6  und  VI,  59,1,  heißt: 

I,  32, 1 Indrasya  nu  viryäni  prd  vocam : 


1)  Fortsetzung  zu  Bd.  60,  S.  707. 

2)  Wenn  die  Gesetze  des  Verbum  finitum  im  Nebensatz  und  die  des  Part, 
praes.  etc.  dem  Resultat  nach  Zusammentreffen  ( upayänti  mit  derselben  Akzen- 
tuierung wie  upaydntam ),  so  gibt  sich  die  Verschiedenheit  der  historischen 
Situation,  das  spätere  Datum  des  Zusammenwachsens  im  ersten  Fall,  wie  kaum 
erinnert  zu  werden  braucht,  in  der  hier  sehr  häufigen,  im  zweiten  Fall  ver- 
gleichsweise seltenen  Ttnesis  zu  erkennen. 
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hier  hat  sich  des  Gottes  Name,  höchsten  Nachdruck  verlangend,  an 
den  Anfang  gedrängt1). 

Im  großen  und  ganzen  wird  beim  ersteren  Typus  das  Präfix 
vom  Verbum  finitum  getrennt  sein,  beim  letzteren  unmittelbar  vor 
5 ihm  stehen.  Die  im  ersteren  Fall  dazwischen  tretenden  Worte  aber 
beanspruchen,  wie  kaum  ausdrücklich  bemerkt  zu  werden  braucht, 
diese  Stellung  mit  verschiedener  Intensität.  In  Sätzen  wie  VIII,  27, 15 
prd  vah  damsämy  adruhah , I,  36,  3 prd  toä  dütdni  vrnimahe , 
I,  17,  9 p>rd  vdm  adnotu  sustutih  wäre  unmittelbares  Folgen  des 
io  Verbs  auf  das  Präfix,  wodurch  das  Enklitikon  von  seiner  Stelle 
entfernt  würde,  also  *prd  damsämi  vah  etc.,  sehr  ungewöhnlich2). 
Wenn  es  aber  heißt  V,  26,  8 prd  yajfid  etu , so  schließt  dies  nicht 
Gegenbeispiele  mit  einer  etwa  auf  rhetorischem  oder  metrischem 
Motiv  beruhenden  andern  Wortfolge  aus;  so  finden  wir  111,26.4 
15  prd  yantu  väjäh , I,  40,  3 praitu  brdhmanas  pdtih. 

Bekanntlich  schreiben  wir,  der  indischen  Tradition  folgend, 
prd  yantu , nicht  *prdyantu.  Ist  dies  berechtigt  ? 

Natürlich  kann  es  sich  hier  nur  um  einen  relativen  Unter- 
schied handeln.  Was  wir  erstreben  dürfen,  ist  allein,  zu  einer  ganz 
20  ungefähren  Abschätzung  der  Festigkeit  zu  gelangen,  welche  derartigen 
Verbindungen  für  das  vedische  Sprachbewußtsein  zukam. 

Daß  die  Überlieferung  prd  und  yantu  trennt,  - fällt  nicht  ins 
Gewicht ; der  Analyse  der  indischen  Grammatiker  läßt  sich  das 
letzte  .Wort  in  solchen  Fragen  nicht  zugestehen 3).  Auch  scheint 
25  mir  nicht,  wie  Speyer  (Ved.  und  Sansk.  Syntax  47)  meint, 
die  Erwägung  zu  ihren  Gunsten  zu  entscheiden,  daß  „das  Verbum 
in  Hauptsätzen  immer  tonlos  sein -muß,  das ‘Präfix  aber  immer 
betont  ist“.  Es  schließt,  meine  ich,  ein  allzu  großes  Vertrauen 
auf  Abstraktionen  in  sich,  auf  Grund  eines  solchen  Prinzips  a priori 


1)  Die  damit  bezeichnete  Sachlago  läßt  sich  im  ganzen  auch  der  Yajus- 
prosa  zuschreiben.  Allerdings  bietet  diese  für  das  Studium  der  regelmäßigen 
Wortstellung  kein  sehr  günstiges  Torrain  dar;  die  auf  sakralen  Rücksichten 
beruhende  Verteilung  dos  Nachdruckes  durchkreuzt  die  Norm  fortwährend.  Als 
normal  sehe  ich  Fälle  an  wie  iul  dir  am  stabhänar  sdm  asya  tanüvä  bharo, 
ddhi  dätr6  vocah  (Taitt.  Samh.).  Wenn  es  aber  heißt  indrasya  tvä  bäftti - 
bhyäm  ud  yacchef  so  liegt  darin:  nicht  ich  handle  hier;  mein  Tun  ist  d^s 
Tun  Indras.  Dem  ähnlich  ddityäh  sddo  ’si,  ddityäh  sdda  ä sida  (Taitt 
Samh.  I,  2.  8,  1);  das  ddityäh , sich  an  die  Spitze  drängend,  schob  das  Präin 
zurück.  Es  scheint  übrigens  unverkennbar,  daß  auch  unabhängig  von  Motiven 
dieser  Art  die 'Bewegung,  die  auf  Zusammenschluß  von  Präfix  und  Verb  hin- 
strebt, hier  im  Fluß  ist  und  an  der  alten  Norm  rüttelt.  Eine  genaue  Unter- 
suchung der  Einzelheiten,  die  auf  die  Details  des  Verlaufs  dieser  Bewegung 
Licht  werfen  würde,  wäre  nützlich. 

. 2)  Ganz  fehlen  Ausnahmen  in  Bezug  auf  die  Stellung  des  Enklitikons 

nicht.  So  I,  42,  9 prd  yamsi  ca ; VIII,  35,  11  prd  stutarn  ca. 

3)  Wer,  wie  ich,  an  ein  prdyariti  oder  prd  yantu  glaubt,  kann  natürlich 
ohne  Schwierigkeit  erklären,  warum  die  Inder  prd  | yanti  auseinander  schnitten. 
pra-ydnti  aber  nicht.  Jenes  zerschnitten  sie,  weil  es  sowohl  ein  prd  wie  eia 
yanti  gab;  dies  zerschnitten  sie  nicht,  weil  es  kein  unakzentuiertes  pra  gab. 
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zu  deduzieren,  ob  es  ein  prdyantu  habe  geben  dürfen.  Vielmehr 
wäre,  je  nachdem  es  das  tatsächlich  gab,  eventuell  für  jenes  Prinzip 
eine  — wohl  leicht  erreichbare  — Formulierung  aufzusuchen,  die 
der  vorliegenden  Sachlage  Rechnung  trüge. 

Können  wir  zwischen  prd  yantu  oder  prdyantu  natürlich  vor  r> 
allem  deshalb  schwanken,  weil  das  akzentlose  yantu  sich  gleicher- 
maßen beiden  Auffassungen  fügt,  so  werden  Maßstäbe  der  Ent- 
scheidung, die  wenigstens  wahrscheinliche  Giltigkeit  besitzen,  ver- 
gleichbaren Fällen  zu  entnehmen  sein,  die  unter  anderen  Akzent- 
bedingungen stehen.  Solche  Fälle  bietet  das  Nomen,  das  Verb  des  10 
Nebensatzes,  die  Zusammensetzung  des  Verbs  mit  mehreren  Präfixen. 

Wie  das  prd  und  das  yantu  getrennt  und  unabhängig  er- 
scheinen können,  so  können  die  Duale  miträ  und  vdrunü  in  voller 
Unabhängigkeit  voneinander  Auftreten.  Aber  hier  sehen  wir  Tendenzen 
wirken,  denen  ähnliche  für  das  prd  yantu  anzunehmen  recht  nahe-  15 
liegt.  Neigung  zum  Zusammenwachsen  solcher  Duale  gibt  sich  im 
Akzent  des  satzeröifnenden  Vokativs  {(ndräm'snü) , in  den  Fällen 
der  Flektierung  nur  des  zweiten  Gliedes  ( mttrdvdrunäbhyäm ), 
eventuell  in  der  Akzentuierung  allein  dieses  Gliedes  (i indräpüsnoh 
neben  indräpüsdnä)  u.  a.  m.  zu  erkennen  (s.  die  Materialien  bei  *o 
Wackernagel,  Ai.  Gramm.  II,  151  ff.).  Oder  wenn  die  Über- 
lieferung des  Rv.  brdhmanas  pdtih  u.  ähnl.  als  zwei  Worte  gibt  — 
als  ein  Wort  (wie  bfhasjmtih) , wenn  ich  nichts  übersehe,  wohl 
nur  da  wo  der  an  erster  Stelle  stehende  Genetiv  als  eignes  Wort 
nicht  geläufig  war  — , so  zeigt  sich  die  Hinneigung  zur  Verein-  2.r> 
heitlichung  z.  B.  in  der  Übertragung  des  Doppelakzents  auf  die 
Komposita  sddaspati , ddcipdti  (Wackernagel  II,  262),  mit  welchen 
jene  Verbindungen  demnach  als  gleichartig  empfunden  wurden, 
sodann  im  Eintonigwerden  von  jdspatim  neben  jdspatih , dem  Neu- 
aufkommen von  eintönigem  amhasaspatf  (Väj.  Samh.)  u.  a.  m.  so 
(Wackernagel  II,  263). 

Sehen  wir  hier  auf  nominalem  Gebiet1)  den  Vorgang  des 
Zusammen  Wachsens  im  Veda  mitten  in  der  Bewegung,  so  fehlt  es 
nicht  an  Anzeichen  dafür,  daß  beim  Verb  Ähnliches  sich  zutrug. 

Bekanntlich  wächst  im  vgvedischen  Nebensatz  das  Präfix,  wo  35 
es  unmittelbar  vor  betontem  Verb  steht,  mit  diesem  fast  überall 
unter  Verlust  seines  eignen  Akzents  zusammen  : anuyäti.  Schreibungen 
wie  pari  v6da  I,  31,  5 = VI,  1,  9 finden  sich  nur  selten2);  es  wird 
sich  schwer  ausmachen  lassen,  ob  da  direkte  Fortsetzung  des  alten 
unverbundenen  Zustandes  oder  dessen  gelegentliche  Neuherstellung  i» 


1)  Ich  lasse  dabei  die  Verbindung  des  Verbum  infinitum  mit  Präfix  ab- 
sichtlich beiseite;  hier  ist  die  Zusammensetzung  bekanntlich  sohr  viel  älter  als 
die  uns  beschäftigende  Zeit.  Daß  sie  übrigens  dazu  beigetrageu  haben  wird, 
das  Verwachsen  von  Präfix  und  Verbum  finitum  zu  befördern,  ist  wohl  unzweifel- 
haft, wio  für  das  Griechische  Brugmanu,  Gr.  Gr.3  170.  432  hervorgehoben  hat. 

2)  Durchaus  nur  scheinbar  sind  gewisse  häufig  vertretene  Typen  dieser 

Art;  ich  komme  auf  sie  unten  8.  811  zurück. 
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vorliegt.  Die  Berechtigung  der  Schreibung  von  anuydti  als  Einheit 
ist  zweifellos;  akzentloses  arm  ist  eben  nur  in  solch  engster  Ver- 
bindung mit  dem  Folgenden  denkbar.  Ist  aber  so  im  Nebensatz 
die  Einheit  der  beiden  Elemente  hergestellt,  so  läßt  sich  offenbar 
5 vermuten,  daß  wenn  im  Hauptsatz  dieselben  Elemente  in  derselben 
Stellung  erschienen,  das  Sprachgefühl  ihr  Verhältnis  ähnlich  empfunden 
haben  oder  doch  von  ähnlicher  Empfindung  nicht  sehr  weit  ent- 
feint gewesen  sein  wird1)- 

Dafür  spricht  weiter  noch  der  Typus  samdkrnosi , updvasrja: 
10  zwei  Präfixe  mit  der,  wenn  d oder  dva  das  zweite  ist,  die  Regel 
(s.  unten  S.  813)  bildenden  Tonlosigkeit  des  ersten.  Denn  wie 
sollten  wir  es  verstehen,  daß  die  Elemente  von  upa  srja  als  ge- 
trennt empfunden  wären,  upävasija  aber  eine  Einheit  bildete:  daß 
also  das  upa , welches  mit  alleinstehendem  srja  direkt  ebensowenig 
15  wie  mit  alleinstehendem  dva  hätte  zusammen  wachsen  können,  da 
wo  es  vor  dva  srja  trat,  mit  dem  Folgenden,  unter  Verlust  des 
eignen  Akzents,  verschmolz2 3)?  Wenn  wir  updgahi  schreiben,  werden 
wir  da,  wo  das  erste,  loseste  Element  dieser  Verbindung  abgetreDnt 
ist,  nicht  konsequenterweise  auf  upa  . . . dgahi  geführt  werden? 
20  Warum  itpa  . . . ä gahis)? 

Ich  verkenne  nicht  das  Gewicht,  das  die  so  unendlich  häufige, 
unter  gewissen  Bedingungen  geforderte  Trennung  des  d . . . gahi 
durch  dazwischenstehende  Worte  für  das  Bewußtsein  haben  mußte. 
Aber  es  heißt  ja  auch  upa  md  (=  mä  ä)  yanti  VIII,  46,  30,  und 
25  doch  würde  ohne  das  enklitische  Pronomen  unzweifelhaft  updyaiiti 


1)  Mit  andern  Worten:  wenn  in  prrf  bliarat  des  Hauptsatzes  das  pr<i 
noch  vollkommen  selbständiges  Wort  war,  würde  man  im  Nebensatz  pro.  Lhdrat 
erwarten.  Das  gibt  es  zwar,  wie  erwähnt,  aber  herrschend  ist  dort  doch,  sofern 
die  beiden  Elemente  von  einander  nicht  getrennt  sind,  jrrabhärat. 

2)  Whitney  zu  Ath.  Prätis.  IV,  2 sagt  von  solchen  Zusammensetzungen: 
„It  is  not  the  relation  of  the  former  to  the  latter  preposition  that  costs  the 
lorraer  its  accent,  but  rather  their  common  relation  to  the  verb:  we  have  not 
a compound  preposition,  but  a duplicate  verbal  compound“.  Gewiß  ist  es  in 
upi'ivasrja  nicht  das  dva,  mit  dem  das  upa  zusammengesetzt  ist.  Aber  ist  es 
das  srja ? Ich  meine,  daß  es  dvasrja  ist,  an  welches  upa  sich  gefügt  hat  und 
dem  es  den  Ausdruck  einer  bestimmten  Richtung  mitteilt.  In  nirdvadoyet * 
(TS.  etc.)  fügt  das  nih  die  mit  ihm  verknüpfte  Vorstellung  weder  dem  fiw 
noch  dem  dayate,  sondern  dem  dvadayate  hinzu.  Delbrück,  Ai.  Synt  4$ 
scheint  mir  das  zu  verkennen,  wenn  er  findet,  daß  z.  B.  anstatt  vyabhtcardt 
(Maitr.  S.)  es  richtiger  wäre  vyabhi  carete  zu  schreiben. 

3)  Daß  die  von  Richter,  IF.  IX,  15,  und  Wackernagel,  II,  §9» 
besprochenen  Tatsachen  dieser  Argumentation  die  Kraft  rauben,  wird  kaum  be- 
hauptet werden.  Vielleicht  hält  man  aber  entgegen,  daß  dem  einakzentigen 
Typus  samakrnosi,  auf  den  ich  mich  hier  stütze,  der  zweiakzentige  upa  pni 
yanti  zur  Seite  steht.  Aber  einmal  behaupte  ich  nicht,  daß  die  Verschroelsnac 
allgemeingiltig  gewesen  sein  muß,  sodann  beweisen  die  Akzente  des  t ipo  pri 
yanti  nicht,  daß  das  darin  enthaltene  prd  yanti  nicht  bereits  zu  prdya*t » 
verwachsen  gewesen  sein  kann.  Das  zeigt  sich  an  abhi  samndvämahe  W® 
dergleichen  im  Nebensatz,  wo  der  erhaltene  Akzent  des  ersten  Präfixes  doch 
nicht  das  Verwachsensein  des  zweiten  mit  dem  Verb  ausschließt 
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gesagt  worden  sein,  dessen  Einheitlichkeit  die  Überlieferung  selbst 
zugibt.  Auch  wir  Heutigen  lassen  uns  ja  in  der  Empfindung  der 
Einheit  von  vor  liest  (etwa  in:  wer  vor  liest)  nicht  dadurch 
stören,  daß  wir  andrerseits  sagen  er  liest  vor.  So  werden  wir, 
meine  ich,  unsre  Bedenken  gegen  eine  traditionelle  Auffassung  nicht  5 
unterdrücken,  die  nur  gerade  auf  dem  Teil  des  in  Frage  kommenden 
Gebiets  herrscht,  wo  die  Akzentverhältnisse  die  Frage  nicht  ent- 
scheiden, deren  Giltigkeit  aber,  oder  richtiger  deren  Allgemein  - 
giltigkeit  überall,  wo  jene  Verhältnisse  ihr  Zeugnis  hergeben,  aus- 
geschlossen wird  *).  10 

Die  Annahme,  daß  die  Verschmelzung  von  Präfix  und  Haupt- 
satzverb schon  im  IJgveda  in  gewissem  Umfang  sich  vollzogen  hat, 
wird  endlich  dadurch  wesentlich  gestützt,  daß  diese  Verschmelzung, 
wie  bekannt,  im  klassischen  Sanskrit  — ebenso  auch  im  Päli  — 
vollständig  durchgeführt  ist.  Dieser  Vorgang  spiegelt  sich  ab  in  ii> 
der  von  der  ältesten  Zeit  bis  zu  diesem  Endpunkt  stetig  sich  ver- 
mindernden Häufigkeit  der  Tmesis.  Ich  habe  Zählungen  über  die 
Tmesis  zunächst  für  eine  Partie  des  älteren  $v.  (VI,  1 — 20),  dann 
des  jüngeren  Itv.  (X,  85  — 98.  146  — 191),  endlich  für  einen  über- 
wiegend metrischen  Mantraabschnitt  der  Taitt.  Satph.  (IV,  1 — 2)  20 
vorgenommen;  sie  betreffen  neben  den  Verhältnissen  des  Haupt- 
satzes zugleich  die  des  Nebensatzes.  Die  Ergebnisse  sind  die 
folgenden  -). 


1)  Zur  Verstärkung  des  Glaubens  an  ein  frühzeitiges,  wenn  auch  gewiß 
nicht  allgemeines  Zusammenwachsen  der  beiden  Elemente  ist  das  uralte  pld- 
(vgl.  TrttJej),  wenn  es  auch  wegen  des  pi-  von  dem  Fall  des  betonten  Verbum 
finitum  ausgegangen  sein  wird,  von  Bedeutung  (doch  siehe  gegen  die  hier  be- 
rührte Auffassung  von  pld  Bloomfield,  Johns  Hopkins  University  Circular 
1906,  14).  Man  boachte  ferner  „Wal.*  vyac  wohl  aus  vi-aC]  nach  der  rgvedischen 
Zeit  paläy.  Für  den  Itv.  weise  ich  auf  die  einheitliche  Schreibung  des  im 
Pp.  nicht  zerlegten  prdnak  hin  (aus  Ts.  nÜäyata,  vivah ; Weber,  lnd.  Stud. 
XIII,  60),  sodann  auf  ny  brire  1,  128,  8;  II,  2,  3,  in  dessen  Betonung  sich 
Empfindung  von  erire  als  Einheit  kundzugeben  scheint.  Man  bedenke  weiter 
den  Lautbestand  in  den  Typen  prd  nesi,  ni  sida  (während  nicht  nur  neben  pra 
nü  auch  pra  nü  gesagt  wird,  sondern  auch  beim  Enklitikon  es  neben  prd  nah 
heißt  prd  waA),  dann  bald  nach  Kv.  vy  dfahanta  u.  dgl.  (Wackemagel  I,  235), 
weiter  im  Ait.  Br.  niniyoja , tt daprapaiat  (Whitney  1087  f.).  Ob  die  Häufigkeit 
des  Halbvokals  im  Sandhi  bei  ddhy  atifthan  u.  dgl.  (Arnold,  Ved.  Metre  76) 
auch  als  Argument  für  das  Verwachsensein  der  beiden  Elemente  geltend  gemacht 
werden  kann,  übersehe  ich  gegenwärtig  nicht  sicher;  man  muß  bedenken,  daß 
auch  solche  Verbindungen  mit  Nomen  (prdty  dvartim ) nicht  selten  sind. 

2)  Diese  Zählungen  sind  rasch  ausgofiibrt  und  enthalten  im  Einzelnen 
möglicherweise  Ungenauigkeiten;  natürlich  kann  auch  die  Auffassung  mancher 
einzelnen  Stelle  zweifelhaft  sein.  Handelt  es  sich  aber  auch  nur  um  Aunäherung 
an  die  richtigen  Zahlen,  wird  sich  doch  an  den  klaren  Ergebnissen  Wesent- 
liches nicht  ändern.  In  Taitt.  Samh.  ist  der  aus  dem  Rv.  entnommene  Stoff 
— dio  Y^jyänuväkyä-  Abschnitte  in  ihrer  Gesamtheit  — unberücksichtigt  ge- 
lassen. 
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$v.  VI,  1—20 
Rv.  X,  85  ff.  146  ff 
Taitt.  Samh.  IV,  1 — 2 


Hauptsatz 


Nebensatz 


Präfix 
unmittelbar 
vor  Verb 


45 

171 

101 


Andere 

Stellung 

l 

Präfix 

unmittelbar 
vor  Verb 

Andere 

Stellung 

42 

5 i 

14  >) 

90 

44 

21 

23 

i 

• 

7 

I 

— 

Man  sieht,  wie  sich  gleichermaßen  im  Hauptsatz  und  im  Neben- 
satz der  Umschwung  zugunsten  der  Stellung  des  Präfix  vor  dem 
Verb  vollzieht. 

Wie  diese  Entwicklung  in  der  Bräbmanaprosa  wieder  einen 
5 Schritt  weiter  gekommen  und  hier  vom  Abschluß  nicht  mehr  fern 
ist,  ist  bekannt.  Ich  versuche  keine  erschöpfende  Beschreibung 
der  Sachlage , sondern  beschränke  mich  auf  wenige  Andeutungen. 
Die  Fälle  der  Tmesis,  die  hier  übrig  geblieben  sind,  legen  sich  im 
Ganzen  leicht  nach  bestimmten  Typen  auseinander.  Ich  hebe  — 
io  im  wesentlichen  in  Einklang  mit  Delbrück1 2 3 4 * * *)  — hervor  das 
Zwischentreten  von  Worten  wie  va(,  u,  ca-ca  und  dgl.8),  weiter 
den  Fall  solcher  Verteilung  des  Nachdrucks  im  Satze,  daß  ein 
unzusammengesetztes  Verb,  wenn  solches  vorläge,  die  Stellung  an 
der  Spitze  erhalten  würde:  dann  steht  das  Präfix  an  der  Spitze, 
15  das  Verb,  von  ihm  getrennt,  am  Ende;  besonders  häufig  ist  dies 
bei  folgendem  ya  evam  vedax).  Zuweilen  aber  ist  auch  in  diesem 


1)  Hierhin  sind  zwei  Fülle  gestellt,  in  denen  das  Präfix  zwar  unmittelbar 
vor  dem  Verb  stobt,  aber  eignen  Akzent  bat. 

2)  Ai.  Syntax  45.  Vgl.  aucli  Synt.  Forsch.  III,  23  ff. 

3)  Auch  Formen  des  Stammes  enci-  schieben  sieb  gern  dazwischen  (vgl. 
für  don  Rv.  Windisch , 1F.  XIV,  423),  z.  B.  Ait.  Br.  1,5.  15  upairuiia  yafio 
namati  ya  etc.,  I,  6,  9 vi  liy  enena  pafyati,  etc.  Diese  Beobachtung  fällt  in» 
Gewicht  für  die  Behandlung  der  bekannten  Stelle  Brbad  Ärany aka  IV,  3.1 
Janakam  ha  Vaideham  Yäjhavalkyo  jagäma  sa  mene  na  vadiftya  ity.  atha 
ha  yaj  Janakas'  ca  Vaideho  Yäjhavalkyo s cägnihotre  samiidäte  tasmai  ha 
Yäjhavalkyo  varam  dadau.  Ist  zu  verstehen  sa  mene  na  vadisya  iti  oder 
sam  enena  vadisya  iti?  Ursprünglich  ist  unzweifelhaft  das  letztere,  wonn  auch 
vielleicht  die  erstere  Gestalt  eine  sehr  alte  Entstellung  repräsentiert.  Eis  kann 
kein  Zufall  sein,  daß  gerade  die  Lautfolge  eines  der  Kasus,  die  vom  defektiven 
ena-  gebräuchlich  sind , eben  in  der  bei  diesem  Pronomen  typischen  Stellung 
erscheint  und  obendrein  das  sam  . . . vadipye  durch  das  folgende  sam ütläU 
(wie  schon  Weber,  Jen.  L.-Z.  1878,  S.  83,  treffend  bemerkt  hat)  Bestätigung 
findet.  Dos  sa  mene  na  würde  auch  ein  Motiv  in  die  Erzählung  hineintTagen. 
von  dem  zu  erwarten  wäre,  daß  es  im  folgenden  irgeudwio  aufgenommen  würde 
(Deussen’s  Versuch,  Sechz.  Upan.  463,  dieser  Forderung  Gonüge  zu  schaffen, 
scheint  mir  verfehlt).  Entscheiden  würde  natürlich,  wenn  es  dessen  noch  bedürfte, 
dio  Akzentuation.  Weber  gibt  6at.  Br.  XIV,  7,  1,  1 säm  enena  v°,  aber  aller* 
dings  sind  die  Hss.  nicht  einstimmig  (s.  Weber’s  Ausg.  S.  1183). 

4)  Z.  B.  Ait.  Br.  IV,  6,  7.  8 zuerst  einfach  berichtend,  das  Verb  mit  de® 

Präfix  vor  sich  am  Satzende:  tad  evaisäm  tenöchidate.  Dann:  d dvifato  Mt* 

datte  . . . ya  evam  veda.  VI,  4 zuerst  Erzählung;  oft  wiederholt  te  . . . twwrd- 

raksämsy  apäghnata.  Dann  nachdrucksvollo  Zusammenfassung:  te  de rä  evo^ 
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Fall  das  Präfix  in  Verbindung  mit  dem  Verb  an  die  Spitze  ge- 
schoben* 1). Delbrück  (Ai.  Synt.  45)  nimmt  an,  daß  dies  geschieht, 
wenn  der  durch  Präfix  und  Verb  ausgedrückte  Begriff  besonders 
deutlich  als  etwas  Einheitliches  empfunden  wird:  ob  etwa  — viel- 
leicht zugleich  mit  diesem  Gesichtspunkt  — größere  Modernität 
im  Spiel  ist,  muß  weiterer  Untersuchung  Vorbehalten  bleiben. 

2.  Wenden  wir  uns  nun  zum  Nebensatz,  so  widerlegen 
schon  die  eben  mitgeteilten  Zählungen  die  Vorstellung,  als  sei  in 
alter  Zeit  hier  die  Verbindung  von  Präfix  und  Verb  in  höherem 
Grade  als  im  Hauptsatz  zur  Herrschaft  gelangt.  Delbrück  (Ai. 
Syntax  46)  stellt  als  Regel  hin,  daß  dem  prd  gacchati  des  Haupt- 
satzes ein  yah  pragdcchati  des  Nebensatzes  gegenüberstehe;  ebenso 
faßt  Hermann  KZ.  33,  520  das  Verhältnis  auf.  Aber  man  über- 
blicke etwa  Aufreclit’s  Verzeichnis  der  ygvedischen  Versanfänge. 
Dort  findet  man  annähernd  keinen  Versanfang  mit  yah  {ydm, 
ydt , yd  etc.)  und  einer  mit  pra - zusammengesetzten  Verbalform 
(einziger  Fall:  V,  58,  6 ydt  prdyäsista).  Dagegen  erscheinen  Vers- 
anfänge  mit  prd  yd,  pra  ydh , prd  ydm , prd  ydt , prd  yü,  prd 
ydh,  prd  ydbhih,  zusammen  34 mal2).  Anfangsstellung  des  Präfixes 
und  Tmesis  bildet  hier  also  in  alter  Zeit  durchaus  die  Regel.  Wo 
aber  das  Präfix  nicht  an  der  Spitze  steht,  pflegt  es  — ich  denke 
weitaus  überwiegend  — mit  dem  Verb  vereinigt3)  am  Ende  des 

klptena  ya jhen äpäsurä n . . . aghnatäjayan  svargam  lokam.  apa  ha  vai 
dvisantam  . . . hate,  jayati  svargam  lokam  ya  er  am  veda]  hier  also  beim 
zusammengesetzten  Verb  Tmesis,  Voranstellung  des  einfachen  Vorbs.  — Aber 
ohne  Tmesis,  mit  Nachstellung  des  zusammengesetzten  Verbs  z.  B.  VI,  7,  10.  11 
priyena  dhämnä  samrdhyate  ya  evam  veda:  hier  hat  das  priyena  dhämnü 
den  Nachdruck  und  vermittelt  den  Anschluß  an  das  Vorangehende. 

1)  Z.  B.  prajäyate  prajayä  jxisubhir  ya  evam  veda  gegenüber  prd 
prajdyä  jäyeya. 

2)  Enklitische  Pronomina,  die  der  Regel  nach  an  die  Stello  hinter  dem 
Anfangswort  streben , folgen  bei  dem  bezeichneten  Typus  des  Eingangs  erst  an 
dritter  Stelle:  prd  y6  me,  u yds  te  etc.  Die  verschiedenen  Typen,  nach  denen 
sich  die  Stellungen  dos  Relativums  auseinander  legen,  werden  noch  eingohenderor 
Erörterung  bedürfen.  In  Delbrück’s  so  wertvollen  Untersuchungen  über  die 
Wortstellung  scheinen  mir  eben  diese  Probleme  nicht  ganz  zu  ihrem  Recht  zu 
kommen. 

3)  In  dem  von  Delbrück,  Ai.  Synt.  4G  besprochenen  Satz  III,  G2 , 9 yö 
vfäcäbhi  vipdäyati  bhüvanä  Stirn  ca  pdäyati  glaube  ich  nicht  mit  D.,  daß  die 
Trennung  des  sdm  . . pdiyati  durch  das  Metrum,  sondom  daß  sie  durch  das 
ca  verursacht  ist.  Man  wende  nicht  ein,  daß  sampdäyati  ca  als  metrisch  un- 
möglich nicht  in  Betracht  kam.  Überhaupt  sei  man  bei  diesen  Fragen  vor- 
sichtig mit  dem  Voranstellen  des  metrischen  Gesichtspunktes.  Gewiß  wird  man 
in  weitem  Umfang  finden,  daß  die  als  anderweitig  normal  sich  kennzeichnenden 
Stellungen  nicht  abgeändert  werden  können,  ohne  daß  auch  das  Metrum  zu 
Schaden  käme.  Darum  war  doch  für  die  Wahl  jener  Stellungen  nicht,  oder 
doch  nicht  in  erster  Linie,  das  Metrum  maßgebend,  sondern  die  syntaktische 
Norm.  Dieser  entsprechend  goß  der  Dichter  den  Gedanken  in  eine  Form,  die 
dann  natürlich  auch  dem  Metrum  genügen  mußte.  Wären  aber  die  metrischen 
Erfordernisse  andere  gewesen , hätte  er  doch  nicht  — wenigstens  in  der  Regel 
nicht  — den  Ausdruck  so  abgewandelt,  daß  die  syntaktische  Norm  verletzt 
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Relativsatzes  oder  gegen  dies  Ende  hin  zu  erscheinen ; an  der  Spitze 
steht  dann  regelmäßig  das  Relativum : z.  B.  VI,  5,  4 yd  nah  sdnutyo 

abhidüsad  agne  etc.  Wenn  ich  die  Stellung  Präfix,  Relativum 

Verb  als  A,  die  Stellung  Relativum....  Präfix  -j-  Verb  als  B be- 
ß zeichne,  so  läßt  sich  behaupten,  daß  da,  wo  das  Relativ  auf  ein 
folgendes  Demonstrativ  hinzeigt,  wo  also  jenes  besonderen  Nach- 
druck besitzt  (etwa  mit  der  Nuance : der  welcher  das  und  das  tut, 
der  und  kein  andrer  etc.),  die  Stellung  B zu  erscheinen  pflegt.  Ein 
Lied  wie  II,  12,  wo  es  immer  und  immer  wieder  heißt:  „der  dies 
io  tut  — der  jenes  tut,  der  ist  Indra“,  ist  die  rechte  Heimat  dieser 
Stellung,  z.  B. 

v.  2 yd  antdrik^am  vimamd  vdrryah 
v.  8 ydm  krdndasi  samyati  vihvdyeie: 

immer  folgt  als  Hauptsatz  sd  janüsa  fndrah.  Dagegen  veran- 
15  schaulicht  es  die  Bedeutung  der  Stellung  A,  wenn  wir  dem  eben 
angeführten  yd  antdriksam  vimamd  gegenüber  anderwärts  finden 

V,  85,  5 vf  yd  marnd  ppthivim  suryena 
IX,  08,  3 vC  yd  vtame  yamyä  saifiyati  mddah : 

hier  handelt  es  sich  nicht  um  die  nachdrucksvolle  Entsprechung 
20  eines  „welcher“  und  eines  „der“,  sondern  in  ruhigem  Flusse  ist 
von  dem  Gott  die  Rede,  der  das  und  das  getan  hat. 

Wir  werden  also  der  Delbrück’schen  Hinstellung  eines  ydh 
pragdechati  als  des  normalen  vielmehr  für  den  Rv.  die  Auffassung 
entgegensetzen,  daß  normal  ist prdyah  . . . gdc.chati , wofür  okkasionell 
25  ydh  . . . pragdechati , nur  selten  ydh  pragdechati  . . . erscheint. 

Daß  dann  in  der  Folgezeit  die  Herrschaft  der  Tmesis  auf 
Kosten  der  Vereinigung  von  Präfix  und  Verb  rasch  abninunt,  ergibt 
sich  aus  den  oben  S.  808  mitgeteiltcn  Zählungen.  Diese  deuten 
vielleicht  auch  darauf  hin,  daß  dieser  Vorgang  sich  im  Nebensatz 
so  noch  entschiedener  als  im  Hauptsatz  vollzieht,  was  definitiv  freilich 
nur  durch  eine  ausgedehntere  Statistik  entschieden  werden  könnte. 
Ein  Faktum,  das  solche  Auffassung  zu  begünstigen  scheint,  wird 
uns  bei  der  Besprechung  der  Verbindung  mehrerer  Präfixe  begegnen 
(s.  unten  S.  815).  # 

3ß  Schon  Delbrück  (Ai.  Synt.  46)  hat  den  Fall  zur  Sprache 
gebracht,  daß  das  vom  akzentuierten  Verb  abgesondert«,  seinen 
eignen  Akzent  bewahrende  Präfix  auch  unmittelbar  vor  dem  Verb 

worden  wäre,  sondern  er  hätte  eben  eine  andere  Wendung  des  Gedankens  aus- 
findig gemacht,  die  ihm  die  Vereinigung  syntaktischer  und  metrischer  Korrekt- 
heit ermöglicht  hätte.  — Noch  in  einer  anderen  Richtung  würde,  wie  vielleicht 
nicht  überflüssig  ist  bei  dieser  Gelegenheit  zu  bemerken , die  allzu  einseitige 
Hervorhebung  des  metrischen  Gesichtspunktes  bei  Beurteilung  der  Wortstellung 
der  Hymnon  eine  Korrektur  verlangen.  Diese  weicht  von  derjenigen  der 
Br&hmanos  zum  großen  Teil  auch  deshalb  ab , weil  in  den  Hymnen  ein  riel 
reicheres  Spiel  von  forte  und  piano  herrscht,  das  in  der  geschäftsmäßigen 
Trockenheit  der  Brähmanaprosa  auf  ein  Minimum  reduziert  ist. 
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stehen  kann.  So  in  Delbrücks  Beispiel  VI,  1,  9 ydh  . . . pari  veda; 
oder  IV,  43,  5 ä ydt  samudrdd  abhi  vdrtate  väm ; besonders 
stehend  bei  Verbindungen  des  Verbs  as,  wie  II,  4,  9 tvdyä  yathä  . . . 
uparän  abhi  syüh,  II,  23,  9 yd  nah  . . . abhi  sdnti , X,  115,  4 vi 
yasya  te  jrayasändsya  . . .pari  sdnti1).  r, 

Neben  solchen  im  ganzen  seltenen  Fällen,  an  deren  Authentizität 
kein  Zweifel  ist,  steht  aber  eine  andere  Gruppe  weitaus  häufigerer 
Ausnahmen  von  der  Regel  der  Tonlosigkeit  des  Präfixes  vor  betontem 
Verb.  Mit  ihr  beschäftigt  sich  Delbrück  Ai.  Synt.  46.  Er 
sagt:  „Warum  in  Fällen  wie  yo  ny  dsidat  (ni  dsidat ) I,  143,  1 io 
(aber  yad  nindathab  VIII,  9,  21),  yd  ny  dstah  ( ni  dstah)  VII,  18, 11, 
yo  vy  dsthäl  (vi  dsthät)  II,  4,  7 der  Pada-Text  die  eingeklammerte 
Betonung  hat,  wäre  noch  zu  ermitteln“.  Und  unter  Rückverweisung 
auf  diese  Stelle  führt  er  (S.  47)  als  Ausnahmen  vom  Gesetz  der 
Akzentlosigkeit  (im  Hauptsatz)  eines  ersten  Präfixes,  dem  als  zweites  15 
ein  ä folgt  (s.  unten  S.  813),  die  typischen  Fälle  auf  ny  ä kuru 
(ni  ä),  vy  äkah  (vi  d),  vy  äsarat  (vi  d),  mit  der  Bemerkung: 
„Warum  diese  Fälle  Ausnahmen  bilden,  ist  mir  nicht  klar“  : womit 
offenbar  der  Erscheinung  eine  über  den  Bereich  des  Padapätha 
hinausgehende,  in  den  wahren  Rgvedatext  hineinreichende  Bedeutung  20 
zugeschrieben  wird. 

Mir  scheint  unzweifelhaft,  daß  sie  solche  Bedeutung  in  der 
Tat  nicht  besitzt.  Vielmehr  liegt  — woran  schon  Whitney 
§ 1084  a gedacht  hat  — allein  ein  Mißgriff  des  Padapätha  vor. 
Das  wird  klar,  wenn  man  die  Typen  solcher  auffälligen,  aber  allein  25 
durch  den  Padapätha  verbürgten  Akzentuierung  des  Präfixes  voll- 
ständiger überblickt,  als  D.  getan  hat.  Wir  finden  diese  Akzentuierung: 

1.  Bei  auslautendem,  an  sich  betontem  -i  des  Präfixes  (vi,  ni,  abhi ) 

a)  vor  anlautendem  betontem  wurzelbaftem,  vor  sich  den  Wandel 
des  -i  in  -y  verlangenden  Vokal  des  im  Nebensatz  stehenden  30 
Verbum  finitum , zi.  B.  abhy  (Pp.  abhi)  dmanta  I,  189,  3;  abhy 
(Pp.  abhi)  djäva  I,  179,  3;  vy  (Pp.  vi)  äda  III,  36,  82 3). 

b)  unter  im  Übrigen  gleichen  Bedingungen  vor  dem  Augment, 
z.  B.  abhy  (Pp.  abhi)  dvartanta  V,  31,  5;  ny  (Pp.  nf)  dsidat 

I,  143,  1 ; vy  (Pp.  vi)  dsthiran  I,  94,  11 ; vy  (Pp.  vi)  aüchah  V,  79,  2.  35 

c)  vor  folgendem  zweitem,  mit  dem  Verb  verwachsenen  Präfix 
d im  Hauptsatz,  z.  B.  vy  dkah  (Pp.  vi  d akar  ity  alcah)  II,  38,  8 ; 
vy  äsarat  (Pp.  vi  ä asarat)  IX,  3,  8 :r). 


1)  Man  bemerk©  bei  diesem  Verb  auch  die  entsprechende  Akzentuierung 
im  Fall  des  zusammengesetzten  Verbum  Infinitum,  wie  abhi  sdntam,  pdri 
pdntam  etc. 

2)  Anders  beim  Verbum  infinitum  wie  abhyärsan  (Pp.  abhi-drfian). 

3)  Ähnlich  in  der  Taitt.  SaiphitS:  dort  wird  z.  B,  vyiikuru  im  Pada  durch 
vydJcurv  iti  vi-alcuru  wiedorgegebon  (VI,  4,  7 , 3;  vgl.  Ind.  Stud.  XIII,  64). 
Andors  im  Ar.,  wo  dem  abhi  d agät  des  Rv.  Pp.  ein  abhi-dgüt  gogonübersteht; 
Whitney  zu  Av.  IX,  10,  6. 
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Dagegen  bleibt  die  Akzentuierung  aus,  unter  im  Übrigen  dem 
Obigen  entsprechenden  Bedingungen , wenn  das  - i des  Präfixes 
unbetont  ist;  es  heißt  im  Nebensatz  adhySti , nicht  adhy  £ti; 
parydti,  nicht  pdry  4ti\  im  Hauptsatz  atydyähi,  nicht  dty  d yähi. 

5 Ebenso  wenn  der  Anlautsvokal  des  Verbs  unbetont  ist;  es  heißt 
im  Nebensatz  nyühdtuh,  nicht  ny  ühdtuh\  nyrsanti , nicht  ny  rsdnti. 
Ebenso  wenn  das  Verb  konsonantisch  anlautet;  es  heißt  im  Neben- 
satz abhihfdranti , nicht  abhi  ksdranti\  abhidhttsate , nicht  abhi 
dhitsate J). 

10  Man  sieht,  daß  die  Grenzen  zwischen  der  einen  und  der  andern 
Behandlungsweise,  an  sachlichen  Gesichtspunkten  bemessen,  durchaus 
irrationell  verlaufen.  Dagegen  fügt  sich  die  Abgrenzung  genau 
der  Regel,  daß  überall  da  und  nur  da1 2)  im  Padapäfha  Akzent  des 
Präfixes  erscheint,  wo  die  Gesetze  des  Samhitäpätba  es  unklar  lassen, 
iß  ob  jenes  akzentuiert  ist  oder  nicht.  Die  betreffende  allein  auf  der 
Autorität  des  Padapätha  beruhende  Auffassung  wird  also  deutlicher- 
maßen durch  das  Aussehen  der  in  den  verschiedenen  Richtungen 
herumliegenden,  im  Übrigen  gleichartigen , aber  der  Entscheidung 
des  Padapätha  entzogenen  Fälle  widerlegt.  Die  Ordner  des  Pada- 
20  pätha  haben  sich  vielleicht  von  dem  Bestreben  leiten  lassen,  ein 
im  allgemeinen  Betonung  beanspruchendes  Element  überall  als  betont 
zu  fassen,  wo  der  Tatbestand  des  Sambitätextes  das  möglich  macht. 

Diese  Beurteilung  des  Padapätha  wird  nun  weiter  dadurch 
bestätigt , daß  noch  in  einer  andern  Gruppe  von  Fällen  genau 
25  gleichartige  Bedingungen  vorliegen  und  auch  hier  dieselbe  irrationelle 
Erscheinung  wiederkelirt.  Wie  die  Konsonantisierung  eines  so 
kann  auch  die  Kontraktion  eines  -a  Unklarheit  über  den  Akzent 
schaffen.  Auch  hier  tritt  befremdende  Akzentuierung  des  Präfixes 
im  Padapätha  auf 

so  2.  bei  Kontraktion  von  an  sich  betontem  *«  des  Präfixes 
( prd-}  d-)  mit  betontem  Anlautsvokal  der  Verbalform,  gleichviel 
ob  dieser  der  Wurzel  oder  dem  Augment  angehört,  im  Nebensatz, 
z.  B.  äyat  (Pp.  d dyat)  II,  30,  7,  j^dvatain  (Pp.  jprd  dvatam ) 
I,  47,  5;  prdbravit  (Pp.  prd  dbravlt)  I,  161,  12;  ävasat  (Pp.  ö 
35  dvasat)  I,  144,  23). 

1)  Damit  ist  der  typische  Sachverhalt  angegeben,  von  dom  allerdings  bei 
abhi  wie  bei  andoren  Präfixen  in  einzelnen  Fällen  Abweichungen  vorliegen. 
Es  wurde  schon  S.  811  bemerkt,  daß  es  im  Nebensatz,  dor  Regel  entgegen,  abhi 
sdnti  heißt,  wie  auch  pari  sdnti.  Danach  werden  wir  es  hier  für  richtig 
halten,  wenn  abhy  dsti  im  Pp.  in  abhi  dsti  aufgelöst  wird. 

2)  Mit  dor  durch  die  vorige  Anmerkung  bezeichneten  Einschränkung. 

3)  Der  unter  Nr.  1 in  Betracht  gezogene  Fall  der  Verbindung  zweier 
Präfixe,  von  denen  d das  zweite  ist,  im  Hauptsatz  kommt  hier  wohl  nicht  in 
Frage.  Es  könnte  sich  nur  um  die  Verbindung  prd-ii  handeln;  ich  glaube, 
daß  die  nicht  vorkommt.  — Die  dem  hier  Erörterten  parallelen  Verhältnisse 
der  Taitt.  Samh.  bespricht  Weher,  Ind.  Stud.  XIII,  70.  Er  verzeichnet  eine 
Anzahl  von  Fällen , in  denen  die  Präposition  nicht  zu  dem  ihr  folgenden  be- 
tonten Verbum  finitum  gezogon  ist  (wie  tdpasö  ’dhi  jdyate)  und  bemerkt  dann: 
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Dagegen  bleibt  die  Akzentuierung  des  Präfixes  wieder  aus, 
unter  im  Übrigen  gleichen  Bedingungen,  wenn  dessen  Akzent  nicht 
auf  das  -o  fallen  würde;  es  heißt  im  Nebensatz  avähan , nicht 
dväkan ; updvati , nicht  updvati ; upäsale , nicht  updsate.  Ebenso, 
wenn  der  Anlautsvokal  des  Verbs  unbetont  ist;  es  heißt  im  Neben-  5 
satz  erirt,  nicht  SrvrS.  Ebenso,  wenn  das  Verb  konsonantisch 
anlautet;  es  heißt  im  Nebensatz  pracoddyät , nicht  pra  coddyät. 

Wieder  sieht  man,  in  genauer  Übereinstimmung  mit  den 
Füllen  von  abhy , ny,  vy , daß  das  Gebiet  dieser  Akzentuierungen, 
welche  der  sonst  geltenden  Regel  widersprechen,  durchaus  danach  10 
begrenzt  ist,  daß  über  die  betreffende  Erscheinung  der  Samhitäpätba 
kein  Zeugnis  ablegt,  der  Padapäfha  mithin  sich  selbst  überlassen  ist : 
wonach  an  der  Verfehltheit  von  dessen  Verfahren  kein  Zweifel  bleibt. 

3.  Ich  mache  endlich  einige  Bemerkungen  über  die  Ver- 
bindungen des  Verbs  mit  zwei  Präfixen.  ir> 

Diese  Verbindungen  — und  dann  im  weiteren  Verlauf  der 
Entwicklung  die  mit  drei  Präfixen  — werden  allmählich  häufiger1). 
Offenbar  gehört  das  in  denselben  Zusammenhang  wie  das  Fester- 
werden der  Verbindung  von  Präfix  und  Verb,  das  Seltenerwerden 
der  Tmesis.  Bedürfnis  und  Übung  der  Sprache  wächst,  die  einzelnen  20 
Elemente  des  Ausdrucks  aus  der  Zerstreutheit  zu  vereinigen,  sie 
zu  größeren  Gebilden  zusammenzuschweißen. 

Diesen  Vorgang  des  Verwachsens  nun  treffen  wir  im  IJgveda 
mitten  in  seinem  Verlauf  an.  Bekanntlich  sind  im  Hauptsatz  die 
Verbindungen  mit  d und  mit  dva 2)  an  zweiter  Stelle  — sofern  25 
keine  Tmesis  vorliegt  — in  der  Akzentuierung  zusammengewachsen 
( atyäyühi , samdyamuh  etc.)8);  das  erste  Präfix  hat  dann  seinen 
Akzent  eingebüßt,  was  nicht  der  Fall  ist,  wenn  an  zweiter  Stelle 
ein  anderes  Präfix  als  ä oder  dva  steht  ( arm  sdm  rabhadkvain  etc.). 
Das  gleiche  Verhältnis  weist  aus  der  Taitt.  Samhitä  Weber,  Ind.  ao 
Stud.  XIII,  62 f.  nach.  Andere  Texte  dagegen  zeigen  die  Ver- 


„Nur  bei  a<lhi , anu , abhi  findet  hiebei  je  eine  spezielle  Beziehung  zu  dem 
vorgehenden  davon  regierten  Worte  statt,  in  den  Fällen  mit  « und  pra  da- 
gegen fehlt  diesolbe  gänzlich“.  Diose  letzteren  Fälle  (z.  B.  asicat , Pp.  iti 
dsicat)  machen  die  Hauptmasse  des  von  ihm  beigebrachten  aus;  sie  sind  gonau 
den  hier  von  uns  besprochenen  gleichwertig. 

1)  Ich  habe  die  mit  M.  Müller’s  Index  auffindbaren  Fälle  von  Verbindungen 
des  Verbum  finitum  mit  ü und  einem  diesem  vorangehenden  ersten  Präfix  (wio 
eam-üyamuh , anu-ülebhire ) gezählt.  Die  Verbindungen  mit  abhi ^ ni , vi  an 
erster  Stelle  konnten,  wegen  ihrer  eben  besprochenen  Behandlung  im  Pp.  im 
Index  nicht  erscheinend,  dabei  nicht  mit  berücksichtigt  werden.  Ich  fand  neun 
Fülle  im  10.  Buch,  vier  Fälle  in  den  jungen  Anhängen  der  andern  Bücher, 
dem  gegenüber  nur  13  Fälle  in  dem  übrigbloibenden  Gros  dor  Sammlung. 

2)  Für  Ava  kennt  Delbrück,  Ai.  Synt.  47,  nur  dinen  Fall  im  Rgveda, 
updvasrja  X,  110,  10.  Ich  füge  hinzu  anvdvait  X,  139,  4,  falls  das  auf  anu- 
ava-i  zurückgebt, 

3)  Über  die  nur  scheinbare  Ausnahmo  von  vyä-  (Pp.  vi  <«)  und  dergleichen 
s.  oben  S.  811. 

54* 
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Schmelzung  einen  Schritt  weiter  durchgeführt,  indem  sie  nicht  nur 
bei  den  Verbindungen  mit  ä und  dva  sondern  überhaupt  der  Regel 
nach  dem  ersten  Präfix  den  Akzent  entziehen:  so  die  Maitr.  Samhitä 
(Delbrück,  Ai.  Synt.  46)  und  der  Atharvaveda  (Whitney,  Av. 
PrätiS.  185  ff.,  wo  auch  die  wirklichen  und  scheinbaren  Ausnahmen  5 
besprochen  sind).  Beiläufig  sei  bemerkt,  daß  es  angesichts  dieser 
in  der  Überlieferung  zu  verfolgenden  Entwicklung  mir  bedenklich 
scheint,  kurzweg  mit  einem  altindischen  Gesetz  zu  operieren,  nach 
welchem  von  zwei  vor  dem  Verb  stehenden  Präfixen  das  zweite 
den  Ton  gehabt  hätte  (Whitney  § 1083):  welches  Gesetz  dann10 
naturgemäß  mit  der  griechischen  Betonung  von  n agivfag  u.  dgl. 
in  Zusammenhang  zu  bringen  wäre  (Brugmann,  Grundr.  I1 2  954: 
Hermann,  KZ.  33,522;  Hirt,  Idg.  Akzent  175). 

Wie  der  Vorsprung  gerade  der  Verbindungen  mit  d und  dva 
in  Bezug  auf  das  Zusammenwachsen  zu  erklären  ist,  ist  nicht  ganz15 
deutlich.  Die  Verbindung  dieser  Präfixe  mit  dem  Verb  mag  von 
altersher  — allerdings  eine  etwas  billige  Erklärung  — als  besonders 
innig  empfunden  worden  sein  *).  Schwerlich  läßt  sich  übrigens  be- 
haupten , daß  sich  das  durch  besondere  Seltenheit  der  Tmesis  bei 
den  Verbindungen  des  einfachen  ä , wie  etwa  erwartet  werden*1 
könnte,  bestätigt,  abgesehen  vielleicht  von  bestimmten  Verbindungen 
wie  ä mit  i-  und  fr-.  Daß  jene  beiden  Präpositionen  fast  nur  an 
zweiter  Stelle  erscheinen,  hat  schon  Delbrück  (Ai.  Synt.  48,  doch 
s.  die  Ausnahmen  S.  438 2))  hervorgehoben ; auch  das  scheint  be- 
zeichnend, daß  nach  einer  Bemerkung  desselben  Forschers  (eben-** 
das.  437)  die  in  der  Brähmanaprosa  häufig  werdenden  Verbindungen 
mit  drei  Präfixen  fast  durchweg  ä oder  dva  unmittelbar  vor  dem 
Verb  haben3).  Hat  bei  ä vielleicht  auch  die  Einfachheit  des  aus 


1)  Es  befremdet  doch,  daß  Dasein  oder  Nichtdasein  solcher  Innigkeit  der 
Verbindung  im  Rv.  sich  so,  fast  möchte  ich  sagen  mechanisch,  an  das  Auftreten 
oder  Nichtauftreten  eben  jener  beiden  Präfixe  zu  knüpfen  scheint.  Man  würde 
weniger  einfachen  Verlauf  der  Grenzlinio  erwarten,  etwa  so,  daß  bei  verschiedenen 
Verben  dieselben  Präfixe  eine  verschiedene  Rolle  übernehmen.  Für  die  Taitt 
Samh.  verzeichnet  in  der  Tat  Weber,  Ind.  Stud.  XIII,  64  f.  gelegentliche  Ab- 
weichungen in  beiden  Richtungen  von  dor  das  <i  (resp.  dva)  betreffenden  Grenx- 
linio.  Dabei  fällt  allerdings  auf,  daß  die  S.  65  verzeichneten  Fälle  wie  obh}j 
- Atiricyate  (der  Pp.  gibt  dom  abhi  den  Akzent!)  etc.  gerade  nur  Verbindungen  von 
abhi  und  vi  mit  folgendem  vokalisch  anlautendem,  auf  der  ersten  Silbe  betontem 
Präfix  (vgl.  oben  S.  811)  betreffen. 

2)  In  Itezug  auf  diese  Ausnahmen  weiche  ich  in  Einzelheiten  von  Delbrück 
ab.  Es  läßt  sich,  meino  ich,  behaupten,  daß,  wenn  das  Verb  v und  die  Prativ 
a und  b in  der  Reihenfolge  av  b verbunden  sind,  a das  zunächst  zum  Wrb 
gehörige,  b das  mehr  von  außen  herantretende  Element  ist,  jene  Verbindunf 
also  als  Umstellung  aus  b a v,  nicht  aus  a b v aufzufassen  ist.  Danach  ist  s0-] 
I,  145,  3 .däur  udatta  sdm  rdbliah  vielmehr  ein  sam-ü-dä  als  ein  d-satn-**1 
zu  entnehmen,  aus  X,  82,  4 td  iü/ojanta  drdvinam  sdm  asmai  vielmehr  ein 
sam-ü-yaj  als  ein  d-säm-yaj . So  beurteilt  auch  Windisch,  IF.  XIV.4J6 
derartige  Fälle. 

3)  Für  die  Sonderstellung  des  ii  kann  auch  angeführt  werden,  daß  nur 


Digitized  by  Google 


Oldenberg , Vediaclie  Unter Buchungen, 

einem  einzigen  Vokal  bestehenden  Lautkörpers  das  Zusammen  wachsen 
beschleunigt? 

Was  Verbindung  mit  zwei  Präfixen  im  Nebensatz  anlangt,  so 
finden  wir  — abgesehen  von  den  Fällen  der  Tmesis  — zwei  Typen : 
vor  das  mit  dem  Verb  verbundene  zweite  Präfix  tritt  das  erste 
mit  eignem  Akzent  oder  es  ist,  unter  Verlust  dieses  Akzents, 
angewachsen:  einerseits  abhi  samndvämahe  VIII,  69,  5,  abhi  sam- 
caranti  X,  4,  2,  andrerseits  abhiprainanduk  VIII,  12,  13,  paripra- 
sydndaie  IX,  101,  2,  udäcarat  VII,  55,  7;  vgl.  zu  allem  Delbr., 
Ai.  Synt.  48.  Indem  wir  den  letzteren  Vorgang  auch  bei  solchen 
Präfixen  der  zweiten  Stelle  finden,  mit  denen  im  Hauptsatz  das 
erste  Präfix  nicht  verwächst  — also  bei  andern  als  d und  dva  — , 
glauben  wir  hier,  wie  schon  bemerkt  (S.  810),  ein  Anzeichen  davon 
zu  sehen , daß  sich  in  dem  uns  beschäftigenden  Zeitalter  das 
Zusammenwachsen  im  Nebensatz  intensiver  als  im  Hauptsatz  voll- 
zogen hat* 1).  Dieselbe  Beobachtung  läßt  sich  übrigens  in  der 
Brähmanaprosa  machen ; es  ist  bezeichnend,  daß  Taitt.  Samh.  II,  2, 
1,  2.  3 dem  upaprayäti  des  Nebensatzes  ein  dpa  prd  yäli  des 
Hauptsatzes,  ebenso  V,  2,  7,  2.  3 dem  anüpadadkyät  ein  dnvpa 
dadhäti  an  der  Seite  steht. 

Eine  scharfe  Abgrenzung  der  vorher  bezeichneten  beiden  im 
Nebensatz  geltenden  Typen  wird  sich  für  den  Ijgveda  mit  Hilfe 
der  sehr  spärlichen  Materialien  kaum  feststellen  lassen  und  ist 
vermutlich  so  wenig  vorhanden  gewesen,  wie  bei  den  entsprechenden 
Möglichkeiten  der  Behandlung  zweier  Präpositionen  vor  dem  Verbum 
infinitum  (Delbrück  49). 

19.  Zur  Stellung  der  Vergleichungspartikeln  im 

R g v e d a. 

Können  iva  und  nd  im  Rgveda  auch  vor  dem  Vergleichsworte 
stehen  ? Ich  verbinde  mit  der  Besprechung  dieser  Frage  auch  die 
einiger  andrer  Fälle  von  abnormer  Stellung  jener  Partikeln. 

1.  Insonderheit  Pischel  und  Geldner  haben  in  den  Vedischen 
Studien  für  eine  Reihe  von  Stellen  die  obige  Frage  bejaht.  Von 
sonstiger  Literatur  ist  natürlich  Bergaigne’s  Syntaxe  des  com- 
paraisons  vediques  (M61anges  Renier  75  ff.)  wichtig.  Weiter  weise 
ich,  ohne  vollständig  sein  zu  wollen,  auf  Hopkins,  JAOS.  XV,  256 
hin,  auf  Delbrück,  Vgl.  Syntax  II,  538,  sowie  aufFoy,  KZ.  34, 
256  ff’.,  der  die  Regeln  aufstellt:  *7m  kann  sowohl  gach  als  auch 
vor  dem  Vergleichs  wort  stehen,  bez.  nach,  vor  oderLz-wjschen  zwei 

dies  Präfix  die  Wirkung  des  r eines  vorangehenden  Präfixes  auf  ein  n des  Verbs 
nicht  hemmt  (Wackernagel,  Gramm.  I,  188). 

1)  Das  pariprayäthd  des  Nebensatzes  (IV,  51,  5)  würde  ja  im  Hauptsatz 
bei  gleichem  Tempo  der  Entwicklung  ein  pariprdyiitha  erwarten  lassen.  In 
der  Tat  aber  würde  dort  unzweifelhaft  pari  prd  yülha  überliefert  sein,  dem  im 
Nebensatz  ein  pari  prayäthd  gleichstände. 
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oder  mehreren  Worten,  die  zum  Vergleiche  dienen.  Dasselbe  wie 
von  na,  gilt  von  iva  und  yathä  . . . Aber  nie  können  na,  iva 
oder  yathä  nur  aus  metrischen  Gründen  an  eine  beliebige  Stelle 
des  Satzes  treten*. 

& Zu  diesen  Sätzen  drängt  sich  zunächst  die  Bemerkung  auf, 
daß,  wenn  nd  und  iva  angeblich  „ sowohl  nach  als  auch  vor  dem 
Vergleichs  wort*  stehen  kann,  doch  offenbar  beide  Möglichkeiten  in 
keinem  Fall  als  gleichberechtigt  gelten  dürfen.  Unendlich  über- 
wiegend ist  Nachstellung;  Voranstellung  kann,  wenn  überhaupt,  so  nur 
10  für  eine  verhältnismäßig  geringe  Zahl  von  Stellen  in  Betracht  kommen. 

Weiter  erscheint  a priori  wenig  glaublich,  daß  diese  Worte 
prinzipiell  Verschiebungen  der  Stellung  aus  metrischen  Gründen 
ausschließen.  Man  betrachte  einiges  wohl  Vergleichbare.  Weun 
es  beispielsweise  II,  12, 13  heißt  dusmäc  cid  asya  pdrvatä  bhayante , 
15  so  ergibt  der  Zusammenhang  (man  berücksichtige  den  vorangehenden 
Päda:  dyCivä  cid  asmai  prthivi  namete),  daß  das  eit  dem  Sinne 
nach  vielmehr  zu  parvatäh  als  zu  dusmät  gehört.  Oder  in  II,  13,  1 
tdsyä  apds  pari  maksä  jatd  ävidat  gehört  pari  zu  tdsyäh,  nicht 
zu  apdh,  welches  letztere  vielmehr  von  ävidat  abhängender  Akkusativ 
20  ist.  Oder  VI,  19,  8 steht  da  utd  jäm'ihr  djämin,  wo  gemeint 
ist  j.  utd  djämin.  In  diesen  Fällen  hat  offenbar  metrische  Not- 
wendigkeit oder  Konvenienz  die  Abweichung  herbeigeführt.  Ein 
Extrem  in  Verschiebung  der  Wortstellung  weist  die  von  Bergaigne 
a.  a.  0.  84  hervorgehobene  Stelle  VII,  43,  1 auf,  wo  das  Haupt- 
25  satzsubjekt  vipräh  weit  vom  Hauptsatz  fort,  mitten  in  den  Relativsatz, 
in  diesem  als  unassimilierbarer  Fremdkörper  wirkend,  verschlagen 
ist;  auch  hier  ist  offenbar  das  metrische  Schema  schuld,  das  in 
der  Vershälfte  des  Hauptsatzes  zu  wenig,  in  der  des  Nebensatzes 
zu  viel  Platz  hergab.  Wäre  es  nun  zu  verstehen,  daß  von  solchen 
so  Versetzungen  gerade  die  Vergleichspartikeln  prinzipiell  verschont 
geblieben  wären  ? Das  könnte  höchstens  auf  Zufall  beruhen. 

Ehe  wir  aber  fragen , ob  dieser  Zufall  tatsächlich  eingetreten 
ist,  müssen  wir  — und  dies  erscheint  mir  als  Hauptteil  unsrer 
Aufgabe  — einige  typische  Erscheinungen  beschreiben,  die  unter 
8ß  gewissen  Umständen  den  Schein  der  vorangestellten  Vergleichungs- 
partikel hervorrufen  können.  Eine  Anzahl  von  Stellen,  bei  denen 
an  solche  Voranstellung  tatsächlich  gedacht  worden  ist,  finden  so 
ihre  Erledigung. 

Bergaigne  ist  in  der  Erkenntnis  der  betreffenden  Er- 
40  scheinungen  vorangegangen.  Einzelne  Nuancen , einzelne  Stellen 
dürften  anders  aufzufassen  sein ; auch  läßt  das  Operieren  mit  den 
zu  einer  gewissen  Starrheit  neigenden  grammatischen  Schematen. 
an  das  B.  gewöhnt  ist,  Raum  für  den  Versuch,  von  den  wirkenden 
psychologischen  Motiven  lebendigere  Anschauung  zu  erlangen. 

43  2.  Ich  gehe  aus  von  der  von  B.  (S.  78  ff.)  beschriebenen  und 

reichhaltig  belegten  Erscheinung  der  „construction  de  termes  communs 
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dans  la  comparaison“  : z.  B.  V,  56,  5 marutäm  purutamam  apür- 
vyam  gdväm  sdrgam  iva  hvaye , wo  das  dem  Hauptsatz  und  der 
Vergleichung  gemeinsame  sdrgavi  in  die  Vergleichung  gesetzt  ist, 
oder  VIII,  32,  23  süryo  radmhn  ydthä  sjja , wo  dasselbe  mit 
rasmfm  geschehen  ist.  Vielfach  hängt  diese  Ausdrucksform  offenbar  5 
damit  zusammen,  daß  gerade  innerhalb  des  Vergleichs  die  Verbindung 
der  einzelnen  Vorstellungen  untereinander  meist  eine  besonders 
feste  und  typische  ist.  Leicht  ist  sie  dort  fester  als  im  Hauptsatz: 
darum  eben  greift  ja  der  Redende,  der  die  Vorstellungsreihe  des 
Hauptsatzes  veranschaulichen  will,  zu  der  fester  zusammengeschlossenen  io 
Vorstellungsreihe  des  Vergleichs.  So  kommt  es,  daß  ein  beiden 
Gliedern  gemeinsamer  Ausdruck  leicht  in  der  Vergleichung  seinen 
Platz  erhält,  wie  das  sdrgam  V,  56,  5,  wo  IV,  51,  8;  52,  5 gdvüm 
na  sdrgäh  oder  gdväin  sa'rgä  nd  die  Festigkeit  der  Verbindung 
veranschaulicht.  Wer  den  Vers  V,  56,  5 sprach  oder  sprechen  15 
hörte,  hatte  natürlich  bei  sdrgam  doch  neben  den  Kühen  zugleich 
die  Maruts  im  Sinn. 

Wie  nun  diese  Figur  den  Schein  einer  Voranstellung  der 
Vergleichungspartikel  hervorbringen  kann,  zeigt  sich  deutlich  an 
mehreren  der  von  B.  angeführten  Stellen,  so  20 

IV,  41,  8 driye  nd  gdua  upa  sömam  astliuh 
Indram  gfro  vdrunam  me  manlsäh. 

Wollte  man  6riy6  zum  Hauptsatz  ziehen,  um  vor  allem  diesem 
das  Seinige  widerfahren  zu  lassen,  so  käme  für  die  Vergleichung 
ein  nd  güvah  „wie  die  Kühe“  heraus.  In  der  Tat  aber  gehört  25 
unzweifelhaft  driyt  nd  güvah  zusammen *)•  Andere  Stellen  dieser 
Art  sind  V,  15,  5;  IX,  110,  6;  vielleicht  auch  V,  64,  7,  wo  nach 
Pischel,  Ved.  Stud.  I,  238  nd  hastfbhih  für  hastibhir  nd  stehen 
würde;  vgl.  dazu  H.  0.,  GGA.  1890,  426 f. 

IV,  45,  4 mddhvo  nd  mdkgah  sdvanäni  gacchathah  30 

würde  gleichfalls  hierher  gehören,  wenn  mddhvah  mit  B.  als  Genetiv 
zu  verstehen  wäre.  Aber  ist  es  nicht  Acc.  pl.  ? „Wie  zum  Honig 
die  Fliegen  (vgl.  VII,  32,  2),  so  geht  ihr  zu  den  Pressungen“. 
Bas  Lied  variiert  das  Thema  der  Beziehung  der  A£vin  zum  mddhu ; 
dazu  gehört,  daß  ihr  Kommen  zum  Opfer  dem  der  Fliegen  zum  m.  35 
gleicht.  Dann  liegt  hier  keine  Besonderheit  der  Ausdrucksweise  vor. 

3.  Vor  allem  nun  aber  ist  es  ein  bestimmter,  dem  eben 
besprochenen  ähnlicher,  fast  als  dessen  Abart  bezeichenbarer  Aus- 
druckstypus, der  Fälle  scheinbar  vorangestellter  Vergleichungspartikel 
liefert.  Der  Hauptsatz  geht  in  einen  ihm  mit  dem  Vergleich  40 
gemeinsamen  Terminus  aus:  an  dieser  Stelle  gleitet  die  Vorstellung 


1)  Gemeint  ist  natürlich:  wie  die  Milch  zum  Zweck  der  &ri  (es  ist  an 
den  Somabeisatz  gedacht)  dem  Soma,  so  nahen  die  Gebete  (ebenfalls  zum  Zweck 
der  sri,  des  Glückes  der  Beter)  den  Göttern. 
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des  Redenden  in  den  Vergleich  hinüber,  so  daß  jener  fortfährt, 
indem  er  den  gemeinsamen  Terminus  nunmehr  als  Bestandteil  des 
Vergleichs  behandelt  und  demgemäß  ihm  das  nd  ( iva ) folgen  läßt 
Für  einen  Betrachter,  der  jenen  Terminus  allein  zum  Hauptsatz 
5 rechnet,  scheint  dann  ein  dem  Folgenden  vorangestelltes  nd  (iva) 
vorzuliegen.  So 

V,  36,  2 u le  hdnü  harivah  düra  dfpre 

ruhat  sömo  nd  pdrvatasya  prsthf. 

Bergaigne  a.  a.  0.  79  rechnet  die  Stelle  den  Fällen  der  „eon- 
10  struction  de  termes  comrauns  dans  la  comparaison“  zu.  Mir  scheint 
die  Vorstellung,  bei  mihat  sei  der  Hauptsatz,  ohne  Subjekt,  zu 
Ende,  recht  hart;  man  kann  schwer  vermeiden  weiterzulesen  rühat 
somah.  Aber  andrerseits  kann  man  auch  nicht  den  glatten  Fluß 
des  in  sich  zusammengehörigen  somo  nd  pdrvatasya  prstJiS  ver- 
15  kennen.  So  wrird  die  Rolle  von  somah  mit  Henry  (MSL.  IX, 
249) x)  dahin  zu  verstehen  sein,  daß  es  zugleich  beiden  Satzteilen 
angehört.  Wer  es  doch  allein  dem  Hauptsatz  zurechnet,  würde 
den  Vergleich  „wie  auf  dem  Bergesrücken*  durch  na  pdrvatasya 
prsthi * ausgedrückt  finden.  So  spricht  in  der  Tat  Geldner  (Bezz. 
20  Beitr.  XI,  330)  hier  von  Inversion  des  nd\.  vgl.  Pi  sc  hei,  Ved. 
Stud.  I,  6. 

Wir  glauben  die  liier  beschriebene  Konfiguration  oft  genug 
wiederzufinden , um  ihr  typische  Geltung  zusprechen  zu  müssen. 
Vom  Preßstein  heißt  es 

25  VII,  22,  1 sotür  bähubliyäm  suyato  närvä: 

nach  Bergaigne  (78  fg.)  ebenfalls  Setzung  eines  gemeinsamen 
Terminus  in  den  Vergleich.  Mir  scheint,  daß  hinter  bäJiiibkyüm 
der  Hauptsatz  nicht  zu  Ende  ist;  unzerreißbar  gehört  bähubhyäm 
suyatah  zusammen1  2),  aber  ebenso  suyato  närvä.  Wer,  vor  allem 
30  auf  Vollständigkeit  des  Hauptsatzes  sehend,  allein  diesem  das 
siiyatah  zurechnete,  würde  als  Vergleich  närvä  übrig  behalten  und 
damit  dem  Sprachgefühl  des  Dichters  schwerlich  gerecht  werden. 

Hierher  gehört  vielleicht  auch  der  von  Agni  gebrauchte 
Ausdruck  I,  127,  2 pdrijmänam  iva  dyäm , wozu  Pi  sc  hei  (Ved. 
35  Stud.  I,  105)  bemerkt:  „ iva  gehört  dem  Sinne  nach  hinter  dyäm*. 
Mir  scheint  der  Sachverhalt  genauer  der,  daß  pdrijmänam  zunächst 
von  Agni  gesagt  ist,  daß  aber  dann  die  Vorstellung  in  die  Ver- 
gleichung („wie  der  dyauh  pdrijmä “)  hinübergleitet.  Denkbar  ist 
allerdings  auch,  daß  ohne  solches  Doppelgesicht  des  Worts  einfach 
40  gemeint  wäre:  (Agni)  der  dem  dy.  pdrijmä  gleicht.  Das  wird 


1)  Dieser  Forscher,  beiläufig  bemerkt,  läßt  die  Vorstellung  hineinspielen: 
„.  . . comme  la  lune  emerge  sur  le  soinmet  de  la  montagne*  — dies  m.  E. 
nicht  überzeugend. 

?)  Ich  erinnere  an  das  Epitheton  des  ddri  : hästayata.  Eben  um  «len 
ddri  handelt  es  sich  an  unserer  Stolle. 
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sich  hier  nicht  entscheiden  lassen , wo  der  event.  gemeinsame 
Terminus  ( pdrijmä ) nicht  wie  an  den  beiden  vorher  besprochenen 
Stellen  auch  mit  dem  Hauptsatz  in  einer  kaum  lösbaren  Verbindung 
steht,  sondern  für  diesen  entbehrlich  ist.  Dann  bleibt  natürlich 
die  Alternative,  ihn  auch  zum  Vergleich  allein  zu  ziehen.  So 
möchte  ich  II,  14,  2 (ydh)  vrtrarn  jaghdnäsdnyeva  vfksdm  ansehen  ; 
ob  die  addni  für  die  Vorstellung  des  Redenden  auch  das  vrtra- 
tötende  Geschoß  ist  (vgl.  I,  80,  13)  oder  nur  der  Blitz,  der  den 
Baum  trifft,  ist  wohl  unentscheidbar.  Ebenso  das  dt  in  V,  52, 12 
(an  die  Maruts)  U me  k&  dn  nd  täyavah  . . . äsan ; vgl.  P i s c h e 1 , 
Ved.  Stud.  I,  225  („na  täyavah  . . . steht  für  täyavo  ndu),  auch 
das  tdjase  in  I,  55, 1 (von  Indra)  dUite  vajram  tdjase  nd  vdyisagah: 
der  Vergleich  ist  gewiß  tdjase  nd  vdmsagah,  nicht  nd  vdmsagah ; 
fraglich  bleibt,  ob  tdjase  auch  zuin  Hauptsatz  zu  ziehen  ist. 

Eine  wegen  unsrer  mangelhaften  Kenntnis  des  Mythus  schwierige 
Stelle  ist  I,  52,  5 indro  yad  vajri  dhfsdmäna  andJiasä  bhindd 
valdsya  paridhihr  iva  tritdh.  Bergaigne'  (S.  79)  sieht  hier 
Stellung  des  gemeinsamen  Terminus  (paridhin)  im  Vergleich;  wer 
dagegen  an  den  eben  besprochenen  Stellen  Voransetzung  der  Ver- 
gleichspartikel annimmt,  wird  das  eventuell  auch  hier  tun:  in  der 
Tat  übersetzt  Graßmann:  „als  Indra  . . . des  Vala  Wehren  gleich 
wie  Trita  spaltete“.  Ich  meinerseits  möchte  Hinübergleiten  in  dem 
besprochenen  Sinn  für  denkbar  halten,  so  daß  ein  bhindd  v.  pari- 
dhin  in  ein  paridhihr  iva  tritdh  verliefe1).  Anders  versteht  die 
Stelle  Macdonell  (JRAS.  1893,  425),  der  übersetzt  „when  Indra  . . . 
cleft  (him,  nämlich  Vytra),  as  Trita  (cleaves)  the  fences  of  Vala“, 
und  ähnlich  Johansson  (Bidrag  tili  Rigvedas  tolkning  10):  „när 
Indra  . . . klöf  (fästet),  liksom  Trita  (klöf)  Valas  stängslen“.  Damit 
fiele  jede  Ungewöhnlichkeit  fort.  Sehr  entschieden  würde  für  diese 
Auffassung  sprechen,  daß  der  Zusammenhang  erwarten  läßt,  daß 
als  Indras  Tat  hier  die  Vernichtung  Vftras  bz.  seiner  Festen2 3 * * * *), 
nicht  diejenige  Valas  genannt  wurde.  Andrerseits  indessen  spricht 
dagegen,  daß  die  hier  tatsächlich  erwähnte  Valabezwingung  ja  oft 
als  Tat  Indras  erscheint , nirgends  als  die  des  Trita  (der  freilich 
im  allgemeinen  dem  Indra  ja  nahe  genug  steht).  Zu  sicherm 
Resultat  wird  man  in  Anbetracht  unsrer  unvollständigen  Orientierung 
über  Trita  schwerlich  kommen8). 


1)  Trita  als  Zerspaltender  begegnet  noch  V,  86, 1 (es  heißt  da  j)rä  Ihedati). 
Das  Objekt  ist  allerdings  viinih. 

2)  Ich  würde  auf  dem  Boden  der  Auffassung  der  beiden  hier  genannten 
Forscher  als  Objekt,  dem  folgenden  paridhin  entsprechend,  ein  jxiridhin  oder 
paridJiim  ergänzen;  vgl.  III,  33,  6;  IV,  18,  6. 

3)  Ich  führe  hier  noch  zwei  Stellen  an,  für  die  jenes  Hinübergleiton , zu 

scheinbarer  Voranstellung  der  Vergleichspartikel  führend,  in  Frage  kommen 

kann:  IX,  84,  2 induh  sisakty  usdsam  nä  stiryalt,  wenn  hier,  wie  Bergaigne  79 

offenbar  annimmt,  es  die  Morgenröte  ist,  der  Soma  folgt,  und  X,  79,  6 vi  par- 

vaiäs  cakarta  gäm  ivästh , wenn  (vgl.  Bergaigne  ebendas)  gemeint  ist,  daß 

Agni  die  Kuh  zerstückelt  hat.  An  beidem  zweifle  ich.  . 
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4.  Ein  weiterer  Vorgang,  der  den  Anschein  einer  Voranstell ung 
der  Vergleichungspartikel  erwecken  kann,  ist  die  Schiebung  eines 
dem  Hauptsatz  an  gehörigen  Worts  in  die  Vergleichung.  Von  der 
unter  2.  behandelten  Erscheinung  der  „construction  de  termes 
5 coramuns  dans  la  comparaison “ ist  diese  prinzipiell  unterschieden: 
dort  Verwebung  des  betreffenden  Worts  in  die  Konstruktion  des 
Vergleichs,  hier  unverwobenes  Hineingestelltsein  von  etwas  Fremdem, 
oder  richtiger  in  der  Regel  halbverwobenes  Hineingestelltsein  von 
etwas  teilweise  Fremdem.  Natürlich  aber  können  die  Grenzen 
io  dieser  und  der  früher  besprochenen  Erscheinung  nicht  nur  für 
uns  zweifelhaft  sein;  auch  objektiv  sind  Zwischenstufen  denkbar. 
Bergaigne,  der  die  entstehenden  Unsicherheiten  treffend  hervor  - 
hebt,  neigt  nach  meinem  Eindruck  zu  sehr  dazu,  die  Erscheinung 
auf  das  Gebiet  der  Konstruktion,  nicht  der  bloßen  Wortstellung 
15  zu  verlegen.  Gehen  wir  von  einer  Stelle  des  Atharvaveda  aus,  wo 
die  Wortumstellung  klar  und  auch  von  Bergaigne  (S.  80)  anerkannt 
ist:  VI,  54,  1 asyd  ksatrdm  drtyam  mahtm  vrsttr  iva  vardJiayä 
tfnam.  Der  Imperativ  paßt  nur  in  den  Hauptsatz.  Begreiflich, 
daß  er,  in  die  Vergleichung  hineingestellt,  in  die  wohl  der  Begriff 
20  des  betreffenden  Verbs,  aber  nicht  seine  Imperativform  paßt,  doch 
hierdurch  keine  Ablenkung  aus  dieser  Form  erfahren  hat;  daß  es 
galt  eine  Aufforderung  auszudrücken,  war  zu  sehr  Hauptsache,  als 
daß  dies  Element  des  Ausdrucks  hätte  verdunkelt  werden  können. 
Ganz  ebenso  nun  aber  beurteile  ich  die  von  B.  als  zweifelhaft 
25  behandelte  Stelle  Rv.  II,  14,  11  tarn  urdaram  na  fynatä  yavcndn- 
dram  sömcbhih.  Auch  hier  paßt  der  Imperativ  als  solcher  nur 
in  den  Hauptsatz1).  Nun  zwei  Stellen,  nach  B.  (S.  80 fg.)  »des 
cas  oü  la  construction  du  verbe  dans  la  comparaison  est  indeniable* : 
VIII,  6,  38  dnu  tvä  rödasl  ubhe  cahram  na  varty  Atadain ; V,  85.  S 
30  Jcitaväso  ydd  riripur  nd  divt  ydd  vä  ghä  satydm  utd  ydn  nd 
vidma  ...  An  der  ersten  Stelle  würde  der  Hauptsatz  für  varti 
den  Dual  verlangen,  an  der  zweiten2)  für  riripuh  die  1.  Pluralis. 
Sind  darum  die  beiden  Verba  einfach  der  Vergleichung  zuzuschreiben  ? 
Gewiß  passen  sie  in  diese  — wir  dürfen  das  nicht  übersehen  — 
35  nach  Begriff  und  Form  im  Übrigen  hinein.  Aber  doch  kann  ja  in 
der  Vedasprache  „wie  das  Rad  dem  EtaSa  nachrollt*,  „wie  Spieler 
beim  Spiel  betrogen  haben“  gar  nicht  heißen  cahram  nd  [aVw] 
varty  Atadam,  kitaväso  riripur  nd  divt.  nd  ist  ja  nicht  wie 
ydthä  Partikel  des  vollständigen  Vergleichssatzes;  wenn  also  bei 
40  dem  cahram  naftadam , bei  dem  kitaväso  nd  divt  noch  ein  Verb 
steht,  ist  dies  für  den  Redenden  in  die  Vorstellungsreihe  des  Haupt- 
satzes verwoben.  Ich  glaube  in  der  Tat,  daß  das  hier  ganz  ebenso 

1)  Der  Begriff  des  betreffenden  Verbs  freilich  paßt  auch  hier  in  die  V«* 
gleichung. 

2)  Auch  in  Bezug  auf  diese  Stelle  darf  ich  vom  „Hauptsatz*  sprocber. 
obwohl  von  ihm  kaum  etwas  in  die  Erscheinung  tritt.  Im  Gedanken  des  Redende- 
ist er  doch  vorhanden. 
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wie  in  jenem  asyd  Icsatram  . . . vrsttr  iva  vardhayä  tfnam  zutrifft. 
Nur  kommt  Folgendes  hinzu.  Während  das  Verb  nach  der  Absicht 
des  Redenden  den  Hauptsatz  zu  Ende  führt,  ist  inzwischen  — was 
in  jenen  andern  Fällen  nicht  geschehen  war  — die  Vorstellungsreihe 
dieses  Hauptsatzes  durch  das  Hervortreten  der  Vergleichung  so  r> 
weit  zum  Verschwimmen  gebracht,  daß  das  Verb  jetzt  nicht  mehr 
den  genauen  Anschluß  findet,  sondern  an  diesem  in  einer  durch 
die  Vergleichung  bestimmten  Richtung  vorbei  trifft.  Ich  glaube, 
daß  zur  richtigen  Einordnung  der  in  Rede  stehenden  Stellen  dies 
Durcheinanderwirken  verschiedener  Motive,  welches  bei  13.  nicht  10 
klargelegt  ist,  gewürdigt  werden  muß. 

Nun  zum  Einfluß  der  hier  besprochenen  Wortversetzung  auf 
die  Vergleichspartikel. 

Hat  der  Vergleich,  um  ein  einfaches  Schema  zu  wählen,  die 
Gestalt  a nd  ß (z.  B.  *bhddre  nd  märte),  und  wird  nun  da  hinein  iß 
ein  Wort  (h)  aus  dem  Hauptsatz  vor  das  nd1)  gestellt  (u  h nd  ß ), 
so  kann,  je  nach  dem  Aussehen  der  einzelnen  Satzelemente,  der 
Anschein  entstehen,  daß  das  nunmehr  von  cc  abgeschnittene  nd 
allein  zu  ß gehöre,  also  diesem  vorangestellt  sei.  Von  zwei  Göttinnen 

— wohl  Himmel  und  Erde  — und  ihrer  Beziehung  zu  Agni  heißt  20 
es  I,  95,  6 ubhä  bhadrä  josayete  nd  viäne.  Ludwig  übersetzt 
„die  beiden  glückbringenden  machen  sich  ihm  gefällig  wie  Frauen*. 
Mir  scheint  dagegen  (ähnlich  Delbrück  Vgl.  Synt.  II,  538)  der 
Hauptsatz  zu  sein  ubhä  josayete  (vgl.  Vers  5cd),  der  Vergleich 
bhadrä  nd  m6ne  (vgl.  V,  80,  6 yöseva  bhadrd ),  so  daß  die  Vor*  2ß 
Anstellung  des  nd  rein  scheinbar  ist. 

Ich  schließe  hier  VIII,  70,  15  an,  welche  Stelle,  meine  ich, 
ebenso  zu  beurteilen  ist,  nur  daß  die  scheinbare  Versetzung  des 
nd  — P i s c h e 1 Ved.  Stud.  I,  6 nimmt  eine  solche  in  der  Tat  an 

— zufällig  nicht  als  Voranstellung  der  Partikel  vor  dem  Vergleichs-  so 
wort  erscheint.  Von  einem  Maghavan  sagt  der  Sänger  — vielleicht, 
wie  Pischel  meint,  ironisch  — vatsdm  nas  tribhyd  ünayat,  njäm 
sürfr  nd  dhdtave.  P.  findet  den  Sinn,  der  Geber  habe  den  drei 
Sängern  ein  Kalb  zugeführt,  damit  sie  daran  ihre  Freude  haben, 
sowie  die  Jungen  einer  Ziege  sich  freuen,  wenn  man  ihnen  die  alte  sß 
Ziege  zuführt,  damit  sie  daran  saugen.  Mir  scheint  eher,  daß  wenn 
die  Worte  vatsdm  und  dhdtave  neben  einander  stehen,  der  Gedanke 
in  der  Richtung  liegen  wird,  daß  das  Kalb  saugen  soll,  nicht  aber, 
daß  Jemand  (in  bildlichem  Ausdruck)  an  dem  Kalb  saugen  (d.  h. 
sich  freuen)  soll.  Vgl.  I,  95,  1 vatsdm  upa  dhäpayete ; I,  96,  5 40 
dhäpdyete  dtdum\  II,  35,  13  äidur  dhayati ; X,  115,  1 äisoh  . . . 
nd  yö  mätdräv  apyeti  dhdtave.  Das  säugende  Muttertier  ist  die 
ajd.  Ich  übersetze:  er  hat  uns  dreien  ein  Kalb  zugeführt,  der 
reiche  Herr,  wie  um  an  einer  Ziege  zu  saugen.  Ist  die  Pointe  die, 
daß  das  Kalb  bei  uns  so  wenig  am  rechten  Platz  ist,  wie  wenn  45 


1)  Wäre  das  auch  bei  iva  möglich?  Ich  zweifle  daran. 
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man  es  zu  einer  Ziege  statt  zu  einer  Kuh  führte l 2 3)  ? Pischel 
bezeichnet  als  die  Stellung,  die  ohne  das  Metrum  gewählt  wäreT 
ajäin  nd  sür(r  dhälave.  Ich  meine  vielmehr,  daß,  wenn  wir  nach 
dem  Normalen  fragen,  sürih  in  den  Hauptsatz  gehört  und  der  Ver- 
5 gleich  gelautet  hätte  ajdm  nd  dhätave.  Das  nd  ist  nicht  umgestellt, 
sondern  vor  das  nd  ist  ein  fremder  Bestandteil  hineingetreten-). 

Ähnlich  II,  11,  3 tübhytd  etäh  . . . prd  väyave  sisrate  nd 
dubhräh.  Gemeint  ist,  als  zu  dem  tübhya  gehöriger  Vergleich, 
väyave  nd ; dazwischen  aber  ist  aus  dem  Hauptsatz  sisrate  gesetzt, 
io  Es  folgt  als  eine  wenigstens  möglicherweise  ähnliche  Stelle 
V,  3,  2 (von  Agni)  anjdnti  mitram  sudhitam  nd  gobhih.  Auch 
hier  nimmt  Pischel  (Ved.  Stud.  I,  93)  Umstellung  des  nd  an, 
die  freilich  auch  hier  nicht  auf  Voranstellung  vor  das  Vergleichs- 
wort hinausläuft;  gemeint  soll  sein  mitram  nd  sudhitam:  .sie 
15  besprengen  dich  mit  Milch,  der  du  wie  ein  Freund  wohlwollend 
bist“.  Mit  der  an  den  vorigen  Stellen  angewandten  Erklärungs weise 
kommen  wir,  wenn  wir  sudhitam  — wofür  es  ja  an  Parallelen 
nicht  fehlt  — auf  Agni  beziehen,  zu  der  Übersetzung:  „man  salbt 
(dich,  Agni)  den  wohlniedergelegten8)  mit  Kuh(butter)  wie  den 
20  Mitra“.  Für  wahrscheinlich  halte  ich  diese  Übersetzung  doch  uicht. 
Wenn  Agni  südhita  ist,  so  ist  Mitra  es  erst  recht;  dessen  noch 
stärkerer  Anspruch  auf  jenes  Epitheton  zeigt  sich  an  den  von  P. 
a.  a.  0.  gesammelten  Stellen  wie  VI,  15,  2 mitram  nd  y dm  südhitam 
bhfgavo  dadhüh  und  ähnlichen.  Also  wird  siidhita  schwerlich  so, 
25  wie  in  der  eben  versuchten  Übersetzung,  von  mitra  abzulösen  sein. 
Sondern  ich  halte  für  das  Wahrscheinliche;  „man  salbt  (dich)  wie 
den  wohlniedergelegten  M.  mit  Kuh(butter)“  4),  wo  zunächst  Mitra 
südhita  heißt,  aber  natürlich  die  Vorstellung,  daß  Agni  das  eben- 
falls ist,  mitspielt.  Das  nd  steht  hinter  dem  verglichenen  Substantiv 
30  samt  seinem  Adjektiv  wie  oft  ( pakvd  däkhä  nd  u.  dgl. ; man 
vergleiche  das  oben  beigebrachte  gdväm  sdrgä  na  neben  gdväm 
nd  sdrgäh).  Pischel’s  erwähüte  abweichende  Auffassung  der  Kon- 
struktion scheint  mir  an  den  Parallelen  wie  IV,  6,  7 mitrö  nd 
sitdhitah  u.  ähnl.  keine  ausreichende  Stütze  zu  haben.  In  IV,  6,  7 
35  besteht  Agni’s  ganze  Ähnlichkeit  mit  M.  darin,  daß  er  südhita  ist: 
also:  „wie  M.  wohlniedergelegt“.  In  V,  3,  2 dagegen  ist  die 
Hauptsache,  daß  Agni  so  wfie  Mitra  mit  Butter  gesalbt  wird5 *). 

1)  Ein  Sachverständiger  spricht  darüber  die  Ansicht  aus,  daß  es  wohl 
möglich,  aber  jedenfalls  sehr  schwierig  sei,  eine  Mutterziege  ein  Kalb  säugen 
zu  lassen. 

2)  Das  Gesagte  ergibt,  warum  ich  mich  auch  abgesehen  von  der  Beur- 
teilung der  Stellung  dos  nd  der  Übersetzung  Foy’s  (KZ.  34,  257  : „[und]  eine 
Ziege  (hat  uns]  der  Herr  [zugefübrt]  wie  zum  Saugen*)  nicht  anschließen  kann. 

3)  Nicht  einfach  „den  wohlwollendeu“.  Die  Vorstellung  ist  konkreter; 
vgl.  meine  Rel.  des  Veda  186  Anm.  1. 

4)  lin  Wesentlichen  ebenso  Foy,  KZ.  34,  257. 

5)  Ich  halte  es  für  irrig,  wenn  in  Pischel’s  Übersetzung  das  abjdnti 

mit  dem  rniträm  überhaupt  nichts  zu  tun  hat. 
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Das  siidhita  verstärkt  nur  jene  wichtigste  Ähnlichkeit;  also:  „wie 
den  wohlniedergelegten  M.  salbt  man  dich*. 

5.  Eine  Reihe  von  Stellen,  für  die  Umstellung  — insonderheit 
Voranstellung  — der  Vergleichspartikel  behauptet  ist,  scheinen  mir 
aus  Gründen,  die  je  nach  den  einzelnen  Fällen  verschieden  sind, 
abzulehnen. 

So  VII,  55,  2 ydd  arjuna  särameya  datdh  piiahga  ydcchase, 
viva  bhräjanta  r§tayah.  Pi  sc  hei  Ved.  Stud.  II,  58  „dann  glänzen 
sie  . . . wie  Speere“,  mit  der  Bemerkung:  „Man  beachte,  daß  iva 
dem  Sinne  nach  hinter  ystdyah  gehört“.  Mit  Recht  Foy  KZ. 
34,  257:  „so  ist  es,  als  ob  (einem)  Speere  entgegenleuchteten“. 
Wie  iva  hinter  unzusammengesetztes  Verb  tritt  ( gätüyantiva  u.  dgl.), 
so  tritt  es,  wenn  das  Verb  mit  Präfix  verbunden  ist,  hinter  das 
letztere.  Das  viva  unsrer  Stelle  steht  mit  dem  viva  von  X,  86,  7 
diro  me  viva  hrpyati,  mit  dem  priva  von  X,  146,  1 asaü  yä  preva 
nasyasi  etc.  auf  einer  Linie. 

X,  178,  3 sahasrasdh  SatasCi  asya  ramhir,  na  smä  varante 
yuvatim  nd  ddryäm.  Foy  a.  a.  0.  266 ff.  übersetzt  mit  Annahme 
von  Voranstellung  des  nd:  „nicht  kann  man  die  Jugendliche,  die 
wie  ein  Pfeil  ist,  hemmen“.  Nicht  überzeugend  scheint  mir  schon 
wegen  des  Akkusativs  yuvatim  die  von  ihrem  Urheber  als  „echt 
indisch“  gerühmte  Auffassung  Pischel’s  Ved.  Stud.  1,106:  „nicht 
weist  man  sie  ab,  [ebensowenig]  wie  eine  junge  Frau  den  penis“  *) ; 
desgleichen  die  Hirzel's  Gleichnisse  und  Metaphern  62:  „Niemand 
vermag  den  Pfeil  — das  Sonnenroß  Tärksya  — aufzuhalten,  der 
einer  Jungfrau  gleicht“ ; beide  Übersetzungen  entfernen  übrigens 
die  das  nd  eventuell  betreffende  Anomalie.  Sofern  wir  können  — 
und  offenbar  können  wir  es  ohne  Bedenken  — müssen  wir  bei 
der  Erklärung  von  yuvatim  nd  sdryäm  doch  wohl  in  dem  gewöhn- 
lichen Geleise  verharren,  das  durch  Wendungen  wie  yuvatir  nd 
yösä , vidathyam  nd  vir  dm,  jdnyo  nd  subhvä,  jdnayo  nd  pdtnih  etc. 
bezeichnet  ist.  Also:  „nicht  wehren  sie  (seine  rdmhi)  ab  so  wenig 
wie  einen  jungfräulichen  Pfeil“.  Ein  abgenutzter  Pfeil  ließe  sich 
eher  abwehren.  Die  Konstruktion  faßt  ebenso  Grassmann  auf: 
„nichts  hält  ihn  auf,  dem  frischentsandten  Pfeil  gleich“. 

Kurz  lassen  sich  einige  andre  Stellen  erledigen.  II,  4,  3 agnim 
devilso  mänusisu  viksü  prii/dm  dhuh  ksesi/dnto  nd  mitrdm,  heran- 
gezogen  von  Hopkins  JAOS.  XV,  256.  Ich  übersetze  den  Vergleich: 
„wie  Leute  die  (in  Sicherheit)  zu  wohnen  wünschen,  den  Mitra 
(niederlegen)“  d.  h.  sich  Bundesfreunde  sichern.  Ich  erinnere  an 
das  oben  (S.  822)  über  Mitra  als  den  siidhita  Gesagte.  — I,  130,  2 
ä tvä  yacchantu  harito  nd  suryam,  dhä  vidveva  sitryam,  heran - 
gezogen  von  Hopkins  ebendaselbst.  Ich  übersetze:  «(die  Soma- 
tränke) sollen  dich  (Indra)  herbeilenken  wie  die  Harits  den  Sonnengott, 

1)  Ob  in  I,  148,  4 lUtur  nd  ddryam  wohl  vom  Ponis  des  Schiitzon  oder 
von  seinem  Pfeil  die  Rede  ist? 
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wie  alle  Tage  (die  Harits)  den  Sonnengott“. — I,  43,5  yah  äuJcrd 
iva  suryah , nach  Pischel-Geldner  I,  328  für  yah  dukrdh 
surya  iva.  Ich  übersetze  unter  Hinzuziehung  des  folgenden  Päda: 
„der  wie  die  helle  Sonne,  wie  Gold  glänzt“.  — II,  34,  13  t£ 
5 ksonibhir  arunebhir  nänjfbhih  . . . vävrdhuh , herangezogen  von 
Geldner  Bezz.  Beitr.  XI,  330,  wo  „Inversion  der  Partikel  nn“ 
vermutet  wird,  die  G.  ebendas.  331  als  möglich  auch  für  I,  54,  1 
lcathd  nd  ksonir  bhiydsä  sdm  ärata  in  Betracht  zieht.  G.  selbst 
(Ved.  Stud.  I,  276  f.)  hat  später  für  die  erste  Stelle  normale 
io  Stellung  des  vergleichenden  nd,  für  die  zweite  verneinendes  nd 
angenommen:  meines  Erachtens  beides  mit  Recht.  — X,  105,  2 
drvantänu  stpä,  ubhd  raji  nd  kedinä  pdtir  ddn  und  IY,  19,  7 
präyruvo  naohanvö  nd  vdkvä  dhvasrä  apinvad  yuvatir  rtajhdh , 
herangezogen  von  Pischel  Ved.  Stud.  II,  95.  101.  Beide  Stellen 
15  erscheinen  mir  in  wesentlichen  Stücken  als  hoffnungslos  dunkel. 
Anzeichen,  die  auf  freiere  Stellung  des  nd  hindeuten,  kann  ich  an 
ihnen  nicht  entdecken.  Vgl.  zu  den  Stellen  Foy  KZ.  34,  256.  258  ff. 

Nun  bleibt,  soviel  ich  sehe,  nicht  viel  mehr  übrig. 

Sollen  wir  Voranstellung  des  iva  annehmen  I,  163,  4 utfva 
20  me  vdrunad  chantsy  arvan  ? Nach  Analogie  von  X,  34,  1 könnte 
itian  iva  zu  vdrunah  ziehen  wollen.  In  der  Tat  gehört  es  doch 
zu  uld.  An  die  den  Satz  einführende  Partikel  sich  anschließend 
teilt  es  dem  ganzen  Satz  seine  Nuance  mit  (vgl.  Graßmann  unter 
iva  6),  wodurch  dann  freilich  ein  ähnliches  Resultat  erreicht  wird, 
25  als  stände  es  hinter  vdrunah.  Zur  Verbindung  uteva  vergleiche 
man  die  Stellen  im  Pet.  Wb.  unter  iva  2 a und  utd  1. 

VI,  35,  3 kadd  dhiyo  nd  niyüto  yuväse.  Man  kann  auf  den 
Gedanken  kommen,  daß  gemeint  sei:  Wann  wirst  du  (Indra)  die 
Gebete  wie  Gespanne1)  anspannen  (um  zu  uns  zu  fahren).  Durch 
30  das  ganze  Lied  gehen  die  Bitten  durch,  daß  Indra  mit  dem  brdhma. 
stdma,  den  dhiyah  das  und  das  machen  möge  (z.  B.  v.  1 kadd 
dluyah  karasi  väjaratnäh).  Und  wenn  Vergleich  zwischen  dhiyah 
und  niyutah  vorliegt,  so  ist  an  sich,  da  yuväse  dabeisteht,  wahr- 
scheinlich, daß  niyutah , als  das  stehend  mit  yuväse  zusaminen- 
35  gehörige,  zur  Vergleichung  für  dhiyah  herangezogen  sei.  Ist  dies 
richtig,  möchte  ich  doch  nicht  überzeugt  sein,  daß  dem  zu  entnehmen 
ist,  für  niyuto  nd  sei  nd  niyiito  gesetzt.  Ich  würde  eher  glauben, 
daß  äußerlich  doch  dhiyo  nd  zusammengehört,  wofür  auch  die 
offenbar  hinter  der  fünften  Silbe  anzunehmende  Zäsur  spricht. 
40  Gesagt  hätte  der  Dichter  „Gespanne  wie  Gebete®,  während  er 
gemeint  hätte  „Gebete  wie  Gespanne“2).  Eine  solche  zwischen 

1)  Hiermit  soll  niyutah  nur  approximativ  übersetzt  sein.  Die  genaue 
Bedeutung  des  Wortes,  das  wohl  irgendwie  eine  in  langer  Reihe  arrangierte 
Bespannung  ausdrückt  („ Vielgespann Geldner,  Glossar),  steht  nicht  fest. 

2)  Sollte  es  sich  nicht  um  eine  ähnliche  Abirrung  VIII,  3,  16  (vgl.  Hopkins, 
JAUS.  XV,  256)  handeln?  Der  Dichter  meint  aller  Wahrscheinlichkeit  nach, 
daß  die  betenden  Kanvas  erfolgreich  gewesen  sind  wie  die  Bhrgus.  Er  sagt 
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Gedanken  und  Ausdruck  liegende  Entgleisung  kommt  hier  und  da 
im  Rgveda  vor.  Einen  Fall,  VI,  2,  7,  glaube  ich  ZDMG.  55,  279 
nachgewiesen  zu  haben;  einen  zweiten  habe  ich  ebendas,  heran- 
gezogen I,  135,  2 pdripüto  ddribhih : mit  den  Steinen  wird  der 
Soma  ja  gepreßt,  nicht  gereinigt;  gereinigt  wird  er  ja  mit  der  5 
Seihe,  nicht  mit  Steinen.  Auch  1, 109,  4d  liegt  ähnliche  Verwirrung 
vor.  Immerhin  wird  man  zu  einer  Erklärung  unsrer  Stelle  in 
diesem  Stil  nicht  unnötig  greifen.  Nichts  hindert,  meine  ich,  beim 
geradlinigen  Verständnis  zu  bleiben:  wann  wirst  du  wde  die  Gebete 
deine  Gespanne  anspannen?  Auch  so  wird  Indra,  wie  der  Tenor  io 
des  Liedes  erwarten  läßt,  angerufen,  mit  den  Gebeten  etwas  zu 
machen.  In  langer  Reihe  sind  die  Gebete  Indra  dargeboten  worden ; 
die  nimmt  er  sich  jetzt  zum  Vorbild,  um  ihrem  Arrangement 
entsprechend  sein  Gespann  zu  arrangieren  und  so  zum  Opfer 
zu  fahren.  15 

0.  Mir  bleibt  schließlich  eine  Stelle  übrig,  an  der  ich 
wirkliche  Voranstellung  des  nd  glaublich  finde:  VI,  66,  6 (von  den 
Maruts  und  der  Göttin  Rodasi)  ddha  smaisu  rodasi  suddocir 
dmavatsu  tasthau  nd  rokah  „da  trat  bei  ihnen,  den  ungestümen, 
(auf  den  Wagen)  Rodasi  die  selbstleuchtende,  wie  ein  Licht“.  20 
Erkennt  man  diese  Übersetzung  an,  so  ist  damit  auch  für  die  eben 
besprochenen  Stellen  VI,  35,  3 und  VIII,  3,  16  die  Annahme  vor- 
angestellter Partikel  möglich  gemacht.  Wenn  ich  diese  Möglichkeit 
nicht  wahrscheinlich  finde,  beruht  das  darauf,  daß  VI,  35,  3 in 
dhtyo  nd,  VIII,  3,  16  in  kdtivü  iva  ein  natürlicher  Anschluß  der  20 
Vergleichspartikeln  sich  bietet,  der  VI,  66,  6 fehlt. 

20.  Die  enklitischen  Formen  des  Pronominalstamms  a-. 

Die  Regel  über  Betonung  der  Formen  des  Pronominalstamms 
a-  formuliert  Delbrück  Ai.  Syntax  28  f.  (siehe  dazu  Vgl.  Syntax 
I,  473;  III,  47  f.)  so,  daß  bei  adjektivischem  Gebrauch  diese  Formen,  30 
immer  deiktisch  stehend,  betont  seien,  während  sie  bei  substantivischem 
Gebrauch  sowohl  betont  als  deiktisch  oder  stark  anaphorisch,  wie 
unbetont  als  schwach  anaphorisch  Vorkommen.  Eine  Reihe  vgvedischer 
Stellen,  die  ich  textkritisch  anzutasten  Bedenken  trage,  erwecken 
mir  am  ersten  Teil  dieser  Regel  Zweifel.  35 

Ehe  ich  diesen  darlege,  bleibe  ich  zunächst  bei  ihrem  zweiten 
Teil  und  versuche  den  Unterschied  der  Fälle  mit  und  ohne  Akzent 
bei  substantivischem  Gebrauch  zu  möglichster  Anschaulichkeit  zu 
bringen.  Man  betrachte  einige  Stellen,  an  denen  ein  das  teilweise 


kdnvä  iva  bhrgavah  sürt/ä  iva  visvam  id  dhltdm  änatiuh:  also  „die  Bhrgus 
wie  die  Kanvas*  statt  „die  Kanvas  wie  die  Bhrgus“.  Ich  glaube  nicht,  daß 
man  iva  bhrgavali  verbinden  und  „wie  die  Bh.“  übersetzen  soll.  Daß  das  iva 
hinter  lcdnväh  steht,  von  dem  bhrgavah  durch  die  Cäsur  getrennt,  ist  gewiß 
kein  Zufail.  S.  unten  Nr.  6. 
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Objekt  ausdrückendes  asya  oder  asyd,  von  einem  Verb  des  Trinkens 
abhängig,  sich  auf  den  Soma  bezieht.  Hier  kann  gemeint  sein : 
der  und  der  Gott  (und  kein  andrer)  soll  von  ihm  trinken. 
Oder:  der  Gott  soll  von  ihm  trinken  (und  nicht  etwa  vom  Soma 
6 unsrer  Nebenbuhler).  Im  ersten  Fall  haben  wir  z.  B. 

VIII,  94,  4 dsti  somo  aydni  sutdh , ptbanty  asya  marutah , 

IX,  109,  15  (nachdem  es  geheißen  hat  tnduh  pauista)  ptbanty  asya 

vUve  devdsah. 

Im  zweiten  Falle  dagegen 

io  III,  35,  6 taväydm  somas  tvdm  6hy  arvdä 
dadvattamdm  sumanä  asyd  pähi : 

der  vorangehende  Vers  hat  darum  gebeten,  daß  den  Gott  nicht  nt 
rrraman  ydjamänäso  any6 ; zu  ihm  wird  gesagt  atyäyähi  sdsvatah. 

VI,  47,  1 svädus  htläydm  mddhumün  utäydm 
15  tivrdh  kfläyam  rdsavän  utäydm , 

uto  nv  hsyd  papivä msam  tndram 
nd  ka4  cand  sahata  ähavfyu: 

wir  können  das  zweite  Hemistich  umschreiben  „dieser  und  kein 
andrer  Soma  ist  es,  der  Indra  unbezwinglich  macht“. 

20  Danach  werden  wir  bei  Stellen  wie  III,  51,  10  etc.,  die  an 
sich  beiden  Auffassungen  zugänglich  sein  würden,  der  überlieferten 
Betonung  zu  entnehmen  haben,  in  welcher  Richtung  sie  zu  ver- 
stehen sind. 

Ähnliches  ist  über  die  Stellen  zu  sagen,  an  denen  asya  oder 
25  asyd  von  vid  oder  ähnlichem  Verb  abhängt.  So  sehr  klar 

III,  55,  18  virdsya  nü  svdsoyam  janäsah 

pra  nu  vocäina,  vidur  asya  deväh. 

Aber  andrerseits 

VI,  59,  5 (ndrägni  ko  asyd  väm  devau  mdrtaä  ciketati: 

30  „wer  kennt  dies  euer  Geheimnis?“  Danach  werden  wir  den 
Refrain  deuten 

I,  105,  1 ff.  vittdm  me  asyd  rodasi: 

dieses  (das  jedesmal  in  den  vorangehenden  Worten  liegende)  ist 
mein  Geheimnis  oder  meine  Kunde,  wovon  ihr  wissen  sollt. 

35  VIII,  26;  11  vaiyasvdsya  äratam  naroto  me  asya  vedatbah: 

höret  auf  den  V , und  dieses  (daß  ich  nämlich  der  V.  bin)  ist  die 
Eigenschaft  von  mir,  von  der  ihr  wissen  sollt. 

I,  164,  32  yd  im  cakära  nd  s6  asi/d  veda : 

diesem,  im  Unterschied  von  andern,  ist  es  eigen,  daß  wer  ihn 
40  gemacht  hat,  von  ihm  nicht  weiß. 
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Aber  andrerseits 

I,  23,  24  sdm  mägne  vdrcasä  srja  . . . vidyur  me  asya  deväir. 

es  mögen  das  von  mir  die  Götter  wissen  — das  Erwähnte,  daß 
mir  vdrcas  etc.  verliehen  werden  soll. 

Um  nun  weiter  für  die  Beurteilung  fraglicher  Gebrauchsweisen  r» 
des  asya,  asmai  etc.  zuvörderst  durch  Feststellung  des  Sicheren 
eine  Unterlage  zu  schaffen,  ist  hier  hervorzuheben,  daß  diese 
Formen,  wie  bekannt,  häufig  so  dastehen,  daß  die  Bezeichnung  des 
Gemeinten  hinterher  epexegetisch  folgt:  zuweilen  ist  von  diesem 
schon  vorher  die  Rede  gewesen,  häufig  aber  ist  das  nicht  der  Fall,  io 
So  steht  die  enklitische  Pronominalform  gern  in  unmittelbarer 
Nähe  des  Liedanfangs,  z.  B.  I,  14,  1 aibliir  (Pp.  ä e°,  gewiß  richtig) 
agne  diivo  gfro  vidvebhih  somapitaye , devöbhir  yäJii  yaksi  ca, 
oder  IX,  11,  1 upäsmai  gäyatä  narah  pdvamänäyendarc1).  Wie 
es  nach  der  Erwähnung  des  Gottes  heißen  würde  »singt  ihm  15 
nämlich  dem  eben  Genannten,  so  heißt  es  hier  vor 
dessen  Erwähnung  »singt  ihm  ( asmai )“,  nämlich  dem  gleich  zu 
Nennenden.  Das  ist  dem  Wesen  der  Sache  nach  derselbe  Gebrauch, 
den  für  den  Fall,  daß  diese  Nennung  in  Gestalt  eines  Relativsatzes 
erfolgt,  Delbrück  Ai.  Syntax  ö60  beschreibt:  wie  mit  voran-  20 
gehendem  Relativsatz  gesagt  wird  ydsya  . . . dsado  barhfh  . . ., 
dhäny  asmai  sud/nä  bhavanti  (VII,  11,  2),  so  mit  folgendem 
Relativsatz  anyd  jäyam  pari  m/'santy  asya , ydsya  etc.  (X,  34,  4). 

Es  muß  weiter  hinzugefügt  werden,  daß  die  auf  ein  vorangehendes 
asya  etc.  folgende  Bezeichnung  der  gemeinten  Wesenheit  auch  2* 
implicite  geschehen  oder  durch  die  ganze  Situation  ersetzt  werden 
kann.  So  fängt  das  Lied  II,  17  an  tdd  asmai  ndvyam  angiras- 
vdd  arcata,  und  statt  der  Nennung  Indras  folgt  die  gleichwertige 
seiner  Taten.  VI,  27,  1 ergibt  sich  aus  dem  dabeistehenden  mode 
und  pitau , daß  asya  auf  den  Soma  geht,  und  Ähnliches  häufig.  so 

Recht  oft  schließt  sich  an  das  asya,  asmai  etc.  ein  Adjektiv, 
z.  B.  II,  16,  4 vfdve  hy  asmai  yajatCiya  dhrsndve  krdtum  blid- 
ranti  etc.  »denn  Alle  bringen  ihm,  dem  Opferwürdigen,  Kühnen“ . . .; 
ähnlich  VII,  40,  1 . . . asya  ratnhiah , VII,  82,  3 . . . asya  mäyinah, 

X,  13,  5 ...  asyobhdyasya,  X,  61,  24  . . . asya  j&nyasya,  X,  79,  1 35 
. . . asya  mahatdh , u.  a.  m.2).  Ebenso  mit  einem  Partizip  I,  127,  6 

1)  Die  Reihenfolge  kamt  Übrigens  auch  umgedreht,  im  Zusammenhang 
d e r s ol  b e n Konstruktion  (nicht,  wie  so  oft,  in  einem  neuen  Satz)  die  in  Frage 
kommende  Wesenheit  erst  benannt  und  dann  mit  dem  enklitischen  Pronomen 
auf  sio  zurückgowiesen  werden:  so  III,  13,  1 prd  vo  (levtti/ägudyc  bdrhistham 
areäsmai;  IX,  91,  3 vrsä  vrsne  röruvad  am&iir  asmai  jnivamäno  rüsad  irte 
jxiyo  galt.  Ist  es  diosor  Ausdruckswoise  nicht  verwandt,  wenn  I,  104,  7 gesagt 
wird  b'rdt  te  asviü  adhäyi ? 

2)  Hierher  wohl  auch  X,  74,3...  esätn  amrtänatn.  Vielleicht  auch 
X,  93,  9 . . . csäm  carsanhuim , so  daß  esätn  das  vorangehende  vdhnibhiii  auf- 
nimmt und  durch  das  Adj  carts 0 näher  charakterisiert  wird.  Oder  ist  das  c° 
Substantiv  und  die  Stelle  den  unten  S.  828  gesammelten  zuzurechnen? 

Zeitschrift  der  1).  M.  G.  Bd.  LXI.  55 
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. . . asya  hdrsatah,  V,  64,  2 . . . asmä  drcate , VI,  42,  1 . . . asmai 
pipisate , X,  91 , 13  . . . asmä  udatü,  X,  95,  8 . . . jdhaüsu , 
u.  a.  m.1 2 3 *). 

Nun  zu  der  Frage,  ob  die  in  Rede  stehenden  Pronominalformen 
5 auch  adjektivisch  (.  . asya  sdmasya  „dieses  Soma“)  gebraucht 
werden.  Delbrück  Ai.  Syntax  28  verneint  das , wie  schon 
Win  di  sch  in  seiner  für  die  Lehre  vom  anaphorischen  Pronomen 
bahnbrechenden  Untersuchung,  Curtius  Studien  II,  279,  getan  hat: 
„Was  sollte  letzteres  (das  anaphorische  Pronomen)  bei  seinem  Nomen, 
io  dessen  bloßer  Stellvertreter  es  ist  ohne  irgend  welche,  im  Nomen 
selbst  nicht  enthaltene,  Beziehung  hinzuzubringen?“  Mir  scheint 
doch,  daß  auch  eine  der  substantivischen  Verwendung  des  enklitischen 
Pronomens  im  Übrigen  ähnliche  denkbar  ist,  bei  der  jenes  adjektivisch 
neben  dem  Nomen  steht.  Das  ist  zwar  nicht  höchste  erreichbare 
15  Kürze  des  Ausdrucks,  aber  doch  a priori  möglich.  Beispielsweise 
kann  der  deiktischen  Wendung:  „trinke  diesen  Soma  (und  nicht 
den  unsrer  Feinde)“  anaphorisch  nicht  allein  gegenüberstehen : „wir 
haben  den  Trank  gepreßt;  Väyu,  trinke  du  ihn  als  erster“,  sondern 
auch,  damit  im  Wesentlichen  gleichwertig,  nur  mit  einem  immerhin 
20  müßigen  Anflug  von  Weitläufigkeit:  „wir  haben  den  Trank  gepreßt; 
Väyu,  trinke  du  diesen  Soma  als  erster“.  Belege  solcher  Ausdrucks- 
weise  wird  man  von  vornherein  nicht  häufig  erwarten ; Setzung 
des  Pronomens  allein  ist  in  der  Tat  das  Natürlichere.  Aber  ich 
glaube  doch,  daß  an  einigen  Stellen  jener  Fall  nicht  zu  verkennen 
25  ist.  Nachdem  von  Indra  die  Rede  gewesen  ist,  heißt  es  VIII,  2,  21 
vidniä  hy  hsya  vir  asya  bhüridävarlm  sumatfm : „dieses  Helden* 
— natürlich  nicht  „dieses  Helden“,  sondern  in  derselben  Voran- 
gehendes aufnehmenden  Weise,  wie  man  hätte  sagen  können  „wir 
kennen  sein  Wohlwollen“,  wird  gesagt  „wir  kennen  das  Wohlwollen 
so  dieses  Helden* . X,  174,  5 wird  nach  einer  Erwähnung  der  vfdvä 
bhütäni  (v.  3)  gesagt  ydthähdm  esärn  bhütdnäm  viräjäni , ganz 
in  demselben  Ton.  So  kann  auch  V,  54,  10  sadyo  asyudhvanah 
pärdm  a£nutha  die  Annahme  von  enklitischem  asya  (Padap.*)) 
richtig  sein;  die  vorangehenden  Worte  implizieren  die  Vorstellung 
85  des  von  den  Maruts  zurückgelegten  Weges.  Weiter  VI,  22,  3 tarn 
imaha  indrarn  asi/a  räydk  puruvirasya  njrvdtah  puruk?6h ; der 
weitere  Verlauf  schildert  dann  den  Reichtum  ausführlicher.  III,  38, 7.8 
tdd  in  nv  hsya  vfsabhdsya  dhenöh}  idd  in  nv  hsya  savituh  etc.5)’- 


1)  Hierher,  mit  Partizip  und  Adjektiv,  ist  wohl  auch  zu  stellen  I,  146,1 
. . . asya  cärato  dhruväsya. 

2)  Auch  V,  60,  6 wird  ein  in  der  Tat  wahrscheinliches  asya  (mit  folgendem 
havisa/i)  vom  Padap.  angenommen.  Das  asya  . . . havt'po  ydd  ydjäma  ver- 
gleicht sich  dem  oben  (S.  827)  besprochenen  Typus  von  X,  34,  4 asya  ydsya  etc.. 
nur  daß  statt  dos  dortigen  substantivischen  asya  hier  adjektivisches  asya  mit 
zugehörigem  Substantiv  stoht. 

3)  Aber  derselbo  Verseingang  mit  substantivischem  asya  X,  61,  13  tiui 

in  nv  äsya  paripddväno  agman. 
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der  Zusammenhang  resp.  das  jedesmal  auf  diesen  Verseingang 
Folgende  liefert  die  Erläuterung. 

Nun  entstehen  freilich  unvermeidliche  Grenzstreitigkeiten  zwischen 
der  hier  aufgewiesenen  Ausdrucksweise  und  demjenigen  sub- 
stantivischen Gebrauch  von  asya  etc.,  wo  ein  die  gemeinte  Wesenheit  5 
bezeichnendes  Wort  epexegetisch  folgt.  V,  29,  3,  nachdem  vom 
Soma  die  Rede  gewesen  ist,  heißt  es  utd  brahmäno  maruto  me 
asya , fndrak1)  sömasya  siUutasya  peyäh.  Soll  man  verstehen 
„von  diesem  Soma  möge  1.  trinken“  oder  „von  ihm  möge  I. 
trinken,  vom  Soma“?  Ähnlich,  nachdem  es  geheißen  hat  rayiin  io 
dayasva , steht  I,  68,  7 sä  ein  nv  asäm  pdtl  rayindm : „er  ist 
dieser  Schätze  Herr“  oder  „ihr  Herr  ist  er,  der  Schätze“  ? I,  134,  6 
tvdm  no  väyav  esäm  dpurvyah  sömänäm  jrrathamdh  pltim  arhasi 
(ganz  ähnlich  IV,  47,  2;  V,  51,  6;  VIII,  93,  33)  „von  diesen  Somas“ 
oder  „von  ihnen,  den  Somas“?  Momente,  wie  die  größere  Nähe  15 
oder  Ferne  zwischen  Pronomen  und  Nomen,  ihre  Setzung  in  dem» 
selben  oder  in  verschiedenen  Pädas  u.  dgl.  können  im  einzelnen 
Fall  die  Wahrscheinlichkeit  der  einen  oder  andern  Auffassung 
verstärken  ; sichere  Entscheidung  ist  offenbar  prinzipiell  nicht  möglich. 

Man  wird  nun  doch  nicht  die  ganze  Reihe  der  oben  für  20 
adjektivisches  asya  etc.  beigebrachten  Stellen  fortinterpretieren,  indem 
man  für  sie  alle  epexegetisches  Zutreten  des  Substantivs  annimmt. 
Daß  das  gewaltsam  wäre,  ist  wohl  ersichtlich.  Besonders  bezeichnend 
ist  folgende  Stelle,  die  ich  jenen  hier  noch  anschließe ; an  ihr  steht 
die  Pronominalform  hinter  dem  Substantiv:  1,110,6  taranitvd  2.r> 
y£  pitur  asya  sadeird.  Wird  man  hier  die  Übersetzung  „dieses 
Vaters“  (natürlich  mit  einem  sehr  schwachbetonten  „dieses“)  ver- 
meiden wollen,  indem  man  die  Stelle  an  die  oben  S.  827  Anm.  1 
beigebrachten  anschließt  und  übersetzt  „mit  des  Vaters  Energie, 
mit  der  seinigen“?  30 

Schließlich  w’ürde  mich  in  der  hier  verteidigten  Anerkennung 
möglicher  adjektivischer  Verwendung  der  enklitischen  Pronominal- 
formen, bliebe  noch  ein  Zweifel,  die  Beobachtung  bestärken,  daß  das 
Gleiche  bei  dem  enklitischen  Pronomen  enain  wiederkehrt.  Dies 
ergänzt,  wie  schon  Pänini  weiß  (II,  4,  32.  34),  die  Formen  asya  e tc.;  35 
der  j-gvedische  Sprachgebrauch  bestätigt  deutlich  diese  funktionelle 
Zusammengehörigkeit  (vgl.  IV,  23,  3;  38,  9;  X,  14,  11 ; 16, 1;  18,  11; 
34,  4)2).  Wie  asya  etc.  so  steht  auch  enam  ganz  überwiegend 
substantivisch.  Aber  auch  hier  kommt  gelegentlich  adjektivische 

1)  So  nach  dem  Pp.;  asyöndrah  Sarah.  p. 

2)  Bei  dieser  Gelegenheit  führe  ich  einige  Stellen  an,  wo  enam  (resp. 
ein  anderer  Kasus  des  Stammes),  so  wie  wir  es  auch  bei  asya  etc.  gefunden 
haben,  ohne  Vorangehen  des  Beziehungsworts  auftritt,  teils  so,  daß  dies  sich  aus 
der  Situation  ergänzt,  teils  daß  es  nachgeliefert  wird:  I,  161,5;  VI,  56,1; 
VII,  103,  2;  X,  16,  1.  4;  19,  2;  82,  1.  Bei  mehreren  andern  Stellen  kann  man 
schwanken,  ob  sie  hierher  zu  stollen  sind  oder  Anknüpfung  an  Vorangehendes 
vorliegt. 

55* 
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Funktion  vor1 2).  Im  Rv.  freilich,  soviel  ich  finden  kann,  gewöhnlich 
an  nicht  zweifellosen  Stellen.  I,  32,  3 nhann  cnam  prathamajäm 
dhinäm  kann  man  übersetzen  „er  tötete  ihn,  den  Erstgebornen4  etc., 

VII,  28,  5 vocimid  indram  viaghdvänam  enam  „mögen  wir  ihn 
5 den  freigebigen  I.  nennen“.  Am  ehesten  überzeugend  scheint  mir 

VIII,  97,  14  tvdm  piira  indra  cilcid  enä  (Pp.  enäh)  vy  ojasä  . . . 
nädayddhyai.  Und  eine  recht  charakteristische  Stelle,  die  keinen 
Zweifel  läßt,  liefert  die  Bj'had  Äranyaka  Upanisad  V,  9:  tasyaisa 
yhoso  bhavati  yam  etat  Icarnäv  apidhäya  dpxoti.  sa  yadot- 

io  Icramixiian  bhavati  nainarn  qhosam  srnoti.  Zuerst  wird  auf  das 
Geräusch  mit  esa  gho.sah  hingezeigt ; nachher  wird  auf  das  nunmehr 
bekannte  Geräusch  mit  enam  ghosarn  zurückgedeutet“). 

21.  Scheinbar  einsilbiges  iva  im  llv. 

Zur  älteren  Literatur,  von  welcher  Wackernagel,  Ai.  Gramm. 
15  I,  317  das  Hauptsächlichste  verzeichnet,  kommt  jetzt  Arnold, 
Ved.  Metre  78  fg.  Die  gegenwärtig  wohl  vorherrschende  Ansicht, 
daß,  wo  iva  eine  Silbe  zu  viel  ergibt,  eine  Nebenform  va  einru- 
setzen  sei,  kann  ich  mir  nicht  aneignen:  worüber,  obwohl  meine 
eigne  Auffassung  keineswegs  neu  ist,  eine  kurze  Erörterung  nicht 
20  überflüssig  scheint. 

Das  mittelindische  va  (wie  nalam  va  soto  va)  beweist  so 
wenig  für  den  Veda,  wie  es  statthaft  wäre,  etwa  das  mittelindiscbe 
ti  = iti  in  vedische  Texte  hineinzusetzen.  Die  Überlieferung  für 
den  ivärthe  va-sabdah  (s.  Bol  lensen.  Orient  u.  Occident  II,  469) 
25  steht  auf  mehr  als  schwachen  Füßen.  Wie  Untergang  des  i auf 
lautlichem  Wege  sich  vollziehen  konnte,  ist,  wenn  altes  «'(und  nichts) 
vorliegt,  nicht  abzusehen : daß  jenes  vorliegt,  möchte  ich  wegen  des 
naheliegenden  Zusammenhangs  mit  evd  für  wahrscheinlich  halten3). 
Die  Annahme,  daß  das  ?*  wie  offenbar  im  Mittelindischen,  auf  nicht 
30  lautlichem  Wege  geschwunden  sei,  besitzt  für  die  alte  Sprache 
kaum  besondere  Überzeugungskraft.  Für  nahezu  entscheidend  aber 
halte  ich,  daß  die  vedische  Textüberlieferung  das  angebliche  rfl 
absolut  nicht  kennt.  Wäre  nicht  aller  Erwartung  nach  statt  dird 
iva,  rdtham  iva  vielmehr  dir 6 va,  rdtham  va  überliefert  worden, 
35  falls  man  wirklich  so  sprach? 


1)  Vgl.  für  die  spätere  Sprache  Speyer,  Ved.  u.  Sansk.  Synt.  §136; 
Thomm en,  Die  Wortstellung  im  nachved.  Aind.  S.  39  Anm.  1. 

2)  Das  hier  über  ena-  Gesagte  gibt  mir  Gelegenheit,  beiläufig  der  einzige» 
Stelle  des  Rv.  zu  gedenken , an  der  dieser  Stamm  akzentuiert  Vorkommen  »oll, 
VIII,  6,  19  imäs  ta  indra  pränayo  ghrtam  du h ata  ätfiram,  enam  rtArtfl 
pipyufih.  Ich  bin  unfähig  den  Vers,  wie  er  überliefert  ist,  zu  verstehen.  H»* 
noch  Niemand  dhinäm  vorgeschlagon  ? Genau  die  für  ilhbiä  charakteristische 
Umgebung  verwandter  Vorstellungen  (s.  meine  „Vedaforschung“  95 ff.)  liegt  hier 
vor.  Mit  dhinäm  rtäsija  wäre  I,  141,  1 rtäsya  tlhenäh  zu  vergleichen. 

3)  Doch  anders  Hartholomao,  BB.  15,240. 
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Während  nun  die  Überlieferung  die  eben  bezeichnete  Text* 
gestalt  nirgends  bietet,  gibt  sie  statt  dessen  an  einer  Reihe  von 
Stellen  eine  andre,  welche  der  erforderten  Verminderung  der  Silben- 
zahl gerecht  wird:  so  nämlich  daß  auslautendes- h (event.  auch  -m) 
geschwunden  und  zwischen  dem  vorangehenden  Vokal  und  dem  5 
Anlaut  des  iva  der  normale  Sandln  vollzogen  ist.  Zum  Teil  freilich 
bestehen  bei  den  einzelnen  Stellen  Zweifel,  beispielsweise  indem  für 
die  Ansetzung  des  dem  iva  vorangehenden  Auslauts  statt  - ah  auch 
-ö  in  Betracht  kommt1 2 3 *).  Für  sicher  oder  wahrscheinlich  halte  ich 
etwa  folgende  Stellen:  10 

VII,  46,  4 (an  Indra)  bädhase  jdnän  vyuabhdva  manyunä. 
Sehr  unwahrscheinlich  ist  Instr.  vjrpabhä,  ebenso  der  Dual,  mag  man 
es  mit  Nom.  oder  Acc.  versuchen.  Wahrscheinlich  ist  nur  Nom. 
Sing.,  vgl.  Lanman,  Noun-Inflection  329,  Roth,  ZDMG.  48,  681, 
dem  ich  nur  in  der  gleichen  Zerlegung  IV,  41.  5 dhiydh  pretcirä  is 
vrsabhdva  dhenoh  nicht  folge:  hier,  in  einem  auf  Indra- Varuna 
bezüglichen  Vergleich,  liegt  m.  E.  der  Dual  vor,  von  dem  aus  der 
Dichter  dann  zum  Sing,  dhenoh  übergeht-). 

V,  7,  8 dueih  sma  ydsmä  atrivdt  prd  svddhitiva  riyate:  der 
Pp.  wird  eher  mit  der  Auflösung  svddhitih-iva  Recht  haben,  als  to 
daß  Instr.  oder  Nom. 8)  auf  di  anzunehmen  wäre. 

IX,  96,  15  (an  den  Pavamäna)  urv  iva  gütuh  suydmo  nd  völht 7. 
Vgl.  IX,  85,  4 urum  no  gätum  lernu. 

Zweifelhaft  muß  bleiben  III,  36,  6 prd  ydt  sindhavah  prasavam 
ydtliüyann  äpah  samudrdm  rathyh'a  jagmuh  und  VII,  95,  1 prd  25 


1)  Ich  gebe  einige  dieser  unsicheren  Beispiele.  II,  6,  7 antdr  hg  ägna 
iyase  vidvah  jänmobhdgä  kave,  dütd  jdnyeca  mitryah.  Datür,  daß  jdnyah 
vorliegt  (Roth,  ZDMG.  48,  681),  spricht  die  Parallelität  von  jdnya  mit  dütd 

II,  39,  1 und  mit  mitriya  IV,  55,  5;  vgl.  auch  Taitt.  Br.  I,  7,  8,  7.  Anderer- 
seits empfiehlt  die  Rücksicht  auf  Symmetrie  vielmehr,  einen  dem  jdnmobhdyä 
entsprechenden  Dual  anzunehmen,  wobei  ich  nicht  sowohl  an  Graßmann ’s 
jdinye  va  (Neutr.  dual.)  als  vielmehr  mit  dem  Pp.  an  jänyä  iva  („wie  ein  be- 
freundeter Bote  zwischen  zwei  Männern  eines  Stummes“)  denken  würde.  — 

III,  61,  7 candr&va  bhänum  i'i  dadhe  purutrii.  Roth  a.  a.  O.  nimmt  candräm 
au.  Warum  nicht  candra  (wie  die  Morgenröte,  vgl.  I,  157,  1)?  — V,  50,  4 
drnä  dhtreva  sdnitä:  daß  dhtrü  richtig  und  von  „weisen  Fluten“  die  Rede 
ist,  ist  durchaus  möglich.  — X,  49,  6 ahdm  sd  yd  ndvavüstvam  brhddrathavt 
sdyi  i'rtreva  das  am  vrtrahlirujam : vrtrd  ist  denkbar.  — Ganz  unsicher  ist 
karödhuriiva  I,  180,8;  vgl.  Pischol,  Ved.  Stud.  1,58.  — Die  beiden  Stellen 
111,  36,  6 und  VII,  95,  1,  die  eingehendere  Besprechung  verlangen,  erörtere  ich 
unten  S.  831 — 32.  — Als  unsicher  muß  auch  das  r dndantva  Av.  VII,  115,  2 
(vgl.  Whitney  zu  A.  Prät.  II,  56)  angesehen  worden. 

2)  Ganz  ebenso  VIII,  35,  5 stdmam  jnsethäm  yuvastca  kanydnäm. 
Arnold  78  nimmt  yuvaidli  an.  Aber  die  Vergleichung  betrifft  die  beiden 
Asvin ; von  dem  ihrer  Zweiheit  angepaßten  yuvam  geht  sie  dann  zum  Singular 
kanydnäm  hinüber.  So  entspricht  hier  und  an  der  oben  angeführten  Stollo 
der  Vergleich  in  den  Numeris  dem  Hauptsatz:  dem  Götterpaar  steht  im  Singular 
dort  die  dhi,  hier  der  stdma  gegenüber. 

3)  Für  einen  solchen  wird  man  sich  nicht  auf  svddhitivän  I,  88,  2 oder 

auf  svdhäkrtifu  I,  188,  11  berufen.  Vgl.  Lanman  375;  SBE.  46,383  usw. 
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ksödasä  dhäyasä  sasra  esä  sdrasvati  dharunam  dtyasi  püh, 
prabdbadhänä  rathyeva  yäti  vfdvä  apö  mahinä  snidhur  anyäh. 
Roth  a.  a.  0.  löst  an  der  ersten  Stelle  rathyeva  in  - äs  i*  auf. 
Geldner  (Glossar)  nimmt  ein  (offenbar  im  Instr.  Sing,  zu  ver- 
5 stehendes)  Fern,  rathyä  „Fahrstraße“  an.  Vielleicht  ist  das  richtig. 
Die  Stellen  lesen  sich  dann  glatt;  ein  rathyä  „Fahrstraße“  ist  der 
späteren  Sprache  ja  geläufig;  zum  Akzent  kann  man  pathya  u.  A. 
vergleichen.  An  einen  Instrumental  (dieses  Stammes?)  denkt  für 
III,  36,  6 auch  Bergaigne,  M61.  Renier  77  A.  1.  Doch  ist  eine 
io  andre  Auffassung  wenigstens  möglich.  Man  kann  zur  Vergleichung 
heranziehen  das  singularische  rathir  iva  V,  61,  17;  VIII,  95,  1,  das 
pluralische  rathyb  yathä , ...  nd  rathyhh , rathyb  na  VIII,  47,  5 ; 
X,  78,  5;  91,  7;  130,  7,  das  dualische  ...  nd  rathyä  VIII,  25.  2, 
endlich  die  vier  andern  Stellen,  an  denen  wie  an  diesen  rathyhxi 
i«>  steht,  nämlich,  mit  kaum  zweifelhaftem  Dual,  II,  39,  2.  3;  III,  33.  21); 
VII,  39,  1 Auf  Grund  dieser  Parallelen  würde  man  an  jenen 
beiden  Stellen  rathyhh  iva  auflösen,  das  erstemal  als  Nom.  pl.,  das 
zweitemal  als  Acc.  pl. : die  lange  Reihe  der  Kürzen  von  rathfaih ) 
iva  konnte  dem  Vers  eben  nur  durch  solchen  Sandhi  eingefügt 
20  werdon,  den  nahe  zu  legen  dann  das  geläufige  rathyhva  = rathya 
iva  mitgewirkt  haben  mag. 

Bei  dieser  Gelegenheit  möchte  ich  einschiebungsweise  wenige 
Bemerkungen  über  die  Stellen  machen,  an  denen  sich  rdthyeva 
findet.  Ohne  weiteres  klar  ist  I,  180,  4;  X,  10,  7.  8;  89,2;  117,5: 
25  überall  steht  da  rdthyeva  cakrä.  Es  bleibt  II,  4,  6 (von  Agni) 
vdr  nd  pathd  rdthyeva  svänit  und  IV,  1,  3 (an  denselben)  sakhe 
sdkhäyam  abhy  d vamtsväsum  nd  calardm  rdthyeva  rdmhyä . 
An  der  ersten  Stelle  will  Graß  mann  (Wörterb.)  rathiam  va 
lesen.  Das  Richtige  wird  sein,  daß  rdthyeva  auch  hier  ist,  was 
30  es  sonst  ist,  nämlich  = rathyä  (Nom.  pl.  neutr.)  iva ; es  wird,  wie 
ich  schon  SBE.  46,  205  bemerkt  habe,  cakrä  zn  ergänzen  sein. 
Auch  an  der  zweiten  Stelle  wird  rdthyeva  doch  wohl  auf  die 
Vorstellung  des  Rades  oder  von  Rädern  gehen,  cakrdm  steht  ja 
unmittelbar  daneben,  und  die  Stelle  wird  dazu  noch  durch  das 
35  Verb  ä vrt  mit  den  dasselbe  Verb  neben  rdthyeva  cakrä  aufweisenden 
Stellen  X,  89,  2 ; 117,5  zusammengehalten.  Danach  ist  rdthyeva 
entweder  gleich  rdthyam  iva  (vgl.  Lanman  331;  Roth  a.  a.  0.  682), 
oder  — mir  wahrscheinlicher  — das  geläufige  rathyä  iva  hat  sich 
eingedrängt,  indem  die  Vorstellung  von  der  Einzahl  zur  Mehrzahl 
hinübergleitet2). 


1)  Diese  Stolle  ist  den  besprochenen  besonders  ähnlich;  auch  daß  sie  der 
ersten  von  ihnen  örtlich  nahe  steht,  verdient  Boachtung. 

2)  Daß  adjektivischer  Instr.  sg.  fern,  „mit  wagenhafter  Schnelligkeit“  vor- 
liege, ist  kaum  wahrscheinlich.  Das  Aussehen  der  Instrumentale  von  -«-Stämmen 
auf  welche  Lanman  Nouninflection  358  zusammenstellt , spricht  nicht 
dafür  (allerdings  wird  männlicher  Instr.  cakr6rux  rathyä  I,  53,  9 nicht  in  Ab- 
rede zu  stellen  sein).  Auch  würdo  diese  Auflassung  für  II,  4,  C nicht  passen. 
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Sehen  wir  von  den  unsicheren  Stellen  auf  die  oben  beigebrachten 
sicheren  zurück,  so  drängt  sich  wohl  die  Wahrscheinlichkeit  auf, 
daß  jene  Stellen,  an  welchen  der  überlieferte  Text  bei  iva  gegen- 
über der  normalen  Behandlung  eine  Silbe  spart,  für  die  Auffassung 
der  normal  geschriebenen  Stellen,  an  welchen  nach  Ausweis  des 
Metrums  eine  Silbe  erspart  werden  muß,  den  Weg  zu  zeigen  haben1). 
Danach  wäre  nicht  va  gesprochen,  sondern  über  das  stark  geschwächte 
oder  annähernd  geschwundene  -h  etc.  hinüber  verschliffen.  Vielleicht 
hängt  es  damit  zusammen,  daß  die  betreffende  Erscheinung  für 
Fälle  wie  *vidyud  iva  im  $gveda  nicht  belegt  ist*);  gab  es  ein 
va , würde  so  etwas  wie  *vidi/ud  va  wohl  nicht  ganz  fehlen.  Daß 
die  hier  behauptete  Verschleifung,  die  an  sich  keineswegs  auf  iva 
beschränkt  ist,  doch  gerade  bei  diesem  so  häufig  auftritt,  begreift 
sich.  Neben  der  besonders  engen  Verbindung  des  iva  mit  dem 
vorangehenden  Wort  fällt  die  lange,  für  das  Metrum  schwer  ver- 
wendbare Reihe  von  Kürzen  ins  Gewicht,  die  sich  bei  normaler 
Behandlung  etwa  von  -a(Ä)  iva,  - am  iva  ergab  und  sich  durch 
Kontraktion  des  -a  von  iva  mit  einem  folgenden  Vokal  oder  durch 
Gewinnung  von  Position  für  das  -a  nicht  immer  leicht  fortschaffen  ließ. 

22.  sä  und  sah  im  Ilgveda. 

Meine  Bemerkungen  über  diese  doppelgestaltige  Pronominalform 
Prolegomena  462  ff.  verlangen  einige  Zusätze,  auch  eine  Berichtigung. 

Kurz  gefaßt  ist,  wie  ich  ausgeführt  habe,  die  Sachlage  die, 
daß  der  Gebrauch  des  IJgveda  sich  der  späteren  Regel  (sä  vor 
Konsonant,  säh  vor  Vokal)  annähert,  ohne  doch  bei  ihr  angelangt 
zu  sein. 

Was  Arnold  sagt  (JAOS.  XVIII,  292;  Vedic  Metre  74), 
macht  mich  daran  nicht  zweifelhaft.  Dieser  sieht  selbst  für  das 
klassische  Sanskrit,  außer  vor  a-,  in  „the  alleged  form  säh  little 
more  than  a fiction  to  excuse  the  exceptional  hiatus“  (d.  h.  den 
Hiatus  sä  i-  etc.).  Vollends  für  den  Rgveda  drängt  er  die  Form 
säh  ganz  zurück  und  drückt  die  für  diesen  Text  aufzuwerfende 
Frage  so  aus:  „If  we  consider  the  cases  that  actually  occur,  the 
substantial  point  is  whether  sä  is  or  is  not  combined  with  a vowel 
following*.  Offenbar  also  sieht  er  so  gut  in  dem  sä  ( t wie  in 
dem  s£t  des  IJgveda  ein  sä,  das  eine  Mal  mit  Hiatus,  das  andre 
Mal  mit  Kontraktion. 

Dem  ist  entgegenzuhalten , daß  einerseits,  wie  nicht  näher 
ausgeführt  zu  werden  braucht,  die  Existenz  eines  säh  sprach- 

Denkbar  ist  übrigens  Instr.  rdthi/ä  „auf  der  Fahrstraße*.  Wer  mit  Oeldner 
ein  rathgh  in  dieser  Bedeutung  annimmt,  braucht  darum  auf  ein  räthyä  nicht 
zu  verzichten. 

1)  So  sieht  es  offenbar  auch  Bonfey,  Abh.  GGW.  19,  248  f.  und  P i s c h e 1 , 
ZDMG.  35,721  an.  Vgl.  auch  Collitz,  BB.  29,  93. 

2)  Auch  nicht  im  Av. , wenn  man  von  dem  offenbar  verderbten  Vers 
VI,  12,  1 absieht. 
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geschichtlich  a priori  größte  Wahrscheinlichkeit  hat.  Auf  der 
andern  Seite  fügen  sich  die  überlieferten  Daten  in  diese  Wahr- 
scheinlichkeit ein  oder  würden  vielmehr  von  sich  aus  zu  ihr  führen. 
Ich  erinnere  zuvörderst  an  das  sds  padista , naht  sds  tdva  des 
5 Rgveda  (III,  53,  21;  VIII,  33,  16).  Weiter  an  den  im  Rgveda 
überaus  häufigen  und  im  10.  Mandala  sogar  zunehmenden  Hiatus 
(sä  ä,  sd  (d , sd  ucyate  etc.).  Jene  Häufigkeit,  außer  allem  Ver- 
hältnis zur  sonstigen  Häufigkeit  des  Hiatus,  wäre  unbegreiflich. 
Verständlich  wird  sie  nur  durch  die  Annahme  von  sah.  d.  h.  der 

• 7 

io  bloßen  Scheinbarkeit  des  Hiatus.  Und  ebenso  unbegreiflich  wäre, 
daß  wirklicher  Hiatus  bei  diesem  Wort  gerade  in  X zunähme,  wo 
er  sonst  im  ganzen  offenbar  abnimmt,  während  jene  Zunahme  sich 
sofort  erklärt,  sobald  man  sie  nicht  auf  Hiatus  sondern  auf 
Beliebterwerden  des  sah  bezieht.  Endlich  sei  bemerkt,  daß  dieses 
15  Beliebterwerden,  zusammengehalten  mit  der  Geltung  des  sah  in 
der  Späteren  Sprache  (auch  des  so  resp.  se  in  den  auf  der  Pälistufe 
stehenden  Dialekten),  sich  so  natürlich  in  den  Zusammenhang  der 
Entwicklung  einfügt,  daß  auch  von  dieser  Seite  sich  die  hier  vor- 
gelegte Auffassung  offenbar  bestätigt. 

20  Vor  Vokalen  weitaus  seltener  als  sah  ist  sd}  das  sich  natürlich 
bequem  darbietet  um  Kontraktion  herbeizuführen.  Es  ist  auf  den 
ersten  Blick  auffallend,  daß  diese  Kontraktion  viel  häufiger  mit 
anderm  Vokal  als  mit  a - stattfindet:  wobei  für  den  Zweck  dieser 
Vergleichung  unter  den  Fällen  mit  folgendem  a-  diejenigen  mit* 
25  gezählt  sind,  in  denen  das  Pronomen  als  so  (mit  überlieferter  oder 
durch  das  Metrum  geforderter  Zusammenziehung)  erscheint1)-  E5 
kann  doch  wohl  in  diesem  Mißverhältnis  der  Verteilung  der  Vokale 
auf  den  folgenden  Anlaut  nur  Zufall  gesehen  werden,  darauf  beruhend 
oder  dadurch  verstärkt,  daß  die  Verbindungen  s£t,  sernam  u.  dgl. 
30  besonders  beliebt  waren2 *).  Hier  muß  aber  gefragt  werden,  was 
bei  folgendem  a - entstand,  sä-  oder  so-.  Ich  habe  folgende  Fälle 
gesammelt: 

1.  mit  sä- : I,  129,  1 säsmäkam.  II,  13,  2 ff.  säst.  II,  17,6; 
18,  2 säsmaz.  [VI,  12,  4 säsinäkebhih : hier  aber  ist  die  Kontraktion 

35  aufzulösen.]  X,  27,  1 säbhivegdh.  X,  44,  5 säsmfn. 

2.  mit  so-  (überliefert  meist  so  a -):  H,  12,  5 so  aryah. 
II,  35,  7.  13  so  apäm.  III,  10,  3;  V,  4,  6 so  agne . III,  55,  17 
so  anydsmin.  X,  53,  1 sog  dm.  X,  97,  23  susmäfcam. 

Früher  habe  ich  mich  dafür  ausgesprochen,  in  allen  diesen 
40  Fällen  sä-  herzustellen.  Ich  halte  daran  nicht  fest.  Mein  Grund 
war  die  im  allgemeinen  ja  richtige  Auffassung,  man  habe  sah  nur 
verwandt,  dem  Hiatus  zu  entgehen ; danach  hätte  man  nicht  Ursache 
gehabt,  vor  a-,  mit  dem  man  kontrahieren  wollte,  sah  zu  wählen. 


1)  Aufzählung  allor  Fälle  mit  Kontraktion  gibt  Arnold,  Ved.  Metr« 

2)  Auch  die  große  Rolle,  die  bei  diesen  Kontraktionen  das  Mand.  II 

spielt,  verdient  hier  als  eine  weitere  Singularität  hervorgehoben  zu  werden. 
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Das  scheint  doch  zu  weitgehende  Konsequenzinacherei.  Für  später 
steht  die  Tatsache  ja  fest,  daß  sah  mit  Abhinihita  Sandln  vor  a- 
so  gut  in  Geltung  steht,  wie  ohne  solchen  Sandhi  vor  den  andern 
Vokalen.  Ist  es,  nach  dem  sonst  zu  beobachtenden  Verhältnis, 
unwahrscheinlich,  daß  sich  dies  im  Rgveda  anbahnt,  ohne  sich  5 
damals  schon  allgemein  durchgesetzt  zu  haben?  Geht  doch  durch 
die  ygvedische  Zeit  ein  Vordringen  der  Form  sah  auf  der  einen, 
des  Abhinihita  Sandhi  auf  der  andern  Seite.  Und  fing  man  einmal 
an,  sich  an  das  Verhältnis  von  deva  iti  und  devopi  zu  gewöhnen, 
so  konnte  zu  sa  iti  auch  ein  sopi  leicht  hinzukommen.  Dagegen  10 
mit  textkritischen  Maßregeln  anzugeben  wird  doch  bedenklich  sein. 

Über  den  zurechtgemachten  Charakter  der  Überlieferung  am 
Pädaende  kann  ich  auf  das  Proleg.  465  Gesagte  verweisen. 


23.  Zweisilbige  Aussprache  des  /*. 


Nachstehend  hofie  ich  eine  annähernd  vollständige  Sammlung  15 
der  Stellen,  die  in  Betracht  gezogen  werden  können,  zu  geben. 


I,  36,  8 
I.  61,  10 
I,  77,  4 
I,  100,  6 
I,  120,  4 
I,  135,  5 
I,  145,  5 
II,  4,  8 
V,  19,  5 
VI,  3,  7 

VII,  87,  6 
VIII,  2,  26 
VIII,  52,  2 

VIII,  54,  6 
X,  27,  6 
X,  30,  13 
X,  39,  14 
X,  79,  5 
X,  93,  9 
X,  105,  6 


bhuvat  kdnve  visu,  dyumny  ähutah 
vf  vrscad  vdjrena  vrtra'm  indrah 
sä  no  nrnüm  njrtamo  ridüdCih 
asvuikebhir  nrbhih  suryarn  sanat 
vi  prcchämi  päkya  nd  devCvn 
irndrn  tndum  marmrjanta  räjinam 
sd  im  mrgö  dpyo  vanargdh 
trtiye  viddthe  mdnma  tarnst 
tä  ast/a  san  diirsdjo  nd  tigmäh 
vfsä  ruJc$d  ösadhisu  nünot 
drapso  nd  svetö  mygds  tuvismän 
pätä  vrtrahä  sutdin 
prsadhre  med/n/e  mütarisvani 
üjipate  nrpate  tvdm  id  dhi  nah 
ghf'sum  vä  t/e  nintdüh  sdkhäyam 
prdli  ydd  apo  ddrdram  Cufatih 
dtaksäma  bhf-yavo  nd  rdthain 
äjyair  ghrtair  jxdwti  pu?yati 
krdhi  no  ahrayo  deva  savitab 
rbhur  nd  krdtubhir  mütartsvä. 


20 


25 


30 


35 


Prüfung  der  einzelnen  Stellen  läßt  von  vornherein  viele  unter 
ihnen  als  andern  Auffassungen  ungezwungen  zugänglich  erscheinen. 
Das  Metrum  vou  I,  120,  X,  93.  105  ist  so  unregelmäßig,  daß  die 
diesen  Liedern  entnommenen  Belege  nichts  bedeuten  können;  bei  40 
der  Besonderheit  des  Metrums  von  I,  61  muß  in  V.  10  zehnsilbige 
Zeile  direkt  für  wahrscheinlicher  gehalten  werden  als  die  lahme 
elfsilbige.  Leisere  Hinneigung  der  Umgebung  zu  metrischer  Un- 
regelmäßigkeit läßt  m.  E.  auch  I,  135,  5;  II,  4,  8;  VI,  3,  7 die 
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Auflösung  als  entbehrlich  erscheinen,  während  diese  I,  145.  5; 
V,  19,  5;  VIII,  54,  6;  X,  39,  14  zwar  die  normale  Silbenzahl  her- 
stellt, aber  in  andrer  Richtung  das  Metrum  schädigt,  so  daß  Belassen 
der  Unterzähligkeit  — in  allen  vier  Fällen  der  typischen  Verbindung 
5 viersilbigen  Eingangs  mit  dem  Fortgang,  der  zu  fiinfsilbigem  Eingang 
gehört  — sich  empfiehlt.  Anderweitige  Wege  die  fehlende  Silbe 
zu  gewinnen  liegen  nahe  I,  77,  4 (zweisilbige  Genetivendung  -ä w), 
VIII,  2,  26  (desgl.  Silbe  pä-,  vgl.  Arnold,  Ved.  Metre  90.  91), 
X,  79,  5 (äjiair).  So  bleiben  übrig  die  Stellen  I,  36,  8;  100,  6; 
io  VII,  87, 6 (oder  Pentadenrhythraus,  wie  Arnold  annimmt?);  VIII, 52, 2; 
X,  27,  6 (auch  hier  die  oben  erwähnte  typische  Unterzähligkeit?): 
30,  13  (Arnold  vermutet  hier  äyatir  ddräram ; wie  wäre  der 
Fehler  entstanden?).  Es  läßt  sich  nicht  leugnen,  daß  diese  Basis 
für  Annahme  des  zweisilbigen  r etwas  schmal  ist.  Möglich,  daß 
15  die  Sache  doch  ihre  Richtigkeit  hat;  insonderheit  den  Stellen  I,  36,  8: 
100,  6 wäre  so  besonders  gut  geholfen.  Aber  möglich  auch,  daß 
für  jene  Stellen  die  Annahme  sei  es  inkorrekter  Behandlung  des 
Metrums1)  durch  den  Verfasser,  sei  es  fehlerhafter  Überlieferung 
das  Rechte  träfe.  Ich  sehe  nicht,  wüe  sichere  Entscheidung  zu 
20  erreichen  ist. 


1)  1,  100,  G könnte  ungeschickte  Fortführung  des  VIII,  15,  12  erhaltenen 
Beginns  vorliegen. 


Nachtrag. 

Zu  S.  8 2 5.  Unter  Nr.  6 könnte  man  noch  hinzufügen  wollen 
III,  38,  8;  IV,  22,  8.  Ich  glaube  doch,  daß  an  der  ersten  Stelle 
in  dpiva  y6#ä  nicht  iva  yö$ä  für  yo?eva  steht,  sondern  daß  dpi 
25  der  Vergleichung  angehört.  An  der  zweiten  Stelle  wird,  formell 
wenigstens,  madyo  nd  stndhuh  zusammengehören. 

Zu  S.  83  5.  Wer  zweisilbige  Aussprache  des  r anerkennt, 
kann  an  sie  noch  denken  in  trpvim  IV,  4,1;  vjrtrdm  IV,  17,  1: 
rftjasänah  IV,  21,  5;  vysan  V,  33,  2;  yynänä  VI,  63,  2.  Daß  diese 
so  Stellen  ihrerseits  die  Frage  nach  der  Zulässigkeit  jener  Aussprache 
nicht  entscheiden,  ist  wohl  klar. 
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Roß  und  Reiter  im  Sähname. 

Von 

Paul  Horn. 

Firdausl’s  §ähnäme  gegenüber  bringen  die  Orientalisten  Lessing’s 
Epigramm : 

Wer  wird  nicht  einen  Klopstock  loben  ? 

Doch  wird  ihn  jeder  lesen  ? — Nein. 

Wir  wollen  weniger  erhoben  5 

Und  fleißiger  gelesen  sein 

gemeiniglich  mit  einer  Beharrlichkeit  zur  Anwendung,  die  fast  un- 
verantwortlich ist.  Auch  Nöldeke's  schöne  Abhandlung  im  Grund- 
risse der  iranischen  Philologie  hat  niemanden  zu  speziellen  Firdausl- 
studien  angeregt.  Und  doch  ist  es  eine  Ehrenpflicht  der  iranischen  10 
Philologie,  gründlich  die  Schätze  zu  heben,  welche  Firdausl’s  Lebens- 
werk den  verschiedensten  Zweigen  der  Forschung  in  so  reicher  Fülle 
anbietet.  In  Deutschland  gibt  es  ja  allerdings,  trotz  ihres  Grund- 
risses, eigentlich  noch  keine  solche  Disziplin,  wenigstens  verfügt  sie 
noch  über  keinen  Lehrstuhl,  der  ihre  zunftmäßige  Anerkennung  zum  15 
Ausdruck  brächte.  Auf  den  internationalen  Orientalistenkongressen 
ist  die  arische  Sektion  schon  längst  in  a)  Indien  und  b)  Iran  ge- 
schieden, und  „Iran*  hat  immer  so  viel  Verhandlungsstoff  zu  be- 
wältigen, daß  die  Zeit  nie  ausreichen  will.  Im  Universitätsbetriebe 
ist  aber  die  „historische  Entwicklung“  bei  Indien  stehen  geblieben.  20 
Ich  hatte  schon  vor  Jahren  einen  Beitrag  zur  Tilgung  besagter 
Ehrenschuld  in  Angriff  genommen : Eine  ins  Einzelste  gehende,  um- 
fassende Darstellung  der  Kultur  Persiens  nach  den  Schilderungen 
des  Sähnämes.  Leider  haben  mich  Störungen  meiner  Gesundheit,  die 
jetzt  gehoben  sind,  bislang  verhindert,  das  begonnene  Werk  zu  Ende  25 
zu  fuhren.  Doch  hielt  ich  die  Wertschätzung  Firdausl’s  noch  all- 
gemein für  unerschüttert.  Aus  Brownes  Literary  History  of  Persia 
Vol.  II,  142/43  ersehe  ich  indes,  daß  dieser  gar  keinen  Enthusiasmus 
für  das  Öähnäme  hegt  und  daraus  kein  Hehl  macht.  Einer  so 
gewichtigen  Stimme  gegenüber  ist  es  notwendig,  bald  Einspruch  30 
zu  erheben,  wenn  man  zu  solchem  Veranlassung  hat,  damit  nicht 
andere  irre  werden.  Ich  greife  aus  meinem  bisher  fertig  gestellten 
Manuskripte  auf  gut  Glück  ein  kürzeres  Kapitel  heraus  und  zwar: 
„Roß  und  Reiter“,  als  ein  Spezimen  dessen,  was  das  Sähname  bietet. 
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Die  Fülle  und  der  Wert  des  Materials  sprechen  ja  für  sich  selbst. 
Aber  auch  die  Art  und  Weise,  wie  es  der  Dichter  darbietet,  ist 
allenthalben  hochkünstlerisch  und  poetisch.  Reiter  und  Roß,  das 
Verhältnis  beider  zu  einander  sind  so  zart  und  gemütvoll  geschildert, 
5 wie  es  nur  ein  echter  Dichter,  kein  Reimchronist  vermochte.  Und 
das  Gleiche  gilt  für  alles,  was  FirdausT  behandelt. 

Der  Perser  liebt  auffallende , bunte  Kleidung.  Auch  seine 
Poesie  hüllt  er  in  solche.  Daß  Browne  die  häufig  wiederkehrenden 
geflügelten  Worte  (weiter  — allerdings  nicht  „geflügelt*  in  Bücb* 
10  mann’s  Sinne  — sind  diese  Bilder  doch  nichts),  wie:  Der  Held 
erschien  wie  ein  grimmiger,  kampfsucliender  Löwe,  wie  ein  Krokodil, 
wie  ein  Wind  usw.  nur  als  leeren  Bombast  empfindet,  nimmt  mich 
Wunder.  Ich  bewundere  am  Sähnäme  auch  in  dem  epischen  Gerippe 
immer  von  neuem  die  große  Mannigfaltigkeit  im  Ausdruck  (man 
15  vgl.  z.  B.  die  Zusammenstellung  der  Sonnenaufgänge  usw.  in  der 
Nöldekefestschrift  II,  1039  ff.).  Browne  entschuldigt  sich  mit  mangeln- 
dem Verständnis  für  alle  Epik.  Er  wird  dann  also  auch  die  Ilias 
und  Odyssee  nicht  so  schätzen  wie  wir  anderen , und  unter  diesen 
Umständen  mag  sich  allerdings  FirdausT  darein  finden,  wenn  er  auf 
20  einen  Bewunderer  verzichten  muß,  dem  sonst  ein  so  feines  Gefühl 
und  so  viel  Liebe  für  alles  Persische  gegeben  sind. 

Ich  muß  es  mir  hier  versagen,  zu  dem  folgenden  Material  aus- 
reichende anderweitige  Parallelen  hinzuzufügen.  Doch  möchte  ich 
summarisch  auf  die  inhaltreiche  Monographie  J.  v.  Negelein’s,  Das 
25  Pferd  im  arischen  Altertume,  Königsberg  i.  Pr.  1903  (Teutonia, 
2.  Heft)  hinweisen , deren  Verfasser  es  ausdrücklich  anerkannt  bat. 
daß  ihm  mein  Material  „in  vielen  Punkten  ungeahnte  Perspektiven 
erschlossen  habe*.  Das  Kompliment  gilt  dem  großen  persischen 
Dichter , nicht  mir , der  ich  nur  treuliche  Kärrnerarbeit  zu  leisten 
so  mich  bemühn  konnte. 

Unter  den  Haustieren  nimmt  die  weitaus  vornehmste  Stelle 
das  Pferd  ein.  Die  Perser  sind  von  jeher  ein  Reitervolk  gewesen, 
auch  heutzutage  macht  keiner,  der  etwas  auf  sich  hält,  auch  nur 
den  kürzesten  Gang  zu  Fuß,  sondern  er  steigt,  selbst  zu  einem 
35  Besuche  über  die  Straße,  zu  Roß.  So  reitet  im  Sähnäme  der  Ober- 
mobed  zu  Izadh  Gusasp  ins  Gefängnis  (Mf,  10  v.  u.)1).  Auch  nach 
dem  Gelage  reiten  die  Helden  nach  Hause  (206,  1397),  sogar  wenn 
sie  bezecht  sind , wobei  sie  sich  auf  den  Pferden  einer  am  andern 
halten  (211,  1481).  Rödhäba  hebt  es  als  etwas  Außerordentliches 
40  hervor,  daß  Zäl  seine  fürstlichen  Füße  zum  Gehen  zu  ihr  bemüht 
habe  (164,  641).  Für  Sijäwru£  ist  es  entehrend,  daß  man  ihn  zu 
Fuß  gefangen  fortführt  und  zur  Riehtstätte  schleppt  (657,  2388; 
662,  2474;  664,  2507). 


1)  Die  Zahlen  in  persischer  Schrift  beziehen  sich  auf  Turner-Macan , die 
deutschen  auf  die  Leidener  Ausgabe;  vereinzelt  ist  Mohl  als  P.  zitiert. 


Digitized  by  Google 


Horn , Roß  und  Reiter  im  Sühnäme.  839 

Wie  in  anderen  Sprachen  ist  auch  im  Persischen  der  Kitter 
(suwär)  ursprünglich  mit  dem  Reiter  (ap.  asabära)  identisch.  Der 
„Sitz*  auf  dem  Pferde  ( niäast ) ist  allgemein  zu  einem  solchen  in 
allen  Lebenslagen  geworden  und  hat  direkt  die  Bedeutung  „Be- 
nehmen* erhalten  (ll*iv,  12;  Iff*,  8). 

Die  Zucht  der  edlen  Tiere  wurde  mit  größter  Sorgfalt  be- 
trieben. Die  Fürsten  — auch  einzelne  Große,  z.  B.  Tazäw  (832, 
1065),  Nösirwän’s  Vezir  Mahbüdh  ((*Ia1*,  7)  — hielten  ausgedehnte 

Gestüte.  Auf  den  Schenkeln  trugen  die  Tiere  Brandzeichen  ihrer 
Eigentümer  (287,  91  vgl  106;  1627,  2315),  in  verschiedenen  Koppeln 
desselben  Besitzers  verschiedene  (lf*1*1,  4).  Kai  Chosrau  setzt  einmal 
als  Preise  10  edle  Rosse  mit  dem  Brandzeichen  seines  Großvaters 
Käös  aus  (1069,  82). 

Die  Koppeln  waren  in  der  guten  Jahreszeit  in  der  Steppe 
untergebracht.  Jedes  Jahr  wurden  die  Herden  in  eine  sorgfältig 
ausgesuchte,  wasserreiche  Gegend  hinausgeführt  (1057,  145);  Rustam 
bringt  einmal  allein  eine  ganze  Herde  in  Verwirrung  (1056,133, 
146  ff.).  Vor  einem  Kriegszuge  weiden  sie  in  Sicherheit  (832,  1065) 
oder  in  die  nächste  Stadt  gebracht,  um  die  Truppen  auszurüsten 
(1144,  47)1).  Nach  der  Eroberung  der  Stadt  holt  sie  der  Sieger 
von  draußen  herein  (1343,  1386). 

Der  §Fih  erlaubt  gelegentlich  den  Rittern,  sich  aus  einer  Koppel 
Rosse  (Fohlen)  mit  dem  Lasso  herauszufangen,  wozu  eine  besondere 
Geschicklichkeit  gehörte  (77 6,  186).  Ein  Besuch  der  Herden  bietet 
einen  beliebten  Zeitvertreib  (z.  B.  Däräb,  1776,  17). 

Parwez  hatte  in  allen  seinen  Marställen  zusammen  46  000  Kriegs- 
pferde (IUö,  13),  also  wohl  zugerittene  Ritterrosse  (667,  2554); 
Zahhäk  besaß  10  000  Stück,  von  denen  zwei  Drittel  Tag  und  Nacht 
gesattelt  dastanden,  nicht  etwa  weil  er  sie  zu  Kriegszwecken  brauchte, 
sondern  nur  des  Prunkes  halber  (28,  97). 

Die  Ställe  ( äkhur ) werden  häufig  erw’ähnt  (z.  B.  653,2333; 
667,2554;  1427,2874:  1464,364;  1559,1101;  1691,3446; 
1781,  113  — Iö.a,  15  in  der  abgeblaßten  Bedeutung  „Krippe“). 
Wie  in  Käös’  Elburzpalast,  waren  die  königlichen  natürlich  immer 
sehr  komfortabel  angelegt  (408,  424). 

Der  (Ober)stallmeister  ( sar  subän  — meist  nur  kurz  Subän7 
c öbün  „Hirt“  — (jala-där , asp-där\  der  offizielle  Titel  lautete 
sälär-i  äkhur:  1;  I1*a1,  6;  U/l,  9 v.  u.  oder  amir  äkhur: 

11**11,  2),  ein  erfahrner  Alter  (1057,  149),  hatte  Bereiter  und  Unter- 
hirten unter  sich  (1056,  135).  Gu&täsp  bietet  sich  dem  „Hirten“ 
des  rümiscben  Kaisers  als  Fohlenbereiter  (hurra-täz)  an ; der  traut 
aber  dem  ihm  völlig  Fremden  nicht  und  wreist  ihn  zurück  (es  war 
eben  ein  wuchtiger  Vertrauensposten;  1454,  163).  Säsän,  der  Ahn- 

1)  Vgl.  della  Valle,  Viaggi  II,  267  ff.  (Roma  1568). 
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herr  der  Sassaniden,  war  Pferdehirt  des  Königs  von  Nesäpür  (1757, 
154),  desgleichen  seine  Nachkommen  bis  auf  Bäbak,  der  es  zum 
Oberhirten  brachte  ( , 8 ff-)* 

In  dem  Leben  des  Helden  bildet  die  Roßwahl  eine  wichtige 
5 Episode.  Das  §ähnüme  enthält  verschiedene  derartige  Szenen ; die 
ausführlichste  davon  ist  die  Kürung  des  RakhS: 

Sämtliche  Herden  seines  Großvaters  werden  dem  jungen  Rustam 
vorgeführt.  Er  streicht  jedem  einzelnen  Rosse  über  den  Rücken 
und  drückt  ihm  dabei  durch  seine  gewaltige  Kraft  den  Bauch 
io  bis  auf  den  Boden  hernieder.  Da  kommt  endlich  eine  käbulische 
Schimmelstute  mit  einer  Brust  wie  eine  Löwin,  kurzen  Fesseln, 
Ohren  (spitz)  wie  Dolchen,  Brust  und  Schultern  feist,  schmalen 
Weichen.  Hinter  ihr  ein  seit  drei  Jahren  sattelrechtes  Füllen, 
dessen  Hinterkeulen  *)  und  Brust  schon  so  breit  wie  die  seiner 
15  Mutter  sind,  rotbraunscheckig,  mit  einem  Ochsenschwanz,  schwarzen 
Hoden,  wild,  stahlhufig.  Sein  Leib  war  von  oben  bis  unten  bunt 
wie  rote  Rosen  auf  Saffran.  Die  Spur  eines  Ameischens  konnte 
es  auf  schwarzem  Wolltuch  in  finsterner  Nacht  zwei  Farsakh  (12  km) 
weit  sehen1 2).  An  Kraft  war  es  ein  Elefant,  an  Höhe  ein  Eilkamel, 
so  an  Wucht  wrie  der  Berg  Bahistün  (287,  91). 

Rakh§  ist  das  Ideal  aller  Rosse ; von  ihm  abzustaramen  ist 
das  Höchste,  was  sich  überhaupt  von  einem  Pferde  rühmen  läßt 
(1094,  504).  Einmal  bricht  er  unter  Afräsijäb's  Stuten  ein,  so  daß 
ihn  Rustam  mit  dem  Lasso  wieder  herausfangen  muß  (1056,  129). 
25  Die  Helden  reiten  wohl  durchgängig  Hengste.  Daß  dies  auch 
sein  Bedenkliches  haben  konnte,  zeigt  folgende  Episode.  Bahräm’s 
Hengst  läuft  auf  dem  Schlachtfelde  Stuten  nach  und  läßt  sich  auch 
durch  Schläge  nicht  zügeln.  Der  Reiter  haut  ihm  schließlich  in 
jähem  Zorn  unmittelbar  vor  dem  Feinde  den  Kopf  ab  und  muß 
30  nun  zu  Fuß  kämpfen , was  als  etwas  ganz  außerordentliches  gilt 
(859,  1531  ff.,  1546). 

Aus  RakhFs  Geschlecht  stammt  Suhräb’s  Roß.  Rakhls  ward 
einmal  heimtückisch  von  samanganischen  Pferdehirten  gefangen  und 
besprang  bei  dieser  Gelegenheit  40  Stuten , von  denen  aber  nur 
35  eine  unter  großen  Schmerzen  trächtig  ward  — die  Mutterstute  von 
Suhräb’s  Roß  (435  Anm.  11). 

Genau  wie  sein  Vater  Rustam  probiert  auch  Suhräb  viele 
Rosse  durch , bis  er  das  rechte  findet : Einen  Braunen , stark  wie 

einen  Elefanten,  flüchtig  wie  einen  Vogel,  mit  einer  Brust  wie  eine 
40  Gazelle,  (munter)  wie  ein  Fisch  im  Wasser,  der  die  schweren  Waffen 
tragen  kann  (443,  173;  das  Letztere  betont  auch  Rustam  287,89, 
vgl.  435,  48). 

Ein  gutes  Roß  kann  im  Notfälle  selbst  noch  einen  zweiten 
Reiter  in  voller  Rüstung  tragen  (856,  1477).  Zu  Fuß  kann  der 


1)  Pralle  Hinterbacken  sind  schön  (1533,  648). 

2)  Schon  awestisch. 
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Ritter  in  dieser  nicht  gehen.  Gustahm  taumelt  wie  ein  Trunkener 
umher,  als  ihm  sein  Roß  erschlagen  ist  (856,  1474).  Charakteristisch 
ist  es  auch,  wenn  Nakhwär  dem  Farüdh  den  Rat  gibt,  er  solle 
nicht  den  Tös  verwunden,  sondern  vielmehr  sein  Pferd  töten;  denn 
dann  werde  der  vom  weiteren  Kample  abstehn  — allerdings  hier  5 
aus  dem  Grunde,  weil  es  für  Fürsten  nicht  ziemlich  sei,  zu  Fuße 
zu  kämpfen  (1305,  642). 

In  derselben  Nacht,  in  welcher  Alexander  der  Große  geboren 
ist,  hat  auch  eine  edle  Stute  im  Marstall  ein  Füllen  (einen  Schimmel) 
geworfen,  das  dem  jungen  Helden  dadurch  wie  vom  Schicksal  be-  io 
stimmt  ist  (1781,  113).  Das  ist  ein  poetischer  Gedanke,  in  der 
Wirklichkeit  würde  das  Roß  bald  zu  alt  für  seinen  Reiter  werden. 
Zum  Kriegsdienst  werden  vierjährige  Pferde  als  am  Geeignetsten 
bezeichnet  (1882,  1381). 

Der  junge  Gör  wählt  aus  100  edlen  arabischen  Rossen  zwei  is 
aus:  Ein  kastanienbraunes  mit  breiter  Brust  und  ein  rotbraunes, 
beide  aus  dem  Walde  von  Küfa  (jedenfalls  von  berühmter  Zucht; 
IfTI,  3).  Därä  begnügt  sich  in  seinen  ersten  ärmlichen  Verhältnissen 

mit  geringen  Waffen , sein  Pferd  muß  aber  edel  und  wertvoll  sein 
(1764,  124).  20 

Ein  Ideal  eines  Rosses  ist  auch  das  geheimnisvolle , welches 
König  Jazdegard  I,  den  Sünder,  erschlägt:  Ein  Schimmel  mit  Hinter- 
backen wie  ein  Wildesel  (prall),  kurzen  Fesseln,  schwarzen  Hoden, 
raben(schwarz)äugig,  den  langen  Schweif  auf  dem  Boden  schleppend, 
mit  hohem  Nacken,  langer  Mähne,  steinhufig,  schäumend,  wild.  Es  25 
läßt  sich  ganz  willig  satteln;  als  dann  aber  der  König  zurücktritt, 
um  den  Schwanzriemen  zu  befestigen,  wiehert  es  auf  und  gibt  ihm 
einen  Huftritt  an  den  Kopf,  daß  er  sofort  tot  umfällt  (lfvr,  1 v.  u.). 

Auch  „ langgezogene  Genitalien“  gelten  als  Vorzug  (817,  814; 
Rückert  nicht  genau:  „die  Weiche  gestreckt“)1).  30 

ltakhs  wiehert  in  der  Schlacht  beständig  (953,  1468),  seine 
Stimme  kennt  jeder.  Kai  Käös  faßt  aus  seinem  Gewieher  neuen 
Mut  (350 , 560  — so  hat  er  zu  Qobädh’s  Zeit  im  Türkenkampfe 
gewiehert),  Afrlsijüb  erschrickt  davor  (1673,  3137).  Auch  Zarer's 
Roß  erkennt  GuStäsp  am  Gewieher  (1449,  75).  35  , 

Rosse  wittern  ihresgleichen  von  Ferne  (1258,  2276).  In  tiefster 
Finsternis,  wo  der  Reiter  keine  Ahnung  mehr  vom  Wege  hat,  über- 
läßt er  sich  der  Führung  seines  Tieres  (344,  451),  daher  das  passende 
Beiwort  des  Pferdes  „wegsuchend*  (56,  423). 

Die  Geschwindigkeit  und  Leistungsfähigkeit  der  Rosse  wird  to 
natürlich  öfters  dichterisch  übertrieben.  Real  ist  es  aber,  wenn  an 
einem  Tage  eine  doppelte  Tagestour  geleistet  wird,  z.  B.  335,  299 ; 
1559,  1103  ein  Weib),  oder  auch,  wenn  Lohhäk  und  Far&ldhward 
auf  der  Flucht  in  einer  Stunde  7 Farsakh  (ca.  40  km)  zurücklegen 
(1257,  2266).  45 


1)  Etwa  „kastriert*  ? 
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Beiwörter  und  allgemeine  Bezeichnungen  des  Rosses  sind  im 
Sähnäme : 

„ Windfaß“  (52,  338),  „windschnell“  ( bädh-äwar ; 1179,  748) 

— SijüwuS’s  Bihzüdh  holt  den  Wind  im  Laufe  ein  (653 , 2434), 
5 er  fliegt  davon  (722,  741);  Säm's  und  Hömän’s  Rosse  heißen  Adler 

(188,  1068;  881,  199); 

„Schnellläufer“  (Renner  tee  rau ; 1220,  1545),  „schnelllaufend“ 
(< tez-tag ; 52,  352),  „Traber,  trabend“  ( gäm-zan ; 443,  173),  „Weg- 
treter“ ( räh-pöj ; 58,454),  „wegzusammen wickelnd“  d.  i.  „schnell“ 
io  ( rah-naivara ; 462,  446). 

„Scharfäugig“  (58,  454).  „Erzhufig“  (Rakhs)  302,  41,  (Ööbln’s 
Roß)  IavF,  4;  kurz  „ehern“  (1 S 7,  1054);  „steinhufig“  (das  Roß, 

welches  Jazdegard  I erschlägt;  1fvf,  11).  „Fügsam“  (wohldressiert; 
dast-kas , 341,391).  „Kräftig“  (bär-kas  wörtl.  „lastentragend“  ; 
15  712,  556). 

In  Vergleichen  erscheint  es  als  ein  Drache  oder  ein  Eilkamel 
(Bihzüdh  ist  ein  „schwarzes  Eilkamel“,  722,  740). 

Für  die  Reise  verwandte  man  Paßgänger  ( rahwär ; 1177,  713 

— so  heißt  Beian’s  Roß  im  Vergleich  zu  dem  edlen  Bihzädh). 

*0  Neben  seinem  Leibrosse  hatte  der  Ritter  stets  noch  ein  Hand- 
pferd (/>ä&z),  das  er  bei  weniger  wichtigen  Gelegenheiten  ritt  (z.  B. 
140,205;  151,397;  930,1061).  Auch  Reitgestelle  für  Frauen 
werden  vom  pälä  getragen  (220,  1634). 

Der  Ritter  erscheint  mit  zwei  Pferden  (1489,  807 ; 1385,  2222), 
25  wie  das  ganze  Heer  (1209,  1355;  loff,  5 v.  u.)1)  oder  wie  Boten 
zu  einem  Eilritte  zwei  mitnehmen  (172,  780  „wenn  eins  bleibt,  so 
setze  dich  auf  das  andere“;  auch  647,  2236  ist  wohl  statt  „drei“ 
vielmehr  „zwei“  zu  lesen,  wie  1*1.0,  7;  PUt“,  16;  U'PI,  3 wirklich 
steht ; die  Boten  des  Parwez  an  den  Kaiser  satteln  die  Handpferde, 
so  reiten  also  zunächst  auf  solchen  111.,  9 v.  u.).  Lohräsp  war  seiner 

Zeit  ärmlich  nur  mit  einem  Rosse  nach  Erän  gekommen  (1432,  2972). 
Befcan  vermißt  es  einmal  schmerzlich , daß  weder  sein  Rappe  noch 
sein  brauner  Paßgänger  zur  Stelle  ist  (1081,  284). 

Bei  Pferden  muß  man  nach  „Abstammung  und  Farbe“  fragen. 
35  lautet  eine  Maxime  (l*.vf,  13  P.). 

Als  edelste  Rosse  gelten  die  arabischen  (529,  105).  Sie  sind 
die  schnellsten  (187,  1046),  haben  lange  Mähnen  (316,  15)  und  ein 
so  glattes  Fell,  daß  kein  Stäubchen  darauf  haften  bleibt  (1119,  941). 
Gern  bilden  sie  einen  Bestandteil  fürstlicher  Geschenke ; Mundhir 
40  sendet  solche  an  Jazdegard  I (P.  V,  513),  ein  berühmtes  Gestüt 
bei  Ivüfa  fanden  wir  bereits  erwähnt  (S.  841).  Bisweilen  heißt  es 
kurz  „rennende  Araber“  (50,  300),  „ein  Araber“  (UPo,  15). 

1)  So  auch  in  der  Folgezeit;  im  Heere  der  Großmoghuls  war  die  Kavallerie 
©in-  bis  vierpferdig  (s.  Ilorn,  Das  Heer-  und  Kriegswesen  der  Großraoghuls, 
Leiden  1894,  S.  20). 
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Neben  ihnen  werden  auch  Rosse  aus  Pärs  (oder  allgemein 
„persische?“)  genannt  (200,  1273). 

RakhS  stammt  aus  Kabul  (s.  oben),  Isfandijär  hat  ein  Berber- 
roß (1570,  1276),  einen  Zäbuler  Grauen  erkennt  Sara  schon  von 
Ferne  (172,  787).  Chinesische  Pferde  schenkt  der  Chaqan  dem  Kaiser  5 
(IV!,  15),  die  Alanen  senden  solche  eigener  Zucht  an  Nö&Trwän 

(P.  VI,  147),  ebenso  Qandaqe  (andalusische)  an  Iskandar  (1864, 1048). 

Nicht  so  ganz  einfach  ist  es,  die  Bedeutung  der  einzelnen 
Farbenbezeichnungen  zu  ermitteln.  Als  vier  Hauptfarben  haben 
wir  einmal:  Schecke,  Fuchs,  Schimmel,  Rappe  (1840,  593).  Rot-  io 
braunscheckig  (bör-ahraS)1)  ist  Rakhs  (288,  108;  1030,  1191). 
Das  Wort  Rakh§  selbst  bedeutet  „Schecke“  (498,  1064);  Gustahm 
leiht  einmal  dem  Gew  einen  prächtigen  rcikliS  (817,  814).  Er  heißt 
auch  „rosenfarbig“  {(/ ulrang ; 289,  125,  130  — vgl.  „wie  rote 
Rosen  auf  Saffran“  V.  100) 2 3),  oder  „rosenscheckig“  (gulrakJiä ; 15 
342,  417).  „Rosenfarbige“  Pferde  (gulrang , gulgün ) haben  auch 
Gödharz  (1094,  503),  Farlburz  (762, 1409),  Lohräsp  (1530,  603),  Gör 
OöH*,  9 v.  u.),  Hümän's  Dolmetscher  beim  Zweikampf  (1179,  748). 

Häufig  sind  Füchse  hör.  Qobädh  reitet  einen  (296,  242); 
Sijäwu&'s  Pferd  ist  ein  solcher  (444,  189)  — 626,  1852  hat  es  das  ao 
Beiwort  „elefantenfarbig“  d.  i.  „elefantenartig“  oder  „elefantengleich“ 
(vgl.  444,  174). 

„Kastanienbraun“  (aäqar ; 427  Anm.  1 ; If4!*!,  3). 

„Rotbraun“  ( Jcumet  — mit  schwarzer  Mähne  und  Schwanz; 
IfYI,  4).  25 

Der  Schimmel  (khings))  spielt  auch  in  Persien  eine  besondere 
Rolle.  Aus  dem  Wasser  kommt  das  weiße  Todesroß  Jazdegard’s  I 
(ifvt*,  1 v.  u.)  und  verschwindet  wieder  in  ihm  (ifvf,  11  v.  u.), 

der  Engel  Saröü  reitet  auf  einem  Schimmel  (UH,  5 v.  u.4)).  In 
der  Schlacht  werden  Schimmel  erwähnt  (1515,  333);  Rakhss’s  Mutter  so 
war  einer  (287,  96);  Schimmel  reiten  Farhädh  (1094,  503),  der 
junge  Iskandar  (1781,  114),  Parwez  (einen  „Elfenbeinschimmel“; 
IavF,  11  v.  u.). 

Dagegen  bedeutet  carma  „grau“.  Der  c arma  Suhräb’s  ist 
nämlich  „steinfarbig“  (477,  714  — „moschusfarbig“,  das  wäre  „schwarz“,  35 
wie  P.  hat,  ist  unmöglich).  ManöÖihr  (121,  1035),  Säm  (188,  1073), 
Hümän  (1183,  832),  ein  Bote  (172,  783)  reiten  Graue.  Ein  Araber- 
fürst hat  den  Spruch  getan:  „so  lange  ich  lebe,  soll  mein  Grauer 
mein  Freund  sein,  ein  Weib  brauche  ich  nicht“  (152,  419). 

Ein  hellbraunes  (ins  Gelbe  spielendes)  Pferd  ( samand ) haben  <o 


1)  Auch  kurz  bloß  hör  (288,  122)  oder  abrai  (288,  116,  133). 

2)  Rotbraun-rosenfarbig  (285,  69  — antizipieroud). 

3)  Daß  khing  direkt  den  Schimmol  bezeichnet  (nicht  „grau“),  beweist 
die  Stellung  neben  schwarz  (1840,  593,  auch  Wis  und  Kamin  38,  6). 

4)  830,  1032  ist  mit  P.  zu  lesen:  „Keiner  konnte  die  Faust  mehr  rühren“. 
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z.  B.  Gustahm  (1260,2320),  Zäl  (191,1113),  Gurdäfandh  (451, 
292),  Kai  Käös  (390,  184),  der  Gödharzide  Bahräm  (803,  569), 
ManöÜihr  (194,  1167),  Säm  (195,  1184).  Auch  sonst  ist  die  Farbe 
beliebt  (416,  559),  die  Mutter  von  Alexander  des  Großen  Leibpferd 
5 war  hellbraun  (1781,  118). 

Zweimal  kommt  ein  „ Apfelschimmel“  (ablaq)  vor;  Ööbln  reitet 
einen  moschus(schwarz)schwänzigen,  erzhufigen  (Uvl*,  4),  desgleichen 

BindöS  (I11*a,  2). 

Endlich  der  Rappe  ( cUza , tiabdez , „nachtfarbig“,  sabramj). 
io  Solche  reiten  Säm  (191,  1125),  Isfandijär  (1532,  644);  Mihräb 
(229, 1795),  Qobädh  (255,  204),  Gew  (1035, 1275),  Gör  12  v.  u.), 

Parwez  (f.lo,  18;  |*.fp,  2),  Schahrän  Guräz  (r.o*1,  10  v.  u. ; schwarzes 

Roß);  Alkös  (429,  715),  Kai  Chosrau  (762,  1409),  Farämurz  (688, 
118),  Beifon  (1072,  134;  1094,504;  1256,2233),  SijäwuS  (653, 
15  2334). 

Öfters  sollen  Sabdez  und  Sabrang  wohl  die  Namen  der  Rosse 
sein.  So  heißt  Isfandijär’s  Rappe  (1532,  644)  Öabrang  (1589,  1599), 
Görs  §abdez  (lo.l,  12  v.  u.)  oder  Sabrang  (ioH,  4 v.  u.),  doch  läßt 
sich  nicht  immer  genau  bestimmen,  ob  vom  „ Rappen*  oder  von 
20  §abrang,  §abdez  die  Rede  ist.  Auch  Gulgün,  Gulrang  (s.  oben) 
können  Eigennamen,  nicht  nur  Farbenbezeichnnngen  sein. 

Unzweifelhafte  Pferdenamen  sind  Rakhs,  Bihzädh  (Sijäwus’s 
Rappe  653,  2334,  den  dann  Kai  Chosrau  erhält,  und  der  in  GuStäsp’s 
Rappen  wieder  auflebt,  1523,  464;  1535,  693)  und  §abähang 
25  („ Morgenstern“),  wie  Farhädh's  Schimmel  (1094,  503)  und  Befon’s 
Rappe  (1179,  751)  heißen. 

Das  Leibroß  ist  seines  Reiters  treuester  Freund.  Es  hat  Menschen- 
verstand. Rustam  läßt  auf  seinen  Abenteuern  den  Rakh§  während 
der  Rasten  frei  herumlaufen  und  weiden  (ohne  Zaum ; 335 , 308, 
30  vgl.  1053,  84),  er  stellt  sich  schon  zur  rechten  Zeit  von  selbst 
wieder  ein.  Einmal  fangen  ihn  in  einem  solchen  Falle  Turanier, 
nachdem  er  sich  vorher  tüchtig  gewehrt  hat  (435,  34).  Ein  anderes 
Mal  tötet  er  einen  Löwen , während  sein  Herr  ruhig  schläft  (335, 
310).  Als  diesen  ein  Drache  überfallen  will,  weckt  er  Rustam  und 
35  unterstützt  ihn  dann  im  Kampfe,  indem  er  das  Untier  beißt  (339, 
364  ff.).  Auch  PaläSün,  der  gerade  beim  Essen  sitzt,  und  Lohhäk 
machen  ihre  Pferde  durch  Wiehern  auf  die  nahenden  Gegner  auf- 
merksam (828,  992;  1258,  2277).  Bei  der  größten  Ermüdung  sorgt 
der  Reiter  daher  seinerseits  zuerst  für  sein  Roß  und  denkt  erst  in 
40  zweiter  Linie  an  sich  selbst  (339,  354). 

SijäwuS  läßt  seinen  Bihzädh  („Wohlgeboren“)  vor  seinem  Tode 
frei.  Er  drückt  den  Kopf  des  Tiers  an  seine  Brust  und  sagt  ihm 
ins  Ohr,  es  solle  sich  von  niemandem  als  von  seinem  Sohne  Kai 
Chosrau  einfangen  lassen.  Alle  seine  andern  Rosse  tötet  er,  damit 
45  sie  nicht  in  die  Hand  seiner  Feinde  fallen  (653 , 2334).  Das 
Gleiche  tut  Jarlra  mit  ihres  Sohnes  Farüdh  arabischen  Rossen;  sie 
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schlitzt  ihnen  den  Bauch  auf  oder  haut  ihnen  die  Sehnen  durch 
(824,  924).  Der  junge  Kai  Chosrau  geht  dann  später  in  den  Wald, 
wo  Bihzädh  sich  auf  hält  (seine  Mutter  Firangls  weiß  die  Stelle) 
und  zeigt  ihm  Sattel  und  Zaum  des  Vaters;  der  Rappe  erkennt 
sie,  beide  weinen.  Unter  Liebkosungen  sattelt  Kai  Chosrau  das  r> 
Roß  (722,  730).  Firangls  küßt  ihres  Gatten  treues  Roß  (723,  760); 
ebenso  Suhräb's  Mutter  das  ihres  toten  Sohnes  (519,  1435).  Katäjün, 
Isfandijär’s  Mutter  und  dessen  Schwestern  streicheln  dem  Pferde 
des  Toten  Kopf  und  Hals  und  bestreuen  es  mit  Staub  (es  trauert 
so  mit  den  Menschen);  Katäjün  macht  ihm  Vorwürfe  (1722,  3963).  io 

BeXan's  Pferd  kommt,  als  es  seinen  Herrn  verloren  hat,  mit 
zerrissenem  Zügel  und  verkehrt  aufgelegtem  Sattel  zurück  (als  wenn 
es  sich  das  selbst  getan  hätte;  auch  Gustahm’s  Roß  in  gleicher 
Lage,  1260,2321),  „die  Lippen  hängend  lassend“  (trauernd;  1092, 
452).  Eines  Verstorbenen  Rosse  schnallt  man  nämlich  den  Sattel  ir» 
verkehrt  auf  (z.  B.  1720,  3934)  und  schneidet  ihm  Mähne  und 
Schwanz  ab.  Bei  Alexander  des  Großen  Tode  werden  1000  Rosse 
so  gezeichnet  (IPoa,  5).  Das  Trauergefolge  hinter  Suhräb’s  Leiche 
hat  seinen  Pferden  die  Schwänze  abgeschnitten  (514,1353),  was 
dessen  Mutter  dem  Leibrosse  mit  seines  Herrn  Säbel  später  „halb“  20 
tut  (519,  1443). 

Für  die  Jagd  hatte  man  besonders  dressierte  Rosse  (IVF,  6). 

Nur  in  der  allerhöchsten  Not  schlachtete  der  persische  Krieger 
sein  Pferd  und  aß  es  (830,  1031).  Bauern  aßen  dagegen  Pferde- 
fleisch. &äh  NösTrwän  erließ  die  Verordnung,  daß  ein  Soldaten-  25 
pferd,  das  in  einem  Saatfelde  weidend  betroffen  werde,  an  Ort  und 
Stelle  getötet  und  der  Feldbesitzer  durch  das  Fleisch  entschädigt 
werden  solle  (|v|l,  3).  In  Türän  verspeiste  man  bei  Festlichkeiten 
Pferdefleisch  (1615,  2102). 

Daß  Rosse  ohne  Weiteres  einen  großen  Fluß  durchschwimmen,  30 
gilt  als  etwas  Außergewöhnliches.  So  setzt  Firedhün  mit  seinem 
Gefolge  über  den  reißenden  Tigris,  wobei  die  Rosse  bis  zum  Sattel 
einsinken  (52,  338),  oder  Kai  Chosrau  über  den  Jehün.  Von  einem 
vorzüglichen  Reiter  heißt  es,  er  könne  das  Meer  zu  Pferde  passieren 
( IaPF , 9).  Sonst  bindet  man  den  Pferden  aufgeblasene  Schläuche  35 

an  die  Seiten  (1606,  1928  — die  Furtstelle,  wo  ein  solcher  Über- 
gang möglich  ist,  kennt  bloß  ein  Ortskundiger,  V.  1922). 

Das  Leibroß  des  Ritters  mußte  jederzeit  ira  Stalle  gerüstet 
bereit  stehen  (653,2335),  im  Lager  vor  dem  Zelte  (841,1204; 
vgl.  tAT*,  12  v.  u.).  Arda&Ir  läßt  für  die  Flucht  mit  Ardawän’s  40 

Mädchen  heimlich  zwei  Pferde  satteln , die  schon  so  fressen  und 
dann  nur  noch  aufgeztiumt  zu  werden  brauchen  (IFW*,  4). 

Nach  dem  Ritte  wird  das  Pferd  gestriegelt,  bekommt  Stroh 
und  wird  im  Stalle  angebunden  (iflF,  3 v.  u.);  mangels  eines 

Striegels  kann  man  es  mit  einem  wollenen  Sacke  abreiben  Ooir,  1 v.  u.).  45 

56* 
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Der  Mist  wird  mit  einem  Besen  zusamraengekehrt  und  in  eine 
Grube  geworfen  (Ifl4!,  1). 

Die  Hetäl  sattelten  ihre  Pferde  nie  ab  (I*1aa,  16);  in  einem  mehr- 
tägigen, fortgesetzten  Kampfe  können  dies  einmal  die  Soldaten  des 
5 Chaqans  auch  nicht  tun,  was  ihnen  sehr  ungewohnt  ist  ({‘Ul,  8 v.  u.). 

Eine  militärische  Reiterstrafe  bestand  darin,  daß  einer,  der 
sich  etwas  hatte  zu  Schulden  kommen  lassen,  verkehrt  auf  seinem 
Pferde  sitzend  durch  das  Lager  geführt  wurde,  die  Beine  unter 
dem  Bauche  des  Tieres  zusammengebunden  (P.  V,  655)  *).  Daß  ein 
io  lediges  Pferd  in  einem  Saatfelde  totgeschlagen  werden  konnte,  sahen 
wir  oben ; doch  war  man  auch  milder  und  ließ  ihm  nur  Schwanz 
und  Ohren  abschneiden,  wodurch  es  für  seinen  Besitzer  immerhin  an 
Wert  verlor  (|A#.,  6). 

Einen  Königsmörder  läßt  Börän  auf  ein  ungezähmtes,  un- 
15  gesatteltes  Füllen  binden,  worauf  man  das  Tier  mit  Lassos  im  Medän 
jagt.  Es  wälzt  sich  aui  dem  Boden  und  zerquetscht  den  Delinquenten 
(t\öv,  7 v.  u.). 

Die  edle  Reitkunst  gehörte  unbedingt  zur  Ausbildung  des  Vor- 
nehmen. Schon  als  Knabe  tummelte  er  sich  auf  dem  Rosse.  Von 
20  einem  guten  Reiter  forderte  man  vor  allem  einen  guten  Sitz.  Rustam’s 
Sitz  auf  seinem  Rakhs  ist  ein  „königlicher“  (484,  828),  Gurdäfaridh 
sitzt  so  fest,  daß  ein  Lanzenstoß  Suhrfib's  sie  zwar  aus  dem  Sattel 
hebt,  sie  sich  aber  trotzdem  auf  ihrem  Pferde  hält  und  in  dieser 
Lage  sogar  ihres  Gegners  Lanze  mit  dem  Säbel  durchhaut  (451,  297). 

25  Der  Reiter  mußte  sein  Pferd  nach  rechts  und  links  in  jedem 
Augenblick  sofort  wenden  können  (tflo,  4;  flFo,  2 v.  u. ; |1Ao,  12), 

auch  in  Karriöre  (HH,  5). 

Fester  Schenkeldruck  wird  immer  hervorgehoben  (z.  B.  288, 121). 

Bei  Karriöre  „wird  der  Steigbügel  oder  Steigbügelriemen  (649, 
so  2254)  schwer,  der  Zügel  leicht“  (604,  1487  u.  o.),  läßt  der  Reiter 
dem  Rosse  die  Zügel  (451,  302),  wie  er  sie  ihm  auch  im  Kampfe 
auf  den  Hals  legt,  um  die  Hände  für  die  Waffen  frei  zu  bekommen 
(888,307).  Einem  gut  dressierten  Pferde  muß  man  auch  bergab 
die  Zügel  lassen  können  (man  braucht  es  nicht  vor  dem  Straucheln 
35  straff  zu  halten;  tflo,  6 v.  u.);  dem  RakhS  galten  Berg,  Schlucht 

und  ebener  Weg  ganz  gleich  (306 , 105).  Wer  einen  Steigbügel- 
riemen gesehen  hat  (ein  Reiter),  darf  nicht  vor  bergauf  noch  bergab 
zurückschrecken  (IVI,  1).  Betrunkene  verlassen  sich  ganz  auf  ihre 
Pferde ; sie  halten  sich  einer  am  andern,  halten  also  die  Zügel  nicht 
40  straff  (211,1481/82).  Zum  Anritt  in  den  Kampf  „sammelt*  der 
Reiter  die  Zügel  (394,  243  u.  o.),  d.  h.  er  faßt  sie  fest. 

Auf  dem  Marsche  reiten  die  Truppen  „die  Zügel  in  einander 

1)  Vgl.  „das  hölzerne  Pferd“,  Eselroiton,  Sätteltragen  und  andero  Kavalle* 
ristenstrafen  (Horn,  Die  deutsche  Soldatenspracho,  Gießen  1899,  S.  123). 
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verschlungen“  (1282,  206).  Ein  besonderes  Kunststück  vollfuhren 
Tsfandijär  und  Gurdija,  indem  sie  ihre  Speere  in  den  Erdboden 
stechen  und  sich  an  ihnen  in  voller  Rüstung  auf  das  gesattelt  vor- 
geführte Roß  schwingen  (1690,  3432;  Haö,  11).  Die  reiche  Termino- 
logie der  Reitkunst  kann  ich  gegenwärtig  hier  nicht  erschöpfen,  5 
zahlreiche  Redensarten  aus  ihr  sind  auch  in  den  Sprachgebrauch 
des  täglichen  Lebens  eingedrungen.  In  meinem  Buche  wird  dies 
alles  genaue  Berücksichtigung  finden.  Da  ich,  wie  alle  arabischen 
Wörter,  jedes  vorkommende  'inän  und  rikäb  ( rikeb ) gebucht  habe, 
so  wird  mir  im  allgemeinen  kein  wichtigeres  Vorkommen  von  Zügel,  io 
Bügel  usw.  entschlüpft  sein. 

Der  Himmel  trägt  oder  leidet  jemandes  Sattel  (89,  510;  f.1. , 

5 v.  u.),  jemand  hat  ihn  sich  gesattelt  (1630,  2371;  loff,  2),  hält 
den  Zügel  der  Zeit  in  der  Hand  (Iw.,  11  v.  u.) 

Der  Tod  zieht  dem  Rosse  des  Schicksals  den  Bauchgurt  fest  15 
an  (433,  14  — vielleicht  unecht).  Einer  sucht  den  Zügel  der  Größe 
(866,  1658),  zieht  den  Zügel  nach  hohem  Tun  (1116,890),  ein 
anderer  zieht  ihn  von  etwas  zurück  (in.,  6),  wendet  ihn  von 

jemandes  Willen  ab  (1306,  671) J). 

Jemand  schwingt  sich  in  den  Sattel  (erreicht  etwas;  179,  909).  20 

Guräz  ist  ungezäumt  im  Kampfe  gegen  Löwen  (d.  h.  er  läßt 
sich  nicht  halten;  482,  785). 

Zigeuner  sind  „Reiter  (Meister)  auf  dem  Lautenschlag“  (Ioao> 

3 v.  u.),  wie  Gustäsp  „Reiterschaft“  auf  Hammer  und  Ambos  er- 
langen will  (1455,  192).  25 

Den  Zügel  vom  Bügel  nicht  unterscheiden  können , ist  ein 
Zeichen  völliger  Ratlosigkeit  und  Verwirrung  usw.  usw. 

Eine  ausführliche  Besprechung  erfordert  auch  die  Ausrüstung 
des  Pferdes. 

Die  Zäume  (sitäm *) , lagäm , fisär)  waren  aus  Gold  (28,  97;  30 
307,  122;  402,  340  „goldbestickt“;  63,  28;  436,  63;  653,  2335), 
oder  Silber  (111*0,  18),  sowie  mit  Edelsteinen  besetzt  (1504,  160; 
|aH,  12  an  jedem  einzelnen  Gliede)  und  bildeten  wegen  ihrer  Kost- 
barkeit eine  willkommene  Kriegsbeute  (701,  858)1 2  3). 

Das  Riemenzeug  am  Zaum  war  schwarz  (721,  714),  wie  der  35 
lederne  Zügel  (’rnön ; 722,  745)  oder  Halfter  ( pCtlhang  — der  bis 
auf  die  eine  Stelle  1239,  1923  im  Sähnäme  stets  nur  zur  Fesselung 
von  Gefangenen  verwandt  wird). 

Die  Sättel  (zin)  waren  aus  Pappelholz  (302,  50),  mit  Birken- 
rinde belegt  ( tözi ; 886,  280;  1241,  1957;  Hoo,  9).  10 

Darauf  lagen  goldene,  mit  Perlen  besetzte  Decken  (593,  1294; 

1)  Hier  noch  ein  Wortspiel,  indem  kam  sowohl  „Wille“  wie  „Gaumen“ 
bedeutet. 

2)  Nach  den  Wörterbüchern  könnte  sitäm  auch  Sattelverzierung  sein. 

3)  Ustäm  (799  Anna.  3,  V.  3;  1504,  160). 
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„ goldene  Sättel“  Hl.,  9 v,  u. ; I1Aa,  9 v.  u.),  Leopardenfellschabracken 

( juncujh ) mit  aufgestickten  Juwelen:  407,  403;  627,  1870,  auch 
722,732;  1118,928;  1131,1168;  1174,639;  1222,1585;  1727 
Anm.  9,  V.  1),  Brokatdecken  (1069,  83),  Brokatschabracken  (Jul; 

5 p.pv,  12),  chinesische  (1663,  2960). 

Farhädh  sitzt  einmal  auf  einem  soghdischen  Sattel  (787,  339). 
Als  Verzierung  hängen  am  Sattel,  Zaum  und  Leibgurt  goldene  und 
silberne  Troddeln  (//arm;  1648,  2673;  1834,  467  = lt*.l",  6). 

Unmittelbar  auf  dem  Rücken  des  Pferdes  lag  eine  einfache 
io  wollene  Decke  (namadk-zin) , mit  welcher  der  Reiter  sich  beim 
Schlafen  im  Freien  zudeckte  (1053,  85;  Iflo,  13)  und  auf  der  er 

auch  gelegentlich  einen  Verwundeten  bettete  (1262,  2353). 

Am  Sattelgurt  oder  Sattelknopf  ( fiti'dJc ) hängt  während  des 
Rittes  der  Lasso,  den  der  Reiter  dann  zum  Gebrauche  losmacht  und 
15  vor  sich  auf  den  Sattelhöcker  ( köha-i  zln)  legt  (s.  „ Lasso“). 

Am  Sattelknopfe  befestigt  man  auch  abgehauene  Feindesköpfe 
(1183,  822),  Befcan  einmal  die  Köpfe  erlegter  Eber  (1072,  134). 

Beim  gesattelten  Rosse  hängt  der  Zügel  vom  Sattelhöcker 
herunter  (1030,  1192).  Dieser  ist  (vorn  und  hinten)  so  hoch,  daß 
2o  der  Reiter,  wenn  er  während  des  Rittes  einschläft,  den  Kopf  darauf 
legen  kann  (1053,  81).  Bei  einer  Rast  benutzt  man  den  Sattel 
nebst  Schabracke  als  Kopfkissen  (1053,  84) *)• 

Die  Steigbügel  ( rilceb ) hingen  an  Riemen  (1181,  791);  sie 
waren  aus  Silber  (125,  1100).  Die  Helden  trugen  lange,  z.  B. 
25  Suhrüb(488, 897;  500, 1113),  Sijäwus  (722, 732),  Gustäsp  (1479,627). 

Als  Tafcäw  die  Ispnöi  während  des  Rittes  zu  sich  aufs  Roß 
nehmen  will , hält  er  ihr  einen  Steigbügel  zum  Aufspringen  hin 
(836,  1140).  Auch  bei  einem  heftigen  Lanzenstoß  darf  der  gute 
Reiter  die  Füße  nicht  aus  den  Bügeln  verlieren  (1221,  1574),  doch 
so  passiert  dies  natürlich  trotzdem  (697,  276). 

Die  Szene  des  Satteins  wird  einmal  genauer  geschildert  (Ifvf,  7): 
das  Pferd  hält  ganz  still,  ohne  einen  Vorderfuß  (dast)  vor  oder 
einen  Hinterfuß  (päf)  zurückzusetzen).  Der  Reiter  legt  ihm  den 
Sattel  auf  und  schnürt  den  Bauchriemen  ( tang ) fest.  Dann  be* 
35  festigt  er,  zurücktretend,  den  Schwanzriemen  ( pärdum ). 

Zum  Antreiben  des  Pferdes  trug  der  Reiter  eine  Peitsche  bei 
sich  (r.o4!,  7 v.  u.),  auch  in  der  Schlacht  (1220,  1545).  Darauf 
stand  sein  Name,  sie  durfte  daher  nicht  in  die  Hand  des  Feindes 
fallen  (857,  1489).  Auch  auf  den  Sätteln  und  Zäumen  stand  der 
40  Name  des  Eigentümers  (1727  Anm.  9,  V.  1 — bei  Rossen,  die 
Rustara  dem  Prinzen  Bahman  schenkt).  Die  Reitpeitsche  konnte 
sehr  kostbar  sein.  Gew  hat  von  Firangls  aus  dem  königlichen 
Schatze  eine  mit  einem  silbernen  und  goldenen,  juwelenbesetzteo, 
zwei  Hände  langen  Griflf  erhalten  (nach  P.  wäre  der  Riemen  nnt 

1)  jf unügh  ( junäkli , junäq)  bezeichnet  bisweilen  den  Sattol  (722  ■ 732). 
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Juwelen  besetzt  gewesen;  857,  1499);  eine  andere  ähnliche  hat  ihm 
Käös  geschenkt  und  außerdem  besitzt  er  noch  fünf  weitere  gold- 
verzierte (858,  1502). 

Die  Reitpeitsche  des  §ähs  erkennen  alle  schon  äußerlich  an 
dem  Namen  darauf.  Man  hängt  sie  am  Tore  seines  jeweiligen  Ab- 
steigequartiers oder  an  einem  Baumaste  davor  auf,  die  Vorüber- 
gehenden verneigen  sich  dann  vor  ihr  (wer  reitet  steigt  vom  Pferde) 
und  rufen  Heil!  (loll,  13;  loPI,  2;  loPv,  2,  12 ff.,  2 v.  u.  ff.). 

Im  Kriege  trugen  die  Pferde  (wie  die  Elefanten)  Harnische 
( baryustuwän ),  eine  Erfindung  JamSedh's  (23,  10).  Bei  einer  eiligen 
Verfolgung  werden  sie  abgelegt  (121,  1036),  Parwez  schneidet  auf 
der  Flucht  den  seines  Pferdes  auf,  um  schneller  fortzukommen  (UH  , 

11  — der  Pferdeharnisch  ist-  schwarz,  d.  h.  von  Eisen). 

Bei  festlichen  Gelegenheiten  flocht  man  den  Pferden  Juwelen 
in  Schwanz  und  Mähne  (817,  810). 

Einmal  wird  der  Pferdenabel  erwähnt.  Ein  Rhinozeros  reißt 
GuStüsp’s  Rosse  mit  seinem  Horne  den  Leib  von  den  Hoden  bis 
zum  Nabel  auf  (1466,  401). 

Korrekturnote.  Vorstehendes  ist  im  Jahre  1900  geschrieben, 
es  ist  also  älter  als  C.  Philipp’s  Sammlungen  über  das  Pferd  bei 
Sa’dl  in  seiner  Halle'schen  Dissertation  vom  11.  November  1901 
(Beitrüge  zur  Darstellung  des  persischen  Lebens  nach  Muslih-uddin 
Sa‘dl)  S.  30  ff. 

Auf  Fischers  Frage  über  die  Bedeutung  der  Quitte  bei 
den  Persern  (oben  S.  754)  gibt  das  §ähnäme  natürlich  auch  Aus- 
kunft, ich  kann  es  aber  im  Augenblicke  nicht  verhören. 
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Kämpfe  um  die  Stellung  des  Hadit  im  Islam. 

Von 

Ign.  Goldziher. 

I. 

Den  Nachrichten  über  die  Leichtfertigkeit,  mit  der  man  bereits 
in  der  ältesten  Zeit  des  Islam  im  Namen  des  Propheten  Hadlt- 
Sprüche  mitteilte  — als  Typus  dafür  gilt  Abü  Hurejra1)  — können 
5 aus  derselben  Zeit  Daten  an  die  Seite  gesetzt  werden , die  große 
Ängstlichkeit  und  Behutsamkeit  in  der  Tradierung  eines  Sprach 
als  Hadit  des  Propheten  bekunden.  Die  Scheu  vor  der  sorglosen 
Verbreitung  solcher  Materialien  wird  von  den  Männern  , die  diese 
Gesinnung  billigen,  als  Sinnesart  berühmter  „ Genossen“  dargestellt. 
10  Die  Biographien  bei  Ibn  Sa‘d  bieten  uns  sehr  markante  Beispiele 
für  diese  Beobachtung. 

Von  ‘Abdallah  b.  Mas‘üd  läßt  man  Leute,  die  lange  in  seiner 
Gesellschaft  zubrachten,  erzählen,  daß  sie  kaum  irgend  ein  Hadit 
aus  seinem  Munde  hörten;  gab  er  doch  einmal  etwas  im  Namen 
lr»  des  Propheten,  so  stand  ihm  der  Angstschweiß  vor  der  Stirn;  der 
Stock , den  er  in  der  Hand  hielt , zitterte  und  selbst  an  seinen 
Kleidern  war  das  Zittern  seines  Körpers  bemerkbar ; er  umgibt 
seine  Mitteilungen  mit  allen  möglichen  Einschränkungen  *) : „ so  Gott 
will5),  entweder  mehr  als  dies,  oder  ungefähr  so,  oder  weniger  als 
20  dies“  (verschiedene  Nachrichten  bei  Ibn  Sa‘d  HI,  I,  110,  22  ff.).  An 
al-Sa‘bI  wird  die  Überlieferung  geknüpft,  daß  er  ein  volles  Jahr 
in  Gesellschaft  des  ‘Abdallah  b.  ‘Omar  zugebracht  habe,  ohne  ein 


1)  ZDMG.  50,  487,  vgl.  auch  al-Murtadä,  Gurar  al-fawä’id  (Teheran  1272)  32h 

2)  Einmal  leitet  er  seine  Mitteilung  mit  einem  Schwur  ein:  ^ 

i31,-ä5  Ihn  ‘Abdalbarr  al-Namarl,  Gfimi*  btyän  al-‘ilm  wa-fadlihi  (Kairo  1320 

C 

ed.  Ahmed  al-Mahmasänl)  94  paonult.  (vgl.  unten  S.  862  Aum.  2). 

o 

3)  Im  Sinne  des  die  Versicherungen  einschränkenden  wie  « 

bei  Eiden  und  sonstigen  Behauptungen  empfohlen  wird. 
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im  Namen  des  Propheten  erzähltes  Hadit  von  ihm  zu  hören  (IV,  I, 
106,  25).  ‘Omar  selbst  läßt  man  einmal  in  einem  gegebenen  Fall 
erklären,  daß  er  darüber  Hadit  geben  würde,  wenn  ihn  nicht  die 
Vorstellung  der  Möglichkeit  zurückhielte,  zu  dem  wirklichen  Spruche 
etwas  hinzuzutun  oder  davon  etwas  wegzulassen  (III,  I,  210,  4).  5 
f^uhejb  b.  Sinän  lehnt  es  entschieden  ab,  Prophetensprüche  mit- 
zuteilen : Kommt  herbei , wir  wollen  euch  von  den  Ereignissen 
unserer  Kriegszüge  (maijäzi)  erzählen;  aber  daß  ich  sagen  solle  „es 
sprach  der  Prophet“  — dies  nimmermehr  (ibid.  164,  1).  Auch  von 
Zubejr  b.  al-‘Awwäm,  der  zu  den  Intimsten  des  Propheten  gehörte,  io 
erzählt  man,  daß  er  eine  wahre  Scheu  fühlte,  Hadlte  zu  geben 
(ibid.  74  ult.).  Die  schon  in  einigen  der  obigen  Daten  hervor- 
tretende Besorgnis,  es  könnte  der  echte  Text  Veränderungen  er- 
fahren1), macht  auch  den  Sa‘d  b.  abl  Wakkäs  ängstlich:  „ich 
befürchte,  wenn  ich  euch  eines  mitteile,  ihr  könntet  hundert  dazu-  15 
tun“  (ibid.  102,9).  ‘Otmän  b.  ‘Affän  soll  ein  vollendeter  Hadlt- 
Erzähler  gewesen  sein ; nichtsdestoweniger  soll  er  Scheu  davor  gehabt 

haben : xil  ^11  (ibid.  39,  8).  Diese  hejba 

vor  dem  Hadit  ist  auch  in  späteren  Generationen  verbreitet,  in 
denen  man  doch  sorgloser  geworden  war  und  das  Iladltsammeln  so 
und  -verbreiten  immer  mehr  zu  den  Werken  der  Pietät  und  Frömmig- 
keit gehörte2 3 *).  Fudajl  b.  ‘Ijäd  aus  Samarkand  (st.  187  in  Mekka) 

war  von  großer  Scheu  vor  dem  Hadit;  es  lastete  schwer  auf  ihm: 

• 

xxb  JJ&j  xxxJi  JoJbi  (bei  Nawawl,  Tahdlb 

504,  2).  25 

Solche  Mitteilungen  stehen  natürlich  in  grellstem  Gegensatz  zu 
dem  reichen  Hadltsegen,  der  aus  den  Füllhörnern  der  Musnadsamm- 
lungen  im  Namen  jener  „Genossen“  ausströmt. 

Nicht  gleichgiltig  für  unsere  Hadltkritik  ist  die  Kunde  davon, 
daß  in  der  Scheu  vor  der  Veröffentlichung  gewisser  Hadlte  so 
nicht  bloß  die  Furcht  vor  ihrer  Verfälschung  vorwaltet,  sondern 
daß  für  jene  alte  Zeit  auch  der  Gesichtspunkt  der  Tendenz  zu- 
gegeben wird.  ‘Omar  möchte  nicht,  daß  ein  für  sein  Unternehmen 

# 

unbequemes  Hadit  offenkundig  (JjPLb)  werde  (Ibn  Sa‘d  IV,  I,  14,  7)8). 

Mit  der  aus  obigen  Daten  ersichtlichen  Ängstlichkeit  im  Ver-  35 
öffentlichen  von  Sprüchen  des  Propheten  hängt  auch  die  gesteigerte 

1)  Hingegen  später  Mitteilung  von  Traditionen  JjjtiU  (vgl.  Muh.  Stud. 

II,  201);  ‘Amr  b.  Dinar  (st.  120)  Ibn  Sa‘d  V,  353,  23. 

2)  Charakteristisch  ist  die  Redensart  xU  um  Gottoswillen , aus 

Gründen  dor  Frömmigkeit,  Nawawl,  Tahclib  Gl 5,  3 v.  u. 

3)  Von  Hadlten,  die  man  nicht  veröffentlicht,  ist  aus  späterer  Omajjaden* 

zeit  die  Rede  bei  Ibn  Sa'd  V,  308,  10  ff. 
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Vorsicht  der  Empfangenden  zusammen.  Man  fordert  für  die 
Echtheit  Beweise  wie  bei  einer  Gerichtsprozedur,  Zeugen  oder  eid- 
liche Bekräftigung.  Muglra  b.  Su‘ba  referiert  dem  ‘Omar  ein  Urteil 
des  Propheten  über  das  Sühnegeld  für  die  Vernichtung  eines  Embryo 
5 xjJ);  verlangt  ‘Omar,  daß  er  noch  einen  Zeugen  vor- 

stelle, der  die  Entscheidung  des  Propheten  gehört  hat  ^ ol 

Muglra  kann  dafür  in  der  Tat  den  Mu\iammed  b. 

Maslama  bringen  (Bucliäri,  Dijät  Nr.  25) J).  Daraus  erklärt  sich 
die  feierliche  Einleitung  alter  Hadltmitteilun gen  mit  Schwur- 
io  formein  und  anderen  Versicherungen1 2 3).  Abu  Müsä  al-As’ari 
bekräftigt  einem  Zweifler  gegenüber  mit  Handschlag  die  Wahrheit 
einer  solchen  Mitteilung  (Tab.  1,  8153,  18). 

n. 

Neben  anderen  Motiven,  die  bei  der  Mißbilligung  der  schrift- 
15  liehen  Fixierung  der  Hadlte  mit  wirkten <l),  hat  die  Vertreter  dieser 
Gesinnung  auch  der  soeben  erwähnte  Gesichtspunkt  noch  in  ge- 
steigertem Maße  geleitet.  Wenn  es  ihnen  schon  bedenklich  schien, 
in  mündlicher  Weise  etwas  als  Propheten  wort  festzustellen, 
um  wie  viel  mehr  mußten  sie  sich  vor  der  schriftlichen  Festlegung 
20  solcher  Mitteilungen  ängstigen.  Es  war  ja  sehr  wenig  Material 
vorhanden , dessen  Ursprung  ein  gewissenhafter  Mann  mit  einiger 
Zuversicht  auf  den  Propheten  zurückführen  konnte.  Manche  An- 
zeichen sprechen  dafür,  daß  die  ältesten  Elemente  des  Gesetz- 
hadlt  die  Regeln  über  die  dija  sind  und  es  darf,  in  Anbetracht 
25  der  Unerlilßlichkeit  der  Regelung  dieser  im  alltäglichen  Leben  der 
arabischen  Gesellschaft  so  häutigen  und  wichtigen  Angelegenheit, 
angenommen  werden , daß  Muhammed  selbst  das  Bedürfnis  gefühlt 
hat  und  auch  durch  tatsächliche  Vorkommnisse  vor  die  aktuelle 
Notwendigkeit  gestellt  war,  die  karge  koranische  Gesetzgebung  über 
so  Blutrache  und  Sühnpreis  zu  ergänzen  und  daß  die  Hauptsachen  der 
alten  Haditregeln  über  solche  Verhältnisse,  ihrem  Inhalte  nach,  zn 
den  genuinen  Teilen  dieser  Literatur  gehören.  Ihre  Niederschrift 
ist,  da  ihre  Richtigkeit  allgemein  anerkannt  war,  auch  keinem  Wider- 
spruch begegnet. 

1)  Vgl.  auch  Sprenger,  Mohammad  III,  LXXXI  für  einen  anderen  Fall. 

2)  Solche  feierliche  Einkleidung  Tab.  I,  109  paenult.;  jedes  cinielne 

- £ 

Glied  dos  lsnäd  eingeführt  mit  ^Jlc.  cX-2-vi!  in  einem  Hadit  bei  Abu  *Äsim  al- 

Nabll  (st.  287),  Kitäb  al- dijät  (Kairo  1323)  18;  die  Verwahrung  mit  .\Ub  3^ 

Mi  ^ Lc  äJÜ!  Ihn  Hisäm  340,  4;  344,  8.  Vgl  die 

Zeitschr.  50,  487  f.  angeführten  Stellon  und  oben  S.  860  Amn.  2.  Siehe 
die  interessante  Art  der  Ablehnung  dor  gegen  ein  verdächtiges  Hadit  vor- 
gebrachten Bedenken  Ihn  Sa‘d  IV,  I,  159,  16  ff. 

3)  Muh.  Stud.  II,  194  ff. 
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Hingegen  hat  die  Niederschrift  anderer  Traditionen,  deren  In- 
halt noch  nicht  durch  ununterbrochene  Praxis  eingelebt  war,  die 
Bedenken  der  Skrupulösen  erregt.  Dies  Gefühl  kommt  in  manchen 
traditionellen  Erzählungen  zum  Ausdruck , in  denen  die  Absicht 
nicht  verkennbar  ist,  gegen  eine  schriftliche  Fixierung  der  auf  den 
Propheten  zurückgeführten  gesetzlichen  Verordnungen  Stellung  zu 
nehmen.  Abu  Müsä  al-A6‘arI  löscht  eigenhändig  die  Niederschrift 
jener  Hadite  aus,  die  jemand  nach  seinen  Mitteilungen  gemacht 
hatte  (ibn  Sa‘d  IV,  I,  83,  18);  dafür  gibt  es  auch  andere  Beispiele1). 
Mit  dem  stetigen  Zunehmen  solcher  schriftlichen  Aufzeichnungen, 
die  bald  als  traditionelle  Quellen  des  in  Entwickelung  begriffenen 
Rechtes  benutzt  wurden  *),  erhielten  die  Bedenken  der  Furchtsamen 
immer  mehr  Nahrung. 

Dabei  ist  noch  eine  Erwägung  in  Betracht  zu  ziehen.  In  den 
Kreisen,  in  denen  man  nach  dem  Tode  Muhammed’s  dem  Hadlt  als 
gesetzlicher  Autorität  lauschte,  war  die  religiöse  Bewertung  dessen, 
was  man  als  Sprüche  des  Propheten  feststellte,  eine  viel  höhere, 
als  ihm  in  den  späteren  Fikh-Generationen  zu  teil  wurde.  Man 
hatte  das  Gefühl,  daß  mit  dem  Koran  die  Offenbarungen  Gottes  an 
Muhammed  nicht  erschöpft  seien.  Das  heilige  Buch,  setzte  man 
voraus,  umfasse  die  Offenbarungen,  die  Gott  zur  Mitteilung  an  die 
große  Gesamtheit  bestimmte,  aber  nicht  die  Summe  aller  jener  Er- 
öffnungen , mit  denen  Gott  seinen  auserwählten  Propheten  bevor- 
zugte. Gerade  vor  seinem  Tode  habe  Gott  dem  Propheten  eine 
Fülle  von  Offenbarungen  zu  teil  werden  lassen;  mehr  als  je  sei 
ihm  an  seinem  Sterbetage  offenbart  worden8).  Natürlich  könne  dies 
im  Koran  nicht  enthalten  sein.  Es  bildete  sich  die  Anschauung 
aus,  die  ihren  präzisen  Ausdruck  in  einem  Spruch  Muhammed’s  fand : 

es  ist  mir  das  Buch  gegeben  worden 
und  daneben  noch  etwas  was  ihm  (an  Umfang  oder  an  Bedeutung) 
gleich  ist4).  Damit  sind  nicht  jene  Eröffnungen  gemeint,  die  man 

m 

in  der  späteren  Hadltsystematik  vom  gewöhnlichen 

m 9 im 

als  oder  unterschied;  sondern  alles,  was 


1)  Vgl.  Musnad  Ahmed  III,  12  unten  und  die  in  Muh.  Stud.  II,  195 
Anm.  1 angeführte  Nachricht. 

2)  Vgl.  die  wichtige  Notiz  bei  Ibn  Sa‘d  V,  216,  16. 

3)  Ibn  Sa'd  XI,  2,  7 (u.  d.  Presse  und  mir  durch  die  Gefälligkeit  Schwally's 

zugänglich  gemacht):  aJül  ^ o1 

*U!  ‘jj“’  ff*  '*  ’S’jr* 

4)  Leider  ist  es  nicht  möglich , die  Entstehungszeit  dieses  Spruchs  an- 
nähernd zu  ermitteln. 
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Muhammed  über  Gesetz  und  Recht  lehrhaft  verkündete , ob  es  im 
Koran  steht  oder  nicht,  hat  er  als  Offenbarung  erhalten.  l.Iasan  b. 
‘Atijja  (Schüler  des  Sufjän  al-Taurl,  gegen  Mitte  des  2.  Jahrh.) 
stellt  sich  nach  einem  Bericht  des  Auzä‘I  die  Sache  so  vor,  daß, 
5 sobald  Gott  dem  Muhammed  ein  Korangesetz  offenbarte,  unmittelbar 
darauf  der  Engel  Gabriel  ihm  die  darauf  bezüglichen  Sunan  kund- 
gab1). Dem  Mälik  b.  Anas  wird  mit  einem  Isnäd,  in  dem  auch 
der  strenge  Abü  Muhammed  ibn  Hazm  vorkommt8),  die  These  zu- 
geschrieben , daß  der  Prophet  auf  jede  Frage , die  ihm  vorgelegt 
io  wurde,  nur  auf  Grund  göttlicher  Offenbarung  eine  Antwort  erteilte 

m Cm 

Da  nun  solche  Ent- 
scheidungen großenteils  den  Inhalt  des  Hadlt  bilden , so  glaubte 
man  in  diesem  in  den  meisten  Füllen  nicht  nur  Prophetenlogia, 
sondern  wirkliches  Gotteswort  zu  vernehmen.  Es  war  also  alle 
i5  Ursache  vorhanden,  daß  die  Bedenklichen  der  Niederschrift  gegen- 
über ihre  Vorsicht  verschärften.  Man  mußte  doch  der  Gefahr  Vor- 
beugen, nicht  über  allen  Zweifel  verbürgte  Sachen  als  göttliche 
Offenbarung  in  Umlauf  zu  bringen. 

Dadurch  wird  die  ablehnende  Stellung  verständlich,  die  nicht 
20  nur  mu‘tazilitische  Rationalisten8)  und  andere  Freidenker4),  sowie 
* auch  manche  Kreise  der  Chärigiten,  die  (mit  Berufung  auf  Sure  6,  146) 
das  Gesetz  als  im  Koran  beschlossen  erachteten 5) , den  aus  dem 


1)  Ibn ‘Abdalbarr  al-Namarl,  UImi‘  bajän  al-‘ilm  223  unten.  Im  Kapitel: 

m 

A.J  KjL.wJS  ciy  1.  c.  221  ff.  bt  viel  Material  für  diese 

Fragen  gesammelt. 

2)  Bei  Ibn  Baskuwäl,  Sila,  ed.  Codera  314,  4. 

3)  Die  Skepsis  dieser  Kreise  gegenüber  den  Hadlten  s.  bei  öäbiz,  K.  al- 
hajwän  (ed.  Kairo)  IV,  96 ff.,  wo  es  sich  aber  nicht  um  Gesetz-Hadlte,  sondern 
um  superstitiöse  Anschauungen  bandelt.  Noch  in  einem  langen  Streitgedicht 
gegen  die  Mu'taziliten  (ZnmachsarT)  aus  dem  8.  Jahrh.  wird  ihnen  besonders 
zur  Last  gelegt: 

»jjuaA  \jS aJÜt  I.ÄaI 

dann: 

) * ; • 

m U.fr-3 

Subki,  Tabaküt  al-Säfi'ijja  (ed.  Kairo  1324)  V,  172,  4.  17. 


4)  Vgl.  Muh.  Studien  II,  136. 

5)  Sohrastänl  cd.  Cureton  94 , 4 

^ S*  L5^'uX-1'  £ La  (*ysr.  La 

gJl  ^Xc.  Laj2>  La  Vgl.  das  Ebogesetz  der 

chärigitischen  nach  den  Mitteilungen  des  Husejn  al-KaräblsI  äjIäJ  £ 

O^Uw  \a:  ibid.  96  b,  7. 


I 


i 

i 


Digitized  by  Google 


Goldziher,  Kämpfe  um  die  Stellung  des  Hadlt  im  Islam.  865 

Hadlt  gefolgerten  religiösen  Tatsachen  gegenüber  einnahmen,  sondern 
daß  auch  in  frommen  Führern  der  großen  Islamgemeinde  ein  wahrer 
horror  gegen  geschriebenes,  also  mit  der  Autorität  des  Koran  aus- 
gerüstetes Hadlt  Platz  griff. 


III.  s 

Wir  lassen  es  dahingestellt  sein,  ob  in  der  Entstehung  der  Vor- 
stellung von  einer  neben  dem  Koran  erfolgten  ungeschriebenen 
Offenbarung  der  Einfluß  der  jüdischen  Anschauung  von  einer 
außer  der  geschriebenen,  dem  Moses  von  Gott  geoffenbarten 
mündlichen  Thörä  anzunehmen  sei.  Ähnliche  Erscheinungen  10 
in  der  ältesten  Entwickelungsgeschichte  des  Islam  könnten  die  Zu- 
lassung dieser  Annahme  begründen,  die  man  jedoch  nicht  mit  voller 
Sicherheit  feststellen  kann.  Hingegen  ist  es  eine  Tatsache,  daß  in 
der  Zurückweisung  der  mit  göttlicher  Autorität  auftretenden  Hadlte, 
zumal  gegen  ihre  Niederschrift,  die  Gesetzesentwickelung  im  Juden-  ir» 
tum  als  warnendes  Beispiel  vorgehalten  wird.  Schon  Muhammed 
hatte  ja  (Sure  3,  72)  den  ahbär  den  Vorwurf  gemacht,  daß  sie 
„ihre  Zungen  winden  mit  kitäb , damit  ihr  es  als  zur  (göttlichen) 
Schrift  gehörig  betrachtet,  während  es  doch  nicht  dazu  gehört;  sie 
sagen  es  sei  von  Allah,  während  es  doch  nicht  von  Allah  kommt*.  20 
Diese  Anklage  wurde  nun  bestimmter  formuliert,  um  die  Islam- 
gläubigen von  der  Gelegenheit  zu  gleichem  Straucheln  abzuwenden. 
Äl-Zuhn  erzählt,  daß  ‘Omar  I die  Sunan  aufschreiben  wollte.  Da 
betete  er  einen  Monat  lang  zu  Gott  um  eine  heilsame  Eingebung 

(UUI  Eines  Tages  war  ihm  die  bestimmte  Entschließung  25 

klar  geworden.  Und  er  sagte:  Ich  erinnere  mich  eines  Volkes;  die 
schrieben  eine  Schrift;  ihr  wendeten  sie  sich  zu  und  verließen  das 
Buch  Gottes  (Ibn  Sa‘d  III,  I,  206,  5).  Wie  ein  Kommentar  zu 
diesem  Bericht  erscheint  folgende  Erzählung:  ‘Abdallah  b.  al-‘Alä 
wünscht  von  al-Käsim,  einem  Enkel  des  Chalifen  Abü  Bekr,  daß  so 
dieser  ihm  Hadlte  diktiere;  er  erhält  jedoch  von  ihm  folgenden  Be- 
scheid : Zur  Zeit  des  ‘Omar  b.  al-Chaftäb  vermehrte  sich  die  Zahl 
der  (niedergeschriebenen)  ahüdit ; da  forderte  ‘Omar  die  Leute  auf. 
daß  sie  ihm  solche  brächten;  als  er  die  Sachen  bei  sich  hatte, 

G ~ G - 

befahl  er  sie  zu  verbrennen;  dann  sagte  er:  vjljjCt  »LcUi"  öÜJL*  35 

„(Wollt  ihr  denn)  eine  Mischna  (die  arab.  Form  entspricht  dem 
aram.  tfrv^n)?),  wie  es  die  Mischna  der  Juden  ist?“.  (Der  Satz 
kann  auch  affirmativ  aufgefaßt  werden : dies  ist  wohl  M.  wie  usw.). 

So  hielt  al-Käsim  an  jenem  Tage  mich  (den  Berichterstatter)  zurück, 
Hadlt  zu  schreiben  (Ibn  Sa‘d  V,  140,  3).  In  einer  Tradition  des  »o 
‘Abdallah  ibn  ‘Arar  wird  unter  den  Vorzeichen  des  jüngsten  Tages 
(es  sind  gewöhnlich  schlechte  Dinge)  u.  a.  erwähnt,  „daß  die  Leute 
unter  einander  das  matnät  lesen  und  daß  es  niemand  ändert“: 
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^-^aj  La»  |y*J  J xcUJl  ^ 

o - 

und  als  man  ihn  fragte,  was  man  unter  äUi*  zu  verstehen  habe, 
sagte  er:  „was  man  außer  dem  Buch  Gottes  hat  niederschreiben  lassen* 

xiil  v— jIä5  jAt  Lä  (Nihaja  s.  v.  I,  13b).  Dies 

5 kann  sich  nur  auf  außerkoranische  Gesetzesschriften  beziehen,  wie  sie 
in  den  geschriebenen  Hadlten  dargeboten  werden;  eine  Erklärung, 
die  von  Abu  ‘Ubejda  freilich  abgelehnt  wird:  „Wie  sollte  auch  — 
sagt  er  — gerade  Ibn  ‘Amr  das  Hadit  mißbilligen,  da  er  ja  selbst 
einer  der  eifrigsten  Überlieferer  unter  den  Genossen  ist?*-).  Er 
io  bezieht  die  in  jenem  Spruch  ausgesprochene  Mißbilligung  auf  das 
bereitwillige  Aufnehmen  der  von  Juden  herrührenden  Be- 
lehrung (bjLüsJl  Aber  dies  wird  allgemein3 4) 

anerkannt,  daß  unter  äjjji  zu  verstehen  sei  ein  Buch,  das  «nach 
Moses  die  cihbär  der  Juden  in  ihrem  Kreise  ganz  eigenmächtig 

15  außer  dem  Gottesbuch  verfaßten“  Jsju  ^Las*! 

^ er9  u t* 

» JaII  (Nihäja  1.  c.) 5)  und , wie  im  Kämüs  noch  hinzugefügt  wird. 

_in  welchem  sie  erlaubten  und  verboten,  was  sie  wollten“ 

\ysL&  U I xas  (—  TA.  s.  v.  IX,  61  unten). 

20  Die  Identifizierung  dieses  üliix  mit  NrnrnTp  = geriet 

in  islamischen  Gelehrtenkreisen  bald  in  Vergessenheit,  da  jene  Hadit- 
Sprüche , wegen  ihres  dazu  ungeeigneten  unbequemen  Inhaltes,  iu 

t PO) 

1)  LA.  XVIII,  429  hat  hier  dio  La.  öLaaIIj  ^gAS  lyü 

(jb-Ü!  . 

- ’ > 

2)  LA.  1.  c.  v^äaJ^  xÄaaw»  xXjI 

3)  Vgl  Muh.  Stud.  II,  137. 

4)  Gauhari  bildet  eine  Ausnahme;  er  versteht  bLL*^  als  Gedichte  nach 

Art  der  persischen  deren  Verbreitung  wird  als  Vorzeichen  des  Welt- 

unterganges angekiindigt. 

5)  Abu  ‘Ubejda,  den  man  selbst  jüdischer  Abstammung  zieh  (Muh.  Stud. 

I,  203),  zitiert  diese  Erklärung  (LA.  1.  c.)  im  Namen  „eines  in  den  alten  Schrift0 

belesenen  Gelehrten , den  er  darüber  befragt  habe“ 

tplys*  Uiy:  Ob  JjSl 


Digitized  by  Google 


Goldziher,  Kämpfe  um  die  Stellung  des  Hadit  im  Islam.  867 

die  gangbaren  Sammlungen  keine  Aufnahme  fanden.  Zur  Benennung 
der  rabbinischen  Gesetzschriften  eignet  sich  die  islamische  Erudition 
die,  auch  bald  mißverstandene  und  auf  phantastische  Kreise  aus- 
gedehnte, Benennung  an1). 

Daneben  finden  wir  jedoch  im  4.  Jahrh.  d.  H.  auf  Grund  5 

* 

jüdischer  Information  ^0  oJL«)  die  Form 

bei  al-Nadlm2),  freilich  als  Titel  eines  der  dem  Moses  zu- 
gesehriebenen  kanonischen  Bücher  des  A.  T.  aufgeführt,  mit  der 
Definition : es  sei  ein  Buch , „aus  welchem  die  Juden  ihre  Fikh- 
Wissenschaft , ihre- Gesetze  und  Verordnungen  ableiten;  es  ist  ein  10 
großes  Buch  in  chaldäischer  und  hebräischer  Sprache“.  Seitdem 
im  6.  Jahrh.  der  jüdische  Renegat  Samau’al  b.  Ja\ijä  al- 
Magribl  (558)  in  seinem  Ifhäm  al-Jahüd  bestimmtere  An- 
gaben über  die  rabbinische  Literatur  zur  Verfügung  gestellt  hatte :}), 
eignet  sich  die  polemische  Literatur  des  Islam,  wie  es  scheint  aus  15 

jener  Quelle,  die  Kenntnis  der  Bedeutung  von  und  als 

der  außerkanonischen  Gesetzliteratur  der  Juden  an4).  Jedoch  die 
Verwirrung  mit  Bezug  auf  das  Wesen  der  Mischna  wird  auch  in 
späterer  Zeit  nicht  beseitigt.  Der  gelehrte  Makrlzi  (st.  845) 
spricht  von  der  ursprünglichen  als  einem  von  Mose  ge-  20 

schriebenen  Kommentar  zur  Thora,  von  dem  sich  jeder  Herrscher 
eine  Kopie  anfertigen  ließ  (vgl.  Deut.  17,  18)  5).  Nachdem  diese 
Kopien  verloren  gegangen  waren , schoben  Hillel  und  ^ammäj  in 
Tiberias  ein  neues  Mischnabuch  unter,  das  in  sechs  Teilen  das 

xäs  umfaßt;  geordnet  habe  es  (N^iLSn)  vom  Stamme  25 

David’s;  ein  Nachkomme  Hillel’s,  Namens  Jehüdä,  habe  das  un- 
vollkommene Werk  vervollständigt.  Es  enthalte  viele  Bestandteile 
aus  der  alten  Moses-Mischna,  mit  Zutaten  der  Späteren.  Dann  kam 
der  Talmud.  Der  Karäer  ‘Änän  habe  behauptet,  dem  unter  den 
Juden  anerkannten  Gesetzbuch  eine  authentische  Kopie  der  echten  30 

1)  Auch  vgl.  ZDMG.  58,  660. 

2)  Fihrist  I,  23,  2;  allerdings  ist  die  Form  aus  einer  Randkorrektur 

geschöpft;  der  Text  der  Handschrift  gibt  eine  korrupte  Form. 

3)  Text  bei  Schreiner,  Monatsschrift  f.  d.  Geschichte  d.  Judenth.  XLII 
(1898),  254. 

4)  z.  B.  in  dem  bald  zu  erwähnenden  polemischen  Werk  des  Ihn  Ka^jim 

m •* 

al-ÖauzijJa  126,  12  (^aJU) 

JUtJlo«*  ioL+iUS 

Jou  iJLa 3 (wörtlich  aus  Ifhäm  al-Jahud  1.  c.);  der  Text 

zuerst  mitgeteilt  in  Kobak's  Jeschurun  IX  (1873),  33.  37. 

5)  S.  ZDMG.  32,  368. 
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Mischna  des  Moses  entgegenzustellen;  dies  sei  das  Gesetzbuch  der 

Karäer1).  Die  im  Iladit  bewahrte  Form  vUuLa  als  Äquivalent  für 
Mischna  war  also  bald  außer  Gebrauch  gekommen.  Früher  hatte 
man  zu  demselben  (abseits  von  dem  koranischen  5-*— Jl)  auch 

5 den  Pluralis  gebildet.  Wir  verfügen  nach  Ibn  Kajjim  al- 

(iauzijja2)  über  folgendes  Zitat  aus  der  Hadltsammlung  des  Häldm 
al-Nlsäbürl  (wohl  aus  Da  läßt  man  den 

Juden  Zubejr  b.  Bä(ä  sprechen:  „Ich  schwöre  bei  der  Thora,  daß 
ich  seine  (des  Propheten)  Beschreibung  im  Buch  der  Thora  gelesen 
10  habe,  die  dem  Moses  geoffenbart  ward;  nicht  in  den  matärii  (also 
etwa:  den  späteren  Mischnabüchern),  die  wir  selbst  hervorgebracht 

haben“ : ^ »üyJI  J,  tJLsuo  Jö 

Es  sollte  hier  nur  dargelegt  werden,  daß  die  oben  erwähnten 
15  alten  Sprüche  angesichts  eines  schriftlich  festgelegten  Iladit  das 
Bedenken  zum  Ausdruck  bringen,  dasselbe  könnte  neben  dem  Koran 
zu  einer  Art  Mischna  werden,  d.  h.,  im  Sinne  der  Urheber  jener 


1)  MakrTzT,  ChitaJ  II,  475,  vgl.  de  Sacy,  Chrestoin.  ar.  I,  148  ff.,  II,  167  ff.  — Es 

darf  wohl  die  Gelegenheit  dazu  dienen,  hieran  einiges  über  die  allermodernsten 
Talmud-Informationen  in  der  arabischen  Literatur  nnzuscliließen.  Man  hat  itn 
neuen  Ägypten  das  Bedürfnis  vorausgesetzt,  eine  Übersetzung  der  Schriften 
Rohlings  und  anderer  ähnlicher  europäischer  Literatur  der  arabischen  ein- 
zuverleiben. Dor  Übersetzer  (aus  dem  Französischen)  yal  j J 

sJÜi  machte  daraus  das  Bändchen  OjJUJ!  Juiiyi  j,  (Kairo, 

Ma'ärif-Druckerei,  1890).  Ein  zeitgenössischer  ägyptischer  Jurist  Muliammed 

Hfifiz  Sabri  hat  oin  voluminöses  Work  unter  dem  Titel  OU.Läit 

J 

O^ÜUIU  (Kairo  1902)  veröffentlicht,  desson  Inhalt  eino  eingehende  Vergleichung 

des  alten  islamischen  und  modernen  ägyptischen  Gesetzes  mit  dem  rabbinischen 
Rechte  (inklusive  nachtalmudische  Codices  und  Kommentare)  bildet. 

2)  Hidäjat  al-hajärä  min  al-Jabüd  wal-Nasärä  (ed.  al-Na‘asäni  al-HalabT, 

Kairo  1323)  18,  4.  Ich  bemerke  gelegentlich,  daß  eine  der  Quellen  des  Ver- 
fassers dieses  Buches  für  die  zitierten  Bibelboweiso  eine  Schrift  des  Ibn  Kutejba 
ist  (65,  10;  76,  16),  wahrscheinlich  dieselbe,  aus  der  Brockelmann,  Beiträge  z. 
semit.Sprachwiss.III,  46  ff.  XXI — XXIII  auf  Grund  des  Kitäb  al-wafä  des  Ibn 
al-öauzT  Excerpte  gesammelt  hat.  Die  Frage,  welchem  Werk  des  Ibn  Kut 
jene  Zitate  angehören  (Brockelmann  1.  c.  16,  unten),  erledigt  sich  vielleicht 
dadurch,  daß  Ibn  Kajjim  al-Gauzijjja  hier  (96,  6)  für  Dinge,  die  demselben  Zu- 
sammenhang angehören,  als  Quelle  ein  Lj'JCÜ  des  Ibn  Kut.  nennt. 
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Sprüche,  zu  einer  mit  göttlicher  Autorität  ausgerüsteten  außer- 
koranischen  (xJUi  Gesetzschrift.  Dafür  seien  jene 

Mitteilungen  zu  wenig  beglaubigt. 

IV. 

Solche  Bedenken  waren  bald  überwunden.  In  verschiedenen  r» 
Formen  hat  sich  die  Orthodoxie  in  der  hohen  Bewertung  des  IJadit 
vereinigt.  Es  ist  bereits  früher1)  gezeigt  worden,  wie  im  2.  und 

3.  Jahrh.  d.  H.  in  den  Kreisen  der  Theologen  des  Islam  die  These 
von  der  Gleichwertigkeit  des  Koran  mit  der  Tradition  sich  all- 
mählich festigt,  so  sehr,  daß  man  gegebenen  Falles  selbst  die  Mög-  io 
lichkeit  der  Abrogierung  eines  Korangesetzes  durch  die  Sunna 
zugab.  Beide  seien  göttliche  Offenbarungen. 

Hier  möchte  ich  frühere  Darstellungen  vervollständigen  durch 
den  Hinweis  auf  die  für  die  These  der  zweifachen  Offenbarung 
zumeist  angewandten  Schriftbe weise  der  Theologen  des  Islam.  Dies  15 
bietet  zugleich  einen  Beitrag  zur  Kenntnis  der  hermeneutischen 
Methoden  der  islamischen  Exegeten.  In  der  Schule  des  Hasan 
a 1 - B a s r I scheint  man  sich  um  die  Herstellung  solcher  Beweise 
eifrig  bemüht  zu  haben.  Auf  ein  hervorragendes  Mitglied  dieser 
Schule,  den  basrischen  Theologen  Katäda  (st.  117  oder  118),  wird  so 
die  an  die  talmudische  Auslegung  ähnlicher  Schriftstellen  erinnernde 

~ G J O > O 

Benutzung  von  Sure  33,  34  zurückgeführt2 *)  £ ^Jbü 

jüuJi}  *JJt  olA  ^ ijjo:  die  Frauen 

des  Propheten  werden  ermahnt,  sich  zu  erinnern  dessen,  was  in 
ihren  Wohnungen  „von  den  Zeichen  Gottes  und  der  Weisheit“  25 
vorgetragen  wird;  die  Zeichen  seien  der  Koran,  die  Weisheit 
sei  die  Sunna.  Damit  ist  ein  Schriftbeweis,  eine  göttliche  Be- 
glaubigung für  die  Gleichwertigkeit  dieser  beiden  Elemente  der 
Offenbarung  gewonnen.  Man  wird  natürlich  nicht  übersehen  haben, 
daß  der  spezielle  Anlaß  dieser  Koranstelle  sich  wenig  für  die  30 
Generalisation  derselben  auf  ein  großes  Prinzip  eignet.  Darum  hat 
man  zur  selben  Zeit  auf  demselben  Weg  nach  geeigneten  Stützen 
gesucht.  Muhammed  sagt  von  sich  (2,  146;  vgl.  v.  123;  3,  158; 

4,  57;  62,  2):  er  sei  ein  Prophet  aus  ihrer  Mitte  von  Gott  gesandt 

(»X+Ixj»  „der  euch  lehrt  das  Buch  und  die  Weis-  35 

heit“;  „auf  den  Gott  herabgesandt  hat  das  Buch  und  die  Weis- 
heit* (4,113).  In  dem  Doppelausdrucke  Buch  und  Weisheit, 
die  Gott  dem  Propheten  offenbarte,  sei  die  gleichwertige  göttliche 


1)  Muh.  Studien,  II,  20  ff. 

2)  Bei  Ihn  ‘Abdalbarr  al-Namarl,  (>5mi4  bajäSn  al-‘ilm  15  in  verschiedenen 

auf  Katäda  zurückführenden  Versionen. 
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Autorität  und  der  gleiche  göttliche  Ursprung  der  Sunna  (dies  ist- 
die  hikma ) neben  dem  Buch  ausgesprochen.  Freilich  denken  die 
Urheber  dieser  Deutung1)  nicht  daran,  daß  die  Kombination  von 
und  im  Koran  eine  formelhafte  Phrase  ist,  die  nicht 

5 ausschließlich  von  der  dem  Muhammed  gewährten  Offenbarung  an- 
gewandt , sondern  auch  bei  der  Belehrung  früherer  Propheten  und 
Völker  (3,  43;  4.  110  — Jesus  — 3,  75;  6,  89;  45,  15,  an  beiden 

letzteren  Stellen  vjÜJÜI)  gebraucht  wird2). 

Mit  der  feineren  Entwickelung  der  theologischen  Spekulation 
io  sind  noch  andere  Begründungen  an  den  Tag  getreten , in  welchen 
die  Sunna  wohl  mit  dem  Koran  auf  eine  Würdigkeitsstufe  gestellt 
aber  dennoch  nicht  als  Objekt  verbaler  Offenbarung  dar- 
gestellt wird.  Im  Koran  selbst  sei  alles  Gesetz  inbegriffen 


(6,  38  ^ 'wi'jcKJ!  Ubj  La)  und  klargelegt  (16,  91  ULuj 

m •» 

15  JJÜ)  entweder  in  offenbarer  (^Jb»  ^Lu)  oder  in  lateuter 

w»  f 

Weise  (^Äi>  ^Lo).  Das  Sunnagesetz  sei  implicite  (uUä>)  ko 
Korantext  enthalten;  es  sei  dem  Propheten  überlassen  worden,  das- 


selbe im  speziellen  zu  entwickeln3 4)  (mit  Berufung  auf  16.  4t> 


20  Unter  allen  solchen  Beweisführungen  hat  die  Herleitung  der 
Theorie  von  der  Doppeloffenbarung  aus  dem  Dualismus  vod 
Kitäb  und  Hikma  die  meiste  Anerkennung  gefunden.  Es  ist  leicht 
zu  begreifen , daß  die  Bemühung , für  die  göttliche  Autorität  der 
Tradition  einen  Koranbeweis  zu  finden , sich  besonders  in  jenen 
25  Kreisen  kundgibt,  die  in  der  theologischen  Deduktion  auf  das 
Hadlt,  neben  dem  Koran  das  schwerste  Gewicht  legen  und  die  Zu- 
lässigkeit  des  raj  möglichst  herabdrücken,  wenn  auch  nicht  immer 
und  in  jeder  Gestalt  zurückweisen.  Diesen  mußte  es  besonders 
darauf  ankommen,  gegenüber  den  Ra'j-Leuten  — die  dem  Hadi! 
30  zuweilen  ganz  un  verholen  eine  recht  tiefe  Stelle  an  weisen  — *)• 
die  Bedeutung  des  Hadlt  zu  erhöhen:  sie  schritten  bis  zur  Aner- 


1)  Sie  wird  auf  Hasan  (al-Basr!)  selbst  zurückgeführt , aber  ohne 
Isnäd;  bloß 

2)  iUXÜ-  auch  in  anderer  Kombination:  David  erhält 


2,  252. 

3)  lT5  (ed.  Wüstenf.  J^ÄJ)  JuuOÄJ  C,UL 

4)  Bei  Nawawi,  Tahriib  711,  12  von  al-ChatfäbT  al-Bustl  (s.  über 
Chiz.  adab  1,  282). 

5)  S.  meine  Introduction  zu  Ibn  Tiimart  25  f. 


! 
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kennung  des  göttlichen  Ursprungs  desselben  vor  und  suchten  die 
Wahrheit  dieses  Glaubens  aus  dem  Gotteswort  selbst  zu  erweisen. 
Katäda  selbst  war  ein  Feind  des  raj ; vierzig  Jahre  lang  habe 
er  sich  davon  völlig  freigehalten 1).  Abu  ‘Omar  Jüsuf  ibn 
‘Abdalbarr  al-Namarl  aus  Cordova  (st.  463  d.  H.),  der  in 
seinem  wichtigen  Werk,  das  ich  hier  benutzt  habe,  der  Darlegung 
der  Schriftbeweise  ein  eigenes  Kapitel  widmet,  ist  Zähirit2);  in 
dogmatischen  Fragen  bewegt  er  sich  sogar  auf  der  Linie  der  Han- 
baliten;  er  wird  von  letzteren  wenigstens  in  der  von  den  Parteien 
vielumstrittenen  Frage  der  (daß  man  das  göttliche  Wesen  in 

örtlicher  Richtung  lokalisieren  könne)  als  Autorität  für  ihre  Lehre 
angeführt  und  deshalb  von  den  andersgesinnten  Landsleuten  im 
Maghrib  heftig  angegriffen3).  In  späterer  Zeit  ist  es  der  Hanbalit 
Abu  ‘Abdallah  ibn  Kajjim  al-Gauzijja  (st.  751  d.  H.),  Schüler 
und  Anhänger  des  ihm  auch  in  dieser  Frage  vorleuchtenden  Takl 
al-dln  ibn  Tejmijja4),  der,  mit  Anlehnung  an  den  Parallelismus 
von  Kitäb  und  Ilikma,  geradezu  das  Wort  „zwei  Offenbarungen*“ 
ausspricht.  Um  den  dogmatisch  verpflichtenden  Charakter  des 
Glaubens  an  die  im  Koran  nicht  erwähnte  eschatologiscbe  Vor- 
stellung von  der  Grabesquälung  ( utAc),  die  nur  im  Hadit 

dokumentiert  ist , zu  erweisen , muß  er  auf  den  Religionswert  des 
letzteren  eingehen  und  er  schließt  seine  Darstellung  von  den  zwei 
Offenbarungen:  „Dies  ist  eine  Grundlehre,  in  der  alle  rechtgläubigen 
Muslime  übereinstimmen,  und  die  nur  solche  leugnen,  die  nicht  zu 
den  Muslimen  gezählt  werden  können.  Der  Prophet  hat  gesagt  : 


1)  NawawT,  Tahdib  510,  11  sagt  er:  iLÄ**  ciAi  Irf*. 

2)  Zähmten  171. 

3)  Vgl.  bei  Subki,  TabakSt  al-Säfi‘ijja  V,  205:  ^i\  Lo 

jU-C  iAä:  ^ 

^r!j  ^ ^ xiUl!  (JjJ 

4)  Dieser  verfaßte  einen  Traktat  unter  dem  Titel  i --y-x* 

1 qJAJI  i ÜJLA  (gedruckt  Kairo  (Mu’ujjad- 

Druckerei)  1318  und  nochmals  (Sarkijja-Druckerei)  1323],  in  welchem  dieso 
Fragen  gestreift  sind.  Auch  in  die  yS* Jl  (Kairo  1324, 

2 Ihle.)  von  I.  T.  ist  dieser  Traktat  (I,  180 — 217)  aufgenommen. 


5 
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Es  ist  rair  das  Buch  gegeben  worden  jJlivo. , und  daneben  noch 
etwas,  was  ihm  gleich  ist1)*. 

Er  beansprucht  also  für  die  Anschauung  von  der  Doppel* 
Offenbarung  das  iymä*  al-umma.  Jedoch  die  oben  angeführten 
5 Berichte  über  die  strenge  Ablehnung  einer  dem  jüdischen  matnät 
ähnlichen  außerkoranischen  Gesetzquelle  im  Islam  konnten  zeigen, 
daß  man  auf  früheren  Stufen  der  Entwickelung  des  Islam  noch 
weit  entfernt  war,  eine  solche  Anschauung  allenthalben  zu  billigen. 


W # v ^ 

1)  Kitfib  al-rüli  (Haidaräbäd  1318)  120:  \j 

1*^x5  Uj  U^i  »o’wac  j 

sJCäj  bij  (JVJ  XaJLc  OÜU/0  J-ot  1ÄP jUX*-» 

m 

l r-tJ  er* 
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Die  Mitte  der  Thora. 

Eine  Abwehr. 

Von 

R.  Kittel. 

E.  Nestle  hat  es  für  richtig  gehalten , die  von  mir  besorgte 
Biblia  Hebraica  in  zwei  verschiedenen  Zeitschriften  deshalb  der 
„ unbegreiflichen  Verschlimmbesserung“  zu  bezichtigen,  weil  sie  zu 
Lev.  10, 16  von  der  masoretiscben  Bemerkung,  daß  hier  das  „mittelste“ 
(so!)  Wort  der  Thora  zu  finden  sei,  absieht,  nämlich  zuerst  im  Theol.  5 
Literaturblatt  1906,  No.  6 (Sp.  66)  und  darauf  nochmals  in  der 
Zeitschrift  für  Alttest.  Wissensch.  1906,  S.  288  f.  Am  letzteren 
Ort  ruft  er  mit  Emphase  aus:  „Die  Figura  etymologica  (nämlich 

is“Vn)  ist  an  dieser  Stelle  durch  den  Zusammenhang  durchaus 
nicht  gefordert,  ja  der  Infinitivus  absolutus  fällt  sogar  auf,  io 
könnte  wenigstens  ganz  gut  fehlen.  Ich  würde  also  schließen,  daß 
um  der  Mitte  willen  das  Wort  verdoppelt  wurde.  Aber  nun  ist 
die  Doppelsetzung  schon  durch  die  Septuaginta  bezeugt.  Ist  also 
die  Zählung  der  Buchstaben1)  oder  wenigstens  der  Wörter  in  der 
Thora  schon  so  alt?  Man  sieht,  welche  religionsgeschichtlichen  15 
Fragen  an  einer  einzigen  masoretiscben  Notiz  hängen  . . . Und  das  soll 
ich  nicht  eine  unbegreifliche  Verschlimmbesserung  nennen  dürfen!“2) 

Ich  muß  gestehen,  daß  ich  bisher  Besseres  zu  tun  hatte,  als 
solchen  Kleinigkeiten,  selbst  wenn  sie  zu  großen  „religionsgeschicht- 
lichen Fragen“  aufgebauscht  werden,  nachzugehen.  Aber  gelegentlich  20 
reizte  es  mich  doch,  dem  Funde  Nestle's  näher  zu  treten.  Da  ergibt 
sich,  soweit  ich  sehe,  folgendes. 

1.  Daß  der  Infinitivus  absolutus  hier  irgendwie  auffiele,  ist 
nach  meiner  Kenntnis  der  hebräischen  Grammatik  nicht  richtig.  Das 
einfache  hieße:  „er  fragte  nach“,  genau  wie  in  Gen.  2, 16  brxri  25 
hieße:  „du  magst  essen“,  oder  in  Gen.  2,  17  nTOP  „du  mußt  sterben*. 
Steht  der  Inf.  abs.,  so  will  der  Verfasser  eben  das  stärkere,  nach- 
drücklichere „er  fragte  genau  nach“  zum  Ausdruck  bringen,  wie 

1)  Um  sie  handelt  es  sich  freilich  hier  gar  nicht. 

2)  Bezieht  sich  anf  die  schon  im  Theol.  Litbl.  a.  a.  O.  ohne  nähere  Be- 
gründung gebrauchte  Anwendung  desselben  Ausdrucks. 
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dort  das  nachdrücklichere  „du  magst  immerhin  essen“  oder  „du 
mußt  zuversichtlich  sterben“.  Gefordert,  um  mit  Nestle  zu  reden, 
ist  der  Inf.  abs.  hier  so  wenig  wie  dort  — aber  ich  kann  doch 
wirklich  nichts  dafür,  daß  es  einmal  so  hebräischer  Sprach- 
& gebrauch  ist. 

Damit  fällt  aber  der  ganze  von  Nestle  auf  diese  Notiz  gebaute 
Schluß;  um  eine  „religionsgeschichtliche“  Frage  handelt  es  sich 
überhaupt  hier  nicht,  sondern  um  eine  einfache  masoretische  Schrulle. 
Es  gibt  Leute,  die  allen  Ernstes  tadelten,  daß  ich  zu  viel  des 
10  inasoretischen  Beiwerks  aufnahm,  während  mir  Nestle  das  zu  wenig 
Aufgenommene  vorwirft  — vielleicht  darf  ich  daraus  den  Schluß 
ziehen,  daß  ich  auf  dem  rechten  Wege  bin. 

2.  Die  Masora  sucht  in  Lev.  11,  42  den  mittleren  Buchstaben 
der  Thora,  in  Lev.  10,  16  das  mittlere  Wort  und  bei  Lev.  8,  7/8 
in  den  mittleren  Vers.  Der  Talmud  (Kidduschin  30 a)  sagt1): 

nbanm  mn^n  bis  *p»*n  ©m  o*n  min  nco  b©  nrms  b©  vsn 
D'piCDn  b©. 

Daraus  geht  hervor,  daß  der  Talmud  die  Mitte  der  Thora  den 
Versen  nach  au  ganz  anderer  Stelle  sucht  als  die  Masora,  nämlich 
20  bei  Lev.  13,  33.  Natürlich  hat  das  auch  irgend  einen  Grund:  man 
wird  damals  die  Verse  anders  abgeteilt  haben  als  zur  Zeit  der 
Masora.  Aber  man  sieht  daraus,  wie  wenig  Verlaß  auf  solche  An- 
gaben ist  und  wie  wenig  Grund  dazu  vorliegt,  an  sie  große  „religions- 
geschichtliche Fragen“  anzuhängen. 

2»  3.  Über  das  Alter  der  Wortzählung  sagt  uns  Septuaginta 

gar  nichts.  Sie  übersetzt  die  beiden  ©**n  ©-n  mechanisch  nach 
und  beweist  damit  nur,  daß  zu  ihrer  Zeit  — weil  wohl  immer  — 
die  beiden  Worte  schon  im  Texte  standen.  Haben  sie  hier  ihre 
gute  Stelle,  so  hängen  auch  von  dieser  Seite  aus  alle  auf  die  Ver- 
so doppelung  gebauten  Schlüsse  Nestle's  in  der  Luft.  Es  kann  keine 
Rede  davon  sein , daß  die  Verdoppelung  um  der  Zählung  willen 
erfolgt  sei. 

1)  Woran  mich  I.  I.  Kahau  erinnert. 
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XXVII,  21.  XXVIII,  14.  XXX, 
4.  17. 

s.  I TtT  I I 

^Tt^f  IX,  30.  32.  33.  XVI,  25. 
XXVI,  1.  9.  XXVIII,  9.  22. 
XXX,  3.  18.  XXXII,  32.  36. 

s.  etc. 

Ufmmi  vii,  49.  xxxi,  ioi. 

IV,  7. 
j fw  XXVI,  13. 

I %tt:  XXXII,  4. 

,*fhi  XXXI,  15. 

s.  I Vgl.  I 

^ I 


XVI,  15.  23.  XIX,  12.  15. 
XXIII,  19.  XXV,  10.  XXXI, 
67  80. 

^Tfl  II,  12.  XXI,  8.  XXII,  2.  5. 
13.  XXVI,  19.  XXVIII,  6. 

s.  u.  ä.  I «TTir^  l 

I 1 I fiW[  1 

v,  3. 

^ IV,  17. 

^ V,  11.  XII,  7. 

vii,  12. 

IX,  33.  XIII,  21.  XVIII, 
13.  15.  XXVIII,  14. 

VII,  51.  IX,  1.21.  22.  23. 


III,  12.  XXXI,  84. 

JRt^X,  24. 26.  XIII,  23.  XXIII,  1. 

s.  i i ^rrfri  i 

sftfaTT  i vtt  i i wm- 
tpe r i i 

XXIV,  4.  XXXI,  22. 

3Tf*T  XXI,  7.  XXIII,  15. 

! XV,  1—4.  6.  7.  9—14.  17. 

18.  20—24. 

| s.  I 

1,13.16.  XXII,  17.  XXIX,  15. 
s.  etc. 

5RJS  X,  15.  XVIII,  16.  XX  VIT, 
5.  24. 

s.  fvg  I 


I 
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wr*  X,  13.  XIII,  23.  XVI,  9. 

21.  XIX,  1.  XXIII,  20.  XXIV, 
24.  XXVI,  2.  7. 13.  XXVII,  5. 
7.  13.  XXVIII.  2.  5.  16—20. 

XXIX,  9.  21. 

s.  snnx  etc. 

x,  16.  xx,  8.  xxvii,  8. 

s.  ;*rr3  i 

XI,  21.  XVII,  22. 

s.  W*T  etc. 

I,  7.  17.  IV,  2.  6.  IX,  14. 
18.  19.  XU,  3.  XV.  20.  XVIII, 

13.  XX,  10.  XXI,  6.  8.  11. 
XXII.  13.  XXVI,  8.  XXVIII, 
2.  16.  19.  21.  XXIX,  10.  13. 

XXX,  6.  14. 

s.  V5p*T5T  etc. 

snn  I,  17.  X,  10.  XI,  14.  XII, 

24.  XIII,  15.  XV,  26.  XVI,  5. 
9.  XX,  25.  XXIII,  24.  XXIV, 

25.  XXV,  1.  15.  XXVI,  2. 
XXX,  16.  XXXI,  50.  XXXII, 

14.  27.  30.  32. 

s.  etc. 

W XVIII,  1. 
s.  etc. 

«W«  X,  12.  XIV,  13.  17.  18. 
X,  20.  23. 

«m  n,  18. 

XXIX,  25. 

snsmrtr  ix,  3. 

X,  18.  XI,  5.  6.  8.  20.  21. 

22.  xm,  7.  9.  18. 

s.  etc. 


*TT  X,  3.  9.  13.  XI,  1.  3.  4.  7. 
9.10.12.13.15—19.23.  XII, 
24.  25.  Xm,  6.  10.  15.  XV, 

11.  XVI,  6.  9.  24.  XXVI,  2. 
13.  XXVII,  13. 

s.  etc. 

**  XXX,  2.  4.  8.  9. 10. 14—17. 

20.  22. 

s.  ^9  etc.  Vgl.  ^rf*- 
etc. 

WTfH^I  XXX,  1.  17. 
s.  etc. 

SHSPr  (Mund)  XXIV, 4.  XXXI, 22. 

WTfa  111,1.  X,10.  XII,  25.  XXV, 

12.  XXVIII,  9. 

s.  I 

VII,  40. 

fanT  VII,  19.  37.  XU,  23.  XVI, 

15.  XIX,  1.  7.  24.  28.  XXII, 
21.  XXVI,  21.  XXVII,  16.  23. 
XXVIII,  15.  XXIX,  28.  XXXI, 
48.  73.75.  80.87.91.110.113. 
XXXII,  2.  19.  28.  31. 

fapnrö  I,  14.  XXVIII,  2. 

s.  i 

fawro  vii,  9.  vra,  li. 

j 

fsnurmrren  vii,  is. 

ftnnrf*  i,  21.  xvi,  l.  xxvi, 

20.  21.  XXVII,  25.  xxvm, 

21.  XXXI,  117. 

fainfnflifl  XI,  24.  xni,  21.  24. 
XIX.  2.  11. 

fspnjjpi  XXXI,  89.  95. 
fsprnn  xix,  24. 
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fWTTO  VII,  19.  XVI,  25. 
XXVII,  16. 

froro:  xvi,  21. 

(totoei  vn,  3i.  xxx,  4. 19. 
XXXII,  12. 

fareirre*!  xm,  8. 

xxxi,  108. 

s.  Shnr*  i i 

i 

frontf*  vn,  36. 

fTOTvrr  XXII,  21. 

f^r^rr:  vn,  2.  n.  vm,  6.  xn, 

23.  XXXI,  48.  72.  75.  80.  87. 

9i.  iio.  xxxn,  2. 

vn.  8.  28. 52.  vm,  21. 

XVI,  6.  XXVIII,  18.  XXX,  22. 
XXXII,  1.  21. 

vn,  8. 

VII,  28. 

XXXI,  112.  113. 

114. 


! IV,  11.  13.  15.  V,  15.  VII, 
4.  18.  19.  29.  30.  VIII,  2.  6. 

11.  IX,  4.  9.  14.  XI,  6.  XII, 

12.  XIV,  16.  22.  24.  25.  28. 
XV,  9.  XVI,  4.  5.  7.  9—16. 
18—23.25.  XIX,  12.  XXII,  2. 
5.7.14.  XXIII,  15.  XXVI,  12. 
xxvm,  7.  16.  XXIX,  9. 
XXXI,  33.  65.  66.  70.  71.  79. 
XXXII,  31. 

sffa  (TO  I TO  I totott) 

IX,  4. 

s.  etc. 

ix,  6.  xxi,  8.  xxii, 

2.  5.  XXVIII,  6.  7. 
s.  TOT  etc. 


sftan;  xvii,  13. 

XVI,  23. 

! afcrefarc  i,  7. 
^fanrnpi  xxv,  10. 

XXI,  1. 

•f^rtv  ix,  14. 


s.  TOT  etc. 


W^TOtü  XXX,  22. 

f^r^r:  vm,  l.  ix,  15. 18. 19. 
xix,  2. 12.  xxvm,  18.  xxxi, 
101.  112.  116. 

föifolTOT  VII,  36. 


XVI,  8.  XXVIII,  16. 
XXXII,  31. 

sftfro  X,  18. 19.  22.  XII,  1.  22. 
23.  XIII,  3.  5.  6.  14.  XXV,  8. 

s.  wto:  I 


Wton:  ix,  20. 

fWfim.  V,  13.  VII,  25.  47. 

XII,  26.  XXVII,  1.  2. 
XXXI,  1.  43.  63.  96. 

XII,  26. 

VII,  1.  30.  IX,  1.  3. 
XXXI,  60. 


XIX,  3. 

xxvm,  16. 

VII,  36.  — s.  fTOTO’l  I 
SroV*  I,  21.  XVI,  18. 

TO:  XII,  12.  XIII,  23. 

XIX,  24. 
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VII,  29. 

xvi,  8. 

xxxi,  ii3.  ii4. 

s.  i 

t^TT:  IX,  5. 

XXXI, 114.115.  XXXII,  29. 
XII,  25. 

VII,  24. 

XXXI,  114. 
s.  fcnrron  i 
VII,  22. 

XXXI,  66.  67. 

fSrcr  xxxii,  so. 

TTffT  XIX,  8. 

trR  i,  19.  20.  ii,  13.  in,  i. 

IV,  15.  VII,  51.  vni,  1.  2.  4. 

5.  7—23.  25—27.  29.  30.  IX, 
1.23.33.  XVI, 2. 16.25.  XVUI,  ' 
9.  11.  XIX,  21.  XXI,  19.  : 
XXVIII,  9.  22.  XXX,  1.  4.  17.  | 
18.21.  XXXI,  117.  XXXII,  42.  | 

TJTf^rn  VIII,  6.  28. 

SlftfTT  (?)  XIX,  8. 

VII,  42. 

XXI,  22.  23. 

<Tt*  I,  21.  IV,  20.  V,  9.  13.  20. 
VII,  1.  6.  7.  8.  9.  11.  20.  25. 
26.  28.  30.36.51.  VIII,  1.11. 
15.  24.  IX,  3.  XIII.  1.2.  XVI, 

8.  12.  17.  18.  19.  25.  XVIII, 

7.  22.  24.  XIX,  21.  XX,  25.  ! 


XXI,  23.  XXIV,  25.  XXV,  21. 
XXVI,  6.  16.  18.  20.  XXVII, 
23.  XXVIII,  18.  21.  XXIX,  4. 
15.  28.  XXXI,  36.  65.  70. 

! XXXII,  31. 

s.  I ÜWJp*  | 

7PTO  I,  18.  V,  19.  X,  4.  7.  XIII. 

11.  13.  XIX,  5. 

s.  (Sohn)  etc. 

<T*J  I,  7.  13.  17.  X,  10.  XIII,  7. 
20.  XVI,  16.  23.  XXI,  2. 
XXVII,  9. 

i 

s.  etc. 

agäu  xxxii,  7. 

xv,  io. 

xxxii,  7. 

"TO  n 7. 

xvi,  20. 

s.  etc. 

TPmci;  x,  4.  10.  XII,  1.  5.  6, 
XIII,  2.  6.  XV,  12.  25.  XVII, 

12.  XXVI,  9.  XXVIII,  13. 

7r*m*r  xxvii,  h. 

I,  17. 

X,  16. 

*•0^  XXVII,  26. 

s.  etc. 

TT^T  XVIII,  7.  XXVI,  1. 

1RJ  II,  2.  7.  III,  1.  16.  IV,  2. 
V,  17.  VI,  4.  VII,  10.  17.  40. 
49.  VIII,  6.  18.  25.  28.  IX,  33. 
X,  26.  XI,  22.  24.  XII,  10.  12. 
23.  26.  XIII,  3.  4.  5.  7.  23. 
XVI,  15.  XIX,  6.  14.  XX,  13. 
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17.  XXI,  9.  XXIII,  21.  25. 
XXIV,  21,  XXVII,  2.  15.  18. 
23. 26.  XXVIII,  14.  (Definition) 
XXIX,  25.  XXXII,  1.  2.  4.  5. 
7.8.15—22.24.25—31.38.40.  | 

VII,  3. 

aätaa  XXVII,  15.21.22.  XXXII, 

8.  11.  13. 

TW  VIII,  10.  XIV,  1.  XVI,  1. 
XXXI,  107.  XXXII,  1.  15. 

s.  TTTTO  I fafaT  I WSfT  I 

XI,  12.  XIII,  17.  XVI,  11. 
s.  a^aT  etc. 

TrrciV,15.XVIlI,12.23.XXX,17. 
7TWB  XXXII,  18.  — s.  TW  etc. 

XXXI,  51. 
araaa  xxxi,  4i. 

(K  1 

fafaaT  v,i7.  xvi, n.  xxxi,57. 
fafaa  i,  l.  20.  — s.  aa:  etc. 

ta^urfa  in,  12. 

s.  ^Sfa  1 a^aiata  1 

vi,  11.  XXX,  2—6.  19. 22. 
aHwa:  vii,  39. 
fft*fafa  xii,  8. 

aVaTfaftai  11, 18.  xxx,  3. 6. 19. 

s.  afa^a  etc. 

afe  xix,  1. 

s.  a^  1 1 arfta  1 

äa^;  1 1 

<jfa  1,  3.  6.  IV,  3.  17.  v,  15. 

<ja  XIII.  24. 

<pnn  iv,  3.  5.  xi,  7. 10. 11.13. 


17.  23.  XIII,  21.  24.  XVI,  10. 
XVIII,  11.  XXVI,  13.  XXXI, 
28.  38.  XXXII,  5. 

araPrf^  xxxi,  82. 

XXVIII,  15  (Definition), 
aa  IX,  4.  XXI,  6. 8.  XXXI,  7. 33. 
aaarraai  xxxi,  3. 

s.  a^ara  etc. 

XXXI,  4. 
s.  arf^cR  etc. 

aaaaa  xix,  11. 
faato  vn,  12. 

fa^aa  XXVI,  14. 

arfafara  v,  1. 

XIX,  14. 

s.  ^ra  1 *^a  1 a^a  1 

xix,  12. 

II,  18.  III,  8.  VII,  10.  40. 
VIII,  25.  IX,  33.  XVI,  14. 
XIX,  6.  XXI,  19.  XXII,  8. 
XXIII,  21.  XXVIII,  20.  XXIX, 
25.  XXXII,  41. 

aar  11,  15.  18.  iii,  8.  v,  17. 

VII,  10.  38. 40.  VIII,  18.  XVII, 
20.  XIX,  7.  XXI,  3.  19.  XXII, 
8.  XXIII,  21.  XXVII,  5.  10. 
18.  26. 

s.  aa«o*Mi  etc. 

^faaaa  XIV,  28. 

XIX,  9.  XXXII,  31. 
s.  afaaia  etc. 

1 ^!$a  VII,  25.  27.  35.  37.  38.  39. 
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46.  47.  51.  52.  IX,  1.  23.  33. 
XII,  10.  XVI,  25.  XXIX.  25. 
XXX,  4.  17.  XXXI,  72. 

s.  ff®  I 

^lbrai  »rar  xxxi,  101. 

XXXI,  72. 

XII,  17. 

(=^Trrwr:)  xxni,  1 1. 
vm,  2i. 

^TTJ  XIX,  1.  2.  15.  22. 


10.  11.  15.  18.  19.  21.22.24. 
XVII,  7.  XVIII,  5.  9. 11.  XIX, 
3.  5.  9.  17.21.  XX,  10.15.16. 
XXI,  3.  15.  16.  26.  XXII.  6. 1. 

11.  XXIII,  11.  17.  19.  24. 
XXIV,  3.  21.  24.  XXV,  1.5. 6. 
9.10.11.20.  XXVI,  2.  8.12. 
XXVIII,  5.  19.  XXIX,  27.  28 
XXXI,  1 3. 1 9. 60. 64. 66.  XXXII. 
2.  15.  18.  22.  26.  30. 

s.  '*PpI  etc. 

XXVI,  19. 


II,  18.  VI,  23.  VII,  16. 
VIII,  18.  XIX,  1.  3.  4.  5.  7.  8. 
13.  16.  17.  19.  21.  22.  24. 
XXVIII,  20.  XXXI,  109. 

s.  etc. 

»rar  xxxi,  99. 

MJ ’•  I,  8.  — s.  etc. 

^TfRiT  XXIV,  14. 

s.  vjpn  etc.  und 

»rrtf-  i 

f<f*44,Ol  XXXI,  31.  43. 

XXXI,  92. 

XXXI,  77. 

s.  | | 

I,  17. 


ffTTI  VI,  11.  XIII,  6.  XVI,  28. 
XX,  17.  XXI,  7.  XXVI,  2. 
XXVII,  23.  26.  XXVIII,  1. 

8.  etc. 

I XX,  1.  14.  16.  XXI.  I. 

XXV,  4. 

s.  fliqurffl  etc. 

XVII,  1.  2.  5.  6.  7.  10.  II. 

I 14.  16.  17.  18.  20.  21.  24. 

s.  i wru  i «w  i 

VII,  20. 

5%  XXVIII,  17. 

s.  <^tRT  I 

! fTUU  VII,  15.  24.  25.  34.  36.38. 
XX,  20.  XXV,  12.  XXV  11,3. 
5.  XXVIII,  21.  XXXII,  21. 


?ra  I,  2.  4.  7.  8.  11.  12.  14.  16. 
17.  II,  6. 15.20.  111,8.11—14. 
IV,  13.  18.  V,  1.  11.  VI,  16. 
21.  24.  VII,  23.  24.  27.  29. 
VIII,  8.  21.  IX,  29.  X,  11. 16. 
25.  XI.  2. 14.  XII,  1.  25.  XIII, 
2.  XIV,  3.  4.  10.  12.  28.  81. 
XV,  13.  20.  22.  26.  XVI,  6.  9. 


ffWI  VI,  19. 

jft  xvi,  i6.  xix,  li.  xx,  n 

XXIII,  21.  XXVII, 21.  XXVIII. 
22.  XXXI,  65.  68. 

s.  I 

XIX,  10.  — s.  ^tT  etc. 
VII,  42.  XII,  19.  XVI,  23. 
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XVIII,  22.  XXVI,  5—13. 
18—20. 

^ffffT  vii,  3. 

^ffff  XXV,  6. 

s.  ffPJ  I fff  I 

XXXII,  37. 

<I(fWff  XXXI,  (85.  38.)  43 
xxxi,  93. 

XXXI,  35. 

H,  17.  XI,  3.  7.  xm,  15. 
XV,  6.  13.  XVI,  5.  XVIII,  5. 
XXIV,  20.  XXX,  13.  14. 

s.  etc. 

VII,  43.  X,  16.  XI,  8. 
s.  (Sohn)  etc. 

1l<srr  X,  7.  15.  VII,  43. 

s.  ffffff  I fffl  I 

XIV,  82. 
s.  i 

VI,  13.  XVI,  21.  XXI, 
6.  XXVI,  20.  XXVIU,  12.  18. 

xiv, 9.  xv, i.  xxi, 10.21. 
xxx,  3. 

II,  18.  X,  1.  XXIX,  11. 

^pjfsr  xxx,  14. 

I,  11.  vn,  41.  52.  VIII, 
29.  X,  3.  6.  7.  13.  XI,  6.  11. 
XII,  14.  18.  XIV,  30.  XVI, 
22.  XVII,  2.  5.  XIX,  8.  20. 
XXII,  6.  15.  XXV,  1.  6.  14. 
XXVII,  13.  XXXI,  10.  XXXII, 
18.  38. 

s.  i 


I,  20.  XIV,  2.  3.  4.  25.  31. 
s.  ^Tg  etc. 

ffTfflfff  XIV,  2. 

3ftff  I,  1.  21.  II,  3.  10.  11.  12. 
III,  3.  9.12.17.18.  20.  IV,  13. 

14.  V,  8.  9.  14.  16.  VI,  7.  8. 

15.  VII,  3.  14.  34.  VIII,  26. 
29.  IX,  16.  22.  27.  28.  X,  2. 
XVI,  2.  5.  8.  25.  XVII,  2.  24. 
XVIII,  1.  2.  10.  12.  15.  16. 
XIX,  7.  XX,  13. 18. 19.24.  25. 
XXI,  1.5.  8.14.  24.  XXII,  16. 
20.  22.  XXIII,  23.  XXIV,  3. 
10.  22.  25.  XXV,  3.  9.  14.  21. 
XXVI,  1.  7.  13.  19.  20.  22. 
XXVIII,  1 8. 22.  XXX,  7.  XXXI, 
9.  41.  42.  72.  117.  XXXII,  40. 

II,  21.  III,  3. 

I 

s.  etc. 

V,  17.  XI,  23.  XII,  7.  20. 
XIII, 11.  XV, 10.  XVI, 1.  XVIII, 
1.  XX,  21.  XXIV,  6. 

XXV,  3-6.  9.  11.  12.  13. 
15.  16.  17.  19.  20. 
s.  i i 

X,  4 — s.  etc. 

1 ^ 1,8.  IV,  16. 19.  IX,  17.  XIII, 
1 11,  13.  XXII,  17.  XXIV,  2.  7. 

XXV,  8.  XXVI,  6.  XXVIII,  7. 
XXXI,  14.  15.  16.  23.45.  65. 

s.  etc. 

XXXII,  39. 

XXXI,  3. 

XIX,  10.  XXI,  2.  XXVI,  1.  2. 
9.13.15.  XXVIII,  20.  XXXI,  8. 
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XXVI,  19. 


W I,  9.  16.  III,  13.  16.  IV,  13. 

20.  VII,  43.  VIII,  7.  IX,  11.  | 
X,  15.  17.  19.  XIII,  6.  14.  20. 

21.  XIV,  24.  XVI,  16.  XIX, 

20.  22.  XX,  5.  XXIII,  17. 
XXIV,  14.  19.  21.  XXV,  3.  12. 
14.  XXVII,  7.  XXIX,  5.12.16. 
25.  XXXI,  106.  XXXII,  27. 

s.  ^5^  etc. 

VTT  XXXI,  106.  — s.  etc. 

VÄ  I,  9.  10.  11.  14.  II,  3.  5.  9.  ! 
12.  13.  14.  III,  3.  IV,  12.  V, 

14.  18.  VI,  12.  14.  24.  VII,  3. 

5.  15.  28.44.  VIII,  10. 11.12*. 
17.  21.  X,  14.  XI,  9.  XII,  4. 

6.  7.  16.  25.  XIII,  1.  23.  XV,  i 

21.  XVI,  2.  5.  12.  13.  14.  22.  | 
23.  24  XVII,  1.8.21.  XVIII, 

9.  13.  18.  19.  XIX,  3.  4.  10.  | 
11.24.  XXI, 25.  XXII, 8.  XXIII, 

4.  25.  XXIV,  3.  10.  13.  XXV,  1 

,3.  4.  13.  14.  21.  XXVIII,  1—6. 
18—21  (zehnfach  XXVIII,  8— 
18).  22.  XXIX,  28.  XXXI.  11. 

15.  114.  XXXII,  18. 

s.  u.  ii.  und 

viii,  12.16.  (xix,  3.) 
vf%  VII,  37. 

VT*  (^)  VII,  15. 

VT*  XU,  21.  XIII,  3.  XIV,  6.  8. 
s.  etc. 

VT*J  II,  15.  III,  13.  16. 17.  IV, 
20.  VII,  43.  XIV,  24.  XXXI, 
106. 


| W?  XXXI,  106. 
s.  etc. 

xxxi,  105. 

XI,  23.  XIII,  11.  XV,  24. 
XVI,  11.  XVIII,  1.  XIX,  8. 
XX,  21.  XXIV,  6.  XXVII,  18. 
XXIX,  26.  XXXI,  38.  XXXII, 
32.  33.  35. 

II,  5.  XXVI,  3. 

VH*  II.  8.  18.  VII,  10.40.  VIII. 
28.  XIX, 6. 1 1.  XXI,  19.  XXVIII, 
18.  XXXII,  13.  35. 

vfo*  VII,  47.  XXVI,  5. 

*TRT  XVIII,  10.  19. 
s.  **J  etc. 

*f*  XXIX,  26. 

*V  1, 20.  V,  1 7.  VII,  40.  XXVI 13. 

s.  *tf*  I 

1,7.  IV,  18.  VII,  41.  XVI, 
11.  XX,  15.  XXI,  4.  21.  XXII. 
18.  XXXI,  13. 

s.  W I WWf*  I 

*T*i*f*  I,  7.  XVI,  11. 

s.  f*$r*f*  etc. 

xxviii,  2. 

XXI,  5. 

*TT>  111,15.  VI,  5.  16.  VII,  32. 
42.  XXVI,  9.  19.  XXVIII,  17. 

s.  W’TT  etc. 

*t^*PN*  VI,  16. 

•TTir  I,  16.  . 

•TTlfiT  XXV,  10.  — s.  VT*  etc. 
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fsrerfa  iii,  15.  16.  19.  vi,  15. 
XXIV,  18.  XXVIII,  10. 

ix,  17. 

XXVI,  13.  XXXII,  4. 

fB*anrr  xxiv,  2. 
f^nrfir  xiv,  2.  xxxi,  32. 

f^m  11,  2.  7.  15.  XXVI,  19. 
XXVII,  19.  26. 

fwm  V,  17. 

f^TTTT’H  XXXI,  75.  79. 

xxxi,  so. 

f«r#TT  XXXI,  65  Anm. 

Bfffa  XVIII,  16.  XXXI,  69. 

fBBTB  II,  8.  XXXII,  8. 

s.  vrm  i aftsf-faTB  i n- 

i BBfa  i srcnrre  i 

VIII,  19.  IX,  3.  12.  13. 
20.  28. 

s.  i i 

39PT  i frorfw  i i 

froro  i ^tpb  i 
fBB^frrerrat  vii,  2. 9. 
flfMTIFt  xvi,  2.  • 
f^r:wf  xiii,  10. 

1, 14.  — s.  fBjfvi  etc. 

iii,  1. 

Btfa  III,  2.  XI,  9.  XVI,  2.  XVII, 
1.  XVIII,  1.  11.  XIX,  8.  21. 

s.  »re  1 

bK  xxx,  20. 

s.  B^Bi  etc.  Vgl.  ’fffvpföi  etc. 

Zeitschrift  der  D.  M.  G.  Bd.  LXI. 


BtW  XII,  14. 

Btert  xxxi,  42. 

BfB  XXIX,  26. 

IV,  8. 

! I,  11.  XVI,  24.  XXXII,  19. 

! XXXII,  39. 

%:STfiJ  IX,  13.  — s.  fBafBI  etc. 

*rra  xvi,  18.  xviii,  12. 19. 
BrrwtvB  xxxi,  85. 

TOBT  XII,  2. 

IX,  19. 

! s.  BT*I  I f fB  I wg  1 
BBTB  V,  6.  7.  VI,  2. 

V,  16. 

B^BT  XVIII,  22.  XXIV,  6. 

| TOB  II,  7.  IV,  7,  XXXII,  8. 
XXIV,  5.  25. 
tTORfrfro;  XXIV,  4.  6. 
tBSTBUft  XXXI,  25. 

' WBfBBT  XXIV,  16.  23.  24. 

s.  BUTOBTÜ  etc. 

I,  1.  VII,  1.  XXIII,  13. 
XXXI,  65. 

TOIT  VI,  4.  XXVI,  15.  — s.  I 

TOBiBB  XX,  5. 

s.  etc. 

XXIII,  17. 

XXXI,  15.  16.  Vgl. 
etc. 
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XXIV,  21. 
s.  etc. 


TR  XIX,  11—14.  16.  18. 
TR  XXXI,  51. 


1, 14. 

•*psr  XXVII,  12. 

mqtfNl  I,  14. 

MCTTflT  XXVIII,  7. 
s.  etc. 

xx vm,  5.  xxxi,  n. 

s.  i 

XJR*5  XXXI,  12.  ! 

s.  T^S  I Vgl.  TW  etc.  j 

T^JTR  s.  ^nifTT  I 

XVI,  3.  XXXI,  21. 
s.  etc. 

T^  XV,  9. 

VII,  3.  IX,  13.  X,  25. 

XI,  24.  XVII,  21.  XXVII,  3. 

9.  XXXI,  29.  XXXII,  14. 

xrfTSTC  1,8.9.  XIII, 12.  XXIII, 12. 

vfxr< XV,  26. 

t$tt  VIII,  1.  XXVI,  6. 

TäK  XXXI,  47.  49.  75. 

TO  XXI,  4.  5.  19.  26. 

s.  fafiR  i i 

^TfWrT  XI,  4.  7.  10.  11.  13.  14. 
17.  22. 

TO  XXXII,  8. 

TOTO  XXVIU,  4.  5. 
s.  *Uci  etc. 


TO  I,  7.  8.  II,  9.13.14.  III,  3. 
19.  IV,  6.  V,  12.  VII,  23. 
VIII,  2.  8.  10.  11.  30.  IX,  1. 
X,  11.  XII,  24.  XIV,  10.  18. 
XV,  24.  XVI,  5.  10.  14.  25. 
XVII,  1.  XVIII,  9.  19.  XIX, 

4.  9.  XX,  14.  XXI,  1.  4.  15. 
XXII,  3.  13.  18.  XXIII,  17. 
XXIV,  3. 16.  XXV,  6.  XX VHI, 

2.  19.  XXIX,  28.  XXX,  2,  5. 
14.  18.  21.  XXXI,  39.  81. 

s.  etc. 

TPWffifa^lR  XXXI,  40. 

TOTfll  XXVIII,  19. 

TOTTO  XIX,  9. 

TPftft  XXVI,  3.  — s.  TW  I 

fW  I,  15.  — s.  W etc. 

fwfaR  VI,  5. 

ft?  I,  18.  II,  17.  III,  7,  15.  V, 
19.  VIII,  26.  X,  16.  XXin,8. 

xxv,  ii.  xx  vm,  i. 

s.  spra  I 

WTrTXXI,22.  — s.  TO  I TR  I 

TTO^  XXXI,  88. 

s.  etc. 

TO  II,  2.  15.  III,  19.  IV,  3.  16. 
VI,  12.  XU,  7.  XIV,  10.  15. 
30.  XVI,  1.  XIX,  2.  18.  XXI. 

3.  XXII,  1.  XXIX,  17.  XXX, 

5.  6.  XXXI,  58.  65  Aura. 


TPFR  VII,  44.  XXUI,  15.  19. 
XXV,  4.  8.  XXXII,  13. 


s.  TSTrT  I 

3^1  XIV,  18. 


Digitized  by  Google 


Schmidt , AmitagatVs  Subhüpitasamdoha. 


893 


TOTO,  1, 14.  XVIII,  18.  XIX,  18. 

TO  III,  15.  VII,  33.  VIII,  26. 
~ XXIX,  16.  XXXII,  32. 

s.  (Sohn). 

X}TO  XXXI,  65  Anm.  93. 

XII,  7.  19. 

ycrent  xiv,  2.  — s.  i 

yoftm  VII,  38.  X,  1. 10.  XII,  1. 
s.  I 

xxiii,  5. 11. 14. 

s.  ■’STffSl  etc. 

to* r xxxi,  116.  — s.  i 

3*T  IX,  18.  VII,  16.  (^üm) 

s.  I 

jraifIT  XVIII,  22.  XXV,  2.  XXXI, 
105. 

XIV,  32. 

Os 

Xiv,  21.  — s.  I 

H^tPÄTl  VIII,  19. 

IX,  15.  XXXI,  10.  85. 
TOTO  VIII,  10. 
inftfa  XIX,  8. 

TOT  XI,  23.  XII,  20.  XVIII,  12. 
19.  XIX,  5. 

tott  xix,  20. 

UfTOTTOSW*  IX,  18. 

inftfa  xix.  8. 

UcftTOT  VII,  2. 

TOfafroro  vii,  2. 7. 

XIX,  9.  — s.  <ä[rf  etc. 

totot  xix,  9. 


mftv  xxvi,  1. 

UTO  XVI,  24. 

TO  V,  19. 

TORF  VII,  47.  XXXI,  26.  30.  90. 

TOT3[XVI,14.XXVI,13.XXXI,40. 

TITO  XVI,  9.  14.  20.  XVII,  22. 
XVIII,  22. 

irrerr  xvi,  11. 

! TTRPTO  XIX,  1. 

s.  etc. 

! HTTOTa  XVIII,  21. 

wmpi  xiv,  3. 

JTrfTO,  I,  5.  III,  2.  IX,  10.  X, 
20.  XI,  17.  XII,  15.  16.  24. 
XV,  19.  XVIII,  17.  XXIV,  24. 
XXVI,  2.  20.  XXVIII,  4.  11. 
1 5.  XXXI,  5.14.16.  XXXII,  35. 
s.  etc. 

irrw  xxi,  15. 

fira  xxvii,  22. 

fircn  xxvii,  4.  — s.  ’Väprr  etc. 

iftf*  I,  10.  VI,  7.  XIII,  11. 
XVIII,  1.  3.  17.  22.  XIX,  8. 
20.  XXIV,  6.  XXVIII,  11. 

TOT  XVI,  11. 

I,  18. 

iftTOTO  XXXI,  47. 
iftTOPSl  TOT:  XXXI,  97. 

jfr^rfro  xxxi,  75. 

TO  XVIII,  16.  XIX,  7.  13.  16. 
XXI,  25.  XXVI,  7.  XXVIII,  4. 

XXXII,  23.  24.  28. 
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TOT  VI,  5. 

XXXI,  65  Anm.  84. 

^1,16.  V,  19.  VIII,  26.  XXV, 

11.  XXXI,  16. 

s.  I I 

^ I,  18.  in,  1.  XII,  17  (N.  pr.) 
XIX,  20.  XXVIII,  9.  XXIX,  25. 

WTW  XXVI,  18. 

«ffffat«  II,  8,  — s.  etc. 

VII,  44. 

^TVT  (II,  12.)  XVIII,  12.  XXX, 
1.  XXXII,  30.  31. 

III,  7.  13.  15.  VII,  43. 
XIII,  8.  XIV,  10.  XXVII,  4. 
XXXII,  28. 

s.  i 

II,  13.  III,  7.  XVIII,  13. 
XXIV,  19. 

XVI,  2. 

Wtv  V,  20.  VI,  11.  VIII,  3.  4. 

12.  30.  XII,  10.  XVIII,  22. 
XXIII,  25.  XXIV,  25.  XXVI, 
6. 8. 16. 17.  XXX,  2. 16.  XXXII, 

13.  16. 

WtfV  I,  21. 

sTW  VI,  6.  XIII,  16.  17.  XXVI, 
3.  16. 

WÜHLET  XXVIII,  17  (Definition). 

s.  i 

Wfpnftn;  XXXI,  78. 

XXVI,  3.  16. 

s.  1 *xf**ft- 

WQ  | 


I II,  8. 

1,21.  11,1.  VI,  4.  VII,  16. 
36.  XIX,  8.  22.  XXVI,  7.  21. 
| XXVII,  1.  XXVIII,  21.  XXXI, 
49.  57.  63.  108—110.  113. 

XXIX,  21. 

xix,  i. 

! w III,  8.  XXXI,  9.  XXXII,  40. 

I s.  TT  I 
XU,  17. 

^ in,  15.  XXXI,  20. 

! W I,  11.  19.  II,  3.  III,  1.8.  15. 
VI,  11.  16.  21.  VII,  2.  12.  24. 
27.  29.  32.46.  VIII,  6.  21.  22. 
X,  1.  2.  4.  5.  8.  13.  15.16.17. 
19.  20.  22.  23.  XII,  2.  XIII,  8. 

! 22.  XVI,  6.  8.  10.  15.  21.  24. 

XXI,  6.  XXII,  1. 10. 11.  XXIII, 
18.  24.  XXIV,  14.  XXV,  10. 
XXVI,  6.  12.  17.  21.  XXVII, 
1.  4.  9.  11.  21.  22.  24.  25. 
XXIX,  10.  27.  28.  XXX,  17. 
XXXI,  60. 66.  XXXII,  12.19. 30. 

s.  etc. 

I,  9.  II,  15.  III,  4.  IV, 
12.  X,  2.  5.  11.  16.  XII,  8. 
XIII,  8.  XXVI,  11.  13. 

s.  etc. 

«fflmsnn  xiv,  2.  — s.  *3  1 

XII,  20.  XIII,  11.  24. 
XVI,  9.  XVII,  6.  XIX,  20. 
XXVI,  14.  XXIX,  5.  21. 

«31  I,  1.  II,  17.  m,  19.  VII, 
24.  30.  33.  46.  XXXII,  41. 
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II,  7.  XIV,  2.  11.  24.  30. 
s.  ^ I 

»TPI  XXVI,  17. 

X,  1.  26.  XIII,  3. 
s.  ^**11  etc. 

XVIII,  1. 

I,  9.  X,  7.  XVI,  16.  XVIII, 
16.  XIX,  5. 
s.  etc. 

W*  VII,  47.  XXVI,  6. 

VII,  42. 

mvrerföfa  ix,  is. 

ftrsrr  vii,  15.  — s.  3*  1 

ffif  1,17.  V,2.  IX, 26.  XXVI,  19. 

s.  W I 

xn,  17. 

Hfn»  I,  17.  IX,  16.  — s.  etc. 

Wfa  IV,  17.  IX,  3.  XII,  23.  XXV, 
~16.  XXVIII,  11. 

s.  1 srt  1 1 

1 1 

XIII,  18.  — s.  I 

<K  9 

VIII,  26. 

WTfTT  XII,  17. 

W*  V,  19.  XXXII,  27. 

III,  12.  XXVI,  6. 
itast  XXXI,  6.  XXXII,  11. 

II,  8.  — s.  fH^T  I 

arrgi  xix,  22.  xxvi,  8. 

»fr»!  I,  6.  11.12.  IV,  7.  VII,  32. 
VIII,  28.  XIII,  12.  16.  17. 


XVI,  9. 13.  XIX,  17. 24.  XXXI, 
48.52(Def.)94. 117.  XXXII, 29. 
s.  etc. 

»fT’ft’Ufm  IV,  7.  XXXI,  48.  94. 
s.  ^SfirT  etc. 

XXXI,  51—54. 

wr: 

XXXI,  98. 

XIX,  8.  XXIII,  7.  XXXI, 
5.  104.  XXXII,  4. 
s.  "’SfW  etc. 

W XX,  1.  20. 

I,  9.  18.  XVI,  16.  XVIII, 
16.  XIX,  5. 

JTgTsT  XXXII,  29. 

III,  15. 

JTfTI  I,  18.  11,5,21.  XIII,  1.11. 
XV,  10.  15.  XVI,  1.  11.  23. 
XVIII,  1.  XIX,  8.  XX,  21. 
XXIV,  6.  XXIX,  26. 

ütott  XIX,  1. 

1W1  XIX,  9. 

^ I,  17.  II,  5.  6.  III,  1.  XV, 
26.  XVI,  14.  XVIII,  3.  9.  11. 
12.  24.  XIX,  15.  22.  XX,  2 5. 
8.  11.  XXIII,  16.  XXVI,  13. 
20.  XXVII,  2.  24.  XXVIII,  9. 
11.  XXXI,  8.  XXXII,  30.  31. 

s.  *f^TT  I I TTWt  I 

W 1 

I,  17.  VIII,  3.  X,  12.  18. 
26.  XI,  5.  XIII,  9.  XVI,  19. 
22.  XXI,  13.  XXII,  18.  XXIII, 
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7.  8. 16.  XXVI,  10. 13. 15.  20. 
XXVII,  2.  XXVIII,  11.  XXXI, 
42.  XXXII,  30.  41. 

s.  etc. 

(Wachs)  XXXI,  42. 

II,  5.  6.  XI,  3.  XX,  10. 
13.  16.  18.  20.  22.  25.  XXIV, 
19.  20. 

s.  etc. 

TO  XX,  1—8. 11. 12.  17.  23.  24. 
XXIII,  16.  XXIV,  9. 17.  XXVI, 
12.18.  XXVIII,5.  XXXI,  4. 23. 
s.  etc. 

TO  XXII,  1-11. 13-22.  XXXI, 4. 

s.  *TTfTO  I 

««rarer  xvi,  2i.  — s.  *rcnrr  i 


Jura  xxvii,  3. 

n,  14.  iv,  14.  x,  13.  20. 
xi,  22.  xin,  13.  19.  XIX,  9. 
XXV,  5.  XXVIII,  16.  17.  18. 
20.  XXIX,  9.  23. 

s.  etc. 

W1Ä  III,  8.  9.  10.  IV,  6.  8.  12. 
V,  7.  10.  14.  19.  VI,  1.  12. 
VIII,  16.  IX,  26.  XI,  1.  5. 18. 
23.  XII,  20.  XIII,  11.  XIV. 
15.  21.  XV,  2.  16.  XVII,  22. 
XVIII,  8.  XIX,  21.  22.  24. 
XXI,  21.  XXII,  9.  XXIV,  21. 
XXVIII,  22.  XXXI,  21. 77. 117. 
XXXII,  29. 

wwfaro  III,  13.  XIX,  24. 
XXXII,  29. 


H1**  XX,  17.  XXVII,  15.  21. 
XXVIII,  13.  14. 

»nfto*  X,  26.  XX,  24.  XXIII, 
23.  24. 

s.  etc. 

TOt*  XXVII,  20.  — s.  etc. 

TO  XXXI,  6. 

TO^  XXXI,  85. 

VI,  8. 

VI, 8 . XXXI,  1 12.(1 13.)1 14.  J 
s.  etc. 

TO  XVIII,  6. 

TOTO  XVII,  22.  XXIII,  4.  13. 
XXVIII,  20.  XXXI,  24.  88. 
XXXII,  3. 

s.  etc. 

TOrTT  XVI,  5.  XXVII,  9. 


s.  etc. 

TO  VI,  20.  23.  VII,  21.  26.  37. 
49.  52.  IX,  18.  X,  1,  3.  XIII, 
16.  21.  XVI,  5.  21.  XVIU,  1. 
XIX,  2.  10.  21.  XX,  22.  XXI, 
25.  XXII,  5.  XXIII,  9.  XXIV. 
4.  16.  17.  XXV,  11.  XXVI,  6, 
8.  14.  20.  XXVII,  3.  14.  19. 
XXVIII,  10.  16.  XXX,  1—4. 
7.  8.  12.  15.  17.  18.  20.  22. 
XXXI,  22.  67.  71.  84.  85.  92. 
93.  95—102.  107.  XXXII.  9. 
29.  38. 

s.  etc. 

TO  = IX,  18. 

I TOlfWT  XXXII,  9. 

TOTTO  XXXI,  33.  36. 

I TO  XXI,  1—6.  8—16.  18.  20. 
21.  24—26.  XXIV,  9.  17. 
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XXVI,  12.  14.  XXVIII,  5. 
XXXI,  4.  23. 

s.  TO  I I 

UTf TO  XXII,  12.  — s.  I 

3TTTO  X,  15. 

IRTiJ  II,  17.  III,  7.  15.  VIII,  26. 

x,  7.  xviii,  16.  xxm,  8. 

XXV,  11.  12.  XXXI,  17. 

s.  scrot  i 

*rr<* *rt  xviii,  6. 

XXXII,  39. 

imrafN  xxxii,  39. 

*TR  III,  1.  2.  4—8.  XV,  13.  25. 
XVII,  22.  XXVI,  9. 

s.  I rä  I ^4  I 

TO  (Maß)  IV,  9.  XXXI,  86. 

III,  4. 

*rrfro:  m,  5.  v,  9. 
*TTfTO^VI,14.  XIII,  10.  XXX,  13. 
s.  etc. 

HRITrJ  XII,  17. 

JTRT  III,  12.  13.  17.  18.  20. 
VI,  14.  24.  XVII,  22. 

s.  VR.^1^  l 

III,  18. 

TO^  XXV,  5. 

XII,  14. 

JTRTT  XXXI,  41. 

*rr^I  III,  4.  XVII,  22. 

JTT^TO  XXVIII,  9 (Definition). 
II,  8. 


fror  i,  9.  m,  7. 15.  xviii,  7. 9. 
XXXII,  32. 
s.  I 

fTOTTT  1,21.  XVI, 11.  XXVIII, 21. 

s.  1 toi  1 

fTOT^TfTR  XXVIII,  22. 

frorRTR  XXVIII,  22. 

VII,  1.  2.  3.  5.  7.  9.  10. 
12—16.19.  21.23.24.37.41. 
52.  XIII,  23.  XXX,  18. 

s.  TO  I fTOTRTfjR  u.  ä. 

fTOTfll  XI,  20. 
fagnffg  XXVIII,  22. 
ffrmVfeR  XXXI,  85. 

I,  11.  17.  19.  21.  VII,  44. 

* VIII,  22.  XIII,  18.  21.  22. 
XVI,  1.  6.  9.10.12.14.16.19. 
25.  XIX,  24.  XXIV,  22.  XXVI, 
1.  6.  13.  XXVIII,  19.  XXXII, 
8.  14.  29—31.  40. 

s.  1 1 fa- 

1 frotTO  1 

xxxii,  44. 

I,  1.  XIX,  19.  XXVII,  18. 

* 21.  XXXI,  57. 

s.  etc. 

111,10.  IX,  6.9.11.14.15. 
" 17.  19.  25.  X,  12.  XIV,  3.  9. 
XVIII,  9.  XXXII,  4.  8.  15.37. 

IX,  16. 

gfaro*  X,  23.  XXXI,  56. 

*jf*TfTO  XV,  23. 

I,  15.  IX,  5.  7,  XXIII, 
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12.  XXVI,  5.  XXVIII,  9.  16. 
XXXI,  79. 

«nftfiR  ix,  8.  xxvii,  2. 

»pfYtfX  XXVII,  4.  12.  24. 
WTfire.  XXVI,  3. 

WTTfT  XXVI,  15.  — s.  ffT  I 
WJSfTT  I,  21.  — s.  »ffa  I 

«ffl  I,  11.  XII,  11.  25.  XIII,  2. 
19.  20.  XVI,  9.  21.  24.  XIX, 
1.  XXVI,  2.  13.  XXIX,  1.4.17. 
s.  M^dl  etc. 

5?g  XII,  10.  12— 19.  24—26. 
XIII,  1.  20.  XV,  26.  XVI,  6. 
XXXII,  32. 

s.  midT  etc. 

II,  7.  VIII,  3.  XVI,  1.  21. 
XVIII,  13.  XXXI,  105. 

s.  fnwr  i i 

XXXI,  77.  78.  ' 
s.  I 

»ftW  VI,  11.  VIII,  5.  12.  XIII, 
22.  XV,  21.  XVI,  15.21.  XIX, 
3.  XXV,  21.  XXVI,  5.  9.  XXX, 

1.  22.  XXXI,  67.  83.  103. 
XXXII,  42. 

s.  flfw  etc. 

XVI,  21.  — s.  rTfe  etc. 

*ft?  I,  15.  VII,  3.  VIII,  3.  XIII, 
16.  20.  22.  XVI,  16.  23.  XXVI, 

2.  9.  XXVIII,  13.  XXXI,  8. 
XXXII,  1.  32.  39. 

XXIV,  20. 

I,  16.  IV,  19. 


»ftff^IVI,  18.  XIII, 6. XXVII. 21. 

XIX,  6.  XXXI,  104.110.111. 

s.  W#1TT  I 

Os 

xxvii,  16. 

XXXI,  1 1. 

*lf*  VII,  31.  IX,  10.  XV,  2t 
26.  XIX,  13.  XXVII,  3.  XX ID. 

5.  30.  37. 

*rfil  (f.)  XIX,  8.  XXIX,  26. 

xxvii,  i8. 

xxvm,  i5. 

XV,  22.  XXVII,  H 
XXXII,  10. 

ix,  22. 

I,  21.  III,  8.  VIII,  18.  XVI 
14.  XIX,  13.  XX,  13.  XXV. 

19.  XXVII,  15.  17.  XXVM  j 

20.  XXIX,  25.  XXXII,  41. 

V,  4.  XI,  18.  XII,  3.  5.  6. 
s.  etc. 

IV,  2.  XVII,  18. 
xii,  5.  — s.  etc. 
*nr  11, 7.  xxix,  15.  — s.  sftfa  1 
xviii,  15. 

(Meer)  XVIII,  14. 

II,  9.  i 

^ XIX,  9.  XXV,  5.  | 

I,  19.  VI,  2.  13.  22.  X 
18.  19.  XI,  5.  10.  XII,  23. 
XXVII,  20.  | 

s.  etc. 
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vii,  i5. 

*frf»i7rr  xxvii,  22. 

XXXII,  20.  35. 

XVI,  24. 

*ftHT  VI,  4.  23.  — s.  etc. 

xm,  7.  x vi,  1 1 . xxxi,  20. 

s.  Tfprr  etc 

tfhPt  X, 3. 19.  XIII,  3.5.6.14.18. 

T^P5  XXVIII,  13.  XXXI,  3.  4. 
s.  etc. 

T^T  IX, 4.  XXVIII, 16.  XXXI, 33. 
s.  etc. 

xiv,  l.  xviir,  19.  xix,  4. 
XXXII,  12. 

IV,  8. 

Tft  X,  4.  XII,  20.  XIII,  11. 
XV,  10.  XVI,  11.  XIX,  8. 
XX VIH,  17.  XXIX,  26. 

s.  TT*f  I ^ I I 

*1T  I I *JfT  I 

TfTnfTT  II,  5.  — s.  | 

TW**  VIII,  5.  XII,  26.  XXX, 
22.  XXXII,  10.  (38) 

TßHRft  VIII,  2. 

XIII,  22.  XIX,  10. 

(Vulva)  VI,  10. 

VI,  15. 25.  — s.  'WfW[  etc- 

V,  2. 

XXXII,  6. 
s.  fwfrT  etc. 


TR  I,  9.  II,  5.  VIII,  28.  IX,  2. 
28.  29.  X,  2.  XVI,  23.  XIX, 
10.  XXIV,  19.  XXVI,  1.  2.  9. 
13.15.19.  XXVIII,  20.  XXXI, 
8.  XXXII,  4. 
s.  4.M  etc. 

XXVII,  21. 

; Jjm  VIII,  8.  9. 

TTf Z XXV,  15. 

XXXI,  5.  — s . ^ etc. 

, XT*  XII,  14. 

! TT^F  XII,  17. 

W XVII,  23.  XXVI,  17. 

^ VII,  28.  50.  XXIX,  26. 
j s.  I 

^ XXVI,  14. 
j s.  ^ I I fT  .I 
**  II,  4.  XI,  17.  XVIII,  24. 
s.  etc. 

I,  lg.  II,  21.  HI,  1.  8.  15. 
IV,  4.  V,  4.  XIII,  11.  15. 
XXVIII,  9. 

V,  14.  XXI,  6. 

II,  1.  IV,  4.  XV,  26.  XIX, 

. 23.  XXXII,  11.  29. 

s.  I 

ft*  II,  3. 8. 14. 15.21.  XXVII, 21. 
s.  etc. 

*n55IT  XV,  13.  XVI,  19.  XXIV,  1. 

! VI,  13. 

s»  7 

srgft  VII,  48.  XI,  23.  XIII,  11. 
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16. 17.  XIV,  14.  XV,  10.  XVI, 
4. 12.  XXVI,  3.  9.  XXXI,  115. 

s.  TOT  I 

TOftvv  xii,  17. 

XXXI,  42. 

wrrfTO  xxvi,  18. 

fwfir’I  VII,  50. 

XXXI,  85. 

iv,  5. 

XXVI,  6.  XXXII,  32. 

8.  etc. 

XVIII,  11. 

«TOrwtT  xii,  8. 

IV,  1.  2.  4.  6—20.  XIII, 
15.  XVII,  22.  XVIII,  9.  XIX, 
15.  XXVIII,  12.  XXXI.  8.  23. 
27.  36. 

s.  4m  etc. 


tott  xxvm,  io. 

to:  XVII,  16.  XVIII,  12.  XXIV, 
13.  XXV,  19.  XXVII,  3.  11. 
23.  XXXI,  9.  10. 

s.  TOT  I TOST  I TO^  I 
Traft  i 

TOT  II,  5.  VII,  19.  XVII,  9. 16. 
XVIII,  16.  XIX,  22.  XXV,  18. 
XXVII,  6.  16.  XXVIII,  8.  11. 

s.  to:  i 

TOT  III,  14. 

TO  XVIII,  15. 

TO  VII,  3.  XX,  5.  XXI,  1.  4.  6. 


7.  22.  23.  XXVIII,  4.  5. 
XXXI,  84. 

s.  HT?l  etc. 

I (vff)  yi,  20. 

s.  etc. 

IV,  13  (parasva).  VI,  24. 
XIII,  11. 

s.  ’STsPTT  etc. 

, XXXI,  46. 

TO^  x.  6-  — s.  TOPTTS  etc. 

TO:  x,  19-  20.  XI,  6.  XIII,  2.  6. 
17.  XVIII, 23.  XXII,  1.  XXX.  9. 

s.  etc. 

| TC  XIII,  1.  — S.  wg:  etc. 

VII,  43.  X,  lo.  XXXH,  28. 
s.  ^snprr  etc. 

^rf?T  I,  15.  — s.  f*TTP&  etc. 

, TO!  XXVII,  1.  XXXI,  26. 
s.  Trä  etc. 

TOT  III,  15.  IV,  18. 

Tf?  N.  pr.  XXVI,  18. 

TfTOt  XXVII,  20. 

TOTT  II,  9.  V,  9.  VI,  13. 14.  15. 
IX,  10.  XII,  15.  XVII,  7.  11. 
17.  21.  XVIII,  18.  XX,  5. 
XXIII,  16.  XXIV,  14.  XXV,  7. 
XXVIU,  7.  XXXI,  11. 
s.  etc. 

XVIII,  23.  — s.  *R:  etc. 
TRT  XV,  16.  XVIII , 6. 

' TTTOT  XXVI,  5. 

Trfurra  iv,  9. 
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XXVI,  5.  XXXI,  107. 

S.  W etc. 

*rrft  IX,  5.  7.  8.  XXX,  3.  7. 
s.  etc.  Vgl.  etc. 

xx,  i9.  — s.  ^ etc. 

anN  x,  3. 

aroa  v,  li. 

faatfä  xxvii,  13. 

fäirra  xxvm,  9.  xxxi,  57. 

faz  XXIV,  9.  XXVI,  15. 

faaa  iv,  13.  xxvm,  7. 11. 

s.  ataa  I areal  I 

fäaäi  in,  o. 
färrnrT  iv,  3. 

fäarr  in,  8.  iv,  2.  v,  17.  xix, 

6.  20.  XXI,  19.  XXIII,  21. 
XXIV,  1.  XXXII,  31. 

fävrr^  xiv,  2. 9. 14.  — s.  i 

fäfä*  X,  19.  XII,  2.  9.  XIV,  1. 
2.7.12.13.17.22.  28.  XXIV, 


faaf  XIV,  18.  XVI,  15.  XVII, 

i.  xvm,  li.  xxvi,  l.  8. 

s.  etc. 

VII,  4. 

fw  XIII,  20.  21.  XVI,  23. 

(?)  xxvii,  4. 
m,  14.  X,  24.  XII,  22. 

I,  9. 

fajjfTff  I,  15.  17.  VII,  4. 17.  39. 

52.  VIII,  16.  XII,  10.  XXVI, 
7.8.19.21.  XXVII,  6.  XXXII, 3. 

s.  etc. 

VII,  2.  XXXII,  22. 

VIII,  28.  — s.  etc. 

xxvii,  13. 

* s.  etc. 

Xin,  3. 6.  XIV,  28.  XXVI, 
8.  XXVII,  22.  XXIX,  16. 

s.  I 

XXXI,  7. 

faTfiK  I,  21.  — s.  etc. 


21.  22.  28. 
s.  I 

fTO  V,  17.  VII,  40.  XIX,  1. 
XXVII,  26.  XXX,  18.XXXII,  10. 

s.  I 


farfö  VI,  14.  IX,  1.  X,  11.  12. 
XIII,  22.  XXXI,  30.’ 

s.  flffl!  etc. 

fax?  X,  9.  12.  XIII,  18. 

s.  fääta  I 


fäfaranrr  xx,  18. 

fäaftfn  in,  2. 5.  vn,  2.  5.  XI, 
9.  XVII,  i.  xxvm,  21. 

s.  faaa  i 

faafrl  VI,  12.  X,  13.  20. 

s.  apjai  i 


täTPI  I,  17.  III,  5.  VII,  32. 
VIII,  28. 

s.  fTffrT  etc. 

fäara  iv,  9. 
faai?  xxxi,  89. 

XXXII,  8. 
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frar*  i,  20.  n,  6.  iv,  7.  v,  io. 
Vin,  24.  X,  9.14.18.  XIII,  16. 

IV,  15. 

VIII,  2.  IX,  6.  XXX,  (11.) 
18.  (20.)  21. 

I,  2.  4.  5.  11.  16.  19.  21. 
V,  8.  12.  13.  15.  17.  19.  X,  6. 
21.  22.  XI,  6.  14.  15.  XIII,  7. 
11.  13.  XV,  11.  XVI,  2.  XIX, 
9.  17.  18.  XXVI,  12.  XXVII, 
8. 15.  XXVm,  4.  20.  XXIX,  5. 
XXXII,  20.  25.  26. 

s,  etc. 

I,  4. 

fawtfTT  XXVIII,  20. 
i,  17. 

xi,  9.  xiii,  io. 

XXVIII,  13. 

fawsrjr  1, 19. 

1,  21. 

°*ft^  v,  13. 

x,  23. 

XXVI,  13. 

f^r  s.  1 grrfT  1 1 

I,  18.  XXIV,  19. 

frT  IX,  25. 26. 32.  XII,  10.  XVIII, 
9.  15.  XXIV,  1.  XXV,  21. 

s.  etc. 


VI,  7.  vn,  31.  XI,  4.  18. 
XV,  25.  XX,  14.  22.  XXVII, 
19.  25.  XXVIII,  7.  15.  XXIX, 
5. 12.  xxxn,  40. 

J&SX  XXVII,  25. 

XXXII,  32. 

^VT:  XIV,  2.  20. 

| s.  ^ I 

XXXII,  5. 

VI,  12.  XXIV,  1.  18.  XXXI, 
22—24. 

s.  ^|MUJ*1T0  etc. 

II,  19.  III,  8.  15.  V,  14. 

; II,  21.  XVII,  16. 

| trro  xxxr,  54. 78. 

I s.  frfffl  etc. 

Vif,  42. 

XIX,  1. 

XXXI,  87. 

V,  13.  VI,  13.  X,  1.3.  19. 
XI,  9.  XIII,  6.  XVI,  2. 13.  14. 
18.  XVIII,  1.  12.  24.  XIX,  9. 
17.  XX,  5.  11.  20.  XXII,  17. 
XXXII,  27.  32. 

s.  etc. 

XVI,  2. 

II,  12.  XII,  2.  XIII,  2.  15. 
17.  23.  XVI,  5.  XXVI,  2.  12. 
13.  XXX,  7.  XXXI,  19. 


ff~Tl  IX,  28.  XVIII,  19.  XXV, 
12.  XXVII,  24. 

s.  etc. 


XXVI,  21.  XXXI,  117. 
s.  etc. 

*TRffT  XXXII,  11. 


XI,  2.  12. 


1,15.  11,2.  7.15.18.  111,16. 
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IV,  2.  VII,  10.  39.  VIII,  28. 
IX,  3.  21.  XIX,  5.  6.  11.  12.  | 
15.  XX,  13.  XXI,  19.  XXVII,  | 
19.  26.  XXVIII,  9.  12.  XXXI,  | 
1.  37.  45.  91.  102.  103.  117. 
XXXII,  11.  14.  37. 

inr  (*n?c)  xxxi,  84. 85. 87. 89. 91. 
sravfa  XIX,  12. 
sHFRfa  XXXI,  45.  XXXII,  9. 
XXXI,  37. 

irfTT^  VII,  34.  50.  IX,  10.  XVII, 
21.  XIX.  4.  XXXI,  73. 

IHlf  XIV,  5. 

V,  11.  XIV,  1. 

üf W XIX,  8. 

Ufa  (Speer)  IV,  11.  . 

IT^T  VII,  47.  XXXI,  72.  101. 

IR  I,  21.  III,  16.  IV,  2.  15.  V, 
18.  VIII,  10.  X,  8.  9.  XI,  2.  | 
9.  XVIII,  3.  XIX,  6.  13.  XXII, 

8.  XXIII,  21.  XXIV,  1.  10. 
XXV,  3.  XXVI,  19.  XXVII, 
15.17.18.  20.  XXVin,  12.  20. 
XXIX,  25.  XXX,  21.  XXXII, 

4.  32.  37.  39.  41. 

IFW  XXVI,  3.  16. 

s.  ^ I fa*  I VT  I 

VTZ  (Chamäleon)  XVII,  10. 

HT*  II,  16. 

TPftT  II,  5.  VIII,  28.  X,  2.  11. 
XV.  10.  XVI,  5.  XXI,  10.  11. 
XXIII,  25.  XXX,  S.  12. 
XXXII,  11. 

s.  etc. 


XXVII,  6.  10. 
s.  etc. 

xv,  7. 

VIII,  28. 

VII,  36.  XXV,  13. 
HTVqNH  XXIX,  17. 

viii,  2. 

VII,  2.  3.  14.  21.  30. 
38.  43.  45.  XI,  3.  8.  16.  XII, 
25.  XX,  24.  XXVI,  8.  XXVII, 
4.  5.  18.  25.  XXIX,  27. 
XXXII,  28. 

S.  etc. 

XXXI,  40. 

*TTnT  VII,  35. 

Ulfa  VIII,  3.  XII,  26.  XVIII, 
1.  XXIII,  7. 

UTffaT  XXXI,  41. 

HW*  VII,  17. 

faVTsfrT  XXXI,  2.  51.  55.  59. 
fafa^  (Pfau)  XXXI,  41. 
fafspt  XII,  17. 
faVXI,18.— 

faV  VI,  11.  XXI,  25.  XXVII,  3. 
9.  XXVIII,  1.  4.  22 

s.  etc.  Vgl.  I 

XXVII,  25.  XXVIII,  22. 
XXXI,  117. 

s.^*n?nre[i  vgi.vnsrrcretc. 

Tfcrötfa  (Mond)  XVIII,  21. 

ifhrrfa  iv,  i. 

iffa  III,  16.  VII,  16.  VIII,  28. 
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XIX,  15.  XXIII,  21.  25.  XXIV, 
1.  XXV,  12.  21.  XXVII,  18. 
XXVIII,  9.  12.  XXX,  18.  19. 
21.  XXXII,  11. 

XXXI,  41. 

XXX,  7. 

XXIX,  2.  4.  5.  6. 15.  20.  23.  j 

s.  etc. 

*3^1  xxix,  17,  ! 

XXX,  16.  | 

III,  8. 

XXX,  3.  4.  5.  7—10. 12. 14. 
15.16.17.19.21.22.  XXXI,  58. 

^ IX,  3.  XIV,  23.  XV,  18. 
XVIII,  11.  XXVIII,  19. 

s.  i Vgl.  i 

TOT!  XVI,  2. 

x,  3. 

m,  8.  XV,  26.  XVIII,  12. 
23.  XXVI,  13.  XXIX,  1.  16. 
17.  20.  21.  22.  24—28. 

s.  etc. 

7fr ^ XXIX,  8. 

s.  etc. 

Tfrftm  xxx,  7. 

ifftm  XXXI,  45. 

VIII,  25.  XX,  18.  XXI,  19. 
XXII,  5.  8.  XXIII,  21.  XXIV, 
1.4.10.17.  XXV,  3.  XXVIII, 
12  (Definition).  XXX,  14.  17. 

^rcrr  xix,  1.  4.  xxxi,  57.  j 

**  XXVI,  13.  xxxn,  23. 24. 25. 


ix,  9.  xix,  ii.  xxxi, 

27.  33.  102.  103.  104. 

xxxi,  103. 117. 

Ul,  16.  X,  6.  20.22.  XII,  11. 
20.  XIII,  2.  5.  7.  12—14.  18. 
XVI,  1.  11.  XVIII,  1.  XIX,  8. 
20.  XXIV,  6.  XXXI,  83.  103. 
116.  XXXH,  38. 

s.  etc. 

cK 

XI,  18.  XII,  7. 

VI,  11.  XVI,  14.  XIX,  11. 
XXVI,  1.  XXVII,  11.  XXXI, 
1.  XXXII,  4.  9.  37. 

1, 18.  20.  21.  XIX,  8.  XXXI, 
40.  XXXII,  7. 

XII,  21.  XIII,  14.  XVI,  2. 
XIX,  6. 

s.  wtut  i Vgi.  ^msni<  i 
*^5*  V,  5. 

W I,  12.  III,  11.  VI,  20.  24. 
VII,  42.  XXIV,  22.  XXV,  6.  9. 

XXVIII,  5.  XXXI,  18.  21.  68. 
s.  i 


XXVI,  1 8.  — s.  I 

(Fisch)  V,  2. 

IX,  6.  (9.) 

W XXXII,  8. 


ihm  VII,  49.  IX,  27.  XIX,  5. 
11.13.17.  XXVIII,  14.  XXXI, 
55.  56.  XXXII,  40. 


mm  XXII I,  7. 


ihm  II,  18.  IV,  2.  XIX,  18.  XX, 
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13.  xxi,  19.  xxn,  8.  XXIII, 
25.  XXIV,  1.  XXVII,  17. 
XXVIII,  13  (Definition).  XXX, 
21.  XXXI,  76.  XXXII,  4. 

XIV,  28. 

XXXI,  70.  72. 

tfipi  VII,  2. 

VH,  6. 

I,  12.  IV,  9.  V,  8.  VII, 

21.  VIII,  28.  X,  11.  XI,  24. 
XII,  1.25.  XIII,  2.  22.  XV,  11. 
XVI,  10.  19.  23.  25.  XXI,  3. 
17.19.  23.  XXn,  7.20.21.22. 
XXVI,  20.  XXVIH,  1.  10.  22. 
XXIX,  28.  XXX,  1.  XXXI,  64. 
69.  70.  73.  78.  80.  109.  117. 
XXXII,  20.  32.  40. 

s.  I 

*nrf?T  VII,  44.  X,  6.  9.  12.  25. 
XXIII,  1 7.  XXV,  9.  XXXII,  1.22. 

s.  tfHTT  I 

^ ii,  21.  — s.  i i 

XIII,  1.  XXXII,  5. 

XIII,  6. 

1,14.19.  II,  12.  VII,  25.31. 
IX,  3.  13.  25.  X,  12.  XVI,  6. 
XXVIH,  7.  14.  16.  XXXI,  29. 
61.  XXXII,  30.  31.  34.  37. 

s.  etc. 

vn,  31. 

XXXI,  109. 

*f^HT  XXXI,  76.  98.  99. 

VI,  11.  X,  20.  25.  XII, 

22.  XVIII,  2.  6.  7.9.11.14— 


16.19.21.23.  XXIII,  7.  XXIV, 
14.  XXV,  11.  20. 

s.  w:  i wru  i i 

IX,  1.  23.  33. 

s.  I 

XX,  6.  XXIV,  1. 

XIV,  1.  XVI,  21.  XVIII, 
16  (masc.).  17.  19.  XIX,  1.  5. 
22.  XXI,  22.  XXIV,  19.  XXVI, 
4.  XXVIII,  15.  XXXI,  57. 106. 
XXXII,  18.  38. 

I,  21.  — s.  etc. 

II,  8.  III,  17.  19.  V,  17. 
VIII,  25.  XIX,  12.  XXI,  19. 
XXIV,  1. 10.  XXV,  3. 4.  XXXI, 
9.  30.  37.  XXXII,  40. 
s.  i itoi  i 

' «WWrT  IX,  10. 
wtn inire  xxxi,  8 (Def.). 
xm,  2. 
vn,  11. 

xx,  14.  xxv,  4. 

s.  wtf  I *Prf?T  i 

IX,  1.  23.  33. 

XVII,  5. 

xxxii,  32. 

s.  farrre  etc. 

*j|f^  VII,  32.  42.  48. 

*1^  XVIII,  9. 

X,  21  (Fächeln  der  Ohren  des 
Elefanten). 

wrfa  v,  19. 
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V,  8.  VIII,  3.  16.  27.  IX, 

6.  17.  23.  29.  33.  XI,  2.  XII, 
* 26.  XIII,  4.  14.  18.  23.  XVII, 

9.  16.  XVIII,  1.  3.  12.  17.  24. 
XXI,  13.  18.  26.  XXII,  21. 
XXIV,  8.  XXVI,  17.  XXVIII, 

7.  XXX,  14.  16.  20.  XXXI,  4. 
5.  16. 

s.  etc. 

XXVII,  21. 

wrt  XVI,  18.  XVII,  21. 

s.  i i 

IV,  15.  17.  IX,  28.  XV, 
22.  XVII,  22.  XXXI,  27.  28. 
34.  54. 

s.  Tffll  etc. 

XXXI,  100. 

*m7TT  XXIV,  6.  — s.  i 

XXVII,  22. 

V,  5.  XXIX,  11. 12.  13. 
s.  etc. 

WTfV  XXIX,  25. 

I,  15.  IX,  14—19.  XIX, 
5.  11.  XXXII,  37. 

(Schlange)  XVII,  22. 

X,  13.  XVII,  1. 

VII,  27.  XIII,  7.  XIV,  18. 
XVII,  1.  XVIII,  11. 

s.  etc. 

(Freude)  XXXII,  18.  43. 
s.  <jfll  etc. 

XVI,  1.  — s.  gfe  etc. 
VII,  25.  40.  41.  43.  44. 


45.  49.  51.  XXX,  2. 19.  XXXI. 
64.  69.  70.  71.  117. 

s.  i wm  I 

VI,  6. 

s.  I 

IX,  2.  28.  29. 

XXX,  2.  5.  11.  13.  16. 
s.  ^3^5  etc.  Vgl. *  *fH^i  etc. 

*iNRT  XXXI,  63. 

V,  19.  XXVIII,  17. 

1 I,  14.  — s.  Tfa  etc. 

VI,  23.  IX,  5.  6.  18.  XVI. 
i 23.  XVII,  14.  XVIII,  4.  20. 
, XIX,  6. 10.  XXI,  2.  12.  xxm, 
1 7.  18.  25.  XXV,  11.  XXVII, 

26.  XXVUI,  9.  10.  12.  13. 
XXXI,  52.  56.  XXXn,  3.  6.  23. 
24.  31.  32.  39. 

s.  «BTSSR  etc. 

IX,  21.  XXXI.  59.  74. 
XXXI,  74. 

wr:  xxxi,  96. 

XXVI,  5. 

(Mond)  XVII,  23. 

*ftcTT  VI,  9. 

XII,  7. 

VI,  1.  XIV,  21.  XVI,  3.  9. 
XXVIII,  14. 

s.  TO  | 

1,3.  17.  21.  III.  14.  16.  17. 
IV,  7. 17.  V,  16.  VI,  7.  11.13. 
14.  VII,  24.  30.  VIII,  26.  IX, 

27.  X,  2.  3.  4.  5.  8.  20.  21.  25. 
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XI,  2.  XII,  1.  22.  Xm,  2.  6. 

7.  14.  16.  17.  18.  21.  XIV,  4. 
12.  16.  19.  24.  25.  26.  28.  31. 
XV,  14.  XVI,  2.  8.  11.  12.13. 
16.  17.  19.  23.  25.  XVIII,  2. 
19.  XX,  15.  XXIII,  7.  XXIV, 
12.  22.  XXV,  13.  21.  XXVI, 

1.  20.  XXVII,  3.  10.  12.  19. 
22.  XXVIII,  4.  12.  22.  XXIX, 

I.  5.  15.  17.  24.  25.  26.  28. 
XXX,  22.  XXXI,  19.  21.  28. 
34.  XXXII,  2. 10.  20.  23—26. 

s.  etc. 

Os 

WÜI  XIV,  24. 

VII,  4. 

XVI,  1.  XXX,  6. 

s.  I ***** i 

XII,  14. 

N4  7 

Wim  XVIII,  10. 13.24.  XXV,  2. 
s.  etc. 

I,  8.  XIII,  12.  XXVII,  4. 
s.  VT*  (Sohn). 

g«n  X,  16.  XIII,  11.  XX,  3. 
XXVII,  8.  XXXI,  17. 

s.  ^rr  i 

*TCF  XX,  9.  14.  15.  21.  23.  24. 

s.  ^ I 

II,  17.  V,  19.  VII,  43.  VIII, 
26.  X,  1 5.  XVIII,  1 5.  XXXII,  28. 

s.  i 

I,  4.  10. 11. 13. 14. 16. 19.  | 

II,  12.  III,  15.  IV,  16.  V,  2.  ; 
12.  13.  VI,  1.  2.  5.  6.  11.  16.  | 
VII,  17.  44.  45.  VIII,  2.  5. 12.  | 
18.  19.  IX,  28.  29.  XII,  4.  23.  ! 
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XIII,  2.  3.  12.  XIV,  3.  10.  24. 
XV,  25.  XVI,  6. 15.  21.  XVIII, 
9.  22.  23.  XIX,  3.  24.  XXIV, 
3.14.21.  XXV,  14.  XXVII,  9. 
XXVIII,  1. 19.  XXIX,  7.  XXXI, 
106.  113.  117.  XXXII,  13. 14. 
15.  29.  30. 
s.  etc. *  * 

Os 

XIII,  4. 

11,7.  VI,  1.9.  XIX,  22. 
%?f  XXXI,  86. 

fira  IV,  13.  IX,  3.  XXXI,  13. 
s.  I 

I,  16.  IV,  6.  VI,  7.  8.  11. 
12.  21.  IX,  12.  XI,  10.  23. 
XII,  11.22.  XIII,  1.10. 11.12. 

14.  XVI,  11.  XIX,  12.  XXIV, 
7.  XXVI,  12.  XXVII,  8.  XXXI, 
68.  XXXII,  8. 

s.  UlHn  etc. 

VI,  1—12. 

VI,  13  ff. 

xm,  l. 

(Höcker)  XI,  16. 

tgr»!  xiii,  11. 

IX,  4.  XXI,  7.  8.  XXIII, 

15.  XXXI,  7.  33. 

ferfä  XXIX,  21. 

XXXI,  116. 

XXX,  1.  4.  5. 
s.  etc. 

XXVI,  19. 

tpi  I,  10.  XXVII,  2. 
s.  4,fJI  etc. 
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XVI,  6.  XXIII,  25. 
s.  I 

XIX,  8. 

r,  7.  18.  X,  7.  15.  XIII, 
11.  XVIII,  16.  XIX,  5.  XXIII, 
8.  XX  VII, 4.  XXIX,  5.  XXXII,  28. 
s.^1  ■ 

XIV,  2. 

^ XXV,  21.  XXXII,  29. 

^ V,  19.  X,  16.  XX,  3.  XXVII, 
8.  XXVIII,  17.  XXXI,  17. 

xxxi,  30. 

XVIII,  16. 
xxm,  17. 

^ XXVI,  13. 

XIX,  11.  — s.  ’ETTTT  etc. 

SV  XXVII,  20. 

s.  ^ I I I 


sfr  v,  ii.  vi,  6.  xn,  n.  xiv 

| 1.  XXVII,  20. 

s.  *vf**  1 r 

iv,  6. 

S*rr^i  iv,  17. 

j ST*  XXXI,  10. 

; ft*T  iv,  iS.  vn,  31.  ix,  3. 
XXXI.  (5.  6.)  9.  29.  30. 

S.  etc. 

ffrT  VIII,  19.  XIII,  8. 21.  XXVII, 
2.  11.  25.  XXXI,  11.  46.  57. 
59.  XXXII,  17. 

s.  ^rrTJT  I Vgl.  I 

V,  14.  X,  5. 

s.vf^r*ivf^m5  if^n 

V,  9.  10.  X,  8. 

| fr*  ii,  i8. 

ft  XII,  20.  • 
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Zu  den  in  Nablus  befindlichen  Handschriften  des 
S am aritani sehen  Pentateuch targu ms. 

Von 

P.  Kahle. 

Eine  Heise  durch  Palästina  im  Juli  1906  führte  mich  auf  ein 
paar  Tage  nach  Nablus;  es  hatte  sich  günstig  getroffen,  daß  ich 
kurz  vor  meiner  Abreise  in  Kairo  den  Besuch  von  vier  Samaritanern 
erhielt,  die  eben  aus  Nablus  kamen , und  nun  über  Konstantinopel 
oder  Marseille  nach  London  wollten,  um  dort  milde  Gaben  für  ihre  5 
Brüder  in  Nablus  zu  sammeln.  Sie  hatten  eine  ganze  Masse  von, 
meist  jüngeren,  Handschriften  mit,  die  sie  zu  verkaufen  gedachten. 
Da  ich  ihnen  durch  Abkauf  einiger  Sachen  ihre  Weiterreise  ermög- 
lichte, so  waren  sie  gern  bereit,  mich  ihren  Freunden  in  Nablus 
angelegentlichst  zu  empfehlen;  man  trug  mir  Grüße  auf  und  gab  io 
mir  Briefe  mit.  Auch  meldete  man  meinen  Besuch  in  Nablus  direkt 
an.  Das  erleichterte  mir  meine  Arbeit  in  Nablus  bedeutend. 

Mir  lag  vor  allem  daran , die  Targumhandschriften  zu  sehen, 
die  Petermann  seiner  Zeit  Vorgelegen  hatten , und  auf  denen  die 
von  Petermann  und  Völlers  veranstaltete  Ausgabe  des  „Pentateuchus 
Samaritanus“  (Berlin,  Moeser,  1872  ff.)  beruht.  Der  Name  Peter- 
mann hat  bei  den  Samaritanern  einen  guten  Klang.  Der  Hohe-' 
priester  Ja‘küb  ibn  Härün  wußte  noch  viel  von  ihm  zu  erzählen, 
immer  wieder  hob  er  hervor,  wie  Petennann  so  viele  Abschriften 
habe  anfertigen  lassen , und  wie  er  diese  Abschriften  gut  bezahlt  20 
habe.  Er  versprach  mir  auch , die  Handschriften  zu  zeigen : doch 
ich  kam  am  Freitag  Abend  an,  erst  mußte  ich  den  Samstagsgottes- 
dienst in  der  Synagoge  mitmachen,  und  am  Sonntag  mir  vom  Hohen- 
priester u.  a.  die  alten  Erinnerungen  des  Berges  Garizim  zeigen 
lassen.  Dann  erst  bekam  ich  in  seiner  Wohnung  drei  Handschriften  25 
zu  sehen,  die  das  Samaritanische  Targum  enthielten.  Sie  gehörten, 
so  erklärte  er,  der  Synagoge  an,  und  seien  von  Petermann  seiner- 
zeit bearbeitet  worden.  Er  wies  mir  ein  kleines  Zimmer  an,  und 
da  konnte  ich  an  drei  Tagen  leidlich  ungestört  je  ein  paar  Stunden 
mich  mit  den  Handschriften  beschäftigen.  Es  war  leicht  fest-  so 
zustellen , daß  die  eine  Handschrift  in  grünem  Einband  mit  rotem 
Rücken,  eine  Triglotte,  die  man  nannte,  Petermann’s 
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Hs.  C war.  Eine  andere  Triglotte  in  grünem  Einbande  war  Peter- 
mann's  Hs.  B,  und  eine  dritte  in  rotem  Einbande,  den  hebräischen 
und  aramäischen  Text  enthaltend,  war  Petermann’s  Hs.  A. 

Nun  galt  es  noch  die  Vorlage  für  Ap  (Apographon)  finden, 
5 die  doch  die  Grundlage  der  ganzen  Ausgabe  bildet,  und  (cf.  Völlers, 
Vorrede  zu  Numeri)  die  Abschrift  einer  wertvollen  Vorlage  war.  Zwei 
in  Privatbesitz  befindliche  Handschriften,  eine  schöne  Triglotte,  die 
den  Brüdern  Ishäfc  und  §eläma , den  Priestern , gehörte , und  eine 
andere,  den  hebräischen  und  aramäischen  Text  enthaltende  Hand- 

10  schrift,  dem  gehörig,  und  A.  H.  826  geschrieben,  hatte 

Petermann  nicht  gesehen : diese  Behauptung  des  Hohenpriesters 
wurde  durch  eine  Untersuchung  bald  bestätigt. 

Da  der  Hohepriester  ja  selbst  die  Abschrift  für  Petermann 
angefertigt  hatte  — cf.  Völlers,  Vorrede  zu  Deuteronomium,  und 
15  Ja‘\cüb  ibn  Härün  bestätigte  mir  das  — so  drang  ich  in  ihn,  er 
müßte  mir  nun  doch  sagen  können,  aus  welcher  Handschrift  er 
seine  Abschrift  angefertigt  habe.  Da  gestand  er  mir  schließlich, 
er  habe  seine  Abschrift  nur  nach  der  Hs.  A und  B gemacht;  er 
habe  natürlich  immer  den  Text  gewählt,  der  der  bessere  war,  fügte 
*o  er  erläuternd  hinzu,  habe  bisweilen  auch  C zu  Rate  gezogen.  »Was 
willst  du“,  sagte  er,  „ heute  weiß  ich  ja,  daß  man  das  beim  Ab- 
schreiben von  Handschriften  nicht  tut.  Aber  ich  war  damals  ein 
kleiner  Junge,  und  ich  habe  es  doch  gut  machen  wollen.*  Dem 
Ja‘l£üb  ibn  Härün  wird  man  das  in  der  Tat  nicht  sehr  verargen 
2ß  dürfen.  Aber  daß  Petermann  sich  nicht  die  Mühe  nahm,  auch  nur 
sich  nach  dem  Original  von  Ap  umzusehen,  wo  er  doch  drei  Hand- 
schriften dazu  kollationierte  und  Ap  zur  Grundlage  seiner  Ausgabe 
machte,  ist  ihm  nicht  recht  verzeihlich.  Petermann  hat  also  zu 
Ap,  der  eine  flüchtige  Abschrift  darstellt,  die  teils  aus  A,  teils  aus 
so  B genommen,  bisweilen  auch  nach  C korrigiert  ist,  die  Hs.  A,  B. 
und  für  Genesis  und  Exodus  auch  C kollationiert.  Und  daß  diese 
Erinnerung  des  Hohenpriesters  richtig  ist,  davon  kann  sich  jeder 
leicht  durch  Einsichtnahme  in  die  Variantensammlung  überzeugen. 
Wo  Ap  Abschrift  von  B ist,  finden  sich  fast  nur  Varianten  von 
»5  A,  und  wo  Ap  Abschrift  von  A ist,  fast  nur  Varianten  von  B. 
Lesen  A und  B anders  als  Ap,  so  ist,  wenn  man  nicht  eine  Korrektur 
nach  C annehmen  will,  ein  Schreibfehler  in  Ap  oder  eine  ungenaue 
Kollationierung  zu  konstatieren. 

Nun  zu  den  Handschriften  selbst. 

40  Daß  die  sorgfältigste  und  schönste  unter  diesen  drei  Hand- 
schriften die  Hs.  C ist,  sieht  man  auf  den  ersten  Blick.  Sie  ent- 
hält im  Buche  Exodus  folgende  Schreibernotiz:  “urbi*  p 

n^Dbwb  mK73W©i  inn  n:un  bnsn  psn  -iTyba  p b»:n:  p 
mro  ■on  p qov*  *pa3n  Dann  prb  rronpn  rmrn  nxt  ^rora 
45  i:nbN.  Danach  ist  die  Handschrift  also  A.  H.  601  geschrieben. 

Den  Namen  „Thora  des  Pineas“  hat  sie  bei  den  Samaritanern  von 
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dem  Schreiber  bekommen.  Daß  das  Petersburger  Fragment  Nr.  178 
ein  Stück  von  C ist,  habe  ich  in  meinen  textkritischen  und  lexika- 
lischen Bemerkungen  p.  12  ff.  nachgewiesen.  Da  die  Varianten,  die 
Petermann  von  C bringt,  mit  Gen.  2, 19  einsetzen,  ist  anzunehmen, 
daß  zu  seiner  Zeit  die  Handschrift  hier  begann.  Heute  fehlt  von 
der  alten  Handschrift  alles  bis  Gen.  12,4:  seit  1868  sind  also  die 
Blätter,  die  Gen.  2,  io — 12,  4 enthielten,  abhanden  gekommen,  d.  h. 
wahrscheinlich  einzeln  für  gutes  Geld  an  Besucher  von  Näblus  ver- 
kauft worden.  Wer  weiß,  ob  und  wo  sie  noch  einmal  zum  Vor- 
schein kommen  werden. 

Auch  vom  Schlüsse  der  Handschrift  sind  Blätter  wohl  auf 
dieselbe  Weise  abhanden  gekommen.  Das  von  mir  ZA.  XVII  p.  lff. 
veröffentlichte  Blatt  aus  dem  Ms.  or.  5036  des  Londoner  British 
Museum  gehört  zu  Kodex  C.  In  der  Näbluser  Handschrift  befindet 
sich  noch  das  darauf  folgende  Blatt,  das  den  Text  von  Dt.  32,  so — 33  i 
enthält. 

Ich  habe  verschiedene  Stellen  der  Handschrift  genau  kollationiert, 
unter  andern  den  Schluß  von  Dt.  25  ab,  und  habe  mir  den  übrigen 
Teil  der  Handschrift,  also  Gen.  12,  4 — Dt.  24,  genau  abschreiben 
lassen.  Bei  einer  künftigen  Neuausgabe  des  Targum  wird  zweifellos 
dieser  Text  in  erster  Linie  zu  berücksichtigen  sein.  Die  Handschrift 
ist  ebenso  sorgfältig  geschrieben , wie  die  Barberinische  Triglotte, 
ist  aber  viel  vollständiger  erhalten  als  diese , ja  auch  23  Jahre 
älter  als  sie. 

In  Handschrift  B ist  das  Datum , das  wahrscheinlich  am 
Ende  von  Deuteronomium  stand,  nicht  mehr  erhalten.  Am  Ende 
von  Numeri  findet  sich  die  Notiz:  nwon  mtt*>  ir  "p  npni:  nmr© 

nncm  arab.  *JU!  Juc  ^ sJJw  auiti' 

Ebenfalls  am  Ende  von  Numeri  steht  eine  Verkaufsnotiz, 

die  besagt,  daß  [npj-ii:  ben  'W  ben  t]0*P  von  den  bne  Hnm  die 
Handschrift  gekauft  hat  von  [m]rp  na*  ben  von  den  bne 

rv’EDn  um  50  Dinar  Goldes;  und  daß  dieser  Verkauf  stattgefunden 
hat  im  Jahre  890  d.  H.  Dieser  Verkauf  wird  bezeugt  von 
ben  npiiS  ben  npy  ben  (bN)?^’’ , dem  mrom  n:ro,  der  die 
Notiz  auch  geschrieben  hat.  Ein  weiterer  Verkauf  hat  in  Gaza 
(nT7)  im  Jahre  917  d.  H.  stattgefunden. 

Fünf  Doppelblätter  der  Handschrift,  die  Petermann  1868  noch 
in  Näblus  vorgefunden  hat,  sind  abhanden  gekommen ; davon  haben 
vier  den  Weg  nach  dem  Brit.  Museum  in  London  gefunden,  und 
befinden  sich  dort  als  Ms.  or.  1441.  Ich  habe  über  dies  Fragment 
in  ZA.  XVII  p.  19  gehandelt.  Als  ich  dort  das  Schema  über  das 
Verhältnis  von  Ap , B und  L aufstellte , konnte  ich  nicht  ahnen, 
daß  B und  L identisch,  und  Ap  eine  Abschrift  von  B ist,  und  daß 
alle  Differenzen  nur  ungenauer  Arbeit  ihr  Entstehen  verdanken. 
Ja‘küb  ibn  Härün  folgte  hier  in  seiner  Abschrift  ganz  offensichtlich  B. 
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. Die  Handschrift  ist  erhalten  bis  Dt.  29 , 9 : dann  folgt  noch 
eine  halbe  Seite,  die  den  Text  sehr  lückenhaft  enthält,  bis  29,  17; 
das  hat  auch  Petermann  angegeben:  bis  hierher  Kod.  i\.  — Der 
Kodex  ist  wohl  schwerlich  von  einem  Schreiber  geschrieben.  Am 
5 Anfang  ist  er  viel  sorgfältiger  als  am  Schluß.  Der  Kodex  ist  kaum 
älter  als  das  9.  Jahrh.  der  Hidschra. 

. Kodex  A,  die  Handschrift  in  rotem  Einbande,  den  hebräischen 
und  aramäischen  Text  enthaltend.  Ich  verweise  hier  auf  meine 
Ausführungen  in  ZA.  XVI  p.  83  — 93.  Ich  hatte  da  geschrieben 

10  , es  ist  mir  deshalb  sicher,  daß  die  Hs.  A nicht  früher  als  in 

der  Mitte  des  9.  Jahrhunderts  geschrieben  ist,  wahrscheinlich  erst 
im  10.  Jahrhundert  d.  H.  und  zwar  in  Sichern  oder  in  Damaskus6. 
Am  Anfang  des  Deuteronomium  findet  sich,  in  der  Form  des  ge- 
wöhnlichen Akrostichon,  eine  Notiz,  hebräisch  und  aramäisch,  aus 
15  der  die  näheren  Angaben  über  den  Schreiber  und  Zeit  und  Ort  der 
Abschrift  hervorgehen.  Die  Notiz  lautet  hebräisch  so: 


• I I 

!•»•••>  | I -W  1 


■’ryn  nnrn  D'Toan  avn  p nanpn  rrr.rn  rx;  yzz 
p prw  r®  p nmas  inrrbo*i  mm  mwn  bs  -p-isn  *prtr:r: 
0®  by  ’pv'izz  ^ibn  pm  srrsji  p pns*»  p prtN  n®  p pn:r 
20  nrvm  m:*nm  mnm  nmeci  mmran  rmem  n^bs-i  rtarpi 
nbnp  nbnp  nnno  p 2pm  rsbnp  yonto  nb.  , 

p.®r 1 nan-n  nmfcci  nmroi  nmem  ninpi  n«b^*j  mrinm  n?ivi 
mtra  rem  nrms  n:®n  pi  o**r®:tt  'izm  rm  m*® 

.peon  rs®^  b^rn  px  p«  r'br  mrtn  bNr:®**  robrsb 

2.»  Daraus  geht  hervor,  daß  das  Ende  der  Handschrift,  von 
Nu.  28, 2c  ab.  von  Dfnatt  ben  pn»  n®  ben  priX" . . .,  dem  levitischen 
Priester  in  Damaskus,  geschrieben  ist,  auf  Veranlassung  von  npr* 
ben  nc'  von  den  bne  D’'N”e:n  und  zwar  im  Jahre  924  d.  H. 

Von  der  Handschrift  ist  seit  Petermann’s  Zeiten  viel  verloren 
so  gegangen.  Sie  beginnt  heute  bei  Gen.  10,  7,  und  endet  mit  Dt.  12,2«. 
Alles  übrige  ist  neue  Ergänzung.  Bei  Petermann  beginnen  Varianten 
von  A schon  in  Genesis  Kap.  1,  und  die  letzte  Variante  findet  sich 
in  Dt.  28,30  (cf.  ZA.  XVI,  87).  Daß  die  Fragm.  180  und  181  der 
Kaiserl.  Bibi,  zu  Petersburg  zu  dieser  Handschrift  gehören,  und  ab- 
35  banden  kamen,  bevor  Petermann  die  Handschrift  sah,  und  daß  ein 
anderes  Fragment  sich  in  dem  Londoner  Ms.  or.  5036  befindet,  das 
zur  Zeit  des  Aufenthaltes  Petermann's  in  Nablus  noch  dort  war, 
habe  ich  ZA.  XVI,  83  ff.  nachgew’iesen. 
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Die  Zahl  vierzig  und.  Verwandtes. 

Von 

Ed.  König. 

Daß  die  Zahl  vierzig  sehr  häufig  in  der  althebräischen  Literatur 
auftritt,  ist  bekannt,  und  die  betreffenden  Stellen  sind  ja  zum  Teil 
wieder  in  dem  Artikel  «Das  Himmelsjahr  usw.“  von  Ed.  Mahler 
im  vorigen  Jahrgang,  S.  835,  ausführlich  entfaltet  worden.  Diese 
häufige  Verwendung  der  Zahl  vierzig  wurde  auch  schon  vorher  als  5 
ein  einzelner  Fall  des  Gebrauches  der  sogenannten  numeri  rotundi 
angesehen,  die  in  meiner  Stilistik,  Rhetorik,  Poetik,  S.  51 — 56  auch 
aus  der  späteren  jüdischen  Literatur,  den  Inschriften  usw. , belegt 
und  auf  ihre  Ausgangspunkte  untersucht  worden  sind.  Speziell  in 
bezug  auf  die  Zahl  vierzig  ist  daran  erinnert  worden,  daß  sie  nach  io 
der  althebräischen  Anschauung  selbst  den  Zeitraum  einer  Generation 
bezeichnete.  Denn  eine  Generation,  mit  wenigen  Ausnahmen,  wurde 
dazu  verurteilt,  in  der  Wüste  zugrunde  zu  gehen  (Num.  14, 22  f.  etc.), 
und  eben  dieser  Aufenthalt  in  der  Wüste  dauerte  nach  anderen 
Stellen  (14,  33  etc.)  vierzig  Jahre.  Also  waren  vierzig  Jahre  der  is 
anschauliche,  weil  fixierte,  aber  eben  deshalb  zugleich  nur  approxi- 
mative Ausdruck  der  Dauer  einer  Generation.  Dies  mag  haupt- 
sächlich auf  der  Beobachtung  beruht  haben , daß  die  volle  Ent- 
wickelung des  Menschen,  seine  sogenannte  axp?,  ungefähr  im  vier- 
zigsten Jahre  seines  Lebens  eintritt  (vgl.  70 — 80  Lebensjahre  in  20 
Ps.  90,  10).  Jedenfalls  liegt  dieser  Gedanke  in  den  Worten  «bis  er 
erlangte  seine  Vollkraft  (’ aSuddahu ) und  er  erreichte  vierzig  Jahre“ 
(Kor’än  46, 14),  und  hieraus  erklärt  sich  die  Tradition,  daß  Mohammed 
im  Alter  von  vierzig  Jahren  zum  Propheten  berufen  wurde1).  Also 
an  Mitteln  zur  Erklärung  des  Gebrauchs  der  Zahl  vierzig  hat  es  25 
auch  schon  früher  nicht  gefehlt,  ehe  auf  das  Himmelsjahr  der 
Ägypter  hingewiesen  worden  war.  Natürlich  aber  ist  es  nicht  un- 
möglich, daß  auch  diese  Vorstellung  ein  Ferment  bei  der  Entfaltung 
des  weitreichenden  Gebrauchs  der  Zahl  vierzig  im  Altertum  gewesen 
ist.  Nur  sollen  die  in  der  konstatierten  Vorstellungswelt  der  alten  30 


1)  Daran  hat  schon  Kud.  Ilirzel  in  seiner  Abhandlung  «Über  Kundzahlen* 
in  den  Berichten  der  Sächsischen  Gesellschaft  der  Wissenschaften  1885,  S.  39 
und  62  erinnert. 
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Hebräer  und  anderer  Semiten  liegenden  Elemente  bei  der  Erklärung 
jenes  Gebrauchs  nicht  einfach  ignoriert  werden,  wie  es  in  jenem 
Artikel  von  Ed.  Mahler  geschehen  ist. 

Aus  seiner  neuen  Quelle  des  Verständnisses  für  die  Verwen- 
5 düng  der  Zahl  vierzig  bei  den  Hebräern  ist  nun  in  jenem  Artikel 
(S.  836)  auch  abgeleitet,  weshalb  Mose  nur  vierzig  Jahre  lang  der 
Führer  Israels  habe  sein  können.  Die  Herrschaft  eines  Dekan  - 
gestirnes  habe  bloß  eine  Dekade  gedauert,  dann  habe  ein  anderes 
die  Führerrolle  übernommen.  So  habe  auch  Mose  nur  während  der 
io  Dauer  einer  Dekade  (nämlich  einer  Himmelsdekade  = 10  Quadrien- 
nien  = 40  Jahre)  der  Führer  Israels  sein  können.  Aber  während 
wir  nicht  wissen , ob  diese  Idee  vom  Dekangestirn  und  einer 
Himmelsdekade  usw.  bei  den  alten  Hebräern  lebendig  war,  ist  es 
bestimmt  aus  der  althebräischen  Literatur  zu  entnehmen,  daß  eine 
iö  Generation  zu  vierzig  Jahren  berechnet  wurde,  und  die  Wüsten- 
wanderung Israels  so  lange  dauerte.  Man  vergleiche  außer  den  im 
vorigen  Absatz  erwähnten  Stellen  noch  Num.  26  , 64  f.  mit  32,  u. 
33,  88  f.,  Deut.  2,  7.  8,  2 etc.,  Am.  5,  25  etc.!  Nun  war  es  aber  ein 
Moment  der  historischen  Erinnerung  Israel’s,  daß  Mose  sein  Volk 
20  nur  bis  zum  Ende  seiner  Wüsten  Wanderung  geleitet  hatte.  Folglich 
ergab  sich  daraus,  daß  er  zu  den  achtzig  Lebensjahren,  die  in 
Exod.  7,  7 erwähnt  sind,  bloß  noch  zirka  vierzig  hinzufügte.  Auch 
die  ersten  achtzig  Jahre  erklären  sich  wahrscheinlich  so,  daß  an- 
genommen wurde,  er  sei  damals,  als  er  „zum  Manne  herangewachsen 
25  war“  (Exod.  2,  11)  und  den  ersten  Akt  seiner  öffentlichen  Wirksam- 
keit — jenen  kühnen  Versuch,  aus  eigener  Initiative  sein  Volk  zu 
befreien  — vollbrachte,  vierzig  Jahre  gewesen  und  da  öffentlich 
hervorgetreten,  wie  es  im  vorigen  Absatz  in  bezug  auf  Mohammed 
bemerkt  wurde.  Die  Zeit  seines  Exils  bei  den  Midianitern  und 
30  des  Ausreifens  zu  seiner  Prophetenlaufbahn  kann  dann  auch  wieder 
auf  die  Dauer  einer  Generation  berechnet  worden  sein.  Das  ist 
alles  noch  wahrscheinlicher,  als  daß  seine  Lebenszeit  deshalb  auf 
120  Jahre  angesetzt  worden  sei,  weil  sie  „die  Dauer  eines  Himmels- 
monats oder  dreier  Himmelsdekaden“  habe  betragen  sollen. 

35  Aber  durch  das  neue  Erklärungsprinzip  in  bezug  auf  die  Zahl 
vierzig  im  althebräischen  Schrifttum  soll  weiter  auch  die  Zahl  480 
(die  Zeit  vom  Exodus  bis  zum  Tempelbau)  „ihre  Erklärung  finden* 
(S.  837).  Diese  bekanntlich  in  1 Kön.  6, 1 stehende  Zahl  ist  nun 
schon  von  vielen  als  die  Dauer  von  zwölf  Generationen  zu  je  vierzig 
40  Jahren  angesehen  worden.  Insbesondere  hat  Ernst  Bertheau !)  auf 
die  Beobachtung  hingewiesen,  daß  in  1 Chron.  5,  29-34  und  6,  35-3$ 
von  Aaron  bis  AhimaSas,  dem  Zeitgenossen  Davids  und  Salomos 
(2  Sam.  15,  27.  36  etc.)  zwölf  Generationen  gezählt  sind.  Diese  Auf- 
fassung ist  auch  von  mir  in  meinen  „Beiträgen  zur  biblischen 


1)  Im  Kurzgefaßten  exegetischen  Handbuch  zum  Richterbuch,  2.  Anrt- 
8.  XVI. 
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Chronologie“  in  der  Zeitschr.  f.  kirchl.  Wissenschaft  u.  kirchl.  Leben 
1883,  S.  449  ff.  namentlich  gegenüber  dem  Versuch  von  J.  Oppert1) 
insbesondere  deswegen  vertreten  worden,  weil  es  eine  vielfach  zu 
belegende  Tatsache  ist,  daß  gerade  die  Zahlen  im  alttestamentlichen 
Schrifttum  teils  runde  sind,  teils  den  jüngeren  Schichten  angehören  5 
und  teils  fehlerhaft  überliefert  sind,  worüber  der  erste  meiner  so- 
eben erwähnten  Beiträge  ausführlich  gehandelt  hat  (S.  281 — 289). 
Wie  aber  will  Ed.  Mahler  jene  Zahl  480  erklären  ? Nun,  zuerst  so. 
480  Jahre  seien  = 4 Himmelsmonate  (nämlich  = 4 mal  30  Quadrien- 
nien  = 4 mal  30  Himmmelstage).  Dies  sei  aber  genau  die  Dauer  io 
einer  Jahreszeit  im  ägyptischen  Sinne.  Eine  solche  sei  aber  gleich- 
sam auch  mit  dem  Tempelbau  abgeschlossen  worden,  denn  dieser 
habe  die  definitive  Niederlassung  Israels  in  Palästina  gleichsam  auch 
nach  außen  hin  bekräftigt.  Das  läßt  sich  gewiß  ganz  gut  hören. 
Aber  ob  es  ein  Element  der  althebräischen  Anschauung  war,  ist  15 
eine  andere  Frage,  und  ich  sehe  keinen  Anhalt,  sie  zu  bejahen. 
Denn  jene  Zahl  480  läßt  sich  ja  auch,  wie  soeben  wieder  angedeutet 
worden  ist,  anders  und  zwar  aus  Momenten  ableiten,  die  bestimmt 
im  Vorstellungskreise  der  Israeliten  und  der  Semiten  überhaupt 
(vgl.  das,  was  über  Moljammed’s  Auftreten  als  40 jähriger  gesagt  20 
worden  ist)  lagen.  Indirekt  aber  leitet  sodann  auch  Ed.  Mahler  jene 
480  aus  der  Rücksicht  auf  zwölf  Generationen  ab.  Dies  tut  er, 
indem  er  auf  die  Periode  vom  Tempelbau  bis  zum  Exil  zu  sprechen 
kommt,  und  das,  was  er  über  diese  Periode  sagt,  mußte  den 
eigentlichen  Anlaß  bieten,  ein  paar  beurteilende  Bemerkungen  über  25 
seine  Darlegung  zu  machen. 

Er  führt  nämlich  S.  837  f.  dies  aus.  Für  die  erste  Periode 
der  staatlichen  Existenz  Israel's  gebe  die  Bibel  deutlich  die  Zahl 
480  Jahre  an.  Die  Dauer  der  zweiten  Periode  aber  müsse  man 
aus  dem  Abstande  berechnen , der  zwischen  dem  hohepriesterlichen  30 
Zeitgenossen  des  Tempelbaues  und  dem  des  babylonischen  Exils 
gelegen  habe.  Nun  habe  zur  Zeit  des  Tempelbaues  §adok  als 
Priester  in  Jerusalem  fungiert.  Das  ergebe  sich  aus  1 Kön.  4,  1-4, 
wo  nämlich  unter  den  Beamten  Salomo  s auch  §adoV  und  Abjathar 
als  Priester  aufgezählt  werden.  In  1 Chron.  5,  29-40  aber  finde  sich  35 
eine  Genealogie  von  sAmram  (dem  Vater  Mose's)  bis  zu  Jehosadak, 
bei  dessen  Namen  die  Bemerkung  gemacht  sei,  daß  er  mit  ins  Exil 
nach  Babylonien  habe  wandern  müssen.  Aus  diesen  Materialien 
zieht  Ed.  Mahler  diesen  Schluß:  §adok  war  also  der  Priester,  unter 
dem  die  erste  Epoche  der  Urgeschichte  Israel’s  ihren  Abschluß  40 
fand.  Jehofjadak,  der  zwölfte  Nachfolger  in  der  Priesterreihe  seit 
Sadok,  war  der  Priester,  unter  dem  das  babylonische  Exil  erfolgte. 

Er  findet  es  also  wichtig,  daß  in  1 Chron.  5,  29-40  zweimal 
zwölf  Generationen  vorkäraen.  Die  eine  Zwölfzahl  reiche  von  SAmram 
bis  §adok  und  die  andere  von  Abima3a§  bis  Jehosadak.  Aber  man  45 


1)  Jul.  Oppert,  Salomon  et  ses  successeurs,  p.  11. 
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kann  nur  erstens  nicht  einseben,  mit  welchem  Rechte  bloß  die 
zwei  ersten  Glieder  der  dort  vom  Chronisten  gegebenen  Genealogie, 
nämlich  Levi  und  Kehath,  weggeschnitten  worden  sind.  Denn  da 
in  1 Kön.  6,  i nach  der  ausdrücklichen  Angabe  des  Textes  mit  den 
6 480  Jahren  die  Zeit  vom  Auszug  Israels  aus  Ägypten  bis  zum 
Tempelbau  umspannt  werden  sollte,  so  war  auch  iAmram,  der  Ver- 
treter der  vor  Mose  und  Aaron  liegenden  Generation  nicht  mit  zu 
rechnen.  Denn  daß  sAmram  am  Auszuge  teilgenommen  habe,  oder 
auch  nur  zur  Zeit  des  Auszugs  noch  gelebt  habe,  ist  nicht  an- 
io  zunehmen.  Die  Hauptsache  ist  aber  dies.  Überall  in  den  Quellen 
kommt  nur  Aaron  als  Vertreter  derjenigen  Generation  des  Stammes 
Levi  in  Betracht,  die  zur  Zeit  des  Auszugs  lebte.  Also  muß  die 
Zählung  der  Levi -Generationen  in  der  Periode  vom  Auszug  bis 
zum  Tempelbau  mit  Aaron  begonnen  werden.  Ebendasselbe  ergibt 
15  sich  aus  einem  zweiten  Gesichtspunkt.  In  den  zuletzt  zitierten 
Worten  Ed.  Mahler’s  heißt  es  nämlich,  daß  $adok  der  Priester  war. 
unter  dem  die  erste  Epoche  der  Urgeschichte  Israel’s  ihren  Abschluß 
gefunden  habe.  Nun  gut.  Aber  wenn  Sadok  als  „Priester6  in  Be- 
tracht kommen  soll,  dann  darf  die  Reihe  vorher  wieder  erst  mit 
20  Aaron  angefangen  werden,  denn  erst  dieser  und  nicht  schon  iAmram 
war  Priester.  Wenn  aber  also  aus  zwei  Gesichtspunkten  die  zur 
Erklärung  der  Zahl  480  in  1 Kön.  6,  i verwendeten  Generationen 
erst  mit  Aaron  begonnen  werden  dürfen,  dann  ist  §adok  erst 
der  elfte. 

25  Wenn  man  aber,  um  die  480  von  1 Kön.  6,  l durch  die  in 
1 Chron.  5,  20-40  gegebene  Genealogie  zu  erklären,  noch  Sadok’s 
Sohn  Ahimasas  zur  ersten  Gruppe  von  Aaroniden  hinzunimmt,  wie 
es  früher  schon  hauptsächlich  E.  Bertheau  getan  hat,  dann  ist 
wieder  in  der  zweiten  Gruppe  die  Zwölfzahl  zerstört,  und  Jebosadak 
so  bloß  der  elfte.  Also  auch  durch  diese  Darlegung  von  Ed.  Mahler 
ist  nicht  begründet  worden,  daß  die  Zeit  vom  Tempelbau  bis  zum 
babylonischen  Exil  als  eine  Periode  von  480  Jahren  angesehen 
worden  sei.  Es  war  ja  dies  schon  von  A.  Jeremias  in  „Das  Alte 
Testament  im  Lichte  des  alten  Orients“  (1904),  S.  293  behauptet 
85  worden,  indem  gesagt  wurde,  dies  stehe  in  einem  „Zusatz  der  LXX 
zu  1 Kön.  6,  1“.  Aber  in  dieser  Stelle  bietet  die  LXX  überhaupt 
nicht  die  Zahl  480,  sondern  440  Jahre,  und  zwar  für  die  vorher- 
gehende Periode  vom  Auszug  bis  zum  Tempelbau.  Auch  sonstige 
positive  Anhaltspunkte  dafür,  daß  die  Zeit  vom  Tempelbau  bis 
40  zum  Exil  als  eine  Periode  von  480  Jahren  angesehen  worden  sei. 
sind  nicht  aufzufinden.  Dagegen  gibt  es  aber  einen  Grund,  das 
gegenteilige  Urteil  zu  fällen.  . Denn  wenn  .auch  diese  Zeit  wieder, 
wie  die  vorhergehende  Periode , zu  480  Jahren  gezählt  worden 
wäre,  warum  würde  das  nicht  auch  an  einer  Stelle  ausgesprochen 
45  worden  sein? 

Jedenfalls  dürfte  die  Tragweite  des  neuen  Erklärungsprinzips, 
das  in  dem  Artikel  Ed.  Mahler’s  empfohlen  worden  ist,  nicht  soweit 
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reichen,  wie  er  meint.  Denn  nach  ihm  verlief  ja  auch  die  staat- 
liche Geschichte  Israel’s  in  drei  Perioden  nach  dem  ägyptischen 
Himmelsjahr.  Denn  mit  bezug  auf  die  drei  Perioden  bis  zum 
Tempelbau,  bis  zum  Exil  und  bis  zur  Zerstörung  des  zweiten 
Tempels  ruft  er  aus:  „Da  haben  wir  deutlich  die  Dreiteilung  des  5 
„„großen  Jahres““  vor  uns.“  Da  könnte  man  den  Scherz  machen, 
daß  also  auch  die  Weltgeschichte  nach  den  astronomisch -chrono- 
logischen Vorstellungen  der  Ägypter  sich  gerichtet  habe.  Doch 
wichtiger  ist  mir  die  Bemerkung,  daß  ich  nur  deshalb  die  obigen 
Zeilen  geschrieben  habe,  weil  verhütet  werden  muß,  daß  die  nächst-  10 
liegenden  und  ausdrücklich  konstatierten  Quellen  der  Erklärung 
einer  Literatur  unbeachtet  bleiben,  und  dagegen  andere  Gesichts- 
punkte zu  ihrer  Deutung  ins  Auge  gefaßt  werden , von  denen  es 
nicht  sicher  oder  auch  nur  wahrscheinlich  ist,  daß  sie  in  dem 
Geistesleben  der  betreffenden  Nation  eine  Rolle  gespielt  haben.  15 
Wie  sehr  es  aber  gerade  im  gegenwärtigen  Stadium  der  alt- 
testamentlichen  Wissenschaft  zeitgemäß  ist,  diese  hermeneutische 
Direktive  zu  betonen,  dürfte  keinem  Kenner  zweifelhaft  sein. 
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Zur  Kritik  der  „Sidra  di  Nischmata“. 

Von 

Sch.  Ochser. 

Nächst  Herrn  Prof.  Nöldeke,  welcher  mich  privatim  auf  viele 
Fehler  in  der  von  mir  oben  S.  145  ff.  und  356  ff.  veröffentlichten 
Arbeit  aufmerksam  gemacht  hat,  bin  ich  auch  Herrn  Prof.  S.  Fraenkel 
für  seine  wichtigen  Korrekturen  (oben  S.  699)  sehr  dankbar.  Herr 
5 M.  Lidzbarski  aber  hielt  es  für  angebracht  zu  erklären,  daß  mir 
„selbst  die  Elemente  aramäischer  und  mandäischer  Grammatik  un- 
bekannt sind“  (oben  S.  690,  33).  Es  ist  dies  eine  Behauptung,  die 
eher  meine  hochverehrten  Herren  Lehrer,  die  mich  1903  zum  Dr. 
promoviert  haben,  als  mich  selbst  trifft.  Ich  werde  meinem  Kritiker 
io  nicht  auf  den  Weg  der  persönlichen  Angriffe  folgen  (vgl.  S.  696, 
17.  18  und  698,  38 — 39 *)),  sondern  zeigen,  daß  manche  Vorwürfe 
von  ihm  ganz  unbegründet  waren. 

L.  kommt  in  seiner  Einleitung  zur  Kritik  (S.  689)  zu  dem 
Ergebnis,  daß  der  sonst  so  umsichtige  De  Morgan  bei  der  Veröffeni- 
15  lichung  der  Sidra  nicht  umsichtig  genug  gewesen  wäre.  Ich  halte 
ihn  doch  für  umsichtiger,  und  behaupte,  daß  die  von  ihm  veröffent- 
lichte Handschrift  allerdings  ein  Bruckstück  ist,  aber  nicht  des  vor 
40  Jahren  von  Euting  veröffentlichten  Qolasta,  sondern  ein  Bruch- 
stück eines  in  sich  geschlossenen  Büchleins,  welches  einzig  und 
20  allein  dem  Totenkult  diente.  L.  könnte  sonst  ebensogut  behaupten, 
daß  der  jüdische  „Ma’bor  Ja‘bok“,  ein  dem  gleichen  Zwecke  dienen- 
des Büchlein,  ebenfalls  ein  Bruchstück  sei,  weil  in  demselben  vieles 
aus  dem  großen  „Sidur“  zusammengetragen  ist.  Soweit  wird  mir 
ja  L.  hoffentlich  die  Intelligenz  nicht  absprechen,  daß  ich  nicht 
25  einmal  den  Ausfall  von  sechs  oder  noch  mehr  Blättern  bemerkt 
haben  würde.  Ich  habe  nicht  ganz  nach  Belieben  weggelassen  und 
zugefügt,  sondern  in  meiner  Arbeit,  ganz  so  wie  es  L.  in  seiner 
Kritik  tut,  lediglich  nach  der  Sidra  H emendiert. 

Daß  col.  1 — 21  des  Textes  zum  Taufrituale  gehören,  weiß  ich 
so  ganz  genau,  L.  aber  scheint  1)  vergessen  zu  haben,  daß  Petermann 

1)  [Verfasser  beschwort  sich  mit  Hecht  über  diesen  Satz,  den  ich  natür- 
lich gestrichen  haben  würde,  wenn  ich  rechtzeitig  auf  seinen  Inhalt  aufmerksam 
geworden  wäre.  — Der  Redakteur.] 
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in  seinen  „Reisen“  II,  188  (Leipzig  1865)  von  der  Waschung  vulgo 
Taufe  vor  dem  Eintritt  des  Todes  erzählt,  wobei  diese  Gebete 
rezitiert  worden  sein  könnten,  was  ja  schließlich  auch  ein  Tauf- 
rituale war ; 2)  scheint  es  L.  nicht  gegenwärtig  zu  sein , daß  es 
noch  jetzt  bei  den  Juden  ein  ganz  bestimmtes  Rituale  während  der  ß 
Waschung  des  Körpers,  mna  genannt,  allerdings  erst  nach  dem 
Eintritt  des  Todes  gibt. 

Und  nun  zu  meiner  Unkenntnis  der  mandäischen  Grammatik! 

Ich  kenne  die  Regeln,  welche  Nöldeke  in  seiner  Gramm. 

§§  57 — 62  inkl.  über  n und  n anführt,  und  die  Gründe  des  Zu-  io 
sammenfallens  dieser  Buchstaben,  und  bin  dennoch  der  Ansicht, 
daß  man  im  Mandäischen  ebenso  wie  in  den  anderen  aramäischen 
Dialekten  annrn  „fcizuro“  nicht  „hizuro“,  „hazipha“  und  nicht 
„hazipha“  gesprochen  hat. 

Ich  kenne  den  Zusammenhang  von  ■psm  i mit  Nin,  iß 

Gramm.  § 81  u.  Anm.  1.  Aus  dem  Grunde  aber,  daß  im  Mandäischen 
das  n zu  einem  t abgeschwächt  ist,  was  in  den  anderen  aramäischen 
Dialekten  bei  diesem  Worte  grade  nicht  der  Fall  ist,  nehme  ich 
an,  daß  das  vor  dem  i stehende  n eine  Schärfung  erfahren  haben 
muß.  Allerdings  hätte  ich  das  in  einer  Note  festlegen  sollen,  dann  20 
wäre  mir  vielleicht  ein  Vorwurf  erspart  geblieben. 

S.  692,  Z.  14.  Nicht  part.  act.,  wie  es  L.  passen  würde,  son- 
dern imper.  pael  „Richte  uns  auf“,  Gramm.  § 201,  S.  281,  3.  Z.  von 
oben,  bleibt  also  Wunschsatz.  — Z.  16.  Im  Texte  steht  ausdrück- 
lich N Nn  ! — Z.  24.  b^ONp  nicht  imperat.  pl. ! son-  25 

dem  part.  act.  pael,  Gramm.  § 175,  S.  230  oder  3.  sing.  perf.  pael, 

§ 169,  S.  221.  — Z.  28.  Nicht  srns  sondern  aiaa  wie  im  Texte 
= imperat.  peal. 

S.  693,  Z.  4.  iNbNnN  kann  auch  imperat.  sein  = 

Z.  4.  N-OCN  kann  1)  perf.  Afel  3.  sg.  m.,  2)  perf.  Afel  3.  pl.  fern.,  so 
und  3)  imperat.  Afel  m.  = -oon  sein;  somit  fällt  Anm.  3 weg.  — 
Anm.  6 ist  überflüssig!  — Z.  15.  Da  der  Sinn  von  N'WNp’i  Herrn 
L.  nicht  klar  ist,  so  habe  ich  mit  Recht  schon  im  Vorhinein  daraus 
gemacht. 

S.  695,  Z.  5.  Im  Texte  steht  nicht  pnbiaa,  wie  L.  in  Anm.  3 35 
angibt,  wobei  er  noch  nach  drei  Handschriften  emendieren  muß, 
sondern  "pnbpa!  Was  sollte  ich  damit  anfangen?  — Z.  7 — 9.  Wie 
„verständnislos“  ich  dem  Texte  gegenübergestanden  habe,  zeigt  hier 
die  richtige  Übersetzung  des  entstellten!  Textes.  — Z.  12.  Im 
Texte  steht  "N2N,  was  möglich  wäre,  vgl.  -jNrtN!  — Z.  14.  Mit  *o 
demselben  Rechte,  mit  welchem  L.  N3n'?3ihy,nnyJi  in  nanTStf-Npn?'3! 
emendiert,  bin  ich  so  mit  dem  zweiten  5n:N  und  biöS? 

verfahren.  — Z.  14.  mriN  habe  ich  tatsächlich  als  1.  perf.  Afel 
von  rrr:  aufgefaßt;  vgl.  Gramm,  p.  277. 

Z.  696,  Z.  7.  Im  Texte  steht  iwnp,  nicht  *,N?2$*p!  Und  was  <5 
ergibt  letzteres? 
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S.  697,  Z.  2 und  die  dazu  gehörige  Anm.  verstehe  ich  nicht 
Ich  wäre  für  die  Erklärung  dieses  Vorwurfes  sehr  dankbar!  — 
Z.  20.  Dieses  Stück  kann  trotzdem  eine  Wunschäußerung  bleiben. 
— Z.  36  ff.  Noch  darf  ich  mich  in  derartige  Vermutungen  nicht 
5 einlassen. 

S.  698,  Z.  11 — 13.  Über  diesen  Vorwurf  habe  ich  mich  be- 
reits geäußert.  — Z.  35.  Auch  diesen  Vorwurf  verstehe  ich  nicht; 
im  Texte  steht  yibWWl  was  sollte  ich  damit  beginnen? 

Übrigens  fällt  ja  die  Übersetzung  auch  dieses  Satzes  mit  der  des 
io  Herrn  L.  zusammen ! 

Trotz  alledem  will  ich  auch  Herrn  L.  für  seine  gut  gemeinten 
Vorwürfe  an  dieser  Stelle  bestens  danken. 


Herr  Professor  Lidzbarski  beschränkt  sich  dieser  Entgegnung 

• # * 
gegenüber  auf  die  Antwort:  zu  Deutsch: 

15  „Diese  Entschuldigung  ist  schlimmer  als  die  Verschuldung“. 

Damit  ist  diese  Angelegenheit  für  die  ZDMG.  erledigt. 

Der  Redakteur. 
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Inauthenticite  de  la  copie  partielle  manuscrite  qui  l’a  fait. 

connaitre. 

Par 

l’Abbä  Louis  Martin,  Paris.1) 

Les  savants  lecteurs  de  la  Zeitschrift  der  Deutschen  Morgen- 
ländischen  Gesellschaft  connaissent  l’historique  de  la  decouverte 
de  la  celäbre  stMe  de  Dlbän  (en  1868),  gravee  sur  34  lignes,  oü 
le  roi  de  Moab,  Mesclid ‘,  raconte  les  exploits  de  sa  rebellion  contre 
le  roi  d’Israiil,  dont  il  etait  tributaire,  ä la  mort  d’Achab,  c’est-ä-  ß 
dire  vers  la  fin  du  neuvi&me  siöcle  avant  Jösus-Christ.  Ils  n’ignorent 
pas  davantage  les  recits  presque  roryianesques  de  la  fa^on  dont  les 
Arabes  envoyäs  de  Jerusalem  par  M.  Clermont-Ganneau,  alors  jeune 
attachä  au  consulat  de  M.  de  Barräre,  consul-gänäral  de  France 
dans  la  Ville  Sainte,  obtinrent'  le  premier  estampage  general,  et  io 
plus  tard  des  estarapages  partiels  de  cette  inscript.ion  moabite.  Ils 
savent  enfin  que  c’est  gräce  ä une  copie  partielle  manuscrite , 
exposäe  au  musee  du  Louvre,  ü cöte  de  l’estampage  primitif  et  de 
la  stöle  de  Mescha,  apportäe  au  consulat  de  France,  ä M.  Clermont- 
Ganneau,  vers  le  mois  d'Octobre  1869,  que  notre  illustre  maltre  15 
prit  la  resolution  de  se  rendre  compte  de  ce  qu’etait  cette  inscription, 
dont  on  lui  avait  souvent  parle,  depuis  longtemps  dejil,  et  dont 
M.  Renan  disait  bientöt  apräs  (26  Fevrier  1870,  Journal  des  Debats) 
qu’il  la  considerait  «com me  la  decouverte  la  plus  importante  qui 
ait  jamais  äte  faite  dans  le  champ  de  l’epigraphie  orientale».  C’est  20 
la  Präsentation  de  ce  raanuscrit  par  un  Arabe  de  Jerusalem,  alors 
en  tournee  coinmerciale  sur  les  rives  de  la  mer  Morte,  et  qui  s’en 


1)  [Die  nachfolgende  kurze  Abhandlung,  die  mir  schon  vor  längerer  Zeit 
zugegnngen  ist,  glaube  ich  — ohne  daß  ich  damit  ein  Urteil  iibor  ihren  Inhalt 
abgeben  will  — schon  um  deswillen  der  Öffentlichkeit  nicht  vorenthalten  zu 
sollen,  weil  es  mir  im  hohen  Grado  erwünscht  scheint,  daß  die  hier  aufgeworfenen 
Fragen  ihre  Erledigung  finden,  so  lange  die  Wenigon,  die  Uber  sie  Auskunft 
geben  können,  noch  loben.  Würden  diese  an  sich  ja  nicht  sehr  erheblichen 
Fragen  nach  Jahren  einmal  gestellt,  so  könnten  sie  leicht  zu  weitgehenderen  Ver- 
dächtigungen benutzt  werden , während  es  heute  den  .Beteiligton  ohne  Zweifel 
noch  leicht  ist,  eine  befriedigende  Antwort  zu  geben.  — Ich  erwähne  noch,  daß 
Herrn  Martin  bei  Abfassung  dieses  Artikels  die  bekannten  Schriften  von  Löwy 
und  Jahn  gegen  die  Echtheit  des  Mesa-Steins  unbekannt  waren.  ’ .. 

Der  Redakteur] 

• * * • * 
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est  donne  comme  Tauteury  daprßs  la  pierre  encore  intacte,  ä ce 
moraent,  que  nous  devons  l'execution  hßrol'que  du  premier  estampage 
ordonne  par  M.  Clermont-Ganneau,  et  par  suite,  la  glorieuse  acqui- 
sition  de  la  st&le,  si  malheureusement  mise  en  pi&ces,  quand  un 
5 cheik  puissant  et  fort  honnßte,  Id  el  Faez,  venait  d’en  assurer  la 
prochaine  livraison  a M.  Clermont-Ganneau,  moyennant  la  somme 
de  400  medjidißs,  dont  il  avait  mßme  touche  la  moitie,  qu’il 
s'empressa  de  rendre,  en  annon^ant  la  triste  nouvelle  du  bris  du 
monument,  par  des  Bßdouins  querelleurs. 
io  Ce  manuscrit  est  donc,  a vrai  dire,  et  c'est  d’ailleurs  l’expression 
meme  de  M.  Clermont-Ganneau,  un  document  essentiel , et  c’est 
pour  cette  raison  que  j’en  ai  fait  une  ßtude  speciale  aussi  complßte 
que  possible. 

De  ce  travail,  oü  j’ai  rencontrß  constamment  dans  le  raanoscrit 
15  les  preuves  les  plus  Evidentes  qu’il  ßtait  Toeuvre  d’un  savant 
Europöen , il  rßsulte  que  l’Arabe  qui  l*a  produit  aux  yeux  de 
M.  Clermont-Ganneau,  en  faisant  croire  qu’il  l'avait  ex4cutd  d'apres 
la  pierre  intacte  elle-mßme,  a rßellement  pu  imaginer  une  supercherie 
savamment  coramerciale. 

20  Dans  cette  premißre  communication,  je  dois  naturellement  tne 
borner  a indiquer  quelques-unes  des  raisons  pour  lesquelles  il  est 
impossible  d’admettre  qu’un  marchand  arabe,  ignorant  les  anciens 
caractßres  pheniciens  de  la  stßle  de  Mescha,  puisse  avoir  etß  l’auteur 
direct  de  ce  manuscrit  et  du  croquis  qui  s’y  trouve.1) 


1)  Une  lettre  par  laquelle  M.  Clermont-Ganneau,  collaborateur  de  la  Revue 
de  l’Instruction  Publique,  annonqait  sa  decouverte  k son  Directeur,  en  date  de 
20  Octobre  1869,  de  Jerusalem,  n’a  4te  publieo  par  cette  savante  revue  que  le 
17  F4vrier  1870. 


11  y 4tait  question  d’une  copie  renversie  des  3 lettres  P 7 73  mem,  aiu. 
tav  qu’un  Arabe  venait  de  faire  voir  4galement  ä M.  Clermont-Ganneau. 

Or  ces  3 lettres  ainsi  röunies  ne  se  trouvent  qu’k  la  28me  ligne  XO^ 


dans  un  tout  petit  fragment  plac4  ä gauclie  de  la  stele.  N’est-il  pas  singulier 
que  ce  premier  Arabe  ait  en  lui  aussi  l’idöe  de  copier  ä l'envers  et  d’aller 
chercher  si  bizarrement  son  minuscule  sp4cimen  de  copie  de  la  stele  alors  intacte? 
Le  resultat  de  ce  curieux  spccimen  fut  pourtant  immediatement  considerable. 
car  M.  Clermont-Ganneau  4crivait  aussitot:  * Phinicien  ou  hittreu  ancien,  ce 
«texte  so  rattache  peut-etre  directement  k l’histoire  biblique.  Qui  peut  prevoir 
«les  resultats  inattendus  qu’en  produiront  le  d4chiffreraent  et  la  lecture? 

«Il  constitue  certainement , cn  tout  cas,  par  ses  dimensions , et  par  U 
«rdgion  dans  laquelle  il  se  trouve,  un  monument  des  plus  pricieux  pour  U 
«science  

«Je  me  console  en  esp4rant  que  töt  ou  tard  quelque  explorateur  plus 
«heureux  pourra  le  conquörir  k la  Science».  — Dfes  la  fin  deNovembre,  moins 
d’un  mois  apres,  M.  M.  de  Saulcy  et  de  Vogüd  arrivbrent  h Jerusalem  et  ce 
r4sultat  fut  obtenu.  — 11  est  cependant  plus  4tonnant  encore  qu’un  annotatenr 
du  manuscrit  partiel  ait  lui  aussi  renvei'si  le  classement  des  lignes  de  ce  qa’il 
appelle  son  fragment,  en  appelant  3ftm®,  24me  et  commencement  trois  lignw 
dont  la  3me  est  au  haut  du  fragment  et  la  l6r«  au  bas.  Il  s’agit  des  lignes 
13,  14  et  15  de  la  stble  et  les  premieres  de  la  copie. 
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1 Le  croquis  represente  une  forme  incompatible  avec  celle  du 
monument  lui-möme,  dans  toutes  ses  parties. 


De  plus,  Tindication  numerique 
portee  de  la  manifcre  ci-contre,  pour 
representer  les  chiffres  des  cinq  r> 
empans  (chiber)  de  la  hauteur  et 
des  trois  empans  (chiber)  de  la 
largeur  ne  peut  pas  6tre  le  fait 
d'un  raarchand  arabe.  Ces  chif- 
fres, et  surtout  le  5,  sont  sortis  io 
tout  d’abord  de  la  main  d’un 
dossinateur  europeen  qui,  on  ne 
sait  pourquoi,  a denote  un  manque 
de  franehise  en  renverscint  le  3 
du  premier  croquis,  ainsi  que  le  5 ir» 
du  deuxieme  croquis  l’a  £te  plus 
tard,  lorsque  ce  dernier  croquis 
a represente  comme  manquant  h 
(jauche,  l’angle  inferieur  de  droite  qui  d’aprös  l'Arabe  lui-raeme  et 
plusieurs  de  ses  compatriotes,  etait  brise  dejä  depuis  longteraps.  ~'0 
Dans  son  premier  croquis  fait,  a-t-il  döclare,  d’apr&s  la  stöle 
encore  non-bris6e , comment  a-t-il  pu  voir,  & la  partie  superieure, 
deux  angles  qui  n’y  ont  jamais  existe , et  au  contraire  ne  pas 
apercevoir  l’absence  de  l’angle  inferieur  de  droite  dont  il  faisait 
mention  confirra6e  par  des  temoins?  *5 

2 Est-il  possible  de  croire  qu’un  Arabe  ait  sponiaiiement  copie 
une  inscription  en  ecrivant  sa  copie,  comme  un  Europeen,  de  gauche 


; a 


1)  Le  rebord  en  saillie,  qui  est  de  5 c*»,  est  marque  2 dans  le  croquis. 
Ne  pout-on  pas  en  conclure  qu’il  s’agit  de  2 pouces  anglais? 
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h droite,  et  en  commen^ant  sa  copie  de  8 lignes,  d la  ligne  13, 
dune  inscription  qui  en  compte  34? 

3°  Un  tel  marchand  de  passage  ignorant,  comme  le  declare 
Monsieur  Clermont-Ganneau,  ki  nature  et  l’alphabet  de  l’inscription 
5 qu’il  pretend  avoir  copiee  sur  la  st&le,  aurait-il  pu  remplacer  une 
barre  verticale  disjonctive  des  versets  de  la  stfele  par  son  äquivalent 
hübrcüüpie  : que  Ton  trouve  ä la  premi&re  ligne  de  ce  manuscrit? 

4Ü  Aurait-il  ete,  dans  maints  endroits,  plus  habile  ä eopier 
l'orthographe  hÄbral'que  et  l’etendue  du  texte  de  l'inscriptdon,  d’apr&s 
io  certaines  parties  de  la  st&le,  que  Monsieur  Clermont-Ganneau  lui- 
mßme  ayant  & la  fois  plusieurs  estampages  et  le  manuscrit  lui-m£me 
ä sa  disposition,  et  guide  par  sa  Science  et  sa  gigantesque  intuition? 
N’est-il  pas  de  la  plus  grande  Ävidence  que  l’auteur  de  ce  manuscrit, 
ayant  employÄ  pour  representer  des  lettres  pheniciennes  arehatques. 
15  des  caractÄres  Äquivalents  appartenant  ä d’autres  alphabets  des  plus 
savants,  tels  que  le  grec,  1’aramÄen,  l’hebreu,  le  plienicien  d'une 
autre  Äpoque , et  le  punique  comme  le  romain , etait  tout  autre 
que  ce  marchand  arabe? 

Par  contre , celui-ci  aurait  Äte  incapable  d'intercaler  dans  le 


io  nom  de  Cheviosh  un  ^ he  qu’il  ne  connaissait  pas  et  qui  s’appelle 
hü  du  phünicien  de  Luynes  ou  hü  du  phünicien  de  Saulcy.  An 

lieu  de  , a la  ligne  13  de  la  st&le,  le  manuscrit  donne 

en  effet  contrairement  a l’original  conserve  encore  W\A^  ^1 . 

Un  tel  copiste  aurait-il  Ätabli  un  premier  croquis  de  la  st£le 
•io  dans  des  proportions  mathümatiquement , et  m6me  miüimütriquement 
proportioneiles  aux  vÄritables  dimensions  de  la  stÄle  actuellement 
connues,  alors  que  Monsieur  Clermont-Ganneau  n’a  pu  arriver  ä 
indiquer  ces  dimensions,  sans  coraraettre  de  fortes  erreurs,  dans  ses 
premiöres  Communications  ? 

so  Ces  dimensions,  dans  les  Communications  savantes  faites  ä 
l’Academie  et  au  Journal  Officiel,  ont  ete: 

1°  Longueur  1 m 00. 

Largeur  0 m 60. 

Epaisseur  0 ni  60.  *) 

35  La  largeur  et  l’epaisseur  etaient  annoncees  comme  etant  ügales , 
a l’Academie  (sÄance  presidee  par  M.  Renan  11  Fevrier  1870). 

2°  Longueur  0 m 98. 

Largeur  0 m 55. 

Epaisseur  0 m 35.1 2) 

•io  On  voit  qu’ici  la  largeur  et  l’epaisseur  de  la  stÄle  sont  loin 
d’etre  egales. 


1)  Voir  lettro  do  Jerusalem  k M.  de  Vogüe  en  date  du  16  Janvier  1870. 
corrnnuniquee  le  9 Fevrier  ä la  Soc.  des  Antiquaires  de  France,  et  le  11  Fevrier 
h 1‘Acaderaie  dos  Inscr.  et  B.-Lettres  par  M.  de  Vogüe. 

2)  Voir  Journal  Officiel  du  30  Mars,  lettro  de  Jerusalem  en  date  da 
l»r  Mars  1870. 
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3 3 (Yeri tables  dimensions) 

Longueur  1 m 05. 

Largeur  constamment  variable  de  0 ra  43  environ  ä 
0 m 67  & la  base , par  suite  de  la  forme  qui  n’est 
plus  rectangulaire , comme  eile  ötait  decrite  par  5 
M.  Clermont-Ganneau  et  representee  dans  le  croquis. 

Epaisseur  0 m 35. 

6 L’expression  hebraYque  frequente  ■ntwn  et  dixit,  que  l’on 
trouve,  ä la  ligne  14  de  l'original  et  ä la  ligne  3 du  manuscrit 
partiel  en  question , merite  d'ßtre  particuliferement  remarqu^e , ä io 
cause  des  divergences  4pigraphiques  des  differents  documents. 

Nous  voyons  en  effet  tres  clairement, 

1°  dans  la  partie  originale  elle-möme 
du  fameux  monument  du  Louvre 

2 dans  le  manuscrit  primitif  intitule 
'»copie  de  l’Arabe  faite  sur  Toriginal  encore 
intact  ä ce  moment» 

3°  dans  un  manuscrit  de  la  mönie  main 
reproduisant  seulement  le  commencement  du 
manuscrit  primitif  en  question  et  egalement 
expos6  au  Louvre 

4°  dans  le  fac-similA  calque  commu- 
niqu6  ä l’Acad5mie  des  Inscriptions  et  Belles- 
Lettres  le  11  F6vrier  1869 

Je  me  borne  & constater  qu'il  est  impossible  qu’un  «copiste»  26 
ignorant  la  nature  ra&me  de  l’inscription  de  Mescha,  et  ses  caractferes 
pheniciens  archaiques , ait  pu  rendre  ici  un  aleph  trds  allongt  de 

l’original  par  qui  sont  2 earactfcres  que  le  meme  copiste 

a Egalement  employes  pour  aleph  ä la  ligne  6 du  manuscrit.  si  nous 
ne  tenons  pas  compte  de  la  petite  antenne  införieure  de  droite,  qui  30 

peut  avoir  eu  pour  but  de  distinguer  le  second  caractfere  du  X 
tav  phenicien  archaYque,  antenne  omise  dans  le  manuscrit  secondaire. 

II  serait  encore  plus  surprenant  qu’un  pareil  copiste  ignorant 
complfctement  l’öpigraphie  de  la  pierre  moabite , qu’il  copiait  par- 
tiellement , par  hasard,  h ienvers,  et  en  allant  contre  ses  propres  36 
habitudes  orientales , de  yauche  h droite , comme  un  vulgaire  ou 
savant  Europeen,  eüt  imagin6  d’ajouter  a l’aleph  qu’il  voyait  si  grand 
et  si  distinct  dans  l'original,  un  caractöre  cruciforme  avec  antenne 
inferieure  ä droite,  que  nous  trouvons,  dans  les  tableaux  epigraphiques 
publies  par  M.  le  Comte  de  Yogüe  en  1865  et  1868,  parmi  les  quatre  40 
formes  de  vav,  sur  les  monnaies  des  Revoltes  66 — 135  ap.  J.-Chr. 

II  est  enfin  incomprehensible  que  le  premiei'  calque  de  M. 
Clermont-Ganneau,  notre  illustre  interprfcte  du  manuscrit  et  de  la 
stMe,  ne  donn&t  aucune  id5e  ni  de  ce  grand  aleph,  ni  möme  de  sa 
place , pas  plus  que  sa  premihre  transcription  hibraique. 


61* 


yrvjK  z v 
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Allerlei  von  J.  Barth  „verbesserte“  arabische 

Dichterstellen. 

Von 

A.  Fischer. 


Zu  dem  Verse  des  Hutai’a  ed.  Goldziher  Nr.  X,  6 

..  ^ « > o-  s o ~ ' 0 c * * - * 

UuCX  » _\~0. 

bemerkt  der  Herausgeber  in  seinen  „Nachträgen  und  Berichtigungen“ 


zum  Diwan  (S.  243  = ZDMG.  47,  199):  „ vj'uox  emendirt  Barth 

5 mit  Rücksicht  auf  die  im  Plural  stehende  Apposition  in  i ^j^ca 

(Plural  von  „die  Stätten,  auf  w’elche  sich  der  Frühlings- 

regen1) ergiesst“.  Diese  „Emendation“  ist  in  jeder  Hinsicht  eine 
Verschlimmbesserung.  Zunächst  waren  überlange  Silben,  wie  söb 
in  masäbba  eine  darstellen  würde,  in  der  alten  Poesie  verpönt2). 


1)  Barth  meint  natürlich  „der  Horbstregen“. 

2)  Diesen  Einwand  hat  schon  Nöldoko  gegen  Barth’s  Verbesserungsvor- 
schlag erhoben  (Lit.  Zentralbl.  1893,  Sp.  1545,  wo,  wie  nebenbei  bemerkt  sei, 
zu  S.  123,  Z.  12  für  gamvia'at  natürlich  gamma'nthu  zu  lesen  ist).  Vgl.  auch 

Nöldeko,  Zur  Grammatik,  S 8,  oben.  Zu  den  hier  mitgeteilten  Belegen  für  die 

-s  . 

Spaltung  des  ä vor  Doppolkonsonanz  in  a'a  in  Fällen  wie  Süra  1,  7 

. . o mE  , o o - «. 

(jOwäaii,  OjUss»!  OjLe^l  u.  s.  f.  lassen  sich  noch  hinzufügen 


I Iails  in.,  2 ff . , SlrSfi  in  Jahns  Slbauaih  1,2,  S.  45, 6 ff. , auch  Kassäf  und 
ßaidäui  zu  Süra  1,  7 u.  a.  — I JaSls  ll**4!.,  4 ist  für  Lj  natürlich  ü 

^A  zu  lesen,  vgl.  Kämil  a r,  12  (=  Aränl  XVI,  I|*a,  7 v.  u.,  IHisäm,  Sarli  Bänat 
SuSäd,  ed.  Guidi,  öl,  20  u.  Ü*1 , 9,  SAinl  II,  *1,  unt.,  Maqqari  II,  ö*1ö,  3 und  TsA.  s 

• Cr  * - ' 

p ftUCh  Kämil  Pv,  19  u.  Lisän  und  TiA.  s.  haben 

(GauharT  s.  vj dagegon  auch  ^-A  ^lj  Lj).  Ich  gedenke,  sobald  ich  die  Zeit 

dazu  tinde,  eine  lange  Reibe  von  Verbesserungen  und  Bemerkungen  zu  1 {ails. 
wie  auch  zu  Slbauaih,  zu  veröffentlichen. 
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Sodann  wirft  Barth  mit  seiner  Konjektur  in  unzulässiger  Weise 
V und  } durcheinander.  Beider  Gebrauchssphären  grenzen 

sich  nämlich,  trotz  der  Verwandtschaft,  die  in  etymologischer  und 
darum  auch  in  semasiologischer  Beziehung  zwischen  ihnen  besteht, 
im  ganzen  recht  scharf  gegen  einander  ab,  und  jedenfalls  steht 
nie , wie  so  oft  V uyo *) , von  niedergehenden  R e g e n - 
güssen.  Wenigstens  glaube  ich  das  teils  aus  dem  Befund  der 
Wörterbücher  folgern  zu  dürfen2),  teils  aus  den  ziemlich  zahlreichen 


1)  Vgl.  die  Wörterbücher  und  die  folgenden  Belege  aus  der  Literatur, 
deren  Zahl  ich  leicht  wohl  verdoppeln  könnte:  Kämil  f.*1,  2 = *lv*t,  16 

(Lfrilae*  v—you),  piq.  IV,  n,  3 (yyaj  ....  IGinnl,  Murtasab  6,  5 

(iL***j|  . — MuSall.  ed.  Arnold  1*1*,  7 (auyo  „ seines,  sc.  des 

- - ' 

Blitzes,  Regengusses“),  Hamäsa  Ha,  4 (Kj.L*  , IHisäm,  Sarh  Bänat 

- <j  . * ' 

SuSsd  f\,  4 v.  u.  (iyL**  yyo  . dafür  auch,  z.  B.  in  Nöldeke’s  Delectus, 
110,  V.  5,  die  La.  &o->Lc  yyo  ^y),  Tara^a  e<^  Ahlwardt  Nr.  Iv,  II  = 

, * . j ti  . 

IHisäm,  Sarh  Bänat  öl,  17,  MaqqarT  II,  0*10,  5,  Lane  s.  uLou.  ö.  (Uy 
<>Ajyl,  dieselbe  Verbindung  J[äq.  IV,  Hl,  21),  ptq.  I,  lö,  12  = IV,  fv,  1.  Hva,  7. 
f.v,  16  und  Lexika  s.  Joo«,  u.  (Jo^  yyo, 

La.  xaiLJ  Uy),  Iäq.  II,  W\  22  = Hl,  Hl,  14  ( JpUI  oU>Jsil  Cyo), 

Ci  ' 

ibid.  III,  ö^f,  13  Uyj , Harirl,  Maq&mKt  ed.  Sacy2  IH,  5 v.  u. 

y > 

löv,  pu.  — Jäq.  III,  aa*1,  23  ((Jji*yj|  „und  nicht  tränke 

es  Gott  mit  dem  Regen  der  Blitze“)  — Süra  2,  18  (tl^wJl  ^| 

„oder  wie  eine  Regenwolke  vom  Himmel“,  und  dazu  BaidäuT),  AränT  VIII,  IH,  10 

- - Ot..  v 

(w^  Jo* , s.  aber  die  La.  SujüJT,  Sarh  sauähid  al-Murnl  1*aö,  9,  wo  natür- 

y » ^ 

lieh  Soj  zu  streichon  ist),  Aräul  XXI,  IH,  15  = Jaq.  II,  II1,  14  ( *LXI  yoyo 

->  > - ö i ' 

o)  — j[äq.  IV,  Hl,  22  (;«oOl*  jjylix:  v^o^Aij),  Näbira  ed.  Ahlwardt 
App.  Nr.  v,  l1  (fehlerhaft  ed.  Deronbourg  S.  200)  = Asäs  al-balära  s.  Uy 

. Ki> 

Lexika  s.  (yyoÄx  &öy)  — s.  ferner  sofort  oben  im  Texte  zu  UuOi«, 

2)  Ich  glaube  nicht,  daß  Stellen  wie  ISlda,  Muhassas  IX,  llv,  15:  yLo 

••  ^ o «•  Cj  ho  # * y + » (/  w # « « O 

yoail1  yLoit*  lyo  Uyj  17:  131  oJlgil^  25: 

>.0»  » 

wOiJ  J^l  L*.ÄJLo  ooo,  Imra  al-Qais  ed.  de  Slane 
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Belegstellen,  die  ich  zu  und  seinen  Ableitungen  gesammelt 

habe  und  unter  denen  sich  keine  einzige  befindet,  die  diese  Wurzel 
in  direkter  Verbindung  mit  dem  Regen1)  aufwiese.  Ein  Wort 

iUxix  existiert,  so  viel  ich  sehe,  überhaupt  nicht,  und  das  nicht 

5 seltene  zu  dem  man  den  von  Barth  vorgeschlagenen  Plural 

ujLwx*  gleichfalls  stellen  könnte,  bedeutet  „Mündung,  Quelle,  Bett 
(eines  Flusses),  Kanal,  Ausguß,  Kloake*  u.  ä. *),  aber  nirgends 
„Stätte,  auf  die  sich  ein  Regen  ergießt*.  Endlich  ist  der  Vers  in 
der  Gestalt,  in  der  Goldziher  ihn  aufgenommen  hat,  völlig  einwand- 
10  frei,  nur  daß  ihn  Barth  eben  nicht  verstanden  hat.  Daß  das  von 


ihm  verworfene  hier  durchaus  am  Platze  ist,  zeigen  Stellen 

wie  Asäs  al-balära  s.  u^o : Jj-O  u'uc/  y* 

U5LM  Jiä;  Iäq.  IV,  H.,  14: 


0i  ~ ~ IO#  *■  # « J m 

S.  93,  14:  c*  y. XI  (vgl  auch  di©  Lexika  s.  ) 


diesen  Schluß  verhindern , denn 


51, 


und 


stehen  in  diesen 


lexikalischen  Erklärungen  nicht  als  vollwertige  Synonyma  von  u'jo? 

«•>#(/  « • 

JwäjIj  und  'wiLo^o,  sonderu  sollen  nur  als  annähernde  Entspre- 

chungen diese  Ausdrücke  verdeutlichen.  Nur  ein  direkter  Beleg  aus  der 

Literatur,  in  dem  V v_xxo  genau  ebenso  wie  sonst  von  niedergehen- 

dem Kegen  gebraucht  wird,  würde  mich  vom  Gegenteil  überzeugen. 

1)  Dagegen  findet  sie  sich  allerdings  auch  in  Beziehung  auf  fallenden  Tau, 

auf  Nebel  und  Reif;  vgl.  Jäq.  IV,  o..,  23  1a4!,  11 

V-JLxxaJi  (nach  Fleischers  Korrektur)  und  Lexika  s.  v.  L^xxxOj  LxO  „Ost- 
wind und  sein  Rauhreif*.  Aber  fallender  Tau,  Nebel  und  Reif  siud  eben  etwas  ganz 
andores  als  ein  niedorprassolnder  Frühlings-  oder  Herbstregen  in  südlichen  Zonen. 

2)  S.  die  Wörterbücher,  namentlich  auch  Dozy’s  Suppl.,  ferner  z.  B.  Jäq. 
III,  ö\a,  9.  IV,  *1*1,  11,  QazuinT  I,  |v*1,  1.  ult.  UP,  10  v.  u.,  Arnolds  Chrestom. 
76,  5 v.  u.  u.  s.  f. 

o 

3)  Vgl.  Lane  s.  (mit  der  richtigen  Übersetzung:  „J<  is  the  place 

of  the  pourtng  of  rain  in  the  clouds“  etc.).  In  dem  dritten  von  L&ne  zitierten 

- - O > 

Beispiel:  xx*  ist  aber  mit  der  Kairiner  Ausg.  des  Asäs 

^ O - 

al-b.  'wJjjo  statt  *w>»Lo>3  zu  lesen. 
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} , Ö , < > . (I.  ) o.  > o » - 

lXxju  jJb  ioLcw  OlXäü 

„Ich  saß  und  beobachtete  es  (das  Aufzucken  des  Blitzes),  während 
wir  ira  Grunde  von  Larqä  lagerten,  durch  eine  weite  Strecke  von 
der  Stelle  getrennt,  wo  sein  Regen  niedergehen  mußte*  ; Imra’  al- 
Qais  ed.  Ahlwardt  Nr.  J*.,  H : 5 

, „o  . - o o - o - J - . o5  o > - - J 2 

jAc.  Li  ^äxco 

„Ich  beobachtete  das  Sichergießen  (La.  das  Blitzen)  der  Wolke 
(,  um  festzustellen),  wo  sie  sich  ergießen  werde,  aber  für  die  Sehn- 
sucht nach  dir,  Tochter  üAfzar’s , gibt  es  kein  Heilmittel“,  und 
Harlrl,  Maqämät2  ff.,  9:  n> 

„ , , i O ~ 0-0  - O,  ° - >0. 

juLa/>  JojJ!  ^Usj  jlS xIj  b!» 

' o»  " 

„Und  versäume  nicht  dich  deiner  Schuld  zu  erinnern,  und  beweine 
sie  mit  Tränen,  die  einem  starken  Regenschauer  bei  seinem  Nieder- 
gange gleichen*.  Wie  man  sieht,  erscheint  uL«w  an  allen  diesen 
Stellen,  genau  ebenso  wie  in  unserm  Verse,  in  genetivischer  Ver-  15 
bindung  mit  dem  Begriffe  Regen  (Blitz,  Wolke  o.  ä.).  An  den 

beiden  ersten  Stellen  (Asäs  al-b.  und  Iäq.)  ist  dieses  nomen 

loci,  an  den  beiden  letzten  dagegen  (Imra’  al-Qais  und  Harlrl) 
nomen  actionis  -).  Als  nom.  act.  ist  es  nun  zweifellos  auch  an 

unserer  Stelle  aufzufassen , und  der  Akkus. , in  dem  es  hier  steht,  so 
ist  als  Akkus,  der  Zeit  zu  deuten8),  so  daß  der  Vers  übersetzt 


1)  La.  s.  den  Varianten-Apparat  bei  Ahlw.  und  die  Lexika  s. 

> 

(Lisfin  hat  hier  fälschlich  xjIaoa  st.  xjIaO/«). 

2)  Vgl.  zu  Imra'  al-Qais  Arnold,  Amrilkaisi  carmen  (quartum),  S.  43,  11  v.  u.: 
* 

„ xjucijS  (Gl.  Paris.  . . .*,  auch  oben  S.  927,  Anm.  2,  und  zu  Harlrl  den 

) ^ f 

Kommontar:  V,'~°  «jU aA  ,3wS>. 

O + # ) 

3)  Nach  Analogio  von  Fällen  wie  „er  kam  bei 

« V- ' 

" i.  * «»  (/  # 

Sonnenaufgang11,  .. IS  „dies  geschah  zur  Zeit  der  Ankunft 

(s>  ' 

- O * * m + + Ot 

der  Pilgerkarawane*  (YVright,  Grammar1 2 3,  II,  S.  110  C),  ->o  yA  -ii 

JwPl  JsJCÄ<«  „Abu  Bokr  sandte  zu  mir,  als  die  Leute  von  JUimäma 


getötet  waren*  (Nöldeke,  Zur  Gramm.,  § 31)  u.  s.  f.  — Eine  genaue  Parallele 
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werden  muß:  „Sie  verweilt  im  Sommer  zu  Dar^a,  wohlbehütet,  und 
hält  sich  zur  Zeit,  da  der  Herbstregen  niedergeht,  nomadisierend 
in  den  Sanddünen  (der  Wüste)  auf“ *).  Daß  die  zweite  Vershälfte 
eine  Zeitbestimmung  enthalten  muß,  ergibt  sich,  im  Zusammenhänge 
5 mit  dem  Gegensätze,  in  den  offenbar  die  beiden  Vershälften  zu 

einander  gestellt  sind,  aus  dem  in  j in  der  ersten  Vershälfte  ent- 
haltenen Zeitbegriffe.  Zum  Überflüsse  erklärt  noch  ausdrücklich  der 


zu  unserm  Oü.iv  V—>Lo/0  sehe  ich  in  dem  gleichlautenden  Ausdrucke  de» 
Verses  TabarT,  Annales  I,  1av,3: 

- o > -c»  „ . » ~ . O « o > O - 

' - . > 

Nöldeke  hat  hier  allerdings  vokalisiert  und  den  Vers  übersetzt:  „Sie 

ist  aus  dem  Higäz  vom  Oberlande,  ihre  Familie  wohnt  auf  den  Hügeln  von 
Charif  zwischen  Zür  und  Minwar“  (Geschichte  d.  Perser  u.  Araber  z.  Zeit 

d.  Sasan.,  S.  262;  anders  Gloss.  Tab.  s.  L-Jj-o:  'wJLsa*  pluvia  autum- 

tuili  irrigata  terra),  die  von  mir  hier  zusnmmongestellten  Materialien  dürften 

aber  keinen  Zweifel  lassen,  daß  'wJIao*  zu  lesen  ist,  wobei  dann  zu  über- 
setzen  sein  dürfte:  „ihre  Familie  zeltet,  wenn  sich  der  Herbstregen  ergießt. 


zwischen  (den  Hügeln?)  Zur  und  Minuar“.  VjUaa  hier  etwa  als  nom.  loci  zu 

w ^ 

verstehen  in  dem  Sinne,  den  das  Gloss.  Tab.  für  'wJüoya  angenommen 

hatte:  pluvia  irrigata  tei"rat  würde  ich  deshalb  nicht  wagen,  weil  sich  au* 
keinem  der  von  mir  mitgeteilten  Belege  für  diesen  Ausdruck  (und  andere  kenne 
ich  eben  nicht)  mit  Sicherheit  folgern  läßt,  daß  er  nicht  nur  die  Stelle  am 
Himmel  bezeichnet,  wo  sich  eine  Wolke  entlädt,  sondern  auch  den  Landstrich, 
über  dem  der  Kegen  niedergeht. 


1)  Dieses  IuXj  und  das  gleichbedeutende  stehen  meist  absolut  (und 

haben  dann  nicht  nur  die  Bedeutung  „sich  nach  der  Wüste  begeben“,  sondern 
auch  „in  der  Wüste  leben“)  oder,  als  Verba  der  Bewegung,  mit  ^J!  verbunden; 


vgl.  MutanabbI  ed.  Dieterici  ölö,  V.  |*f  = ed.  Kairo  I,  fl.,  7 v.  u.  und  Sacy, 

J > 

Chrest.*  III,  IT,  V.  |*f;  Aränl  XIII,  vl,  30;  ibid.  II,  |T,  2 : 

> o * + <j  + * o « 

....  (darnach 

* ~ 

möchte  ich  ibid.  11,  14  st.  lesen),  und  andrerseits  J5q.  I, 

m,  6 u.  III,  avv,  17  (vgl.  auch  das  nom.  loci  läq.  III,  avC  , 3 , mit 


Fleischer ’s  Korrektur).  Als  Verba  der  Bewegung  bezw.  des  Wohnens  konnten 
sie  aber  natürlich  auch  den  Akkus,  regieren. 
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C * » > Cj  - m ) 

Glossator:  oiaaij  Ui! 

Barth,  den  es  geniert  philologische  arabische  Texte  lesen  zu  müssen  -), 
hat  sich  die  Lektüre  dieser  Glosse  wohl  geschenkt.  Oder  sollten 
ihm  die  Regeln  vom  arab.  Akkus,  der  Zeit  nicht  gegenwärtig  ge- 
wesen sein  ? 5 

Barth’s  Anzeige  von  Rhodokanakis'  Ausg.  des  Ibn  Qais  ar- 
Ruqaiiät  (diese  Zeitschr.  57,  376  ff.)  enthält  eine  ganze  Reihe 
von  Verschlimmbesserungen  und  sonstigen  Mißgriffen'1 2 3 4 5). 

III,  II.  in  den  Worten  Xjuo  ^ 3?  will  B.  auf 

den  „präsumptiven  Chalifen“  beziehen  (S.  380).  Das  ist  natürlich  un-  io 
möglich,  denn  schlechthin  ist  bei  den  Muslimen  stets  der  Prophet 

Muhammad.  Der  Satz  wird  besagen:  »Wir  folgen4)  der  Huldigung  des 
Propheten“,  d.  h.  wir  sind  mit  SAbd  al-SAzIz  durch  ein  Treuegelöbnis 
verbunden,  wie  es  mit  Muhammad  seine  Anhänger  austauschten  (vgl. 
Süra  48,  10.  18,  IHiSärn,  Slra  |*.f,  13  ff.,  vf1,  Nihäia  s.  u.  a.).  15 

O - £ > » Cj  +* 

— XIV,  l.  Bjjyoi  Ui  OJii»  übersetzt  B. : »[  Aufgebrochen  ist, 

um  uns  zu  betrüben,  KatTra;]  einst  war  sie  mir  eine  Gebieterin“. 
Ich  übersetze:  »....obschon  wir  sie  als  Gebieterin  behandelten, 
d.  h.  ihren  Befehlen  stets  nachzukommen  pflegten“5).  Vgl.  das 

ot  o . 

Scholion  l$y>!  ^J!  6) und  dazu  de  Goeje’s  Gloss.  Fragm.,  20 
Gloss.  Geogr.  und  Gloss.  Tab.  s.  Baidäyl  zu  Süra  37,  164 

(&ii!  ^3  tl^Äj^!  »der  Befolgung  von  Gottes  Befehl“)  u.  a.  — 


1)  Wenn  der  nämliche  Glossator  unmittelbar  vorher  schreibt:  UJ 
’ ' . .U 

sjiiyA  jyS»  und  damit  den  Ausdruck  als  uom.  loci  hinstellt,  so  ist  das 

natürlich  nur  eine  von  den  Unüberlegtheiten,  an  denen  diese  Glossen-Literatur 
so  reich  ist. 


2)  Vgl.  seine  »Sprachwissenschaftlichen  Untersuchungen“,  1.  Teil  (Lpzg., 
in  Kommission  bei  J.  C.  Hinrichs,  1907,  54  S.,  Preis  3 Mk.l),  S.  46. 

3)  Auf  die  hier  mitgeteilten  Fälle  bin  ich  s.  Z.  bei  einer  ziemlich  raschen 
Durchsicht  der  Anzeige  gestoßen.  Wer  genauer  nachsehen  wollte,  würde  wohl 
noch  mehr  finden. 

4)  Dieses  ist  nach  Wright3  II,  S.  169  C D zu  deuten. 

5)  Zum  bloßen  Iroperf.  in  . JÜÜ  vgl.  Wright3  I,  S.  286,  Anm.  #, 

IGinnl,  Muitasab  5,  10  und  dazu  61  u.  a. 


6)  Uhodok.  hat  unrichtig 
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* • oJ  ^ # Ot 

XV,  f.  das  B.  in  verwandeln  will,  ist  vollständig 

richtig.  Es  wird  durch  die  Scholien  gestützt,  und  die  Bedeutung, 
die  diese  ihm  geben:  , Eifer  verwenden",  eig.  wohl:  „seine  Sache 
gut  machen" ')>  wird  von  allen  Wörterbüchern  bezeugt,  sowie  von 
5 Stellen  wie  'J’arafa  ed.  Ahlw.  IM  | (vgl.  ed.  Seligsohn  S.  1f,  4 v.  u.). 
Imra'  al-Qais  ed.  Ahlw.  ©My  I und  IJaSiS  H*j*,  13  (wo  indes  für 
mit  IHiSäm,  Slra  MIM,  6,  Afäni  XIV,  lt,  20,  SAinl  LH,  f|A 

y - o , oE 

und  SuiütT,  Sarli  saqähid  al-MupiI  lAv,  6 oou-*!  zu  lesen  sein 


wird)2).  — XV,  o.  B.’s  ist  schon  des  Metrums  wegen 

io  verkehrt.  Ferner  hat  B.  übersehen,  daß  SysLäÄ**!  nur  Fehler  eines 

Kopisten  tur  U-Afowd  ist  (s.  Rhodok.’s  „Zusätze  und  Berichtigungen" 

^ 

zum  Diwan).  — LI,  1A.  Für  bei  B.  (und  bei  Rhodok.)  L 

- y O ~ - 

— LII,  \ . B.’s  Bevorzugung  der  La.  Ujjüi  xxäj  ist 

berechtigt.  Vgl.  den  ganz  ähnlichen  Vers  Jäq.  IV,  v.w,  5 : 

> ~ - u * > - o - -L  - , - - — 

15  ")  *£>.15  31* 

' ^ ^ £ 

„Deine  Erinnerung  an  Umra  Uahb  gleicht  der  Sehnsucht  eines  älteren 
Kamels,  das  den  erregt  nach  den  gewohnten  Lagerstätten  verlangen- 
den (Genossen)  nachgeht“,  auch  Hamäsa  IfM,  1: 


er*  ^ 

so  „Und  meine  Kamelin  brüllte  vor  Erregtheit  und  Sehnsucht.  Nach 
wem  erweckst  du  mir  Sehnsucht  durch  dein  Gebrüll?",  V\M,  4: 

Q-ixaxj  CT5”  ^ Un<^  ^ > 22 5):  L« 

■i  # 

- „ich  schied  (so  völlig),  daß  meine  Kamele  keine  Sehn- 


Ü 


- y 


sucht  mehr  (nach  ihren  alten  Lagerstätten)  fühlen".  B.'s  Deutung 
25  des  Halbverses  aber:  „wie  ein  altes  Kamel  sich  sehnt  (nach  dem 


1)  Wenn  nicht  absolute,  sondern  mit  Akkus,  stehend:  „eine  Sache  gut, 
ordentlich  machon“;  vgl.  Tabarl  I,  1vö,8,  Hariri,  Maqämät*  II*,  5,  Morgen!. 
Forschungen  141,  pu.  und  Dozy,  Suppl.  s.  v. 

O ~ 

2)  Zu  JJÜ  in  diesem  Verso  vgl.  Fleischer,  ZDMG.  33,  712. 

*•  > t y 

3)  So  ist  für  |Cuü'  0*ju!  zu  lesen  ( Jkjtil  hatte  schon  Fleischer  korrigiert). 

4)  Freytag’s  Ausg.  falsch  L \Jo,  5)  — Jfiq.  IV,  Mf|*,  15. 
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Jungen),  das  dem  Angeseilten  folgt“  ist  falsch,  wie  die  nämlichen 
Stellen  lehren.  Übers.:  „. . . sich  (nach  seinen  Lagerstätten  oder  seinen 

Kameraden)  sehnt,  das  seinem  Koppelgenossen  nachgeht“.  Zu 

„mit  einem  andern  (Kamel)  zusammengekoppelt“  s.  die  Lexika, 
Jäq.  IV,  öl,  16.  a.,  4,  Mutalammis  VI,  8,  SAmr  b.  Kultüm,  MuSall.  5 
ed.  Arnold  V.  “1*1 x)  u.  a.  — LXI,  *1.  Für  das  einheitlich  bezeugte 

..öS  » « » o 

will  B.  „anzünden“  lesen,  weil  das  „Darreichen“  von 

Scheiten  kein  passendes  Vergleichsbild  zum  Blitze  sei.  Aber  einerseits 

GP 

bedeutet  in  seiner  gewöhnlichen  Anwendung  genommen,  doch 

nicht  einfach  „darreichen“,  sondern  „Feuer  darreichen“2)  (so  natürlich  10 
auch  nach  Rhodok.'s  Intention,  der  übersetzt  hat:  „Feuerscheite 
reichen“),  so  daß  es  genau  dasselbe  Vergleichsbild  zum  Blitz  liefert, 
wie  Und  andrerseits  kann  es  auch  selbst  „Feuer  entlehnen,  au- 

zünden“  heißen,  so  gut  wie  (oder  Lr-»jS);  vgl.  die  Lexika  und 

Stellen  wie  Maqqarl  I,  Tlo,  6 : 3)»Joj  ^ und  II,  A|*f,  9 : 15 

Ci  - . . ) » C/£  ' ~C 

Uiiy.  Rhodok.’s  Lesung 


1)  Nöldeke  hat  den  Sinn  dieses  Verses  verkannt,  wenn  er  übersetzt:  „So 
oft  unser  Thier  (von  einem  Gegner)  mit  einem  Strick  gebunden  wird,  reisst  es 
den  Strick  durch  oder  bricht  dem  andern  den  Hals“  (Fünf  Mo'allaq&t  I,  S.  29, 
s.  auch  S.  43).  M.  E.  ist  zu  übersetzen:  „Wenn  wir  unsre  Kamelin  mittels  eines 
Strickes  (mit  einem  andern  Kamel)  zusammonkoppeln  (d.  h.  wenn  wir  gezwungen 
werden  mit  einem  andern  Stamm  unsre  Kraft  zu  messen,  wie  zwei  in  derselben 
Koppel  gehende  Kamele  unaufhörlich  ihre  Kraft , d.  h.  ihre  Schnelligkeit  uud 
Ausdauer , an  einander  messen) , so  zerreißt  sie  den  Strick  oder  bricht  dem 
Koppelgenossen  den  Hals  (d.  h.  so  schütteln  wir  als  die  Stärkeren  unsern  Gegner 
ab  oder  vernichten  ihn  durch  unser  Ungestüm)“.  So  unter  Zugrundelegung  der 
Textgestalt,  dio  der  Vers  bei  Arnold  hat.  Ist  die  von  I Kaisfin  und  TibrTzI 

überlieferte  La.  die  authentische,  so  ist  der  Dichter  in  der 

zweiten  Vershälfte  nicht  streng  im  Bilde  geblieben.  Am  glattesten  liest  sich 

* ) - y - c - <s  j 

der  Vers  in  der  von  Nöldeke  bevorzugten  Gestalt  . . . ÜUCLiyi  JÜbti" 

(juÄJ  . . .);  aber  diese  ist  am  schlechtesten  bezeugt,  und  besonders  glatte  Laa. 

sind  ja  im  allgemeinen  schon  An  sich  verdächtig.  (Dor  von  Nöldeke  a.  a.  O. 
S.  43  namhaft  gemachte  Vers  Hamäsa  t*vP,  ult.  ist  analog  zu  verstehen.)  — Nur  in 

Beziehung  auf  Kamelin  ne  n drückt  auch  Sehnsucht  nach  einem  Jungen  aus. 

2)  Dann  auch  im  figürlichen  Sinn  „lehren“  u.  s.  f. 

P 

3)  Hier  könnte  man  für  freilich  zur  Not  auch  seine  gewöhnliche 

Bedeutung  annehmen. 
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ist  also  wieder  beizubehalten.  — Ibid.  fl".  B.'s  Deutung  von 
(als  „Holzbündel“)  ist  m.  E.  richtig,  er  vergißt  aber  zu  bemerken, 

daß  dann  Lc^i  für  Rhodok.’s  Loiäh  zu  schreiben  ist.  — Ibid.  p*A. 

9 3 9 00  3 

Für  der  Ausgabe  verlangt  B.  UJL^,  die  Deutung,  die  er 

# ) 

5 dem  Ausdruck  gibt,  setzt  aber  vielmehr  voraus,  das  wieder 

metrisch  unmöglich  wäre.  Auch  hier  sind  Rhodok.'s  Text  und 
Übersetzung  völlig  einwandfrei.  — Anhang  XXVIII,  v.  Der  iqyuV 
(unregelmäßige  Reim)  zwischen  ä und  ü , den  B.  hier  annehmen 
möchte,  war  dermaßen  verpönt,  daß  man  sich  zwar  mit  ihm  würde 
io  abfinden  müssen,  wenn  er  einem  wirklich . einmal  gut  bezeugt  in 
der  Literatur  entgegenträte *) , jedenfalls  aber  kein  Recht  hat  ihn 
irgendwo  zu  kon jizieren.  Ebensowenig  würde  es  erlaubt  sein , mit 
B.  im  ganzen  Gedicht  die  Reime  ohne  Endvokal  anzunehmen,  denn 
eine  derartige , zwei  Silben  abschneidende  xcaaXtjgig  des  Metrums 
15  rVayTl  ist,  wenigstens  nach  meinen  Erfahrungen,  unmöglich.  Ich 
hatte  mir  s.  Z.  den  Sinn  dieses  Verses  so  zurechtgelegt , wie  ihn 

Nöldeke  WZKM.  XVII,  91  darstellt,  nur  hatte  ich  .3  nicht 

verstanden  als  einen,  „welcher  ein  zu  schützendes  Heiligtum  (Familie) 
hat“,  sondern  als  einen,  „der  Heiligkeit,  Unverletzlichkeit  o.  ä.  be- 
20  sitzt“2),  und  als  „Asyl“3)  (Nöld. : „geschütztes  Heiligtum“). 

In  seiner  Anzeige  von  Völlers’  Ausg.  des  Mutalammis  (diese 

Zeitschr.  58,  217  ff.)  bemerkt  B.  zu  dem  Satze  ^jb>  U AU» 


1)  Ich  biu  ihm  m.  W.  noch  nie  begognet  und  glaubo  kaum,  daß  er  bei 
guten  Dichtern  vorgekommen  ist;  doch  vgl.  (außer  Freytag,  Darstellung  d.  arab. 


- c y * 


Verskunst,  S.  329)  Ijizina  I,  t"ff,  18:  A-iXxj  ^.,1  \ 

Ui!  wJlxJl  j i!ys^!  oi jyp  Lfrcajtj» 

£•  £•  £• 

» 

^J!  ..->?!•  m*Xj,  auch  Sib.  II,  (Die  Seltenheit  des  iqnä' 

9 - 0 3 0 

überhaupt  illustriert  das  Wort  des  Abu-l-SAlR*  al-Ma3arri : gycxfti!  cXj • , 

Siqt  az-zand,  Kairo  1319,  1a,  8 = Sacy,  Chrest.2  III,  fl,  V.  I..) 


2)  Vgl.  z.  B.  Nihaia  s.  ^ ^!  aLi!  ^ XÄs** ) 

0 9 + O * 

-U'0  <S^' 

3)  Vgl.  IAtir  ed.  Tomberg  X.  vö,  6. 
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u5ÜL>  JJjc  &JÜL  (S.  28,  lf.):  »Lies  JJLc  als  Prädikat  von  Lc,  das 
= 0w^aJ  ist“  (S.  220).  Mit  dieser  „ Verbesserung“,  die,  wie  wir 

sogleich  sehen  werden,  wieder  nur  eine  Verschlimmbesserung 
ist,  beweist  er,  daß  er  sich  in  den  30 — 40  Jahren,  die  er  nun 
schon  Arabisch  treibt,  noch  nicht  über  die  Konstruktion  einer  der  5 
wichtigsten  Partikeln  dieser  Sprache  klar  geworden  ist.  Diese 
einigermaßen  befremdliche  Tatsache  lindet  ihre  Erklärung  in  dem 
Umstande,  daß  die  neueren  grammatischen  Handbücher  des  Arabischen, 
insonderheit  auch  das  trotz  gewisser  Mängel *)  zweifellos  wertvollste 
darunter,  das  von  Wright,  expressis  verbis  nur  von  einem  (der  Regel  io 
nach)  mit  Akkus,  des  Prädikats1  2)  konstruierten  Lc  reden , B.’s 
positive  Beherrschung  der  arab.  Grammatik  sich  aber  im  wesent- 
lichen auf  den  Umfang  der  bei  Wright  zusammengestellten  Regeln 
beschränkt,  ja  teilweise  sogar  dahinter  zurückbleibt. 

Letztere  Behauptung  läßt  sich,  wenigstens  in  gewisser  Hin-  is 
sicht,  gerade  auch  an  dem  vorliegenden  Falle  als  richtig  erweisen. 
Wenn  nämlich  die  Wright’sche  Grammatik  allerdings  nur  von  dem 

mit  dem  Akkus,  des  Prädikats  verbundenen  Lc  redet,  als  Namen 

1 ~ 

desselben  aber  die  Termini  U,  8)juA~it  Lc 

und  Lc  anfuhrt,  so  hätte  B.,  hätte  er  sich  diese  Be-  *o 

•v  • _ 

Zeichnungen  auch  nur  ein  einziges  Mal  etwas  genauer  angesehen, 
schon  aus  den  beiden  ersten  folgern  müssen,  daß  d;eses  Lc  = 
notwendig  ein  andres  Lc  voraussetze,  das  eben  nicht  wie  kon- 
struiert wurde,  ganz  zu  schweigen  von  der  dritten,  „Lc  des  Higäz“,  die 
doch  dieses  Lc  mit  aller  nur  wünschenswerten  Deutlichkeit  als  eine 


1)  Ich  möchte  bei  dieser  Gelegenheit  betonen,  daß  ich  natürlich  weit 
davon  entfernt  bin  für  diese  Mängel  de  Gooje,  den  Bearbeiter  der  3.  Aufl.  dos 
Wright,  verantwortlich  zu  machen.  Wir  müssen  de  Goeje  vielmehr  außer- 
ordentlich dankbar  dafür  sein,  daß  er  dieses  Werk,  das  jahrelang  im  Buchhandel 
absolut  nicht  mehr  zu  haben  war,  durch  seine,  überall  den  großen  Arabisten 
verratende,  Bearbeitung  wieder  allgemein  zugänglich  gemacht  hat.  Um  die 
Unvollkommenheiten,  die  ihm  anhaften,  zu  beseitigen,  hätte  es  de  Goeje  großen- 
teils ganz  umarbeitcu  müssen.  Das  aber  war  nicht  seine  Aufgabe. 

2)  Von  der  Konstruktion  der  Partikel  mit  kann  ich  hier  überall  ab- 
sehen.  — Vgl.  Wright3 *  II,  S.  104  f.,  auch  Cftsp&ri- Müller 5 S.  250  u.  a. 

y ~ 

3)  So,  / f ^ . ist  natürlich  Wright  II,  Indexes,  sub  Lc  und  hS  (S.  408 

O -* 

u.  407)  für  zu  sotzen. 


i 
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dialektische  Eigentümlichkeit  der  Landschaft  IJigäz  hinstellt1)  und 
damit  indirekt  die  Existenz  eines  zweiten,  außerhalb  des  Higäz 
herrschenden  La  beweist. 

Dieses  zweite  La,  das  eben  mit  dem  Nominativ  seines 
5 Prädikats  konstruiert  wurde,  ist  nun  aber  auch  direkt  aufs  beste 
bezeugt:  die  einheimischen  Grammatiker  (in  deren  Werke  B.  bei 
seinen  sprachvergleichenden  Arbeiten  zwar  notgedrungen  bin  und 
wieder  einen  Blick  wirft,  die  er  aber  nie  studiert  hat2),  obschon 
der  Schwerpunkt  seiner  Arbeiten  durchaus  auf  linguistischem  Gebiete 
10  liegt)  kennen  und  besprechen  es,  auch  ist  es  in  der  Literatur  nach- 
weisbar. Man  vgl.  Sib.  I,  H,  20:  ^ J tjyH  La  Ijc? 


O 

O 


xLo!  ,xxr.j  äjÜj  ^xo^i 

LjL*y5^5  yXj  Lai*  LäIaox/0  Ajj  La*  aJÜI  iXxc.  La 

gji  y.  y.  w Mufassai  n,  12:  y.  l* 

15  Lsij  KMJ  Xxx.L»x3  Ä*  x»~> 

^ ,5)yo  La  ^»yü*,  La 

j y uy  <jy;  IlaSlS  irr,  ult.:  ,JLs  Joj  L® 
iüJJli  . . . Ci;  ^ . 

jjyLi  ujLxXJI  Lw*  ^^xasi  iLLljül*,  ibid.  inr,  6:  LüaA 

. ..  £ . C . © f? 

20  jLs-v*.  x*J  ^Ix.  v^ixx^i  , . , oilLixx  (Ajj  La 

s O * 

Lfcliajw«  lXjj  L«;  Anbärl,  Asrär  al-Sarabiia  ©1,  9:  Jo'Jj  JLä  c>t 

v^jxxxiij  jL^vü-  iuL  ,3  La  v^xJux. 

X«  # 

güi  xx*L  yj  y*  Jj  J^xi;  IsAqil , &arfc  al-Alflia 

ed.  Dieterici  vi  Mitte;  Ko&ut,  Fünf  Streitfragen  S.  12,  Nr.  li — “l ; 


25  KaSsäf  zu  Sura  12,31:  y#Jüül  äjfcJUi  y>  j^vxxJ  yi  La  AUxL 

u 


1)  Ganz  richtig  Wright  II,  S.  105  A:  „This  government  of  La  and  ^ is 
peculiar  to  the  dialect  of  ’fel-Higäz“.  Es  ist  merkwürdig,  daß  diese  Konstatierung 
Wright  nicht  ohno  weiteres  auch  auf  das  nicht-higäzitische  La  geführt  hat. 

2)  Offenbar,  weil  sie  kein  Hebräisch,  Aramäisch  u.  s.  f.  verstanden,  auch 

seine  „ Nominalbildung“  nicht  gelesen  hatten  und  daher  überhaupt  kein  Recht 
besaßen  sich  über  ihre  Spracho  zu  äußern!  (s.  B.’s  „Sprachw.  Untersuchungen*, 
I,  S.  40  unt.).  3)  Süra  12,  31. 
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(»ft*1  Q'®  xXäaLw  (JpJ  .... 

£ C mt  m > 

öyu~*  »*ty>  j zu  Söra  58,2:  Mr*^  ^ 

äI+a+äJJj  iüjLfvü-  ^JoUJi  ^Jlc  öyJb;  Baidä^T  zu  den  näm- 
lichen Stellen;  ferner  Mutanabbl  Pv4!,  V.  A: 

S^oLt  u5Ü  La  £ \i&y2>  &.>b>  Ix»  5 

„Was  haben  deine  Reisegefährtinnen  in  der  Dunkelheit  der  Nacht 
einen  Mond  nötig?  Einer,  der  dich  hat,  entbehrt  ihn  ja  nicht“ 

O > 

(der  Nominativ  von  x*olc  ist  durch  den  Reim  gesichert !) ; MaqqarT 


II,  oo.,  9 v.  u. : 

y o ~ * y o * ~ o + o + - * y o*»c  # g * 

<S  lXx23  Lx»  v^oÄ*J  uX^*2-ftj'  *-i  L5^1?<iC 

„Mein  Herr,  warum  beabsichtigst  du  den,  der  (dich)  liebt,  zu  martern. 

> 

während  doch  deine  Absicht  nicht  unbekannt  ist?“  (A^f  ist  durch 
den  Reim  gesichert!);  Mutanabbl  HP,  V.  Po: 

loDoJi  ^ LrÜJl  viuüüdl  Lc. 

„Und  daß  der  Name  der  Sonne  weiblich  ist,  ist  keine  Schande  (für 

sie),  noch  ist  es  ein  Vorzug  des  Neumonds,  daß  er  (d.  h.  sein  Name) 

o 

männlich  ist“  (man  beachte  dazu  üUkbarl  II,  1*1:  qX 

* • . » * . . - 5 

gJt  Cfp*  r*»>- 

Wirklichen  Kennern  des  Arabischen  ist  denn  auch  dieses  zweite 
L « nicht  entgangen.  Vgl.  schon  Sacy,  Graminaire 2 3 II,  § 129,  Anm., 
1085,  Anm.,  dann  Fleischer,  Kl.  Schriften  I,  S.  787,  Z.  4 2):  „. . richtig: 
„ou  suivant  le  dialecte  de  Hedjaz“  . . . .,  umsomehr  da  der  tamtrni- 
tische  und  nach  ihm  der  allgemeine  arab.  Sprachgebrauch  in  diesem 
Falle  den  Nominativ  beibehält  ....“,  auch  S.  748  Mitte;  Howell, 
Grammar  I,  S.  336  ob.  und  Fraenkel,  diese  Zeitschr.  49,  297  unt.a). 
Im  Anschluß  an  Fraenkel’s  Notiz  habe  ich  mich  auch  selbst  schon 
zu  diesem  Ix  geäußert  (ebenda  S.  680)  und  habe  dabei  aus  IJaiis 
(ipp,  2 — 3)  den  interessanten  Ausspruch  des  Asmaäl,  eines  der 


io 


15 


20 


1)  Im  Komm,  des  SUkbarl  dafür  • 

2)  Diese  Stolle  ist  im  Index  S.  828,  Kol.  b,  Z.  4 nachzutragen. 

3)  Ein  kurzer  Hinweis  auf  dieses  Ix  auch  bei  Vernier,  Grammairo  II. 

S.  113  Mitte. 
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allergrößten  Kenner  der  altarabischen  Beduinenpoesie,  mitgeteilt,  daß 
er  in  dieser  Poesie  nie  dem  Akkus,  nach  L * begegnet  sei 

L*  £)• 

Es  handelt  sich  somit  hier  um  eine  grammatische  Erscheinung. 
5 die  nun  schon  seit  ca.  80  Jahren  durch  die  arabistische  Literatur 
geht.  Trotzdem  lebt  B.  ihr  gegenüber,  um  mich  seiner  eigenen 
geschmackvollen  Diktion1 2 3 *)  zu  bedienen,  „im  Stande  der  Unschuld*. 
Wer  aber  andre  korrigieren  will , der  sollte  auch  einigermaßen 
sichere  Kenntnisse  besitzen.  Mit  einem  Übermaß  von  Selbstvertrauen 
io  allein  kommt  man  auf  die  Dauer  in  der  Wissenschaft  nicht  durch, 
wenigstens  nicht  in  der  Arabistik. 

y 

Den  eigentlichen  Beweis  dafür,  daß  es  in  unsrer  Stelle 

heißen  muß  und  nicht,  wie  B.  will,  JJU,  brauche  ich  nach  allem 

wohl  kaum  noch  zu  erbringen.  Tarafa  war  bekanntlich  Bekrit. 
iS  folglich  hatte  er  mit  dem  Higäz  nichts  zu  tim  und  kann  sich  somit 
auch  keiner  mundartlichen  Konstruktion  dieser  Landschaft  bedient 
haben  *)• 

.Noch  manche  andre  „Verbesserung“  B/s  zu  Ausgaben  arab. 
Diwane8),  wie  nicht  minder  auch  gar  manche  Stelle  in  dem  von 
20  ihm  selbst  edierten  Qufcüml  bedarf  der  Revision.  Ich  gedenke  diesem 
Bedürfnis  selbst  abzuhelfen,  werde  aber,  noch  auf  längere  Zeit  von 
andern  Arbeiten  in  Anspruch  genommen,  vermutlich  erst  in  der 
zweiten  Hälfte  dieses  Jahres  dazu  kommen.  Schon  vorher  aber 
werde  ich  B.  auf  Grund  seiner  neuesten  Leistung,  der  hier  dreimal 
25  zitierten  „Sprachwissensch.  Untersuchungen“  (deren  z.  T.  auf  groben 
positiven  Fehlern  beruhende  Resultate  inzwischen  auch  schon  von 
Brockelmann  in  der  Deutschen  Literaturztg.  1907,  Nr.  44  mit  Recht 
fast  ausnahmslos  abgelehnt  worden  sind)  als  Philologen  wie  als 
Linguisten  eingehender  zu  würdigen  haben. 


1)  Sprachw.  Untersuchungen  I.  S.  43  Mitte. 

2)  Do  Goeje  und  Nöldeke,  die  den  Mutalammis  gleichfalls  angezeigt  habet 
(WZKM.  XVIII,  101  ff.,  bezw.  ZA.  XVII,  403ff),  haben  denn  auch  offenbar  an 

) 

JJje  keinen  Anstoß  genommen. 

3)  Von  den  Berichtigungen  B.!s  zu  Geyers  Aus  b.  Hagar,  diese  Zeitschr. 

47,  323  ff.,  habe  ich  schon  ebenda  49,  85  ff.  ca.  neun  als  verfehlt  nachgewiesen. 
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{Forschungen  zur  Religion  und  Literatur  des  Alten  und  Neuen 
Testaments,  herausgegeben  von  Bousset  und  Gunkel , Heft  9.) 
Hans  Schmidt,  Jona.  Eine  Untersuchung  zur  ver- 
gleichenden Religionsgeschichte.  Göttingen , Vandenhoeck 
und  Ruprecht,  1907.  VIII  -f-  194  S.  MitJJ9  Abbildungen  5 
im  Text.  Mk.  6, — . 

Auf  den  südlich  von  Asien  gelegenen  Inselgruppen  des  indischen 
Ozeans  hatte  man  die  Möglichkeit,  jeden  Tag  zu  beobachten,  wie 
die  Sonne  des  Abends  ins  Meer  hinab-  und  des  Morgens  wieder 
aus  ihm  heraufsteigt.  Als  die  Beobachtung  zum  ersten  Male  mit  i« 
Bewußtsein  gemacht  war,  erwachte  die  Phantasie  des  Naturmenschen 
und  regte  in  ihm  die  Frage  an : Wie  haben  wir  uns  dies  furcht- 
bare Ereignis  zu  deuten  ? Der  Sonnengott  wird  vom  Meeresdrachen 
verschlungen ! Da  der  Antike  den  Begriff  des  Naturgesetzes  nicht 
kennt,  so  überfiel  ihn  die  Angst:  Wie?  Wenn  der  Drache  nun  15 
den  Gott  festhielte  ? Dann  würde  die  Sonne  nicht  mehr  scheinen, 
und  Fruchtbarkeit  und  Gedeihen  müßte  infolgedessen  ein  Ende 
nehmen!  Um  dieses  Unheil  abzuwehren,  zog  man  alljährlich  ein- 
mal zum  Meeresstrand,  feierte  dort  drei  Tage  lang  und  opferte  dem 
göttlichen  Drachen  regelmäßig  ein  junges  Mädchen  oder  einen  20 
schönen  Jüngling,  damit  er  gnädig  sei  und  den  Sonnengott  loslasse. 

So  ward  es  im  Kultgebet  formuliert.  Den  großen  Fisch  aber,  der 
das  Unheil  gebracht  hat,  pries  man  zugleich  als  den  Erlöser,  der 
__  den  Sonnengott  aus  der  Tiefe  des  Meeres  errettet,  und  weihte  ihm 
den  heiligen  Fisch  zum  Symbol.  25 

Aus  dem  Kultgebet  wurde  allmählich  der  Kultmythus. 

Er  unterscheidet  .sich  von  jenem  erstens  dadurch,  daß  er  das,  was 
bisher  sich  täglich  wiederholte,  zu  einer  einmaligen,  in  der  fernen 
Vergangenheit  spielenden  Handlung  machte:  Einst  ward  der 

Sonnengott  vom  Drachen  verschlungen  und  zur  Erinnerung  daran  30 
feiern  wir  heute  unser  Fest.  Der  Kultmythus  unterscheidet  sich 
vom  Kultgebet  zweitens  durch  größeren  Farbenreichtum  und  stärkere 
Ausmalung.  Die  Ausschmückung  der  einen  Idee  zu  einer  ganzen 
Geschichte  konnte  an  verschiedenen  Punkten  einsetzen  und  auf 
.mannigfaltige  Weise  erfolgen.  Die  Befreiung  konnte  man  sich  ent-  35 
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weder  so  denken,  daß  der  Drache  den  Sonnengott  ausspie,  oder  so, 
daß  der  Sonnengott  sich  selbst  von  innen  her  mit  den  mancherlei 
Waffen,  die  ihm  zur  Verfügung  standen,  ein  Loch  durch  den  Leib 
des  Ungeheuers  bahnte,  durch  das  er  entschlüpfen  konnte.  Die 
5 Wirkung,  die  der  Aufenthalt  im  Innern  des  Drachen  auf  den  Sonnen- 
gott gehabt  haben  mußte,  schloß  man  aus  einer  Naturbeobachtung: 
während  die  Sonne  des  Abends  mit  ihrem  Strahlenkranz  ins  Meer 
hinabtaucht,  hat  sie  des  Morgens  die  Strahlen  verloren  und  gleicht 
einer  feurigen  glanzlosen  Kugel , oder  mythisch  ausgedrückt : Der 
10  Sonnengott  hat  sein  herrliches  Haupthaar  verloren.  Das  erklärte 
man  sich  aus  der  Hitze,  die  die  Glut  des  Sonnengottes  im  Leibe 
des  Drachen  entfacht  hatte.  Je  mehr  sich  nun  der  Mythus  vom 
Kultus  löste  und  selbständiges  Leben  erlangte,  je  mehr  die  ur- 
sprüngliche Bedeutung  ganz  oder  bis  auf  geringe  Spuren  verwischt 
iS  wurde,  um  so  dringender  tauchte  die  Frage  auf  und  um  so  ver- 
schiedener konnte  sie  beantwortet  werden:  Warum  verschlingt  der 
Drache  den  Helden?  Die  alten  Farben  mußten  noch  mehr  ver- 
blassen , wenn  sich  der  Mythus  von  seiner  Heimat  entfernte  und 
zu  anderen  Völkern  wanderte. 

üo  Denn  von  Indien  und  den  indischen  Inseln  aus,  wo  die  origi- 
nalen Ideen  am  deutlichsten  sind,  ist  der  Mythus  und  zum  Teil 
auch  der  Kultus  nach  Vorderasien  und  Europa,  nach  Afrika  und 
Amerika  verpflanzt  worden.  Uns  interessiert  vor  allem  sein  Sieges - 
zug  nach  Westen,  dessen  einzelne  Etappen  wir  noch  aufweisen 
25  können.  Drei  besonders  deutliche  Stationen  sind  das  Ervthräische 
Meer,  Babylonien  und  Phönikien.  Da  ein  Teil  der  Perseus- Andromeda  - 
Geschichten  in  Joppe,  ein  anderer  aber  im  Lande  der  Athiopen  loka- 
lisiert ist,  die  am  Erythräischen  Meer  wohnten,  da  ähnliche  Drachen - 
raythen  bei  den  Babyloniern , Phönikern  und  Israeliten  erzählt 
30  wurden , so  dürfen  wir  vermuten , daß  der  Stoff  von  Indien  zum 
Erythräischen  Meer  kam  und  von  dort  über  Babylonien  nach  Tyrus 
und  Joppe  gelangte.  In  Tyrus  pflegte  man  der  Meergottheit  Atargatis 
(Derketo,  Aphrodite),  die  in  Fischgestalt  gedacht  ward,  Menschen- 
opfer darzubringen.  In  Tyrus  ward  Melkart  (Melikertes,  Herakles) 
35  dargestellt,  wie  er  auf  dem  Delphin  oder  dem  Seepferd  reitet, 
während  ein  Mythus  erzählt,  daß  er,  nachdem  sein  Schiff  gescheitert 
war,  von  einem  Meerungeheuer  verschlungen  und  so  gerettet  ward. 
Die  Phöniker  haben  also  den  Meeresdrachen  mit  Atargatis  und  den 
Sonnengott  mit  Melkart  identifiziert.  Das  muß  schon  in  sehr  alter 
40  Zeit  geschehen  sein ; denn  die  Mythen  von  Perseus  und  Andromeda, 
die  schon  in  der  zweiten  Hälfte  des  fünften  Jahrhunderts  vor 
Christus  auf  griechischem  Boden  bezeugt  sind,  dürfen  doch  nur  als 
griechische  Umformung  eines  noch  älteren  semitischen  Stoffes  be- 
trachtet werden. 

45  Die  Phöniker  machten  den  Kultus  und  Mythus  an  allen  Küsten 
des  Mittelmeers  heimisch.  Melkart  ward  zu  Melikertes,  der  am 
Isthmus  von  Korinth  verehrt  wurde  in  Gestalt  eines  auf  einem 
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Delphin  liegenden  oder  auf  einem  Seepferd  reitenden  Gottes,  aus 
dessen  Beinamen  ßgegtoxrovog  noch  hervorgeht,  daß  man  ihm  oder 
seinem  Prototyp  Menschenopfer  dargebracht  habe.  Anderswo  wurde 
Melkart  mit  Dionysos  (Apollon)  verschmolzen  oder  mit  Arion  identi- 
fiziert und  wir  hören  von  dreitägigen  Opferfesten  mit  Reigentänzen  5 
am  Strande  und  von  Mythen,  wonach  die  Gottheit  oder  der  gött- 
liche Held  von  einem  Fisch  gerettet  sei.  Das  Bild  von  dem  ver- 
schlungenen und  wieder  ausgespieenen  Heros,  das  den  ästhetischen 
Griechen  nicht  gefiel,  ward  auf  griechischem  Boden  ersetzt  durch 
das  Bild  von  dem  ertrunkenen  und  tot  ans  Land  getragenen  Helden.  10 
Besonders  beliebt  war  das  Bild  des  auf  dem  Delphin  reitenden 
Götterknaben,  dessen  Schönheit  auch  uns  am  meisten  zusagt. 

Ich  habe  versucht,  in  kurzen  Zügen  eine  Gesamtgeschichte  des 
Mythus  zu  entwerfen,  den  Schmidt  in  seinem  Buche  behandelt  hat 
und  verweise  zur  Begründung  auf  seine  Ausführungen.  Er  hat  15 
eine  Analyse  der  verschiedenen  Mythen  gegeben,  ihre  Elemente  auf- 
gezeigt und  deren  Geschichte  durch  Mythen,  Sagen,  Märchen  in 
Indien,  Babylonien,  Vorderasien,  Griechenland,  Afrika  und  Amerika 
verfolgt.  Er  achtet  sorgfältig  auf  den  Schauplatz  und  die  zeitliche 
Bezeugtheit  der  Geschichten , um  vorsichtige  Schlüsse  daraus  zu  20 
ziehen.  Er  bemüht  sich,  die  Entstehung  der  Vorstellungen  ver- 
ständlich zu  machen  und  schließt  sich  bei  der  Rekonstruktion  der 
ursprünglichen  Ideen  an  die  überlieferten  Mythen  der  Naturvölker 
an,  so  daß  man  niemals  den  Eindruck  gewinnt,  als  handle  es  sich 
um  pure  Phantasiegebilde.  Die  Zurückführung  der  Verschlingungs-  25 
mythen  auf  den  Sonnenmythus  ist  gut  begründet.  Die  Methode, 
wie  das  Resultat  gewonnen  wird,  ist  völlig  abweichend  von  der 
hypothetischen  Divinationsgabe  älterer  Mythographen  und  mancher 
modernen  Mythenforscher.  Der  reiche,  durch  Abbildungen  trefflich 
illustrierte  Stoff  ist  übersichtlich  gegliedert  in  drei  Teile:  I.  Der  so 
Fisch  als  Feind,  II.  Der  Fisch  als  Retter,  III.  Der  Fisch  als 
Unterwelt.  Im  ersten  Teil  werden  besonders  die  Herakles-Hesione- 
und  die  Perseus-Andromeda-Mythen,  im  zweiten  Teil  besonders  die 
Arion-  und  Melkartmythen  und  das  Fischsymbol , im  dritten  Teil 
besonders  die  Vorstellungen  von  der  Unterwelt,  die  Mythen  von  der  35 
Hadesfährt  des  Sonnengottes,  von  der  Höllenfahrt  Christi  und  von 
dem  Aufsteigen  des  „ Menschensohnes“  aus  dem  Meere  besprochen. 
Schon  aus  dieser  kurzen,  keineswegs  erschöpfenden  Inhaltsübersicht 
erhellt,  daß  der  Kreis  der  Interessenten  an  diesem  Buche  ein  sehr 
großer  ist : Indologen  und  Semitisten , klassische  Philologen  und  40 
Folkloristen  können  in  gleicher  Weise  aus  ihm  lernen.  Als  Kritiker 
muß  ich  mich  begnügen,  einzelnes  hervorzuheben. 

Schmidt  macht  die  Wanderung  des  Mythenstoffes  von  Indien 
bis  nach  Palästina  und  Griechenland  durchaus  wahrscheinlich.  Nach 
seiner  Meinung  aber  spielte  die  babylonische  Kultur  die  haupt-  45 
sächlichste  Vermittelungsrolle  (S.  74),  wogegen  sich  gewichtige 
Gründe  anführen  lassen.  In  manchen  babylonischen  Mythen  ist 
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zwar  der  „Fisch  als  Feind*  nachweisbar1),  es  fehlen  aber  Mythen, 
in  denen  der  „Fisch  als  Retter*  erscheint.  Dagegen  gibt  es  bild- 
liche Darstellungen,  in  denen  Marduk  den  Drachen  nicht 
bekämpft,  sondern  auf  ihm  reitet  und  mit  ihm  spielt,  wo  der 
5 Drache  nicht  als  sein  Gegner,  sondern  als  sein  heiliges  Tier  auf- 
gefaßt  werden  muß2 3).  Trotz  alledem  hat  Schmidt  richtig  gesehen, 
daß  der  ursprüngliche  Mythus  in  Babylonien  stark  verblaßt  ist,  ja 
verblassen  mußte,  weil  die  zu  ihm  gehörige  Naturerscheinung  dort 
nicht  beobachtet  werden  konnte.  Wenn  nun  aber  das  ursprüngliche 
10  Kolorit  in  den  Mythen  wieder  zutage  tritt , die  an  der  Ostküste 
des  Mittelländischen  Meeres  lokalisiert  sind,  so  ist  damit  gegeben, 
daß  die  Babylonier  nicht  allein  als  die  Träger  des 
Mythus  betrachtet  werden  dürfen.  Man  wird  daneben  und 
vielleicht  vor  allem  an  das  Handels  Volk  der  PhÖniker 
15  denken  müssen,  die  nach  Herodot8)  selbst  vom  Erythräiscben  Meere 
her  eingewandert  sind  und  die  mit  ihren  Waren  persönlich  durch 
das  ganze  vordere  Asien  bis  nach  Babylonien  und  darüber  hinaus 
zogen.  Bei  ihnen  sind  Kultus  und  Mythus  — neben  den  indischen 
Inseln  — am  deutlichsten  nachweisbar,  sie  haben  beide  in  jüngerer 
20  Zeit  nach  Griechenland  verpflanzt,  sie  werden  beide  auch  in  älterer 
Zeit  an  der  Küste  des  Erythräiscben  Meeres  oder  Indiens  kennen 
gelernt  und  von  dort  mit  in  die  Heimat  gebracht  haben.  PhÖniker 
werden  es  gewesen  sein,  die  auch  die  Legende  der  „Könige  von 
Saba*,  zu  der  in  Indien  Parallelen  existieren,  aus  dem  Lande  der 
25  Sabäer  oder  direkt  aus  Indien  importiert  haben4).  Durch  ihre  Ver- 
mittelung wird  ferner  das  „salomonische“  Urteil  aus  Indien  nach 
Vorderasien  eingeführt  sein5 *).  Wir  haben  somit  eine  Verkehrs- 
möglichkeit gefunden,  durch  die  indische  Anschauungen  schon  in 
alter  Zeit  direkt  nach  Vorderasien  gelangen  konnten,  und  man  wird 
30  es  fortan  nicht  a limine  von  der  Hand  weisen  können,  wenn  man 

1)  Mit  Unrecht  zieht  Schmidt  dio  Oanuesgeschichte  (S.  74  ff.)  hier  heran. 
Da  Oannos  einen  Fischkörper  oder  ein  Fischgewand  trägt,  so  würde  dies  auf 
einen  Fisch-  oder  Meeresgott  deuten.  Der  Name  Oannes , der  bis  heute  nicht 
erklärt  ist  — sollte  er  mit  dem  mandäischen  Joannes  Zusammenhängen?  (so 
mündlich  Herr  Professor  Eichhorn)  — weist  vielleicht,  die  Sache  sicher  auf 
Ea  (Ae)  hin,  den  Meeresgott,  der  zugleich  als  Ausbund  aller  Weisheit  gilt  und 
den  Menschen  die  erste  Offenbarung  über  die  Kultur  wohl  gebracht  haben 
könnto.  Daß  er  bei  Sonnenuntergang  in  sein  Element,  das  Meer,  zurückkehrt, 
ist  durch  die  Natur  der  Sache  gegeben  und  braucht  nicht  notwendig  von  einem 
Sonnengott  verstanden  zu  werden. 

2)  Vgl.  z.  B.  Alfred  Jeremias:  Das  A.  T.  im  Licht  des  Alten  Orients1 
S.  42  Abb.  20;  S.  56  Abb.  25;  S.  57  Abb.  27.  Die  Darstellungen  werden  von 
den  Assyriologen  meist  fälschlich  als  „Kampf“  gedeutet.  Dio  richtige  Auf- 
fassung verdanke  ich  Herrn  Prof.  Georg  Hoffmann.  Abb.  27  wird  am  besten 
erläutert  durch  Psalm  104  , 26  und  Hiob  40,  29. 

3)  1,1;  VII,  80. 

4)  Vgl.  ZDMG.  60,  670. 

5)  Vgl.  meinen  Aufsatz  über  „das  salomonische  Urteil*  in  der  „Deutschen 

Rundschau“  1907,  S.  218. 
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auch  anderswo,  z.  B.  in  der  Eschatologie  der  alten  Zeit,  indisch- 
iranische Einflüsse  zu  erkennen  glaubt1 2 3 *). 

Damit  soll  nicht  geleugnet  werden,  daß  daneben  auch  ein  Teil 
der  Drachenmythen  über  Babylonien  nach  Vorderasien  gewandert 
sei.  Der  Name  Tehöm  (=  tiämat)  ist  Beweis  genug,  und  zu  5 
den  vielen  bereits  bekannten  Anspielungen  des  Alten  Testaments 
auf  den  spezifisch  babylonischen  Tiämatmythus  füge  ich  ein  neues, 
wie  mir  scheint  überaus  deutliches,  Beispiel.  Arnos  7,4  heißt  es: 
„So  ließ  es  der  Herr  Jahve  mich  sehen:  Siehe,  der  Herr  Jahve 
fordert  auf,  zu  streiten  mit  Feuer,  daß  es  verzehre5*)  die  große  io 
Tehöm  und  fresse  ihre  Eingeweide51)“.  In  dieser  Vision  ist,  wie 
so  oft , ein  mythischer  Stoff  benutzt , der  sich  noch  bis  zu  einem 
gewissen  Grade  rekonstruieren  läßt.  Wenn  Jahve  zum  Wettkampf 
(zr1-)  mit  der  Tehöm  auffordert,  dann  muß  er  von  Wesen  umgeben 
sein , die  er  dazu  einladen  kann.  Wir  haben  uns  also  eine  himm-  15 
lische  Ratsversammlung  vorzustellen,  wo  Jahve  inmitten  der  Engel 
sitzt,  auf  die  Schrecken  der  Tehöm  hinweist  und  seinen  Heerführern 
befiehlt,  das  Ungeheuer  zu  vernichten.  Während  sonst  Jahve  selbst 
den  Drachen  besiegt,  wird  hier  einer  seiner  Untergebenen  als  Sieger 
vorausgesetzt  (wie  es  Apk.  Joh.  12, 7 erzählt  wird).  Vielleicht  darf  20 
man  vermuten , daß  mehrere  der  aufgeforderten  Engel  den  Kampf 
ablehnten  oder  ihn  vergebens  versuchten,  bis  es  einem  Mächtigeren 
gelang,  das  Tier  von  innen  mit  Feuer  zu  töten.  Aber  auch  wenn 
man  dies  für  zweifelhaft  hält,  kann  man  nicht  leugnen,  daß  wir 
Arnos  7, 4 dieselbe  Situation  vor  uns  haben  wie  im  Enuma-elis-  25 
Mythus.  Auch  dort  wird  von  einer  himmlischen  Ratsversammlung 
erzählt,  wo  der  höchste  Himmelsgott  AnSar  verschiedene  Untergötter 
zum  Kampf  mit  Tiämat  einladet.  Nachdem  zwei  vergebens  zurück- 
gekehrt sind,  zerschneidet  Marduk,  der  seinen  eigenen  Leib  mit 
loderndem  Feuer  gefüllt  und  sein  Haupt  mit  überwältigendem  Glanz  so 
bedeckt  hat,  das  „Innere“  der  Tiämat.  An  die  Stelle  An§ar’s  sind 
in  Israel  Jahve,  an  die  Stelle  der  Untergötter  Engel  getreten,  wie 
es  begreiflich  ist.  Auffällig  bleibt  aber,  daß  im  babylonischen 
Mythus,  worauf  Schmidt  nachdrücklich  hingewiesen  hat,  der  Kampf 
Marduk's  unverständlich  geschildert  ist.  Ursprünglich,  so  vermutet  35 
Schmidt  mit  Recht,  wurde  Marduk  vom  Drachen  verschlungen  und 
tötete  ihn  dann  von  innen  her.  Man  muß  aber  noch  einen  Schritt 
weiter  gehen  und  auch  das  „Zerschneiden  mit  dem  Schwert“  für 
eine  Variante  erklären,  neben  der  das  „Hineinfähren  der  Winde  in 
den  Bauch“  und  als  drittes  Zerstörungsmittel  die  „Feuerglut“  (abübu)  40 
und  der  feurige  Leib  der  Gottheit  selbst  steht.  Aus  der  Verbindung 
dieser  drei  ursprünglich  von  einander  gesonderten  Elemente  darf 

1)  Vgl.  Eichhorn’s  Ansicht  in  meiner  „Eschatologie“  S,  29  Anm.  1. 

2)  Lies  bD«rr^. 

3)  Statt  des  sinnlosen  pbn  lies  An  die  metri  causa  vorgeschlagenen 

Änderungen  von  Sievers-Guthe  glaube  ich  nicht. 
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man  auf  eine  lange  Entwicklung  des  Drachenkam pfmythus  bei  den 
Babyloniern  schließen.  Das  wird  bestätigt  durch  die  Erwägung, 
daß  der  als  freundliches  Tier  aufgefaßte  Drache  nur  verständlich 
ist,  wenn  neben  dem  Zerstückelungsmotiv  auch  das  Verschlingungs- 
5 motiv  verstanden  war:  nur  der  Drache,  der  den  Gott  zwar  ver- 
schlingt, aber  ihn  wieder  ausspeit,  kann  als  „Retter“  gedeutet  und 
zum  Attribut  des  Gottes  geworden  sein,  der  von  inneu  her  getötete 
Drache  dagegen  nicht.  Zweitens  ist  die  von  Schmidt  beobachtete 
Tatsache  hinzuzufügen,  daß  der  Drachenkampf  erst  verhältnismäßig 
10  spät  in  den  Weltschöpfungsmythus  hineingearbeitet  ist,  ursprüng- 
lich aber  ein  selbständiges  Dasein  führte.  Amos  7, 4 würde  dann 
auf  eine  ältere  Variante  des  uns  erhaltenen  Enuma-eliS-Mythus  oder 
eines  anderen  Drachenkampfmythus  zurückgehen , in  dem  erzählt 
wurde,  wie  Marduk  das  Innere  der  Tiämat  durch  Feuer  vernichtete. 
i&  Beide  Geschichten  stimmen  so  mit  den  Verschlingungsmythen  der 
Naturvölker,  die  Schmidt  zusammengestellt  hat,  noch  genauer  über- 
ein , wenn  wir  auch  nicht  sicher  wissen , ob  man  in  Israel  jemals 
von  der  Verschlingung  Jahves  oder  einer  seiner  Engel  erzählt  hat 
Die  Möglichkeit  ist  jedoch  durch  Am.  7,  4 nahe  gelegt  und  durch 
20  Psalm  104,26,  Hiob  40,  29  wahrscheinlich  gemacht. 

Wo  Jahve  als  Drachentöter  aufgefaßt  wird,  darf  man  nicht 
mit  Sicherheit  auf  den  Charakter  des  Schöpfergottes,  freilich  auch 
nicht  auf  den  eines  Sonnengottes  schließen.  Denn  derartige  Mythen 
können  auf  ihn  übertragen  sein,  als  ihre  ursprüngliche  Bedeutung 
25  bereits  verloren  gegangen  war.  Aber  aus  einer  anderen  Überliefe- 
rung, scheint  mir,  lernen  wir  deutlich,  daß  Jahve  schon  in  der 
alten  Zeit  Züge  des  Sonnengottes  übernommen  hat,  nämlich  wenn 
er  im  brennenden  und  doch  nicht  verbrennenden  D o r n b u s c. h 
erscheint1)  oder  im  Dornbusch  wohnt2).  W.  Robertson  Smith  hat 
so  jene  Nachricht  durch  elektrische  Naturerscheinungen  erklären  wollen 
und  ich  habe  mich  früher  ihm  angeschlossen  — faute  de  mieux. 
Ich  glaube  jetzt  eine  bessere  Deutung  bieten  zu  können,  indem  ich 
von  der  Sonne  ausgehe.  Der  antike  Mensch  fragt  z.  B. : Wie  kommt 
die  Sonne  vom  Horizont  zum  Himmel  hinauf  und  wieder  herab? 
35  Die  Antwort  lautet:  Sie  fliegt  hinauf  und  herab!  Man  erklärt 
sich  das  unbekannte  Geschehen  nach  Analogie  des  bekannten , hier 
des  Vogels , wobei  es  völlig  gleichgültig  ist , ob  man  etwas  den 
Flügeln  entsprechendes  in  der  Naturerscheinung  wahrnimmt  oder 
nicht.  Eine  andere,  ebenso  zu  erklärende  Antwort  lautet:  Die  Sonne 
40  fährt  den  Himmelsberg  auf  einem  Wagen  hinauf  und  herab!  So 
konnte  man  nun  auch  die  Frage  aufwerfen : Wie  kann  die  Sonne 
solche  Gluthitze  ausstrahlen  ? Um  das  zu  erklären , wählt  man 
allerlei  bekannte  Analogien  und  überträgt  sie  auf  die  Sonne,  ohne 
sich  um  den  Augenschein  zu  kümmern : Sie  ist  ein  glühender  Stein  *), 


1)  Ex.  3,2.  2)  I)tn.  33,16. 

3)  Ez  28, 14. 
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ein  Kochherd,  ein  feuriges  Federdiadem1),  eine  Feuerkrone2),  ein 
Wagen  mit  einem  Kohlenbecken3),  dessen  Vorrat  nie  erschöpft  wird, 
ein  Baum , der  brennt  und  doch  nie  verbrennt ! In  einem  neu- 
griechischen Märchen  begegnen  wir  nebeneinander  dem  „goldenen 
Apfel,  der  wie  die  Sonne  strahlt“,  und  dem  „Garten  des  unsterb-  5 
liehen  Vogels,  des  ewig  brennenden  und  nie  verbrennenden“,  in 
dem  jener  Apfel  wächst4).  War  aber  die  Sonne  einmal  mit  einem 
brennenden  Baum  verglichen,  dann  lag  es  in  Palästina  nahe,  unter 
diesem  Baum  einen  Dornbusch  zu  verstehen,  da  er,  dürr  geworden, 
leicht  entzündbar  ist  und  gern  als  Feuerholz  benutzt  wird5).  So  10 
wird  es  begreiflich , daß  der  Sonnengott  in  einem  Baume  „wohnt“ 
und  in  einem  Baume  wohnend  dargestellt  wird,  gewöhnlich  wie  er 
mit  dem  Oberkörper  aus  dem  Baume  herauswächst6).  An  solche 
Kult  b i 1 d e r haben  sich  dann  neue  Mythen  angeschlossen : Der 

Sonnengott  Re  wurde  aus  der  Sykomore,  Adonis  aus  der  Myrrhe  is 
geboren.  Diese  Art  der  Entstehung  von  Mythen  aus  Kultbildern 
ist  bisher  wenig  beachtet,  aber  doch  von  großer  Wichtigkeit.  Wenn 
Schmidt  richtig  die  Rüstung  des  Sonnengottes  aus  seinen  Strahlen 
ableitet,  so  hätte  er  hinzufügen  sollen,  daß  diese  Vorstellung  an  das 
Kultbild  anknüpft:  die  Strahlen,  die  das  Haupt  des  Kultbildes  20 
schmückten,  konnten  auch  leicht  die  Idee  eines  stachlichten  Panzers 
hervorrufen 7). 

So  wirken  auch  nebensächliche  Bemerkungen  Schmidt's  an- 
regend. Besonders  reizen  mich  seine  Ausführungen  über  S i m s 0 n , 
den  er  für  einen  ursprünglichen  Sonnengott  zu  halten  scheint.  25 
S.  36  f.  hat  er  eine  Reihe  von  Märchen  zusammengestellt,  die  sämt- 
lich das  Haarmotiv  aufweisen:  der  Held  wird  durch  das  Ab- 
schneiden der  Locken  seiner  Kraft  beraubt.  Daraus  brauchte  man 
noch  nicht  direkt  auf  einen  Sonnengott  zu  schließen,  da  das  Haar 
„überall , bei  den  kultivierten  wie  bei  den  primitiven  Völkern,  als  so 
Sitz  der  menschlichen  Lebenskraft“  gilt8).  Trotzdem  glaube  ich, 
daß  Schmidt  Recht  hat,  weil  der  Name  Simsons  ebenso  sehr  wie 
die  von  ihm  erzählten  Taten  mit  dem  Sonnengott  Zusammenhängen. 

Es  wäre  notwendig  und  fruchtbringend,  die  Simsongeschichten  von 
neuem  auf  ihren  mythologischen  Gehalt  hin  zu  untersuchen.  Ich  35 
möchte  hier  nur  hin  weisen  auf  einige  interessante  Parallelen,  die 
sich  bei  den  Neuseeländern  finden.  Als  Maui  zu  seiner  Ahnfrau 
kommt,  einer  zauberkräftigen  und  menschenfressenden  Göttin,  schenkt 

1)  Vgl.  Schmidt,  S.  36  Anm.  1. 

2)  Griecli.  Baruch  c.  6.  3)  Ez.  1,13. 

4)  Schmidt,  S.  36  Anm.  1. 

5)  Vgl.  meine  Eschatologie  S.  56. 

6)  Vgl.  z.  B.  die  Abbildung  des  Mithra  bei  Curaont:  Textes  et  Mon.  II,  364 

pl.  VII,  eines  syrischen  Sonnengottes  bei  Dussaud:  Notes  de  mythologie  syrienne 
S.  62.  Der  Baum  wird  gewöhnlich  als  Zypresso  gedeutet. 

7)  Vgl.  die  Abb.  bei  Dussaud  a.  a.  O.  S.  20  Fig.  6*,  S.  62  Fig.  18;  S.  89 
Fig.  21 ; S.  105  Fig.  27. 

8)  Kaufmann:  Balder  S.  213. 
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ihm  diese  einen  zauberkräftigen  Kinnbaeken.  So  ausgerüstet 
zieht  er  zunächst  gegen  die  allzurasch  wandernde  Sonne,  längt 
sie  in  neuerfundenen  Stricken,  verwundet  sie  mit  dem 
Kinnbacken  aufs  heftigste , sodaß  Strahlen  aus  diesen  Wunden 
5 hervorschießen,  und  zwingt  sie  so,  langsam  zu  gehen.  Nach  langem, 
untätigen  Sitzen  macht  er  sich  zum  Fischfang  auf ; jener  Kinn- 
backen, mit  seinem  eigenen  Blut  bestrichen,  ist  sein  Köder  und 
nun  holt  er  mit  ihm  die  Insel  Neuseeland  selbst  aus  dem  Meere 
heraus1 2).  Der  Fischhaken  ist  noch  heute  in  einem  Felsen  der 
10  Habichtsbucht  zu  sehen , nach  anderen  ist  es  eine  Insel  oder  ein 
Berg*).  — Ein  verwandter  Mythus  begegnet  auf  Samoa:  Ein  un- 
zufriedener Mann  wollte  sich  ein  Haus  aus  großen  Steinen  bauen, 
konnte  aber  nicht  fertig  werden,  da  die  Sonne  zu  rasch  ging.  Er 
warf  der  Sonne  ein  Seil  um  den  Hals,  aber  sie  ließ  sich  nicht 
io  aufhalten , er  stellte  ihr  Netze , er  verbrauchte  alle  seine  Matten, 
aber  vergebens.  Schließlich  machte  er  sich  eine  Schlinge  aus  einer 
großen  Schlingptlanze,  fing  darin  die  Sonne,  als  sie  müde  war,  und 
hielt  sie  solange  fest,  bis  er  sein  Haus  fertig  hatte3).  — Ähnliches 
wird  auf  Tahiti  und  Hawaii  erzählt4), 
so  Man  sieht,  daß  die  Stricke  (und  der  Kinnbacken?)  in  Zu- 
sammenhang mit  der  Sonne  stehen , aber  die  von  Schirren 5 6)  ver- 
suchten Deutungen  befriedigen  nicht.  Schwerlich  darf  man  das 
Seil  einfach  als  Sonnenstrahl  auffassen,  sondern  der  Mythus  knüpft 
an  die  Vorstellung  an,  daß  die  Sonnenscheibe  durch  einen  um  sie 
s»  geschlungenen  Strick  am  Himmel  emporgezogen  wird,  eine  Vor- 
stellung, die  wir  auch  aus  babylonischen  Sonnenbildem  kennen3). 
Der  Kinnbacken,  der  als  Waffe  bei  primitiven,  mit  dem  Metall  noch 
unbekannten  Völkern  wohl  denkbar  ist,  darf  schwerlich  als  der 
Horizont  gedeutet  werden , an  welchem  die  Sonne  morgens  oder 
:>o  abends  blutig  geschlagen  erscheint.  Diese  geistreiche  Erklärung 
liegt  dem  Naturmenschen  gewiß  fern.  Eher  wird  man  auch  hier 
von  dem  Kultbild  des  Gottes  ausgehen  dürfen,  dem  man  den  Kinn- 
backen als  Waffe  in  die  Hand  gegeben  hat.  Auf  jede  weitere  Aus- 
deutung als  Naturerscheinung  wird  man  a priori  verzichten  müssen, 
35  da  im  Zusammenhang  mit  der  Sonne  ein  Kinnbacken  undenkbar  ist. 
Vielleicht  darf  man  die  merkwürdig  gekrümmte  Keule,  die  einige 
babylonische  Gottheiten  führen,  als  Darstellung  eines  Kinnbackens 
verstehen 7).  Im  Maui-Mythus  ist  die  Zauberkraft  des  Kinnbackens 

1)  Vgl.  C.  Schirren:  Die  Wandersagen  der  Neuseeländer  und  der  Maui- 
mythus,  ltiga  1856,  S.  31;  Waitz-Gerland : Anthropologie  der  Naturvölker 
Leipzig  1872,  Bd.  VI,  S.  256  f. 

2)  Beiego  dafür  bei  Waitz-Gerland  a.  a O. 

3)  Schirren  a.  a.  O.  S.  37;  Waitz-Gerland  n.  a.  O.  S.  252  f. 

4)  Schirren  a.  a.  O.  S.  38  f;  Waitz-Gerland  a.  a.  O.  S.  254  ff. 

5)  a.  a.  O.  S.  143.  145.  148. 

6)  Vgl  die  Abb.  z.  B.  in  dem  „ Guide  to  the  Babylonian  and  Assyrian 
Antiquities“  des  British  Museum  1900,  PI.  XXII. 

7)  Vgl.  die  Abb.  bei  Jeremias1  a.  a.  O.  S.  42.  158. 
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motiviert,  da  er  ein  Geschenk  der  zauberkräftigen  Ahnfrau  ist,  in 
der  Simsongeschichte  dagegen  nicht.  Zauberkraft  wird  ihm  bei- 
gelegt,  wenn  bei  seiner  Spaltung  eine  Quelle  hervorfließt.  Die  Be- 
ziehung auf  eine  Örtlichkeit  ist  ebenso  wie  im  Maui-Mythus  spät 
und  sekundär.  Am  auffälligsten  scheint  mir  die  Verbindung  der 
beiden  Motive  des  Kinnbackens  und  der  neuen  Stricke  in  einer  und 
derselben  Geschichte  bei  Neuseeländern  und  Israeliten.  Auch  sonst 
weist  mancherlei  darauf  hin , daß  wir  in  den  Taten  des  jetzt  zum 
volkstümlichen  Helden  gewordenen  Simson  ursprünglich  Taten  des 
Sonnengottes  zu  sehen  haben. 

Schmidt  hat  sein  Buch  „Jona“  genannt.  Man  kann  über  den 
Titel  streiten , obwohl  er  durch  den  Untertitel  als  eine  „Unter- 
suchung zur  vergleichenden  Religionsgeschichte“  erweitert  und  der 
Leser  so  auf  allerhand  Verschlingungs-  und  Walfischmythen  vor- 
bereitet wird , aber  er  ist  bequem  und  faßt  Ausgangs-  und  End-  1» 
punkt  der  Studie  zusammen.  Überdies  war  er  notwendig,  um  die 
alttestamentlichen  Forscher  auf  dies  Buch  aufmerksam  zu  machen. 
Denn  leider  sind  ihre  Augen  meist  so  intensiv  auf  das  Alte  Testament 
gerichtet,  daß  sie  nicht  sehen,  was  außerhalb  des  Faches  gearbeitet 
wird  und  doch  nützlich  und  gut  ist  zu  wissen.  Für  die  Inter-  20 
pretation  des  Buches  Jona  trägt  diese  Studie  zwar  direkt  nur  wenig 
bei,  indirekt  aber  kommt  sie  nicht  nur  ihm,  sondern  sogar  der  Ge- 
samtauffassung der  israelitischen  Literatur  zu  gute , indem  sie  uns 
wieder  einmal  an  einem  lehrreichen  Beispiel  zeigt,  wie  sehr  Israels 
Literatur  und  Religion  mit  der  des  vorderen  Orients  überhaupt  25 
verflochten  ist  und  sich  nur  im  Zusammenhang  mit  ihr  und  im 
Gegensatz  gegen  sie  verstehen  laßt.  Hugo  Greßmann. 
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Nachträge  und  Berichtigungen  zu  SS.  379 ff.  — Aus 
Anlaß  meiner  Arbeit  über  die  babylonischen,  assyrischen  und  alt- 
persischen Gewichte  sind  mir  verschiedene  Zuschriften  zugegangen, 
die  mir  beweisen,  daß  sie  das  Interesse  der  Fachgenossen  gefunden 
ft  hat.  Besonderen  Dank  schulde  ich  den  Herren  L.  W.  King, 
F.  X.  Kugler  S.  J. , V.  Sch  eil  und  F.  Thureau-Dangin. 
Ihre  freundlichen  Mitteilungen  und  ein  von  mir  früher  übersehener 
kleiner  Aufsatz,  auf  den  ich  nach  dem  Druck  meiner  Arbeit  zufällig 
aufmerksam  wurde,  setzen  mich  in  den  Stand,  heute  eine  Anzahl 
10  Berichtigungen  und  Zusätze  zu  geben.  Der  erwähnte  kleine  Auf- 
satz hat  den  Titel  A small  Collection  of  Babylonian  Weights  by 
Albert  L.  Lony  (datiert  Robert  College  Constantinople  Nov.  15. 
1888)  und  ist  im  American  Journal  of  Archaeology  5,  SS.  44 — 46 
(1889)  erschienen.  Long  behandelt  11  Gewichte,  deren  Auf- 
15  bewahrungsort  nicht  genannt  ist,  und  von  denen  ich  als  sicher 
babylonisch  nur  3 Nummern  (4 , 6 und  8 seiner  Liste)  aner- 
kennen kann. 

S.  381  Z.  41:  Statt  Nbn.  lies  Nbk.  (Druckfehler). 

S.  394  Nr.  2 ist  von  Scheil  Zeitschr.  f.  Ass.  11,  85  in  Trans- 
20  skription  mitgeteilt.  Die  Inschrift  entspricht  mut-atis  mutandis  der- 
jenigen von  Nr.  3 und  besagt:  „1Für  Nannar,  -seinen  Herrn,  shat 
Dungi,  4 der  kraftvolle  Held,  5 König  von  Ur,  G König  der  4 Welt- 
gegenden, "2  mana  8 festgesetzt“.  Das  Stück  stammt  aus  Telloh, 
hat  die  Gestalt  einer  Ente  und  wiegt  genau  1 kg.,  ergibt  also 
25  1 mana  von  500  gr. 

Nr.  6 (Brit.  Mus.  Nr.  91432!)  stammt  doch  wahrscheinlicher 
aus  der  Zeit  der  IV.  Dynastie ; vgl.  jetzt  King,  Proceedings  of 
the  Soc.  of  bibl.  Arch.  29,  221.  1907;  Winckler,  Orient.  Lit.-Z. 
10,  592.  1907. 

so  Nr.  7 wollte  K i n g a.  a.  O.  einem  Erba-Marduk.  II  zuschreiben, 
der  in  den  Jahren  688 — 680  in  Babylon  regiert  haben  müßte ; 
vgl.  jedoch  Winckler  a.  a.  0.,  dessen  Ansicht  ich  teile. 

Nr.  9,  das  Gewicht  des  Nasir,  wiegt  wirklich  5 kg.  (gütige  Mit- 
teilung Scheil’s  vom  24.  XI.  1907). 

35  S.  397  möchte  ich  hinter  Nr.  10  einfügen  als 

Nr.  10  a Ente  aus  Sippar  mit  einer  kleinen  Inschrift,  die  besagt, 
daß  das  Stück  5 gute  Minen  schwer  ist.  Wiegt  etwas  über  2,41  kg., 
ergibt  also  1 mana  von  482  gr.  Scheil,  Recueil  de  travaux 
16,  185,  Zeitschr.  f.  Ass.  a.  a.  0. 
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Nr.  15  a.  Spindelförmiger  Hämatit.  Keilinschrift  „15  Siklu“. 
Wiegt  123,33  gr.,  ergibt  also  1 mana  von  493,32  gr.  Long  Nr.  4. 

Nr.  21a  Conoid  aus  Hämatit,  auf  der  Basis  mit  2 Inschriften, 
die  wahrscheinlich  als  aram.  bplö  und  babyl.  TU  zu  deuten  sind. 
Wiegt  8,  1 gr.,  ergibt  also  1 mana  von  486  gr.  Long  Nr.  6.  5 

Nr.  34a  Ente  aus  Diorit,  Louvre,  unveröffentlicht  und  noch 
nicht  gewogen.  Stellt  1 Talent  dar. 

Nr.  57a  Ente  aus  weißem  Chalcedonit,  auf  der  Unterseite  ge- 
flügelte menschliche  Figur  in  vertiefter  Arbeit.  Wiegt  5,25  gr., 
also  ungefähr  2/3  §iklu.  Long  Nr.  8.  io 

Nr.  76.  Nachzutragen  wäre  hier  vor  allem,  daß  auch  M.  L i d z - 
barski,  Deutsche  Lit.-Ztg.  1906 , Sp.  3210  die  richtige  Lesung 
13 "O  erkannt  und  auf  das  Darius-Gewicht  hingewiesen  hat. 

Als  Nr.  77  wäre  vielleicht  die  kleine  Pyramide  mit  der  drei- 
sprachigen Darius-Inschrift  von  Kerman  anzufügen;  vgl.  oben  S.  718  ir> 
Z.  45  ff.  Ein  ähnliches  Stück  mit  etwas  verwischter  Inschrift  sah 
G.  Smith  (Assyrian  Discoveries  388.  London  1875)  in  Bagdad 
und  hielt  es  für  ein  Gewicht.  Daß  es  mit  der  Pyramide  von  Kerman 
identisch  gewesen  wäre,  wie  Justi  (Grundriß  der  iran.  Philol. 

2,  457  Anm.  4)  zweifelnd  vermutet,  scheint  mir  ausgeschlossen.  Diese  so 
befand  sich  schon  zu  Gobineau’s  Zeit  (vor  1864)  in  der  Kapelle 
des  Nimatullah  bei  Kerman  und  ist  gewiß  nicht  zeitweilig  nach 
Bagdad  gekommen.  Aber  auch  Nr.  76  kann  Smith  nicht  gemeint 
haben , da  deren  Inschrift  vollständig  deutlich  ist  und  über  ihren 
Charakter  keinen  Zweifel  zuläßt.  «5 

Damit  wären  also  im  Ganzen  83  Gewichte  nachgewiesen,  von 
denen  als  unsicher  bezeugt  oder  verschollen  gewiß  nur  ein  kleiner 
Bruchteil  auszuscheiden  hätte.  Die  übrigen  befinden  sich  in  öffent- 
lichen Museen  und  erwarten , soweit  sie  noch  nicht  genügend  ver- 
öffentlicht sind  (und  das  sind  bis  jetzt  ja  nur  die  wenigsten),  ihre  ao 
Beschreibung  durch  sachkundige  Hand. 

Anhangsweise  möchte  ich  mir  gestatten,  noch  auf  einen  Gegen- 
stand hinzuweisen,  der  metrologisch  von  nicht  geringerer  Bedeutung 
ist  als  die  Gewichte : ich  meine  die  Hohlmaße.  Zwar  sind  uns 
die  beiden  herrschenden  Systeme,  das  altbabylonische  und  das  neu-  35 
babylonische,  ihrer  Einteilung  nach  bekannt.  Wir  wissen,  daß  ein 
GUR  in  beiden  Systemen  5 PI,  ein  KA  10  §A  enthielt.  Das  alt- 
babylonische PI  bestand  aus  60,  das  neubabylonische  nur  aus  36  KA. 
Auch  kennen  wir,  durch  Thureau-Dangin  (Zeitschr.  f.  Ass. 
17,  94  f.),  den  Betrag  des  altbabylonischen  KA  mit  großer  Genauig-  40 
keit,  nämlich  zwischen  0,415  1 und  0,407  1.  Aber  noch  fehlt  uns 
der  absolute  Wert  für  das  n e u babylonische  KA,  da  das  einzige 
zur  Berechnung  brauchbare  Hohlmaß,  das  uns  erhalten  ist,  ein  Gefäß 
von  1 KA  8 ÖA1)  aus  der  Zeit  Nebukadnezar's  II  (s.  Scheil, 


1)  $0  hat  Langdou  gelesen,  und  Pater  Scheil  hat  es  mir  auf  meine 

briefliche  Anfrage  freundlichst  bestätigt.  Die  irrige  Lesung  1 KA  7 SA  (Dele- 
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Delegation  en  Perse.  Memoires  6,  56;  Langdon,  Zeitschr.  f.  Ass. 
19,  146  f.  und  desselben  Building  Inscriptions  1,  183  f.  Paris  1905), 
noch  nicht  gemessen  worden  ist.  Ist  dessen  Inhalt  erst  bestimmt, 
so  werden  wir  mit  einem  Male  das  gegenseitige  Verhältnis  der 
5 beiden  Hohlmaßsysterae  deutlich  vor  uns  haben  und  tiefere  Ein- 
blicke in  das  altorientalische  Handels-  und  Wirtschaftsleben  tun 
können  als  bis  jetzt  möglich  war.  p H Weißbach. 


Das  tibetische  Pronominalsystem.  (Nachtrag  zu 
oben,  S.  439  f.).  — Sowohl  nged  wie  ngad  (in  ngad  gang,  ngatang) 
io  scheinen  Zusammenziehungen  von  nga  ngid , „ich  selbst“,  zu  sein; 
ebenso  wie  die  respektvolle  Form  kftged,  wahrscheinlich  eine  Zu- 
sammenziehung von  khyod  ngidy  „du  selbst“,  ist. 

Obgleich  meine  Untersuchungen  im  klassischen  Tibetisch  noch 
immer  nicht  zu  einem  befriedigenden  Ergebnis  geführt  haben,  bin 
15  ich  bei  Dialekten,  welche  ngedca[g]  und  ngaca[g]  in  der  lebendigen 
Sprache  brauchen,  glücklicher  gewesen.  Solche  Dialekte  finden  sich 
in  Poo,  Upper  Kunawar,  und  bei  Gyantse.  In  diesen  Dialekten  sind 
nged  (Dual)  und  ngedca  (Plural)  „halbrespektvolle  Formen“,  d.  h. 
sie  werden  gebraucht,  wenn  ein  Teil  der  in  das  „wir“  eingeschlossenen 
20  Personen  geehrt  werden  soll.  So  habe  ich  z.  B.  nged  zu  brauchen, 
wenn  „wir“,  „der  König  und  ich“  bedeutet;  auch  dann,  wenn  der 
König  nicht  die  angeredete  Person  ist.  Das  Bestreben,  die  ange- 
redete Person  höflich  zu  behandeln,  konnte  aber  leicht  dazu  führen, 
dieses  ursprünglich  „halbrespektvolle“  Pronomen  nged  zu  einem 
25  „inklusiven“  werden  zu  lassen.  Doch  ist  das  im  vollen  Umfange 
nur  in  Westtibet,  eben  bei  ngad  gang , ngatang , geschehen. 

In  betreff  des  Gebrauchs  der  Worte  ngea  und  ngatang  für 
den  Dual,  und  ngedca , ngatang  thsangma  für  den  Plural  möchte 
ich  hinzufügen,  daß  solche  Unterscheidungen  nur  als  im  großen  Ganzen 
so  zutreffend  anzusehen  sind.  Daß  die  Tibeter  aber  für  den  Dual  ein 
stark  ausgeprägtes  Gefühl  haben,  erkennen  wir  an  ihrem  Gebrauch 
von  Hauptwörtern  und  Namen.  Sie  vergessen  es  fast  nie,  das 
Wort  ngis  (zwei)  hinzuzusetzen,  sobald  es  sich  um  zwei  Gegenstände 
oder  Personen  handelt. 

35  Auch  wenn  wir  die  Pronomen  nged  und  ngedcag  als  „halb- 
respektvolle“ Formen  ansehen,  bleibt  ihre  Verwendung  im  Gebet 
zu  beanstanden.  Das  richtige  Wort  für  „wir“  im  Gebet  ist  bdagcag , 
da  dieses  Pronomen  die  Herabsetzung  der  eigenen  Person  zum 
Ausdruck  bringt.  A.  H.  Prancke. 


gation  r.  ft.  O.)  gründete  sich  nuf  die  von  Susa  eingesandto  Beschreibung  des 
neuen  Fundes,  den  Sc  heil  damals  noch  nicht  vor  Augen  hatte. 
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Zu  (oben  S.  621  f.)  — Erst  kürzlich 

kam  mir  zu  Gesicht  H.  Derenbourg’s  Premier  Supplement  aux 
monuments  sabeens  et  himvarites  du  Louvre,  Extrait  de  la  Revue 
d’assyriologie  et  d’arch^ologie  orientale,  vol.  VI  (Paris  1905). 
Kr.  21,  Z.  3 bringt  einen  neuen  inschriftlichen  Beleg  für  5 

appellativische  Bezeichnung  irgendwelcher  Baulichkeit.  — Über 

G # 

arabische  Etymologien  von  vV  s.  Goldziher,  Beiträge  zur  Ge- 
schichte der  Sprachgelehrsamkeit  bei  den  Arabern  I S.  16  und  21 
[220  und  225].  Praetorius. 


Nachtrag  zu  S.  757.  — Zu  meinen  Nachweisen  daselbst  io 
ist  noch  hinzuzufügen : A.  Mez,  Abulkäsim  ein  bagd&der  Sittenbild, 

S.  XXX  Anm.  Ign.  Goldziher. 
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